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وإ۟   ُّ ن  إمَّ ي ن َّ ءَّ ِ إ ل َّذ  ولُّهُّ وَّ سُّ رَّ مُّ إ لل َّهُّ وَّ كُّ ُّ لِي   ا وَّ ن  َّمَّ ِ ون َّ إ  كِعُّ مْ رَّٰ هُّ وٰة َّ وَّ كَّ ون َّ إ لز  َّ ي ُّ و ْ ي ُّ لَّوٰة َّ وَّ ون َّ إ لص َّ مُّ ي  ق ِ ي ن َّ ي ُّ ِ   إ ل َّذ 
But rather, your Guardian is Allah, and His Rasool, and those who are believers, those who establish the 

Salat and are giving the Zakat while they are performing Ruku (Surah Al Maida 5:55) 
“(It is narrated) from Imam Ali ibn Al-Hussein {a.s} and Imam Al-Baqir {a.s} having said (about) [5:55]:  

‘It was revealed regarding Ameerul Momineen Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}.”  

(Tafseer Abu Hamza Al Thumali) 

 

 

 

هِ وَّ إ لِهِ  ﴿ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ الَّ صَّ ه ُّ  :وَّ ق َّ اطِمَّ ه    ق َّ عَّ ى   ن َّص ْ لل َّهَّ  مِن ِّ ى إَّ ذْ إ ذ َّ ق َّ إن ِى  ق َّ َّ ن ْ إ ذ  إن ِى  وَّ مَّ َّ ذْ إ ذ  ق َّ ا ق َّ إهَّ َّ ن ْ إ ذ   ﴾   مَّ
The Prophet {saws} said: "Fatima {s.a} is a part of Me; whoever harms her, has harmed Me, and thus whoever 

harms Me; has harmed Allah {SWT}". 
(Bihar Al-Anwar, Vol. 30, p. 353) 

 

 



 
ه ِ   ُّم َّ ُّ إلأ  ح  ي ْ ، س َّ اصِحُّ ُّ إلن  َّ لِى   إلوَّ لُّ وَّ اص ِ الِمُّ إلق َّ إلعَّ الِحُّ وَّ ذُّ إلص َّ ن ْ ا إلعَّ هَّ ُّ َّي   ك َّ إ  لَّي ْ امُّ عَّ لَّ ذُّ  إلس َّ م َّ حَّ زٍ مُّ عْق َّ َّ َّن ُّو ج  هِ، إ  ن ِّ لَّى رَّ ى  إ ِ اص ِ إلمَّ ذِي ث ِ وَّ ه ُّ إلحَّ ق َّ ي ِ وَّ

زَّ  ي ْ َّهْلِهِ ج َّ إ  امِ وَّ ن ْ إلأ سِْلَّ إك َّ إللهُّ عَّ ز َّ َّ ج  ك َّ وَّ ن ْ ى َّ عَّ ص ِ رَّ ك َّ إلل َّهُّ وَّ جِمَّ ، رَّ ُّ ى   مِّ هِ إلق ُّ ي ْ وَّ ان َّ ِ ن َّ ن  لِى ِّ ن ْ ُّ عَّ ن  إءِ. ن ْ ز َّ َّ  إلح 
Peace be upon you, O righteous servant, virtuous scholar, and sincere guardian. O Sheikh of the Ummah, 
trustworthy transmitter of Hadith, and one who departed towards his Lord, Abu Ja‘far Muhammad ibn ‘Ali 
ibn Babawayh al-Qummi. May Allah have mercy on you, be pleased with you, and reward you with the best 
recompense on behalf of Islam and its people. 
 

امِ  ُّ إلأ مَِّ ن  َّمِي  إ  ذٍ، وَّ م َّ حَّ اذِي ث ِ إ لِ مُّ ُّ إ َّجَّ لِّغ  ن َّ مُّ ِ إللهِ، وَّ ُّ ذِي ن  ظ  اق ِ جَّ وق ُّ وَّ ذُّ ا إلص َّ ن َّ َّ ح  ي ْ ا س َّ ك َّ ي َّ لَّي ْ امُّ عَّ لَّ امِ    إلس َّ َّجْكَّ ن َّاصِزُّ إ  هِ، وَّ ان ِ مَّ ى  ر َّ ان ِمِ ق ِ إلق َّ
ن َّ  لِي  زْسَّ ذِ إلمُّ ي ِّ ه ِ سَّ زِي عَّ ن ْ س َّ اعُّ عَّ ق  َّ ذَّ ، وَّ ِ ي ن   .إلذِّ

Peace be upon you, O our Sheikh Al-Saduq, the preserver of Allah’s religion, the conveyer of the traditions 
of the family of Muhammad, the trustee of the Imam al-Qa’im in his time, the supporter of the rulings of 
religion, and the defender of the sacred law of the Master of the Messengers. 
 

وَّ  إلعِلْمِ،  وَّ ذِي ث ِ  إلحَّ ه ِ  ذْمَّ ج ِ ى   ق ِ ك َّ  زَّ مُّ عُّ ث َّ  ي ْ ن َّ َّق ْ إ  وَّ إللهِ،   ِ ذِي ن  ة ِ  ُّصْزَّ ن  ى   ق ِ ك َّ  هْذَّ ُّ لْث َّ ج  ذ َّ ن َّ ذْ  ق َّ َّن  َّك َّ  إ  ذُّ  هَّ ه ِ  إ َّس ْ إي َّ وَّ لِلزِّ عًا  مَّ ْ ح  مَّ ك َّ  امُّ َّي  َّ إ  ان َّث ْ  كَّ
ك َّ  ي ِ م َّ َّن ِ َّمْزِ إ  مِن ْ إ  َّمْزِك َّ وَّ ة ٍ مِن ْ إ  زَّ صِي  لَّى ن َّ ث َّ عَّ ن ْ َّن  َّك َّ كُّ إ  ، وَّ ة ِ اذَّ إلأ قِ َّ اهِزِي ن َّ وَّ  .إلط َّ

I bear witness that you exerted your utmost effort in the service of Allah’s religion, dedicated your life to the 
preservation of Hadith and knowledge, and that your days were filled with narration and guidance. I bear 
witness that you were upon insight regarding your affair and the affair of your purified Imams. 
 

ا ن َّ ق َّ َّلْحَّ إ  ، وَّ ي ن َّ هْذِي ِّ إة ِ إلمَّ ذَّ ه ِ إلهُّ م َّ َّن ِ غَّ إلأ  ن َّ مَّ ي  لِّي ِّ َّعْلَّى عَّ ى  إ  لَّك َّ ق ِ عَّ َّ ج  ا، وَّ ن َّ َّ ح  ي ْ ا س َّ ك َّ إلل َّهُّ ي َّ جِمَّ زَّ إن ِ  ق َّ وَّ ص ْ إلزِّ ه ِ وَّ إمَّ زَّ إرِ إلكَّ ى  ذَّ  .ن ِك َّ ق ِ
May Allah have mercy on you, O our Sheikh, and grant you the highest station in ‘Illiyyin alongside the guiding 
and rightly guided Imams. May He join us with you in the abode of honor and divine pleasure. 
 

زَّ لِ  ق ِ ع ْ َّن ْ ي َّ اهِهِ إ  َّ ن ِح  ك َّ وَّ ذَّ هِ عِن ْ ي ِ زْمَّ َّلُّك َّ ن ِحُّ َّسْا  إ  ، وَّ ك َّ لِي ِّ ة ِ وَّ ارَّ ِي َّ ز  ِ ك َّ ن  لَّي ْ ِ ُّ إ  ب  ز َّ ق َّ َّي َّ ن ِّى  إ  م َّ إ ِ ، إلل َّهُّ اهِزِي ن َّ إلِى  َّ إلط َّ وَّ ة َّ مَّ ارَّ ِي َّ ى  ر  ن ِ ق َّ ُّ زْر  ي َّ ، وَّ ُّون ِى  ن  ُّ ى  ذ 
مِ  عِي  اب ِ إلن  َّ ن  َّ َّ ى  ج  مْ ق ِ هُّ عَّ ى  مَّ ن ِ عَّ مَّ ْ ح  َّن ْ ي َّ إ  هُّ  .وَّ اي ُّ كَّ زَّ ن َّ ه ُّ إلل َّهِ وَّ جْمَّ رَّ ك َّ وَّ لَّي ْ امُّ عَّ لَّ  .إلس َّ

O Allah, I seek closeness to You through the visitation of Your wali (beloved servant), and I ask You, by his 
status in Your presence and his esteemed position, to forgive my sins, grant me the opportunity to visit my 
pure masters, and to unite me with them in the gardens of bliss. Peace be upon you, and the mercy and 
blessings of Allah.  
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INTRODUCTION  
The Book of 'Man La Yahduruhu Al-Faqih', was authored by the esteemed Shaykh Al Jaleel, 
Shaykh Al-Saduq Abu Ja'far Muhammad ibn Ali ibn al-Husayn ibn Babawayh al-Qummi [d.381 
AH]. The translation of this work into English has been done by a humble servant of the Ahlulbayt 
{a.s}, Haydar Ali Shaykh ibn Muhammad. BAB UL QAIM PUBLICATIONS (B.U.Q) is the publishing 
house of this book, dedicated to providing unrestricted academic access to this valuable work, 
and making its content free to all. B.U.Q mission is to foster a culture of learning Hadiths, 
ensuring that everyone has the opportunity to access and share this knowledge. B.U.Q aims to 
spread this wisdom and teachings widely, as knowledge of the Ahlulbayt {a.s} is a legacy for all 
of humanity. 

In the name of Allah {SWT}, the Most Gracious, the Most Merciful. 

Praise be to Allah {SWT}, O’ One who clarified the path to the standards of Islam and made 
Sunnah a guide to the laws and rulings. He sent His beloved Messenger {saws} amongst the 
creation as extension of his utmost mercy to all of humanity. He revealed the Qur'an as an 
explanation for everything, concluding his Hujjah through it, and enlightening the path for all 
people.  

Allah {SWT} then illuminated the Infallible lanterns through our Prophet Muhammad {saws}, 
peace and blessings be upon him and his family, and through his brother, successor and 
comprehensive inheritor, Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, and his 
infallible progeny {a.s}, who are the fountains of knowledge of the Sovereign Exalted Allah {SWT}. 
They are the foundations of the religion and the pillars of certainty. Through them, we have come 
to know the boundaries of lawful and unlawful and the acts of devotion, and through them 
alone, we are saved from the brink of eternal ruin, incomprehensible in magnitude and 
grandeur. Through them alone, we may live a worthy, fulfilling, and elevated life, far from 
humiliation, misery, and destruction, and so that we may not live in disgrace like exploited cattle 
or neglectful beasts. 

May Allah's {SWT} blessings be upon His trustworthy Messenger {saws} and his pure progeny 
{a.s}, who are the custodians of the religion, within whom are the comprehensive treasures of 
the Qur'an and the secrets of the Most Merciful. When they speak; they are the unfathomable 
knowledge, When they are silent; they are the inimitable truth, When they walk, they are 
unparalleled, When they rest, they are unrivalled and supreme. In every hardship, they are the 
solace and strength that sooth our pain; for every illness, they are the everlasting and mending 
cure; and in every darkness, they stand alone, radiant and unwavering; the beacons of 
salvations that guide us. None is created like them, and they are created like none – absolutely 
matchless in their complete embodiment, secondary only to the sole supreme dominion of the 
One Allah {SWT}, the Al-Mutakabbir and Al-Adheem.  

As for this book, 'Man La Yahduruhu al-Faqih', it is known by the scholars and the common folk. 
It is like the full moon, untouched by the hands of detractors, and few works can compare to it 
or approach it. Whoever traverses its paths and plains, finds refuge in the stronghold and 
fortress of Ahlulbayt {a.s}. The reader, no matter how much they delve into the vastness of its 
ocean and immerse themselves in the sweetness of its words and meanings, will find therein 
their sought-after aim and fulfilled desire. The one confused by conflicting statements seeks 
refuge in the firm pillars of this book, from misguidance and calamities. 
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So, blessed is the one who is guided by the light of its guidance, and how honoured is the one 
who follows its path – the true path of the Ahlulbayt {a.s}. Such a person will ease their journey 
of the hereafter, effortlessly picking at the fruits of the gardens and drink from the pure springs 
on the Day of Resurrection. The companion of this book will find grace on the day of their 
departure and true happiness when they rest, by Allah’s {SWT} will. It will shield them from the 
troubles of their day and protect them from the dangers of the night. Through it, one will rise in 
the ascents of dignity and reside in the delight of Imaan and unfathomable eternal bliss. 

The author, Shaykh Al Jaleel Al Saduq  - may Allah's {SWT} abundant mercy be upon him - 
compiled this book with his tireless diligence, accurate judgment, sharp intellect, profound 
knowledge of narrations, extensive awareness of subtleties, keen perception of hidden aspects, 
deep understanding of jurisprudence and rulings, matters of the lawful and unlawful, and 
mastery in the discipline. He avoided error and doubt, composed the book skillfully, and 
conveyed it effectively. He derived his knowledge from its purest sources and obtained light 
from its niches and infallible lanterns of guidance. He followed the pure Infallible Imams {a.s}; 
guided by the Prophet {saws} and his family {a.s}, drawing from their infinite universe of 
knowledge, enlightened by their guidance, and clinging to the rope of their allegiance, never 
straying from their light. 

Therefore, the seeker, delving through the folds of the cherished and eternal pages of this book, 
finds a clear methodology, evidence-backed jurisprudence, a solid foundation, wise and 
prudent reasoning, the correct school of thought, the straight truth, deep wisdom, bright proofs, 
eloquent speech, proper logic, along with landmarks, knowledge, exquisite insights, fascinating 
anecdotes, light, beauty, wisdom, and noble traditions, all guiding to the only true path and 
leading to the straight way – only through the Infallible Ahlulbayt {a.s}. 

My motivations behind unbridling this ocean of knowledge for the believers was many fold. To 
compile this book in the manner that you see, my unwavering inspirations to endure the 
adversity and effort in its preparation was; foremost, the service to my master - Imam al-Zaman, 
Imam Muhammad ibn Hassan Al-Mahdi; Al-Qa'im; Al-Hujjah; Al-Muntazar; Al-Khalaf al-Salih; 
Al-Maw'ud; Baqiyatullah; Sahib al-Zaman and satisfaction of His Infallible Forefathers {a.s}.  

Secondly, I wanted leave behind this ocean of knowledge as a legacy in honor of my parents and 
the believers, that they may find guidance, wisdom, and strength in its pages. May it serve as a 
source of enlightenment, guiding them through the trials of life and helping them to grow in 
virtue and understanding. This work was a means of investment into my eternal life, and may 
this serve as mediation for the many sins of myself, my parents and the believers – that we may 
not remain bereft of the intercession of the Ahlulbayt {a.s} and the famed mercy of Allah {SWT}. 
My aim was to unlock this treasure and share its knowledge and wisdom, for it to be a means of 
seeking elevated Imaan, spreading the light of guidance and forgiveness for the sins, an offering 
of charity that may echo beyond the grave, bringing mercy and peace to the souls of my parents 
and believers.  

Lastly, the effort behind these works stems from the inspiration I have drawn from my esteemed 
teachers and role models, both past and present, whose dedication to knowledge has ignited a 
lasting flame within me - may Allah {SWT} extend his mercy over them. Their shining 
commitment serves as a beacon, encouraging me to undertake projects of this magnitude 
despite my own felt inadequacies. I have reflected deeply and considered at length, finding this 
task immense and myself insufficient, and I have often feared my capacity to be deficient for 
the scale of the task. Yet, as a service to the Ahlulbayt {a.s}, I remain steadfast and eager to 
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serve their cause until my last, striving to spread their boundless knowledge using every tool at 
my disposal. I acknowledge the challenges and complexities inherent in such work and 
apologize for any errors that may arise. The burden is heavy, requiring sacrifice, extensive time, 
and diligence, but with determination and reliance on His divine support, I have taken on this 
task. My goal is to grow progressively more comprehensive and precise, piecing together these 
efforts to form a unified and expansive contribution  - may Allah {SWT} reward us for the efforts 
we expend for the Truth and allows this work to be a source of benefit for generations to come.  

I firmly believe in the immense greatness and profound significance of this book. It is a work that 
truly warrants translation and widespread dissemination among the masses, ideally 
undertaken by scholars far more learned and capable than myself. Yet, for now, such a pivotal 
text must rely on the humble efforts of servants like myself. Insha’Allah, it will receive the justice 
it rightfully deserves in due time. Perhaps by this effort, we will inscribe a new page in the annals 
of loyalty to our great Infallible Imams {a.s}, and to their teachings.  

I supplicate to Allah {SWT} that He grants me the gratitude for the guidance and success He has 
bestowed, keeps me away from misguidance and error, and allows me to complete this work as 
a tribute to Shaykh Abu Ja'far al-Saduq - may Allah {SWT} be pleased with him - for he is a true 
genius scholar, as shown by exemplary effort he expended in authoring this book. 

We humbly requests all Momineen to recite Surah Al-Fatiha for the souls of our dearly departed 
Marhoomeen. May Allah {SWT} elevate their status in Alam-e-Barzakh, surround them with His 
boundless mercy, and forgive their sins. We also pray that Allah {SWT} bestows His infinite 
mercy upon our parents and teachers, who inspired and guided us to follow the noble Path of 
the AhlulBayt {a.s} and encouraged us to dedicate ourselves to spreading their timeless 
teachings. 

A heartfelt dua request for the soul of Marhoom Muhammad Hanif Shaykh ibn Ghulam Abbas, 
May Allah {SWT} shower him with everlasting mercy and fill his resting place with light. 

 

لامُّ ق الَّ ﴿  ه إلس َّ ِ علي  اذِق  ذٍ إلص َّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن  عق َّ َّ مامُّ ج  ف     : إ  صْحَّ زُّ لَّهُّ وَّ مُّ ق ِ ع ْ سْي َّ لَّذ  ي َّ هِ وَّ اي ِ ق َّ عْذَّ وَّ مِن َّ ن َّ و ْ لْمُّ ن َّ إَّ ق ْ لْحَّ ه   ي َّ سِي  َّ
عْذِةِ  ا مِن ْ ن َّ هَّ ُّ ن ِ ذ  ج َّ و ْ ه   ي ُّ ن  َّ ةُّ وَّ سُّ زُّ حْق ِ لِي ث   ي َّ زِي هِ وَّ ق َّ ْ ح  اءٍ ي ُّ ه ُّ مَّ ق َّ ذَّ هُّ وَّ صَّ زِسُّ ع ْ زْس  ي َّ هُّ وَّ ع َّ ُّ لِّق  ح َّ  ﴾  ي ُّ

Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
"Six things follow a believer after his death: a child who seeks forgiveness for him, a Quran he leaves 

behind, a tree he plants, a charity of water he provides, a well he digs, and a good tradition acted upon 
after him.". 

Man La Yahduruhu Al-Faqih, Volume. 1 (Hadith.555)  
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TRANSLATOR'S FOREWORD 
In the name of Allah {SWT}, the Most Gracious, the Most Merciful. 

It is with profound gratitude and humility that I present this translation of Man La Yahduruhu Al-
Faqih, a cornerstone of Shia Islamic jurisprudence authored by the esteemed Sheikh Al-Saduq 
(may Allah {SWT} sanctify his soul). This monumental work, deeply rooted in the wisdom of the 
Ahlulbayt {a.s}, serves as a timeless guide for believers in their faith, worship, and daily life. 

The task of translating such a pivotal text was both an honor and a responsibility. Sheikh Al-
Saduq’s intent in compiling this ‘Man La Yahduruhu Al-Faqih’ book was to provide a practical 
and accessible reference for those who may not have direct access to a jurist. Recognizing its 
enduring relevance, I undertook this translation with the hope of bringing its profound teachings 
to a broader audience, ensuring that the divine guidance it encapsulates reaches those who 
seek it, removing the language barriers. 

This translation is the result of meticulous study and careful effort. I relied on original Arabic 
manuscripts to ensure authenticity and accuracy of text, cross-referencing multiple editions of 
translations of the text to capture its depth and nuances. To enhance the reliability of the 
translation, I referred to classical Arabic dictionaries and lexical works to clarify complex terms 
and their contextual meanings. Additionally, I benefited from other notable translational works 
and other modern tools at our disposal today, comparing them with the original text to maintain 
integrity and consistency. 

Throughout the process, I endeavoured to remain faithful to the original text, preserving the 
depth and essence of Sheikh Al-Saduq’s words while rendering them in a manner accessible to 
contemporary readers. Where necessary, I have included only little clarifications and 
annotations to provide context for certain terms and concepts, always with the utmost respect 
for the original work. 

I am also profoundly aware of my own limitations and the challenges inherent in such a task. 
Any shortcomings or errors are mine alone, and I ask for forgiveness of both Allah {SWT} and the 
readers. I humbly invite readers to share their feedback, corrections, or insights, as this 
translation is not an end but a step toward a greater understanding of this revered work. 

May this effort, however small, serve as a source of guidance and benefit for all who engage with 
it. I pray that Allah {SWT} accepts this humble contribution, and that it earns the approval of the 
Ahlulbayt {a.s}. 

With sincere gratitude, 
Haydar Ali Shaykh bin Muhammad 
[November, 2024] 
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BACKGROUND OF SHAYKH AL-SADUQ 
The distinguished Shaykh Abu Ja'far Muhammad ibn Ali ibn al-Husayn ibn Babawayh al-Qummi, 
widely recognized as "Al-Saduq", is renowned for his profound religious influence during the 
fourth century of the Islamic era, his prominence was unanimously acknowledged by the 
Muslim community, and he was deeply revered and respected. 

Shaykh al-Tusi, may Allah {SWT} have mercy on him, mentioned him in "Al-Fihrist" and "Al-Rijal," 
noting: "Muhammad ibn Ali ibn al-Husayn was a master of hadith memorization, well-versed in 
jurisprudence and the science of narrators, and a meticulous critic of narrations. Among the 
scholars of Qom, none were equal to him in terms of memory and extensive knowledge." 

The renowned scholar Abu al-Abbas al-Najashi stated: "Abu Ja'far resided in Ray, where he was 
a leading elder and jurist, a prominent figure among the community in Khurasan. He visited 
Baghdad and was heard by the scholars of the community during his youth." 

Many other notable figures, including Ibn Idris in "Al-Sara'ir," Ibn Shahrashub in "Al-Ma'alim," al-
Muhaqqiq al-Hilli in "Al-Mu'tabar," Ibn Tawus in "Iqbal al-A'mal," al-Allamah in "Al-Khulasah," 
and Ibn Dawud in his "Rijal," praised him. His name was also mentioned by historians like al-
Khatib al-Baghdadi in "Tarikh Baghdad" and al-Zarkali in "Al-A'lam." 

Born and raised in Qom, he later travelled to various regions, such as Ray, Sitarabad, Gorgan, 
Nishapur, Mashhad (at the shrine of Imam Ali ibn Musa Ar-Ridha {a.s}), Marw al-Rudh, Sarakhs, 
Ilak, Samarqand, Farghana, Balkh (beyond the river), Hamadan, Baghdad, Kufa, Fid, Mecca, and 
Medina. 

His father, Ali ibn al-Husayn - may Allah {SWT} have mercy on them both - was a prominent figure 
among the scholars of Qom, known for his leadership and high standing. During a time when 
Qom was home to numerous eminent scholars and narrators, he stood out. Despite his 
scholarly prominence, he lived modestly as a merchant, trading in the market with humility and 
self-sufficiency. Al-Tusi and al-Najashi documented his numerous works across various 
subjects, and Ibn al-Nadim mentioned him in their works.  

Al-Saduq was born in response to a supplication by Imam Muhammad ibn Hassan al-Mahdi {a.s}, 
according to historical sources, which attested to his blessed and virtuous character. No praise 
could truly capture his stature, for even the esteemed Mulla Muhammad Taqi al-Majlisi 
remarked; "He is a pillar of religion." It is unsurprising that jurists regard his words as akin to 
transmitted texts and reliable reports. He authored approximately three hundred works, as 
documented by Shaykh al-Tusi and others. Regrettably, most have been lost over time, with 
"Madinat al-Ilm" being one of the greatest among them, now lost. Scholars like al-Majlisi 
searched for it in vain.  

Our Scholarly heritage is rich, yet much has been lost to time due to neglect. It is our duty to 
preserve, revive, and disseminate these treasures to counter the claims of those who question 
the legacy of our religious scholarship. May we awaken to this task and honor our scholarly 
heritage with renewed dedication. 
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SEGMENTS AND SYMBOLS  
 

 

Main Arabic 
Text 

This is the original Arabic text from Shaykh Al-Saduq's book, 
presented with full tashkil and harakat (diacritical marks) to 
enhance readability and accessibility for the reader.  

 

Quranic Ayah A verse from the Quran Al-Majeed, whether presented in full or 
partially, is accompanied by its original Arabic text, along with the 
Surah name and Ayah number for reference.  

Hadith.[1] – Main 
hadith text. 

Hadith 
Number & 
Hadith Text 

This is provided to assist readers and researchers in locating the 
relevant Hadith, with the numbering aligned to the original book 
for ease of reference. 

[AL SADUQ] 

Commentary 
Commentary 
of Al Saduq 

This is the direct translation of the commentary by the esteemed 
Shaykh Al-Jaleel, Al-Saduq.  

[REFERENCES]  Referenced 
Hadiths 

This section identifies similar or repeated Hadiths found within 
the corpus of Shia Hadith literature. It serves as a tool for verifying 
the accuracy and reliability of the translation.  

{ SWT } Subhanahu wa 
ta'ala 

Islamic honorific that translates to "The Most Glorified, The Most 
High". It is used when mentioning Allah directly or referring to Him 
through pronouns such as "He" or "Him," as a way of showing 
reverence and exalting His divine status 

{ AZJ } Azzawajal Islamic honorific that translates to "The Mighty and The Majestic". 
It is used when referring to Allah by titles such as "Lord" or "Rabb," 
to honor His greatness and majesty. 

{ saws } Sallallahu 
Alayhi wa 

Alayhi 
Wasallam 

Islamic honorific that translates to "Peace be upon Him and His 
Family". It is exclusively for Prophet Muhammad {saws} as a mark of 
respect and admiring him and his purified family {saws}.  

{ a.s } Alayhis Salam Islamic honorific that translates to "Peace be upon them". It is 
used to honor the Infallible Imams of the AhlulBayt {a.s}, the 
Infallible Prophets {a.s}, and the Angels of Allah {SWT}.  

 

 

   

لاَّم هِ إَّلس َّ لَّي ْ  عَّ

سْمِ إللهِ     ن ِ
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PRELUDE 
هُّ   ي  ق  ذُّ إلق َّ عي  ُّ إلأ مِامُّ إلس َّ ي ح  إ  ق الَّ إلس  َّ ُّ هذ  ف  ن ِّ صَّ ى ِّ مُّ مِّ هِ إلق ُّ ي ْ وَّ ان َّ ِ ن  ن  ى ن  وسَّ ِ مُّ ن  ِ ن  ي ن  سَّ ِ إلحُّ ن  لِى ِّ ن  ُّ عَّ ن  ذُّ ن  م َّ حَّ زٍ مُّ عق َّ َّ َّن ُّو ج  [ إ  ى ِّ ي لُّ إلز َّ ]ن َّز 

 ِ هُّ  -إلكِي اب  وجَّ سَّ إلل َّهُّ رُّ ذ َّ  :- ق َّ

ه ِ   صن َّ ِ مِن  ق َّ لق  ا َّرض ِ ن َّ ِ ها ن  رُّ مِن  ذَّ ى  إلق َّ لَّن  ص َّ ، وجَّ ه ِ زن َّ ُّ ِلاذِ إلع  اءُّ إ ِلى ن  ص  ى  إلق َّ ن  ا ساق َّ ن  َّهُّ لَّم َّ ِ ا  َّ ا ن َّعذُّ ق  ي لاك  إ م َّ ُّو    إ  َّن  ُّ إ  ي ن  ُّ إلذِّ زي ف  ها إلس  َّ ذَّ رَّ وَّ
ه ٍ   عمَّ ن ِ ِ ُّ ن  وف  عزُّ ذِ إلل َّهِ إلمَّ ن  ِ    -عَّ ن  زَّ ن  عق َّ َّ ِ ج  ن  ى ن  وسَّ ِ مُّ ن  اق َّ ن  ِ إ ِسحَّ ن  ِ ن  ن  ي  سَّ [ إلحُّ ِ ن  ِ ن  ن  سَّ ِ ]إلحَّ ن  اق َّ ن  ِ إ ِسحَّ ن  ِ ن  ن  سَّ ُّ إلحَّ ن  ذُّ ن  م َّ حَّ هوَّ مُّ وَّ

هِمُّ  لَّي  َّن ِى  طالِث ٍ عَّ ِ إ  ن  لِى ِّ ن  ِ عَّ ن  ِ ن  ن  ي  سَّ ِ إلحُّ ن  لِى ِّ ن  ِ عَّ ن  ذٍ ن  م َّ حَّ لامُّ مُّ  . إلس َّ

إ ِلى ها  عَّ مَّ َّ ذ ج  ق َّ  ٍ لاق  لِأ َّج   ، ى  ق ِ ُّ ز  س َّ ي َّ هِ  ي ِ ذ َّ وَّ ِمَّ ن  مَّ  ُّ ط  عَّ ذرِى  وَّ هِ صَّ ي ِ إكِزَّ ذ َّ ِ ن  حَّ  زَّ س َّ إن  ورِى  وَّ زُّ هِ سُّ ي ِ الَّسَّ ح  ِمُّ ن  ذإمَّ  لاحٍ،    ق َّ صَّ هِ مِن  سِي زٍ وَّ ق ِ زَّ س َّ
اب ٍ  ن َّ إ ِج  وًى وَّ ق  ي َّ ، وَّ ٍ اف  ق  عَّ ه ٍ وَّ ان َّ ذِي َّ ارٍ وَّ ق  وَّ ه ٍ وَّ ن َّ كِي  سَّ  .وَّ

ن ِ  َّ ةُّ إلط  زُّ ُّ ن  لأ ي َّحص  ِ "مَّ ِكِي اب  هُّ ن  مَّ َّ زج  ي َّ ِى  وَّ إر  ُّ إلز َّ ث  ن ِّ طَّ ي َّ ا إلمُّ كزِي  َّ ُّ ر َّ ن  ذُّ ن  م َّ حَّ هُّ مُّ ق َّ ن  َّ ِكِي اب ٍ صَّ ن ِى  ن  زَّ إكَّ ذ  ،  ق َّ اةُّ عن  ى  مَّ ٍ ق  اف  َّن  َّهُّ س  زَّ إ  كَّ ذ َّ " وَّ ُّ ي ث 
 َّ إلأ  زإن ِغِ وَّ إلس  َّ زإمِ، وَّ إلحَّ لالِ وَّ إلحَّ هِ وَّ ق  ى  إلق ِ ا ق  ً ان  َّ لَّهُّ كِي  ف  ن ِّ ُّصَّ َّن  إ  ى  إ  َّلَّن ِ ا  سَّ هُّ وَّ مُّ ِ زج  ُّي َّ إ  اةُّ وَّ عن  ى  مَّ ث ُّ ق  ق  ن  َّ غِ ما صَّ مي  َّ لى ج  ا عَّ ي ً وق ِ جكامِ، مُّ

كي اب   ُّ “  ن  ط  ن  ي َّ ن   زِةِ مَّ إ َّج  ى   ُّ ق  زِك  ي َّ س  ي َّ ، وَّ ةُّ ُّ ذ  إ َّج  هِ  ِ ن  ، وَّ ةُّ ذُّ مَّ عي َّ هِ مُّ لَّي  عَّ هُّ وَّ عُّ ِ زج  هِ مَّ لَّي  ِ إ  كون َّ  لِي َّ  " هُّ ي  ق  إلق َّ ةُّ  زُّ ُّ حص  ي َّ ن  لأ  هُّ مَّ ُّ ح  سَّ ن  ي َّ هِ، وَّ ي  زُّ ق 
غَّ ن َّسح ِ  إ مَّ عِهِ، هذ  وذَّ ِمَّ لُّ ن  عمَّ ي َّ ا وَّ هِى َّ مِان َّي  ها، وَّ ملَّي ِ ُّ لى ج  هِ عَّ ق وق ِ وُّ ، وَّ ى  ن ِّ ها عَّ ي ِ رِوإي َّ ماعِهِ لَّها، وَّ سَّ ى  وَّ اي ِ ق َّ ن  َّ صَّ ى  مِن  مُّ ن ِ حِن َّ زِ ما صَّ َّكي َّ هِ لِأ 
ًا ان  َّرن َّعون َّ كِي  إ  ه   وَّ مسَّ ج َّ  .كِي اب ٍ وَّ

ي هُّ   ن َّ ا َّج  َّ هُّ    - ق  ق َّ ي  وق  َّذإمَّ إلل َّهُّ ي َّ ي ُّ   -إ  إ ِن  كَّ هُّ وَّ ق ُّ زُّ زَّ طُّ كي ُّ ا ي َّ َّ ل  َّ ذِ لِن  ي  ِ إلأ َّسان  ف  ذ  َّ ن ِحَّ إ إلكِي اب  ث ُّ لَّهُّ هذ  ق  ن  َّ صَّ ، وَّ َّهلًا لَّهُّ هُّ إ  ذي ُّ َّ ج  َّن ِّى  وَّ لك َّ لِأ  ب   إ ِلى ذ  زَّ
، ن َّل ق َّ  وةُّ وَّ غِ ما رَّ مي  َّ ي زإذِ ج  ى  إ ِ ن َّ ق  ي  ق  ن ِّ صَّ هِ ق َّصذَّ إلمُّ ي  َّق صِذ ق  لَّم إ  ، وَّ ةُّ ذُّ وإن ِ ذُّ  ق َّ ق ِ إ َّعي َّ هِ وَّ ي ِ مُّ ن ِصِح َّ إ َّجكُّ هِ وَّ ِ ى  ن  ي ِ ُّق  ي زإذِ ما إ  صذب ُّ إ ِلى إ ِ

ن ِّى   ن َّ رَّ ي  ن َّ ن ِى  وَّ ي  ما ن َّ ي  ه   ق  ح  َّ َّن  َّهُّ جُّ هِ إ  ي  هُّ   -ق  ي ُّ ذرَّ عالَّث  ق ُّ ي َّ ةُّ وَّ كزُّ ِ سَّ ذ  ذ َّ ق َّ لُّ   .ي َّ و َّ عَّ ها إلمُّ لَّي  ، عَّ هورة ٍ س  ث ٍ مَّ ي ُّ ح   مِن  كُّ زَّ ح  سي َّ هِ مُّ ي  غُّ ما ق  مي  َّ ج  وَّ
لَّ كِي ا ، مِي  غُّ ِ زج  ها إلمَّ لَّي  ِ إ  ِ وَّ ن  لِى ِّ ن  ث ِ عَّ ي ُّ كُّ ى ِّ وَّ لَّن ِ لِى ِّ إلحَّ ِ عَّ ن  ذِ إلل َّهِ ن  ي  ن َّ ِ عُّ كِي اب  ان ِى ِّ وَّ سي  ح ِ ذِ إلل َّهِ إلسِّ ن  ِ عَّ ن  ِ ن  زِي ز  ِ جَّ ي ارب  ،  مهز  ِى ِّ إر  إلأ َّهوَّ

ن ِ  ذِ ن  م َّ حَّ ِ مُّ ي ف  صن ِ ه ِ ي َّ ِ ن َّوإذِرِ إلحِكمَّ كِي اب  ى وَّ ِ عِي سَّ ن  ذِ ن  م َّ حَّ ِ مُّ ن  ذَّ ن  ن َّوإذِرِ إ َّجمَّ ذٍ، وَّ عِي  ِ سَّ ن  ِ ن  ن  ي  سَّ ث ِ إلحُّ ي ُّ كُّ ِ  وَّ ن  حي ى ن  ِ ي َّ ن  ذَّ ن   إ َّجمَّ
م َّ  حَّ ا مُّ ن  ح ِ ي  امِغِ س َّ ج  ذِ إلل َّهِ وَّ ن  ِ عَّ ن  عذِ ن  ه ِ لِسَّ جمَّ ِ إلز َّ كِي اب  زِى ِّ وَّ عَّ ذِ  عِمزإن َّ إلأ َّس  م َّ حَّ ن َّوإذِرِ مُّ هُّ وَّ ن  ى َّ إلل َّهُّ عَّ ص ِ ذِ رَّ لِي  ِ إلوَّ ن  ِ ن  ن  سَّ ِ إلحَّ ن  ذِ ن 

ذِ  ن  َّن ِى  عَّ ِ إ  ن  ذَّ ن  ِ لِأ َّجمَّ حاسِن  ث ِ إلمُّ ي ُّ كُّ زٍ وَّ ي  مَّ َّن ِى  عُّ ِ إ  ن  َّن ِى     ن  رِسالَّه ِ إ  ى ِّ وَّ زق ِ هُّ    -إلل َّهِ إلن َّ ن  ى َّ إلل َّهُّ عَّ ص ِ اب ِ    -رَّ ق  ن  َّ صَّ إلمُّ زِها مِن  إلأ ُّصولِ وَّ ي  لَّى  ع َّ إ ِ
ى   إ َّسلاق  ى  وَّ ح ِ اي ِ س  ن  مَّ ها عَّ ي ي ُّ وَّ ي ُّث ِ إل َّي ى  رَّ هزِسِ إلكُّ ى  ق ِ ه   ق  وق َّ عزُّ ها مَّ لَّي  ِ ى  إ  ق ِ زُّ م  -إل َّي ى  طُّ هُّ ن  ى َّ إلل َّهُّ عَّ ص ِ  .رَّ

ل أ   ِ ى  إ  ق ِ ي  وق ِ ما ي َّ زِ، وَّ صِي  ق  زًإ مِن  إلي  َّ ق ِ ع  سي َّ مُّ هِ، وَّ لَّي  لًا عَّ كِّ وَّ ي َّ مُّ الل َّهِ، وَّ ِ ا ن  ً ن  عِي  سي َّ ، مُّ هذِى  ُّ لك َّ ج  ى  ذ  ث ُّ ق  الَّع  ن  ،  وَّ ُّ ي ث  ُّن  هِ إ  لَّي  ِ إ  لث ُّ وَّ ك َّ وَّ هِ ي َّ لَّي  الل َّهِ عَّ ِ ن 
كي لُّ  ن ِعمَّ إلوَّ ى  وَّ سن  هوَّ جَّ  .وَّ
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[AL SADUQ] 

The honourable Shaykh Al Jaleel, and jurist, Abu Ja'far Muhammad ibn Ali ibn al-Husayn ibn 
Musa ibn Babawayh al-Qummi, the author of this book - may Allah {SWT} sanctify his soul - wrote: 

After praise to Allah {SWT}, it happened that fate drove me to the lands of exile, and destiny brought 
me to the land of Balkh, specifically the town of Ilaq. There arrived the noble Sharif al-Din Abu 
Abdullah, known as Ni‘mah - Muhammad ibn al-Hasan ibn Ishaq ibn [al-Hasan ibn] al-Husayn 
ibn Ishaq ibn Musa ibn Ja‘far ibn Muhammad ibn Ali ibn al-Husayn ibn Ali ibn Abi Talib (peace be 
upon them all). 

With his companionship, my happiness was prolonged, my heart was comforted by his memory, 
and my honor was elevated by his affection, due to his noble character combined with virtues 
such as modesty, piety, calmness, dignity, religiosity, chastity, godliness, and humility. 

He mentioned to me a book authored by Muhammad ibn Zakariya al-Razi, the physician, titled 
Man La Yahduruhu al-Tabeeb (For Him Who Has No Access to a Doctor), which he found to be 
effective in its purpose. He requested that I compile for him a book on jurisprudence, covering 
lawful and unlawful matters, and the statutes and rulings, comprehensively surpassing all I had 
previously written on the subject, and title it Man La Yahduruhu al-Faqih (For Him Who Has No 
Access to a Jurist). The intention was for it to serve as his reference, foundation, and guide - one 
through which he could achieve reward, along with those who read, copy, or act upon its 
contents. 

This was in addition to his copying most of what I carried with me from my works, listening to 
them, narrating them from me, and familiarizing himself with their entirety, which amounted to 
two hundred and forty-five books. 

I agreed to his request (may Allah {SWT} grant him continuous success) because I found him 
deserving of it. I compiled this book by omitting the chains of narration to avoid excessive length, 
while ensuring its benefits were plentiful. I did not intend to follow the approach of other 
compilers who include all they have narrated. Instead, I included only what I issue fatwas upon, 
deem to be authentic, and believe to be a proof between me and my Lord {AZJ}  - exalted be His 
remembrance and elevated be His power. 

Everything in this book is derived from well-known books that are relied upon and referenced, 
such as the book of Hariz ibn Abdullah al-Sijistani, the book of Ubaydullah ibn Ali al-Halabi, the 
works of Ali ibn Mahziyar al-Ahwazi, the books of al-Husayn ibn Sa‘id, the Nawadir of Ahmad ibn 
Muhammad ibn Isa, the Nawadir al-Hikmah compiled by Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya ibn 
Imran al-Ash‘ari, the Kitab al-Rahmah by Sa‘d ibn Abdullah, the compilation of our Sheikh 
Muhammad ibn al-Hasan ibn al-Walid (may Allah {SWT} be pleased with them), the Nawadir of 
Muhammad ibn Abi Umayr, the books of al-Muhasin by Ahmad ibn Abi Abdullah al-Barqi, the 
letters of my father (may Allah be pleased with them), and other foundational texts and 
compilations. 

The paths to these works are well-known in the catalog of books I have narrated from my 
teachers and predecessors (may Allah {SWT} be pleased with them). I have exerted my utmost 
effort in this task, seeking Allah’s {SWT} assistance, placing my trust in Him, and asking 
forgiveness for any shortcomings. My success is only through Allah {SWT}. Upon Him I rely, and to 
Him I turn. He is sufficient for me, and He is the best trustee.  
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CHAPTER 1 – CHAPTER ON MENTIONING SOME OF THE 
PROHIBITIONS OF THE PROPHET {saws}  

 ُ ي ِّ صب َاب  ن ِ اهِي  الن  َ مَلٍ مِن ْ مَن َ ُ كْرِ ج  ِ  ذ 

֎ HADITH 4968 ֍ 
 

صَّ   -  4968 ى ِّ مُّ إَّلز َّ ِي لُّ  ز  َّ ن  هُّ  ي  ق ِ لْق َّ إَّ  ُّ ى   مِّ لْق ُّ إَّ هِ  ي ْ وَّ ان َّ ن َّ  ِ ن  ن ْ ى  وسَّ ِ مُّ ن  ن ْ  ِ ن  ي ْ سَّ إَّلْحُّ  ُّ ن  ن ْ ذُّ  م َّ حَّ زٍ مُّ عْق َّ َّ إ َّن ُّو ج  الَّ  اب ِ ق َّ لْكِي َّ إَّ إ  ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ
ن ِ  ذٍ عَّ ي ْ ِ ر َّ ن  ِ ن ْ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  ذٍ عَّ إق ِ ِ وَّ ن  ِ ن ْ ث  ي ْ عَّ ن ْ س ُّ َّ عَّ وِى  اةُّ رُّ هُّ وَّ إ َّرْص َّ ن ْ لل َّهُّ عَّ ى َّ إَّ ص ِ ن ْ   رَّ هِ ، عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ِ ج  اذِق  إَّلص َّ

ل َّى إَّ  لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ ى رَّ َّهَّ : »ن  الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الِث ٍ عَّ ِ إ َّن ِى  طَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زِ إَّ ن ْ إ َّمِي  هِ عَّ ان ِ َّكْلِ  إ ن َّ لْأ  ِ إَّ ن  هِ وَّ إ لِهِ عَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ
الَّ  « وَّ ق َّ ه ِ ان َّ َّ ن  َّ لَّى إَّلْح  امِ وَّ إَّ عَّ م َّ ى  إَّلْحَّ إك ِ ق ِ وَّ ِ إَّلسِّ ن  ِ وَّ عَّ ان  َّ َّسْن  الْأ  ارِ ن ِ ق َّ لْأ َّط ْ مِ إَّ لِي  ق ْ ن ْ ي َّ ى عَّ َّهَّ « وَّ ن  زَّ ق ْ لْق َّ ورِب ُّ إَّ ن  َّهُّ ي ُّ ِ غِ  »إ  ُّ ح   ن َّ لي  َّ

 ُّ ل  صَّ ى ي ُّ ي  َّ ق اً جَّ زُّ ذَّ طُّ ِ اج  سَّ لُّوإ إَّلْمَّ عَّ ْ ح  الَّ »لأَّ ي َّ ة ِ وَّ ق َّ رَّ ا ْ َّ لْق  رِ إَّ و ْ ن ْ إ َّكْلِ سُّ ى عَّ َّهَّ ذِ وَّ ن  ِ اج  سَّ ى  إَّلْمَّ ى إ َّن ْ ق ِ َّهَّ « وَّ ن  ن ِ ي ْ ي َّ كْعَّ ا رَّ هَّ ي  وإ ق ِ
الِهِ وَّ  مَّ ُّ ن ِس ِ ان  سَّ لْأ نِ ْ لَّ إَّ كُّ ا ْ ى إ َّن ْ ي َّ َّهَّ ِ وَّ ن  زِي ق  ه ِ إَّلط َّ ارِعَّ لَّى ق َّ ة ٍ إ َّوْ عَّ مِزَّ ي ْ ة ٍ مُّ زَّ َّ ح  حْث َّ س َّ ذ  ي َّ ُّولَّ إ َّجَّ ن  كِى   وَّ ي َّ ي  َّ وَّ مُّ لَّ وَّ هُّ كُّ ا ْ  إ َّن ْ ي َّ

ا   هَّ ي  ل َّى ق ِ صَّ زُّ وَّ ي ُّ ان ِ ق َّ لْمَّ صَّ إَّ ص َّ َّ ح  ى إ َّن ْ ي ُّ َّهَّ هِ وَّ ن  ي ِ وْرَّ لَّى عَّ رْ عَّ ِ اذ  حَّ لْي ُّ اءٍ مِن َّ إَّلْأ َّرْض ِ ق َّ ص َّ ى  ق َّ مْ ق ِ كُّ ذُّ لَّ إ َّجَّ سَّ ي َّ إ إِع ْ َّ ِذ  الَّ »إ  وَّ ق َّ
ُّولَّ   ن  ى إ َّن ْ ي َّ َّهَّ « وَّ ن  ِ ح  سَّ غُّ إَّلْوَّ مَّ ي َّ ْ ح  ن  َّهُّ مُّ ِ ا  َّ اءِ ق  َّ لْأ نِ  ة ِ إَّ زْوَّ ذِ عُّ اءَّ مِن ْ عِن ْ لْمَّ مُّ إَّ كُّ ذُّ ن  َّ إ َّجَّ ن َّ زَّ س ْ إكِذِ لأَّ ي َّ اءِ إَّلز َّ لْمَّ ى  إَّ ذ  ق ِ هُّ إ َّجَّ هُّ مِن ْ ن  َّ ِ ا  َّ  ق 

ى َّهَّ م  وَّ ن  ان ِ وَّ ق َّ لَّ وَّ هُّ ع َّ َّ ن  ي َّ َّعْلٍ إ َّوْ إ َّن ْ ي َّ زْذِ ن  ى  ق َّ لُّ ق ِ ُّ ج  لز َّ ى َّ إَّ مْس ِ ى إ َّن ْ ي َّ َّهَّ لِ وَّ ن  ق ْ لْعَّ ُّ إَّ اب  هَّ ُّ ذ َّ ون  كُّ هُّ  ي َّ ُّ زْج  لُّ وَّ ق َّ ُّ ج  ُّولَّ إَّلز َّ ن  إ َّن ْ ي َّ
ي َّ  ان ِظَّ ق َّ لْع َّ مُّ إَّ لْي ُّ ج َّ إ ذَّ َّ ِذ  الَّ »إ  زِ وَّ ق َّ مَّ مْسِ إ َّوْ لِلْق َّ اذٍ لِلس  َّ ه ِ ن َّ اجَّ ي َّ لن ِّ ِ إَّ ن  ى عَّ َّهَّ ه ِ وَّ ن  َّ ن  صِي  ذَّ إَّلْمُّ ه ِ عِن ْ ن  َّ َّ ِ إَّلز  ن  ى عَّ َّهَّ « ، وَّ ن  لَّه َّ ن ْ لْق ِ ُّوإ إَّ ن  ن  َّ َّ ح 

لل َّ  اب ِ إَّ ء  مِن ْ كِي َّ ى ْ ى س َّ مْحَّ ى إ َّن ْ ي ُّ َّهَّ ز َّ وَّ ن  ان ِ َّ ن  َّ اءِ إَّلْح  سَّ اعِ إَّلن ِّ َّ ن  ِ إِي ِّ ن  ى عَّ َّهَّ ا وَّ ن  هَّ لَّي ْ ِ اعِ إ  مَّ ز َّ وَّ إَّلأِسْي ِ ُّ الْن  ل َّ ن ِ َّ ز  َّ وَّ ج  َّ  هِ عَّ ث  كْي َّ ِ إ َّوْ ي ُّ إق 
ه ِ إ َّن ْ ي َّ  امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ لل َّهُّ ي َّ هُّ إَّ ُّ لِّق  كَّ الَّ »ي ُّ ذإً وَّ ق َّ مِّ عَّ ي َّ اةُّ مُّ ي َّ و ْ ى  رُّ لُّ ق ِ ُّ ج  َّ إَّلز َّ ب  كْذ ِ ى إ َّن ْ ي َّ َّهَّ هِ وَّ ن  ا«  ن ِ ذِهَّ اق ِ عَّ وَّ ن ِ ا هُّ ة ً وَّ مَّ زَّ عِي  ذَّ س َّ عْق ِ

هُّ   ل َّق َّ ة ً كَّ ورَّ رَّ صُّ َّ و  ن ْ صَّ الَّ »مَّ اوِي زِ وَّ ق َّ صَّ ِ إَّلي  َّ ن  ى عَّ َّهَّ ق َّ وَّ ن  حْزَّ ى إ َّن ْ ي ُّ َّهَّ « وَّ ن  ٍ ح  اق ِ َّ ن  سَّ ن ِ ا وَّ لَّي ْ هَّ ي  َّ ق ِ ح  ق ُّ ن ْ ه ِ إ َّن ْ ي َّ امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ لل َّهُّ ي َّ إَّ
 ُّ ذْج  ي َّ إ َّن ْ  ى  َّهَّ ن  « وَّ  لاَّة ِ ُّ لِلص َّ ظ  وق ِ ي ُّ ن  َّهُّ  ِ الَّ »إ  ي ك ِ وَّ ق َّ إَّلذِّ  ِّ ث  ن ْ سَّ ى عَّ َّهَّ ن  ارِ وَّ  الن  َّ ن ِ  ِ إن  وَّ ي َّ إَّلْحَّ ء  مِن َّ  ى ْ وْمِ س َّ ى  سَّ لُّ ق ِ ُّ ج  إَّلز َّ لَّ 

هِ إَّ  ي  الَّ »لأَّ إ َّج ِ لَّذِ« وَّ ق َّ لْوَّ سُّ إَّ زَّ هُّ ج َّ ُّ مِن ْ ون  كُّ الَّ »ي َّ ه ِ وَّ ق َّ عَّ امَّ َّ ح  ذَّ إَّلْمُّ لاَّمُّ عِن ْ زَّ إَّلْكَّ كْي َّ ى إ َّن ْ ي ُّ َّهَّ سْلِمِ وَّ ن  ى   لْمُّ ه َّ ق ِ امَّ مَّ لْق ُّ وإ إَّ ي ُّ ي ِّ َّ ن   ي ُّ
إ َّ  ن  َّ  ي َّ ي  ِ ن  ي َّ »لأَّ  الَّ  ق َّ وَّ   » ان ِ طَّ ي ْ إَّلس  َّ ذُّ  عَّ ق ْ مَّ ا  هَّ ن  َّ ِ ا  َّ ق  ارإً  هَّ َّ ن  ا  وهَّ ُّ زِج  إ َّج ْ وَّ  مْ  كُّ وي ِ ي ُّ ُّ مُّ ن  لَّمَّ هُّ  ان َّ ا َّصَّ ق َّ لَّ  عَّ ق َّ ن ْ  ا ِ ق َّ ة    مِزَّ َّ ع  ةُّ  ذُّ ي َّ وَّ  مْ  كُّ ذُّ جَّ

ى إ َّن ْ  َّهَّ ه ِ وَّ ن  َّ م  وْب ِ وَّ إَّلزِّ الز َّ لُّ ن ِ ُّ ج  ى َّ إَّلز َّ ح ِ ن ْ سْي َّ ى إ َّن ْ ي َّ َّهَّ « وَّ ن  هُّ سَّ َّق ْ لأ َّ ن  ِ ن  َّ إ  لُّومَّ لاَّ ي َّ ِ ق َّ ان  طَّ ي ْ زِ إَّلس  َّ ي ْ ع َّ ا ن ِ هَّ ي ِ ي ْ زْإ َّة ُّ مِن ْ ن َّ لْمَّ َّ إَّ ح  زُّ ح ْ  ي َّ
ن ْ  ا ِ ا ق َّ هَّ ِ وْج  ِ ر َّ ن  ِذ ْ ِ إ  زْج  ى ي َّ ي  َّ سِ جَّ لْأ نِ ْ ن ِّ وَّ إَّ هِ مِن َّ إَّلْح ِ لَّي ْ ُّ عَّ ز  مُّ ءٍ ي َّ ى ْ ُّ س َّ ل  اءِ وَّ كُّ مَّ ى  إَّلس َّ لَّك ٍ ق ِ ُّ مَّ ل  ا كُّ هَّ َّ ن  ث ْ لَّعَّ َّ ج  زَّ ا  ج َّ هَّ ي ِ ي ْ لَّى ن َّ ِ غَّ إ 

ل َّ إ َّن ْ ي ُّ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ لَّى إَّ اً عَّ ق   ان َّ جَّ لَّث ْ كَّ عَّ ن ْ ق َّ ا ِ ا »ق َّ هَّ ِ وْج  زِ ر َّ ي ْ ن َّ لِع َّ َّ ي   ز َّ ي َّ ى إ َّن ْ ي َّ َّهَّ زْإ َّة ُّ وَّ ن  لْمَّ ل َّمَّ إَّ كَّ ي َّ ى إ َّن ْ ي َّ َّهَّ ارِ « وَّ ن  الن  َّ ا ن ِ هَّ حْزِق َّ
هَّ  َّ هُّ وَّ ن  ا مِن ْ ذ َّ لَّهَّ ُّ ا لأَّ ن  اب ٍ مِم َّ لِمَّ مْسِ كَّ زَّ مِن ْ ج َّ ا إ َّكْي َّ هَّ مٍ مِن ْ حْزَّ ى  مَّ ِ زِ ذ  ي ْ َّ ا إ َّوْ ع  هَّ ِ وْج  زِ ر َّ ي ْ َّ ذَّ ع  زْإ َّة َّ وَّ عِن ْ لْمَّ زْإ َّة ُّ إَّ لْمَّ زَّ إَّ اس ِ َّ ن  ى إ َّن ْ ي ُّ

وْ  ا ي َّ مَّ هُّ َّ ن  ي ْ سَّ ن َّ لُّ إ َّهْ لَّي ْ ُّ ج  امِغَّ إَّلز َّ َّ ح  ى إ َّن ْ ي ُّ َّهَّ ا وَّ ن  هَّ ِ وْج  غَّ ر َّ هِ مَّ لُّو ن ِ ح ْ ا ي َّ مَّ زْإ َّة َّ ن ِ لْمَّ زْإ َّة ُّ إَّ لْمَّ ب َّ إَّ ذِّ حَّ ى إ َّن ْ ي ُّ َّهَّ لَّ ب   وَّ ن  ن ِ ق ْ سْي َّ لَّهُّ مُّ
كَّ  لاٰن ِ لْمَّ ه ُّ إَّللّٰهِ وَّ إَّ َّ هِ »لَّعْن  لَّي ْ عَّ لِك َّ ق َّ َّ لَّ ذ  عَّ ن ْ ق َّ مَّ امِزٍ »ق َّ ٍ عَّ زِي ق  هْزِ طَّ َّ لَّى ط  لَّه ِ وَّ عَّ ن ْ لْق ِ ولَّ إَّ ق ُّ ى »إ َّن ْ ي َّ َّهَّ « « وَّ ن  ن َّ عِي  مَّ ْ اسِ إ َّج  ّٰ ه ِ وَّ إَّلن 

ي َّ  ن ْ إ َّ الَّ »مَّ ِ وَّ ق َّ إف  ز َّ لْعَّ ِ إَّ ان  ي َّ ي ْ ِ ن ْ إ  ى عَّ َّهَّ « وَّ ن  ى  ي ِ ُّج ْ ك َّ إ  َّ ج  وِّ ُّر َّ ى إ  ي  َّ ك َّ جَّ ي َّ ُّج ْ ى  إ  ن ِ ْ ج  وِّ لِ ر َّ ُّ ج  لُّ لِلز َّ ُّ ج  َّ  إَّلز َّ زِى  ذْ ن َّ ق َّ هُّ ق َّ ق َّ ذ َّ اةُّ وَّ صَّ
ذٍ « وَّ  م َّ حَّ لَّى مُّ لل َّهُّ عَّ لَّ إَّ ز َّ ن ْ ا إ َّ وذُّ وَّ  مِم َّ ُّورُّ وَّ إَّلْعُّ ن  ن ْ ُّ ه ِ وَّ هِى َّ إَّلط  َّ ن  زْطَّ لْعَّ ه ِ وَّ إَّ ون َّ ِ وَّ إَّلْكُّ ح  ن ْ طْزَّ زْذِ وَّ إَّلس ِّ الن  َّ ِ ن ِ لل َّعِث  ِ إَّ ن  ى عَّ َّهَّ ى  ن  َّهَّ ن 

لُّ إَّ  ذْج ُّ الَّ »لأَّ ي َّ ا وَّ ق َّ هَّ لَّي ْ ِ اعِ إ  مَّ ه ِ وَّ إَّلأِسْي ِ مَّ مِي  لن  َّ ِ إَّ ن  ى عَّ َّهَّ ا وَّ ن  هَّ لَّي ْ ِ اعِ إ  مَّ ه ِ وَّ إَّلأِسْي ِ َّ ن  ي  لْع ِ ِ إَّ ن  ى  عَّ َّهَّ اماً وَّ ن  م َّ َّ ى  ن  عْن ِ « ي َّ اب   ي  َّ ه َّ ق َّ ن  َّ َّ لْح 
ا ي َّ إَّلذِّ  ُّ ك  زُّ ي ْ ي َّ ا  هَّ ن  َّ ِ الَّ »إ  ه ِ وَّ ق َّ ن َّ ِ اذ  إَّلْكَّ  ِ ن  مِي  لْي َّ إَّ  ِ ن  ى عَّ هَّ َّ ن  امِهِمْ وَّ  عَّ لَّى طَّ ِ إ  ن َّ  ي  اسِق ِ لْق َّ إَّ ه ِ  ان َّ َّ إ ِج  ن ْ  لَّف َّ  عَّ ن ْ جَّ الَّ »مَّ « وَّ ق َّ غَّ لاَّق ِ ن َّ رَّ 
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 ُّ ان  َّ ن  ص ْ هِ ع َّ لَّي ْ وَّ عَّ ل َّ وَّ هُّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ ى َّ إَّ سْلِمٍ لَّق ِ الَّ إِمْزِى ٍ مُّ ا مَّ هَّ غَّ ن ِ طَّ ق ْ زإً لِي َّ ن ْ ه ٍ صَّ ن َّ ِ اذ  ن ٍ كَّ مِي  ي َّ « وَّ ن ِ غَّ زْج ِ َّ وَّ ي َّ وب  ي ُّ ي َّ لأ َّ إ َّن ْ  ِ  إ 
لَّ إَّ  ذْج ِ ى إ َّن ْ ي ُّ َّهَّ مْزُّ وَّ ن  ا إَّلْح َّ هَّ لَّي ْ ُّ عَّ ب  زَّ س ْ ة ٍ ي ُّ ان ِذَّ لَّى مَّ لُّوسِ عَّ ُّ ِ إَّلْح  ن  ى عَّ َّهَّ لَّن  َّ ن  ُّ ذْج  الَّ »لأَّ ي َّ امِ وَّ ق َّ م َّ لَّى إَّلْحَّ ِ هُّ إ  لَّي َّ لِي  لُّ جَّ ُّ ج  لز َّ

ل َّ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ زِ إَّ ي ْ َّ لَّى ع  ِ و إ  ذْعُّ ى  ي َّ ل َّي ِ ه ِ إَّ ي َّ اذَّ حَّ ِ إَّلْمُّ ن  ى عَّ َّهَّ رٍ« وَّ ن  ز َّ مِن ْ لأ َّ ن ِ ِ امَّ إ  م َّ مُّ إَّلْحَّ كُّ ذُّ ى إ َّجَّ َّهَّ هِ وَّ ن  ْ ج  ِ إَّلْوَّ ق  ي  صْق ِ ن ْ ي َّ ى عَّ َّهَّ  وَّ ن 
زْب ِ ق ِ  ُّ ِ إَّلس   ن  ا لِلن ِّ عَّ َّ َّم  ا  َّ الِ ق  َّ ج  ز ِّ لِلزِّ لْق َّ ِ وَّ إَّ اح  َّ ي ن  زِي زِ وَّ إَّلذِّ سِ إَّلْحَّ ن ْ لُّن ْ ى عَّ َّهَّ ه ِ وَّ ن  ص  َّ لْق ِ ِ وَّ إَّ ث  هَّ ه ِ إَّلذ  َّ ي َّ ى  ى  إ ن ِ َّهَّ ا ْسَّ وَّ ن  لاَّ ن َّ اءِ ق َّ سَّ

لَّه ِ  اق َّ حَّ ِ إَّلْمُّ ن  ى عَّ َّهَّ ز َّ وَّ ن  حْمَّ ز َّ إ َّوْ ي َّ صْق َّ ى  ي َّ عْن ِ ، ي َّ وَّ هُّ ز ْ ى ي َّ ي  َّ ارُّ جَّ مَّ اعَّ إَّلي ِّ َّ ن  ِ  إ َّن ْ ي ُّ الْعِن َّث  ِ ن ِ ي ث  ن ِ ِ وَّ إَّلز  َّ ث  طَّ الز ُّ مْزِ ن ِ غَّ إَّلي  َّ ي ْ ى  ن َّ عْن ِ ، ي َّ
لَّي ْ  الَّ عَّ مْزُّ وَّ ق َّ ى إَّلْح َّ سْق َّ مْزُّ وَّ إ َّن ْ ي ُّ ى إَّلْح َّ زَّ ي َّ س ْ زْذِ وَّ إ َّن ْ ي ُّ لن  َّ غِ إَّ ي ْ ن ْ ن َّ ى عَّ َّهَّ لِك َّ وَّ ن  َّ هَّ ذ  َّ ن  ا إ َّس ْ مْزَّ وَّ وَّ مَّ لل َّهُّ إَّلْح َّ ن َّ إَّ لاَّمُّ »لَّعَّ هِ إَّلس َّ

ا وَّ عَّ  هَّ ارِسَّ َّ لَّي ْ ع  ِ ولَّه َّ إ  حْمُّ ا وَّ إَّلْمَّ امِلَّهَّ ا وَّ جَّ هَّ ِ ن  مَّ ا وَّ إ كِلَّ ي َّ هَّ زِي َّ ي َّ س ْ ا وَّ مُّ هَّ عَّ ان ِ ا وَّ ن َّ هَّ ي َّ اق ِ ا وَّ سَّ هَّ ارِن َّ ا وَّ س َّ هَّ هِ اصِزَّ لَّي ْ الَّ عَّ هِ« وَّ ق َّ
طْ  ى  ن َّ اب َّ وَّ ق ِ ن ْ مَّ ا ِ وْماً ق َّ ن َّ ي َّ عِي  لاَّة ً إ َّرْن َّ لل َّهُّ لَّهُّ صَّ لِ إَّ َّ ن  ق ْ ا لَّمْ ي َّ هَّ زِن َّ ن ْ س َّ لاَّمُّ »مَّ ز  َّ إَّلس َّ لل َّهِ عَّ لَّى إَّ اً عَّ ق   ان َّ جَّ لِك َّ كَّ َّ ء  مِن ْ ذ  ى ْ هِ س َّ ِ ن 

 ْ ح  ي َّ َّاة ِ ق َّ ن  ُّ إَّلز    ِ وح  زُّ ُّ ُّ مِن ْ ق  ح  زُّ ح ْ ي َّ ا  ارِ وَّ مَّ لن  َّ إَّ إ َّهْلِ  ذِي ذُّ  الٍ وَّ هِى َّ صَّ َّ ن  ه ِ ج َّ َّ ن  هُّ مِن ْ طِي  ي َّ سْق ِ ي َّ إ َّن ْ  ل َّ  َّ ورِ  وَّ ج  ذُّ ى  ق ُّ لِك َّ ق ِ َّ مِغُّ ذ  ي َّ
ارِ ق َّ  لن  َّ هُّ إ َّهْلُّ إَّ ُّ ن  زَّ س ْ ي َّ مَّ ق َّ ن  َّ هَّ َّ لُّوذُّ «  ي ُّ   ج  ُّ هِمْ وَّ إَّلْح  ون ِ ى  ن ُّطُّ هِ مٰا ق ِ زُّ ن ِ  صْهَّ

ز  َّ وَّ   لل َّهَّ عَّ إَّ ِن  َّ  الَّ »إ  ق َّ ا وَّ  ن َّ إَّلزِّ ه ِ  ان َّ كِي َّ وَّ  ورِ  إَّلز  ُّ ة ِ  اذَّ هَّ ا وَّ س َّ ن َّ إَّلزِّ إ َّكْلِ  ن ْ  ى عَّ َّهَّ ن  وَّ وَّ  هُّ  َّ ن  اي ِ كَّ كِلَّهُّ وَّ  و ْ ا وَّ مُّ ن َّ إَّلزِّ إ كِلَّ  ن َّ  لَّعَّ ل َّ  َّ ج 
 َّ َّ وَّ ن  ك  ذَّ سَّ عِن ْ ا لَّي ْ غِ مَّ ي ْ ن ْ ن َّ ى عَّ َّهَّ غٍ وَّ ن  ي ْ ى  ن َّ ِ ق ِ ن  ي ْ عَّ ي ْ ن ْ ن َّ ى عَّ هَّ َّ ٍ وَّ ن  لَّف  غٍ وَّ سَّ ي ْ ن ْ ن َّ ى عَّ َّهَّ هِ« وَّ ن  ي ْ اهِذَّ ا لَّمْ س َّ غِ مَّ ي ْ ن ْ ن َّ ى عَّ هَّ

ى ِّ  مِّ ه ِ إَّلذ ِّ حَّ اق َّ صَّ ن ْ مُّ ى عَّ َّهَّ ن ْ وَّ ن  مَّ ص ْ ُّ ي ُّ ف  ي ْ ل َّ إَّلس َّ سَّ ى إ َّن ْ ي ُّ َّهَّ ذِ وَّ ن  ِ سْح  ى  إَّلْمَّ ال َّه ُّ ق ِ ذَّ إَّلص  َّ س َّ ن ْ عْزُّ إ َّوْ ي ُّ ذَّ إَّلس ِّ س َّ ن ْ ن ْ إ َّن ْ ي ُّ ى عَّ َّهَّ  وَّ ن 
سْ  لْمُّ إَّ هِ  ي  إ َّج ِ ة ِ  وْرَّ لَّى عَّ ِ إ  لُّ  ُّ ج  إَّلز َّ زَّ  ُّ ط  ن ْ ي َّ إ َّن ْ  ى  َّهَّ ن  مِ وَّ  ان ِ هَّ َّ لْن  إَّ وةِ  ُّ ج  زْب ِ وُّ ن ْ ص َّ ى عَّ َّهَّ ن  ذِ وَّ  ِ سْح  إَّلْمَّ ى   الَّ ق ِ لَّ    لِمِ وَّ ق َّ َّم َّ ا  ي َّ ن ْ  »مَّ

زْإ َّ  لْمَّ ة ِ إَّ وْرَّ لَّى عَّ ِ زَّ إ  ُّ ط  ن ْ زْإ َّة َّ إ َّن ْ ي َّ لْمَّ ى إَّ َّهَّ « وَّ ن  لَّك ٍ ون َّ إ َّلْف َّ مَّ عُّ ن ْ هُّ سَّ َّ ن  سْلِمِ لَّعَّ لْمُّ هِ إَّ ي  ة َّ إ َّج ِ وْرَّ امٍ إ َّوْ عَّ عَّ ى  طَّ َّ ق ِ ح  ق َّ ن ْ ى إ َّن ْ ي ُّ َّهَّ ة ِ وَّ ن 
لِّى َّ   صَّ ى إ َّن ْ ي ُّ َّهَّ وذِ وَّ ن  ُّ ح  غِ إَّلس ُّ وْص ِ ى  مَّ َّ ق ِ ح  ق َّ ن ْ إب ٍ إ َّوْ ي ُّ زَّ إن ِظِ  س َّ زَّ ه ِ وَّ مَّ َّوْذِي َّ لْأ  ه ِ وَّ إَّ َّرْجِي َّ لْأ  ِ وَّ إَّ ق  زُّ ُّ زِ وَّ إَّلط  ان ِ ق َّ لْمَّ ى  إَّ لُّ ق ِ ُّ ج  إَّلز َّ

مِ وَّ  ان ِ هَّ َّ لْن  وةِ إَّ ُّ ج  ى  وُّ سْمِ ق ِ ِ إَّلْوَّ ن  ى عَّ َّهَّ لن  َّحْلِ وَّ ن  لِ إَّ ي ْ ن ْ ق َّ ى عَّ َّهَّ ه ِ وَّ ن  َّ عْن  لْكَّ هْزِ إَّ َّ لَّى ط  لِ وَّ عَّ لْأ نِ ِ زِ   إَّ ي ْ ع َّ لُّ ن ِ ُّ ج  حْلِف َّ إَّلز َّ ى إ َّن ْ ي َّ َّهَّ  ن 
حْلِف َّ  ى إ َّن ْ ي َّ هَّ َّ ءٍ« « وَّ ن  ى ْ ى  س َّ سَّ مِن َّ إَّللّٰهِ ق ِ لَّي ْ ل َّ »ق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ زِ إَّ ي ْ ع َّ لَّف َّ ن ِ ن ْ جَّ الَّ »مَّ لل َّهِ وَّ ق َّ اب ِ  إَّ ة ٍ مِن ْ كِي َّ ورَّ لُّ ن ِسُّ ُّ ج  إَّلز َّ

لِّ  هِ ن ِكُّ لَّي ْ عَّ لل َّهِ ق َّ اب ِ إَّ ة ٍ مِن ْ كِي َّ ورَّ لَّف َّ ن ِسُّ ن ْ جَّ الَّ »مَّ ل َّ وَّ ق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ اءَّ إَّ ن ْ س َّ ز َّ وَّ مَّ اءَّ ن َّ ن ْ س َّ مَّ ن ٍ ق َّ مِي  ة ُّ ي َّ ارَّ ق  َّ ا كَّ هَّ ه ٍ مِن ْ  إ ي َّ
 ، » زَّ َّ ح  لْمَّ  ق َّ ى  إَّ لُّ ق ِ ُّ ج  ذَّ إَّلز َّ عُّ ق ْ ى إ َّن ْ ي َّ َّهَّ « وَّ ن  لاَّن ٍ ُّ اة ِ ق  ي َّ ك َّ وَّ جَّ اي ِ ي َّ لِ لأَّ وَّ جَّ ُّ ج  لُّ لِلز َّ ُّ ج  ولَّ إَّلز َّ ق ُّ ى »إ َّن ْ ي َّ َّهَّ ُّث    وَّ ن  ن  ُّ وَّ ج  ذِ وَّ هُّ ِ سْح 

ا ى  ن ِ زِّ عَّ ِ إَّلي  َّ ن  ى عَّ َّهَّ وْمَّ إَّ وَّ ن  لاَّمِ ي َّ ِ إَّلْكَّ ن  ى عَّ َّهَّ ه ِ وَّ ن  عَّ مُّ ُّ اءِ وَّ إَّلْح  عَّ َّرْن ِ لْأ  وْمَّ إَّ ه ِ ي َّ امَّ َّ ِ إَّلْحِح  ن  ى عَّ هَّ َّ ارِ وَّ ن  هَّ لن  َّ لِ وَّ إَّ ه ِ وَّ لل َّي ْ عَّ مُّ ُّ لْح 
 ُّ ي   ح َّ ِ إَّلي  َّ ن  ى عَّ َّهَّ « وَّ ن  ه َّ لَّهُّ عَّ مُّ ُّ لاَّ ج  ى َّ ق َّ ن ْ لَّع ِ ى َّ وَّ مَّ ذْ لَّع ِ ق َّ لِك َّ ق َّ َّ لَّ ذ  عَّ ن ْ ق َّ مَّ ُّ »ق َّ ث  طُّ ح ْ امُّ ي َّ لْأ مَِّ ى  إَّ َّهَّ ذِي ذٍ وَّ ن  زٍ إ َّوْ جَّ ق ْ مِ صُّ اي َّ ح َّ مِ ن ِ

و زُّ ُّ ذَّ ع  مْسِ وَّ عِن ْ لُّوعِ إَّلس  َّ ذَّ طُّ لاَّة ِ عِن ْ ِ إَّلص َّ ن  ى عَّ َّهَّ مِ وَّ ن  اي َّ لَّى إَّلْح َّ ِ عَّ إن  وَّ ي َّ ء  مِن َّ إَّلْحَّ ى ْ س َّ س َّ ق َّ ن ْ ا وَّ إ َّن ْ ي ُّ هَّ إن ِ وَّ ذَّ إِسْي ِ ا وَّ عِن ْ هَّ ن ِ
طْزِ  لْق ِ وْمِ إَّ امٍ، ي َّ َّ ي   ه ِ إ َّ امِ سِي  َّ ن ْ صِي َّ ى عَّ َّهَّ ُّ  ن  ب  زَّ س ْ ا ي َّ مَّ اءُّ كَّ لْمَّ َّ إَّ ب  زَّ س ْ ى إ َّن ْ ي ُّ َّهَّ ِ وَّ ن  زِي ق  س ْ امِ إَّلي  َّ َّ ي   حْزِ وَّ إ َّ لن  َّ وْمِ إَّ ك ِّ وَّ ي َّ وْمِ إَّلس  َّ  وَّ ي َّ

إَّ  زِ  ن ْ ِ لْن  إَّ ى   ق ِ  ِ إق  ز َّ ُّ لْن  إَّ  ِ ن  ى عَّ َّهَّ ن  مْ« وَّ  كُّ ي  إن ِ إ َّوَّ لُّ  ص َّ إ َّق ْ هُّ  ن  َّ ِ ا  َّ ق  مْ  ذِي كُّ َّي ْ ا  ِ ن  ن ُّوإ  زَّ الَّ »إِس ْ ق َّ مُّ وَّ  ان ِ هَّ َّ لْن  ُّ إَّ ب  زَّ س ْ ي ُّ ى   إ َّن ْ ل َّي ِ ى  َّهَّ ن  ا وَّ  هَّ مِن ْ  
 ُّ هْح  لاَّ ي َّ اعِلاً ق َّ ُّذ َّ ق َّ ان َّ لأَّ ن  ن ْ كَّ مَّ ِ »ق َّ إن  زَّ ْ لْهِح  ِ إَّ ن  ى عَّ َّهَّ هُّ وَّ ن  ي ُّ زَّ ْ ُّج  ا إ  عْلَّمَّ مَّ ى ي ُّ ي  َّ ز  جَّ ي  ِ لَّ إ َّج  عْمَّ سْي َّ امٍ ي ُّ َّ ي   ه ِ إ َّ لاَّي َّ زَّ مِن ْ ي َّ اةُّ إ َّكْي َّ زُّ إ َّج َّ

ان َّث ِ   لِك َّ كَّ َّ زَّ مِن ْ ذ  هِ إ َّكْي َّ ي  زإً لِأ َّج ِ ِ اج  هَّ ان َّ مُّ ن ْ كَّ مَّ ن ٍ وَّ ق َّ ر ْ وَّ اً ن ِ ن  ر ْ لأ َّ وَّ ِ ة ً إ  اذَّ ي َّ ِ ِ ر  ث  هَّ الذ  َّ ِ ن ِ ث  هَّ غِ إَّلذ  َّ ي ْ ن ْ ن َّ ى عَّ َّهَّ هِ« ، وَّ ن  ارُّ إ َّوْلَّى ن ِ لن  َّ إَّ
هِ وَّ إ لِهِ   لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ الَّ صَّ « وَّ ق َّ َّ إب  زَّ ُّ ن َّ إَّلي   إجِي  ذ َّ لْمَّ وةِ إَّ ُّ ج  ى  وُّ وإ ق ِ الَّ »إُّجْي ُّ ذْحِ وَّ ق َّ لْمَّ ِ إَّ ن  ى عَّ َّهَّ ه َّ ن  ومَّ صُّ ل َّى ج ُّ وَّ ن ْ ي َّ الِمٍ   »مَّ َّ ط 

ن ْ  مَّ »وَّ ن ِ ن  َّ هَّ َّ َّارِ ج  لل َّهِ وَّ ن  ه ِ إَّ َّ لَّعْن  زْ ن ِ س ِ الَّ لَّهُّ إ َّن ْ وْب ِ ق َّ ُّ إَّلْمَّ لَّك  هِ مَّ لَّ ن ِ ز َّ َّ َّ ن  م  ا ي ُّ هَّ لَّي ْ ان َّ عَّ حَّ إ َّوْ إ َّعَّ ذَّ ن ْ مَّ الَّ »مَّ « « وَّ ق َّ زُّ صِي  سَّ إَّلْمَّ
زِي ن َّ  ان َّ ق َّ هِ كَّ ي  عاً ق ِ مَّ غَّ لَّهُّ طَّ عْص َّ ص َّ ف َّ وَّ ي َّ ق  َّ ح َّ زإً إ َّوْ ي َّ ان ِ َّ اً ج  ان  لْطَّ ز  َّ سُّ لل َّهُّ عَّ الَّ إَّ هِ وَّ إ لِهِ »ق َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ الَّ صَّ ارِ « وَّ ق َّ لن  َّ ى  إَّ هُّ ق ِ

لِى َّ   ن ْ وَّ لاَّمُّ »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ ارُّ « « وَّ ق َّ ّٰ مُّ إَّلن  كُّ س َّ مَّ ي َّ وإ ق َّ لَّمُّ َّ ي ن َّ ط  ِ ل َّذ  لَّى إَّ ِ ُّوإ إ  ن  زْكَّ ل َّ »وَّ لأٰ ي َّ َّ زِي ن َّ وَّ ج  ان َّ ق َّ وْرٍ كَّ َّ لَّى ج  زإً عَّ ان ِ َّ ج 
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عَّ  ان ِ ه ِ مِن َّ إَّلْأ َّرْض ِ إَّلس َّ امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ لَّهُّ ي َّ مِّ ه ً جُّ مْعَّ اءً وَّ سُّ اً رِي َّ ان  ي َّ ن ْ ُّ ن َّى ن  ن ْ ن َّ مَّ وَّ مَّ ن  َّ هَّ َّ ى  ج  ان َّ ق ِ امَّ ق ُّ هَّ و َّ طَّ َّ ي ُّ م  عِلُّ ي ُّ ي َّ س ْ َّار  ي َّ وَّ ن  ه ِ وَّ هُّ
ا  عْزِهَّ ون َّ ق َّ ا ذُّ هَّ ء  مِن ْ ى ْ هُّ س َّ حْن ِسُّ لاَّ ي َّ ارِ ق َّ لن  َّ ى  إَّ ى ق ِ لْق َّ هِ وَّ ي ُّ ق ِ ُّ ن  ى  عُّ «ق ِ َّ وب  ي ُّ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ اءً وَّ  إ  ى  رِي َّ ن ِ ن ْ ف َّ ي َّ ي ْ لل َّهِ كَّ ولَّ إَّ سُّ ا رَّ ي لَّ ي َّ ق ِ

ا  هِ« وَّ ق َّ إن ِ وَّ اة ً لِأ جِ ْ اهَّ َّ ن  هِ وَّ مُّ إن ِ زَّ ي  ِ لَّى ج  هُّ عَّ الَّه ً مِن ْ طَّ هِ إِسْي ِ ي  كْق ِ ي َّ ا  لَّى مَّ لاً عَّ ص ْ ن ِى  ق َّ ن ْ الَّ »ي َّ ه ً ق َّ مْعَّ ن ْ سُّ لاَّمُّ »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لَّ عَّ
ةُّ إ َّ  زَّ ْ زإً إ َّج  ي  ِ لَّمَّ إ َّج  َّ امٍ ط  ه ِ عَّ َّ مْسِمِان  ة ِ ج َّ زَّ سِي  ذُّ مِن ْ مَّ َّ وج  ا لَّي ُّ هَّ ِن  َّ رِي حَّ ه ِ وَّ إ  ن  َّ َّ هِ رِي حَّ إَّلْح  لَّي ْ مَّ عَّ ز َّ لَّهُّ وَّ جَّ مَّ لل َّهُّ عَّ ن ْ   جْن َّظَّ إَّ وَّ مَّ

ى   ي  َّ ه ِ جَّ عَّ ان ِ إَّلس َّ إَّلْأ َّرْض ِ  ومِ  ح ُّ ي ُّ هِ مِن ْ  ق ِ ُّ ن  ى  عُّ ق ِ اً  وْق  لل َّهُّ طَّ إَّ لَّهُّ  عَّ َّ إَّلْأ َّرْض ِ ج  زإً مِن َّ  ن ْ ةُّ س ِ ارَّ َّ ان َّ ج  ه ِ ج َّ امَّ ي َّ لْق ِ إَّ وْمَّ  ي َّ لل َّهَّ  إَّ ى  لْق َّ ي َّ
ي َّ  لْق ِ وْمَّ إَّ ي َّ لل َّهَّ  ى َّ إَّ هُّ لَّق ِ َّسِي َّ َّ ن  م  ي ُّ زْإ ن َّ  لْق ُّ ل َّمَّ إَّ عَّ ن ْ ي َّ غَّ إ َّلأَّ وَّ مَّ ِ زْج  َّ وَّ ي َّ وب  ي ُّ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ إ  اً  ق  َّ و  طَّ ل َّ  مُّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ لِّظُّ إَّ سَّ ي ُّ لُّولأً  ع ْ ه ِ مَّ امَّ

كُّ  ه ً ي َّ ي  َّ هُّ جَّ ه ٍ مِن ْ لِّ إ ي َّ هِ ن ِكُّ لَّي ْ زْإ ن َّ ي ُّ عَّ لْق ُّ إ َّ إَّ زَّ ن ْ ق َّ لاَّمُّ »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ « وَّ ق َّ لل َّهُّ لَّهُّ زَّ إَّ ق ِ ع ْ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ ارِ إ  لن  َّ لَّى إَّ ِ هُّ إ  ي َّ َّ زِي ن  ُّ ق َّ َّ  ون  زِب  َّ س َّ م 
لأ َّ إ َّن ْ ي َّ  ِ لل َّهِ إ  ظُّ إَّ ح َّ هِ سَّ لَّي ْ َّ عَّ ث  وج ِ ا إُّسْي ُّ هَّ ي َّ َّ ي ن  ِ ا وَّ ر  ي َّ ن ْ ُّ ث  َّ إَّلذ  هِ جُّ لَّي ْ زَّ عَّ إماً إ َّوْ إ ي َّ زَّ هِ جَّ لَّي ْ زِ عَّ ي ْ َّ لَّى ع  اب َّ عَّ هُّ إ ِن ْ مَّ ن  َّ ِ َّ إ َّلأَّ وَّ إ  وب  ي ُّ
ه ٍ إ َّوْ ي َّ  سْلِمَّ إ َّة ٍ مُّ امْزَّ ن َّى ن ِ ن ْ ر َّ اً إ َّلأَّ وَّ مَّ وص  ذْجُّ لأ َّ مَّ ِ لُّهُّ إ  إي ِ ز َّ لاَّ ي ُّ ه ِ ق َّ امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ هُّ ي َّ اج  َّ ه ٍ جَّ وْن َّ ه ٍ ي َّ وسِي  َّ ُّ ح  ه ٍ إ َّوْ مَّ ي  َّ إن ِ َّصْزَّ ه ٍ إ َّوْ ن  َّ وذِي   هُّ

ي ُّ  َّ لَّمْ ي َّ م  ه ٍ ي ُّ ة ٍ إ َّوْ إ َّمَّ ز َّ ق َّ جُّ اب   وَّ عَّ ي  َّ ا جَّ هَّ ُّ مِن ْ ح  زُّ ح ْ ه ِ ن َّاب ٍ ي َّ َّ مِان  لاَّي َّ زِةِ ي َّ ن ْ ى  ق َّ لل َّهُّ لَّهُّ ق ِ حَّ إَّ ي َّ هِ ق َّ لَّي ْ إً عَّ صِز  اب َّ مُّ هُّ وَّ مَّ ُّ وَّ ث ْ مِن ْ ارِب 
ي ْ  َّ لن  َّاسُّ مِن ْ ن  ى إَّ َّذ  َّ ا  زِةِ ي َّ ن ْ إ ن ُّعِث َّ مِن ْ ق َّ َّ ذ  ا ِ َّ ه ِ ق  امَّ ي َّ لْق ِ وْمِ إَّ لَّى ي َّ ِ زِق ُّ إ  حْي َّ وَّ ي َّ هُّ ارِ ق َّ لن  َّ ُّ إَّ ان  َّ عْن  ان َّ ي ُّ ا كَّ مَّ لِك َّ وَّ ن ِ ذ َّ ُّ ن ِ ف  عْزَّ ي ُّ ِ رِي حِهِ ق َّ ن 
إمَّ  زَّ مَّ إَّلْحَّ ز َّ ل َّ جَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ ِن  َّ إَّ ارِ إ َّلأَّ وَّ إ  لن  َّ لَّى إَّ ِ هِ إ  زَّ ن ِ مَّ و ْ ى ي ُّ ي  َّ ا جَّ ي َّ ن ْ ُّ إرِ إَّلذ  ى  ذَّ لُّ ق ِ عْمَّ زَّ مِن َّ ي َّ ي َّ ذ  إ َّع ْ ا إ َّجَّ مَّ وذَّ ق َّ ذُّ ذ َّ إَّلْحُّ  وَّ جَّ

 َّ ل َّ وَّ مِن ْ ع  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ « إَّ إجِس َّ وَّ لْق َّ مَّ إَّ ز َّ هِ جَّ ي ِ زَّ  ي ْ
ة ِ  وْرَّ سْلِمِ إ َّوْ عَّ لْمُّ هِ إَّ ي  ة ِ إ َّج ِ وْرَّ لَّى عَّ ِ زَّ إ  َّ ن ْ ن َّط  الَّ »مَّ ارِةِ وَّ ق َّ َّ ث ِ ج  ي ْ ى  ن َّ لُّ ق ِ ُّ ج  لِغَّ إَّلز َّ ط َّ ى إ َّن ْ ي َّ َّهَّ لَّهُّ   وَّ ن  ذإً إ َّذْج َّ مِّ عَّ ي َّ زِ إ َّهْلِهِ مُّ ي ْ َّ ع 

لن  َّ  إب ِ إَّ وْرَّ ن ْ عَّ ون َّ عَّ ي ُّ حَّ ن ْ ُّوإ ي َّ ان  ي ن َّ كَّ ِ ل َّذ  ن َّ إَّ ي  ق ِ اق ِ َّ ن  لْمُّ غَّ إَّ الَّى مَّ عَّ لل َّهُّ ي َّ لأ َّ إ َّن ْ إَّ ِ لل َّهُّ إ  هُّ إَّ حَّ ص َّ ق ْ ى ي َّ ي  َّ ا جَّ ي َّ ن ْ ُّ ح ْ مِن َّ إَّلذ  زُّ ح ْ اسِ وَّ لَّمْ ي َّ
إةُّ وَّ لَّمْ  كْوَّ ِ وَّ ن َّث  َّ س َّ ق  ر ْ لل َّهُّ لَّهُّ مِن َّ إَّلزِّ مَّ إَّ سَّ ا ق َّ مَّ َّ ن ِ زْض  ن ْ لَّمْ ي َّ لاَّمُّ »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ « وَّ ق َّ َّ وب  ي ُّ سِث ْ لَّمْ ي َّ حْي َّ زْ وَّ لَّمْ ي َّ ِ صْن   ي َّ

سَّ  غْ لَّهُّ جَّ زْق َّ لُّ ق ِ ي ُّ ُّ ج  الَّ إَّلز َّ ي َّ ح ْ ى إ َّن ْ ي َّ َّهَّ « وَّ ن  َّ وب  ي ُّ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ ُّ إ  ان  َّ ن  ص ْ هِ ع َّ لَّي ْ وَّ عَّ ل َّ وَّ هُّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ ى إَّ لْق َّ ه   وَّ ي َّ َّ الَّ ن  هِ وَّ ق َّ ي ِ س ْ ى  مَّ
 َّ ون َّ لِأ  ارُّ زِي ن َّ ق َّ ان َّ ق َّ كَّ مَّ ق َّ ن  َّ هَّ َّ زِ ج  ي  ق ِ هِ مِن ْ س َّ لل َّهُّ ن ِ ف َّ إَّ سَّ هِ ج َّ ي  الَّ ق ِ ي َّ اج ْ اً ق َّ وْن  ن ْ لَّن ِسَّ ي َّ لل َّهُّ »مَّ ف َّ إَّ سَّ ح َّ الَّ ق َّ ي َّ ِ إِج ْ ن  لُّ مَّ هُّ إ َّو َّ ن  َّ

إَّ  هِ  لَّي ْ الَّ عَّ ق َّ هِ« وَّ  وي ِ زُّ َّ ن  َّ ى  ج  ق ِ ل َّ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ إَّ عَّ  َّار َّ ن  ذْ  ق َّ ق َّ الَّ  ي َّ إِج ْ  ِ ن  « وَّ مَّ إَّلْأ َّرْض َّ ذٰإرِةِ  ن ِ هِ وَّ  إ َّة ً »ن ِ إِمْزَّ لَّمَّ  َّ ن ْ ط  لاَّمُّ »مَّ لس َّ
ولُّ إَّ  ق ُّ إن ٍ ي َّ لل َّهِ ر َّ ذَّ إَّ وَّ عِن ْ هُّ ا ق َّ هَّ هْزَّ هْذِى   مَّ عَّ ِ ن ِ وف  لَّمْ ي ُّ هْذِى  ق َّ لَّى عَّ ى  عَّ ي ِ ك َّ إ َّمَّ ي ُّ ْ ج  و َّ ذِى  ر َّ ن ْ ه ِ »عَّ امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ ل َّ لَّهُّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ

ه   إ َّمَّ  َّ ن  سَّ ق َّ لَّهُّ جَّ ن ْ إ لَّمْ ي َّ َّ ذ  ا ِ َّ ا ق  هَّ ق ِّ ذْرِ جَّ ق َّ ا ن ِ هَّ لَّي ْ ِ غُّ إ  ذْق َّ ي ُّ هِ ق َّ اي ِ َّ ن  سَّ ُّ مِن ْ جَّ ذ  ج َّ و ْ ي ُّ « ق َّ ى  ي ِ لَّمْث َّ إ َّمَّ َّ لَّى إَّ وَّ ط  ِ هِ إ  هْذِ  زَّ ن ِ هِ لِلْعَّ كْي ِ َّ ن  ارِ ن ِ لن  َّ
ا إ َّطْ  هَّ مَّ ي َّ ن ْ كَّ الَّ »مَّ ة ِ وَّ ق َّ اذَّ هَّ ِ إَّلس  َّ ان  مَّ ن ْ كِي ْ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ى عَّ َّهَّ لأً« « وَّ ن  ُّ سْو  هْذَّ كٰان َّ مَّ لْعَّ ِن  َّ إَّ وسِ  »إ  ءُّ لَّى رُّ هُّ عَّ لل َّهُّ لَّحْمَّ هُّ إَّ مَّ عَّ

ل َّ »وَّ لأٰ ي َّ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ وْلُّ إَّ وَّ ق َّ ِ وَّ هُّ لاَّن ِق  « « وَّ  إَّلْح َّ لِي م  لُّون َّ عَّ عْمَّ مٰا ي َّ هُّ وَّ إَّللّٰهُّ ن ِ ُّ لْن  م  ق َّ هُّ إ ي ِ ن  َّ ِ ا  َّ مْهٰا ق  كْي ُّ ن ْ ي َّ ة َّ وَّ مَّ هٰاذَّ وإ إَّلس  َّ مُّ كْي ُّ
سَّ إَّ  ن ْ مُّ وَّ ن ِ ن  َّ هَّ َّ وٰإةُّ ج  ا ْ ه ِ »وَّ مَّ ن  َّ َّ هِ رِي حَّ إَّلْح  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ مَّ إَّ ز َّ ةُّ جَّ ارَّ َّ ى ج  ن ْ إ ذ َّ لاَّمُّ »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ ن ْ ق َّ « وَّ مَّ زُّ صِي  ارِةِ لْمَّ َّ ق  َّ ج  غَّ جَّ ي  َّ  ص َّ

هُّ وَّ مَّ  ي ُّ رِّ وَّ ي ُّ ن  َّهُّ سَّ َّ ث ُّ إ  ن ْ َّ ن  َّ ى ط  ي  َّ ارِ جَّ َّ الْح  ى  ن ِ ن ِ وصِي  لاَّمُّ ي ُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ي لُّ عَّ ن ِ زَّ ن ْ َّ إلَّ ج  ا ر َّ ا وَّ مَّ سَّ مِن  َّ لَّي ْ الِي ك ِ ق َّ مَّ الْمَّ ى  ن ِ ن ِ وصِي  إلَّ ي ُّ ا ر َّ
لِك َّ   َّ ذ  وإ  لَّع ُّ ن َّ إ  َّ ذ  ِ إ  اً  ي  ق ْ وَّ مْ  لَّهُّ لُّ  عَّ ْ ح  ي َّ ن  َّهُّ سَّ َّ إ  ث ُّ  ن ْ َّ ن  َّ ط  ى  ي  َّ هُّ جَّ ن  َّ َّ إ  ث ُّ  ن ْ َّ ن  َّ ط  ى  ي  َّ إك ِ جَّ وَّ السِّ ن ِ ى   ن ِ وصِي  ي ُّ إلَّ  ر َّ ا  مَّ وَّ  وإ  ق ُّ ُّعْي ِ إ  ث َّ  ق ْ إَّلْوَّ

وإ إ َّلأَّ  امُّ َّ ن  ى  لَّن ْ ي َّ ي ِ َّ ُّم  ارَّ إ  ي َّ ث ُّ إ َّن  َّ ج ِ ن ْ َّ ن  َّ ى ط  ي  َّ لِ جَّ لل َّي ْ امِ إَّ ي َّ ق ِ ى  ن ِ ن ِ وصِي  إلَّ ي ُّ ا ر َّ ه ً وَّ مَّ زِي ص َّ لُّهُّ ق َّ عَّ ْ ح  ي َّ زٍ سَّ ي  ق ِ ق َّ ف  َّ ن ِ ح َّ ِ إِسْي َّ ن   وَّ مَّ
ذِ  لَّق َّ سْلِمٍ ق َّ هِ إَّلس َّ   مُّ لَّي ْ الَّ عَّ َّ « وَّ ق َّ وب  ي ُّ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ ه ِ إ  امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ هِ ي َّ ُّ ن ِ ف   ح ِ سْي َّ لل َّهُّ ي َّ لل َّهِ وَّ إَّ ق ِّ إَّ ف  َّ ن ِحَّ ح َّ زإً إِسْي َّ ي  ق ِ مَّ ق َّ ن ْ إ َّكْزَّ لاَّمُّ »مَّ

هِ  لَّي ْ الَّ عَّ « وَّ ق َّ إض ٍ هُّ رَّ ن ْ وَّ عَّ ه ِ وَّ هُّ امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ ل َّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ ى َّ إَّ سْلِماً لَّق ِ ة   مُّ هْوَّ ه   إ َّوْ س َّ اجِس َّ ث ْ لَّهُّ ق َّ ص َّ زَّ ن ْ عَّ لاَّمُّ »مَّ  إَّلس َّ
َّكْ  لْأ  عِ إَّ ز َّ لْق َّ هُّ مِن َّ إَّ َّ ن  ارَّ وَّ إ مَّ لن  َّ هِ إَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ مَّ إَّ ز َّ ل َّ جَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ه ِ إَّ اق َّ ح َّ ا مِن ْ مَّ هَّ َّ ن  َّ ن  ي َّ ْ اج  ى  ق َّ هِ ق ِ ان ِ ى  كِي َّ ةُّ ق ِ ذَّ عَّ ا وَّ ز َّ لَّهُّ مَّ َّ ح  زِ وَّ إ َّن ْ َّ ن 

َّ وَّ  ك  ارَّ َّ ن  وْلِهِ ي َّ «  ق َّ ِ ان  ي ٰ ن  َّ َّ هِ ج  ن ِّ امَّ رَّ ق ٰ َّ مَّ اف  ن ْ ج ٰ الَّى »وَّ لِمَّ عَّ   ي َّ
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ه ِ   امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ لل َّهَّ ي َّ ى َّ إَّ ة ِ لَّق ِ زَّ لَّى إَّلْأ ج ِ ا عَّ ي َّ ن ْ ُّ ارَّ إَّلذ  ي َّ اج ْ ة   ق َّ زَّ ا وَّ إ ج ِ ي َّ ن ْ ث ْ لَّهُّ ذُّ ص َّ زَّ ن ْ عَّ ارَّ إ َّلأَّ وَّ مَّ لن  َّ ا إَّ هَّ ى  ن ِ ق ِ ي  َّ ه   ي َّ َّ ن  سَّ ث ْ لَّهُّ جَّ سَّ وَّ لَّي ْ
ى َّ إَّل ص ِ ا رَّ ي َّ ن ْ ُّ َّ إَّلذ  ك  زَّ ا وَّ ي َّ ي َّ ن ْ ُّ لَّى إَّلذ  ة َّ عَّ زَّ ارَّ إَّلْأ ج ِ ي َّ ِ إِج ْ ن  ا َّ وَّ مَّ لَّ إمٍ مَّ زَّ هِ مِن ْ جَّ ي ْ َّ ن  ي ْ ا َّ عَّ لَّ ن ْ مَّ لِهِ وَّ مَّ مَّ َّ عَّ اوِى  سَّ زَّ لَّهُّ مَّ ق َّ َّ هُّ وَّ ع  ن ْ ل َّهُّ عَّ

ن ْ   لاَّمُّ »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ « وَّ ق َّ غَّ زْج ِ َّ وَّ ي َّ وب  ي ُّ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ ارِ إ  لن  َّ ه ِ مِن َّ إَّ امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ ي َّ هِ  ي ْ َّ ن  ي ْ لل َّهُّ عَّ هِ ق َّ إَّ لَّي ْ مُّ عَّ حْزُّ ي َّ إ َّة ً  حَّ إِمْزَّ اق َّ ذْ صَّ ق َّ
غَّ س َّ  ارٍ مَّ َّ ى  سِلْسِلَّه ٍ مِن ْ ن  زِن َّ ق ِ إماً ق ُّ زَّ إ َّة ً جَّ مَّ إِمْزَّ ز َّ ِ إِلْي َّ ن  ل َّ وَّ مَّ َّ ز  َّ وَّ ج  ظٍ مِن َّ إَّللّٰهِ« عَّ ح َّ اءَّ ن ِسَّ ارِ  »ن ٰ لن  َّ ى  إَّ ِ ق ِ ان  ق َّ ذ َّ ق ْ ي ُّ ان ٍ ق َّ طَّ ي ْ

لْق ِ  وْمَّ إَّ زُّ ي َّ حْس َّ ا وَّ ي ُّ سَّ مِن  َّ لَّي ْ غٍ ق َّ ي ْ إءٍ إ َّوْ ن َّ زَّ ى  س ِ سْلِماً ق ِ س  َّ مُّ ن ْ ع َّ ن َّ « وَّ وَّ مَّ سْلِمِي  ِ لِلْمُّ لْق  ُّ إَّلْح َّ س   مْ إ َّع َّ هُّ َّن  َّ وذِ لِأ  هُّ لْي َّ غَّ إَّ ه ِ مَّ امَّ ي َّ
لْ  غَّ إَّ َّ ن  ن ْ مَّ الَّ »مَّ ةُّ وَّ ق َّ ارَّ َّ ون َّ ج  اعُّ ذ  إَّلْمَّ غَّ إ َّجَّ َّ مْن  هِ وَّ إ لِهِ إ َّن ْ ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ ى رَّ َّهَّ ةُّ ن  زَّ ي ْ لل َّهُّ ج َّ هُّ إَّ عَّ َّ ن  ةُّ مَّ ارَّ َّ ون َّ ج  اعُّ مَّ

وْمَّ إَّلْ  لاَّمُّ »ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ « وَّ ق َّ الَّهُّ إ َّ جَّ ا إ َّسْوَّ مَّ سِهِ ق َّ ق ْ َّ لَّى ن  ِ لَّهُّ إ  كَّ ن ْ وَّ سِهِ وَّ مَّ ق ْ َّ لَّى ن  ِ لَّهُّ إ  كَّ ه ِ وَّ وَّ امَّ ي َّ ا ق ِ هَّ َّ وْج  ب ْ ر َّ إ َّة ٍ إ ذ َّ ا إِمْزَّ مَّ ُّ ي   إ َّ
 َّ ن  سَّ ذْلأً وَّ لأَّ جَّ اً وَّ لأَّ عَّ زْق  ا صَّ هَّ ل َّ مِن ْ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ لِ إَّ َّ ن  ق ْ ا لَّمْ ي َّ هَّ ان ِ لِسَّ ا وَّ ن ِ هَّ ارَّ هَّ َّ ث ْ ن  امَّ هُّ وَّ إ ِن ْ صَّ ي َّ زْص ِ ى ي ُّ ي  َّ ا جَّ لِهَّ مَّ ه ً مِن ْ عَّ

لِ   َّ ى  إ َّو  ان َّث ْ ق ِ لل َّهِ وَّ كَّ لِ إَّ ي  ِ ن  ى  سَّ لِ ق ِ ي ْ اذِ إَّلْح َّ ي َّ ِ لَّى ج  لَّث ْ عَّ مَّ َّ وَّ جَّ اب  ق َّ ث ِ إَّلزِّ ق َّ ا وَّ إ َّعْي َّ لَّهَّ ث ْ لَّي ْ امَّ لِك َّ  ق َّ ذ َّ ارَّ وَّ كَّ لن  َّ زِذُّ إَّ ي َّ ن ْ  مَّ
 َّ ا ط  ان َّ لَّهَّ إ كَّ َّ ِذ  لُّ إ  ُّ ج  زَّ مَّ إَّلز َّ س ِ ه ِ وَّ جُّ امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ هُّ ي َّ امَّ َّ لل َّهُّ عِط  ذَّ إَّ ذ َّ هُّ ن َّ هَّ ْ ج  سْلِمٍ إ َّوْ وَّ ذ َّ إِمْزِى ٍ مُّ مَّ ج َّ ن ْ لَّطَّ ى  الِماً إ َّلأَّ وَّ مَّ ي  َّ لُّولأً جَّ ع ْ

ظِ  ح َّ ى  سَّ ن َّاب َّ ق ِ سْلِمِ  لْمُّ إَّ هِ  ي  لِأ َّج ِ س     هِ ع ِ ِ لْن  ى  ق َّ ن َّاب َّ وَّ ق ِ ن ْ  َّ وَّ مَّ وب  ي ُّ ي َّ إ َّن ْ  لأ َّ  ِ إ  مَّ  ن  َّ هَّ َّ لَّ ج  ذْج ُّ ى   ي َّ ي  َّ لِك َّ جَّ ذ َّ إ َّصْن َّحَّ كَّ لل َّهِ وَّ  إَّ
اءَّ ي َّ  َّ ةُّ وَّ ج  ُّ وو  ص ُّ َّ وُّ ص  ُّق ِ هُّ وَّ ن  وْمُّ لَّ صَّ سْلِماً ن َّطَّ ً مُّ إ  َّ إِمْزَّ اب  ي َّ ِ إِع ْ ن  الَّ »مَّ ه ِ وَّ ق َّ َّ ن  ي  لْع ِ ِ إَّ ن  ى عَّ َّهَّ « وَّ ن  َّ وب  ي ُّ وحُّ ي َّ ق ُّ ه ِ ي َّ امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ

ا إ َّ  هَّ ى ن ِ َّذ  َّ ا  ي َّ ه ِ ي َّ ق َّ ي  ِ ُّ مِن َّ إَّلْح  ن  ي َّ ن ْ ه   إ َّ إن ِحَّ هِ رَّ ي  ز  َّ وَّ مِن ْ ق ِ لل َّهُّ عَّ مَّ إَّ ز َّ ا جَّ حِلاًّ لِمَّ سْي َّ اب َّ مُّ َّ مَّ وب  ي ُّ لَّ إ َّن ْ ي َّ ن ْ اب َّ ق َّ ن ْ مَّ ا ِ ِ ق َّ ف  وْق ِ لْمَّ هْلُّ إَّ
لل َّ  اةُّ إَّ هُّ إ َّعْطَّ ن ْ لُّمَّ عَّ ةِ وَّ جَّ ِ اذ  ق َّ ن ْ ِ لَّى إ  اذِر  عَّ وَّ ق َّ اً وَّ هُّ ط  ي ْ َّ مَّ ع  ط َّ ن ْ كَّ لاَّمُّ »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ « وَّ ق َّ ل َّ َّ ذٍ إ َّلأَّ وَّ مَّ ج  هِي  زَّ س َّ ْ لَّ هُّ إ َّج  و َّ طَّ ن ْ ي َّ

زِّ ق ِ  اب ٍ مِن َّ إَّلس  َّ هُّ إ َّلْف َّ ن َّ ن ْ لل َّهُّ عَّ َّ إَّ ذ  هُّ رَّ ن ْ ا عَّ هَّ َّ ذ  زَّ لِسٍ ق َّ ْ ح  ى  مَّ هِ ق ِ ي  ا ق ِ هَّ مِعَّ ه ٍ سَّ َّ ن  ي  ى  ع ِ هِ ق ِ ي  لَّى إ َّج ِ ن ْ عَّ ا ِ ة ِ ق َّ زَّ ا وَّ إَّلْأ ج ِ ي َّ ن ْ ُّ ى  إَّلذ 
  ِ ن  رِ مَّ وِر ْ هِ كَّ لَّي ْ ان َّ عَّ ا كَّ هَّ ذِّ لَّى رَّ اذِر  عَّ وَّ ق َّ ا وَّ هُّ هَّ َّ ذ  زُّ وَّ لَّمْ ي َّ هِ وَّ هُّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ ى رَّ َّهَّ « وَّ ن  ة ً ز َّ ن َّ مَّ عِي  ن ْ هُّ سَّ ان َّ ي َّ إِع ْ

هُّ إَّ  كَّ َّ إ َّذْرَّ م  ا ي ُّ لَّى إ َّهْلِهَّ ِ ا إ  هَّ َّ ذ  زُّ ا وَّ لَّمْ ي َّ ي َّ ن ْ ُّ ى  إَّلذ  ه ً ق ِ َّ ان  ان َّ إ َّمَّ ن ْ ج َّ الَّ »مَّ ه ِ وَّ ق َّ َّ ان  ي َّ ِ إَّلْح ِ ن  ى  وَّ إ لِهِ عَّ زِ مِل َّي ِ ي ْ َّ لَّى ع  اب َّ عَّ وْب ُّ مَّ لْمَّ
لْق َّ  اسِ ي َّ لن  َّ إَّ ذٍ مِن َّ  إ َّجَّ لَّى  ورٍ عَّ ة َّ ر ُّ اذَّ هَّ هِذَّ س َّ ن ْ س َّ لاَّمُّ »مَّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ الَّ عَّ « وَّ ق َّ ان ُّ َّ ن  ص ْ هِ ع َّ لَّي ْ وَّ عَّ لل َّهَّ وَّ هُّ إَّ غَّ ى  هِ مَّ ان ِ لِسَّ ن ِ لِّق َّ   عُّ

ارِ «   ّٰ لِ مِن َّ إَّلن  َّسْق َّ لْأ  رْك ِ إَّ ى  إَّلذ َّ ن َّ »ق ِ ي  ق ِ اق ِ َّ ن  لْمُّ  إَّ
اً مِن ْ   ن  ي ْ سْلِمِ س َّ لْمُّ هِ إَّ ي  ن ْ إ َّج ِ ن َّسَّ عَّ ن ْ جَّ ا وَّ مَّ هَّ َّ ان  ى  ج َّ ال َّذ ِ وَّ كَّ هُّ عْلَّمُّ ق َّ وَّ ي َّ ه ً وَّ هُّ َّ ان  ي َّ ى ج ِ زَّ ي َّ ِ إِس ْ ن  ه َّ  وَّ مَّ كَّ زَّ هِ ن َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ مَّ إَّ ز َّ هِ جَّ ق ِّ جَّ

ال َّ  وَّ كَّ هُّ ا ق َّ اهَّ س َّ َّق ْ ا  َّ ه ً ق  اجِس َّ مِغَّ ق َّ ن ْ سَّ َّ إ َّلأَّ وَّ مَّ وب  ي ُّ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ ِ إ  ق  ر ْ زْض ٍ وَّ إَّلزِّ ى  ق َّ سْلِمُّ ق ِ وةُّ إَّلْمُّ هِ إ َّج ُّ لَّي ْ ِ َّ إ  اح  ِ إِجْي َّ ن  ا وَّ مَّ اهَّ ى  إ َّي َّ ذ ِ
إ َّ  ِ إِمْزَّ لُّق  ُّ لَّى ج  زَّ عَّ َّ ن  ن ْ صَّ ه ِ إ َّلأَّ وَّ مَّ ن  َّ َّ هِ رِي حَّ إَّلْح  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ مَّ إَّ ز َّ لْ جَّ عَّ ق ْ لَّمْ ي َّ هِ ق َّ لَّي ْ ذِرُّ عَّ ق ْ وَّ ي َّ ى  هُّ َّ ق ِ ث  سَّ ِ وَّ إِجْي َّ لُّق  ُّ ه ِ إَّلْح  َّ ن  ي ِّ ة ٍ سَّ

 ْ لْأ َّج  لِك َّ إَّ َّ ا  ذ  لَّى مَّ هُّ عَّ لَّي ْ مَّ ا وَّ جَّ هَّ ِ وْج  ز َّ ق ْ ن ِ زْق ُّ إ َّة ٍ لَّمْ ي َّ ا إِمْزَّ مَّ ُّ ي   اكِزِي ن َّ إ َّلأَّ وَّ إ َّ َّ إَّلس  َّ إب  وَّ ي َّ لل َّهُّ  اةُّ إَّ ا لأَّ زَّ إ َّعْطَّ هِ وَّ مَّ لَّي ْ ذِرُّ عَّ ق ْ ي َّ لأَّ 
هَّ  لَّي ْ وَّ عَّ ل َّ وَّ هُّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ ى إَّ لْق َّ ه ً وَّ ي َّ َّ ن  سَّ ا جَّ هَّ لل َّهُّ مِن ْ لِ إَّ َّ ن  ق ْ ق ُّ لَّمْ ي َّ طِي  كْزِمُّ ي ُّ ا ي ُّ ن  َّمَّ ِ ا  َّ سْلِمَّ ق  لْمُّ اةُّ إَّ مَّ إ َّج َّ ن ْ إ َّكْزَّ ُّ إ َّلأَّ وَّ مَّ ان  َّ ن  ص ْ ا ع َّ

لأ َّ ن ِ  ِ وْماً إ  لُّ ق َّ ُّ ج  م َّ إَّلز َّ ُّ و  هِ وَّ إ لِهِ إ َّن ْ ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ ى رَّ َّهَّ « وَّ ن  ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ هِمْ إَّ ن ِ ذ ْ ا ِ ِ وْماً ن  ن ْ إ َّم َّ ق َّ الَّ »مَّ هِمْ وَّ ق َّ ن ِ ذ ْ ا ِ
و  ُّ ح  وعِهِ وَّ سُّ كُّ هِ وَّ رُّ ي ِ إءَّ زَّ امِهِ وَّ ق ِ ي َّ ق ِ هُّ ن ِ لاَّي َّ ن َّ صَّ ورِةِ وَّ إ َّجْسَّ ص ُّ ى  جُّ هِمْ ق ِ ذَّ ن ِ صَّ ي َّ اق ْ ون َّ ق َّ إص ُّ هِ رَّ مْ ن ِ لَّهُّ وَّ هُّ وذِةِ ق َّ عُّ ذِةِ وَّ ق ُّ

ء  «   ى ْ ورِهِمْ س َّ ُّ ُّج  صُّ مِن ْ إ  ق َّ ن ْ وْمِ وَّ لأَّ ي ُّ لْق َّ زِ إَّ ْ لُّ إ َّج   مِي ْ
زَّ مِا ْ ل َّ إ َّج  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ اةُّ إَّ هُّ إ َّعْطَّ جِمَّ صِلَّ رَّ الِهِ لِي َّ سِهِ وَّ مَّ ق ْ َّ ن  ه ٍ ن ِ إن َّ زَّ ى  ق َّ ِ لَّى ذ  ِ ى إ  س َّ ن ْ مَّ الَّ »مَّ ة ٍ وَّ ق َّ طْوَّ ُّ لِّ ج  ذٍ وَّ لَّهُّ ن ِكُّ هِي  ه ِ س َّ َّ ن 

غَّ لَّهُّ مِن َّ  ق ِ ه ٍ وَّ رُّ َّ ن  ي ِّ ون َّ إ َّلْف َّ سَّ هُّ إ َّرْن َّعُّ ن ْ حِى َّ عَّ ه ٍ وَّ مُّ َّ ن  سَّ ون َّ إ َّلْف َّ جَّ ز  َّ وَّ   إ َّرْن َّعُّ لل َّهَّ عَّ ذَّ إَّ َّ ن  ا عَّ مَّ َّن  َّ ا  ان َّ كَّ لِك َّ وَّ كَّ َّ لُّ ذ  اب ِ مِي ْ َّ ج  رَّ إَّلذ َّ
ي  َّ  ا جَّ هَّ ي  ى لَّهُّ ق ِ س َّ ا وَّ مَّ ي َّ ن ْ ُّ ِ إَّلذ  إن ِح  وَّ ه ً مِن ْ جَّ َّ اج  زِي زإً جَّ ى ص َّ ق َّ ن ْ كَّ اً وَّ مَّ سِن  حْي َّ زإً مُّ ان ِ ه ٍ صَّ َّ ن  ه َّ سَّ َّ ل َّ مِان  َّ لل َّهُّ لَّهُّ ج  ى َّ إَّ ص ِ ق ْ ي َّ ى 

لل َّهُّ ن َّ  اةُّ إَّ هُّ إ َّعْطَّ ي َّ َّ اج  إلُّ جَّ ز َّ ا وَّ لأَّ ي َّ ي َّ ن ْ ُّ ِ إَّلذ  إن ِح  وَّ ه ً مِن ْ جَّ َّ اج  ن َّ جَّ عِي  ن ْ ى لَّهُّ سَّ ص َّ ارِ وَّ ق َّ لن  َّ ة ً مِن َّ إَّ إءَّ زَّ ِ وَّ ن َّ اق  ق َّ ة ً مِن َّ إَّلن ِّ إءَّ ُّ  زَّ وض  ح ُّ  ي َّ
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ي َّ  عَّ إذِةِ ن َّ َّ و  لَّى عُّ ِ ُّ إ  ك  س ْ لَّمْ ي َّ لَّه ً ق َّ وْماً وَّ لَّي ْ َّ ي َّ زِض  ن ْ مَّ غَّ وَّ مَّ ِ زْج  ى ي َّ ي  َّ ل َّ جَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ه ِ إَّ جْمَّ ى  رَّ ه ِ ق ِ امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ ل َّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ هُّ إَّ
ور َّ  ُّ ح  ى ي َّ ي  َّ لاَّمُّ جَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  جْمَّ لِ إَّلز َّ لِي  مَّ ج َّ إهِي  زَّ ن ْ ِ لِهِ إ  لِي  غَّ ج َّ ه ٍ مَّ َّ اج  ى  جَّ زِي ص ٍ ق ِ ى لِمَّ عَّ ن ْ سَّ ِ إَّللا َّمِغِ وَّ مَّ زْق  َّ الْن  إطَّ كَّ زَّ  إَّلصِّ

َّن ِى  إ َّن ْ  ا  ِ ارِ ن  صَّ َّن ْ لْأ  ل  مِن َّ إَّ ُّ ج  الَّ رَّ ق َّ « ق َّ هُّ ُّ ُّم  هُّ إ  ي ْ لَّذَّ وْمَّ وَّ ي َّ هِ كَّ ُّون ِ ن  ُّ َّ مِن ْ ذ  ح  زَّ ا ج َّ هَّ ص ِ ق ْ ا إ َّوْ لَّمْ ي َّ اهَّ ص َّ ن ْ  ق َّ ا ِ لل َّهِ ق َّ ولَّ إَّ سُّ ا رَّ ى  ي َّ ُّمِّ ث َّ وَّ إ 
زِي   لْمَّ ان َّ إَّ مْ إ َّلأَّ وَّ مَّ كَّ َّعَّ الَّ »ن  هِ ق َّ ي ِ ي ْ ه ِ إ َّهْلِ ن َّ َّ اج  ى  جَّ ى ق ِ عَّ إ سَّ َّ ِذ  زإً إ  ْ مَّ إ َّج  َّ لِك َّ إ َّعْط  َّ سَّ ذ  هِ إ َّ وَّ لَّي ْ ي ِ ي ْ ُّ مِن ْ إ َّهْلِ ن َّ ن ْ ص  َّ عَّ ح  ز َّ ن ْ ق َّ

ب ِ إَّ  زَّ ه ً مِن ْ كُّ زْن َّ ن َّ كُّ عِي  ن ْ ِ وَّ سَّ ن  ي ْ ي َّ َّ ن  هُّ إِي ْ ن ْ لل َّهُّ عَّ َّ إَّ ح  ز َّ ا ق َّ ي َّ ن ْ ُّ ب ِ إَّلذ  زَّ ه ً مِن ْ كُّ زْن َّ مِن ٍ كُّ و ْ ه ً مِن ْ مُّ زْن َّ ن َّ كُّ عِي  ن ْ ِ وَّ سَّ ن  ي ْ ي َّ َّ ن  ة ِ وَّ إِي ْ زَّ لْأ ج ِ
ق ِّ  إءِ جَّ لَّى إ َّذَّ ذِرُّ عَّ ق ْ وَّ ي َّ هُّ وَّ هُّ ق  َّ ق ٍّ جَّ ى  جَّ ِ لَّى ذ  لْ عَّ مْطُّ ن ْ ي َّ الَّ »مَّ « وَّ ق َّ صُّ ع ْ لْمَّ ا إَّ ُّهَّ ن  ا إ َّهْوَّ ي َّ ن ْ ُّ ب ِ إَّلذ  زَّ ه ُّ كُّ َّ ن  طِي  وْمٍ ج َّ ل َّ ي َّ هِ كُّ لَّي ْ عَّ هِ ق َّ

وْطاً  ل َّق َّ سَّ ن ْ عَّ ارٍ إ َّلأَّ وَّ مَّ س  َّ ون َّ   عَّ عُّ ن ْ ولُّهُّ سَّ َّارٍ طُّ اً مِن ْ ن  ان  َّ عْن  ه ِ ي ُّ امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ وْطَّ ي َّ لِك َّ إَّلس َّ َّ لل َّهُّ ذ  لَّ إَّ عَّ َّ زٍ ج  ان ِ َّ ان ٍ ج  لْطَّ ى ْ سُّ ذَّ ن َّ ي َّ ي ْ  ن َّ
وق   عْزُّ هِ مَّ ي  لَّى إ َّج ِ ِ غَّ إ  َّ ن  ِ إِصْطَّ ن  « وَّ مَّ زُّ صِي  سَّ إَّلْمَّ ن ْ مَّ وَّ ن ِ ن  َّ هَّ َّ َّارِ » ج  ى  ن  هِ ق ِ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ هُّ إَّ لِّطُّ سَّ ي ُّ إعاً  رَّ ِ لل َّهُّ اً  ذ  ظَّ إَّ هِ إ َّجْن َّ ن  َّ ن ِ امْي َّ ق َّ

ل َّ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ ولُّ إَّ ق ُّ لاَّمُّ »ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ َّ ق َّ م  « ي ُّ هُّ عْي َّ زْ لَّهُّ سَّ كُّ س ْ ةُّ وَّ لَّمْ ي َّ رَّ ن  َّث َّ وِر ْ لَّهُّ وَّ ي َّ مَّ ِ وَّ عَّ ان  ن  َّ لْمَّ لَّى إَّ ه َّ عَّ ن  َّ َّ مْث ُّ إَّلْح  ز َّ  »جَّ
 » امُّ م َّ لن  َّ وَّ إَّ اب ِ وَّ هُّ ي  َّ لْق َّ لِ وَّ إَّ ي  ح ِ لْن َّ ن ْ  إَّ ه ِ وَّ مَّ ن  َّ َّ مِ إَّلْح  َّعِي  ذٍ مِن ْ ن  ُّجُّ لِ إ  َّ ن  َّ لُّ ج  مٍ مِي ْ لِّ ذِرْهَّ ِ كُّ ن  ر ْ وَّ لَّهُّ ن ِ ه ٍ ق َّ ق َّ ذَّ ق َّ ن ِصَّ ذ َّ صَّ ن ْ ي َّ إ َّلأَّ وَّ مَّ

ل َّى  ن ْ صَّ ء  وَّ مَّ ى ْ زِةِ س َّ ْ صَّ مِن ْ إ َّج  ق َّ ن ْ زِ إ َّن ْ ي ُّ ي ْ َّ ا مِن ْ ع  هَّ ِ اجِن  زِ صَّ ْ ا َّج  ان َّ لَّهُّ كَّ ٍ كَّ اح  حْي َّ لَّى مُّ ِ ه ٍ إ  ق َّ ذَّ ى ن ِصَّ س َّ ي ِّ   مَّ لَّى مَّ ل َّى  عَّ ث ٍ صَّ
ى ي ُّ  ي  َّ امَّ جَّ ن ْ إ َّق َّ ا ِ زَّ ق َّ ا َّج  َّ ا ي َّ هِ وَّ مَّ ِ ن  ن ْ َّ مَّ مِن ْ ذ  ذ َّ ق َّ ا ي َّ لل َّهُّ لَّهُّ مَّ زَّ إَّ ق َّ َّ لَّك ٍ وَّ ع  ون َّ إ َّلْف َّ مَّ عُّ ن ْ هِ سَّ لَّي ْ ان َّ عَّ ُّ كَّ إب  زَّ ُّ هِ إَّلي   لَّي ْ ى عَّ حْي َّ ن َّ وَّ ي ُّ ذْق َّ

إطُّ مِي ْ  زَّ ي  لْق ِ زِ وَّ إَّ ْ لْأ َّج  إط  مِن َّ إَّ زَّ ي  ا ق ِ لَّهَّ ق َّ َّ مٍ ن  ذَّ لِّ ق َّ ان َّ لَّهُّ ن ِكُّ ل َّ كَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ه ِ إَّ ي َّ س ْ اةُّ مِن ْ ج َّ َّ ن  ي ْ ث ْ عَّ ق َّ رَّ َّ ن ْ ذ  ذٍ إ َّلأَّ وَّ مَّ ُّجُّ لِ إ  َّ ن  َّ لُّ ج 
ي ْ  ا لأَّ عَّ هِ مَّ ي  زِ ق ِ وْهَّ َّ رِّ وَّ إَّلْح  ُّ الذ  ل َّلاً ن ِ كَّ ه ِ مُّ ن  َّ َّ ى  إَّلْح  صْز  ق ِ وعِهِ ق َّ مُّ ب ْ مِن ْ ذُّ زَّ طَّ ة ٍ ق َّ طْزَّ لِّ ق َّ ث ْ وَّ  لَّهُّ ن ِكُّ مِعَّ ن   سَّ ُّ ُّذ  إ َّب ْ وَّ لأَّ إ  لأَّ ن   رَّ

عُّ  ن ْ ة ٍ سَّ طْوَّ ُّ لِّ ج  ان َّ لَّهُّ ن ِكُّ ه َّ كَّ اعَّ مَّ َّ هِ إَّلْح  ي  ُّ ق ِ طْلُّث  ذٍ ي َّ ِ سْح  لَّى مَّ ِ إ  ى  س َّ ن ْ مَّ زٍ إ َّلأَّ وَّ مَّ ِ ن َّس َّ لْث  لَّى ق َّ زَّ عَّ طَّ ه ٍ وَّ ج َّ َّ ن  سَّ ون َّ إ َّلْف َّ جَّ
ز  َّ   لل َّهُّ عَّ لَّ إَّ ك َّ لِك َّ وَّ َّ لَّى ذ  وَّ عَّ اب َّ وَّ هُّ ن ْ مَّ ا ِ لِك َّ ق َّ َّ لُّ ذ  اب ِ مِي ْ َّ ج  رَّ غُّ لَّهُّ مِن َّ إَّلذ َّ زْق َّ ى   ي ُّ َّهُّ ق ِ ون  وذُّ عُّ لَّك ٍ ي َّ ن َّ إ َّلْف َّ مَّ عِي  ن ْ هِ سَّ ل َّ ن ِ َّ وَّ ج 

حْ  ن َّ مُّ ن ْ إ َّذ  َّ ث َّ إ َّلأَّ وَّ مَّ عَّ ن ْ ى ي ُّ ي  َّ ون َّ لَّهُّ جَّ زُّ ق ِ ع ْ سْي َّ هِ وَّ ي َّ ي ِ جْذَّ ى  وَّ َّهُّ ق ِ ون  ن ِسُّ و ْ َّهُّ وَّ ي ُّ ون  زُّ س ِّ ن َّ زِةِ وَّ ي ُّ ن ْ لل َّهِ ق َّ هَّ إَّ ْ ج  لِك َّ وَّ ذ َّ زِي ذُّ ن ِ اً ي ُّ سِن  ي َّ
لل َّهُّ ي َّ  اةُّ إَّ ل َّ إ َّعْطَّ َّ ز  َّ وَّ ج  ءٍ مِن ْ عَّ سِى  ون َّ إ َّلْف َّ مُّ هِ إ َّرْن َّعُّ ي ِ اعَّ ق َّ ى  س َّ لُّ ق ِ ذْج ُّ ٍ وَّ ي َّ ي ق  ن َّ إ َّلْف َّ صِذِّ عِي  ذٍ وَّ إ َّرْن َّ هِي  ن َّ إ َّلْف َّ س َّ عِي  َّ إ َّرْن َّ إب  وَّ

الَّ  إ ق َّ َّ ِذ  ن َّ إ  ذ ِّ َّ و  لْمُّ ِن  َّ إَّ ه ِ إ َّلأَّ وَّ إ  ن  َّ َّ لَّى إَّلْح  ِ ى  إ  ي ِ َّ ُّم  ن ْ -إ  هِ سَّ لَّي ْ ل َّى عَّ لل َّهُّ صَّ لأ َّ إَّ ِ لَّهَّ إ  ِ ذُّ إ َّن ْ لأَّ إ  هَّ ون َّ لَّهُّ وَّ : إ َّس ْ زُّ ق ِ ع ْ سْي َّ لَّك ٍ وَّ ي َّ ون َّ إ َّلْف َّ مَّ عُّ
  َّ إب  وَّ َّ لَّهُّ ي َّ ث  كْي ُّ ِ وَّ ي َّ ق  لاَّن ِ اب ِ إَّلْح َّ لل َّهُّ مِن ْ جِسَّ ع َّ إَّ زُّ ق ْ ى ي َّ ي  َّ زْس ِ جَّ لِّ إَّلْعَّ ِ ى  ط  ه ِ ق ِ امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ ان َّ ي َّ ذإً كَّ م َّ حَّ ذُّ إ َّن  َّ مُّ هَّ وْلِهِ: إ َّس ْ ق َّ

لَّك ٍ وَّ مَّ  إ َّلْف َّ مَّ ون َّ  إ َّرْن َّعُّ لل َّهِ  إَّ ولُّ  سُّ لل َّهُّ مِن َّ رَّ إَّ اةُّ  إ َّعْطَّ سْلِماً  ى  مُّ ِ ذ  و ْ ي ُّ ُّولَّى لأَّ  لْأ  إَّ ة ِ  زَّ ي  ِ كْن  إَّلي  َّ لِ وَّ  َّ َّو  لْأ  إَّ ف ِّ  لَّى إَّلص َّ ظ َّ عَّ اق َّ ن ْ جَّ
وْمَّ   ى َّ ي َّ ُّي ِ وْمٍ إ  ه َّ ق َّ إق َّ ل َّى عِزَّ وَّ ن ْ ي َّ ة ِ إ َّلأَّ وَّ مَّ زَّ ا وَّ إَّلْأ ج ِ ي َّ ن ْ ُّ ى  إَّلذ  ُّون َّ ق ِ ن  ذ ِّ َّ و  لْمُّ ى إَّ عْطَّ ا ي ُّ زِ مَّ ْ لْأ َّج  ه ِ وَّ إَّ امَّ ي َّ لْق ِ لَّى إَّ ِ ِ إ  ان  لُّولَّي َّ ع ْ إةُّ مَّ ذَّ  ي َّ
ا َّ ى  ن  هِ ق ِ َّ ن ِ وِى  الِماً هُّ َّ ان َّ ط  لل َّهُّ وَّ إ ِن ْ كَّ هُّ إَّ ل َّ إ َّطْلَّق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ َّمْزِ إَّ ا  ِ هِمْ ن  ي  امَّ ق ِ ن ْ ق َّ ا ِ هِ ق َّ ق ِ ُّ ن  « « وَّ عُّ زُّ صِي  سَّ إَّلْمَّ ن ْ مَّ وَّ ن ِ ن  َّ هَّ َّ رِ » ج 

اً مِن َّ   ن  ي ْ وإ س َّ زُّ ق ِّ حَّ لاَّمُّ »لأَّ ي ُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ ى   ق َّ زَّ ق ِ ُّ ن  زِ وَّ إ ِن ْ كَّ ي ْ اً مِن َّ إَّلْح َّ ن  ي ْ وإ س َّ زُّ كْي ِ سْي َّ مْ وَّ لأَّ ي َّ كُّ ِ ن  ى  إ َّعْي ُّ زَّ ق ِ ُّ ع  زِّ وَّ إ ِن ْ صَّ إَّلس  َّ
ذٍ   إق ِ ُّ وَّ ن  ُّ ن ْ ث  ي ْ عَّ الَّ س ُّ إرِ«. ق َّ غَّ إَّلْأ صِْزَّ ة َّ مَّ زَّ ي  ع ِ ارِ وَّ لأَّ صَّ ق َّ ع ْ غَّ إَّلأِسْي ِ ة َّ مَّ زَّ ي  ِ ن  ن  َّهُّ لأَّ كَّ ِ ا  َّ مْ ق  كُّ ِ ن  ن َّ ن ْ إ َّعْي ُّ ي ْ سَّ َّلْث ُّ إَّلْحُّ ا  ن ْ سَّ ذٍ عَّ ي ْ ن َّ ر َّ

ا ِ إ َّن ِى  طَّ ن  لِى ِّ ن ْ ِ عَّ ن  ِ ن ْ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  لِى ِّ ن ْ ِ عَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  زُّ ن ْ عْق َّ َّ ن ِى  ج  ي َّ ذ َّ الَّ جَّ ق َّ ذِي ث ِ ق َّ إ إَّلْحَّ ذ َّ ولِ هَّ هُّ طُّ ن  َّ َّ لاَّمُّ : إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِث ٍ عَّ
لل َّ  ولِ إَّ سُّ مْلاَّءُّ رَّ ِ وَّ إ  ى  هُّ ل َّذ ِ اب ِ إَّ لْكِي َّ ذِي ث َّ مِن َّ إَّ إ إَّلْحَّ ذ َّ غَّ هَّ مَّ َّ هِ ج  لَّي ْ الِث ٍ عَّ ِ إ َّن ِى  طَّ ن  لِى ِّ ن ْ ُّ عَّ ظ  هِ وَّ إ لِهِ وَّ ج َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ هِ صَّ

ذِةِ. ي َّ لاَّمُّ ن ِ  إَّلس َّ
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H.4968 - Abu Ja'far Muhammad ibn Al-Husayn ibn Musa ibn Babawayh Al-Qummi, the 
jurist residing in Rayy and the author of this book (may Allah {SWT} be pleased with him 
and grant him His {SWT} satisfaction), narrated from Shu'ayb ibn Waqid, from Al-Husayn 
ibn Zayd, from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} from his father, Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, from his forefathers, from Commander of the Faithful 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, who said: 
"The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) forbade eating while 
in a state of major ritual impurity (janabah)" and said: “It leads to poverty." 
He {saws} also forbade trimming the nails with teeth, using the miswak (tooth-stick) in 
the bathhouse, and spitting in the mosques. 
He {saws} forbade eating (drinking) the leftovers of a mouse and said: “Do not make the 
mosques pathways; rather, pray two units of prayer in them before passing through." 
He {saws} prohibited urinating under fruit-bearing trees or on public roads. 
He {saws} forbade a person from eating with his left hand and from eating while reclining. 
He {saws} forbade plastering graves and praying upon them. 
He {saws} said: “If one of you bathes in an open area, let him guard his private parts, and 
do not drink water from the handle of a container, for it is where dirt accumulates." 
He {saws} prohibited urinating in stagnant water, saying, "It causes the loss of intellect." 
He {saws} forbade walking with only one shoe or putting on shoes while standing. 
He {saws} forbade a man from urinating while his private parts are exposed to the sun or 
the moon. 
He {saws} said: “When you enter the place of relieving yourself, avoid facing the qiblah.’" 
The Messenger of Allah {SWT} forbade wailing loudly (Al-rannah) during calamities and 
prohibited lamentation (Al-niyahah) and listening to it. 
He {saws} forbade women from following funeral processions. 
He {saws} prohibited wiping off anything from the Book of Allah {SWT}, the Mighty and 
Majestic, with saliva or writing with it. 
He {saws} forbade a man from intentionally lying about his dreams and said: "Allah {SWT} 
will burden him on the Day of Judgment to tie a grain of barley, and he will not be able 
to do so." 
He {saws} prohibited making images and said: "Whoever creates an image, Allah {SWT} will 
task him on the Day of Judgment to breathe life into it, and he will not be able to do so." 
He {saws} forbade burning any living creature with fire. 
He {saws} prohibited cursing the rooster and said: "Indeed, it awakens for prayer." 
He {saws} forbade a man from interfering in the sale of his Muslim brother. 
He {saws} prohibited excessive talking during intimate relations and said: "It results in a 
child being born mute." 
He {saws} said: "Do not leave garbage in your homes overnight. Take it out during the day, 
for it is the seat of Satan." 
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said: 
"Let none of you sleep while his hand is unwashed from grease (or impurities). If he 
does and something harmful happens to him from Satan, he should blame no one but 
himself." 



CHAPTER 1 – CHAPTER ON MENTIONING SOME OF THE PROHIBITIONS OF THE PROPHET {saws} 15 

 

He {saws} forbade a man from performing istinja (cleaning after relieving oneself) with 
dung or bones. 
He {saws} forbade a woman from leaving her house without her husband's permission. If 
she does, every angel in the sky and everything she passes from among the jinn and 
humans will curse her until she returns to her home. 
He {saws} forbade a woman from adorning herself for anyone other than her husband, 
saying: "If she does so, it becomes a right upon Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, to 
burn her in the Fire." 
He {saws} prohibited a woman from speaking to a man who is not her husband or a 
mahram (unmarriageable kin) more than five necessary words. 
He {saws} forbade a woman from directly touching another woman without a cloth 
between them. 
He {saws} forbade women from describing their intimate relations with their husbands to 
other women. 
He {saws} prohibited a man from having intimate relations with his wife while facing the 
Qiblah or on a public road. He {saws} said: "Whoever does so, upon him is the curse of 
Allah {SWT}, the angels, and all people." 
He {saws} forbade a man from saying to another man, "Marry me your sister, and I will 
marry you mine." 
He {saws} prohibited visiting fortune-tellers and said: "Whoever visits one and believes 
in them has disbelieved in what Allah {SWT} revealed to Muhammad." 
He {saws} forbade playing with dice, chess, drums (Al-kubah), and stringed instruments 
(Al-arṭabah, referring to the lute and oud). 
He {saws} forbade backbiting and listening to it, as well as gossiping and listening to it. 
He {saws} said: "A tale-bearer will not enter Paradise." 
He {saws} forbade accepting invitations to the meals of corrupt individuals. 
He {saws} prohibited taking false oaths. 
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said: 
"Indeed, false oaths leave lands desolate." 
And he {saws} said: "Whoever swears a false oath deliberately to unlawfully seize the 
wealth of a Muslim will meet Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, while He {SWT} is angry 
with him - unless he repents and returns the right." 
He {saws} forbade sitting at a table where alcohol is being consumed. 
He {saws} prohibited a man from taking his wife into the bathhouse and said: "Let none 
of you enter the bathhouse without wearing a waistcloth (loincloth)." 
He {saws} forbade conversations that lead to anything other than the remembrance of 
Allah {SWT}, the Mighty and Majestic. 
He {saws} prohibited slapping the face and drinking from gold and silver vessels. 
He {saws} forbade men from wearing silk, brocade, and fine silk (qazz), though it is 
permissible for women. 
He {saws} forbade selling fruits before they ripen, meaning before they turn yellow or red. 
He {saws} prohibited muhaqala, which is selling dates for fresh dates and raisins for 
grapes or similar transactions. 
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He {saws} forbade selling dice games (nard) and purchasing or serving alcohol. 
He {a.s} said: "May Allah {SWT} curse alcohol, its planter, its presser, its drinker, its server, 
its seller, its buyer, the one who consumes its price, its carrier, and the one to whom 
it is carried." 
He {a.s} also said: "Whoever drinks it, Allah {SWT} will not accept his prayer for forty days. 
If he dies with any of it in his stomach, it becomes a right upon Allah {SWT}, the Mighty 
and Majestic, to make him drink from the mud of filth, which is the pus of the people 
of Hell and what comes out of the private parts of the adulterers. This mixture will 
collect in the cauldrons of Hell, and the people of Hell will drink it, causing their insides 
and skins to melt." 
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) forbade consuming 
usury, bearing false witness, and writing contracts involving usury.  
He {saws} said: "Indeed, Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, has cursed the one who 
consumes usury, the one who pays it, the one who records it, and its two witnesses." 
He {saws} forbade combining a sale with a loan and prohibited two sales in one 
transaction. 
He {saws} forbade selling what one does not possess and selling what has not been 
guaranteed. 
He {saws} prohibited shaking hands with a non-Muslim under a protection pact (dhimmi). 
He {saws} forbade reciting poetry or announcing lost items in the mosque. 
He {saws} prohibited drawing swords in the mosque. 
He {saws} forbade striking animals on their faces. 
He {saws} prohibited a man from looking at the private parts of his Muslim brother and 
said: 
"Whoever intentionally looks at the private parts of his Muslim brother, seventy 
thousand angels will curse him." 
He {saws} forbade a woman from looking at the private parts of another woman. 
He {saws} prohibited blowing into food or drink and blowing on the place of prostration. 
He {saws} forbade praying in graveyards, on pathways, at mills, in valleys, at camel 
enclosures, and on the roof of the Kaaba. 
He {saws} prohibited killing bees and branding animals on their faces. 
He {saws} forbade swearing an oath by anything other than Allah {SWT} and said: 
"Whoever swears by anything other than Allah {SWT} is not connected to Allah {SWT} in any 
way." 
He {saws} prohibited swearing by a chapter (Surah) of the Book of Allah {SWT} and said: 
"Whoever swears by a Surah from the Book of Allah {SWT}, for every verse in it, there is 
an expiation for the oath. Whoever wishes may fulfill it, and whoever wishes may break 
it." 
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) forbade a man from 
saying to another, "No, by your life" or "by the life of so-and-so." 
He {saws} prohibited a man from sitting in the mosque while in a state of major ritual 
impurity (janabah). 
He {saws} forbade exposing oneself naked during the night or day. 
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He {saws} prohibited cupping (hijama) on Wednesdays and Fridays. 
He {saws} forbade speaking while the Imam is delivering the Friday sermon and said: 
"Whoever does so has engaged in idle talk, and whoever engages in idle talk, his Friday 
prayer is void." 
He {saws} prohibited wearing rings made of brass or iron and forbade engraving images 
of living creatures on rings. 
He {saws} forbade performing prayer at sunrise, sunset, and when the sun is at its zenith. 
He {saws} prohibited fasting on six specific days: the Day of Eid Al-Fitr, the Day of Doubt 
(the 30th of Sha'ban when uncertain if Ramadan has begun), the Day of Eid Al-Adha, 
and the Days of Tashreeq (the three days following Eid Al-Adha). 
He {saws} forbade drinking water in the manner of animals and said: "Drink with your 
hands, for it is the best of your vessels." 
He {saws} prohibited spitting into a well from which water is drawn for drinking. 
He {saws} forbade hiring a worker without first agreeing on his wage. 
He {saws} prohibited severing ties and said: "Whoever must do so should not abandon 
his brother for more than three days. Whoever abandons his brother for more than 
that, the Fire will be more deserving of him." 
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) forbade selling gold for 
gold with any increase, except when it is weight for weight. 
He {saws} prohibited excessive praise and said: "Throw dust in the faces of those who 
excessively praise others." 
He {saws} also said: "Whoever supports the argument of a wrongdoer or assists him, 
when the Angel of Death comes to him, it will be said to him: 'Receive the glad tidings 
of Allah’s {SWT} curse and the Fire of Hell, and what a terrible destination!'" 
He {saws} said: "Whoever praises a tyrannical ruler or humbles himself before him out of 
greed will be his companion in the Fire." 
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) also said: "Allah {SWT}, 
the Mighty and Majestic, says: 'Do not incline towards the wrongdoers, lest the Fire 
touch you.'" 
He {saws} said: "Whoever supports an oppressor in his oppression will be the companion 
of Haman (the advisor of Pharaoh) in Hell. And whoever builds a structure for show 
and reputation will be burdened with it on the Day of Judgment, carried from the 
seventh layer of the earth while it blazes with fire. It will then be placed around his neck 
and he will be thrown into the Fire, where nothing will stop him from reaching its 
depths unless he repents." 
It was asked: “O’ Messenger of Allah {SWT}, how does one build (for) show and 
reputation?" 
He {saws} replied: "By constructing more than what is necessary for him, to boast over 
his neighbours and to show off to his brothers." 
He {saws} also said: "Whoever wrongs a worker by withholding his due wages, Allah {SWT} 
will nullify his deeds and forbid him from the fragrance of Paradise, and indeed, its 
fragrance is detected from a distance of five hundred years." 
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"Whoever betrays his neighbour over a handspan of land, Allah {SWT} will place it as a 
collar around his neck from the lowest depths of the earth until he meets Allah {SWT} on 
the Day of Judgment, unless he repents and turns back." 
"Beware! Whoever learns the Qur'an and then forgets it will meet Allah {SWT} on the Day 
of Judgment shackled, and for every verse he forgot, Allah {SWT}, the Mighty and 
Majestic, will assign a snake as his companion leading him to Hell, unless Allah {SWT} 
forgives him." 
He {saws} also said: "Whoever recites the Qur'an and then drinks alcohol or prefers the 
love of this world and its adornments over it, the wrath of Allah {SWT} becomes obligatory 
upon him, unless he repents. Beware! If he dies without repenting, the Qur'an will 
argue against him on the Day of Judgment and will not leave him until it defeats him." 
"Beware! Whoever commits adultery with a Muslim woman, or a Jewish, Christian, or 
Magian woman, whether free or a slave, and does not repent before death, Allah {SWT} 
will open for him in his grave three hundred doors from which snakes, scorpions, and 
the serpents of the Fire will enter, burning him until the Day of Judgment. When he is 
resurrected from his grave, people will be harmed by the stench of his odor, and he 
will be recognized by this and his evil deeds in the worldly life until he is commanded 
to be thrown into the Fire." 
"Beware! Indeed, Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, has forbidden what is unlawful 
and set limits. No one is more protective (ghayoor) than Allah {SWT}, and out of His {SWT} 
protectiveness, He {SWT} has forbidden immoralities." 
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) forbade a man from 
peeking into his neighbor's house and said: 
"Whoever intentionally looks at the private parts of his Muslim brother or at those not 
permissible for him to see, Allah {SWT} the Exalted will place him among the hypocrites 
who used to search for people's faults. He will not leave this world until Allah {SWT} 
disgraces him - unless he repents." 
He {saws} also said: "Whoever is not content with what Allah {SWT} has allotted for him in 
sustenance, complains about it, does not show patience, and does not seek reward 
from Allah {SWT}, none of his good deeds will be accepted, and he will meet Allah {SWT}, 
the Mighty and Majestic, while He {SWT} is angry with him - unless he repents." 
He {saws} forbade arrogance in walking and said: "Whoever wears a garment and walks 
arrogantly in it, Allah {SWT} will cause him to sink from the edge of Hell, and he will be 
the companion of Qarun (Korah), for he was the first to act arrogantly, and Allah {SWT} 
caused the earth to swallow him and his home. Whoever behaves arrogantly has 
indeed challenged Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, in His {SWT} supreme authority." 
He {saws} also said: "Whoever wrongs a woman regarding her dowry is considered by 
Allah {SWT} as an adulterer. Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, will say to him on the Day 
of Judgment:  
'My servant, I married you to My maidservant on My covenant, but you did not fulfill My 
covenant and wronged My maidservant.' Her due will be taken from his good deeds 
and given to her according to what she is owed. If he has no more good deeds, he will 
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be commanded to enter the Fire for breaking the covenant, for 'Indeed, the covenant 
will be questioned about.'" 
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) forbade concealing 
testimony and said: "Whoever conceals it, Allah {SWT} will make him eat his own flesh in 
front of all creation. This is in accordance with Allah’s {SWT} saying:  
'And do not conceal testimony, for whoever conceals it - his heart is sinful, and Allah 
{SWT} is Knowing of what you do.'" (Surah Al-Baqarah 2:283) 
He {saws} also said: "Whoever harms his neighbour, Allah {SWT} will forbid him from the 
fragrance of Paradise, 'and his abode will be Hell, and what a miserable destination.' 
Whoever neglects the rights of his neighbour is not from us. 
Archangel Jibril {a.s} continued to advise me regarding the neighbour until I thought he 
would make him an heir. 
He (Jibril {a.s}) kept advising me about slaves until I thought a time would be set when 
they would automatically be freed. 
He (Jibril {a.s}) kept advising me about the use of the toothstick (siwak) until I thought it 
would be made obligatory. 
He (Jibril {a.s}) kept advising me about praying at night until I thought the best of my 
nation would never sleep." 
"Beware! Whoever belittles a poor Muslim has belittled the right of Allah {SWT}, and Allah 
{SWT} will belittle him on the Day of Judgment unless he repents." 
He {saws} also said: "Whoever honors a poor Muslim will meet Allah {SWT}, the Mighty and 
Majestic, on the Day of Judgment while He {SWT} is pleased with him." 
"Whoever is faced with an indecent act or desire and refrains from it out of fear of Allah 
{SWT}, the Mighty and Majestic, Allah {SWT} will forbid the Fire upon him, grant him safety 
from the greatest terror, and fulfill for him what He {SWT} promised in His Book in His {SWT} 
saying:  
'But for he who has feared the standing before his Lord {AZJ} are two gardens.'"  
(Surah Ar-Rahman 55:46) 
"Beware! Whoever is presented with the choice between this world and the Hereafter 
and chooses the world over the Hereafter will meet Allah {SWT} on the Day of Judgment 
without a single good deed to shield him from the Fire. But whoever chooses the 
Hereafter over this world and abandons worldly desires, Allah {SWT} will be pleased with 
him and will forgive his past misdeeds." 
"Whoever fills his eyes with what is forbidden, Allah {SWT} will fill his eyes with fire on the 
Day of Judgment - unless he repents and turns back." 
The Messenger of Allah {SWT}, peace be upon him and his family, also said: 
"Whoever shakes hands with a woman who is unlawful for him has indeed incurred 
the wrath of Allah {SWT}, the Mighty and Majestic. And whoever embraces a forbidden 
woman will be chained with a shackle of fire alongside a devil, and both will be cast 
into the Fire." 
"Whoever cheats a Muslim in buying or selling is not from us and will be resurrected 
on the Day of Judgment with the Jews, for they are the most deceitful people towards 
Muslims." 
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The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) forbade anyone from 
withholding necessary items (ma'oon) from his neighbour and said: 
"Whoever withholds useful items from his neighbour, Allah {SWT} will withhold His {SWT} 
goodness from him on the Day of Judgment and will leave him to his own self. And 
whoever is left to his own self - how miserable will be his state!" 
The Messenger of Allah {SWT}, peace be upon him and his family, said: 
"Any woman who harms her husband with her tongue, Allah {SWT}, the Mighty and 
Majestic, will not accept any obligatory or voluntary acts of worship from her until she 
pleases him. Even if she fasts during the day, prays during the night, frees slaves, and 
spends in the way of Allah {SWT} by supporting horses for jihad, she will still be among 
the first to enter the Fire - unless she seeks his satisfaction. Likewise, the same applies 
to a man if he wrongs his wife." 
"Beware! Whoever slaps the cheek or face of a Muslim, Allah {SWT} will scatter his bones 
on the Day of Judgment, and he will be resurrected in chains until he is thrown into Hell 
- unless he repents." 
"Whoever sleeps with malice in his heart towards his Muslim brother, he sleeps under 
the wrath of Allah {SWT} and will awaken in the same state until he repents." 
He {saws} also forbade backbiting and said: "Whoever backbites a Muslim, his fast 
becomes void, his ablution is invalidated, and he will come on the Day of Judgment 
with a stench emanating from his mouth more foul than that of a decaying corpse, 
causing discomfort to the people at the gathering. If he dies before repenting, he dies 
considering lawful what Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, has forbidden." 
The Messenger of Allah {SWT}, peace be upon him and his family, said: 
"Whoever suppresses his anger while being capable of acting upon it and chooses 
patience, Allah {SWT} will grant him the reward of a martyr." 
"Beware! Whoever defends his brother in his absence when he hears someone 
backbiting him in a gathering, Allah {SWT} will turn away from him a thousand doors of 
harm in this world and the Hereafter. But if he does not defend him while being capable 
of doing so, he will bear the sin of backbiting seventy times." 
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) also forbade betrayal 
and said: 
"Whoever betrays a trust in this world and does not return it to its rightful owner, then 
death overtakes him, he will die outside of my faith and will meet Allah {SWT} while He is 
angry with him." 
He {saws} further said: "Whoever gives false testimony against someone will be hung by 
his tongue among the hypocrites in the lowest depths of Hell." 
The Messenger of Allah {SWT}, peace be upon him and his family, said: "Whoever 
purchases something that was acquired through betrayal, knowing its origin, is like the 
one who committed the betrayal." 
"Whoever withholds a rightful due from his Muslim brother, Allah {SWT} will deprive him 
of the blessings of sustenance - unless he repents." 
"Beware! Whoever hears of an indecent act and spreads it is like the one who 
committed it." 
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"Whoever's Muslim brother is in need of a loan and he has the means but refuses to 
help, Allah {SWT} will forbid him from the fragrance of Paradise." 
"Beware! Whoever patiently endures the bad character of his wife and seeks reward 
for it, Allah {SWT} will grant him the reward of the grateful ones." 
"Beware! Any woman who does not treat her husband kindly and burdens him with 
what he cannot bear or handle, Allah {SWT} will not accept any of her good deeds, and 
she will meet Allah {SWT} while He is angry with her." 
"Beware! Whoever honors his Muslim brother is indeed honoring Allah {SWT}, the Mighty 
and Majestic." 
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) also forbade a man 
from leading a group in prayer without their permission and said: 
"Whoever leads a group in prayer with their permission, and they are pleased with him, 
and he is moderate in leading them - perfecting his prayer with proper standing, 
recitation, bowing, prostration, and sitting - will receive a reward equal to theirs, 
without their reward being diminished in the least." 
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said: 
"Whoever goes to visit a relative, using himself and his wealth to maintain family ties, 
Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, will grant him the reward of one hundred martyrs. 
For every step he takes, he will receive forty thousand good deeds, forty thousand sins 
will be erased from him, and his rank will be elevated by forty thousand degrees. It will 
be as if he worshiped Allah {SWT} for one hundred years with patience and seeking 
reward." 
"Whoever fulfills the need of a blind person from the needs of this world and walks 
with him until Allah {SWT} fulfills his need, Allah {SWT} will grant him freedom from 
hypocrisy and freedom from the Fire, fulfill seventy of his worldly needs, and he will 
continue to be immersed in Allah’s {SWT} mercy until he returns." 
"Whoever falls ill for a day and night and does not complain to his visitors, Allah {SWT} 
will raise him on the Day of Judgment with His close friend, Ibrahim, the Friend of the 
Most Merciful {a.s}, allowing him to cross the bridge (Sirat) like a flashing lightning bolt." 
"Whoever strives to fulfill the need of a sick person - whether he completes it or not - 
will leave his sins as pure as the day his mother gave birth to him." 
A man from the Ansar said: “May my father and mother be sacrificed for you, O’ 
Messenger of Allah {SWT}! If the sick person is from his own household, isn't that more 
rewarding when he strives to fulfill their need?" 
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) replied: “Yes! Indeed, 
whoever relieves a believer of a worldly hardship, Allah {SWT} will relieve him of seventy-
two hardships in the Hereafter and seventy-two hardships in this world, the least of 
which is Abdominal pain." 
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said: 
"Whoever delays giving the due right to someone while being capable of fulfilling it, 
every day that passes upon him will be recorded as the sin of a tax collector 
(oppressor)." 
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"Beware! Whoever hangs a whip before a tyrannical ruler (to intimidate others), Allah 
{SWT} will turn that whip into a serpent of fire on the Day of Judgment, seventy cubits 
long, which Allah {SWT} will unleash upon him in the Fire of Hell - and what a terrible 
destination!" 
"Whoever does a good deed for his brother but then reminds him of it (to boast), Allah 
{SWT} will nullify his good deed, record his sin, and will not reward him for his effort." 
Then he (peace be upon him and his family) said: 
"Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, says: 'I have forbidden Paradise to the one who 
reminds others of his favors, the miser, and the tale-bearer (slanderer).'" 
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said: 
"Indeed, whoever gives charity, for every dirham he donates, he will receive in return 
the equivalent of Mount Uhud from the blessings of Paradise. And whoever personally 
delivers charity to a needy person will have the same reward as the giver, without the 
giver's reward being diminished in the slightest." 
"Whoever offers the funeral prayer (Salat Al-Janazah) for a deceased person, seventy 
thousand angels will pray for him, and Allah {SWT} will forgive his past and future sins. If 
he remains until the deceased is buried and the earth is placed over him, for every step 
he takes, he will earn a qirat of reward, and one qirat is like Mount Uhud." 
"Whoever sheds tears out of fear of Allah {SWT}, for every drop of his tears, Allah {SWT} will 
build for him a palace in Paradise adorned with pearls and jewels, filled with what no 
eye has seen, no ear has heard, and no mind has imagined." 
"Whoever walks to the mosque seeking to join the congregation, for every step he 
takes, seventy thousand good deeds will be recorded for him, and his rank will be 
raised by the same number. If he dies in this state, Allah {SWT} will appoint seventy 
thousand angels to visit him in his grave, to give him glad tidings, comfort him in his 
loneliness, and seek forgiveness for him until he is resurrected." 
"Whoever calls the Adhan (the call to prayer) sincerely, seeking Allah’s {SWT} pleasure, 
Allah {SWT} will reward him with the reward of forty thousand martyrs and forty thousand 
truthful ones (siddeeqin), and through his intercession, forty thousand sinners from 
my nation will enter Paradise." 
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said: 
"Whoever says: 'I bear witness that there is no God but Allah {SWT},' seventy thousand 
angels will send blessings upon him and seek forgiveness for him. On the Day of 
Judgment, he will be under the shade of the Throne until Allah {SWT} completes the 
reckoning of all creation. And whoever says: 'I bear witness that Muhammad is the 
Messenger of Allah {SWT},' forty thousand angels will write the reward for his statement." 
"Whoever maintains the first row (in prayer) and safeguards the first Takbir (opening 
declaration of prayer) without harming any Muslim, Allah {SWT} will grant him the reward 
equal to that of the callers to prayer (Mu'adhins) in this world and the hereafter." 
"Whoever takes responsibility over a group of people (leadership) will be brought on 
the Day of Judgment with his hands chained to his neck. If he governed them according 
to Allah’s {SWT} command, Allah {SWT} will release him. But if he ruled unjustly, he will be 
cast into the Fire of Hell, and what an evil destination it is." 
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The Prophet (peace be upon him and his family) also said: "Do not belittle any act of 
evil, even if it seems small in your eyes, and do not think lightly of any act of goodness, 
even if it appears great in your eyes. For there is no major sin with repentance, and no 
minor sin with persistence." 
Shuayb ibn Waqid said: "I asked Husayn ibn Zayd about the length of this narration, 
and he replied: ' Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} ibn Muhammad ibn Ali ibn Al-
Husayn ibn Ali ibn Abi Talib {a.s} narrated to me that Imam {a.s} compiled this narration 
from the book that was dictated by the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him 
and his family) and written in the handwriting of  Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.3 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.422 • Makarim Al-
Akhlaq, Vol.1 p.424 • Majmu’at Warram, Vol.2 p.256 • Al-Wafi, Vol.5 p.1068 • Bihar Al-Anwar, Vol.73 p.328  
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CHAPTER 2 – CHAPTER ON WHAT HAS BEEN REPORTED REGARDING 
LOOKING AT WOMEN  

 ُ سَاءِ ب َاب  ليَ الن ِّ ِ رِ ا  َ ي  الن  َظ  اءَ ف ِ َ  مَا ج 

֎ HADITH 4969 – 4976 ֍ 
 

هْم     -  4969 ة ُّ سَّ زَّ لن  َّط ْ لاَّمُّ : »إَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ إ َّن ُّو عَّ الَّ ق َّ ه َّ ق َّ َّ ن  ق ْ ن ْ عُّ الِمٍ عَّ ِ سَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ َّ عَّ وِى  لِي سَّ  رُّ ن ْ ِ امِ إ  مِن ْ سِهَّ
عْمَّ  ذُّ طَّ ِ ح  اً ي َّ ان  ي مَّ ِ لل َّهُّ إ  هُّ إَّ َّ ن  زِةِ إ َّعْق َّ ي ْ ل َّ لأَّ لِع َّ َّ ز  َّ وَّ ج  ا لِل َّهِ عَّ هَّ كَّ زَّ ن ْ ي َّ وم  مَّ سْمُّ «. مَّ  هُّ

 
H.4969 - It is narrated from Hisham ibn Salim from Uqbah who said that Abu Abdullah 
{a.s} said: 
"A glance (at what is forbidden) is a poisoned arrow from the arrows of Iblis. Whoever 
abandons it for the sake of Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, not for any other reason, 
Allah {SWT} will grant him faith whose sweetness he will find in his heart." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.18 • Al-Wafi, Vol.22 p.859 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 
p.192  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
عْ   -  4970 ة ُّ ن َّ زَّ لن  َّط ْ لاَّمُّ : »إَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ إ َّن ُّو عَّ الَّ ق َّ اهِلِى ِّ ق َّ ِ إَّلْكَّ ن  زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ ى   وَّ رَّ عُّ ق ِ رَّ ز ْ ة ِ ي َّ زَّ لن  َّط ْ ذَّ إَّ

 .» ه ً َّ ن  ي ْ ا ق ِ هَّ ِ اجِن  ا لِصَّ هَّ ى ن ِ ق َّ ة َّ وَّ كَّ هْوَّ ِ إَّلس  َّ لْث  لْق َّ  إَّ
 
H.4970 - It is narrated by Ibn Abi Umair from Al-Kahili who said that Abu Abdullah {a.s} 
said: 
"A second glance after the first plants desire in the heart, and that is sufficient as a trial 
for its beholder." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.18 • Al-Wafi, Vol.22 p.860 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 
p.192 • Bihar Al-Anwar, Vol.101 p.41  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

هِ    -   4971 لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ الَّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى ٍّ عَّ ن ْ عَّ ه َّ عَّ اي َّ َّ ن  ُّ ُّ ن  ن  ُّ ن ْ غ  َّ َّصْن  لْأ  ى إَّ وَّ ُّ لَّك َّ  وَّ رَّ لِى   ا عَّ وَّ إ لِهِ : »ي َّ
 .» ك َّ وَّ لأَّ لَّك َّ لَّي ْ ه ُّ عَّ ي َّ ان ِ َّ ة ٍ وَّ إَّلي   زَّ لُّ ن َّط ْ  إ َّو َّ

 
H.4971 - It is narrated by Al-Asbagh bin Nubata from Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} who said 
that the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said: 
"O’ Ali {a.s}, the first glance is for you, but the second is against you and not in your 
favor." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.19 • Al-Khisal, Vol.1 p.306 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 
p.127 • Al-Wafi, Vol.22 p.860 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 p.194 • Bihar Al-Anwar, Vol.12 p.67 • Tafsir Nur Al-
Thaqalayn, Vol.3 p.589 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, Vol.9 p.277   
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 ﴿HADITH ﴾ 
ا  -  4972 ا ق َّ هَّ لْق ِ لَّى ج َّ ِ زُّ إ  ُّ ط  ن ْ ي َّ زْإ َّة ُّ ق َّ لْمَّ هِ إَّ ُّ ن ِ ز  مُّ لُّ ي َّ ُّ ج  لاَّمُّ : إَّلز َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ اذِق  زٍ لِلص َّ صِي  الَّ إ َّن ُّو ن َّ مْ إ َّن ْ وَّ ق َّ كُّ ذُّ ُّ إ َّجَّ ز  سُّ لَّ »إ َّ ي َّ

اةُّ لِ  زْص َّ ا ي َّ اسِ مَّ َّ لِلن  َّ ارْض  الَّ »ق َّ لْث ُّ لأَّ ق َّ هِ« ق ُّ ي ِ إن َّ زَّ إب ِ ق َّ لَّى إ َّهْلِهِ وَّ ذ َّ ِ زَّ إ  َّ ط  ن ْ «. ي ُّ سِك َّ ق ْ َّ  ن 
 
H.4972 - Abu Basir asked Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} about a man who 
looks at a woman passing by and then turns to look at her from behind.  
Imam {a.s} replied: "Would any of you like someone to look at his family or close female 
relatives?" 
I said: “No." 
Imam {a.s} said: “Then be pleased for others what you are pleased with for yourself." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, V.4 p.19 • Al-Wafi, Vol.22 p.861 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 p.200  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ا ْ   -  4973 ا ي َّ : »مَّ الَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان َّ عَّ مَّ ي ْ ُّ عُّ ن  اذُّ ن ْ م َّ ص  وَّ جَّ ق ْ ام  وَّ جَّ ى هِس َّ وَّ ون َّ  وَّ رَّ زُّ ُّ ط  ن ْ ي ن َّ ي َّ ِ ل َّذ  ُّ إَّ ن  مَّ

هِمْ«.  ان ِ سَّ ى  ن ِ لِك َّ ق ِ ذ َّ لَّوْإ ن ِ ي َّ ن ْ اءِ إ َّن ْ ي ُّ سَّ ارِ إَّلن ِّ ى  إ َّذْن َّ  ق ِ
 
H.4973 - Hisham, Hafs, and Hammad ibn Uthman narrated from Abu Abdullah (Imam 
Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}) that Imam {a.s} said: 
"Those who look at women from behind, are they not afraid that the same may happen 
to their own women?" 
 

[REFERENCES] Da’a’im Al-Islam, Vol.2 p.202 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.19 • Mustadrak Al-
Wasa’il, Vol.14 p.273  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
4974  -  : ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ وْلِ إَّ ى  ق َّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْحَّ ى عَّ حْي َّ ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ إن  وَّ ق ْ ى صَّ وَّ زْةُّ      وَّ رَّ ِ ج  ا ْ ا إ َّن َّث ِ إِسْي َّ ي ٰ

  ُّ ن  َّمِي  لْأ  إَّ  ُّ وِى   لْق َّ إَّ زْب َّ  َّ ج  ا ْ إِسْي َّ  ِ ن  زَّ مَّ ي ْ ِن  َّ ج َّ غِ   إ  ق ْ زَّ ن ِ هِ  ي ِ ق ْ زَّ ذْ عَّ وِى    ق َّ إ ق َّ ذ َّ ه ِ هَّ ي  َّ َّ ن  ُّ ن  ا  ي َّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ ث   عَّ ي ْ عَّ ا س ُّ لَّهَّ الَّ  الَّ »ق َّ ق َّ
ا إ َّن َّث ِ  الَّث ْ ي َّ هِ ق َّ ي ِ ق ْ زَّ ن َّ عَّ ُّ مِن ْ إ َّي ْ ن  َّمِي  لْأ  ة ِ إَّ زَّ ح ْ ى     إَّلص َّ ذِي ن ِ َّرْس ِ ا  لَّلْث ُّ ق َّ ن ْ ص َّ ا ِ ى  ق َّ لْق ِ ى  مِن ْ ج َّ الَّ إِمْس ِ ق َّ هُّ ق َّ إمَّ ذ َّ ث ُّ ق ُّ ي ْ س َّ ن ِّى  مَّ ِ إ 

ى  إ َّ  زُّ ق ِ ُّ ط  ن ْ َّ وْم  لأَّ ن  ن  َّا ق َّ ِ ا  َّ ِ ق  زِي ق  لَّى إَّلط َّ ِ اءِ«. إ  سَّ ارِ إَّلن ِّ  ذْن َّ
 
H.4974 - Safwan ibn Yahya narrated from Abu Al-Hasan {a.s} regarding the saying of 
Allah {SWT}, the Mighty and Majestic: "O’ my father, hire him! Indeed, the best one you 
can hire is the strong and trustworthy" (Surah Al-Qasas, 28:26).  
Imam {a.s} said: “Shu'ayb {a.s} said to his daughter, My daughter, he is strong as you 
recognized by his lifting of the rock, but how did you know he is trustworthy?’  
She replied: O’ my father, I was walking ahead of him, and he said to me, Walk behind 
me, and if I go astray, guide me to the path, for we are a people who do not look at the 
backs of women.’” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.19 • Fiqh Al-Quran, Vol.2 p.145 • Al-Wafi, Vol.22 p.861 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 p.199 • Bihar Al-Anwar, Vol.13 p.32 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.4 p.123 • Tafsir 
Kanz Al-Daqaiq, Vol.10 p.58  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ان ِ   -  4975 طَّ ي ْ ة ُّ مِن َّ إَّلس  َّ زَّ لن  َّط ْ ا إَّ ن  َّمَّ ِ لن  َّاسُّ إ  ا إَّ هَّ ُّ ي   ا إ َّ هِ وَّ إ لِهِ : »ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ لِك َّ  وَّ ق َّ َّ ذَّ مِن ْ ذ  َّ ج  ن ْ وَّ مَّ  ق َّ

 .» ب ِ إ َّهْلَّهُّ ا ْ لْي َّ اً ق َّ ن  ي ْ  س َّ
 
H.4975 - The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said: 
"O’ people, indeed the (lustful) glance is from Satan. So whoever experiences 
something from that, let him go to his family." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.19 • Al-Wafi, Vol.22 p.761  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ا  -  4976 ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ زٍ ق َّ صِي  ن ِى  ن َّ ن ْ إ َّ ة َّ عَّ مْز َّ ِ إ َّن ِى  جَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّ عَّ زِى   وْهَّ َّ ذٍ إَّلْح  م َّ حَّ ُّ مُّ ن  اسِمُّ ن ْ لْق َّ ى إَّ وَّ هِ   وَّ رَّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ عَّ

لَّ  ِ إ  زَّ  ُّ ط  ن ْ ي َّ إ َّن ْ  ا ْسَّ  ن َّ الَّ »لأَّ  ا ق َّ هَّ زِي َّ ي َّ س ْ لِي َّ ه َّ  َّمَّ لْأ  إَّ  ُّ زِض  عْي َّ ي َّ لِ  ُّ ج  إَّلز َّ  ِ ن  لاَّمُّ عَّ ا لأَّ  إَّلس َّ لَّى مَّ ِ إ  زْ  ُّ ط  ن ْ ي َّ لَّمْ  ا  ا مَّ هَّ س َّ مَّ ي َّ ا وَّ  هَّ ِ اسِن  حَّ ى مَّ
هِ«. لَّي ْ ِ زُّ إ  َّ لن  َّط  ى  لَّهُّ إَّ ع ِ َّ ن  ن ْ  ي َّ

 
H.4976 - Al-Qasim ibn Muhammad Al-Jawhari narrated from Ali ibn Abi Hamzah from 
Abu Basir, who said: 
"I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who examines a slave woman to purchase her.  
Imam {a.s} said: 'There is no harm in looking at her attractive features and touching her, 
as long as he does not look at what is not appropriate for him to see.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.20 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.7 p.75 • Al-Wafi, Vol.17 p.268 
• Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.18 p.273  
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CHAPTER 3 – CHAPTER ON WHAT HAS BEEN REPORTED REGARDING 
ADULTERY  

 ُ ا ب َاب  َ ب  ي  الر ِّ اءَ ف ِ َ  مَا ج 

֎ HADITH 4977 – 4987 ֍ 
 

ز  َّ   -   4977 لل َّهِ عَّ ذَّ إَّ مَّ عِن ْ َّ لاً إ َّعْط  مَّ مَّ عَّ ُّ إ ذَّ ن  لَّ إِن ْ عْمَّ هِ وَّ إ لِهِ : »لَّن ْ ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ لَّ   ق َّ ي َّ لٍ ق َّ ُّ ج  ل َّ مِن ْ رَّ َّ وَّ ج 
ع َّ مَّ  زَّ اذِةِ إ َّوْ إ َّق ْ َّ لَّه ً لِعِن  ن ْ لل َّهُّ ق ِ ا إَّ لَّهَّ عَّ َّ ى  ج  ل َّي ِ ه َّ إَّ َّ عْن  لْكَّ مَّ إَّ ذَّ اً إ َّوْ هَّ ي   ِ ن  َّ إماً«. ن  زَّ إ َّة ٍ جَّ ى  إِمْزَّ ةُّ ق ِ  اءَّ

 
H.4977 - The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said: 
"The son of Adam will not commit a deed greater in sin before Allah {SWT}, the Almighty 
and Majestic, than a man who kills a prophet, or demolishes the Kaaba - which Allah 
{SWT} has made a direction for His servants in prayer - or discharges his semen 
unlawfully into a forbidden woman." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.3 p.559 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.20 • Al-Khisal, 
Vol.1 p.120 • Rawdat Al-Wa’izin, Vol.2 p.461 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.545 • Al-Wafi, Vol.15 p.213 • Wasa’il 
Al-Shi’ah, Vol.4 p.299 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 p.318 • Al-Fusul Al-Muhimmah, Vol.2 p.73 • Al-Fusul Al-
Muhimmah, Vol.2 p.340  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
4978 -  .» غَّ لاَّق ِ ارَّ ن َّ ي َّ عُّ إَّلذِّ ذَّ زَّ وَّ ي َّ ق ْ لْق َّ ورِب ُّ إَّ ا ي ُّ َّ ن  هِ وَّ إ لِهِ : »إَّلز ِّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ  وَّ ق َّ

 
H.4978 - The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said: 
"Adultery brings about poverty and leaves homes deserted." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.20 • Al-Wafi, Vol.15 p.213 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 
p.310  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

زَّ   -  4979 مٍ جَّ لاَّب ٍ مِن ْ ذَّ ا مِن ْ ي َّ هَّ ِ ح  ي  ِ ح  عَّ ل َّ كَّ َّ ز  َّ وَّ ج  ا عَّ هَّ ن ِّ لَّى رَّ ِ ُّ إ  ث ِ إَّلْأ َّرْض  ح  َّ ا عَّ : »مَّ لاَّمُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ ا  وَّ ق َّ هَّ لَّي ْ ُّ عَّ ك  سْق َّ إمٍ ي ُّ
مْسِ«.  لُّوعِ إَّلس  َّ لَّ طُّ ن ْ ا ق َّ هَّ لَّي ْ وْمِ عَّ لن  َّ ًى إ َّوِ إَّ ِن  الٍ مِن ْ ر  سَّ ي ِ  إ َّوِ إِع ْ

 
H.4979 - Imam {a.s} said: "The earth has never cried out to its Lord {AZJ}, the Mighty and 
Majestic, as intensely as it does because of three things: the shedding of unlawful 
blood upon it, bathing after engaging in unlawful sexual relations, and sleeping on it 
(earth) before the rising of the sun." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.20 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.545 • Al-Wafi, Vol.15 p.214 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 p.310  
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 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ    -  4980 : »ق َّ الَّ ق َّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ إ َّ ن ْ  ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  ن ْ زِ  عْق َّ َّ ن ْ ج  ون ٍ عَّ مُّ ي ْ ِ مَّ ن  ن ْ لل َّهِ  إَّ ذِ  ن ْ عَّ ه ِ  إي َّ رِوَّ ى   ق ِ هِ وَّ  ِ ن  لأِن ْ  ُّ وب  عْق ُّ ي َّ

 .» هُّ زَّ رِي س ُّ اي َّ َّ ن  ن َّى لَّي َّ زَّ لَّوْ ر َّ ي ْ ن  َّ إَّلط َّ ا ِ ِ ق َّ ن  ز ْ َّ لأَّ ي َّ ى   ن َّ ُّ ا ن  لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ف َّ عَّ وسُّ  ي ُّ
 
H.4980 - In the narration of Abdullah ibn Maymun from Imam Jafar ibn Muhammad Al-
Sadiq {a.s} from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, it is reported: 
"Prophet Ya'qub {a.s} said to his son Yusuf {a.s}: 'O’ my son, do not commit fornication, 
for if a bird were to commit fornication, its feathers would fall off.'" 
 

[REFERENCES] Fiqh Al-Ridha, Vol.1 p.275 • Al-Kafi, Vol.5 p.542 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.20 • 
Awali Al-La’ali, Vol.3 p.546 • Al-Wafi, Vol.15 p.210 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 p.308 • Bihar Al-Anwar, Vol.12 
p.266 • Bihar Al-Anwar, Vol.76 p.28 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.14 p.330  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
الَّى    -  4981 عَّ لل َّهُّ ي َّ ى إَّ ا إ َّوْجَّ مَّ ي  ان َّ ق ِ : »كَّ الَّ زٍ عَّ ق َّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ إمِ عَّ ذَّ لْمِق ْ ُّ إ َّن ِى  إَّ ن  و ن ْ مْزُّ ى عَّ وَّ ِ  وَّ رَّ ن  ى ن ْ وسَّ لَّى مُّ ِ إ 

ى وسَّ ا مُّ عْذِةِ ي َّ ِ مِن ْ ن َّ ث  ق ِ لْعَّ ى  إَّ هِ وَّ لَّوْ ق ِ ن ِى َّ ن ِ ُّ ن َّى ر  ن ْ ر َّ إن َّ مَّ ن َّ عِمْزَّ ى ن ْ وسَّ ا مُّ إن َّ عَّ »ي َّ ا   عِمْزَّ عِف  َّ إ َّهْلُّك َّ ي َّ إن َّ عِف  َّ ي َّ ن َّ عِمْزَّ ن ْ
إن َّ كَّ  ن َّ عِمْزَّ ى ن ْ وسَّ ا مُّ ا ي َّ َّ ن  َّ وَّ إَّلز ِّ اك  َّ ي   ا ِ َّ ك َّ ق  ي ِ ي ْ زُّ إ َّهْلِ ن َّ ي ْ زَّ ج َّ كْي ُّ ذْب َّ إ َّن ْ ي َّ ِن ْ إ َّرَّ إن َّ إ  ن َّ عِمْزَّ ى ن ْ وسَّ « «. مُّ إن ُّ ذَّ ُّ ي ُّ ذِي ن  ا ي َّ  مَّ

 
H.4981 - Narrated by Amr ibn Abi Al-Miqdam from his father, from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said: 
"It was among what Allah {SWT}, the Exalted, revealed to Musa ibn Imran {a.s}:  
O’ Musa ibn Imran {a.s}, whoever commits adultery will have adultery committed 
against him, even if it occurs in his progeny after him.  
O’ Musa ibn Imran {a.s}, preserve your chastity so your family will remain chaste.  
O’ Musa ibn Imran {a.s}, if you desire the goodness of your household to increase, then 
beware of adultery.  
O’ Musa ibn Imran {a.s}, as you act, so will it be done to you." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.21 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.546  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
وْ   -  4982 مُّ إَّللّٰهُّ ي َّ هُّ لِّمُّ كَّ ه   »لأٰ ي ُّ لاَّي َّ : »ي َّ الَّ ق َّ زَّ ق َّ َّ ن  لْمِن ْ هِ وَّ إ لِهِ إَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ عِذَّ رَّ زُّ وَّ صَّ ُّ ط  ن ْ ه ِ « »وَّ لأٰ ي َّ امَّ ي ٰ لْق ِ مَّ إَّ

 َّ ن   َّ لِك   ج  إن ٍ وَّ مَّ ح   ر َّ ي ْ « س َّ لِي م  إب   إ َّ ذ ٰ مْ عَّ هِمْ وَّ لَّهُّ ي  كِّ ز َّ هِمْ«... »وَّ لأٰ ي ُّ لَّي ْ ِ ال  «. إ  ي َّ ح ْ ل   مُّ ق ِ  ار  وَّ مُّ
 
H.4982 - The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) ascended the 
pulpit and said: 
"Three types of people Allah {SWT} will not speak to on the Day of Judgment, nor will He 
{SWT} look at them, nor will He {SWT} purify them, and for them is a painful punishment: an 
old man who commits adultery, a tyrannical king, and a poor person who is arrogant." 
 

[REFERENCES] Tafsir Al-’Ayyashi, Vol.1 p.179 • Al-Kafi, Vol.2 p.311 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.21 
• Thawab Al-A’mal wa Iqab Al-A’mal, Vol.1 p.222 • Awali Al-La’ali, Vol.1 p.360 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.546 
• Al-Wafi, Vol.5 p.872 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 p.379 • Tafsir Al-Burhan, Vol.1 p.644 • Bihar Al-Anwar, Vol.7 
p.223  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّي َّ   -   4983 : »ي َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ان َّ عَّ سْكَّ ِ مُّ ن  ه ِ إِن ْ إي َّ ى  رِوَّ لل َّهُّ وَّ ق ِ مُّ إَّ هُّ لِّمُّ كَّ ه   لأَّ ي ُّ

إَّل م   لِي  إ َّ إب    ذ َّ عَّ مْ  لَّهُّ وَّ  هِمْ  ي  كِّ ز َّ ي ُّ لأَّ  وَّ  هِمْ  لَّي ْ ِ إ  زُّ  ُّ ط  ن ْ ي َّ لأَّ  وَّ  ه ِ  امَّ ي َّ لْق ِ إَّ وْمَّ  إس َّ  ي َّ زَّ ق ِ  ُّ وطِى  ي ُّ زْإ َّة ُّ  لْمَّ إَّ وَّ  وب ُّ  ُّ ي   إَّلذ َّ وَّ  إن ِى   إَّلز  َّ  ُّ ح  ي ْ س  َّ
ا«.  هَّ ِ وْج   ر َّ

 
H.4983 - In the narration of Ibn Muskan from Muhammad ibn Muslim, from Abu 
Abdullah {a.s}, he said: 
"Three types of people Allah {SWT} will not speak to on the Day of Judgment, nor will He 
{SWT} look at them, nor will He {SWT} purify them, and for them is a painful punishment: an 
old man who commits adultery, a cuckold (a man who has no sense of honor regarding 
his family), and a woman who allows another man to violate the sanctity of her 
husband's bed." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.5 p.537 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.21 • Al-Wafi, Vol.15 p.214 • Al-Wafi, 
Vol.22 p.765 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 p.236 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 p.327 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, 
Vol.1 p.356 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, Vol.3 p.137  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
4984  -   َّ ك  ارَّ َّ ن  لل َّهُّ ي َّ الَّ إَّ ِ ق َّ ث  ي ُّ ى  ن َّعْص ِ إَّلْكُّ إ ْب ُّ ق ِ زَّ الَّ : ق َّ زٍ ق َّ ي  س ِ ن ْ ن َّ ُّ عَّ مِى   ي َّ لْمِي  اعِي لَّ إَّ ِسْمَّ ُّ إ  ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ الَّى »لأَّ وَّ رَّ عَّ  وَّ ي َّ

ه ِ مَّ  امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ ى  ي َّ ُّذْن ِى  مِن ِّ ه ِ وَّ لأَّ إ  ن َّ ِ اذ  ِ إَّلْكَّ ان  مَّ ى  لِلْا َّي ْ ن ِ ُّ ص  زِّ عَّ ن ْ ي ُّ ى  مَّ ي ِ جْمَّ ي لُّ رَّ ُّن ِ اً«. إ  ي  إن ِ ان َّ ر َّ  ن ْ كَّ
 
H.4984 - Ali ibn Ismail Al-Mithami narrated from Basheer, who said: 
"I read in some books that Allah {SWT}, the Blessed and Exalted, said:  
'I will not grant My {SWT} mercy to the one who exposes Me {SWT} to false oaths, nor will I 
bring near to Me {SWT} on the Day of Judgment the one who was an adulterer.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.21 • Al-Wafi, Vol.15 p.215 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 
p.311  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

اسِ ي َّ  - 4985 لن  َّ اءِ إَّ ن ْ ن ِسَّ وإ عَّ مْ وَّ عِق  ُّ كُّ ُّ او  َّ ن  ن ْ َّ مْ إ  كُّ ز َّ َّ ن  مْ ي َّ كُّ اءَّ وإ إ ن َّ ز ُّ لاَّمُّ : »ن َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ الَّ إَّلص َّ مْ«. وَّ ق َّ كُّ ُّ او   عِف  َّ ن ِسَّ
 
H.4985 - Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
"Be good to your parents, and your children will be good to you. Remain chaste 
concerning the women of others, and your women will remain chaste." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.5 p.554 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.21 • Al-Khisal, Vol.1 p.55 • Al-Amali 
(Lil-Saduq), Vol.1 p.288 • Tuhaf Al-’Uqul, Vol.1 p.359 • Awali Al-La’ali, Vol.1 p.252 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 
p.356 • Bihar Al-Anwar, Vol.68 p.270 • Bihar Al-Anwar, Vol.71 p.65 • Bihar Al-Anwar, Vol.75 p.242  
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 ﴿HADITH ﴾ 
سْ   -   4986 ي َّ ل   ُّ ج  ا رَّ هَّ ي  ي ِ ا ْ ي َّ ذَّ ع  إوُّ هْذِ ذَّ لَّى عَّ إ َّة   عَّ إِمْزَّ ان َّث ِ  : »كَّ الَّ لاَّذِ ق َّ ِ لْن  إَّ ى   إ َّن ِ  ِ ن  ن ْ مَّ  إهِي  زَّ ن ْ ِ إ  ه ِ  إي َّ رِوَّ ى   لَّى  وَّ ق ِ ا عَّ هَّ كْزِهُّ ي َّ

لأ َّ  ِ ة ً إ  ز َّ ن ِى  مَّ ي  ي ِ ا ْ ي َّ ن  َّك َّ لأَّ  ِ الَّث ْ لَّهُّ إ  ق َّ ا ق َّ هَّ ِ لْن  ى  ق َّ ل َّ ق ِ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ ى إَّ َّلْق َّ ا  َّ ا ق  سِهَّ ق ْ َّ لَّى    ن  ِ َّ إ  ث  هَّ ذ َّ الَّ ق َّ هِمْ ق َّ ي  ي ِ ا ْ ي َّ ن ْ  ذَّ إ َّهْلِك َّ مَّ وَّ عِن ْ
ب َّ   و ْ ي ُّ لَّمْ  ا  َّ مَّ لَّى   ِ إ  ى َّ  ُّي ِ إ  لل َّهِ  إَّ  َّ ى   ن ِ َّ ن  ا  ي َّ الَّ  ق َّ ذَّ ع ق َّ إوُّ هِ ذَّ ن ِ ى  َّي َّ ا  َّ ق  لاً  ُّ ج  إ َّهْلِهِ رَّ ذَّ  ذَّ عِن ْ َّ ج  وَّ الَّ إ َّهْلِهِ ق َّ َّ ق َّ إك  َّ ا ذ  الَّ وَّ مَّ ذٍ ق َّ إ َّجَّ لَّى  ِ إ 

ذَّ  لَّ عِن ْ ُّ ج  إ إَّلز َّ ذ َّ ذْب ُّ هَّ َّ ج  « «. وَّ إن ُّ ذَّ ُّ ي ُّ ذِي ن  ا ي َّ مَّ لْ لَّهُّ »كَّ لاَّمُّ ق ُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ذَّ عَّ إوُّ لَّى ذَّ ِ الَّى إ  عَّ لل َّهُّ ي َّ ى إَّ ا َّوْجَّ   إ َّهْلِى  ق َّ
 
H.4986 - In the narration of Ibrahim ibn Abi Al-Bilad, it is reported: "There was a woman 
during the time of Prophet Dawud {a.s} (David), whom a man would force himself upon.  
Allah {SWT}, the Almighty and Exalted, inspired her heart, and she said to him: 'You do 
not come to me except that someone is with your family.'  
So the man went to his family and found a man with his wife.  
He brought that man to Prophet Dawud {a.s}, and said: ‘O’ Prophet of Allah {SWT}, 
something has happened to me that has never happened to anyone else.'  
Dawud {a.s} asked: ‘And what is that?' The man replied: ‘I found this man with my wife.'  
Then Allah {SWT}, revealed to Dawud {a.s}, saying: 'Tell him: As you deal, so shall you be 
dealt with.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.21 • Al-Wafi, Vol.22 p.868 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 
p.355 • Bihar Al-Anwar, Vol.14 p.41  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

إن ِى  ج َّ   -  4987 إَّلز  َّ ن َّى  إ ر َّ َّ ِذ  لاَّمُّ : »إ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ إ َّن ُّو ج  الَّ  الَّ ق َّ سْلِمٍ ق َّ ِ مُّ ن  ن ْ ذِ  م َّ حَّ ن ْ مُّ لاَّءُّ عَّ لْعَّ إَّ ى  وَّ وحُّ وَّ رَّ هُّ رُّ َّ مِن ْ ح  زَّ
هِ وَّ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ الَّ »وَّ ق َّ هِ« ق َّ لَّي ْ ِ اذَّ إ  زَّ عَّ ق َّ ع ْ ِ إِسْي َّ ن  ا ِ ِ ق َّ ان  لْأ يِ مَّ وَّ    إَّ ن ِى  وَّ هُّ ز ْ ن َّ ي َّ إن ِى  جِي  ن ِى  إَّلز  َّ ز ْ ي َّ إ لِهِ »لأَّ 

مِ  و ْ وَّ مُّ سْزِق ُّ وَّ هُّ ن َّ ي َّ ارِق ُّ جِي  سْزِق ُّ إَّلس َّ مِن   وَّ لأَّ ي َّ و ْ وَّ مُّ ُّ وَّ هُّ ب  زَّ س ْ ن َّ ي َّ ُّ جِي  ارِب  ُّ إَّلس  َّ ب  زَّ س ْ مِن   وَّ لأَّ ي َّ و ْ زٍ مُّ عْق َّ َّ الَّ إ َّن ُّو ج  « « ق َّ ن  
هِ   لَّي ْ ان َّ إ َّن ِى  عَّ لاَّمُّ »وَّ كَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ  عَّ ان  لْأ يِ مَّ هِ مِن َّ إَّ ي  ى ق ِ ق َّ ن ْ لْ ي َّ هَّ لْث ُّ ق َّ « ق ُّ ان ِ لْأ ِي مَّ وحُّ إَّ هُّ رُّ ق َّ ارَّ إن ِى  ق َّ ن َّى إَّلز  َّ إ ر َّ َّ ذ  ِ ولُّ »إ  ق ُّ لاَّمُّ ي َّ إَّلس َّ

 .» » ان ِ لْأ ِي مَّ وحُّ إَّ هِ رُّ لَّي ْ ِ اذَّ إ  امَّ عَّ إ ق َّ َّ ذ  ا ِ َّ هِ ق  ي  لْ ق ِ الَّ »لأَّ ن َّ غُّ ق َّ مَّ ْ هُّ إ َّج  لَّغَّ مِن ْ ح َّ ذِ إِن ْ ا إ َّوْ ق َّ ء  مَّ ى ْ  س َّ
 
H.4987 - Al-Ala reported from Muhammad ibn Muslim who said that Abu Jafar {a.s} said: 
"When a fornicator commits fornication, the spirit of faith departs from him. If he seeks 
forgiveness, it returns to him." 
Imam {a.s} also said that the Messenger of Allah {SWT} said: 
"A fornicator does not commit fornication while he is a believer, a drinker does not 
drink while he is a believer, and a thief does not steal while he is a believer." 
Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} further said: 
"My father {a.s} used to say: 'When a fornicator commits fornication, the spirit of faith 
leaves him.'" 
I asked: "Does any part of faith remain in him, or does it completely leave him?" 
Imam {a.s} replied: "No, rather a part of it remains. But when he ceases the act, the spirit 
of faith returns to him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.22 • Al-Wafi, Vol.15 p.215 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 
p.310   
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BOOK ON LEGAL PUNISHMENTS  
 ُ اب    الْحُدُوذِ كِت َ

CHAPTER 4 – CHAPTER ON WHAT NECESSITATES DISCRETIONARY 
PUNISHMENT, LEGAL PUNISHMENT, STONING, EXECUTION, AND 
EXILE IN ADULTERY  

 ُ هِ ب َاب  ِ ُ ب  ب  ح ِ ا مَا ي َ َ ب  ي  الر ِّ ي ُ ف ِ ق ْ لُ وَ الن  َ ت ْ مُ وَ الْق َ ْ ج  يِ رُ وَ الْحَد ُ وَ الر َ عْر   الت  َ

֎ HADITH 4988 – 5046 ֍ 
 

ُّ إ َّصْحَّ  -  4988 ا َّلَّ ن َّعْص  : سَّ الَّ ِ هِلاَّلٍ ق َّ ن  ان َّ ن ْ مَّ لَّي ْ ن ْ سُّ زٍ عَّ ي  ِ ن َّس ِ ن  ذِ ن ْ مَّ ذِ إَّلص َّ ن ْ ن ْ عَّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  اسِمُّ ن ْ لْق َّ ى إَّ وَّ ذِ  رَّ ن ْ ا عَّ ن َّ ا إ َّ َّ ن  ان ِ
إجِ  ٍ وَّ اف  ى  لِحَّ لِ ق ِ ُّ ج  غَّ إَّلز َّ امُّ مَّ َّ ن  لُّ ي َّ ُّ ج  لز َّ َّ إَّ إك  ذَّ عِلْث ُّ ق ِ ُّ الَّ ج  ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ الَّ »مِن ْ إَّ الَّ لأَّ ق َّ مٍ« ق َّ حْزَّ و مَّ ُّ الَّ »ذ  ق َّ ذٍ ق َّ

ون َّ  ان َّ ذُّ الَّ »إ ِن ْ كَّ لَّ ق َّ عَّ ن  َّهُّ ق َّ ِ ا  َّ الَّ ق  وْطاً« ق َّ ن َّ سَّ ي  لاَّي ِ وْطاً ي َّ ن َّ سَّ ي  لاَّي ِ ِ ي َّ ان  ن َّ زَّ ص ْ الَّ »ي ُّ الَّ لأَّ ق َّ « ق َّ ة ٍ ورَّ زُّ ُّ وَّ إ ِن ْ    ص َّ ذ  الْحَّ ِ ق َّ ث  ق ْ َّ إَّلي  
زْن َّ  َّ ص َّ زِب  ُّ م َّ ص  ان ِماً ي ُّ مَّ ق َّ ي  ُّق ِ َّ إ  ث  ق َّ وَّ ي َّ «  هُّ إك َّ َّ وَّ ذ  الَّ »هُّ ق َّ لُّ ق َّ ي ْ لْق َّ وَّ إَّ هُّ لْث ُّ لَّهُّ ق َّ ق ُّ الَّ ق َّ « ق َّ ذ َّ ا إ َّج َّ هُّ مَّ ُّ مِن ْ ف  ي ْ ذ َّ إَّلس َّ ِ إ َّج َّ ف  ي ْ الس َّ ه ً ن ِ

لأَّ   لْث ُّ  ق ُّ  » ة ٍ ورَّ زُّ »مِن ْ ص َّ الَّ  ق َّ لأَّ  لْث ُّ  ق ُّ مٍ«  حْزَّ مَّ إب ُّ  الَّ »ذ َّ ق َّ ق َّ  ٍ اف  لِحَّ ى   ق ِ إ َّة ٍ  إِمْزَّ غَّ  مَّ ث ْ  َّامَّ ن  إ َّة    امْزَّ ق َّ لْث ُّ  ِ ق ُّ ان  ن َّ زَّ ص ْ »ي ُّ الَّ  ق َّ
« ي َّ ي َّ  ٍّ ُّف  ٍّ إ  ُّف  ٍّ إ  ُّف  الَّ »إ  ق َّ هِ ق َّ لَّي ْ لِك َّ عَّ َّ ق  َّ ذ  س َّ الَّ ق َّ لَّث ْ ق َّ عَّ ا ق َّ هَّ ن  َّ ِ ا  َّ لْث ُّ ق  وْطاً« ق ُّ ن َّ سَّ ي  لاَّي ِ وْطاً ي َّ ن َّ سَّ ي  «. لاَّي ِ ُّ ذ  الَّ »إَّلْحَّ اً وَّ ق َّ  لاَّي 

 
H.4988 - Al-Qasim ibn Muhammad narrated from Abd Al-Ṣamad ibn Bashir from 
Sulayman ibn Hilal who said: 
One of our companions asked Abu Abdullah {a.s}, saying: "May I be your ransom, what 
is the ruling on a man sleeping with another man under one blanket?" 
Imam {a.s} asked: "Is he a close relative (mahram)?" 
The man replied: "No." 
Imam {a.s} asked: "Is it due to necessity?" 
The man said: "No." 
Imam {a.s} said: "They are each to be lashed thirty lashes." 
The man asked: "What if the act was committed?" 
Imam {a.s} replied: "If it was less than penetration, then the prescribed punishment 
(hadd) applies. But if penetration occurred, he is to be made to stand and struck with 
the sword, and the sword will take from him whatever it takes." 
The man asked: "So, that is execution?" 
Imam {a.s} replied: "That is correct." 
The man then asked: "And what if a woman sleeps with another woman under one 
blanket?" 
Imam {a.s} asked: "Is she a close relative (mahram)?" 
The man replied: "No." 
Imam {a.s} asked: "Is it due to necessity?" 
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The man replied: "No." 
Imam {a.s} said: "They are each to be lashed thirty lashes." 
The man further asked: "And if they committed the act?" 
This greatly distressed Imam {a.s}, and Imam {a.s} said: "Uff! Uff! Uff!" (three times), then 
said: 
"The prescribed punishment (hadd) applies." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.23 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.41 • Tahdhib Al-Ahkam, 
Vol.10 p.57 • Al-Istibsar, Vol.4 p.213 • Al-Wafi, Vol.15 p.308 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.90  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ذَّ    -  4989 َّ ج  لاَّمُّ وَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اً عَّ لِي   لاَّمُّ : »إ َّن  َّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ٍ عَّ زِي ز  ن ْ جَّ اذ  عَّ م َّ ى جَّ وَّ ى  وَّ رَّ إ َّة ٍ ق ِ غَّ إِمْزَّ لاً مَّ ُّ ج  رَّ
وْطٍ«.  زَّ سَّ ي ْ َّ وْطٍ ع  ه َّ سَّ َّ ا مِان  مَّ هُّ إجِذٍ مِن ْ ل َّ وَّ َّ كُّ ب  زَّ ص َّ إجِذٍ ق َّ ٍ وَّ اف   لِحَّ

 
H.4989 - Hammad narrated from Hariz from Abu Abdullah {a.s}: 
“Indeed, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} found a man with a woman under one blanket, so 
he lashed each of them one hundred lashes, minus one lash.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.23 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.41 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.213 • Al-Wafi, Vol.15 p.308 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 p.325 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.89  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ ق َّ  - 4990 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ِى ِّ عَّ َّ لْكِن  احِ إَّ َّ ن   ن ْ إ َّن ِى  إَّلص َّ لِ عَّ ي ْ ص َّ لْق ُّ ُّ إَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ لِ  وَّ رَّ ُّ ج  ِ إَّلز َّ ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ

ه َّ  َّ ة ٍ مِان  لْذَّ َّ ه َّ ج  َّ ا مِان  مَّ لِذْهُّ ْ الَّ »إِج  ق َّ إجِذٍ ق َّ ٍ وَّ اف  ى  لِحَّ ِ ق ِ إن  ذَّ َّ وج  زْإ َّة ِ ي ُّ لْمَّ «. وَّ إَّ ة ٍ لْذَّ َّ  ج 
لُّ  ُّ ج  ذَّ إلز َّ ِ ج  إ وُّ ذ َّ ان ِى  إ ِ عَّ ه ُّ إلْمَّ ق َّ ق ِ ي  َّ ا مُّ ل ُّهَّ ارُّ كُّ ن َّ َّج ْ ةِ إلْأ  ِ ذ  هُّ إلل َّهُّ هَّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ لُّ   ق َّ ُّ ج  َّوِ إلز َّ َّة ِ إ  زْإ  غَّ إلْمَّ َّة ُّ مَّ زْإ  َّوِ إلْمَّ لِ إ  ُّ ج  غَّ إلز َّ مَّ

إجِذٍ مِن ْ  ٍ وَّ اف  ى  لِحَّ َّة ِ ق ِ زْإ  غَّ إلْمَّ ى ْ مَّ ا س َّ لَّ ة ٍ ق َّ ورَّ زُّ َّ ُّ ص  ُّ كُّل  ب  زَّ ص ْ ةُّ ي ُّ كْزَّ ال  ي ُّ ا جَّ مَّ هُّ ن ْ مِن ْ كُّ ة ٍ وَّ لَّمْ ي َّ ورَّ زُّ َّ لِك َّ مِن ْ ص  ن ْ ذ َّ كُّ ا وَّ إ ِن ْ لَّمْ ي َّ هِمَّ لَّي ْ ءَّ عَّ
 ُّ ِ ج  ن  ي ْ ن َّ حْصَّ زَّ مُّ ي ْ ا ع َّ ان َّ ا وَّ كَّ ن َّ ا إلز ِّ مَّ هُّ ان َّ مِن ْ إ كَّ ذ َّ لِك َّ وَّ إ ِ ِذ َّ ِ ن  إن  رَّ ز  َّ عَّ وْطاً ي ُّ ن َّ سَّ ي  اي ِ لَّ ا ي َّ مَّ هُّ إجِذٍ مِن ْ إجِذٍ  وَّ ُّ وَّ ل  لكِ َّ لِذَّ كُّ ة ٍ وَّ ذ َّ لْذَّ َّ ه َّ ج  ا مِان َّ مَّ هُّ مِن ْ
َّن  َّ  امُّ إ  لِمَّ إلْأ مَِّ ذْ عَّ ٍ وَّ ق َّ اف  ى  لِحَّ إ ق ِ ذَّ ِ ج  ى وُّ ي َّ ولٍ وَّ مَّ ذُّ ه ُّ عُّ عَّ َّرْن َّ ا إ  هِمَّ لَّي ْ هِذَّ عَّ َّوْ س َّ لِك َّ إ  ذ َّ ِ إ ن  ز َّ َّق َّ ى إ  ي َّ ل َّأ مَّ ِ ذ َّ إ  ُّ إلْحَّ ث  وج ِ ا ي ُّ ا مَّ مَّ هُّ ان َّ مِن ْ ذْ كَّ هُّ ق َّ

ق ِ  ي ُّ لَّمْ  ا  مَّ َّن  َّهُّ إ وَّ إ  ز َّ ق ِ ي ُّ لَّمْ  ا  مَّ َّن  َّهُّ لِأ  وْطٍ  زَّ سَّ ي ْ وْطٍ ع َّ ه َّ سَّ ا مِان َّ مَّ هُّ ن َّ زَّ َّ ولٍ ص  ذُّ ه ُّ عُّ عَّ َّرْن َّ إ  ا  هِمَّ لَّي ْ هِذَّ عَّ لَّأ س َّ هِ وَّ  ِ ن  إ  ه ُّ ز َّ ن َّ ي ِّ ا إلْن َّ ن َّ الز ِّ ِ ن  ا  هِمَّ لَّي ْ مْ عَّ ق ُّ لَّمْ ي َّ  
وْطٍ  زَّ سَّ ي ْ وْطٍ ع َّ كُّون َّ مِان َّه َّ سَّ إجِذإً لِي َّ وْطاً وَّ لِك َّ سَّ ِذ َّ ا ن  مَّ هُّ صُّ ق ُّ ن ْ ي َّ .ق َّ ذِّ ون َّ إلْحَّ ِي زإً ذُّ عْز  ا ي َّ مَّ  لَّهُّ

 
H.4990 - Muhammad ibn Al-Fuḍayl narrated from Abu Al-Ṣabbah Al-Kinani from Abu 
Abdullah {a.s} who said: 
I asked Imam {a.s} about a man and a woman found under one blanket.  
Imam {a.s} said: “Flog each of them one hundred lashes, one hundred lashes." 
[AL SADUQ] 

The author of this book (may Allah {SWT} have mercy on him) commented: 
All these narrations are consistent in meaning.  
If a man is found with a man, or a woman with a woman, or a man with a woman under 
one blanket out of necessity, then there is no punishment upon them.  
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However, if it is not out of necessity and no inappropriate act occurred, each of them 
should be lashed thirty lashes as a disciplinary action.  
If they committed adultery and were not married (i.e., not muhṣan), each of them 
should be flogged one hundred lashes, provided they confessed or four just witnesses 
testified against them. 
If they were found under one blanket and the Imam knew that they engaged in 
something deserving of punishment but they neither confessed nor were there four 
just witnesses, then each of them should be lashed one hundred lashes minus one 
lash (ninety-nine lashes) as a disciplinary action, not as a legal punishment, due to the 
absence of a confession or clear evidence. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.23  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لْمُّ   -  4991 زُّ إَّ الَّ إ َّمِي  الَّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سٍ عَّ ي ْ ِ ق َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ذٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ جُّ ن  اصِمُّ ن ْ ى عَّ وَّ هِ وَّ رَّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ

لْأ ِ  لَّى إَّ وذٍ عَّ هُّ ه ُّ س ُّ عَّ هِ إ َّرْن َّ لَّي ْ ذَّ عَّ هَّ س ْ ى ي َّ ي  َّ إ َّة   جَّ ل  وَّ لأَّ إِمْزَّ ُّ ج  لَّذُّ رَّ ْ ح  لاَّمُّ : »لأَّ ي ُّ لَّ إَّلس َّ ُّ إ َّو َّ ون  الَّ »لأَّ إ َّكُّ « وَّ ق َّ ِ إح  زَّ ِ وَّ إَّلْأ جِ ْ ي لاَّح 
 .» لَّذَّ ْ ُّج  ا  مْ ق َّ هُّ ُّ لَّ ن َّعْص  كُّ ن ْ ه َّ إ َّن ْ ي َّ وْعَّ ى إَّلز َّ س َّ ه ِ إ َّج ْ عَّ َّرْن َّ لْأ  وذِ إَّ هُّ ُّ  إَّلس  

 
H.4991 - Aṣim ibn Humayd narrated from Muhammad ibn Qays from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} who said: 
“The Commander of the Faithful {a.s} said: "A man or a woman shall not be flogged until 
four witnesses testify explicitly to the act of penetration and withdrawal." 
Imam {a.s} also said: "I will not be the first among the four witnesses because I fear that 
one of them might retract their testimony, and I would then be subjected to flogging." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.24 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.27 p.409 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.28 p.97  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ِن  َّ    -  4992 : »إ  ولُّ ق ُّ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ مِعْث ُّ إ َّ الَّ سَّ ِي ذَّ ق َّ ز  ِ إ َّن ِى  ي َّ ن  ذَّ ن ْ إوُّ ن ْ ذَّ الَّه ُّ عَّ ص َّ ى ق َّ وَّ ولِ  وَّ رَّ سُّ َّ رَّ اب  إ َّصْحَّ
طْ  لَّى ن َّ ذْب َّ عَّ َّ ج  ث َّ لَّوْ وَّ إ َّي ْ ة َّ إ َّ رَّ اذَّ َّ ن  ِ عُّ ن  عْذِ ن ْ الُّوإ لِسَّ هِ وَّ إ لِهِ ق َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ الَّ  إَّ هِ ق َّ ان ِعاً ن ِ ث َّ صَّ ن ْ ا كُّ لاً مَّ ُّ ج  ك َّ رَّ إ َّي ِ ِ إِمْزَّ ن 

عْذُّ « ا سَّ إ ي َّ َّ ا ذ  الَّ »مَّ ق َّ هِ وَّ إ لِهِ ق َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ َّ رَّ ح  زَّ ح َّ الَّ ق َّ ِ ق َّ ف  ي ْ الس َّ هُّ ن ِ ُّ زِن  ث ُّ إ َّص ْ ن ْ الُّوإ لِى  لَّوْ   كُّ عْذ  ق َّ الَّ سَّ ق َّ ق َّ
لاً  ُّ ج  ك َّ رَّ إ َّي ِ ِ إِمْزَّ لَّى ن َّطْن  ذْب َّ عَّ َّ ج  الَّ    وَّ ق َّ « ق َّ ه ٍ عَّ َّرْن َّ ا  ِ ف َّ ن  ي ْ كَّ عْذُّ ق َّ ا سَّ الَّ »ي َّ ق َّ ِ ق َّ ف  ي ْ الس َّ هُّ ن ِ ُّ زِن  ث ُّ إ َّص ْ ن ْ لْث ُّ كُّ ق ُّ هِ ق َّ غُّ ن ِ َّ صْن  ث َّ ي َّ ن ْ ا كُّ مَّ

ى ِ عَّ  إ ْ عْذَّ رَّ لل َّهِ ن َّ الَّ »إ ِى  وَّ إَّ ق َّ لَّ ق َّ عَّ ذْ ق َّ َّن  َّهُّ ق َّ ا  ِ لل َّهِ ن  ى  وَّ عِلْمِ إَّ ن ِ ي ْ ى ِ عَّ إ ْ عْذَّ رَّ لل َّهِ ن َّ ولَّ إَّ سُّ ا رَّ ك َّ وَّ عِلْمِ ي َّ ن ِ َّن  َّ ي ْ لَّ لِأ  عَّ ذْ ق َّ َّن  َّهُّ ق َّ ا  ِ لل َّهِ ن   إَّ
إً« «.  ذ  ذ َّ جَّ لِك َّ إَّلْحَّ َّ ى ذ  ذ َّ عَّ ن ْ ي َّ لَّ لِمَّ عَّ َّ إً وَّ ج  ذ  ءٍ جَّ ى ْ لِّ س َّ لَّ لِكُّ عَّ َّ ذْ ج  ل َّ ق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ  إَّ
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H.4992 - Faḍalah narrated from Dawud ibn Abi Yazid who said:  
I heard Abu Abdullah {a.s} say: "The companions of the Messenger of Allah {SWT} (peace 
be upon him and his family) said to Saʿd ibn Ubadah, 'What would you do if you found 
a man with your wife?'  
He (Sa’d) replied: ‘I would strike him with the sword.' 
Then the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) came out and 
said:  
‘What is this, O’ Saʿd?'  
Saʿd said: ‘They asked me what I would do if I found a man with my wife, and I said I 
would strike him with the sword.' 
The Prophet (peace be upon him and his family) said: ‘O’ Saʿd, but what about the 
requirement of four witnesses?' 
Saʿd replied: ‘O’ Messenger of Allah {SWT}, even after seeing it with my own eyes and 
knowing, as Allah {SWT} knows, that it has happened?' 
The Prophet (peace be upon him and his family) said: ‘Yes, by Allah {SWT}, even after you 
see it with your own eyes and Allah {SWT} knows it has happened, because Allah {SWT}, the 
Glorious and Exalted, has set limits for everything, and for whoever transgresses these 
limits, Allah {SWT} has also prescribed a punishment.'" 
 

[REFERENCES] Al-Muhasin, Vol.1 p.274 • Al-Kafi, Vol.7 p.176 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.24 • 
Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.3 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.599 • Al-Wafi, Vol.15 p.206 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 
p.14 • Bihar Al-Anwar, Vol.76 p.43  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ن  َّهُّ    -  4993 َّ إ   : لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ لل َّهِ  إَّ ذِ  ن ْ عَّ إ َّن ِى   ن ْ  عَّ ى ِّ  لَّن ِ إَّلْحَّ  ِ ن  عَّ ان ٍ  ن َّ إ َّ ن ْ  عَّ ُّوب ٍ  حْن  مَّ  ُّ ن  ن ْ  ُّ ن  سَّ إَّلْحَّ ى  وَّ رَّ لٍ وَّ  ُّ ج  رَّ ن ْ  عَّ لَّ  ن ِ سُّ

هِ إَّلز َّ  لَّي ْ َّ عَّ ث  َّ ج  الَّ »وَّ ِ ق َّ ان  إ َّي َّ الٍ وَّ إِمْزَّ َّ ه ُّ رِج  لاَّي َّ ي َّ هِ  لَّي ْ هِذَّ عَّ س َّ إ َّة ٍ ق َّ امْزَّ زَّ ن ِ َّ ح  ن ٍ ق َّ حْصَّ غُّ مُّ ِ وَّ إ َّرْن َّ لاَّن  ُّ ج  هِ رَّ لَّي ْ هِذَّ عَّ ن ْ س َّ ا ِ مُّ ق َّ ْ ج 
 .» إن ِى  ذ َّ إَّلز  َّ ذ َّ جَّ ُّ إَّلْحَّ ب  زَّ ص ْ مُّ وَّ لَّكِن ْ ي ُّ َّ زْج  مْ وَّ لأَّ ي ُّ هُّ ي ُّ اذَّ هَّ ُّ س َّ ور  ُّ ح  لاَّ ي َّ ة ٍ ق َّ سْوَّ  ن ِ

 
H.4993 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Aban, from Al-Halabi, from Abu Abdullah 
{a.s} that Imam {a.s} was asked about a married man who committed adultery with a 
woman, and three men and two women testified against him.  
Imam {a.s} said: "The punishment of stoning becomes obligatory upon him. However, if 
two men and four women testify against him, their testimony is not accepted, and he 
is not stoned, but rather he is subjected to the prescribed punishment for a fornicator." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.25 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.132  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ ق ِ   -   4994 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ ى عَّ ص َّ لاَّمُّ : »ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ الَّ إ َّن ُّو ج  الَّ ق َّ زٍ ق َّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ث   عَّ ي ْ عَّ ى س ُّ وَّ َّ وَّ رَّ ح  و َّ ز َّ لٍ ي َّ ُّ ج  ى  رَّ

»لَّ  لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ الَّ  ق َّ وَّ  ذ َّ  إَّلْحَّ لَّ  ُّ ج  إَّلز َّ  َّ ب  زَّ ص َّ وَّ  زْإ َّة َّ  لْمَّ إَّ مَّ  َّ ج  رَّ ن  َّهُّ  َّ إ  لٍ  ُّ ج  رَّ إ َّة َّ  ك َّ إِمْزَّ سَّ إ ْ رَّ ث ُّ  ح ْ ص َّ لَّق َّ لِمْث َّ  عَّ ن  َّك َّ  إ َّ لِمْث ُّ  عَّ وْ 
 .» » ة ِ ارَّ َّ الْحِح   ن ِ

 
H.4994 - Shuayb narrated from Abu Baṣir who said that Abu Jafar {a.s} said: 
"Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} ruled in the case of a man who married another man's wife, 
that the woman should be stoned, and the man should be given the prescribed 
punishment (for fornication).  
Imam {a.s} then said: 'If I knew that you were aware (that she was already married), I 
would have crushed your head with stones.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.25 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.2 p.540 • Bihar Al-Anwar, Vol.76 
p.38  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

مْ   -  4995 هُّ ُّ لُّ ن َّعْص  ي ُّ ق ْ لن  َّاسُّ ي َّ اذَّ إَّ كَّ ه ِ ق َّ ي  َّ إن ِ مْذَّ لْهَّ ه َّ إَّ إجَّ زَّ لاَّمُّ ن ِس ُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ َّ إ َّمِي  ح  زَّ ا    : وَّ ج َّ لَّم َّ امِ ق َّ جَّ اً مِن َّ إَّلز ِّ ن َّعْص 
 َّ لْن  لِق َّ إَّ ُّع ْ ث ْ وَّ إ  َّ زِج  ُّج ْ َّ إ  م  ه ُّ ي ُّ جْمَّ ث ِ إَّلز  َّ ق  َّ ى ج َّ ي  َّ ا جَّ هَّ ذِّ زَّ زَّ ن ِ لِك َّ إ َّمَّ َّ إ َّى ذ  حَّ رَّ ي ِ ُّ ق  اب ِ ق َّ الْن َّ زَّ ن ِ َّ إ َّمَّ م  « ي ُّ ث ْ اي َّ ى مَّ ي  َّ ا جَّ وْهَّ مَّ زَّ الَّ »ق َّ ُّ ق َّ اب 

ي َّ  َّ لْسِن  وإ إ َّ عُّ لن  َّاسُّ إِرْق َّ ا إَّ هَّ ُّ ي   اذِي هِ »إ َّ َّ ن  ى مُّ َّاذَّ لِك َّ ن  َّ إ َّى ذ  ا رَّ لَّم َّ الَّ ق َّ ا ق َّ هَّ ُّ ن  لْعَّ لَّ ي َّ ج َّ ن ْ ذَّ لَّ مَّ عَّ َّ ح  الَّ ق َّ لأ َّ ق َّ ِ ذ   إ  امُّ جَّ ق َّ ن  َّهُّ لأَّ ي ُّ ِ ا  َّ ا ق  هَّ ن ْ مْ عَّ كُّ
ق  َّ  ان َّ كَّ «. كَّ ِ ن  ي ْ الذ َّ ُّ ن ِ ن  ي ْ ى إَّلذ َّ ز َّ ْ ح  ا ي ُّ مَّ ِ كَّ ث  ن ْ لِك َّ إَّلذ  َّ َّ ة َّ ذ   ارَّ

 
H.4995 - The Commander of the Faithful {a.s} brought out Shuraha Al-Hamdaniyyah, and 
the crowd became so dense that people were almost killing one another due to the 
overcrowding. When Imam {a.s} saw this, Imam {a.s} ordered her to be taken back until 
the crowd dispersed.  
Then she was brought out again, and the gate was closed.  
Imam {a.s} said: “They stoned her until she died." 
Afterward, Imam {a.s} commanded that the gate be opened, and whoever entered began 
cursing her. When Imam {a.s} observed this, Imam {a.s} called out through his announcer,  
"O’ people! Restrain your tongues from her, for no punishment is carried out except 
that it serves as atonement for that sin, just as a debt is repaid by a debt." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.25 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.2 p.540 • Tahdhib Al-Ahkam, 
Vol.10 p.47 • Al-Wafi, Vol.15 p.274 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.100 • Bihar Al-Anwar, Vol.76 p.42  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هُّ   -  4996 ي َّ ق ِ ن ْ امِ إ َّن ْ ي َّ ى  لِلْا مَِّ ع ِ َّ ن  ن ْ سَّ ي َّ لَّي ْ لِذَّ ق َّ ُّ ح  لُّ ق َّ ُّ ج  ن َّى إَّلز َّ إ ر َّ َّ ِذ  الَّ : »إ  الَّ ق َّ ه َّ ق َّ اعَّ مَّ ن ْ سَّ ه ُّ عَّ رْعَّ ُّ ى ر  وَّ ى   وَّ رَّ ل َّي ِ  مِن َّ إَّلْأ َّرْض ِ إَّ

ى   ل َّذ ِ لْمِصْزِ إَّ هُّ مِن َّ إَّ َّ زِج  ح ْ امِ إ َّن ْ ي ُّ لْأ مَِّ لَّى إَّ ا عَّ ن  َّمَّ ِ ا وَّ إ  زِهَّ ي ْ َّ لَّى ع  ِ ا إ  هَّ ي  لِذَّ ق ِ ُّ هِ«.ج  ي  لِذَّ ق ِ ُّ  ج 
 
H.4996 - Zur'ah narrated from Sama'ah who said:  
The Imam {a.s} said: “If a man commits adultery and is flogged, it is not appropriate for 
the Imam to exile him from the land where he was flogged to another place. Rather, it 
is upon the Imam to expel him from the city in which he was flogged." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.197 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.25 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.35 
• Al-Wafi, Vol.15 p.287 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.123  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لِذَّ   -  4997 ُّ ه ُّ ج  ح َّ ي ْ ُّ وَّ إَّلس  َّ ح  ي ْ : »إَّلس  َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى ِّ عَّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  اذ  عَّ م َّ ى جَّ وَّ مَّ وَّ وَّ رَّ ْ ج  ه ً وَّ إَّلز َّ َّ  مِان 
لَّذٍ وَّ   لَّى ن َّ ِ لَّذٍ إ  ى ُّ مِن ْ ن َّ ق ْ لن  َّ ه ٍ وَّ إَّ َّ ن  ى َّ سَّ َّق ْ ه ً وَّ ن  َّ لِذَّ مِان  ُّ ة ُّ ج  كْزَّ ِ لْن  كْزُّ وَّ إَّ ِ لْن  ِ مِن َّ إَّ ن  لَّي ْ ُّ ج  لاَّمُّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ى إ َّمِي  َّق َّ ذْ ن  ق َّ

ة ِ «. صْزَّ لْن َّ لَّى إَّ ِ ه ِ إ  وق َّ  إَّلْكُّ
 
H.4997 - Hammad narrated from Al-Halabi who reported from Abu Abdullah {a.s} that 
he said: "An elderly man and an elderly woman are to be flogged one hundred lashes 
and then stoned.  
A virgin man and a virgin woman are to be flogged one hundred lashes and exiled for a 
year. The exile is from one city to another.  
Indeed, Commander of the Faithful {a.s} exiled two men from Kufa to Basra." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.26  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ى  إَّ   -  4998 لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ لْث ُّ لِأ  : ق ُّ الَّ الِذٍ ق َّ ِ ج َّ ن  ان َّ ن ْ مَّ لَّي ْ ن ْ سُّ الِمٍ عَّ ُّ سَّ ن  امُّ ن ْ ى هِس َّ وَّ الَّ  وَّ رَّ م  ق َّ ْ ج  ِ رَّ زْإ ن  لْق ُّ
ي َّ  ص َّ ا ق َّ مَّ هُّ ن  َّ ِ ا  َّ ه َّ ق  ي  َّ َّ لْن  ا إَّ مَّ وهُّ مُّ ُّ ارْج  ه ُّ ق َّ ح َّ ي ْ ُّ وَّ إَّلس  َّ ح  ي ْ الَّ » إَّلس  َّ ف َّ ق َّ ي ْ لْث ُّ كَّ مْ« ق ُّ َّعَّ ة َّ «. »ن  هْوَّ  ا إَّلس  َّ

 
H.4998 - Hisham ibn Salim narrated from Sulayman ibn Khalid who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about the stoning mentioned in the Quran.  
Imam {a.s} replied: “Yes."  
I asked: “How is it mentioned?"  
Imam {a.s} said: "The old man and the old woman - stone them absolutely, for they have 
fulfilled their desire." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.26 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.2 p.540 • Fiqh Al-Quran, Vol.2 
p.392 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.67 • Bihar Al-Anwar, Vol.76 p.37  
  

  



CHAPTER 4 – CHAPTER ON WHAT NECESSITATES DISCRETIONARY PUNISHMENT, LEGAL PUNISHMENT, STONING, EXECUTION, AND EXILE 

IN ADULTERY 37 

 

 ﴿HADITH ﴾ 
لُّ وَّ   -   4999 ُّ ج  غَّ إَّلز َّ امَّ َّ إ ج  َّ ِذ  : »إ  الَّ لاَّمُّ ق َّ ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ا عَّ ذِهِمَّ ن ْ إ َّجَّ سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ لاَّءُّ عَّ لْعَّ ى إَّ وَّ هِ وَّ رَّ لَّي ْ عَّ هِ ق َّ ي ِ إ َّ ة َّ إِمْزَّ لِي ذَّ

 .» إن ِى  لَّى إَّلز  َّ ا عَّ  مَّ
 
H.4999 - Al-Alaa narrated from Muhammad ibn Muslim, who reported from one of the 
two Imams (peace be upon them), who said:  
"If a man has intercourse with the slave woman of his wife, then upon him is the same 
punishment as that of a fornicator." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.26 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.8 p.208 • Al-Wafi, Vol.15 
p.244 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.21 p.194 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.79  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لاً ي ُّ   -  5000 ُّ ج  هُّ رَّ ي َّ َّ إ َّمَّ ح  و َّ لٍ ر َّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى ِّ عَّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  اذ  عَّ م َّ ى جَّ وَّ الَّ  وَّ رَّ ا ق َّ هَّ لَّي ْ غَّ عَّ ق َّ َّ وَّ م 
 .» ذ َّ ُّ إَّلْحَّ ب  زَّ ص ْ  »ي ُّ

 
H.5000 - Hammad narrated from Al-Halabi, who reported from Abu Abdullah {a.s} 
regarding a man who married off his slave woman to another man and then had 
intercourse with her.  
Imam {a.s} said: "He is to be subjected to the legal punishment (Hadd)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.196 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.26 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.26 
• Al-Wafi, Vol.15 p.321 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.79 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.81 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.28 p.121  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لاَّمُّ : ق ِ   -  5001 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ث ْ وَّ رَّ ص  َّ ي َّ إ َّة ٍ إِق ْ ى  إِمْزَّ
 .» ذ َّ ُّ إَّلْحَّ ب  زَّ ص ْ هْزُّ وَّ ي ُّ لْمَّ ا إَّ هَّ لَّي ْ الَّ »عَّ ا ق َّ ذِهَّ ي َّ ه ً ن ِ ارِي َّ َّ  ج 

 
H.5001 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Abdullah ibn Sinan, who reported 
from Abu Abdullah {a.s} regarding a woman who took the virginity of a bondwoman with 
her hand.  
Imam {a.s} said: "She must pay the dowry and is to be subjected to the legal punishment 
(Hadd)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.26 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.47 • Awali Al-La’ali, 
Vol.3 p.558 • Al-Wafi, Vol.15 p.349 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.144 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.171  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5002 -  .» ن َّ ي  ان ِ مَّ ُّ ي َّ ب  زَّ ص ْ : »وَّ ي ُّ زَّ زٍ إ ج َّ َّ ن  ى  ج َّ  وَّ ق ِ
 
H.5002 - And in another narration: "She is to be given eighty lashes." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.27  
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 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ   -   5003 ق َّ هِ ق َّ ي ِ َّ ن  اي َّ كَّ لَّى مُّ غَّ عَّ ق َّ لٍ وَّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى ِّ عَّ لَّن ِ ه ِ إَّلْحَّ إي َّ ى  رِوَّ ب ِ  وَّ ق ِ ان َّث ْ إ َّذ َّ  »إ ِن ْ كَّ

سَّ  لَّي ْ اً ق َّ ن  ي ْ ب ْ س َّ ن ْ إ َّذ َّ كُّ ِن ْ لَّمْ ي َّ مَّ وَّ إ  ج ِ اً رُّ ن  حْصَّ ان َّ مُّ ذ َّ وَّ إ ِن ْ كَّ َّ إَّلْحَّ زِب  ُّ ُّغَّ ص  ن  ُّ «. إَّلز  ء  ى ْ هِ س َّ لَّي ْ  عَّ
 
H.5003 - In the narration of Al-Halabi from Abu Abdullah {a.s}, regarding a man who had 
intercourse with his slave woman who was in the process of being freed (mukatabah).  
Imam {a.s} said: "If she had paid a quarter of the contract, he is to be given the 
prescribed punishment (the hadd), and if he was married (muhsan), he is to be stoned. 
However, if she had not paid anything, then there is nothing upon him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.27  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ : » - 5004 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ إ َّن ُّو عَّ الَّ ق َّ اسِمِ ق َّ لْق َّ ِ إَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ هُّ وَّ رَّ إ َّي َّ ى َّ إِمْزَّ س ِ ن ْ ع َّ مَّ

ان َّ  ة ِ كَّ لْعِذ َّ اءِ إَّ ص َّ ق ِ لَّ إِن ْ ن ْ ا ق َّ هَّ ي َّ س ِ ذ َّ وَّ إ ِن ْ ع َّ لِذَّ إَّلْحَّ ُّ ة ِ ج  لْعِذ َّ اءِ إَّ ص َّ ق ِ عْذَّ إِن ْ ا«. ن َّ ه ً لَّهَّ عَّ ْ ج  ا رَّ اهَّ َّ ي   ِ ُّهُّ إ  ان  ي َّ س ْ  ع ِ
 
H.5004 - Narrated by Al-Hasan ibn Mahbub from Muhammad ibn Al-Qasim, who said 
that Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
"Whoever has intercourse with his wife after the completion of her waiting period 
('iddah) is to be subjected to the prescribed punishment (hadd).  
However, if he has intercourse with her before the completion of her waiting period, 
that act is considered a return (reconciliation) to her." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.27 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.25 • Al-Wafi, Vol.23 
p.1050 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.131 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.66  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ذِ إَّل  -  5005 ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ الِذٍ عَّ ِ ج َّ ن  ان َّ ن ْ مَّ لَّي ْ ن ْ سُّ َّ عَّ وب  ُّ ي   ن ْ إ َّن ِى  إ َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ هِ وَّ رَّ لَّي ْ ل َّهِ عَّ

لاَّ  ُّ لْع  لَّذُّ إَّ ْ ح  الَّ »ي ُّ إ َّة ٍ ق َّ امْزَّ ن َّى ن ِ ن َّ ر َّ ي  ِ زِ سِن  س ْ ِ عَّ ن  ذْرِك ِ إِن ْ زٍ لَّمْ ي ُّ ي  ع ِ لاَّمٍ صَّ ُّ ى  ع  لاَّمُّ : ق ِ ذ َّ إَّلس َّ زْإ َّة ُّ إَّلْحَّ لْمَّ ُّ إَّ ب  زَّ ص ْ ذِّ وَّ ي ُّ ون َّ إَّلْحَّ مُّ ذُّ
ذْ  ان َّ مُّ ذْرِك ٍ وَّ لَّوْ كَّ مُّ سَّ ن ِ ا لَّي ْ هَّ حَّ ى  ن َّكَّ ل َّذ ِ َّن  َّ إَّ مُّ لِأ  َّ زْج  الَّ »لأَّ ي ُّ ه ً ق َّ َّ ن  حْصَّ ان َّث ْ مُّ ن ْ كَّ ا ِ لْث ُّ ق َّ امِلاً« ق ُّ «. كَّ ث ْ مَّ ِ ج   رِكاً رُّ

 
H.5005 - Narrated by Al-Hasan ibn Mahbub from Abu Ayyub, from Sulayman ibn 
Khalid, from Abu Basir, from Abu Abdullah Imam Jafar Al-Sadiq {a.s} regarding a young 
boy who had not yet reached the age of ten and committed adultery with a woman. 
Imam {a.s} said: "The boy is to be beaten with lashes but not subjected to the full 
prescribed punishment (hadd), whereas the woman is to be given the full hadd 
punishment."  
I asked: “What if she was married (muhsanah)?"  
Imam {a.s} replied: “She is not to be stoned because the one who had intercourse with 
her is not mature. However, if he had been mature, she would have been stoned." 
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[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.180 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.27 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.2 p.534 • 
Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.16 • Al-Wafi, Vol.15 p.299 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 p.320 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.28 p.81 • Bihar Al-Anwar, Vol.76 p.41  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ى  إ ج ِ  - 5006 لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ مَّ ق َّ زْي َّ ن ْ إ َّن ِى  مَّ َّ عَّ وب  عْق ُّ ِ ي َّ ن  ون ُّسَّ ن ْ ه ِ ي ُّ إي َّ ى  رِوَّ ن ْ وَّ ق ِ هُّ عَّ ي ُّ ي  ا لَّق ِ زِ مَّ
غُّ ن ِ  َّ صْن  ي ُّ ءٍ  ى ْ ُّ س َّ إ َّة ٍ إ َّى   امْزَّ زَّ ن ِ َّ ح  وْ ق َّ إ َّة ٍ إ َّ لَّى إِمْزَّ غَّ عَّ ق َّ لُّمَّ وَّ لُّغ ِ إَّلْحُّ ن ْ لاَّمٍ لَّمْ ي َّ ُّ امُّ ع  ق َّ ي ُّ ذِّ وَّ  ون َّ إَّلْحَّ لاَّمُّ ذُّ ُّ لْع  ُّ إَّ ب  زَّ ص ْ الَّ »ي ُّ ا ق َّ هِمَّ

ارِي َّ  َّ ُّ إَّلْح  ب  زَّ ص ْ الَّ »ي ُّ ا ق َّ هَّ زُّ ن ِ ُّ ح  ق ْ لٍ ي َّ ُّ ج  غَّ رَّ ب ْ مَّ ذَّ ج ِ لُّغ ْ وُّ ن ْ ه   لَّمْ ي َّ ارِي َّ َّ لْث ُّ ج  ق ُّ « ق َّ ذ ُّ زْإ َّة ِ إَّلْحَّ لْمَّ لَّى إَّ لَّى  عَّ امُّ عَّ ق َّ ذِّ وَّ ي ُّ ون َّ إَّلْحَّ ه ُّ ذُّ
 .» ُّ ذ  لِ إَّلْحَّ ُّ ج   إَّلز َّ

 
H.5006 - Narrated by Yunus ibn Ya'qub from Abu Maryam who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} during the last time I met Imam {a.s}, about a boy who had not 
reached puberty and committed adultery with a woman or fornicated with a woman.  
What should be done to them?  
Imam {a.s} replied: “The boy is to be beaten but not subjected to the full prescribed 
punishment (hadd), while the hadd punishment is to be carried out on the woman."  
I then asked: “What if a young girl who has not reached puberty was found with a man 
committing fornication with her?"  
Imam {a.s} replied: “The girl is to be beaten but not given the full hadd punishment, and 
the hadd punishment is to be carried out on the man." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.180 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.27 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.17 
• Al-Wafi, Vol.15 p.299 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.82  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ُّ إَّل - 5007 ان  ي َّ ق ْ الَّ لِى  سُّ الَّ ق َّ ى ِّ ق َّ كِّ اذَّ إَّلْمَّ َّ ن   ِن  َّ عَّ : إ  الَّ ذِي زٍ ق َّ ِ سَّ ن  ِ ن ْ ان  َّ ن  ن ْ جَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ى لَّك َّ  وَّ رَّ ُّ إ َّرَّ وْرِى   َّ ي  

زِي ص   ق َّ  وَّ مَّ ن َّى وَّ هُّ لٍ ر َّ ُّ ج  ن ْ رَّ َّلْهُّ عَّ اسْا  لَّه ً ق َّ ِ ز  ن ْ لاَّمُّ مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا  مِن ْ إ َّن ِى  عَّ وب َّ مَّ مُّ وإ إ َّن ْ ي َّ اق ُّ ُّ ج َّ ذ  هِ إَّلْحَّ لَّي ْ مَّ عَّ ي  ُّق ِ ن ْ إ  ا ِ
سْ  ان   إ َّن ْ ي َّ سَّ ن ْ ِ َّ إ  ك  زَّ سِك َّ إ َّوْ إ َّمَّ َّق ْ اءِ ن  لْق َّ َّلَّه ُّ مِن ْ ي ِ سْا  لْمَّ ةِ إَّ ِ ذ  الَّ لِى  »هَّ ق َّ هُّ ق َّ َّلْي ُّ ا  سَّ الَّ ق َّ هِ ق َّ ي  ولُّ ق ِ ق ُّ ان َّ ي َّ ي َّ ق ْ ِن  َّ سُّ لْث ُّ لَّهُّ إ  ق ُّ ا« ق َّ هَّ ن ْ ا َّلَّ عَّ

ن ِى  إ َّ  زَّ وْرِى  َّ إ َّمَّ َّ ذِ إِسْي َّ إَّلي   ن َّ ق َّ َّ لٍ إ َّجْن  ُّ ج  زَّ ى َّ ن ِ ُّي ِ هِ وَّ إ لِهِ إ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولَّ إَّ سُّ ِن  َّ رَّ الَّ »إ  ق َّ ا ق َّ هَّ ن ْ َّلَّك َّ عَّ هُّ وَّ ن ْ إ َّسْا  ُّ طْن  ى ن َّ سْق َّ
هِ   لَّي ْ لل َّهُّ عَّ إَّ ل َّى  لل َّهِ صَّ إَّ ولُّ  سُّ زَّ رَّ َّمَّ ا  ق َّ ه ٍ  زِي ص َّ إ َّة ٍ مَّ امْزَّ ن ِ ن َّى  ر َّ ذْ  ق َّ هِ وَّ  ي ْ ذ َّ ح ِ ق َّ وق ُّ  زُّ ب ْ عُّ ه ُّ ن َّذَّ َّ مِان  هِ  ي  ق ِ ون ٍ  ُّ زْج  عُّ ن ِ ى َّ  ُّي ِ ا  َّ ق  إ لِهِ  وَّ 

وْلُّ إَّل لِك َّ ق َّ َّ ا وَّ ذ  مَّ لَّهُّ ي  ِ ن  ل َّى سَّ ة ً وَّ ج َّ إجِذَّ ه ً وَّ زْن َّ هِ ص َّ ا ن ِ هَّ ن َّ زَّ ة ً وَّ ص َّ إجِذَّ ه ً وَّ زْن َّ هِ ص َّ هُّ ن ِ ن َّ زَّ ص َّ إح ٍ ق َّ مْزَّ ل َّ س ِ َّ ز  َّ وَّ ج  ذ ْ  ل َّهِ عَّ ُّ وَّ ج 
حْن َّث ْ   هِ وَّ لأٰ ي َّ زِب ْ ن ِ اص ْ اً ق َّ ي  ع ْ ذِك َّ ص ِ ي َّ  «.  ن ِ

 
H.5007 - Narrated by Al-Hasan ibn Mahbub from Hanan ibn Sadir who said:  
Indeed, Abbad Al-Makki said that Sufyan Al-Thawri told me, "I see that you have a close 
relationship with Abu Abdullah {a.s}, so ask Imam {a.s} about a man who committed 
adultery while he is ill. If the prescribed punishment (hadd) is carried out on him, they 
fear he might die. What is your opinion on this matter?"  
So I asked Imam {a.s}, and Imam {a.s} said to me: "Is this question from yourself, or did 
someone instruct you to ask about it?"  
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I replied: “Sufyan Al-Thawri ordered me to ask you about it." 
Imam {a.s} said: “The Messenger of Allah {SWT} (peace and blessings be upon him and his 
family) was brought a man who was obese, his stomach was swollen, and the veins of 
his thighs were visible, and he had committed adultery with a sick woman.  
The Messenger of Allah {SWT} (peace and blessings be upon him and his family) 
commanded that a palm branch with one hundred stalks be brought, and he struck 
him with it once and struck her with it once, and then he set them both free.  
This is in accordance with the saying of Allah {SWT} Almighty: 'And take in your hand a 
bundle of thin grass and strike with it, and do not break your oath'." (Surah Sad 38:44) 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.28 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.32 • Tafsir Al-Burhan, 
Vol.4 p.664  

  ﴿HADITH  ﴾ 
مَّ   -  5008 ز ْ ذ َّ جُّ لاً إ َّج َّ ُّ ج  لاَّمُّ : »لَّوْ إ َّن  َّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ الَّ إ َّن ُّو ج  الَّ ق َّ ة َّ ق َّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  كْزٍ عَّ ُّ ن َّ ن  ى ن ْ وسَّ ى مُّ وَّ ان ٍ وَّ رَّ َّ ن  ص ْ ه ً مِن ْ ق ُّ

ةُّ  لِذَّ ْ ح  زِي ذُّ إ َّن ْ ي َّ ا ي ُّ ة ِ مَّ ن ْ عِذ َّ إ َّةُّ عَّ َّ ز  ْ ة ً إ َّج  إجِذَّ ه ً وَّ زْن َّ هُّ ص َّ ن َّ زَّ ص َّ ان   ق َّ َّ ن  ص ْ هِ ق ُّ ي  «. إ َّوْ إ َّصْلاً ق ِ ِ ان  َّ ن  ص ْ لْق ُّ ة ِ إَّ   مِن ْ عِذ َّ
 
H.5008 - Narrated by Musa ibn Bakr from Zurara who said:  
Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} said: “If a man were to take a bundle of 
rods or a branch containing multiple rods and struck someone with it once, it would 
suffice him for however many lashes he intended to administer, equal to the number 
of rods in that bundle." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.28 • Al-Wafi, Vol.15 p.285 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.31 
• Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.18  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لَّ   -   5009 لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ لَّى إ َّن ِى  عَّ ِ وةُّ إ  عُّ ق َّ إجِذٍ رَّ زِ وَّ ي ْ َّ إن َّ وَّ ع  وَّ ق ْ ة ِ وَّ صَّ زَّ ي  ع ِ لْمُّ ِ إَّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ه ِ عَّ إي َّ ى  رِوَّ : وَّ ق ِ الَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ ي ْ

لن  َّاسُّ  َّ إَّ م  امُّ ي ُّ لْأ مَِّ هُّ إَّ مُّ ُّ زْج  ن ْ ي َّ لَّ مَّ ان َّ إ َّو َّ ُّ كَّ ن  حْصَّ إن ِى  إَّلْمُّ ز َّ إَّلز  َّ إ إ َّق َّ َّ ِذ  ه ُّ   »إ  َّ ن  ي ِّ َّ لْن  هُّ إَّ مُّ ُّ زْج  ن ْ ي َّ لَّ مَّ ان َّ إ َّو َّ ه ُّ كَّ َّ ن  ي ِّ َّ لْن  هِ إَّ لَّي ْ ث ْ عَّ امَّ إ ق َّ َّ ذ  ِ وَّ إ 
 .» لن  َّاسُّ َّ إَّ م  امُّ ي ُّ لْأ مَِّ َّ إَّ م   ي ُّ

 
H.5009 - Narrated by Abdullah ibn Al-Mughira, Safwan, and others, who reported it to 
Abu Abdullah {a.s}, that Imam {a.s} said:  
"If a married adulterer confesses, the Imam should be the first to stone him, followed 
by the people. But if the evidence is established against him, the witnesses should be 
the first to stone him, then the Imam, and then the people." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.184 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.28 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, 
Vol.4 p.36 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.34 • Al-Wafi, Vol.15 p.263 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.99  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ ص َّ  - 5010 هِ إَّلس َّ لَّي ْ اً عَّ لِي   لاَّمُّ : »إ َّن  َّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى ِّ عَّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  اذ  عَّ م َّ ى جَّ وَّ إ َّة ً وَّ رَّ َّ إِمْزَّ ح  و َّ ز َّ لاً ي َّ ُّ ج  َّ رَّ ب  زَّ

 .» ذ َّ زَّ إَّلْحَّ طْهُّ لَّ إ َّن ْ ي َّ ن ْ ا ق َّ اسِهَّ ق َّ ى  ن ِ  ق ِ
زَّ لَّمْ  طْهُّ ى ي َّ ي  َّ ا جَّ ِهَّ لْ ن  ُّ ذْج  ا وَّ لَّمْ ي َّ اسِهَّ ق َّ ى  ن ِ ا ق ِ هَّ َّ ج  و َّ ز َّ هُّ إلل َّهُّ لَّوْ ي َّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ ةُّ ع  ق َّ ذ َّ ا جَّ ن  َّمَّ ِ ُّ وَّ إ  ذ  هِ إلْحَّ لَّي ْ ث ْ عَّ ح ِ َّن  َّهُّ   ي َّ لِأ 

ا.  هَّ ِ لَّ ن  ج َّ  ذَّ

 
H.5010 - Narrated by Hammad from Al-Halabi from Abu Abdullah {a.s}:  
"Indeed, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} punished with the prescribed punishment (hadd) a 
man who married a woman during her postpartum bleeding (nifas) before she became 
pure." 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, commented: If he had 
married her during her postpartum bleeding but did not consummate the marriage 
until she became pure, then the prescribed punishment would not have been 
obligatory upon him. The punishment was applied because he consummated the 
marriage with her. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.193 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.29 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.21 
• Al-Wafi, Vol.15 p.354 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.127  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ماً وَّ إَّ   -   5011 ان ِ ذ َّ ق َّ لُّ إَّلْحَّ ُّ ج  ُّ إَّلز َّ ب  زَّ ص ْ : »ي ُّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ِى  ج  ن ْ إ َّ ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ان   عَّ ن َّ ى إ َّ وَّ ة ً وَّ وَّ رَّ اعِذَّ زْإ َّة ُّ ق َّ لْمَّ

 .» زُّ إكِي  ذ َّ لْمَّ هُّ وَّ إَّ ْ ج  ُّ إَّلْوَّ ك  زَّ ي ْ وٍ وَّ ي ُّ ص ْ ُّ عُّ ل  ُّ كُّ ب  زَّ ص ْ  ي ُّ
 
H.5011 - Narrated by Aban from Zurara from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-
Baqir {a.s} who said: "A man is subjected to the prescribed punishment (hadd) while 
standing, and a woman while sitting. Every part of the body is struck except the face 
and the private parts." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.29  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ُّ مِن َّ  - 5012 ون  كُّ ا ي َّ ذِّ مَّ ا َّس َّ إن ِى  كَّ ُّ إَّلز  َّ ذ  : »جَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ه َّ عَّ اعَّ مَّ ه ِ سَّ إي َّ ى  رِوَّ وذِ«. وَّ ق ِ ذُّ   إَّلْحُّ

 
H.5012 - In the narration of Sama'ah from Abu Abdullah {a.s}, he said:  
"The punishment for adultery is the most severe of all prescribed punishments." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.29 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.31 • Al-Wafi, Vol.15 
p.279 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.92  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ذٍّ    -  5013 ى  جَّ ذُّ ق ِ ز َّ َّ ح  : »لأَّ ي ُّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ذٍ عَّ ي ْ ُّ ر َّ ن  ه ُّ ن ْ لْحَّ ى طَّ وَّ ى   وَّ رَّ عْن ِ حُّ ي َّ ن َّ س ْ وَّ لأَّ ي ُّ

اً  ان  زْي َّ ذَّ عُّ ِ ج  ا، إ ِن ْ وُّ هَّ لَّي ْ ذُّ عَّ َّ وج  ى  ي ُّ ل َّي ِ الِ إَّ لَّى إَّلْحَّ إن ِى  عَّ ُّ إَّلز  َّ ب  زَّ ص ْ الَّ »ي ُّ « وَّ ق َّ ذ ُّ مَّ هُّ ي ُّ ُّ ان  ي َّ هِ ي ِ لَّي ْ ذَّ وَّ عَّ ِ ج  اً وَّ إ ِن ْ وُّ ان  زْي َّ َّ عُّ زِب  ُّ  ص 
 .» ُّهُّ ان  ي َّ هِ ي ِ لَّي ْ َّ وَّ عَّ زِب  ُّ  ص 

 
H.5013 - Talhah ibn Zayd narrated from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} from 
his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, that he said:  
"A person should not be stripped of their clothing nor stretched out (meaning tied or 
extended) for any legal punishment."  
Imam {a.s} also said: "The adulterer should be beaten in the state in which they are 
found; if they are found unclothed, they are beaten while unclothed, and if they are 
found clothed, they are beaten while clothed." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.29 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.32 • Al-Wafi, Vol.15 
p.279 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.93  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

مِ   -  5014 و ْ لْمُّ زُّ إَّ ى َّ إ َّمِي  ُّي ِ : »إ  الَّ لل َّهِ ع ق َّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زِى ِّ عَّ ي َّ ح ْ لْن َّ ِ إَّ ن  صِ ن ْ ق ْ ن ْ جَّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ ن 
لُّ  لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ هِ إ َّمِي  زَّ ن ِ َّمَّ ا  لٍ ق َّ ُّ ج  إس ِ رَّ زَّ حْث َّ ق ِ ذَّ ي َّ ِ ج  لٍ وُّ ُّ ج  زَّ «. ن ِ إ َّة ٍ زُّ ح ْ ى  مَّ ب َّ ق ِ  وِّ

 
H.5014 - Ibn Abi Umayr narrated from Hafs ibn Al-Bukhtari from Abu Abdullah {a.s} who 
said: "A man was brought to Commander of the Faithful {a.s} after being found beneath 
another man's bed. The Commander of the Faithful {a.s} ordered that he be dragged 
through a public latrine." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, V.4 p.30 • Al-Wafi, V.15 p.350 • Wasa’il Al-Shi’ah, V.28 p.163  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ِ إَّلز َّ   -   5015 ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ة َّ عَّ مْز َّ ُّ إ َّن ِى  جَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ ى   وَّ رَّ ن ِى  ق ِ ز ْ لِ ي َّ ُّ ج 
لَّ  ا عَّ ن  َّمَّ ِ ا  َّ ة ً ق  ز َّ إ مَّ ذ َّ إ وَّ كَّ ذ َّ ة ٍ كَّ إجِذَّ إ َّة ٍ وَّ امْزَّ ن َّى ن ِ ِن ْ ر َّ الَّ »إ  إرإً ق َّ إجِذِ مِزَّ وْمِ إَّلْوَّ لْي َّ ى إَّ ي  َّ اءٍ س َّ سَّ ن ِ ن َّى ن ِ وَّ ر َّ إجِذ  وَّ إ ِن ْ هُّ ذ   وَّ هِ جَّ ي ْ
إً«.  ذ  ا جَّ هَّ زَّ ن ِ َّ ح  إ َّة ٍ ق َّ لِّ إِمْزَّ ى  كُّ هِ ق ِ لَّي ْ ن  َّ عَّ ا ِ ة ٍ ق َّ إجِذَّ ه ٍ وَّ اعَّ ى  سَّ إجِذٍ إ َّوْ ق ِ وْمٍ وَّ ى  ي َّ  ق ِ

 
H.5015 - Ali ibn Abi Hamzah narrated from Abu Basir from Abu Jafar Imam Muhammad 
ibn Ali Al-Baqir {a.s} who said:  
I asked Imam {a.s} about a man who commits adultery multiple times in a single day.  
Imam {a.s} replied: “If he commits adultery with the same woman multiple times, then 
only one punishment (hadd) applies to him. However, if he commits adultery with 
different women in the same day or even in the same hour, then for each woman he 
has violated, a separate punishment (hadd) applies." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.196 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.30 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.37 
• Awali Al-La’ali, Vol.3 p.554 • Al-Wafi, Vol.15 p.246 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.122  
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 ﴿HADITH ﴾ 
زَّ   -   5016 إ َّة   إ َّمِي  ث ِ إِمْزَّ : »إ َّي َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  مَّ عَّ زْي َّ ن ْ إ َّن ِى  مَّ َّ عَّ وب  عْق ُّ ُّ ي َّ ن  ون ُّسُّ ن ْ ي ُّ ى  وَّ ن َّ  وَّ رَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ  إَّ

ق ْ  ى إِسْي َّ ي  َّ لَّث ْ جَّ َّ و  حَّ ي َّ ا ق َّ هَّ ن ْ هِهِ عَّ ْ ج  وَّ َّ ن ِ ض  َّعْزَّ ا  زْب ُّ ق َّ َّ ح  ذْ ق َّ ن ِّى  ق َّ ِ الَّث ْ إ  ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زْب ُّ  عَّ َّ ح  ذْ ق َّ ن ِّى  ق َّ ِ الَّث ْ إ  ق َّ هُّ ق َّ هَّ ْ ج  لَّث ْ وَّ َّ ن 
هُّ  لَّي ْ َّ ن  ق ْ َّ إِسْي َّ م  ا ي ُّ هَّ ن ْ َّ عَّ ض  َّعْزَّ ا  زْب ُّ ق َّ َّ ح  ذْ ق َّ ن ِّى  ق َّ ِ الَّث ْ إ  ق َّ هُّ ق َّ لَّي ْ َّ ن  ق ْ َّ إِسْي َّ م  هِهِ ي ُّ ْ ج  وَّ ا ن ِ هَّ ن ْ َّ عَّ ض  َّعْزَّ ا  زَّ   ق َّ َّمَّ ا  زْب ُّ ق َّ َّ ح  ذْ ق َّ ن ِّى  ق َّ ِ الَّث ْ إ  ق َّ ق َّ

زَّ  ي َّ امِلاً ق َّ ان َّث ْ جَّ ث ْ وَّ كَّ ن ِسَّ حُّ ا ق َّ هَّ اطَّ ن ِ ه ِ وَّ ج َّ َّ ن  جَّ ى  إَّلز َّ ة   ق ِ زَّ ي  ق ِ ا جَّ زَّ لَّهَّ ق ِ حُّ لِك َّ ق َّ َّ عْذَّ ذ  ا ن َّ هَّ زَّ ن ِ َّ إ َّمَّ م  ث ْ ي ُّ عَّ ص َّ ى وَّ ي  َّ ا جَّ هَّ ن  َّصَّ ن ِ
جَّ  َّ إَّلز َّ لَّق َّ ن َّاب  ِ وَّ إ َّع ْ ن  ي ْ ذْي َّ َّ غِ إَّلي   وْص ِ وِ وَّ مَّ ق ْ لَّى إَّلْحَّ ِ ة َّ إ  زَّ ق ْ ا إَّلْحُّ لَّهَّ ذِي ذإً وَّ إ َّذْج َّ َّ اً ج  وْن  ا ي َّ هَّ لَّي ْ ا ن ِ عَّ اهَّ مَّ ه ِ وَّ رَّ َّ سْمِ ن  الَّ » ن ِ زٍ وَّ ق َّ َّ ح  حَّ
لَّ  ج َّ َّ ذَّ م  ي ُّ زٍ  َّ ح  ن ِحَّ ا  اهَّ مَّ زَّ زَّ ق َّ َّ ن  ن ْ زَّ ق َّ إ َّمَّ  َّ م  ي ُّ ك َّ «  ي ِّ ِ ن  َّ ن  ه ِ  ن  َّ ، وَّ سُّ ان ِك َّ ِ كِي َّ صْذِي ق  ي َّ لَّى  َّ عَّ م  لل َّهُّ إَّ لل َّهِ  ن ْ   إَّ ذ َّ إِن ْ زُّ  َّ ن  ن ْ ا ق َّ الَّ »ي َّ لَّهُّ وَّ ق َّ ِ ز  ن ْ مَّ

ذَّ  هِ وَّ إ لِهِ « ق َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ذٍ صَّ م َّ حَّ اب ِ مُّ مْ إ َّوْ لِأ َّصْحَّ هُّ ي َّ ارَّ َّ ون َّ جِح  ذُّ عِي  ون َّ إ َّ ي ُّ ذْرُّ وإ لأَّ ي َّ امُّ َّ ق َّ م  زٍ ي ُّ َّ ح  زٍ جَّ َّ ح  ا ن ِحَّ وْهَّ مَّ زَّ لُّوإ ق َّ ج َّ
ا وَّ   َّ ن  ي ِ ارَّ َّ ا ن ِحِح  اهَّ َّ ن  ي ْ مَّ ذْ رَّ ن  َّا ق َّ َّ زْةُّ إ  ِ ن  زُّ إ َّج ْ َّ ن  ن ْ ا ق َّ الُّوإ ي َّ ق َّ ق   ق َّ مَّ ا رَّ هَّ ا وَّ ن ِ زِهَّ ي ْ َّ ة ٍ ع  ارَّ َّ ون َّ ن ِحِح  زْمُّ ق َّ ي َّ غُّ ق َّ َّ َّصْن  ف َّ ن  ي ْ كَّ ق   ق َّ مَّ ا رَّ هَّ الَّ ن ِ

و  عُّ اذْق َّ الَّ »ق َّ ا ق َّ هَّ غُّ ن ِ َّ صْن  َّ ف َّ ن  ي ْ كَّ ث ْ ق َّ اي َّ ذْ مَّ ق َّ الُّوإ لَّهُّ ق َّ ق َّ ث ْ ق َّ ي َّ ص ِ ى ق ُّ ي  َّ وإ جَّ اذُّ عَّ مْ« ق َّ كُّ ي ِ ارَّ َّ ى  جِح  وإ ق ِ وذُّ ا »عُّ هَّ ان ِ لَّى إ َّوْلِي َّ ِ ا إ  هَّ
مْ« «.  اهُّ وْي َّ مَّ ون َّ ن ِ عُّ َّ صْن  ا ي َّ مَّ ا كَّ هَّ وإ ن ِ عُّ َّ صْن  مْ إ َّن ْ ي َّ وهُّ زُّ  وَّ مُّ

 
H.5016 - Yunus ibn Ya'qub narrated from Abu Maryam, who narrated from Abu Jafar 
Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} that a woman came to Commander of the 
Faithful {a.s} and said: “I have committed adultery."  
Imam {a.s} turned his face away from her.  
She moved to face Imam {a.s} again and repeated: "I have committed adultery," but 
Imam {a.s} turned away once more.  
She repeated it a third and then a fourth time.  
After the fourth confession, Imam {a.s} ordered that she be detained.  
It was discovered that she was pregnant, so Imam {a.s} waited until she gave birth.  
Afterward, Imam {a.s} commanded that a pit be dug for her in the open space of Rahbah.  
Imam {a.s} dressed her in a new garment and placed her into the pit up to her waist and 
chest level.  Imam {a.s} then closed the gate of Rahbah and threw a stone at her, saying:  
"In the name of Allah {SWT}. O’ Allah {SWT}, in confirmation of Your Book and the Sunnah 
of Your Prophet {saws}."  
Then Imam {a.s} instructed Qanbar to throw a stone at her. Afterward, Imam {a.s} returned 
to his house and said: “O’ Qanbar, permit the companions of Muhammad (peace be 
upon him and his family) to enter."  
They entered and began stoning her, each throwing a stone. When they were unsure 
whether to reuse the same stones or throw new ones while she was still alive, they 
said: “O’ Qanbar, inform him that we have stoned her with our stones, but she is still 
alive. What should we do?"  
Imam {a.s} replied: “Return to your stones," and they continued until she died.  
They asked: “She has now died, what should we do with her?"  
Imam {a.s} said: “Hand her over to her family and instruct them to treat her as they would 
their deceased." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, V.4 p.30 • Al-Wafi, V.15 p.274 • Wasa’il Al-Shi’ah, V.28 p.107  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ   -  5017 هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ل  إ َّمِي  ُّ ج  ى رَّ : إ َّي َّ الَّ ه َّ ق َّ اي َّ َّ ن  ُّ ِ ن  ن  غ ِ ن ْ َّ َّصْن  لْأ  ِ إَّ ن  ٍ عَّ زِي ف  ُّ طَّ ن  عْذُّ ن ْ ى سَّ وَّ زَّ  وَّ رَّ ا إ َّمِي  الَّ ي َّ ق َّ  ق َّ

 ْ ج  وَّ لاَّمُّ ن ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ َّ إ َّمِي  ض  َّعْزَّ ا  زْن ِى  ق َّ هِّ طَّ ث ُّ ق َّ ي ْ َّ ن  ن ِّى  ر َّ ِ ن َّ إ  ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ لِى     إَّ لَّ عَّ ن َّ َّق ْ ا  َّ لِسْ« ق  ْ الَّ لَّهُّ »إِج  َّ ق َّ م  هُّ ي ُّ ن ْ هِهِ عَّ
لَّى   زَّ عَّ سْي ُّ ه َّ إ َّن ْ ي َّ َّ ن  ي ِّ ةِ إَّلس َّ ِ ذ  َّ هَّ ف  ارَّ إ ق َّ َّ ِذ  مْ إ  كُّ ذُّ ُّ إ َّجَّ ز  ِ عْح  ي َّ الَّ »إ َّ  ق َّ وْمِ ق َّ لْق َّ لَّى إَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ«  عَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ زَّ إَّ ي َّ ا سَّ مَّ سِهِ كَّ ق ْ َّ ن 

ا الَّ ي َّ ق َّ لُّ ق َّ ُّ ج  امَّ إَّلز َّ ق َّ ا   ق َّ ة ِ ق َّ ارَّ هَّ ُّ إَّلط َّ لَّث  الَّ طَّ « ق َّ لْث َّ ا ق ُّ لَّى مَّ ِ َّ إ  اك  عَّ ا ذَّ الَّ »وَّ مَّ ق َّ زْن ِى  ق َّ هِّ طَّ ث ُّ ق َّ ي ْ َّ ن  ن ِّى  ر َّ ِ ن َّ إ  ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ لَّ إ َّمِي 
الَّ  ق َّ لُّ ق َّ ُّ ج  امَّ إَّلز َّ ق َّ مْ ق َّ هُّ ي ُّ ذِّ حَّ هِ ي ُّ ان ِ لَّى إ َّصْحَّ لَّ عَّ ن َّ َّ إ َّق ْ م  « ي ُّ ه ِ وْن َّ لُّ مِن َّ إَّلي  َّ ص َّ ة ِ إ َّق ْ ارَّ هَّ ُّ إَّلط َّ ث ُّ  ي َّ   »وَّ إ َّى   ي ْ َّ ن  ن ِّى  ر َّ ِ ن َّ إ  ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ا إ َّمِي 
الَّ   ق َّ َّ ق َّ اب  ا َّصَّ إ َّ ق َّ زَّ ق َّ « ق َّ إ ْ زَّ الَّ »إِق ْ ق َّ مْ ق َّ َّعَّ الَّ ن  ِ « ق َّ زْإ ن  لْق ُّ اً مِن َّ إَّ ن  ي ْ ُّ س َّ إ  زَّ ق ْ الَّ لَّهُّ »إ َّ ي َّ ق َّ زْن ِى  ق َّ هِّ طَّ ك َّ مِن ْ ق َّ مُّ لْز َّ ا ي َّ ُّ مَّ عْزِف  لَّهُّ »إ َّ ي َّ

ك َّ وَّ ر َّ  لاَّي ِ ى  صَّ ل َّ ق ِ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ِ إَّ وق  ق ُّ ذُّ جُّ ِ ح  َّ إ َّوْ ي َّ وك  عْزُّ ض ٍ ي َّ زَّ لْ ن ِك َّ مِن ْ مَّ الَّ لَّهُّ »هَّ ق َّ َّ ق َّ اب  ا َّصَّ َّلَّهُّ ق َّ ا  سَّ مْ ق َّ عَّ َّ الَّ ن  ق َّ « ق َّ ك َّ اي ِ كَّ
  » ذْرِك َّ ى  صَّ اً ق ِ م  َّ وْ ع  ك َّ إ َّ ن ِ ذَّ ى  ن َّ اً ق ِ ن  ي ْ سِك َّ إ َّوْ س َّ إ ْ ى  رَّ عاً ق ِ َّ ج   وَّ

ى   َّ ق ِ اك  َّ َّلْن  ا  ا سَّ مَّ زِّ كَّ ى  إَّلسِّ ك َّ ق ِ ن ْ سْا َّلَّ عَّ َّ ى ن  ي  َّ ث ْ جَّ هَّ ك َّ إِذ ْ حَّ ي ْ الَّ »وَّ ق َّ ن َّ لأَّ ق َّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ا إ َّمِي  ي َّ الَّ  ق َّ ذْ    ق َّ عُّ ي َّ ن ْ لَّمْ  ا ِ ه ِ ق َّ ي َّ لاَّن ِ لْعَّ إَّ
هُّ  ن  َّ َّ الِ وَّ إ  الِمُّ إَّلْحَّ ن  َّهُّ سَّ َّ زَّ إ  ِ ن  ُّج ْ ا  هُّ ق َّ ن ْ ا َّلَّ عَّ سَّ الَّ ق َّ « ق َّ ك َّ َّطْلُّن ْ ا لَّمْ ن  َّ ن  لَّي ْ ِ اذَّ إ  َّ عَّ م  الَّ ي ُّ ُّ ق َّ ن   هِ إَّلط  َّ هِ ن ِ لَّي ْ لُّ عَّ ذْج ُّ ء  ي َّ ى ْ َّ س َّ اك  َّ ن  سَّ هُّ  لَّي ْ

ا ْ  ن  َّك َّ لَّمْ ي َّ الَّ لَّهُّ »لَّوْ إ َّ ق َّ زْن ِى  ق َّ هِّ طَّ ث ُّ ق َّ ي ْ َّ ن  ن ِّى  ر َّ ِ ن َّ إ  ي  ِ مِن  و ْ زَّ إَّلْمُّ ا إ َّمِي  الَّ لَّهُّ ي َّ ق َّ هِ ق َّ لَّي ْ ِ لُّ إ  ُّ ج  ِذ ْ  إَّلز َّ ك َّ إ  ارِكِي  ي َّ ا ن ِ َّ ك َّ وَّ لَّسْن  َّطْلُّن ْ ا لَّمْ ن  َّ ن  ي ِ
ن ْ لَّز ِ  م َّ هُّ عَّ مَّ ْ ج  مْ رَّ كُّ زَّ مِن ْ ص َّ ن ْ جَّ ِى  مَّ ز  ْ ح  ي ُّ ن  َّهُّ  ِ إ  اسِ  لن  َّ إَّ زَّ  عْس َّ ا مَّ الَّ »ي َّ َّ ق َّ م  ي ُّ  » ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ إَّ كْمُّ  ك َّ جُّ لل َّهَّ مَّ إَّ ذْب ُّ  س َّ ن َّ َّ ق َّ اب   ع َّ

اً وَّ  مْ ن َّعْص  كُّ ُّ عْص  َّ ن َّ عْزِف  ى لأَّ ي َّ ي  َّ هِ جَّ ي ِ امَّ عِمَّ مَّ ن ِ َّ لَّي   ا ي َّ ذإً لَّم َّ َّ زُّ ع  ُّ حْص  مْ ي َّ كُّ لاً مِن ْ ُّ ج  اً رَّ مْ ن َّعْص  كُّ ُّ عْص  زَّ ن َّ ُّ ط  ن ْ ى لأَّ ي َّ ي  َّ لَّسٍ جَّ ع َّ ون ِى  ن ِ ي ُّ  إ ْ
لَّ   ن ْ مْ ق َّ هُّ زَّ ا إ َّمَّ مَّ لن  َّاسُّ كَّ إ إَّ ذَّ ع َّ الَّ ق َّ « ق َّ ة ِ ارَّ َّ الْحِح  هُّ ن ِ مُّ ُّ زْج  َّ ُّ ن  لٍ وَّ ن َّحْن  ُّ ج  هِ رَّ ْ ج  ى  وَّ زُّ ق ِ ُّ ط  ن ْ َّ ا لأَّ ن  ن  َّ ِ ا  َّ لِى     ق  لَّ عَّ ن َّ َّق ْ ا  َّ حِ ق  ن ْ ُّ ارِ إَّلص  ِسْق َّ إ 

هِمْ   لَّي ْ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن  َّهُّ  عَّ ِ ا  َّ هِ ق  ذ َّ لِل َّهِ ن ِ ُّ ج  ا ْ ق ِّ إ َّن ْ ي َّ إ إَّلْحَّ ذ َّ لُّ هَّ هِ مِي ْ لَّي ْ مْ لِل َّهِ عَّ كُّ لاً مِن ْ ُّ ج  لل َّهَّ رَّ ذْب ُّ إَّ الَّ »ن َّس َّ َّ ق َّ م  ز  َّ ي ُّ ُّ لِل َّهِ عَّ ذ  ُّ ج  ا ْ لأَّ ي َّ
ذْرِى  مَّ  َّ ا ن  وْم  مَّ لل َّهِ ق َّ َّ وَّ إَّ ف  زَّ صَّ ان ْ الَّ ق َّ لِهِ« ق َّ مِي ْ لل َّهُّ ن ِ هُّ إَّ ُّ طْلُّن  ن ْ ي َّ ق ٍّ مَّ ل َّ ن ِحَّ َّ ارٍ  وَّ ج  َّ ه ِ إ َّجْح  عَّ َّرْن َّ ا  ِ اةُّ ن  مَّ َّ رَّ م  ه ِ ي ُّ اعَّ ى إَّلس َّ ي  َّ مْ جَّ ن ْ هُّ

 . لن  َّاسُّ اةُّ إَّ مَّ  وَّ رَّ
 
H.5017 - Sa'd ibn Tarif narrated from Al-Asbagh ibn Nubata who said:  
A man came to Commander of the Faithful {a.s} and said: “O’ Commander of the 
Faithful, I have committed adultery, so purify me."  
Commander of the Faithful {a.s} turned his face away from him and then said to him: "Sit 
down." Then Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} turned to the people and said: “Is it beyond any 
of you, if he commits such a sin, to conceal it upon himself as Allah {SWT} has concealed 
it for him?" 
The man stood up again and said: “O’ Commander of the Faithful, I have committed 
adultery, so purify me."  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} asked him: "What led you to say what you have said?"  
He replied: “The desire for purification."  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: “And what purification is better than repentance?" 
Then Imam {a.s} turned back to his companions, engaging them in conversation.  
Yet again, the man stood up and said: “O’ Commander of the Faithful, I have 
committed adultery, so purify me." 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} asked him: "Do you recite anything from the Qur'an?"  
He replied: “Yes."  
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Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: “Recite."  
So the man recited and did so correctly.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} asked him: "Do you know what obligations are upon you from 
the rights of Allah {SWT}, the Exalted, in your prayers and zakat?"  
The man answered: "Yes."  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} questioned him and the man answered correctly. 
Then Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} asked: “Do you suffer from any illness, or do you feel 
pain in your head, or any ailment in your body, or any distress in your chest?" 
The man replied: “O’ Commander of the Faithful, no (I am not ill or distressed)."  
Imam Ali {a.s} said: “Woe to you! Go until we inquire about you privately as we 
questioned you publicly. If you do not return to us, we will not pursue you." 
It is narrated that Imam Ali {a.s} inquired about the man and was informed that he was 
in sound condition and that there was nothing about him that raised suspicion.  
However, the man returned and said: “O’ Commander of the Faithful, I have 
committed adultery, so purify me." 
Imam Ali {a.s} responded, "Had you not come to us, we would not have sought you out. 
But now, we cannot abandon you as Allah’s {SWT} ruling upon you has become binding." 
Then Imam {a.s} addressed the people, saying: "O’ people, it is sufficient for those 
present among you to carry out the stoning on behalf of those who are absent. I urge 
anyone among you who will be present tomorrow to cover his face with his turban so 
that none of you recognize the others. Come to me before dawn so that none of you 
look at one another, for we do not wish to look into the face of a man while we are 
stoning him with stones." 
The people came as instructed before the break of dawn.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} addressed them again, saying: "I urge anyone among you, for 
the sake of Allah {SWT}, who has a right like this upon himself to carry it out for Allah {SWT}. 
For no one truly upholds Allah’s {SWT} right except that Allah {SWT} will hold him 
accountable with the same." 
After that, some people departed, and by Allah {SWT}, no one knew who they were until 
that moment. Then Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} himself threw four stones at the man, and 
the people followed by stoning him. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.31 • Al-Wafi, Vol.15 p.271  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ي ْ   -  5018 َّ ن  ن ِّى  ر َّ ِ ن َّ إ  ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ا إ َّمِي  الَّث ْ ي َّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ث ْ إ َّمِي  إ َّة ً إ َّي َّ ِن  َّ إِمْزَّ لل َّهُّ : وَّ إ  َّ إَّ ك  زَّ ه َّ زْن ِى  طَّ هِّ طَّ ث ُّ ق َّ

الَّ  ق َّ طِغُّ ق َّ ق َّ ن ْ ى  لأَّ ي َّ ل َّذ ِ ة ِ إَّ زَّ إب ِ إَّلْأ ج ِ ذ َّ زُّ مِن ْ عَّ سَّ ا إ َّي ْ ي َّ ن ْ ُّ َّ إَّلذ  إب  ذ َّ ن  َّ عَّ ا ِ عْلٍ    ق َّ إب ُّ ن َّ ذ َّ ا »ق َّ الَّ لَّهَّ ق َّ َّا ق َّ ن  الَّث ْ مِن َّ إَّلز ِّ « ق َّ ك ِ زُّ هِّ ُّطَّ َّ إ  »مِم 
اص ِ  الَّث ْ جَّ اً« ق َّ ن  ان ِ َّ عْلُّك ِ إ َّمْ ع  ان َّ ن َّ زإً كَّ اص ِ حَّ ا »ق َّ الَّ لَّهَّ ق َّ عْلٍ ق َّ إب ُّ ن َّ الَّث ْ ذ َّ ق َّ عْلٍ« ق َّ إب ِ ن َّ زُّ ذ َّ ي ْ َّ ث ِ إ َّمْ ع  ى  إ َّن ْ ي  َّ زِى  جَّ ِ ط  ي َّ الَّ »إِن ْ ق َّ زإً ق َّ

طْن ِ  ى  ن َّ ا ق ِ عِى  مَّ ص َّ لَّمْ  ي َّ ة  « ق َّ اذَّ هَّ ةِ س َّ ِ ذ  َّ هَّ م  لل َّهُّ الَّ »إَّ هُّ ق َّ لاَّمَّ غُّ كَّ سْمَّ ث ُّ لأَّ ي َّ ي ْ هُّ مِن ْ جَّ ن ْ ل َّث ْ عَّ ا وَّ لَّم َّ « ق َّ ن ِى  ي  ي ِ َّ إِن ْ م  ث ْ إ َّن ْ ك ِ ي ُّ لْن َّ ي َّ
لل َّهِ  ه َّ إَّ ا إ َّمَّ ك ِ ي َّ زُّ هِّ ُّطَّ ا »إ  الَّ لَّهَّ ا وَّ ق َّ هَّ لَّي ْ لَّ عَّ اهَّ َّ ح  ي َّ زْن ِى  ق َّ هِّ طَّ عْث ُّ ق َّ ص َّ ن ِّى  وَّ ِ الَّث ْ إ  ق َّ هُّ ق َّ ي ْ ي َّ ذْ   إ َّ ث ُّ وَّ ق َّ ي ْ َّ ن  ذْ ر َّ ن ِّى  ق َّ ِ الَّث ْ إ  إ« ق َّ َّ ا ذ  مِم َّ

إب ُّ ن َّ  لْ ذ َّ الَّث ْ ن َّ عْلٍ« ق َّ إب ِ ن َّ زُّ ذ َّ ي ْ َّ لْث ِ إ َّمْ ع  عَّ ا ق َّ لْث ِ مَّ عَّ ِذ ْ ق َّ ث ِ إ  عْلٍ إ َّن ْ إب ُّ ن َّ الَّ »وَّ ذ َّ زْن ِى  ق َّ هِّ طَّ عْث ُّ ق َّ ص َّ عْلُّك ِ  وَّ ان َّ ن َّ الَّ »وَّ كَّ عْلٍ ق َّ
الَّ  زإً ق َّ اص ِ لْ جَّ الَّث ْ ن َّ زإً« ق َّ اص ِ اً إ َّمْ جَّ ن  ان ِ َّ ا  ع  مَّ هُّ ن  َّ ِ َّ إ  م  لل َّهُّ الَّ »إَّ هُّ ق َّ لاَّمَّ غُّ كَّ سْمَّ ث ُّ لأَّ ي َّ ي ْ ل َّث ْ جَّ ا وَّ لَّم َّ هِ« ق َّ عِي  زْص ِ ى ي ُّ ي  َّ ن ِى  جَّ هَّ  »إِذ ْ

ق َّ  زْن ِى  ق َّ هِّ طَّ ث ُّ ق َّ ي ْ َّ ن  ن ِّى  ر َّ ِ ن َّ إ  ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ا إ َّمِي  الَّث ْ ي َّ ق َّ هِ ق َّ لَّي ْ ِ ب ْ إ  اذَّ هُّ عَّ ي ْ عَّ ا إ َّرْص َّ لَّم َّ ِ « ق َّ ان  ي َّ اذَّ هَّ إب َّ ن َّ س َّ ا »وَّ ذ َّ ذ ْ  الَّ لَّهَّ ِ ث ِ إ  ن ْ عْلٍ كُّ
اً« ق َّ  ن  ان ِ َّ زإً إ َّمْ ع  اص ِ ك ِ جَّ ُّ وْج  ان َّ ر َّ الَّ »وَّ كَّ عْلٍ ق َّ إب َّ ن َّ لْ ذ َّ الَّث ْ ن َّ عْلٍ« ق َّ إب ِ ن َّ زَّ ذ َّ ي ْ َّ لْث ِ إ َّمْ ع  عَّ ا ق َّ لْث ِ مَّ عَّ الَّ  ق َّ زإً ق َّ اص ِ لْ جَّ الَّث ْ ن َّ

ى مِن ْ  ذ َّ زَّ ي َّ َّ وَّ لأَّ ي َّ ب  زَّ س ْ لَّ وَّ ي َّ كُّ ا ْ لَّ إ َّن ْ ي َّ عْق ِ ى ي َّ ي  َّ هِ جَّ لِي  ُّ اكْق  ن ِى  ق َّ هَّ كِى  »إِذ ْ ن ْ ث ْ وَّ هِى َّ ي َّ ق َّ زَّ صَّ ان ْ زٍ« ق َّ ن ْ ى  ن ِ رَّ ق ِ َّ و  هَّ ي َّ طْحٍ وَّ لأَّ ي َّ  سَّ
ُّ جُّ  ن  و ن ْ مْزُّ ا عَّ لَّهَّ َّ ن  ق ْ اسْي َّ « ق َّ إب ٍ اذَّ هَّ لاَّب ُّ س َّ ةِ ي َّ ِ ذ  َّ هَّ م  لل َّهُّ الَّ »إَّ هُّ ق َّ لاَّمَّ غُّ كَّ سْمَّ ث ُّ لأَّ ي َّ ي ْ ل َّث ْ جَّ ا وَّ لَّم َّ ا ق َّ الَّ مَّ ق َّ كِى  ق َّ ن ْ ث ٍ وَّ هِى َّ ي َّ ي ْ زَّ

ث ُّ  ي ْ ي َّ الَّث ْ إ َّ كِي ك ِ ق َّ ن ْ لَّ وَّ  ي ُّ كُّ ا ْ ى ي َّ ي  َّ ك ِ جَّ لَّذَّ لِى  وَّ ُّ الَّ لِى  إُّكْق  ق َّ ن ِى  ق َّ زَّ هِّ طَّ هُّ إ َّن ْ ي ُّ َّلْي ُّ ا  سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ َّ وَّ   إ َّمِي  ب  زَّ س ْ ي َّ
زْ  هِّ طَّ وْب ُّ وَّ لَّمْ ي ُّ ى  إَّلْمَّ ن ِ ذْرِكَّ ث ُّ إ َّن ْ ي ُّ ق ْ ذْ ج ِ زٍ وَّ ق َّ ن ْ ى  ن ِ رَّ ق ِ َّ و  هَّ ي َّ ي َّ طْحٍ وَّ لأَّ  ى مِن ْ سَّ ذ َّ زَّ ي َّ ث ٍ لأَّ ي َّ ي ْ زَّ ُّ جُّ ن  و ن ْ مْزُّ ا عَّ الَّ لَّهَّ ق َّ ن ِى  ق َّ
مْزٍو ق َّ  وْلِ عَّ ق َّ لاَّمُّ ن ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ب ْ إ َّمِي  زَّ َّ ن  ا َّج ْ ث ْ ق َّ عَّ َّ ج  زَّ ك ِ ق َّ لَّذَّ لُّ وَّ ى  إ َّكْق ُّ ن ِّ ا ِ َّ عِى  ق  ِ هِ إِرْج  لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ا إ َّمِي  الَّ لَّهَّ ق َّ

« ق َّ  ك ِ لَّذَّ مْز و وَّ لُّ عَّ كْق ُّ لاَّمُّ »لِمَّ ي َّ ا  إَّلس َّ لْث ِ مَّ عَّ ِذ ْ ق َّ ث ِ إ  ن ْ عْلٍ كُّ إب َّ ن َّ الَّ »وَّ ذ َّ زْن ِى  ق َّ هِّ طَّ ث ُّ ق َّ ي ْ َّ ن  ن ِّى  ر َّ ِ ن َّ إ  ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ا إ َّمِي  الَّث ْ ي َّ
مِن ِ  و ْ لْمُّ زُّ إَّ غَّ إ َّمِي  ق َّ زَّ زإً ق َّ اص ِ لْ جَّ الَّث ْ ن َّ اً« ق َّ ن  ان ِ َّ زإً إ َّمْ ع  اص ِ عْلُّك ِ جَّ ان َّ ن َّ الَّ »وَّ كَّ مْ ق َّ َّعَّ الَّث ْ ن  « ق َّ لْث ِ عَّ هِ إَّلس َّ ق َّ لَّي ْ ن َّ عَّ هُّ ي  سَّ إ ْ لاَّمُّ رَّ

 َّ لْث َّ لِن  ذْ ق ُّ ن  َّك َّ ق َّ ِ إب ٍ وَّ إ  اذَّ هَّ غَّ س َّ ا إ َّرْن َّ هَّ لَّي ْ لِك َّ عَّ َّ ُّ ذ  ث   ن َّ ي ْ ذْ إ َّ ن ِّى  ق َّ ِ َّ إ  م  لل َّهُّ الَّ »إَّ اءِ وَّ ق َّ مَّ لَّى إَّلس َّ ِ ا  إ  مَّ ي  هِ وَّ إ لِهِ ق ِ لَّي ْ لل َّهِ عَّ إب ُّ إَّ لَّوَّ ك َّ صَّ ي ِّ ِ ن 
إً مِ  ذ  لَّ جَّ ط َّ ن ْ عَّ ذُّ مَّ م َّ حَّ ا مُّ ن ِك َّ »ي َّ هُّ مِن ْ ذِي  زْي َّ َّ ن  لٍ  إ َّج ْ طِّ عَّ زُّ مُّ ي ْ َّ ن ِّى  ع  ِ َّ وَّ إ  م  لل َّهُّ « إَّ لْكِى  ى  مُّ ن ِى  ق ِ َّ اذ  ن ِى  وَّ ص َّ ذَّ َّ ان  ذْ عَّ ق َّ وذِى  ق َّ ذُّ ن ْ جُّ

ه ِ  ن  َّ غ  لِسُّ ِ ن  ي  َّ غ  لَّك َّ مُّ طِي  لْ مُّ ك َّ ن َّ امَّ غٍ إ َّجْكَّ ي ِّ ص َّ ذٍ لَّك َّ وَّ لأَّ مُّ ان ِ عَّ ك َّ وَّ لأَّ مُّ ي َّ َّ اذ  ص َّ الِث ٍ مُّ َّ وَّ لأَّ طَّ ك  وذَّ ذُّ مْ جُّ هِ عَّ لَّي ْ ِ زَّ إ  َّ ط  ن َّ ك َّ « ق َّ ي ِّ ِ ن  َّ و  ن  زُّ
حِ  لِك َّ ي ُّ َّ ث ُّ إ َّن  َّ ذ  ن ْ َّ ن  َّ َّن ِّى  ط  لَّهُّ لِأ  ُّ ذْب ُّ إ َّن ْ إ َّكْق  ا إ َّرَّ ن  َّمَّ ِ ى  إ  ن ِّ ِ ن َّ إ  ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ا إ َّمِي  الَّ ي َّ ق َّ ث ٍ ق َّ ي ْ زَّ ُّ جُّ ن  لُّ  ن ْ عَّ لَّسْث ُّ إ َّق ْ هُّ ق َّ زِهْي َّ ذ ْ كَّ ِ ا إ  َّ َّم  ا  َّ ُّهُّ ق  ن  

اذَّ  هَّ غِ س َّ إ َّرْن َّ عْذَّ  لاَّمُّ »ن َّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ إَّ زُّ  إ َّمِي  الَّ  ق َّ عِذَّ  ق َّ صَّ ق َّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ امَّ  ق َّ  َّ م  ي ُّ ز «  اع ِ ث َّ صَّ إ َّن ْ هُّ وَّ  لَّن  َّ ُّ كْق  لَّي َّ الل َّهِ  ن ِ إب ٍ 
ذُّ  ِ سْح  ص َّ إَّلْمَّ ى ع َّ ي  َّ لن  َّاسُّ جَّ غَّ إَّ مَّ ي َّ ْ اج  ، ق َّ ه ً امِعَّ َّ لاَّة َّ ج  اسِ إَّلص َّ لن  َّ ى  إَّ اذِ ق ِ َّ زُّ ن  َّ ن  ن ْ ا ق َّ الَّ »ي َّ ق َّ زَّ ق َّ َّ ن  لْمِن ْ لن  َّاسُّ   إَّ ا إَّ هَّ ُّ ي   الَّ »إ َّ ق َّ َّهْلِهِ« ق َّ ا  ِ   ن 

 َّ َّ ن  م  لل َّهُّ « ي ُّ اءَّ إَّ ذ َّ إ ِن ْ س َّ ا إَّلْحَّ هَّ لَّي ْ مَّ عَّ ي  ق ِ هْزِ لِي ُّ لَّى إَّلط  َّ ِ زْإ َّة ِ إ  لْمَّ ةِ إَّ ِ ذ  هَّ ارِح   ن ِ مْ ج َّ كُّ امَّ ِمَّ ِن  َّ إ  َّ إ  ح  زَّ زْإ َّة ِ وَّ ج َّ الْمَّ َّ ن ِ ح  زَّ حَّ ج َّ ا إ َّصْن َّ لَّم َّ لَّ ق َّ ز َّ
ى   ق ِ ة ُّ  ارَّ َّ إَّلْحِح  مِهِمْ وَّ  ان ِ مَّ عَّ ن ِ ن َّ  مِي  لَّي ِّ ي َّ زِي ن َّ مُّ كِّ َّ ن  ي َّ لن  َّاسُّ مُّ زَّ   إَّ َّمَّ ا  ق َّ هْزِ  إَّلط  َّ لَّى  ِ إ  وْإ  هَّ ي َّ إِن ْ ى  ي  َّ امِهِمْ جَّ إ َّكْمَّ هِمْ وَّ  ي ِ إ َّرْذِي َّ ذِي هِمْ وَّ  ي ْ إ َّ

ل ِ إَّ زْر  َّ ى  ع  لَّهُّ ق ِ ْ ث َّ رِج  ن َّ ي ْ هُّ وَّ إ َّ لَّي َّ ع ْ َّ ن َّ كِث  َّ رَّ م  ا ي ُّ هَّ ي ْ وَّ ق ْ لَّى جَّ ِ ا إ  هَّ ي  ا ق ِ هَّ َّ ن  ق َّ َّ ذَّ م  ة   ي ُّ زَّ ي  ق ِ ا جَّ زَّ لَّهَّ ق ِ حُّ َّ ق َّ ن   هِ إَّلس َّ ي ْ ذَّ غَّ ي َّ ص َّ َّ وَّ م  اب ِ ي ُّ كَّ ِ زِّ ن  ي ْ ي َّ ان َّ
هِ  ي ِّ ِ ن  َّ لَّى ن  ِ هِذَّ إ  الَّى عَّ عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  لل َّهَّ ي َّ ِن  َّ إَّ لن  َّاسُّ إ  ا إَّ هَّ ُّ ي   هِ »إ َّ وْي ِ َّعْلَّى صَّ ا  ِ ى ن  َّاذَّ َّ ن  م  هِ ي ُّ ي ْ َّ ن  ُّ ُّذ  ى  إ  هْذإً وَّ ق ِ هِ وَّ إ لِهِ عَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ  صَّ

هِ  لَّي ْ لِل َّهِ عَّ ن ْ  ذ َّ مَّ مَّ إَّلْحَّ ي  ق ِ ي ُّ َّ إ َّن ْ لأَّ  لَّى   ِ هُّ إ  ُّ ي   ِ ن  َّ هِذَّ ن  ا«  عَّ هَّ لَّي ْ ذ َّ عَّ مُّ إَّلْحَّ ي  ق ِ ي ُّ لاَّ  ا ق َّ هَّ لَّي ْ ا لَّهُّ عَّ لُّ مَّ ذ   مِي ْ هِ جَّ لَّي ْ لِل َّهِ عَّ ان َّ  ن ْ كَّ مَّ ذ   ق َّ  جَّ
ل هِمُّ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي ْ سَّ ن َّ وَّ إَّلْحُّ سَّ ن َّ وَّ إَّلْحَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ مِي  لاَّ إ َّ ا ج َّ مْ مَّ ُّهُّ ل  ذ ٍ كُّ ِ ن  وْمَّ لن  َّاسُّ ي َّ َّ إَّ ف  زَّ صَّ ان ْ اق َّ هَّ لَّي ْ وإ عَّ امُّ َّق َّ ا  َّ ا   اَّمُّ ق  ذ َّ وَّ مَّ إَّلْحَّ

اسِ.  لن  َّ مْ مِن َّ إَّ هُّ زُّ ي ْ َّ مْ ع  هُّ عَّ  مَّ
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H.5018 - A woman came to the Commander of the Faithful, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, 
and said: “O’ Commander of the Faithful, I have committed adultery, so purify me. May 
Allah {SWT} purify you, for the punishment in this world is lighter than the punishment in 
the Hereafter, which never ends." 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} asked her: "From what should I purify you?"  
She replied: “From adultery."  
Imam {a.s} then asked: “Are you a married woman or not?"  
She said: “I am married."  
Imam {a.s} asked: “Was your husband present or absent?"  
She replied: “He was present." 
Imam {a.s} said: “Wait until you give birth to what is in your womb, then come to me." 
As she turned away and could no longer hear him, Imam {a.s} said: “O’ Allah {SWT}, this is 
one testimony." 
Not long after, she returned and said: “I have given birth. Purify me." 
Imam {a.s} feigned ignorance and said: “Purify you from what, O’ servant of Allah {SWT}?"  
She replied: “I have committed adultery and have given birth, so purify me." 
Imam {a.s} asked her again, "Were you married when you did what you did or not?"  
She said: “Yes, I was married."  
Imam {a.s} asked: “Was your husband absent or present?"  
She answered: "He was present." 
Imam {a.s} said: “Go and nurse your child." 
As she turned away and could no longer hear him, Imam {a.s} said: “O’ Allah {SWT}, these 
are two testimonies." 
After she had nursed her child, the woman returned to the Commander of the Faithful, 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, and said: “O’ Commander of the Faithful, I have committed 
adultery, so purify me." 
Imam {a.s} asked her: "Were you married when you did what you did or not?"  
She replied: “Yes, I was married." 
Imam {a.s} asked: “Was your husband present or absent?"  
She answered, "He was present." 
Imam {a.s} said: “Go and care for your child until he becomes aware enough to eat, 
drink, not fall from a roof, and not stumble into a well." 
The woman turned away weeping, and when she was far enough not to hear him, Imam 
Ali {a.s} said: “O’ Allah {SWT}, this is the third testimony." 
As she was crying, Amr ibn Hurayth met her and asked: “Why are you crying?"  
She replied: “I went to the Commander of the Faithful {a.s} and asked him to purify me, 
but he told me to care for my child until he eats, drinks, does not fall from a roof, and 
does not stumble into a well. I am afraid that death will come to me before I am 
purified." 
Amr ibn Hurayth said to her: "Return, for I will take responsibility for your child." 
She returned to Imam Ali {a.s} and informed him of Amr's offer. 
Imam Ali {a.s} asked her: "Why would Amr take responsibility for your child?" 
She said: “O’ Commander of the Faithful, I have committed adultery, so purify me." 
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Imam {a.s} asked: “Were you married when you committed this act?" 
She replied: “Yes." 
Imam {a.s} then asked: “Was your husband present or absent?" 
She replied: “He was present." 
At this, the Commander of the Faithful, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, raised his head 
toward the sky and said: “O’ Allah {SWT}, I have confirmed this against her with four 
testimonies. And You {SWT} have said to Your Prophet (peace be upon him and his family) 
regarding Your {SWT} religion: 
‘O’ Muhammad {saws}, whoever abandons one of My {SWT} prescribed punishments has 
opposed Me {SWT} and contended with Me {SWT} in My {SWT} dominion’.  
‘O’ Allah {SWT}, I do not abandon Your {SWT} punishments, nor do I seek to oppose You {SWT} 
or contend with You {SWT}. I do not neglect Your {SWT} rulings but rather obey You {SWT} and 
follow the Sunnah of Your {SWT} Prophet." 
Amr ibn Hurayth then said: “O’ Commander of the Faithful, I only offered to take 
responsibility for her child because I thought you would like that. But if you dislike it, I 
will not do it." 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} responded: "After four testimonies by Allah {SWT}, you will 
indeed take responsibility for him, and you will do so in humility." 
Then Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} stood up, ascended the pulpit, and said: “O’ Qanbar, 
call out among the people that the prayer is gathering." 
The people gathered until the mosque was full. 
Then Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: “O’ people, your Imam will go out with this woman 
at noon to carry out the prescribed punishment upon her, God willing." 
Then Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} descended from the pulpit.  
When the morning came, Imam {a.s} went out with the woman, and the people followed, 
disguised and veiled with their turbans, holding stones in their hands, hidden in their 
cloaks and sleeves. They proceeded until they reached the open area (Al-Zuhr).  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} ordered a pit to be dug for her, and she was buried in it up to 
her waist. 
Imam {a.s} then mounted his mule, placed his foot firmly in the stirrup, put his index 
fingers into his ears, and called out in a loud voice: 
"O’ people! Verily, Allah {SWT} the Blessed and Exalted entrusted His Prophet (peace be 
upon him and his family) with a trust, and His Prophet {saws} entrusted me that none 
should carry out the prescribed punishment except one upon whom there is no 
prescribed punishment from Allah {SWT}. Therefore, whoever among you has a 
punishment upon him from Allah {SWT} like the punishment upon her, let him not 
execute the punishment upon her." 
Upon hearing this, all the people left that day, except for the Commander of the 
Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} and Imam Hasan ibn Ali {a.s} and Imam Hussain ibn 
Ali {a.s}. They alone carried out the prescribed punishment upon her, and none of the 
people remained with them. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.32  
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 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ لَّ  - 5019 ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ مَّ عَّ زْي َّ ِ مَّ ن  ى إِن ْ لَّى عِي سَّ ِ اءَّ إ  َّ لاً ج  ُّ ج  ِن  َّ رَّ لاَّمُّ : »إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ الَّ إَّلص َّ ن ِّى  وَّ ق َّ ِ لل َّهِ إ  وحَّ إَّ ا رُّ هُّ ي َّ

ى   ق َّ ن ْ اسِ لأَّ ي َّ لن  َّ ى  إَّ ى ق ِ اذَّ َّ ن  لاَّمُّ إ َّن ْ ي ُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ى عَّ زَّ عِي سَّ َّمَّ ا  زْن ِى  ق َّ هِّ طَّ ث ُّ ق َّ ي ْ َّ ن  غَّ وَّ  ر َّ مَّ ي َّ ْ ا إِج  لَّم َّ لاَّن ٍ ق َّ ُّ زِ ق  طْهِي  َّ لِي َّ ح  زَّ لأ َّ ج َّ ِ ذ  إ  إ َّجَّ
 َّ ف  زَّ صَّ ان ْ ذ   ق َّ هِ جَّ ِ ن  ن ْ َّ ى  ج  ن ْ لِل َّهِ ق ِ ن ِى  مَّ ذ َّ حُّ لُّ لأَّ ي َّ ُّ ج  ى إَّلز َّ َّاذَّ ة ِ ن  زَّ ق ْ ى  إَّلْحُّ لُّ ق ِ ُّ ج  ارَّ إَّلز َّ وإ وَّ صَّ عُّ مَّ ي َّ ْ ى  إِج  حْي َّ لأ َّ ي َّ ِ مْ إ  ُّهُّ ل  لن  َّاسُّ كُّ  إَّ

لاَّمُّ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ى عَّ سِك َّ وَّ  وَّ عِي سَّ َّق ْ ن َّ ن  ي ْ ن  َّ ن َّ لِّي َّ ح َّ الَّ لَّهُّ لأَّ ي ُّ ق َّ ن ِى  ق َّ ُّ عِط ْ ن ِث  ذ ْ ا مُّ الَّ لَّهُّ ي َّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ى عَّ حْي َّ هُّ ي َّ ا مِن ْ َّ ن  ذَّ ن َّ ق َّ ي ْ  ن َّ
الَّ جَّ  ث ْ ق َّ ص َّ ع ْ الَّ لأَّ ي َّ ذْن ِى  ق َّ ِ الَّ ر  ه ٍ ق َّ َّ ن  طِي  اً ن ِح َّ اطِن  ن  َّ ج َّ زَّ ي ِّ عَّ الَّ لأَّ ي ُّ ِذْن ِى  ق َّ الَّ ر  ك َّ ق َّ زْذِي َّ ي ُّ ا ق َّ إهَّ وَّ «. هَّ  سْن ِى 

 
H.5019 - Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
“A man came to Isa {a.s} (Jesus), the son of Mariyum {a.s} (Mary), and said:  
“O’ Spirit of Allah {SWT}, I have committed adultery, so purify me."  
Isa {a.s} ordered a public announcement to be made: "Let no one remain behind; 
everyone must come out for the purification of this man."  
When the people had gathered and the man stood in the pit, the man called out, "Let 
no one execute the punishment upon me except one who has no prescribed 
punishment from Allah {SWT} upon him." 
Upon hearing this, all the people dispersed, leaving only Prophet Yahya {a.s} and 
Prophet Isa {a.s}. Yahya {a.s} approached the man and said: “O’ sinner, advise me."  
The man replied: “Do not leave your soul alone with its desires, lest it destroys you."  
Yahya {a.s} said: “Give me more advice."  
The man said: “Do not shame a sinner for his sin."  
Yahya {a.s} asked: “Give me more advice."  
The man said: “Do not become angry."  
Yahya {a.s} responded, "That is enough for me." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.33 • Majmu’at Warram, Vol.2 p.10 • Al-Wafi, Vol.15 p.273 
• Bihar Al-Anwar, Vol.14 p.188  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5020  -   ُّ ذ  زَّ لاَّ ي ُّ سِهِ ق َّ ق ْ َّ لَّى ن  ز َّ عَّ ان َّ إ َّق َّ الَّ »إ ِن ْ كَّ ُّ ق َّ ز  ق ِ ومِ ي َّ ُّ زْج  لْمَّ ِ إَّ ن  لاَّمُّ : عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ لَّ إَّلص َّ ن ِ هِ وَّ سُّ لَّي ْ هِذَّ عَّ ان َّ س َّ  وَّ إ ِن ْ كَّ

.» ُّ ذ  زَّ وذُّ ي ُّ هُّ ُّ َّ  إَّلس   لَّمُّ إَّلْحِح  هُّ إ َّ ان َّ ن ْ إ َّصَّ كُّ ِن ْ لَّمْ ي َّ ُّ وَّ إ  ذ  زَّ لاَّ ي ُّ ة ِ ق َّ ارَّ َّ لَّمُّ إَّلْحِح  هُّ إ َّ ان َّ ان َّ إ َّصَّ هُّ إ ِن ْ كَّ ن  َّ َّ : »إ  َّ وِى  ذْ رُّ «.  وَّ ق َّ َّ ذ  ة ِ رُّ  ارَّ
. لاَّمُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ ن ْ إ  زٍ عَّ صِي  َّن ِى  ن َّ ن ْ إ  إجِذٍ عَّ زِ وَّ ي ْ ن ْ ع َّ ُّ عَّ إن  وَّ ق ْ ، صَّ لِك َّ ى ذ َّ وَّ  رَّ

 
H.5020 - Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} was asked about a person sentenced 
to stoning who attempts to flee.  
Imam {a.s} replied: “If the person confessed to the crime himself, he should not be 
brought back. However, if witnesses testified against him, he must be returned." 
It has also been narrated: "If the person had already been struck and felt the pain of 
the stones, he should not be brought back. But if he had not yet felt the pain of the 
stones, he should be returned." 
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[AL SADUQ] 

This narration was reported by Safwan from multiple sources through Abu Basir, from 
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, V.4 p.34 • Al-Wafi, V.15 p.266 • Wasa’il Al-Shi’ah, V.28 p.103  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ »إ َّي ْ   -  5021 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ الَّ عَّ ق َّ َّا ق َّ ن  الز ِّ لٍ ن ِ ُّ ج  لَّى رَّ وإ عَّ هِذُّ ه ً س َّ لاَّي َّ ون ِى ِّ : »إ َّن  َّ ي َّ كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ الُّوإ وَّ ق ِ ق َّ « ق َّ غُّ إن ِ ن َّ إَّلز َّ

 .» » ه ٍ اعَّ زُّ سَّ َّ وذِ ن َّط  ذُّ ى  إَّلْحُّ سَّ ق ِ لَّي ْ مْ ق َّ وهُّ ذ ُّ لاَّمُّ »جُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ ق َّ ءُّ ق َّ ى  ح ِ  إَّلْأ ن َّ ي َّ
 
H.5021 - In the narration from Al-Sakuni, it is reported that three individuals testified 
against a man for committing adultery.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} asked: “Where is the fourth witness?"  
They replied: “He is coming now."  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} then said: “Administer the punishment to them, for there is 
no delay in enforcing legal punishments." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.34 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.49 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.28 p.96  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

: ق ُّ   -   5022 الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ ان ِ َّ ِ ج  ن  اعِي لَّ ن ْ ِسْمَّ ن ْ إ  ان ٍ عَّ َّ ُّ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذُّ إَّ ن ْ ى عَّ وَّ ُّ وَّ رَّ ن  حْصَّ ا إَّلْمُّ لْث ُّ لَّهُّ مَّ
 .» ن   حْصَّ وَّ مُّ هُّ وحُّ ق َّ زُّ هِ وَّ ي َّ لَّي ْ و عَّ ذُّ ع ْ زْح   ي َّ ان َّ لَّهُّ ق َّ ن ْ كَّ الَّ »مَّ لل َّهُّ ق َّ ك َّ إَّ جِمَّ  رَّ

 
H.5022 - Abdullah ibn Sinan narrated from Ismail ibn Jabir, who reports by Abu 
Abdullah {a.s}.  
I asked Imam {a.s}: "May Allah {SWT} have mercy on you, who is considered Muhsan?"  
Imam {a.s} replied: “Whoever has lawful access to a spouse in the morning and evening, 
he is Muhsan." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.179 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.34 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.12 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.204 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.68  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ : »إ َّن  َّ عَّ   -  5023 إَّلس َّ هِمُّ  لَّي ْ هِ عَّ ان ِ إ ن َّ ن ْ  هِ عَّ ي  ن ِ إ َّ ن ْ  ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  ن ْ زِ  عْق َّ َّ ن ْ ج  هْث ٍ عَّ ِ وَّ ن  ن ْ  ِ هْث  ه ِ وَّ إي َّ ى  رِوَّ إ َّن ِى   وَّ ق ِ ن َّ  ن ْ  َّ لِى  

لُّ  ُّ ج  إَّلز َّ الَّ  ق َّ ق َّ لَّث ْ  مَّ حَّ ق َّ هِ  ي ِ إ َّ إِمْزَّ ه ِ  ارِي َّ َّ لَّى ج  عَّ غَّ  ق َّ لٍ وَّ ُّ ج  زَّ ن ِ ى َّ  ُّي ِ إ  لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ الِث ٍ عَّ الَّ    طَّ ق َّ ق َّ زْإ َّة ُّ  لْمَّ إَّ ب ِ  زَّ كَّ إ َّن ْ لِى  وَّ  ا  هَّ ي ْ َّ ن  هَّ وَّ
هَّ  لَّذَّ َّ ح  ث ْ ق َّ ق َّ زَّ لِك َّ إِعْي َّ َّ زْإ َّة ُّ ذ  لْمَّ إ َّب ِ إَّ ا رَّ لَّم َّ « ق َّ ة ِ ارَّ َّ الْحِح  ن  َّك َّ ن ِ مَّ ُّ َّرْج  وذِ إ َّوْ لَّأ  هُّ ُّ الس   ى  ن ِ ن ِّ ي َّ ي ِ ا ْ «. »لَّي َّ ذ َّ لاَّمُّ إَّلْحَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ  ا عَّ

عِ  َّ وَّ ص  هْث ٍ وَّ هُّ ِ وَّ ن  هْث ِ ن ْ ه ِ وَّ إي َّ ى  رِوَّ إ ق ِ ذ َّ كَّ ذِي ث ُّ هَّ إ إلْحَّ ذ َّ اءَّ هَّ َّ هُّ إلل َّهُّ ج  جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ ةُّ  ق َّ مِذُّ َّعْي َّ هِ وَّ إ  ِ ى  ن  ي ِ ُّق ْ ى  إ  ِ ي ف   وَّ إل َّذ 
ى.  عْن َّ إ إلْمَّ ذ َّ ى  هَّ  ق ِ

 
H.5023 - In the narration of Wahb ibn Wahb from Imam Al-Sadiq {a.s} from his father, 
Imam Al-Baqir {a.s}, from his forefathers (peace be upon them), it is reported that: 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} was brought a man who had intercourse with his wife's 
bondwoman, and she became pregnant.  
The man claimed: "She (the wife) gifted her to me," but the woman (wife) denied it.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: “Either you bring me witnesses, or I will stone you with 
stones." When the woman saw this, she confessed, so Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} 
carried out the prescribed punishment (Hadd) on her. 
[AL SADUQ] 

The compiler of this book (may Allah {SWT} have mercy on him) commented: This 
narration is reported in this form through Wahb ibn Wahb, and it is weak. However, the 
ruling I give and rely upon in this matter is based on established rulings. 
 

[REFERENCES] Qurb Al-Isnad, Vol.1 p.53 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.34  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لاَّمُّ    -  5024 هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ لاَّءِ عَّ لْعَّ ِ إَّ ن  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ إةُّ إَّلْحَّ وَّ ا رَّ ى   مَّ ي ِ ا ْ ى  ي َّ ل َّذ ِ ى  إَّ : »ق ِ
الَّ  ة ٍ « ق َّ لْذَّ َّ ه َّ ج  َّ لَّذُّ مِان  ْ ح  إن ِى  ي ُّ لَّى إَّلز  َّ ا عَّ هِ مَّ لَّي ْ ا عَّ هَّ ن ِ ذ ْ ِ زِ إ  ي ْ ع َّ هِ ن ِ ي ِ إ َّ ة َّ إِمْزَّ لِي ذَّ ه ٍ إ َّوْ وَّ ي  َّ إن ِ َّصْزَّ ه ٍ إ َّوْ ن  َّ وذِي   هُّ ي َّ ن َّى ن ِ ِن ْ ر َّ مُّ إ  َّ زْج   »وَّ لأَّ ي ُّ

 ُّ حْصِن  ا لأَّ ي ُّ مَّ الَّ »وَّ كَّ « ق َّ مَّ ْ ج  هِ إَّلز َّ لَّي ْ ن  َّ عَّ ا ِ ة   ق َّ ز َّ إ َّة   جُّ ة ٍ وَّ لَّهُّ إِمْزَّ ز َّ إ َّة ٍ جُّ امْزَّ زَّ ن ِ َّ ح  ن ْ ق َّ ا ِ ه ٍ ق َّ ه ُّ إ َّمَّ ي  َّ إن ِ صْزَّ لن  َّ ه ُّ وَّ إَّ َّ وذِي   هُّ لْي َّ ه ُّ وَّ إَّ َّمَّ لْأ  هُّ إَّ
ه ٍ إ ِن ْ  ه ٍ إ َّوْ إ َّمَّ ي  َّ إن ِ َّصْزَّ ه ٍ إ َّوْ ن  َّ وذِي   هُّ ي َّ ن َّى ن ِ ِن ْ ر َّ ِ إ  ن  حْصَّ ُّ إَّلْمُّ ذ  هِ جَّ لَّي ْ ُّ عَّ ون  كُّ لِك َّ لأَّ ي َّ ذ َّ كَّ ة ٍ ق َّ ز َّ ن َّى ن ِحُّ ة  «. ر َّ ز َّ هُّ جُّ حْي َّ  وَّ ي َّ
 

H.5024 - It is narrated by Al-Hasan ibn Mahbub from Al-'Alaa from Muhammad ibn 
Muslim from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} regarding a man who has 
intercourse with his wife's bondwoman without her permission. 
Imam {a.s} said: "He is subjected to the punishment of a fornicator - he is to be lashed 
one hundred times."  
Imam {a.s} further said: "However, he is not to be stoned if he commits fornication with 
a Jewish, Christian, or slave woman. But if he commits fornication with a free woman 
while he has a lawful free wife, then he is subject to stoning (rajm)." 
Imam {a.s} also explained: "Just as a slave woman, a Jewish woman, and a Christian 
woman do not establish him as a muhsan (one in a valid marital state), so too he is not 
subjected to the punishment of a muhsan if he commits fornication with a Jewish, 
Christian, or slave woman while having a free wife." 
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و ْ   -  5025 لْمُّ زَّ إَّ ا إ َّمِي  الَّث ْ ي َّ ق َّ زَّ ق َّ مَّ ث ْ عُّ إ َّة ً إ َّي َّ : »إ َّن  َّ إِمْزَّ هُّ عَّ ق َّ ذٍ رَّ عِي  ِ سَّ ن  مْزِو ن ْ ِ عَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ه ِ مُّ إي َّ ى  رِوَّ زْب ُّ  وَّ ق ِ َّ ح  ن ِّى  ق َّ ِ ن َّ إ  ي  ِ مِن 

ي   ِ مِن  و ْ لْمُّ إَّ زُّ  إ َّمِي  لِى     عَّ ان َّ  كَّ وَّ  ا  مِهَّ ْ ج  زَّ ن ِ زَّ  َّمَّ ا  ق َّ ل َّ  َّ ج  وَّ  ز  َّ  عَّ لل َّهِ  إَّ ذ َّ  جَّ  َّ ى   ق ِ مْ  َّق ِ ا  َّ ف َّ  ق  ي ْ كَّ ا  لْهَّ الَّ »سَّ ق َّ ق َّ زإً  اص ِ جَّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ ن َّ 
َّي َّ  ا  َّ ه   ق  مَّ ي ْ ث ْ لِى  ج َّ عَّ ق ِ زُّ ذِي ذ  ق َّ س   س َّ طَّ ى  عَّ ن ِ ان َّ ا َّصَّ لاَّة ٍ مِن َّ إَّلْأ َّرْض ِ ق َّ ى  ق َّ ث ُّ ق ِ ن ْ الَّث ْ كُّ ق َّ ا ق َّ َّلَّهَّ ا  سَّ « ق َّ زْب ِ َّ ح  ا ق َّ هَّ ي  ث ُّ ق ِ ن ْ ا َّصَّ ا ق َّ هَّ ي ُّ ي ْ

َّن َّى  ا  َّ اءً ق  هُّ مَّ َّلْي ُّ ا  سَّ اً ق َّ ي   إن ِ إ َّعْزَّ لاً  ُّ ج  س ُّ    رَّ طَّ ذ َّ ن ِى َّ إَّلْعَّ ي َّ اس ْ ه ً ق َّ ارِن َّ هُّ هَّ ث ُّ مِن ْ ل َّي ْ وَّ سِى  ق َّ َّق ْ هُّ مِن ْ ن  َّ ن  كِّ ُّمَّ لأ َّ إ َّن ْ إ  ِ ى  إ  ن ِ ي َّ سْق ِ إ َّن ْ ي َّ  َّ لَّى   عَّ
الَّ  ق َّ َّ ق َّ لَّى   غَّ عَّ ق َّ ان ِى  وَّ وَّ ق َّ سَّ هُّ ق َّ ي ُّ ي ْ ي َّ س ُّ إ َّ طَّ ى  إَّلْعَّ لَّغ َّ مِن ِّ ا ن َّ لَّم َّ ان ِى  ق َّ َّ لِسَّ ث  هَّ َّ وَّ ذ َّ اى  َّ ن  ي ْ ب ْ عَّ ارَّ َّ ى ع  ي  َّ لَّ   جَّ لِى    عَّ ةِ عَّ ِ ذ  لاَّمُّ »هَّ هِ إَّلس َّ ي ْ

ل َّ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ الَّ إَّ ى  ق َّ ل َّي ِ هِ   إَّ لَّي ْ مَّ عَّ ي ْ ِ لاٰ إ  اع ٍ وَّ لأٰ عٰاذٍ ق َّ زَّ ن ٰ ي ْ َّ ز َّ ع  طُّ ِ إُّص ْ ن  مَّ   ق َّ
زُّ «.  مَّ لَّك َّ عُّ لِى    لَّهَّ زُّ لَّوْ لأَّ عَّ مَّ الَّ عُّ ق َّ ا« ق َّ لَّهَّ ي  ِ ن  لِّ سَّ ح َّ ه ٍ ق َّ اذِي َّ ه ٍ وَّ لأَّ عَّ ي َّ اع ِ زُّ ن َّ ي ْ َّ ةِ ع  ِ ذ   هَّ

 
H.5025 - In the narration of Muhammad ibn Amr ibn Sa‘id, it is reported that a woman 
came to Umar and said:  
"O’ (ruling) Commander of the Faithful, I have committed fornication, so establish 
upon me the punishment of Allah, the Almighty and Majestic." 
Umar ordered that she be stoned.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, the (divinely appointed) Commander of the Faithful, was 
present and said: "Ask her how she committed fornication." 
So they asked her, and she said:  
"I was in a desolate area of the land, and I was overtaken by severe thirst. Then, I saw 
a tent in the distance, so I went toward it and found an Arab man inside. I asked him 
for water, but he refused to give me any unless I allowed him access to myself. I turned 
away from him and fled, but my thirst intensified until my eyes sank in, and my tongue 
became dry. When the thirst overwhelmed me, I returned to him, and he gave me water 
to drink and then had his way with me." 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: "This is the case that Allah, the Almighty and Majestic, 
referred to in His {SWT} words:  
'But whoever is compelled by necessity, neither desiring [it] nor transgressing [its 
limit], there is no sin upon him.' (Surah Al-Baqarah 2:173).  
This woman neither sought it nor transgressed, so release her." 
Umar then said, "If not for Ali {a.s}, Umar would have perished." 
 

[REFERENCES] Tafsir Al-’Ayyashi, Vol.1 p.74 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.35 • Tahdhib Al-Ahkam, 
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Al-Anwar, Vol.76 p.51 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.1 p.155 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, Vol.2 p.222 • Mustadrak 
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5026  -   َّ لْن  هِ إَّ لَّي ْ ث ْ عَّ ي مَّ ُّق ِ لٍ إ  ُّ ج  ن ْ رَّ لَّ عَّ ن ِ ن  َّهُّ سُّ َّ لاَّمُّ : إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ صِي  ى إ َّن ُّو ن َّ وَّ َّ  وَّ رَّ ب  زَّ َّ هَّ م  ن َّى ي ُّ ن  َّهُّ ر َّ َّ ه ُّ إ  َّ ن  ي ِّ

لِك َّ إ َّق َّ  َّ لَّ ذ  ن ْ امِ ق َّ لْأ مَِّ ذِ إَّ ى  ي َّ غَّ ق ِ ق َّ ء  وَّ إ ِن ْ وَّ ى ْ هِ س َّ لَّي ْ ا عَّ مَّ َّ ق َّ اب  ِن ْ ي َّ الَّ »إ  هِ «. ق َّ لَّي ْ ِ ث َّ إ  عَّ هُّ ن َّ َّ ان  كَّ لِمَّ مَّ ذ َّ وَّ إ ِن ْ عَّ هِ إَّلْحَّ لَّي ْ  امَّ عَّ
 
H.5026 - Abu Basir narrated from Imam Abu Abdullah {a.s} that he was asked about a 
man against whom evidence was established that he had committed adultery, but 
then he escaped.  
Imam {a.s} replied: “If he repents, then there is nothing upon him. However, if he is 
caught by the Imam before his repentance, the prescribed punishment (Hadd) will be 
carried out upon him. And if the Imam knows his whereabouts, he should send 
someone to bring him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.36  
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إن ِى  إ - 5027 ز َّ إلز  َّ إ إ َّق َّ َّ ِذ  : إ  الَّ ذِ إلل َّهِ ع ق َّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ إةُّ عَّ وَّ ن ْ رَّ م َّ ة ِ عَّ زَّ ي  ع ِ ِ إلْمُّ ن  إن َّ وَّ إن ْ وَّ ق ْ ه ِ صَّ إي َّ ى  رِوَّ لَّ وَّ ق ِ ان َّ إ َّو َّ ُّ كَّ ن  حْصَّ لْمُّ

زْ  ن ْ ي َّ لَّ مَّ ان َّ إ َّو َّ ه ُّ كَّ َّ ن  ي ِّ َّ هِ إلْن  لَّي ْ ث ْ عَّ امَّ إ ق َّ َّ ذ  ِ َّ إلن  َّاسُّ وَّ إ  م  امُّ ي ُّ هُّ إلْأ مَِّ مُّ ُّ زْج  ن ْ ي َّ َّ إلن  َّاسُّ مَّ م  امُّ ي ُّ َّ إلْأ مَِّ م  ه ُّ ي ُّ َّ ن  ي ِّ َّ هُّ إلْن  مُّ ُّ  . ج 
 
H.5027 - In the narration of Safwan and Ibn Al-Mughira from someone who reported 
from Imam Abu Abdullah {a.s}, he said: "If a muhsan (married) fornicator confesses, the 
first to stone him must be the Imam, followed by the people. But if evidence is 
established against him, then the first to stone him must be the witnesses, followed 
by the Imam, and then the people." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.36  
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ِ إِمْزَّ  -  5028 ن  لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ اسِى ِّ ق َّ َّ ن  لْكُّ ِي ذَّ إَّ ز  ن ْ ي َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ى   وَّ رَّ ث ْ ق ِ َّ ج  و َّ ز َّ إ َّة ٍ ي َّ
ص َّ  ق ِ لِ إِن ْ ن ْ ا مِن ْ ق َّ هَّ ِ وْج  وْب ِ ر َّ عْذِ مَّ ة ٍ مِن ْ ن َّ ى  عِذ َّ ث ْ ق ِ َّ ج  و َّ ز َّ ان َّث ْ ي َّ الَّ »إ ِن ْ كَّ ق َّ ا ق َّ هَّ ي ِ مَّ عِذ َّ ْ ج  لاَّ رَّ زٍ ق َّ س ْ زِ وَّ عَّ هُّ لْأ َّس ْ ه ِ إَّ عَّ َّرْن َّ لْأ  اءِ إَّ

ا رَّ  هَّ ي  ا ق ِ هَّ لَّي ْ ا عَّ هَّ ِ وْج  ٍ لِز َّ لاَّق  ة ِ طَّ ى  عِذ َّ ث ْ ق ِ َّ ج  و َّ ز َّ ان َّث ْ ي َّ ة ٍ وَّ إ ِن ْ كَّ لْذَّ َّ ه ِ ج  َّ ُّ مِان  زْب  ا ص َّ هَّ لَّي ْ ا وَّ عَّ هَّ لَّي ْ مَّ وَّ  عَّ ْ ج  ا إَّلز َّ هَّ لَّي ْ ن  َّ عَّ ا ِ ه   ق َّ عَّ ْ ج 
ة ٍ  ى  عِذ َّ ث ْ ق ِ َّ ج  و َّ ز َّ ان َّث ْ ي َّ إن ِ   إ ِن ْ كَّ زَّ ن َّصْزَّ َّ ح  إ ق َّ َّ ِذ  ِ وَّ إ  ن  حْصَّ زِ إَّلْمُّ ي ْ َّ إن ِى  ع  لز  َّ ذ َّ إَّ ا جَّ هَّ لَّي ْ ن  َّ عَّ ا ِ ه   ق َّ عَّ ْ ج  ا رَّ هَّ ي  ا ق ِ هَّ لَّي ْ ا عَّ هَّ ِ وْج  سَّ لِز َّ ى     لَّي ْ

ى ي َّ  ي  َّ َّ جَّ ب  زَّ ص ْ هِ إ َّن ْ ي ُّ ي  كْمَّ ق ِ ن  َّ إَّلْحُّ ا ِ ُّ إ َّسْلَّمَّ ق َّ ذ  هِ إَّلْحَّ لَّي ْ امَّ عَّ ق َّ ذ َّ لِي ُّ ُّج ِ ا إ  لَّم َّ ه ٍ ق َّ سْلِمَّ إ َّة ٍ مُّ امْزَّ : مُّ ن ِ ولُّ ق ُّ ل َّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ َّن  َّ إَّ  وب َّ لِأ 
عُّ     ق َّ ن ْ ي َّ  ُّ ك  ي َّ لَّمْ  ن َّ ق َّ زِكِي  س ْ هِ مُّ ن ِ ا  ّٰ ن  مٰا كُّ ن ِ ا  زْن ٰ ق َّ ةُّ وَّ كَّ جْذَّ اللّٰهِ وَّ ن ِ ا  ّٰ ن  إ مَّ الُّوإ  ا ق ٰ ن ٰ سَّ ا ْ ن َّ إ َّوْإ  رَّ ا  لَّمّٰ ا ق َّ ن ٰ سَّ ا ْ ن َّ إ َّوْإ  رَّ ا  لَّمّٰ مْ  ُّهُّ ي مٰان  ِ إ  مْ  هُّ

طِلُّ  ن ْ لْمُّ « إَّ الِك َّ ن ٰ سِزَّ هُّ اذِةِ وَّ ج َّ ى  عِن ٰ لَّث ْ ق ِ ذْ ج َّ ى  ق َّ ل َّي ِ للّٰهِ إَّ ن  َّث َّ إَّ  . ون َّ سُّ
َّلَّهُّ عَّ  ا  هِ وَّ سَّ لَّي ْ ِ ث َّ إ  عَّ ا ن َّ لَّ لَّم َّ كِّ وَّ ي َّ ُّ ع إلْمُّ زِى   سْكَّ ذٍ إلْعَّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ُّ ن ْ لِى   ِ عَّ ن  سَّ ُّو إلْحَّ َّن  لِك َّ إ  ِذ َّ َّ ن  اب  َّ .إ َّج  هُّ ن ْ ِ إلل َّهِ عَّ ق  ُّ رِر ْ ن  زُّ ن ْ عْق َّ َّ لِك َّ ج  ى ذ َّ وَّ لِك َّ رَّ  ن ْ ذ َّ
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H.5028 - Narrated by Al-Hasan ibn Mahbub from Yazid Al-Kunasi, he said:  
I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} about a woman who married 
during her waiting period (iddah).  
Imam {a.s} said: "If she married during the waiting period after the death of her husband 
before the completion of four months and ten days, then she is not to be stoned, but 
she must be given one hundred lashes. However, if she married during the waiting 
period of a revocable divorce (where her husband could have taken her back), then 
she is subject to stoning.  
And if she married during the waiting period of an irrevocable divorce (where the 
husband had no right to return to her), then she is subjected to the punishment of an 
unmarried adulterer, which is lashes and not stoning. 
Moreover, if a Christian man commits fornication with a Muslim woman and, when 
apprehended for the execution of the punishment, he embraces Islam, the ruling for 
him is that he should be beaten until he dies.  
This is because Allah {SWT}, the Exalted, says: ‘But when they saw Our punishment, they 
said: “We believe in Allah {SWT} alone and disbelieve in what we used to associate with 
Him." But their faith was of no benefit to them when they saw Our punishment, which 
has been the way of Allah {SWT} with His servants, and the disbelievers there and then 
were doomed to ruin.’” (Surah Ghafir 40:84-85) 
[AL SADUQ] 

Abu Al-Hasan Ali ibn Muhammad Al-Askari {a.s} gave this ruling in response to Al-
Mutawakkil when he sent for him and inquired about this matter. This narration was 
transmitted by Jafar ibn Rizq-Allah {SWT}. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.36  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ذِ   -  5029 ن ْ لْعَّ ى  إَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ َّ   وَّ رَّ م  ة َّ ي ُّ ز َّ ُّ إَّلْحُّ ح  و َّ ز َّ ي َّ ي َّ
ا ي ُّ  عْذَّ مَّ ة َّ ن َّ ز َّ غَّ إَّلْحُّ إق ِ وَّ ى ي ُّ ي  َّ هِ جَّ لَّي ْ مَّ عَّ ْ ج  الَّ »لأَّ رَّ ه ً ق َّ اجِس َّ ُّ ق َّ صِي ث  ي ُّ ق ُّ ق َّ عْي َّ ق َّ ي ُّ ُّعْي ِ إ إ  َّ ِذ  ارُّ إ  ي َّ هِ إَّلْح ِ لَّي ْ ة ِ عَّ ز َّ لِلْحُّ لْث ُّ ق َّ « ق ُّ ق ُّ عْي َّ

لِ«.  َّ َّو  لْأ  اجِهِ إَّ كَّ لَّى ن ِ وَّ عَّ مْلُّوك   هُّ وَّ مَّ هِ وَّ هُّ ث ْ ن ِ ي َّ ص ِ ذْ رَّ الَّ »لأَّ ق َّ  ق َّ
 
H.5029 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Ri'ab, who reported from Abu 
Abdullah {a.s} regarding a slave who marries a free woman and is later emancipated but 
then commits an immoral act.  
Imam {a.s} said: “There is no stoning (rajm) upon him until he engages in intercourse 
with the free woman after his emancipation."  
I asked: “Does the free woman have the option (to leave him) when he is freed?"  
Imam {a.s} replied: “No, for she accepted him while he was a slave, and he remains 
upon his original marriage." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.5 p.487 • Al-Kafi, Vol.7 p.179 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.37 • Tahdhib 
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 ﴿HADITH ﴾ 
سَّ   -  5030 َّ ى  ج  وح  ق ِ زُّ هِ ق ُّ إً وَّ ن ِ ذ  َّ جَّ اب  لٍ إ َّصَّ ُّ ج  زَّ ى َّ ن ِ ُّي ِ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ اً عَّ لِي   ون ِى ِّ : »إ َّن  َّ عَّ كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ الَّ وَّ ق ِ ق َّ ة   ق َّ زَّ ي  ي ِ ذِةِ كَّ

 .» » لُّوةُّ ي ُّ ق ْ ي َّ هِ ق َّ لَّي ْ ا عَّ ُّوهَّ ن  كَّ ن ْ إ َّ لأَّ ي َّ زَّ ن ْ ى ي َّ ي  َّ وةُّ جَّ ز ُّ لاَّمُّ »إ َّق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ  عَّ
 
H.5030 - In the narration of Al-Sakuni:  
It is reported that Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} was brought a man who had committed an 
offense deserving of a legal punishment (hadd), and the man had numerous sores on 
his body.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: “Delay the execution of the punishment until he 
recovers. Do not aggravate his sores, lest you kill him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.38  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ِ إِمْ  - 5031 ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سٍ عَّ ي ْ ِ ق َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ذٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ جُّ ن  اصِمُّ ن ْ ى عَّ وَّ عْلٍ وَّ رَّ إب ِ ن َّ إ َّة ٍ ذ َّ زَّ

ا ر َّ  هَّ َّن  َّ ة ٍ لِأ  لْذَّ َّ ه َّ ج  َّ لَّذُّ مِان  ْ ح  الَّ »ي ُّ إً ق َّ ا سِز  هَّ لَّذَّ لَّث ْ وَّ ي َّ ب ْ ق َّ لَّذَّ ا وَّ لَّم َّ لَّث ْ ق َّ ِ ن  حَّ ن َّث ْ ق َّ ا وَّ ر َّ هَّ لَّذَّ ا وَّ لِهَّ ي ْ ة ٍ لِق َّ لْذَّ َّ ه َّ ج  َّ لَّذُّ مِان  ْ ح  ي ُّ ن َّث ْ وَّ 
هَّ  لَّذَّ لَّث ْ وَّ ي َّ ق َّ لَّث ْ ق َّ ِ ن  حَّ ن َّث ْ ق َّ عْلٍ ر َّ إب ِ ن َّ زِ ذ َّ ي ْ َّ إ َّة ٍ ع  ِ إِمْزَّ ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ وَّ سَّ « ق َّ ه   َّ ن  حْصَّ ا مُّ هَّ َّن  َّ مُّ لِأ  َّ زْج  ة ٍ  ي ُّ لْذَّ َّ ه َّ ج  َّ لَّذُّ مِان  ْ ح  الَّ »ي ُّ إً ق َّ ا سِز 

 ْ ح  ن َّث ْ وَّ ي ُّ ا ر َّ هَّ َّن  َّ ا«. لِأ  هَّ لَّذَّ لَّث ْ وَّ ي َّ ا ق َّ هَّ َّن  َّ ة ٍ لِأ  لْذَّ َّ ه َّ ج  َّ  لَّذُّ مِان 
 
H.5031 - It is narrated by Asim ibn Humayd from Muhammad ibn Qays from Abu Jafar 
Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} that he was asked about a married woman who 
committed adultery and became pregnant. After giving birth, she secretly killed her 
child.  
Imam {a.s} said: 'She is to be lashed one hundred times for committing fornication, 
another hundred lashes for killing her child, and she is to be stoned because she was 
married (muhsanah).' 
I then asked him about an unmarried woman who committed fornication, became 
pregnant, and then secretly killed her child. 
Imam {a.s} said: 'She is to be lashed one hundred times for committing fornication and 
another hundred lashes for killing her child.' 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.261 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.38  
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 ﴿HADITH ﴾ 
إَّ   -  5032 ذِ  ن ْ إ َّن ِى  عَّ ن ْ  ان ٍ عَّ َّ سِن  ن َّ  إِن ْ ى   عْن ِ ي َّ لل َّهِ  إَّ ذِ  ن ْ ن ْ عَّ عَّ صٍ  ق ْ ِ جَّ ن  ن ْ ذِ  م َّ حَّ ن ْ مُّ عَّ مٍ  اس ِ ُّ هَّ ن  ن ْ مُّ  إهِي  زَّ ن ْ ِ إ  ى  وَّ رَّ هِ وَّ  لَّي ْ لل َّهِ عَّ

 َّ ن  إ ر َّ َّ ِذ  ا وَّ إ  مَّ ه ً لَّهُّ ون َّ ق ُّ ا عُّ مَّ ِ ج  َّ رُّ م  إ ي ُّ لِذَّ ُّ ُّ ج  ور  ُّ ح  ُّ وَّ إَّلْعَّ ح  ي ْ ن َّى إَّلس  َّ إ ر َّ َّ ذ  ِ : »إ  الَّ لاَّمُّ ق َّ لَّذْ  إَّلس َّ ْ ح  مَّ وَّ لَّمْ ي ُّ ج ِ الِ رُّ َّ ج  ُّ مِن َّ إَّلزِّ ف  ى إَّلن  َّصَّ
ه ً مِن ْ مِصْزِةِ«. َّ ن  ى َّ سَّ ُّق ِ ه ً وَّ ن  َّ لِذَّ مِان  ُّ ب ُّ ج  ذَّ ُّ إَّلْحَّ اب   ن َّى إَّلس  َّ إ ر َّ َّ ِذ  ُّجْصِن َّ وَّ إ  ذْ إ  ان َّ ق َّ إ كَّ َّ ِذ   إ 

 
H.5032 - It is narrated by Ibrahim ibn Hashim from Muhammad ibn Hafs from Abdullah 
ibn Sinan from Abu Abdullah {a.s} who said:  
"If an elderly man and an elderly woman commit adultery, they should first be lashed 
and then stoned as a punishment for them.  
If a middle-aged man commits adultery and he is married (muhṣan), he should be 
stoned but not lashed.  
However, if a young man commits adultery, he should be lashed one hundred times 
and exiled for one year from his city." 
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ   -  5033 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ لْث ُّ لِأ  : ق ُّ الَّ ارٍ ق َّ م َّ ِ عَّ ن  اق َّ ن ْ ن ْ إ ِسْحَّ ِ عَّ مِن  و ْ لْمُّ لل َّهِ إَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ َّ عَّ وِى  وْ   وَّ رُّ ز   إ َّ َّا س َّ ن  لاَّمُّ إَّلز ِّ إَّلس َّ

الَّ » ق َّ ه ً ق َّ َّ ا مِان  َّ ن  ى  إَّلز ِّ ن َّ وَّ ق ِ ي  ان ِ مَّ مْزِ ي َّ ى  إَّلْح َّ ارَّ ق ِ ف َّ صَّ ي ْ مْزِ وَّ كَّ ُّ إَّلْح َّ زْب  عِهِ س ُّ ي  ي ِ ص ْ إ لِي َّ ذ َّ ي ذَّ هَّ ِ إجِذ  وَّ لَّكِن ْ ر  ُّ وَّ ذ  اق ُّ إَّلْحَّ ا إ ِسْحَّ ي َّ
هِ«.  ل َّ ن ِ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ زَّ إَّ ى  إ َّمَّ ل َّذ ِ ا إَّ عِهَّ وْص ِ زِ مَّ ي ْ َّ ى  ع  ا ق ِ اهَّ َّ ي   ِ عِهِ إ  ص ْ ه َّ وَّ لِوَّ ُّطْق َّ لن    إَّ

 
H.5033 - It is narrated from Abu Abdullah Al-Mu'min through Ishaq ibn Ammar who 
said:  
I asked Abu Abdullah {a.s}: "Is adultery worse or drinking wine? And why is the 
punishment for drinking wine eighty lashes, while for adultery it is one hundred?"  
Imam {a.s} replied: “O’ Ishaq, the punishment is the same, but it was increased in the 
case of adultery because it involves wasting the seed and placing it in a place other 
than where Allah {SWT}, the Almighty and Majestic, has commanded." 
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 ﴿HADITH ﴾ 
لَّي ْ  - 5034 لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ لْث ُّ لِأ  : ق ُّ الَّ لٍ ق َّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  س ِ ه َّ عَّ َّ ن  ق ْ ِ عُّ ن  الِحِ ن ْ ن ْ صَّ اعِي لَّ عَّ ِسْمَّ ُّ إ  ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ل   وَّ رَّ ُّ ج  لاَّمُّ رَّ هِ إَّلس َّ

ي َّ  إ َّن ْ  َّلُّهُّ  سْا  ي َّ ةُّ وَّ  زُّ ِ ن  ح ْ ي ُّ هِ وَّ  ي  ي ِ ا ْ الَّ »ي َّ ق َّ هُّ  ي ُّ وْن َّ ي َّ ا  مَّ هِ ق َّ ي  إ َّج ِ ه ِ  ارِي َّ َّ ح  ن ِ زَّ  َّ ح  سْلِم  ق َّ لَّمْ مُّ ن ْ  ا ِ لْث ُّ ق َّ « ق ُّ وذُّ عُّ ي َّ ى  جِلٍّ وَّ لأَّ  لَّهُّ ق ِ عَّ ْ ح 
ةُّ   زُّ صِي  ارُّ مَّ الن  َّ لْث ُّ ق َّ الَّ ق ُّ اً« ق َّ ن  ان ِ اً ج َّ ي  إن ِ ل َّ ر َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ ى إَّ لْق َّ الَّ »ي َّ ى  جِلٍّ ق َّ لِك َّ ق ِ َّ لْهُّ مِن ْ ذ  عَّ ْ ح  ل َّى ي َّ ذٍ صَّ م َّ حَّ ه ُّ مُّ اعَّ ق َّ الَّ »س َّ ق َّ

ا   َّ ن  ي ُّ اعَّ ق َّ هِ وَّ إ لِهِ وَّ س َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ الُّ إَّ َّ ن  لل َّهِ لأَّ ي َّ وَّ إَّ ا ق َّ َّ ن  ي ِ اعَّ ق َّ لَّى س َّ كِلُّوإ عَّ ي  َّ وإ وَّ لأَّ ي َّ وذُّ عُّ لاَّ ي َّ ه ِ ق َّ عَّ ي  زَّ إَّلس ِّ عْس َّ ا مَّ مْ ي َّ كُّ ُّون ِ ن  ُّ ذ  حِي ظُّ ن ِ  ي ُّ
مَّ «.  ن  َّ هَّ َّ وْلَّ ج  ى هَّ زَّ إب ِ وَّ ي َّ ذ َّ لْعَّ لَّمُّ إَّ هُّ إ َّ َّ ن  صِي  ى ي ُّ ي  َّ إ جَّ ذ َّ لَّ هَّ عَّ إ ق َّ َّ ِذ  ا إ  َّ ن  ي َّ اعَّ ق َّ ذ  س َّ  إ َّجَّ

 
H.5034 - It is narrated from Muhammad ibn Isma'il through Salih ibn Uqbah from Abu 
Shibl who said: I asked Abu Abdullah {a.s} about a Muslim man who committed adultery 
with the bondwoman of his brother. What is his repentance?  
Imam {a.s} replied: “He should go to him, inform him of what he has done, and ask him 
to pardon him, and he must not repeat the act."  
I asked: “What if his brother does not pardon him?"  
Imam {a.s} said: “Then he will meet Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, as an adulterer 
and a betrayer."  
I asked: “Will Hellfire be his destination?"  
Imam {a.s} replied: “The intercession of Muhammad (peace be upon him and his family) 
and our intercession encompasses your sins, O’ Shia community.  
But do not return to such acts and do not rely on our intercession, for by Allah {SWT}, no 
one will attain our intercession if he commits this sin until he experiences the pain of 
punishment and witnesses the terror of Hell." 
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 ﴿HADITH ﴾ 
لٍ س َّ   -  5035 ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ُّ عَّ اطِى   ان َّ ى إَّلس َّ وسَّ ُّ مُّ ن  ارُّ ن ْ م َّ ى عَّ وَّ ه ُّ وَّ رَّ لاَّي َّ هِ ي َّ لَّي ْ هِذَّ عَّ

حَّ  الَّ »لأَّ ي ُّ ن َّى ق َّ ن ْ ر َّ مَّ ذْرِى  ن ِ ن  َّهُّ لأَّ ي َّ َّ غُّ إ  إن ِ هِذَّ إَّلز َّ ه َّ وَّ س َّ َّ لاَّن  ُّ ق  ن َّى ن ِ ن  َّهُّ ر َّ َّ الٍ إ  َّ ن َّث ْ وَّ رِج  ه ٍ ر َّ َّ ن  حْصَّ ن ْ مُّ لَّ عَّ ن ِ « وَّ سُّ مُّ َّ زْج  ُّ وَّ لأَّ ي ُّ ذ 
 .» مُّ َّ زْج  َّ ي ُّ م  ا ي ُّ هَّ لَّذَّ غَّ وَّ زْص ِ ا وَّ ي ُّ هَّ ِ طْن  ى  ن َّ ا ق ِ غَّ مَّ ص َّ ى ي َّ ي  َّ ُّ جَّ ز  ق َّ الَّ »ي ُّ لَّى ق َّ ن ْ  هِى َّ جُّ

 
H.5035 - It is narrated from Ammar ibn Musa Al-Sabati that Abu Abdullah {a.s} said:  
I asked Imam {a.s} about a man against whom three men testified that he had 
committed adultery with a certain woman, but the fourth witness testified that he did 
not know with whom the man had committed adultery.  
Imam {a.s} replied: “He is neither to be punished with lashes nor stoned." 
Imam {a.s} was also asked about a married woman who committed adultery and was 
pregnant. Imam {a.s} said: “She should be kept until she gives birth to what is in her 
womb and nurses her child, then she is to be stoned." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.39  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ذِ    -  5036 ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ ة ِ ق َّ زَّ ي  ع ِ لْمُّ ِ إَّ ن  ارِب ِ ن ْ ِ إَّلْحَّ ن  مِّ عَّ غٍ إَّلْأ َّصَّ ي  ن ِ ن ْ رَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ

ذ َّ  ُّ جَّ ب  زَّ ص ْ الَّ »ي ُّ ق َّ ِ ق َّ ار  َّ ى  إَّلْحِح  ورإً ق ِ ُّ ح  َّ ق ُّ اب  ا َّصَّ ِ ق َّ إق  الْعِزَّ إ َّة   ن ِ لٍ لَّهُّ إِمْزَّ ُّ ج  ن ْ رَّ ن ْ عَّ ا ِ لْث ُّ ق َّ « ق ُّ مُّ َّ زْج  ة ٍ وَّ لأَّ ي ُّ لْذَّ َّ ه َّ ج  َّ إن ِى  مِان  لز  َّ  إَّ
لَّ  لَّ عَّ ذْج ُّ ا وَّ لأَّ ي َّ هَّ لَّي ْ ِ َّ إ  ح  زُّ ح ْ لَّى إ َّن ْ ي َّ ذِرُّ عَّ ق ْ حْن ُّوس  لأَّ ي َّ ن ٍ مَّ ْ ى  سِح  وَّ ق ِ إجِذٍ وَّ هُّ لَّذٍ وَّ ى  ن َّ ا ق ِ هَّ عَّ ان َّ مَّ ن َّى  كَّ ِن ْ ر َّ ث َّ إ  ي ْ إ َّ هِ إ َّ رَّ ي ْ

لَّه ِ إَّ  ِ ز  ن ْ مَّ وَّ ن ِ الَّ »هُّ ِ ق َّ ن  ْ ح  ى  إَّلسِّ «. ق ِ ه ً َّ لَّذُّ مِان  ْ ح  ن ْ إ َّهْلِهِ ي ُّ ِ عَّ ان ِث   لْع َّ
 
H.5036 - It is narrated from Al-Hasan ibn Mahbub, from Rabi' Al-Asam, from Al-Harith 
ibn Al-Mughira who said: I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who had a wife in Iraq 
but committed adultery in the Hijaz.  
Imam {a.s} said: “He will be punished with one hundred lashes as the punishment for 
adultery but will not be stoned." 
I asked: “What if he and his wife were in the same city, but he was imprisoned and 
unable to go to her, nor could she visit him, and he committed adultery in prison?"  
Imam {a.s} replied: “He is like one who is absent from his family and will be lashed one 
hundred times." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.178 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.39 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.15 
• Al-Wafi, Vol.15 p.250 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.73  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لد[ م ذون  الح  ج  ي الر  ورا ف  ت ه معد  ر ف   ]جد  ما ي كون  المساف 

THE PRESCRIBED PUNISHMENT AT WHICH A TRAVELER IS EXCUSED 
FROM STONING, BUT NOT FROM FLOGGING. 

 
زِ   -  5037 ق َّ ى  إَّلس َّ ذِّ ق ِ ى  إَّلْحَّ : ق ِ الَّ هُّ ق َّ عُّ زْق َّ ِ ي َّ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ى عَّ حْي َّ ِ ي َّ ن  ذَّ ن ْ ُّ إ َّجْمَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ن َّى   وَّ رَّ إ ر َّ َّ ِذ  ى  إ  ل َّذ ِ إَّ

 .» ن ٍ حْصَّ مُّ سَّ ن ِ لَّي ْ زَّ ق َّ طَّ زَّ وَّ إ َّق ْ ص َّ إ ق َّ َّ ِذ  الَّ »إ  اً ق َّ ن  حْصَّ ان َّ مُّ إ كَّ َّ ِذ  مْ إ  َّ زْج   لَّمْ ي ُّ
H.5037 - Muhammad bin Ahmad bin Yahya narrated from Muhammad bin Al-Husayn 
in a marfu‘ report, who said: Regarding the prescribed punishment (hadd) in travel, in 
which if one commits adultery, he is not stoned if he is married, it was said:  
"If he shortens the prayer and breaks his fast, then he is not considered married 
(muhsan)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.40 • Al-Wafi, Vol.15 p.253  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ    -   5038 لَّي ْ اً عَّ لِي   لاَّمُّ إ َّن  َّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ذٍ عَّ ي ْ ِ ر َّ ن  ه َّ ن ْ لْحَّ ه ِ طَّ إي َّ ى  رِوَّ سَّ  وَّ ق ِ : »لَّي ْ الَّ لاَّمُّ ق َّ إَّلس َّ

 .» ذ   ه ٍ جَّ هَّ كْزَّ سْي َّ لَّى مُّ ز  وَّ لأَّ عَّ ق ْ إن ٍ عُّ لَّى ر َّ  عَّ
 
H.5038 - In the narration of Talhah ibn Zayd from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq 
{a.s} from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, it is reported that Imam Ali 
ibn Abi Talib {a.s} said: "There is no compensation (Uqr) upon a fornicator, and there is 
no punishment upon a woman who was coerced (mukraha)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.40 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.18 • Al-Wafi, Vol.15 
p.291 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.111  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ن ِى  وَّ    -  5039 ز ْ لِ ي َّ ُّ ج  ِ إَّلز َّ ن  لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ سْلِمٍ ق َّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ اصِم  عَّ ى عَّ وَّ َّهْلِهِ وَّ رَّ ا  ِ لْ ن  ُّ ذْج  لَّمْ ي َّ
 .» ه ِ َّمَّ الْأ  الَّ »لأَّ وَّ لأَّ ن ِ ُّ ق َّ ن  حْصَّ  إ َّ ي ُّ

 
H.5039 - In the narration of Aṣim from Muhammad ibn Muslim, he said:  
I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} about a man who commits 
adultery but has not consummated marriage with his wife. Is he considered muhsan 
(legally married and liable for stoning)?  
Imam {a.s} replied: "No, and not with a bondwoman (amah) either." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.40 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.2 p.511 • Tahdhib Al-Ahkam, 
Vol.10 p.16 • Al-Wafi, Vol.15 p.251 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.78 • Bihar Al-Anwar, Vol.76 p.40  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5040  -   ُّ ذْج  لَّ إ َّن ْ ي َّ ن ْ ن ِى  ق َّ ز ْ لِ ي َّ ُّ ج  ِ إَّلز َّ ن  لاَّمُّ : عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ ى إ َّ وسَّ ُّ مُّ ن  ه ُّ ن ْ اعَّ ا َّلَّ رِق َّ الَّ وَّ سَّ مُّ ق َّ َّ زْج  َّهْلِهِ إ َّ ي ُّ ا  ِ لَّ ن 

الَّ »لأَّ«.  ا ق َّ هَّ لَّ ن ِ ذْج ُّ لَّ إ َّن ْ ي َّ ن ْ ن َّى ق َّ إ ر َّ َّ ِذ  ا إ  مَّ هُّ َّ ن  ي ْ ق ُّ ن َّ ز َّ ق َّ لْ ي ُّ لْث ُّ هَّ الَّ »لأَّ « ق ُّ  ق َّ
 . ُّ ذ  هِ إَّلْحَّ لَّي ْ : عَّ زَّ ذِي ث ٍ إ ج َّ ى  جَّ  وَّ ق ِ

 
H.5040 - Rifaah ibn Musa asked Abu Abdullah {a.s} about a man who commits adultery 
before consummating his marriage with his wife. Should he be stoned?  
Imam {a.s} replied: "No." 
I asked: “Should they be separated if he committed adultery before consummating the 
marriage?"  
Imam {a.s} replied: "No." 
[AL SADUQ] 

And in another narration, it is stated: "The legal punishment (hadd) applies to him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.40  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ا  - 5041 هَّ سَّ َّق ْ ه ً ن  سْلِمَّ إ َّة ً مُّ َّ إِمْزَّ ث  صَّ لٍ ع َّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ا عَّ ذِهِمَّ ن ْ إ َّجَّ ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  مِي ل  عَّ َّ ى ج  وَّ «. وَّ رَّ لُّ ي َّ ق ْ الَّ »ي ُّ  ق َّ

 
H.5041 - Jamil narrated from Zurarah, from one of the Imams (peace be upon them), 
regarding a man who forcibly violated a Muslim woman.  
Imam {a.s} said: "He is to be killed." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.189 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.41 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.17 
• Awali Al-La’ali, Vol.3 p.552 • Al-Wafi, Vol.15 p.289 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.109  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لٍ إِع ْ  -  5042 ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ذٍ عَّ ي ْ زَّ ُّ ن ْ ن  َّ عَّ وب  ُّ ي   ن ْ إ َّن ِى  إ َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ِ مَّ ن  ه ِ إِن ْ إي َّ ى  رِوَّ ة ً وَّ ق ِ إ َّ َّ إِمْزَّ ث  صَّ ي َّ

 .» ن ٍ حْصَّ زَّ مُّ ي ْ َّ ان َّ إ َّوْ ع  اً كَّ ن  حْصَّ لُّ مُّ ي َّ ق ْ الَّ »ي ُّ ا ق َّ هَّ َّ زْج   ق َّ
 
H.5042 - In the narration of Ibn Mahbub from Abu Ayyub from Burayd from Abu Jafar 
Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, regarding a man who forcibly violated a woman.  
Imam {a.s} said: "He is to be killed, whether he is married or unmarried." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.41  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ا إَّ   -  5043 هِمَّ لَّي ْ ا عَّ ذِهِمَّ ن ْ إ َّجَّ زْوِى  عَّ زٍ ي َّ ي ْ ُّكَّ ن َّ ن  مِعْث ُّ إِن ْ الَّ سَّ َّ ق َّ وب  ُّ ي   ن ْ إ َّن ِى  إ َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ :  وَّ رَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ لس َّ

ب ْ وَّ إ ِ  ذ َّ ا إ َّج َّ هُّ مَّ ب ْ مِن ْ ذ َّ ِ إ َّج َّ ف  ي ْ الس َّ ه ً ن ِ زْن َّ َّ ص َّ زِب  ُّ ا ص  هَّ عَّ إق ِ وَّ ى ي ُّ ي  َّ مٍ جَّ حْزَّ إب ِ مَّ ذ َّ ن َّى ن ِ ن ْ ر َّ ه ً »مَّ زْن َّ زِن َّث ْ ص َّ ُّ هُّ ص  ي ْ عَّ ان َّ ان َّث ْ ي َّ ن ْ كَّ
ا لْأ مَِّ لَّى إَّ ِ لِك َّ إ  َّ الَّ »ذ  صْم  ق َّ ا ج َّ مَّ سَّ لَّهُّ ا وَّ لَّي ْ مَّ هُّ ُّ زِن  ص ْ ن ْ ي َّ ي لَّ وَّ مَّ « ق ِ ب ْ ذ َّ ا إ َّج َّ ا مَّ هَّ ب ْ مِن ْ ذ َّ ِ إ َّج َّ ف  ي ْ الس َّ هِ«.ن ِ لَّي ْ ِ ا إ  عَّ ق ِ إ رُّ َّ ِذ   مِ إ 

 
H.5043 - In the narration of Al-Hasan ibn Mahbub from Abu Ayyub, who heard Ibn 
Bukayr narrating from one of the Imams (peace be upon them), it is reported:  
"Whoever commits fornication with a close relative (one prohibited in marriage) until 
intercourse occurs, he is to be struck with the sword in a blow that takes from him 
whatever it takes.  
And if she consented to him, she is to be struck with the sword in a blow that takes 
from her whatever it takes."  
It was asked: “And who carries out the punishment upon them when they have no 
accuser?"  
Imam {a.s} replied: “That is up to the Imam when the case is presented to him." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.190 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.41 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.23 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.208 • Al-Wafi, Vol.15 p.293 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.113  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5044 -  .» هُّ ي ُّ َّ ن  ق َّ الَّ »رَّ « إ َّوْ ق َّ هُّ ق ُّ ُّ ن  ُّ عُّ ب  زَّ ص ْ : »ي ُّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ لٍ عَّ مِي  َّ ه ِ ج  إي َّ ى  رِوَّ  وَّ ق ِ

 
H.5044 - In the narration of Jamil from Abu Abdullah {a.s}, he said: "His neck is to be 
struck,"  
Or Imam {a.s} said: “His throat." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.41  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

هِ ق َّ   -  5045 ي  ن ِ إ َّة ِ إ َّ لَّى إِمْزَّ غَّ عَّ ق َّ ل  وَّ ُّ ج  لاَّمُّ : »رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى ٍّ عَّ لَّى عَّ ِ غَّ إ  ق ِ ن  َّهُّ رُّ َّ ون ِى ِّ إ  كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ زَّ وَّ ق ِ ي ْ َّ ان َّ ع  هُّ وَّ كَّ مَّ َّ ج  زَّ
 .» ن ٍ حْصَّ  مُّ

 
H.5045 - In the narration of Al-Sakuni, it was reported to Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} that 
a man had committed fornication with his father's wife, so Imam {a.s} ordered him to be 
stoned, even though he was not married (non-muhṣan). 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.42 • Al-Ash’athiyat, Vol.1 p.126 • Tahdhib Al-Ahkam, 
Vol.10 p.48 • Al-Wafi, Vol.15 p.295 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.115 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.59  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ :  -  5046 إَّلس َّ هِ  لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ إ َّن ِى  ج  ن ْ  ة َّ عَّ ذَّ ي ْ َّ ن  إ َّن ِى  عُّ ن ْ  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  ن ْ لِى ِّ  ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ن ْ  ُّ ن  سَّ إَّلْحَّ ى  وَّ لٍ    وَّ رَّ ُّ ج  ى  رَّ ق ِ

وَّ صَّ  ذ َّ وَّ هُّ سِهِ إَّلْحَّ ق ْ َّ لَّى ن  َّ عَّ ث  َّ ان َّ إ َّوْج  الَّ »إ ِن ْ كَّ ق َّ ولِظَّ ق َّ ى ج ُّ ي  َّ ب ْ جَّ زَّ ص ْ لَّمْ ي ُّ ذ   ق َّ هِ جَّ لَّي ْ َّ عَّ ث  َّ ج  اب ِ وَّ هَّ هِ مِن ْ ذ َّ حِي ح  لأَّ عِل َّه َّ ن ِ
 .» ان َّ ا كَّ اً مَّ ن  ان ِ ُّ كَّ ذ  هِ إَّلْحَّ لَّي ْ مَّ عَّ ي  ُّق ِ لٍ إ  ق ْ  عَّ

 
H.5046 - In the narration reported by Al-Hasan ibn Mahbub from Ali ibn Riʾab from Abu 
Ubaydah from Abu Jafar {a.s}, regarding a man upon whom a legal punishment (hadd) 
was due but he was not punished until he became mentally disturbed.  
Imam {a.s} said: "If he had confessed to the hadd upon himself while he was sound in 
mind and free from any mental illness, then the hadd must be carried out on him 
regardless of his current state." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.42 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.19 • Al-Wafi, Vol.15 
p.550 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.23 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.125  
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CHAPTER 5 – CHAPTER ON THE LEGAL PUNISHMENT FOR SODOMY 
AND TRIBADISM  

 ُ ِ ب َاب  حْق   جَدِّ اللِّوَاطِ وَ الس َ

֎ HADITH 5047 – 5050 ֍ 
 

الَّ »  -  5047 لاً ق َّ ُّ ج  ى رَّ ل  إ َّي َّ ُّ ج  لْث ُّ لَّهُّ رَّ : ق ُّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان َّ عَّ مَّ ي ْ ُّ عُّ ن  اذُّ ن ْ م َّ ى جَّ وَّ اً  رَّ ن  حْصَّ ان َّ مُّ إ ِن ْ كَّ
ى ن ِ  ي َّ و ْ لْمُّ لَّى إَّ ا عَّ مَّ لْث ُّ ق َّ « ق ُّ ذ ُّ هِ إَّلْحَّ لَّي ْ عَّ اً ق َّ ن  حْصَّ ن ْ مُّ كُّ ِن ْ لَّمْ ي َّ لُّ وَّ إ  ي ْ لْق َّ هِ إَّ لَّي ْ عَّ اً ق َّ ن  حْصَّ الٍ مُّ لِّ جَّ لَّى كُّ لُّ عَّ ي ْ لْق َّ هِ إَّ لَّي ْ الَّ »عَّ هِ ق َّ

 .» ن ٍ حْصَّ زَّ مُّ ي ْ َّ ان َّ إ َّوْ ع   كَّ
 
H.5047 - In the narration reported by Hammad ibn Uthman from Abu Abdullah {a.s}, he 
said: I asked Imam {a.s} about a man who approached another man (committing 
sodomy).  
Imam {a.s} replied: "If the perpetrator was married (muhṣan), then his punishment is 
execution, and if he was not married, then the legal punishment (hadd) applies to him."  
I then asked: "What about the one who was approached?"  
Imam {a.s} replied: "He must be executed in all cases, whether he was married or 
unmarried." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.42 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.559  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّلس َّ  -  5048 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ لَّى إ َّن ِى  عَّ ة   عَّ سْوَّ لَّ ن ِ ج َّ ن  َّهُّ ذَّ َّ زِى ِّ : إ  ي َّ ح ْ لْن َّ ِ إَّ ن  صِ ن ْ ق ْ امٍ وَّ جَّ ه ِ هِس َّ إي َّ ى  رِوَّ ة   وَّ ق ِ إ َّ هُّ إِمْزَّ َّلَّي ْ ا  سَّ لاَّمُّ ق َّ

لل َّ  زَّ إَّ كَّ َّ ا ذ  إ َّة   مَّ الَّث ِ إِمْزَّ ق َّ « ق َّ إن ِى  ُّ إَّلز  َّ ذ  ا جَّ هَّ ذ ُّ الَّ »جَّ ق َّ ِ ق َّ حْق  ِ إَّلس َّ ن  ن  َّ عَّ هُّ وَّ مِن ْ ن َّ هُّ الَّث ْ إ َّي ْ ق َّ لَّى« ق َّ الَّ »ن َّ ق َّ ِ ق َّ زْإ ن  لْق ُّ ى  إَّ لِك َّ ق ِ َّ هُّ ذ 
سِّ «.  ُّ إَّلز َّ اب  ن  َّ إ َّصْحَّ الَّ »هُّ  ق َّ

 
H.5048 - In the narration of Hisham and Hafṣ ibn Al-Bukhturi, it is reported that a group 
of women entered upon Abu Abdullah {a.s}, and one of the women asked him about 
lesbianism (Al-sahaq).  
Imam {a.s} replied: "Its punishment is the same as that of the adulterer (Al-zani)."  
A woman then said: “But Allah {SWT} has not mentioned that in the Qur'an."  
Imam {a.s} replied: "Indeed, He {SWT} has."  
She asked: “Where is it mentioned?"  
Imam {a.s} said: "They are the people of Al-Rass (Ashab Al-Rass)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.42  
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 ﴿HADITH ﴾ 
إَّلس َّ   -   5049 هِ  لَّي ْ عَّ اً  لِي   إ َّن  َّ عَّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ إ َّ ن ْ  ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  ن ْ زِ  عْق َّ َّ ن ْ ج  ى ِّ عَّ ون ِ كُّ إَّلس َّ ه ِ  إي َّ رِوَّ ى   ان َّ وَّ ق ِ : »لَّوْ كَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ

 .» ُّ لل ُّوطِى   مَّ إَّ ِ ج  ِ لَّزُّ ن  ي ْ ي َّ ز َّ مَّ مَّ َّ زْج  ذٍ إ َّن ْ ي ُّ ى  لِأ َّجَّ ع ِ َّ ن  ن ْ  ي َّ
 
H.5049 - In the narration of Al-Sakuni from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} 
from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, it is reported that Imam Ali ibn 
Abi Talib {a.s} said: "If it were appropriate for anyone to be stoned twice, it would be the 
one who commits sodomy (Al-Luti)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.199 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.43 • Al-Ash’athiyat, Vol.1 p.126 • 
Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.53 • Al-Istibsar, Vol.4 p.219 • Al-Wafi, Vol.15 p.332 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 
p.332 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.157 • Bihar Al-Anwar, Vol.12 p.167 • Bihar Al-Anwar, Vol.76 p.67  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ِ إ َّن ْ   -  5050 ن  ي ْ ي َّ إ َّ ى  لأِمْزَّ ع ِ َّ ن  ن ْ الَّ : »لأَّ ي َّ ه َّ ق َّ َّ ذِي ح  ن ْ إ َّن ِى  ج َّ ُّ عَّ لِى   َّ ح  لْن َّ مٍ إَّ اس ِ ُّ إ َّن ِى  هَّ ن  ِ ن ْ ن  جْمَّ ذُّ إَّلز َّ ن ْ ى عَّ وَّ ٍ  وَّ رَّ اف  ى  لِحَّ ا ق ِ امَّ َّ ن   ي َّ

عْذَّ إَّ  ا ن َّ مَّ وهُّ ذُّ َّ ج  ن ْ وَّ ا ِ لِك َّ ق َّ َّ ن ْ ذ  ا عَّ ي َّ هِي َّ ُّ ا ن  لَّي َّ عَّ ن ْ ق َّ ا ِ ز   ق َّ ِ اج  ا جَّ مَّ هُّ َّ ن  ي ْ لأ َّ وَّ ن َّ ِ إجِذٍ إ  ة ٍ وَّ إجِذَّ ُّ وَّ ل  ا كُّ ي َّ لِذَّ ُّ إجِذٍ ج  ٍ وَّ اف  ى  لِحَّ هْى ِ ق ِ لن  َّ
لَّ  ي ِ ٍ ق ُّ اف  ى  لِحَّ ه َّ ق ِ عَّ إن ِ ا إَّلز َّ ي َّ ذَّ ِ ج  ن ْ وُّ ا ِ ا ق َّ ي َّ ذ َّ ٍ جُّ اف  ى  لِحَّ ه َّ ق ِ الِي َّ َّ ا إَّلي   ي َّ ذَّ ِ ج  إً وَّ إ ِن ْ وُّ ذ  إً جَّ ذ  ا جَّ مَّ هُّ هُّ مِن ْ إ َّي َّ لُّ إِمْزَّ ُّ ج  ى إَّلز َّ إ إ َّي َّ َّ ذ  ِ ا وَّ إ  ي َّ

ا سَّ ةُّ ق َّ اءَّ لَّث ْ مَّ مَّ اجْي َّ هِ«. ق َّ ي  َّن ِ ا  ِ لَّذُّ ن  لْوَّ ُّلْحِق َّ إَّ ه ُّ وَّ إ  ارِي َّ َّ ب ِ إَّلْح  لِذَّ ُّ زْإ َّة ُّ وَّ ج  لْمَّ ث ِ إَّ مَّ ِ ج  لَّث ْ رُّ مَّ حَّ هُّ ق َّ ي َّ ارِي َّ َّ هِ ج  ث ْ ن ِ ق َّ  جَّ
ذِ إلل َّهِ ع  ن ْ َّن ِى  عَّ ن ْ إ  ارٍ عَّ م َّ ِ عَّ ن  اق َّ ن ْ ن ْ إ ِسْحَّ ة َّ عَّ مْز َّ َّن ِى  جَّ ِ إ  ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ لِك َّ عَّ َّ ذ َّ وِى   . رُّ

 
H.5050 - Abd Al-Rahman ibn Abi Hashim Al-Bajali narrated from Abu Khadijah:  
"It is not appropriate for two women to sleep under the same blanket unless there is a 
barrier between them. If they do so, they should be prohibited from it, and if they are 
found again after being warned in the same blanket, each of them should be lashed 
the prescribed punishment.  
If they are found a third time under the same blanket, they should be punished with 
the prescribed punishment,  
If they are found a fourth time under the same blanket, they should be executed.  
And if a man approaches his wife and she carries his semen and uses it to commit 
lesbian acts with her maid, resulting in pregnancy, the wife should be stoned, the maid 
should be lashed, and the child should be attributed to the father." 
[AL SADUQ] 

This narration was also reported from Ali ibn Abi Hamzah from Ishaq ibn Ammar from 
Abu Abdullah {a.s}. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.43  
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CHAPTER 6 – CHAPTER ON THE LEGAL PUNISHMENT OF SLAVES IN 
ADULTERY  

 ُ ا ب َاب  َ ب  ي  الر ِّ ِ ف ِ  جَدِّ الْمَمَالِت ك 

֎ HADITH 5051 – 5059 ֍ 
 

5051   -   ُّ لْمِصْزِى   ان َّ إَّ مَّ لَّي ْ ُّ سُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى  مُّ ن ِ ي َّ ذ َّ الَّ جَّ غ ِ ق َّ َّ َّصْن  لْأ  ِ إَّ ن  غ ِ ن ْ َّ َّصْن  لْأ  ِ إَّ ن  مٍ عَّ اس ِ ُّ هَّ ن  مُّ ن ْ إهِي  زَّ ن ْ ِ ى إ  وَّ ِ   رَّ ن  إن َّ ن ْ زْوَّ ن ْ مَّ عَّ
لْ  : ق ُّ الَّ ذٍ ق َّ م َّ حَّ ُّ مِن ْ مُّ ك   لِى ِّ إَّلس  َّ ْ ذٍ إَّلْعِح  ي ْ زَّ ُّ ن ْ ن  ة َّ إ َّوْ عَّ إرَّ رَّ ُّ ِ ر  ن  ذِ ن ْ ي ْ َّ ن  ن ْ عُّ سْلِمٍ عَّ ن َّى  مُّ ذ  ر َّ ن ْ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ ث ُّ لِأ 

الَّ  اذَّ ق َّ ن  َّهُّ عَّ ِ ا  َّ لْث ُّ ق  الَّ ق ُّ « ق َّ لِك َّ َّ لَّ ذ  ُّ مِي ْ ب  زَّ ص ْ ي ُّ الَّ »ق َّ اذَّ ق َّ ن  َّهُّ عَّ ِ ا  َّ لْث ُّ ق  « ق ُّ ذِّ لَّذُّ ن ِصْف َّ إَّلْحَّ ْ ح  الَّ »ي ُّ ق َّ ِ ق َّ لَّى ن ِصْف  إذُّ عَّ ز َّ  »لأَّ ي ُّ
  ُّ ث  ح ِ لْ ي َّ هَّ لْث ُّ ق َّ الَّ ق ُّ « ق َّ ذِّ « إَّلْحَّ إب ٍ ز َّ ان َّ مَّ مَّ لِك َّ ي َّ َّ لَّ ذ  عَّ ه ِ إ ِن ْ ق َّ َّ امِن  َّ ى  إَّلي   لُّ ق ِ ي َّ ق ْ مْ ي ُّ َّعَّ الَّ »ن  عْلِهِ ق َّ ءٍ مِن ْ ق ِ ى ْ ى  س َّ مُّ ق ِ ْ ج  هِ إَّلز َّ لَّي ْ عَّ

َّ وَّ  ك  ارَّ َّ ن  لل َّهَّ ي َّ ِن  َّ إَّ الَّ »إ  إجِذ  ق َّ ا وَّ مَّ عْلُّهُّ ا ق ِ ن  َّمَّ ِ زِّ وَّ إ  ن َّ إَّلْحُّ ي ْ هُّ وَّ ن َّ َّ ن  ي ْ زْق ُّ ن َّ لْق َّ ا إَّ مَّ لْث ُّ ق َّ الَّ ق ُّ الَّ   ق َّ عَّ ق َّ ي َّ هِ رِن ْ لَّي ْ غَّ عَّ مَّ ْ ح  هُّ إ َّن ْ ي َّ جِمَّ ى رَّ
وْلأَّةُّ مِن ْ  لَّى مَّ ِ هُّ إ  َّ ن  مَّ غَّ ي َّ ذْق َّ ن َّ إ َّن ْ ي َّ سْلِمِي  لْمُّ امِ إَّ ِمَّ لَّى إ  الَّ »وَّ عَّ َّ ق َّ م  الَّ ي ُّ « ق َّ زِّ ذ َّ إَّلْحُّ ق ِّ وَّ جَّ «.  إَّلزِّ اب ِ ق َّ هْمِ إَّلزِّ  سَّ

 
H.5051 - Ibrahim bin Hashim narrated from Al-Asbagh bin Al-Asbagh. He said: 
Muhammad bin Sulayman Al-Misri narrated to me from Marwan bin Muslim from 
Ubayd bin Zurarah or from Burayd Al-Ijli (the doubt is from Muhammad), who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a slave who commits adultery.  
Imam {a.s} said: “He is to be lashed half the prescribed punishment."  
I asked: “What if he does it again?"  
Imam {a.s} replied: “He is to be lashed the same amount."  
I asked: “What if he repeats it again?"  
Imam {a.s} said: “He is not to be given more than half the prescribed punishment."  
I asked: “Is he ever liable for stoning due to any of his actions?"  
Imam {a.s} replied: “Yes, he is to be killed on the eighth offense if he does it eight times."  
I asked: “What is the difference between him and a free man when their actions are 
the same?"  
Imam {a.s} said: “Allah {SWT}, the Blessed and Exalted, had mercy on him by not 
combining the burden of slavery and the punishment of a free man upon him."  
Then Imam {a.s} said: “It is obligatory upon the leader of the Muslims to pay his price to 
his master from the zakat share allocated for freeing slaves." 
 

[REFERENCES] Tafsir Al-’Ayyashi, Vol.2 p.93 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.44 • Al-Wafi, Vol.15 p.325 
• Tafsir Al-Burhan, Vol.2 p.802 • Bihar Al-Anwar, Vol.93 p.59  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ   -  5052 لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  لِى ِّ عَّ ْ ذٍ إَّلْعِح  ي ْ زَّ ُّ ن ْ ن  لِ عَّ َّجْوَّ لْأ  ِ إَّ ن  ارِب ِ ن ْ ِ إَّلْحَّ ن  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ى   وَّ رَّ لاَّمُّ : ق ِ  إَّلس َّ

وْح   «.  ا ر َّ ن ْ لَّهَّ كُّ وْح   إ َّوْ لَّمْ ي َّ ا ر َّ ان َّ لَّهَّ ذِّ كَّ لَّذُّ ن ِصْف َّ إَّلْحَّ ْ ح  الَّ »ي ُّ ن ِى  ق َّ ز ْ ه ٍ ي َّ  إ َّمَّ
 
H.5052 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Al-Harith ibn Al-Ahwal from Burayd Al-
ʿIjli from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} regarding a slave woman who 
commits adultery.  
Imam {a.s} said: “She is to be lashed half the prescribed punishment, whether she has 
a husband or does not have a husband." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.234 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.44 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.27 
• Al-Wafi, Vol.15 p.323 • Tafsir Al-Safi, Vol.1 p.442 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.133 • Tafsir Al-Burhan, Vol.2 
p.64 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, Vol.3 p.380  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لْ   -  5053 ُّ إَّ ُّم  : »إ  الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ ُّ  وَّ رَّ ذ  ا جَّ هَّ ذ ُّ لَّذِ جَّ وَّ

 .» لَّذ  ا وَّ ن ْ لَّهَّ كُّ إ لَّمْ ي َّ َّ ِذ  ه ِ إ  َّمَّ لْأ   إَّ
 
H.5053 - Ibn Mahbub narrated from Ali ibn Riʾab from Zurarah from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} who said:  
"The prescribed punishment for Umm Al-Walad (a slave woman who has borne a child 
for her master) is the same as that of a slave woman if she has not borne a child." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.45 • Al-Wafi, Vol.10 p.662 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 
p.150  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

هِ إَّ   -  5054 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ارٍ عَّ ي  َّ غٍ إ َّن ِى  سَّ ن ْ مِسْمَّ مَّ عَّ إهِي  زَّ ن ْ ِ ِ إ  ن  مِ ن ْ ي ْ ُّعَّ ن ْ ن  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ ُّ وَّ رَّ ُّم  : »إ  الَّ لاَّمُّ ق َّ لس َّ
لل َّهِ   ق ِّ إَّ ان َّ مِن ْ جَّ ا كَّ الَّ »وَّ مَّ ا« ق َّ ذِهَّ ي ِّ لَّى سَّ اسِ عَّ لن  َّ ِ إَّ وق  ق ُّ ى  جُّ ا ق ِ هَّ ي ُّ اي َّ َّ ن  ِ لَّذِ ج  لْوَّ ى   إَّ لِك َّ ق ِ َّ ن  َّ ذ  ا ِ وذِ ق َّ ذُّ ى  إَّلْحُّ ل َّ ق ِ َّ ز  َّ وَّ ج  عَّ

ذِ«.  ن ْ لْعَّ زِّ وَّ إَّ ن َّ إَّلْحُّ ي ْ اضَّ ن َّ صَّ الِي ك ِ وَّ لأَّ ق ِ مَّ ا لِلْمَّ هَّ ُّ مِن ْ اض  ق َّ الَّ »ي ُّ ا« وَّ ق َّ هَّ ن ِ ذَّ  ن َّ
 
H.5054 - Ibn Mahbub narrated from Nuaym ibn Ibrahim from Mismaʿ Abu Sayyar from 
Abu Abdullah {a.s} who said: “The liability of umm Al-walad (a slave woman who has 
borne a child to her master) concerning the rights of people is upon her master."  
Imam {a.s} also said: “As for the rights of Allah {SWT}, the Exalted, regarding prescribed 
punishments, that is upon her own body."  
Furthermore, Imam {a.s} said: “Retribution (qiṣaṣ) applies between her and other 
slaves, but there is no retribution between a free person and a slave." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.306 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.45 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.154 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.196 • Al-Wafi, Vol.16 p.655 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.150 • Wasa’il 
Al-Shi’ah, Vol.29 p.103  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لل َّ   -  5055 ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ لْث ُّ لِأ  : ق ُّ الَّ ث ٍ ق َّ صْعَّ ِ مُّ ن  ه َّ ن ْ سَّ ن َّ ن ْ ن ْ عَّ زٍ عَّ ي ْ ُّكَّ ِ ن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ

لَّي ْ  ُّ عَّ اف  ن ِّى  إ َّج َّ ا ِ َّ ى  سِزٍّ ق  لِك َّ ق ِ َّ ن ْ ذ  كُّ مْ وَّ لْي َّ َّعَّ الَّ »ن  ا ق َّ هَّ ُّ ذ  ه   لِى  إ َّجُّ ارِي َّ َّ ن َّث ْ ج  ِن ْ ر َّ «. إ  ان َّ لْطَّ ُّ  ك َّ إَّلس 
 
H.5055 - Ibn Mahbub narrated from Abdullah ibn Bukayr from Anbasah ibn MuṣAb who 
said: I asked Abu Abdullah {a.s}, "If my bondwoman commits adultery, should I 
administer the prescribed punishment on her?"  
Imam {a.s} replied: "Yes, but let it be done in secrecy, for I fear the ruler’s authority upon 
you." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.45 • Al-Wafi, Vol.15 p.517 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.52  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّل - 5056 لَّي ْ ا عَّ ص َّ ِ إَّلزِّ ن  الِذٍ عَّ ِ ج َّ ن  ِ ن ْ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  ذِى ِّ عَّ ن ْ ِ إَّلسِّ ن  الِحِ ن ْ ن ْ صَّ مٍ عَّ اس ِ ُّ هَّ ن  مُّ ن ْ إهِي  زَّ ن ْ ِ ى إ  وَّ لَّ  وَّ رَّ ن ِ ن  َّهُّ سُّ َّ لاَّمُّ : إ  س َّ

هِ  ا ن ِ َّ َّن  ا  َّ ى  ق  ي ِ َّ ن  اي َّ كَّ ث ُّ مِن ْ مُّ ي ْ َّ ا إ َّذ  ه ُّ لَّهُّ مَّ َّمَّ لْأ  الَّث ِ إَّ ق َّ ه   ق َّ ان َّث ْ لَّهُّ إ َّمَّ لٍ كَّ ُّ ج  ن ْ رَّ ب ْ   عَّ َّذ َّ ا  َّ مْ ق  َّعَّ ا ن  الَّ لَّهَّ ق َّ لِك َّ ق َّ َّ اب ِ ذ  لَّى جِسَّ ة   عَّ ز َّ جُّ
ذِّ ن ِ  َّ مِن َّ إَّلْحَّ زِب  ُّ لِك َّ ص  َّ لَّى ذ  ا عَّ هَّ هَّ كْزَّ ِ إِسْي َّ ِن  الَّ »إ  لِك َّ ق َّ َّ عْذَّ ذ  ا ن َّ وْلأَّهَّ ا مَّ هَّ عَّ امَّ َّ ا وَّ ج  هَّ ي ِ َّ ن  اي َّ كَّ َّ مُّ ا ن َّعْص  هَّ ي ِ َّ ن  اي َّ كَّ ب ْ مِن ْ مُّ ا إ َّذ َّ ذْرِ مَّ ق َّ

ذِّ  إَّلْحَّ هُّ مِن َّ  ن ْ َّ عَّ رِى  لَّ  وَّ ذُّ زِن َّث ْ مِي ْ ُّ ذِّ ص  إَّلْحَّ ى   هُّ ق ِ ي َّ زِي كَّ ان َّث ْ س َّ هُّ كَّ ي ْ عَّ ان َّ ي َّ ان َّث ْ  إ ِن ْ كَّ ا وَّ  هَّ ي ِ َّ ن  اي َّ كَّ لَّهُّ مِن ْ مُّ ى َّ  ق ِ ن َّ ا  ذْرِ مَّ ق َّ ن ِ ا    مَّ
 .» ُّ ب  زَّ ص ْ  ي ُّ

 
H.5056 - Ibrahim ibn Hashim narrated from Ṣalih ibn Al-Sindi from Al-Husayn ibn 
Khalid who reported from Imam Ali ibn Musa Ar-Ridha {a.s}:  
Imam {a.s} was asked about a man who had a slave woman. The slave woman said to 
him, "I have paid part of my emancipation contract, so I am free according to that 
portion."  
He replied: “Yes."  
After she had paid part of her contract, her master had intercourse with her.  
The Imam {a.s} said: “If he forced her into that act, he will be punished in proportion to 
what she had paid of her contract, and the punishment will be waived for him in 
proportion to what remained of her contract. However, if she willingly participated 
with him, she will share the punishment equally with him and will be lashed the same 
amount." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.6 p.186 • Al-Kafi, Vol.7 p.237 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.45 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.8 p.268 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.29 • Al-Istibsar, Vol.4 p.36 • Al-Istibsar, Vol.4 p.210 • 
Al-Wafi, Vol.15 p.320 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.23 p.151 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.139  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ق َّ   -  5057 مَّ  سَّ ق ْ ي ُّ إ َّن ْ  لَّ  ن ْ ق َّ ا  هَّ َّ طِن  وَّ ق َّ ءِ  ى ْ لْق َّ إَّ مِن َّ  ه ً  ارِي َّ َّ ج   َّ اب  إ َّصَّ لٍ  ُّ ج  رَّ ن ْ  عَّ  : لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ اذِق ُّ  إَّلص َّ لَّ  ن ِ مُّ وَّ سُّ َّ و  ق َّ »ي ُّ الَّ 

ءِ وَّ  ى ْ لْق َّ ا مِن َّ إَّ هَّ هُّ مِن ْ ُّ ن  صِي  ا ي ُّ ا مَّ هَّ ُّ لَّهُّ مِن ْ ظ  حَّ ه ِ وَّ ي ُّ مَّ ي  الْق ِ هِ ن ِ لَّي ْ ِ غُّ إ  ذْق َّ ه ُّ وَّ ي ُّ ارِي َّ َّ ذْرِ    إَّلْح  ق َّ ذِّ ن ِ هُّ مِن َّ إَّلْحَّ ن ْ ُّ عَّ إ  ذْرَّ ذ َّ وَّ ي ُّ لَّذُّ إَّلْحَّ ْ ح  ي ُّ
َّن  َّهُّ  الَّ »لِأ  ا ق َّ زِهَّ ي ْ َّ ون َّ ع  ه ِ ذُّ مَّ ي  الْق ِ هِ ن ِ لَّي ْ ِ غُّ إ  ذْق َّ ه ُّ ي ُّ ارِي َّ َّ لْح  ب ِ إَّ ارَّ ف َّ صَّ ي ْ كَّ ي لَّ ق َّ ق ِ ا« ق َّ هَّ ي  ان َّ لَّهُّ ق ِ ا كَّ ون َّ   مَّ كُّ ُّ إ َّن ْ ي َّ ن  مَّ و ْ ا وَّ لأَّ ي ُّ هَّ َّ طِن  وَّ

 .» مْل  َّ جَّ م   ي َّ
 
H.5057 - Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} was asked about a man who took 
possession of a slave woman from the spoils of war (Al-fay') and had intercourse with 
her before the division of the spoils.  
Imam {a.s} said: “The slave woman should be appraised and handed over to him for her 
value, and his share from the spoils should be deducted from that amount. He should 
be lashed according to the imposed punishment, and punishment will be reduced in 
proportion to his share in her."  
It was then asked: “Why is the slave woman handed over to him for her value instead 
of to someone else?"  
Imam {a.s} said: “Because he had intercourse with her, and it is feared that she might 
be pregnant." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.194 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.46 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.30 
• Al-Wafi, Vol.15 p.319 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.120  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ق َّ إ َّجَّ   -   5058 ِ إ َّعْي َّ ن  لَّي ْ ُّ ج  ن َّ رَّ ي ْ ذٍ ن َّ ن ْ ى  عَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ الِذٍ عَّ ُّ ج َّ ن  ُّ ن ْ ان  مَّ لَّي ْ ى سُّ وَّ َّ  وَّ رَّ م  هُّ ي ُّ َّ ن  َّصِي  ا ن  مَّ هُّ ذُّ
ث ُّ   ي ْ ذُّ جَّ ن ْ لْعَّ ان َّ إَّ الَّ »إ ِن ْ كَّ ل َّ ق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ وذِ إَّ ذُّ إً مِن ْ جُّ ذ  ى جَّ ذَّ إ َّي َّ ن ْ لْعَّ ِن  َّ إَّ هُّ ن ِصْف َّ  إ  ق َّ ى  إ َّعْي َّ ل َّذ ِ مَّ إَّ ز َّ ع َّ مَّ لِي ُّ وِّ هُّ ق ُّ ُّ صْق  ق َّ ن ِ ُّعْي ِ إ 

مَّ ق َّ  وِّ ن ْ ق ُّ كُّ ِن ْ لَّمْ ي َّ ذِ وَّ إ  ن ْ لْعَّ ذِّ إَّ ُّ ن ِصْف َّ جَّ ب  زَّ ص ْ زِّ وَّ ي ُّ ذِّ إَّلْحُّ ُّ ن ِصْف َّ جَّ ب  زَّ ص ْ ز   ي ُّ هُّ جُّ ُّ صْق  ِ ن  هِ ق َّ ي ِ مَّ ي  ذِ«. ق ِ ن ْ لْعَّ ذ َّ إَّ ُّ جَّ ب  زَّ ص ْ ذ  ي ُّ ن ْ وَّ عَّ  هُّ
 
H.5058 - Sulayman bin Khalid narrated from Abu Abdullah, Imam Jafar ibn Muhammad 
Al-Sadiq {a.s} was asked about a slave jointly owned by two men, where one of them 
freed his share. Later, the slave committed an offense that warranted one of Allah’s 
{SWT} prescribed punishments.  
The Imam {a.s} said: “If, at the time half of him was freed, he was appraised so that the 
one who freed him could pay half of his value to the other partner, then half of him is 
free, and he should receive half the punishment prescribed for a free person and half 
the punishment prescribed for a slave. However, if he was not appraised, then he 
remains a slave and should receive the full punishment prescribed for a slave." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.46 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.137  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5059  -    ِ ن  ي ْ َّ ن  اي َّ كَّ لْمُّ ى  إَّ : »ق ِ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ُّ عَّ صْزِى   لْن َّ زٍ إَّ ي  ي ِ ُّ كَّ ن  اذُّ ن ْ َّ ن   ى عَّ وَّ ِ وَّ رَّ ان  ن َّ زَّ ص ْ إ ي ُّ زَّ َّ ح  إ ق َّ َّ ذ  ِ إ 

ى َّ  اق ِ َّ لْن  ِ إَّ ان  ن َّ زَّ ص ْ زِّ وَّ ي ُّ ذ َّ إَّلْحُّ ا جَّ هِمَّ ي ِ َّ ن  اي َّ كَّ ا مِن ْ مُّ ي َّ َّ ا إ َّذ  ذْرِ مَّ ق َّ ذِّ ن ِ «. مِن َّ إَّلْحَّ مْلُّوك ِ لْمَّ ذ َّ إَّ  جَّ
 
H.5059 - Abbad bin Kathir Al-Basri narrated from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq 
{a.s}, who said: "For mukatab slaves (contracted for emancipation), if they commit 
fornication, they are to be lashed in proportion to what they have paid towards their 
emancipation with the punishment of a free person, and for the remaining portion, 
they are lashed with the punishment of a slave." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.47 • Al-Wafi, Vol.15 p.328 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 
p.138  
 

CHAPTER 7 – CHAPTER ON THE LEGAL PUNISHMENT FOR 
INTERCOURSE WITH AN ANIMAL  

 ُ مَه   ب َاب  هِت  ي ب َ َي َ  جَدِّ مَن ْ ا 

֎ HADITH 5060 ֍ 
 

ى  إَّلز َّ  -  5060 لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ذِي زٍ عَّ ن ْ سَّ زِي زٍ عَّ َّ ِ ج  ن  اق َّ ن ْ ن ْ إ ِسْحَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ى   رَّ ي ِ ا ْ لِ ي َّ ُّ ج 
ا  هَّ ذَّ سَّ هُّ إ َّق ْ َّن  َّ ا لِأ  هَّ ِ اجِن  ه ِ لِصَّ مَّ هِي  َّ لْن  ه َّ إَّ مَّ ي  مُّ ق ِ زَّ ع ْ ذِّ وَّ ي ُّ ون َّ إَّلْحَّ لَّذُّ ذُّ ْ ح  الَّ »ي ُّ ه َّ ق َّ مَّ هِي  َّ لْن  ان َّ  إَّ ُّ إ ِن ْ كَّ ن  ذْق َّ ق ُّ وَّ ي ُّ حْزَّ ن َّحُّ وَّ ي ُّ ذ ْ هِ وَّ ي ُّ لَّي ْ عَّ

ا   هَّ َّ ج  زَّ ذِّ وَّ إ َّج ْ ون َّ إَّلْحَّ لِذَّ ذُّ ُّ ا وَّ ج  هَّ ي َّ مَّ ي  زِمَّ ق ِ ُّع ْ ةُّ إ  هْزُّ َّ ُّ ط  ث  زْكَّ ا ي ُّ ان َّ مِم َّ هُّ وَّ إ ِن ْ كَّ لُّ لَّحْمُّ كَّ و ْ ا ي ُّ لِك َّ مِم َّ َّ لَّ ذ  عَّ ى  ق َّ ل َّي ِ ه ِ إَّ َّ ذِي ن  لْمَّ مِن َّ إَّ
ي ْ  ى جَّ زَّ ُّج ْ لاَّذٍ إ  لَّى ن ِ ِ ا إ  هَّ ا«. ن ِ هَّ زَّ ن ِ ي  َّ عَّ ى ْ لأَّ ي ُّ ا كَّ هَّ ي  ا ق ِ هَّ عُّ ي  ِ ن  ي َّ ُّ ق َّ ف  عْزَّ  ث ُّ لأَّ ي ُّ

 
H.5060 - Al-Hasan bin Mahbub narrated from Ishaq bin Jarir from Sadeer from Abu 
Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} was asked about a man who engages in 
intercourse with an animal.  
Imam {a.s} said: "He is to be lashed with a punishment less than the prescribed limit and 
must compensate the owner for the value of the animal because he has corrupted it 
for him.  
If it is an animal whose meat is consumed, it must be slaughtered, burned, and buried.  
If it is an animal that is ridden, he must pay its value, be lashed with a punishment less 
than the prescribed limit, and take it out of the city where he committed the act to 
another land where it is not known, and sell it there so that he is not disgraced by it." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.204 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.47 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.2 p.538 • 
Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.61 • Al-Istibsar, Vol.4 p.223 • Al-Wafi, Vol.15 p.346 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 
p.358 • Bihar Al-Anwar, Vol.76 p.78  
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CHAPTER 8 – CHAPTER ON THE LEGAL PUNISHMENT FOR A 
PROCURER  

 ُ اذِ ب َاب  و َ  جَدِّ الْق َ

֎ HADITH 5061 – 5062 ֍ 
 

ذِ إَّل  -  5061 ن ْ ن ْ عَّ صْزِى ِّ عَّ لْن َّ ان َّ إَّ مَّ لَّي ْ ِ سُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ذِى ِّ عَّ ن ْ ِ إَّلسِّ ن  الِحِ ن ْ ن ْ صَّ مٍ عَّ اس ِ ُّ هَّ ن  مُّ ن ْ إهِي  زَّ ن ْ ِ ى إ  وَّ :  رَّ الَّ ان ٍ ق َّ َّ ِ سِن  ن  ل َّهِ ن ْ
لْ  لَّى إَّ ذ َّ عَّ الَّ »لأَّ جَّ ةُّ ق َّ ُّ ذ  ا جَّ إذِ مَّ َّ و  لْق َّ ِ إَّ ن  زْن ِى  عَّ ِ ن  لل َّهِ ع إ َّج ْ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ لْث ُّ لِأ  « ق ُّ وذَّ ق ُّ لَّى إ َّن ْ ي َّ زَّ عَّ ْ لْأ َّج  ى إَّ عْطَّ ا ي ُّ ن  َّمَّ ِ سَّ إ  إذِ إ َّ لَّي ْ َّ و  ق َّ

كَّ  ن َّ إَّلذ  َّ ي ْ ُّ ن َّ لِّف  َّ و  لْمُّ َّ إَّ إك  َّ الَّ »ذ  إماً ق َّ زَّ ى جَّ ي َّ ُّن ْ لْأ  زِ وَّ إَّ كَّ ن َّ إَّلذ  َّ ي ْ غُّ ن َّ مَّ ْ ح  ا ي َّ ن  َّمَّ ِ َّ إ  إك  ذَّ عِلْث ُّ ق ِ ُّ لْث ُّ ج  وَّ ق ُّ لْث ُّ هُّ ق ُّ إماً« ق َّ زَّ ى جَّ ي َّ ُّن ْ لْأ  زِ وَّ إَّ
 َّ إك  ذَّ عِلْث ُّ ق ِ ُّ َّ ج  إك  َّ وَّ ذ  ى  هُّ ل َّذ ِ لْمِصْزِ إَّ ى مِن َّ إَّ ق َّ ن ْ وْطاً وَّ ي ُّ ن َّ سَّ عِي  ن ْ ه ً وَّ سَّ مْسَّ إن ِى  ج َّ ذِّ إَّلز  َّ اعِ جَّ ه َّ إ َّرْن َّ لاَّي َّ ُّ ي َّ ب  زَّ ص ْ الَّ »ي ُّ هِ«.   ق َّ ي   ق ِ

 
H.5061 - Ibrahim bin Hashim narrated from Salih bin Al-Sindi from Muhammad bin 
Sulayman Al-Basri from Abdullah bin Sinan. 
He said: I said to Abu Abdullah {a.s}, "Inform me about the qawwad (panderer), what is 
his prescribed punishment?"  
The Imam {a.s} replied: "There is no hadd (fixed legal punishment) on the qawwad. is he 
not merely receiving payment for facilitating?"  
I said: "May I be your ransom, but he is bringing together a man and a woman 
unlawfully."  
Imam {a.s} said: "That is the one who arranges unlawful meetings between a man and a 
woman."  
I said: "Yes, that is the case, may I be your ransom."  
Imam {a.s} said: "He is to be lashed three-quarters of the punishment of a fornicator - 
seventy-five lashes - and he is to be exiled from the city in which he resides." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.47 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.171  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5062 -  . صِلَّه َّ وي َّ إصِلَّه َّ وَّ إَّلْمُّ هِ وَّ إ لِهِ إَّلْوَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ ن َّ رَّ : لَّعَّ زَّ زٍ إ ج َّ َّ ن  ى  ج َّ  وَّ ق ِ

زِ.  ن َّ َّ إ إلْح  ذ َّ ى  هَّ ة َّ ق ِ إذَّ و َّ ه َّ وَّ إلْق َّ ي َّ إن ِ ى  إلز  َّ عْن ِ  ي َّ

 
H.5062 - In a narration: Messenger of Allah {SWT} cursed Al-wasilah and Al-muṭasilah. 
[AL SADUQ] 

This refers to the fornicating woman (zaniyah) and the female procurer (qawwadah) in 
this narration.  
(Al-Wasilah refers to woman who engages in immoral relationships, interpreted as an 
adulteress or prostitute.)  
(Al-Muwattasilah refers to woman who facilitates such unlawful relationships, often 
interpreted as a female procurer or panderer.) 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.48   
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CHAPTER 9 – CHAPTER ON THE LEGAL PUNISHMENT FOR 
SLANDEROUS ACCUSATION 

 ُ ِ ب َاب  ف  د ْ  جَدِّ الْق َ

֎ HADITH 5063 – 5087 ֍ 
 

هُّ  - 5063 إ َّي َّ ُّ إِمْزَّ ف  ذ ِ ق ْ ى  ي َّ ل َّذ ِ ى  إَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ لاَّءُّ عَّ لْعَّ ى إَّ وَّ لْث ُّ  رَّ « ق ُّ لَّذُّ ْ ح  الَّ »ي ُّ ق َّ
.» ه َّ إمَّ زَّ الَّ »لأَّ وَّ لأَّ كَّ هُّ ق َّ ن ْ ث ْ عَّ ق َّ ث َّ إ ِن ْ عَّ إ َّي ْ  إ َّ رَّ

 
H.5063 - Al-Alaa narrated from Muhammad ibn Muslim from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} regarding a man who accuses his wife (of adultery).  
Imam {a.s} said: “He is to be flogged."  
I asked: “What if she pardons him?"  
Imam {a.s} said: “No, and no honor (for him)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.48 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.80 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.232 • Al-Wafi, Vol.15 p.535 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.207  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّلس َّ   -   5064 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ الِذٍ عَّ ِ ج َّ ن  ان َّ ن ْ مَّ لَّي ْ ن ْ سُّ اذٍ عَّ ي َّ ِ ِ ر  ن  اذِ ن ْ م َّ ن ْ جَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ لٍ وَّ رَّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ

هِ«.  لَّي ْ ذ َّ عَّ الَّ »لأَّ جَّ إءَّ ق َّ رَّ ذ ْ ذْك ِ عَّ ِ هِ لَّمْ إ َّج  لَّي ْ لَّث ْ عَّ ج َّ ا ذَّ عْذَّ مَّ هِ ن َّ ي ِ إ َّ الَّ لأِمْزَّ  ق َّ
 
H.5064 - Ibn Mahbub narrated from Hammad ibn Ziyad from Sulayman ibn Khalid from 
Abu Abdullah {a.s} regarding a man who said to his wife after consummating the 
marriage, "I did not find you a virgin"  
Imam {a.s} said: “There is no legal punishment upon him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.48 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.78 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.231 • Al-Wafi, Vol.15 p.366 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.22 p.438  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ة ِ  - 5065 زَّ ي ْ لْعَّ ه ِ وَّ إَّ َّ كْن  الن  َّ ُّ ن ِ ث  هَّ ذ ْ ذْ ي َّ اعٍ ق َّ مَّ ِ زِ ج  ي ْ َّ ظُّ مِن ْ ع  سْق ُّ ذْ ي َّ ة َّ ق َّ رَّ ذ ْ لْعُّ ِن  َّ إَّ : »إ  الَّ زَّ ق َّ زٍ إ ج َّ َّ ن  ى  ج َّ «. وَّ ق ِ ه ِ طَّ ق ْ  وَّ إَّلس َّ
 
H.5065 - In another narration, Imam {a.s} said: "Indeed, the hymen may be lost without 
intercourse; it can be lost due to injury, stumbling, or falling." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.49 • Al-Wafi, Vol.15 p.366 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.22 
p.438  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ   -  5066 لَّي ْ اً عَّ لِي   لاَّمُّ : »إ َّن  َّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  هْث ٍ عَّ ِ وَّ ن  ِ ن ْ هْث  ه ِ وَّ إي َّ ى  رِوَّ ن ْ   وَّ ق ِ كُّ لاَّمُّ لَّمْ ي َّ إَّلس َّ

ن َّ  ا إِن ْ ِ وَّ ي َّ إن  ا ر َّ لِ ي َّ ه ِ مِي ْ جَّ ز َّ صَّ ه ِ إَّلْمُّ زْي َّ الْق ِ ى َّ ن ِ ي ِ ا ْ ى ي َّ ي  َّ عْزِي ص ِ جَّ ى  إَّلي  َّ ُّ ق ِ ذ  حُّ «. ي َّ ي ك َّ َّن ِ ه ِ إ َّوْ لَّسْث َّ لِأ  ي َّ إن ِ  إَّلز  َّ
 
H.5066 - In the narration of Wahb ibn Wahb from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq 
{a.s} from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}:  
"Indeed, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} would not administer the legal punishment for 
insinuation unless it was a clear and explicit accusation, such as saying, 'O’ adulterer,' 
or 'O’ son of an adulteress,' or 'You are not your father's son.'" 
 

[REFERENCES] Qurb Al-Isnad, Vol.1 p.54 • Qurb Al-Isnad, Vol.1 p.155 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 
p.49 • Al-Wafi, Vol.15 p.368 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.205 • Bihar Al-Anwar, Vol.76 p.117  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ن ْ    -  5067 لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ لَّ إ َّن ُّو عَّ ن ِ : سُّ الَّ ث ٍ ق َّ ي ْ هَّ ن ِ صُّ اذِ ن ْ َّ ن   ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ َّ  وَّ رَّ ف  ذ َّ إن ِى ٍّ ق َّ ن َّصْزَّ
لْ  َّ ن َّ ج  ي  ان ِ مَّ سْلِمِ وَّ ي َّ لْمُّ ق ِّ إَّ ة ً لِحَّ لْذَّ َّ ن َّ ج  ي  ان ِ مَّ لَّذُّ ي َّ ْ ح  الَّ »ي ُّ ِ ق َّ إن  ا ر َّ الَّ لَّهُّ ي َّ ق َّ سْلِماً ق َّ حْلَّق ُّ مُّ ه ِ إَّلْأ سِْلاَّمِ وَّ ي ُّ زْمَّ وْطاً لِحُّ لأ َّ سَّ ِ ة ً إ  ذَّ

 .» ةُّ زُّ ي ْ َّ لَّ ع  ك َّ َّ ن  ى ْ ي ُّ هِ لِكَّ ِ ى  إ َّهْلِ ذِي ن  هِ ق ِ ُّ ن ِ اف  طَّ هُّ وَّ ي ُّ سُّ إ ْ  رَّ
 
H.5067 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abbad ibn Suhayb who said:  
Abu Abdullah {a.s} was asked about a Christian who accused a Muslim by saying to him, 
"O’ adulterer."  
Imam {a.s} said: “He is to be flogged eighty lashes for violating the right of the Muslim 
and eighty lashes minus one for violating the sanctity of Islam. His head is to be 
shaved, and he is to be paraded among the people of his religion so that others may 
be deterred." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.239 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.49 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.75 
• Al-Wafi, Vol.15 p.380 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.199  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هُّ    -  5068 َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ مِى ِّ عَّ زَّ ص ْ كْزٍ إَّلْحَّ ن ْ إ َّن ِى  ن َّ إن َّ عَّ وَّ ق ْ ن ْ صَّ َّ عَّ وِى  زِى   وَّ رُّ ي َّ ق ْ لٍ ي َّ ُّ ج  ن ْ رَّ عَّ

ِن  َّ  إ  مْ  َّعَّ »ن  الَّ  ق َّ إً  ذ  ُّ جَّ ب  زَّ ص ْ ي ُّ لْث ُّ  ق ُّ إً«  ذ  ُّ جَّ ب  زَّ ص ْ الَّ »ي ُّ ق َّ ب ِ  زَّ إَّلْعَّ ه ِ  اهِلِي  َّ َّ لٍ مِن ْ ج  ُّ ج  لَّى رَّ لل َّهِ عَّ إَّ ولِ  سُّ لَّى رَّ لُّ عَّ ذْج ُّ ي َّ لِك َّ  َّ  ذ 
هِ وَّ إ لِهِ «.  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ  صَّ

 
H.5068 - It was narrated from Safwan from Abu Bakr Al-Hadrami from Imam Abu 
Abdullah {a.s} who said: I asked Imam {a.s} about a man who slanders a man from the pre-
Islamic Arabs.  
Imam {a.s} said: “He is to be given the legal punishment."  
I asked: “Is he to be given the legal punishment?"  
He said: “Yes, because that offense reaches the Messenger of Allah {SWT}." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.49 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.2 p.393 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.16 p.37 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.16 p.254 • Bihar Al-Anwar, Vol.64 p.174  
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  ﴿HADITH  ﴾ 
ذِ إَّ   -   5069 ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ِ عَّ إح  ز َّ لَّذٍ إَّلس َّ ح ْ ن ْ إ َّن ِى  مَّ لاَّءِ عَّ لْعَّ ِ إ َّن ِى  إَّ ن  ِ ن ْ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  زٍ عَّ ي  ُّ ن َّس ِ ن  زُّ ن ْ عْق َّ َّ ى ج  وَّ ى وَّ رَّ ص َّ ن  َّهُّ ق َّ َّ لل َّهِ عَّ : إ 

ِ ق َّ  ُّون  ن  ْ ح  ُّ إَّلْمَّ ن  ث َّ إِن ْ لْ إ َّن ْ زُّ لَّهُّ ن َّ الَّ إَّلْأ ج َّ ِ وَّ ق َّ ُّون  ن  ْ ح  ن َّ إَّلْمَّ زَّ إِن ْ ا إ ج َّ عَّ لٍ ذَّ ُّ ج  ى  رَّ ة ً  ق ِ لْذَّ َّ زِي ن َّ ج  هُّ عِس ْ َّ اجِن  لِذَّ صَّ ْ ح  لَّ إ َّن ْ ي َّ َّو َّ لْأ  زَّ إَّ َّمَّ ا 
ةُّ عِس ْ  لَّذَّ َّ ح  وْطَّ ق َّ لُّوذَّ إَّلس َّ ْ ح  ى إَّلْمَّ ةُّ إ َّعْطَّ لَّذَّ َّ ا ج  لَّم َّ زِي ن َّ ق َّ ا عِس ْ لَّهَّ ُّ مِي ْ ث  ق  َّ عَّ ي ُّ ن  َّهُّ سَّ َّ الَّ »إِعْلَّمْ إ  ا«. وَّ ق َّ مَّ لُّهُّ كِّ َّ ن  الأً ي ُّ َّكَّ  زِي ن َّ ن 

 
H.5069 - Ja'far ibn Bashir narrated from Al-Husayn ibn Abi Al-'Ala from Abu Makhlad 
Al-Sarraj from Abu Abdullah {a.s}: Imam {a.s} ruled concerning a man who called another 
"the son of a madman," and the other replied to him, "Rather, you are the son of a 
madman."  
Imam {a.s} commanded the first man to flog his companion twenty lashes and said: 
“Know that you will also be given twenty lashes in return."  
After the first man flogged him, the flogged man was given the whip and he flogged the 
first man twenty lashes as a means of punishment to discipline both of them. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.242 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.49 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.81 
• Al-Wafi, Vol.15 p.510 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.203 • Bihar Al-Anwar, Vol.72 p.298  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لاَّ   -   5070 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ الِذٍ عَّ ِ ج َّ ن  ه َّ ن ْ َّ ن  ق ْ ن ْ عُّ ِ هِلاَّلٍ عَّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ُّ عَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ن ْ وَّ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ مُّ ق َّ
 ُّ ا ج  عْذَّ مَّ ا ن َّ مَّ هُّ َّ ن  ي ْ ق ُّ ن َّ ز َّ ق َّ إً وَّ ي ُّ ذ  لَّذُّ جَّ ْ ح  الَّ »ي ُّ ه ُّ ق َّ ي َّ إن ِ ا ر َّ هِ ي َّ ي ِ إ َّ الَّ لأِمْزَّ لٍ ق َّ ُّ ج  الَّ رَّ ان َّ ق َّ الَّ »وَّ إ ِن ْ كَّ « ق َّ هُّ إ َّي َّ ُّ إِمْزَّ ون  كُّ لِذَّ وَّ لأَّ ي َّ

ا«. مَّ هُّ َّ ن  ي ْ ق ُّ ن َّ ز َّ ق َّ لاَّ ي ُّ هِ ق َّ ا ن ِ هَّ َّ ط  ي  ع ِ إذَّ إ َّن ْ ي َّ اً إ َّرَّ ن  ي ْ عْلَّمَّ س َّ زِ إ َّن ْ ي َّ ي ْ َّ ى  ع  هُّ ق ِ لَّث َّ مِن ْ لاَّماً إ َّق ْ  كَّ
 
H.5070 - Muhammad ibn Abdullah ibn Hilal narrated from Uqbah ibn Khalid from Abu 
Abdullah {a.s} who said: I asked Imam {a.s} about a man who said to his wife, "O’ 
adulteress."  
Imam {a.s} said: “He is to be given the legal punishment and they are to be separated 
after he has been flogged, and she will no longer be his wife."  
Imam {a.s} further said: “But if he said something that slipped out unintentionally 
without having any knowledge of it, intending only to anger her, then they are not to be 
separated." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.50 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.88 • Al-Wafi, Vol.15 
p.363 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.218  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5071 -  .» ل  ط َّ عَّ ُّ مُّ ذ  الْحَّ ى ق َّ سَّ ل َّ إ َّوْ عَّ ذِّ لَّعَّ ى  إَّلْحَّ ان َّ ق ِ إ كَّ َّ ِذ  لاَّمُّ : »إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ الَّ إ َّمِي   وَّ ق َّ

 
H.5071 - Commander of the Faithful {a.s} said: "If there is doubt expressed with 
'perhaps' or 'it may be' in enforcing a legal punishment, then the punishment is to be 
suspended." 
 

[REFERENCES] Da’a’im Al-Islam, Vol.2 p.465 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.50 • Al-Wafi, Vol.15 p.553 
• Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.47 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.27  
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 ﴿HADITH ﴾ 
وَّ إ َّصَّ   -   5072 ا وَّ هُّ هَّ َّ وْج  ث ْ ر َّ ق َّ ذ َّ إ ق َّ َّ ذ  ِ زْإ َّة ُّ إ  لْمَّ ُّ وَّ إَّ ذ  حَّ ي ظِ ي ُّ لل َّق ِ ُّ إَّ ف  ِ اذ  لاَّمُّ : »ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ الَّ إَّلص َّ َّ وَّ ق َّ م  ا ي ُّ مَّ هُّ َّ ن  ي ْ ق ُّ ن َّ ز َّ ق َّ ُّ ي ُّ م 

ُّ لَّهُّ إ َّن َّذإً«.  حِل   لأَّ ي َّ
 
H.5072 - Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said: "The one who accuses a 
foundling (laqiṭ) of fornication is subjected to the prescribed punishment (hadd). And 
if a woman accuses her husband of fornication while he is deaf, they are separated, 
and she is never permissible for him again." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.50 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.190  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّ   -   5073 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ لَّ إ َّن ُّو عَّ ن ِ : سُّ الَّ زٍ ق َّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ الِمٍ عَّ ِ سَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ لٍ  وَّ رَّ ُّ ج  ن ْ رَّ مُّ عَّ

 َّ ن  ي ِّ ا ن َّ ان َّ لَّهَّ الَّ »إ ِن ْ كَّ ق َّ الَّ ق َّ ا ق َّ غُّ مَّ سْمَّ اءُّ لأَّ ي َّ م َّ اءُّ صَّ زْسَّ َّا وَّ هِى َّ ج َّ ن  الز ِّ هُّ ن ِ إ َّي َّ َّ إِمْزَّ ف  ذ َّ ةُّ ق َّ لَّذَّ َّ امِ ج  لْأ مَِّ ذَّ إَّ ا عِن ْ ون َّ لَّهَّ ذُّ هَّ س ْ ي َّ ه   
هِ مَّ  لَّي ْ إم  عَّ زَّ هِى َّ جَّ ه   ق َّ َّ ن  ي ِّ ا ن َّ ن ْ لَّهَّ كُّ ِن ْ لَّمْ ي َّ ُّ لَّهُّ إ َّن َّذإً وَّ إ  حِل  َّ لأَّ ي َّ م  ا ي ُّ مَّ هُّ َّ ن  ي ْ ق َّ ن َّ ز َّ ذ َّ وَّ ق َّ «. إَّلْحَّ هُّ ا مِن ْ هَّ لَّي ْ مَّ عَّ ي ْ ِ ا وَّ لأَّ إ  هَّ عَّ امَّ مَّ  ا إ َّق َّ

 
H.5073 - Ibn Mahbub narrated from Hisham ibn Salim from Abu Basir who said:  
Abu Abdullah {a.s} was asked about a man who accused his wife of adultery while she 
was mute and deaf, unable to hear what he said.  
Imam {a.s} said: “If she has witnesses who testify on her behalf before the Imam, he (the 
husband) is to be flogged with the legal punishment and they are to be separated, and 
she will never be permissible for him again. But if she has no witnesses, then she is 
forbidden to him as long as she remains with him, and there is no sin upon her from 
him." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.6 p.166 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.50 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.7 p.310 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.8 p.193 • Al-Wafi, Vol.21 p.285 • Al-Wafi, Vol.22 p.962 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.22 
p.427  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لِذَّ إَّلْحَّ  - 5074 ُّ اةُّ ج  ق َّ َّ َّ ن  م  لَّذٍ ي ُّ وَّ ز َّ ن ِ ن ْ إ َّق َّ : »مَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اً عَّ لِي   ون ِى ِّ إ َّن  َّ عَّ كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ «.وَّ ق ِ لَّذَّ ِمَّ إَّلْوَّ ُّلْز   ذ َّ وَّ إ 

 
H.5074 - In the narration of Al-Sakuni, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said:  
"Whoever acknowledges a child and then denies him is to be given the legal 
punishment and held responsible for the child." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.261 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.51 • Al-Ash’athiyat, Vol.1 p.125 • 
Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.87 • Al-Istibsar, Vol.4 p.233 • Al-Wafi, Vol.15 p.364 • Al-Wafi, Vol.23 p.1427 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.209 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.17 p.214 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.104  
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 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ   -  5075 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ الِهِ عَّ َّ ن ْ ن َّعْص ِ رِج  ِ عَّ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ِ عَّ ن  ون ُّسَّ ن ْ ه ِ ي ُّ إي َّ ى  رِوَّ الِغ ٍ مِن ْ وَّ ق ِ ُّ ن َّ ل  : »كُّ

زٍّ  سْلِمٍ إ َّوْ جُّ ى إ َّوْ مُّ ي َّ ُّن ْ زٍ إ َّوْ إ  كَّ َّ زٍ إ َّوْ ذ  ي  ِ ن  زٍ إ َّوْ كَّ ي  ع ِ لَّى صَّ ى عَّ زَّ ي َّ ى إِق ْ ي َّ ُّن ْ زٍ إ َّوْ إ  كَّ َّ زِ   ذ  ي ْ َّ لَّى ع  ه ِ وَّ عَّ زْي َّ لْق ِ ُّ إَّ ذ  هِ جَّ لَّي ْ عَّ مْلُّوك ٍ ق َّ إ َّوْ مَّ
ب ِ «.  َّذَّ لْأ  ُّ إَّ ذ  الِغ ِ جَّ َّ لْن   إَّ

 
H.5075 - In the narration of Yunus ibn Abd Al-Rahman from some of his narrators from 
Abu Abdullah {a.s}, he said: "Every adult, whether male or female, who falsely accuses 
a minor or an adult, a male or a female, a Muslim, a free person, or a slave, is subject 
to the prescribed punishment (hadd Al-firya).  
And for one who is not yet an adult, the punishment is disciplinary (hadd Al-adab)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.51 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.89 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.234 • Al-Wafi, Vol.15 p.360 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.186  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
َّ وَّ  - 5076 ذْرِك  ى ي ُّ ي  َّ ى ِّ جَّ ن ِ لَّى إَّلص َّ ق َّ وَّ لأَّ عَّ ي  ق ِ ى ي ُّ ي  َّ ُّون ٍ جَّ ن  ْ ح  لَّى مَّ ذ َّ عَّ لاَّمُّ : »لأَّ جَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ الَّ عَّ مِ  وَّ ق َّ ان ِ لن  َّ لَّى إَّ لأَّ عَّ

 .» ظ َّ ق ِ ي ْ سْي َّ ى ي َّ ي  َّ  جَّ
 
H.5076 - Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said:  
"There is no legal punishment upon a mad person until they regain sanity, nor upon a 
child until they reach maturity, nor upon a sleeping person until they wake up." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.51 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.152 • Al-Wafi, Vol.15 
p.282 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.22 • Al-Fusul Al-Muhimmah, Vol.2 p.512 • Bihar Al-Anwar, Vol.76 p.88 • 
Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.13  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لَّي ْ   -  5077 زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ َّ عَّ وب  ُّ ي   لاَّءِ وَّ إ َّن ِى  إ َّ لْعَّ ِ إَّ ن  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ى   وَّ رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ

 َّ ي   ِ هِ إ  ق ِ ذ ْ إجِذ  لِق َّ ذ   وَّ هِ جَّ لَّي ْ الَّ »عَّ ث ُّ ن ِك ِ ق َّ ي ْ َّ ن  ا ر َّ َّ ن  ه ُّ إ َّ ي َّ إن ِ ا ر َّ هِ ي َّ ي ِ إ َّ الَّ لأِمْزَّ لٍ ق َّ ُّ ج  هِ رَّ لَّي ْ ذ َّ عَّ لاَّ جَّ ث ُّ ن ِك ِ ق َّ ي ْ َّ ن  ا ر َّ َّ ن  وْلُّهُّ إ َّ ا ق َّ َّ ا وَّ إ َّم  اهَّ
امِ«.  لْأ مَِّ ذَّ إَّ ا عِن ْ َّ ن  الز ِّ إب ٍ ن ِ ز َّ غَّ مَّ سِهِ إ َّرْن َّ ق ْ َّ لَّى ن  ذَّ عَّ هَّ س ْ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ هِ إ  ي   ق ِ

 
H.5077 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Al-Ala and Abu Ayyub from Muhammad 
ibn Muslim from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} regarding a man who 
said to his wife, "O’ adulteress, I have committed adultery with you,"  
Imam {a.s} said: “He is liable for one legal punishment for accusing her. As for his 
statement, 'I have committed adultery with you,' there is no legal punishment for that 
unless he testifies against himself four times for committing adultery before the 
Imam." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.211 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.51 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.76 
• Al-Manaqib, Vol.4 p.263 • Al-Wafi, Vol.15 p.364 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.195  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لل َّهِ عَّ   -  5078 ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ارٍ عَّ ي  َّ غٍ إ َّن ِى  سَّ ن ْ مِسْمَّ مَّ عَّ إهِي  زَّ ن ْ ِ ِ إ  ن  مِ ن ْ ي ْ ُّعَّ ن ْ ن  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لاَّمُّ : وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ

ه ُّ  لاَّي َّ َّ ون َّ إَّلي   لَّذُّ ْ ح  الَّ »ي ُّ ا ق َّ هَّ ُّ وْج  مْ ر َّ هُّ ذُّ ورِ إ َّجَّ ُّ ح  الْق ُّ إ َّة ٍ ن ِ لَّى إِمْزَّ وإ عَّ هِذُّ ه ٍ س َّ عَّ ى  إ َّرْن َّ ا وَّ لأَّ   ق ِ مَّ هُّ َّ ن  ي ْ ق ُّ ن َّ ز َّ ق َّ ا وَّ ي ُّ هَّ ُّ وْج  ا ر َّ هَّ ُّ لاَّعِن  وَّ ي ُّ
ُّ لَّهُّ إ َّن َّذإً«.  حِل   ي َّ

 
H.5078 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Nu'aym ibn Ibrahim from Misma Abu 
Sayyar from Abu Abdullah {a.s} regarding four people who testified against a woman for 
adultery, and one of them was her husband. 
Imam {a.s} said: “The three (other witnesses) are to be flogged, and her husband is to 
perform lian (mutual cursing) with her. They are to be separated, and she will never be 
permissible for him again." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.52 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.79 • Al-Wafi, Vol.15 
p.260 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.22 p.432  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

وذِ«.  - 5079 هُّ ُّ ذُّ إَّلس   َّ إ َّجَّ وْح  : »إ َّن  َّ إَّلز  َّ َّ وِى  ذْ رُّ  وَّ ق َّ
َّن  َّهُّ  لِك َّ إ  ِ وَّ ذ َّ ن  ي ْ لِق َّ ي َّ ح ْ زُّ مُّ ي ْ ِ ع َّ ان  ق َّ ق ِ ي  َّ ِ مُّ ان  ذِي ي َّ ِ إلْحَّ إن  ذ َّ : هَّ هُّ إلل َّهُّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ هِذَّ    ق َّ ى س َّ ي َّ ورِ مَّ ُّ ح  الْق ُّ ِ َّة ٍ ن  إ  لَّى إمْزَّ ه   عَّ عَّ َّرْن َّ إ 

اذَّ  هَّ ه ِ إلس  َّ امَّ ق َّ غَّ إ ِ ا مَّ هَّ لَّذَّ ى وَّ ق َّ ى ن َّ ي َّ وذِ وَّ مَّ هُّ ُّ ذُّ إلس   ُّ إ َّجَّ وْح  الز  َّ ا ق َّ هَّ لَّذَّ ِ وَّ ف  ن ْ ا وَّ لَّمْ ي َّ هَّ ُّ وْج  مْ ر َّ هُّ ذُّ ذ َّ وَّ إ َّجَّ ه ُّ إلْحَّ اي َّ لَّ لِذَّ إلي  َّ ُّ ا ج  ن َّ الز ِّ ِ ن  ا  هَّ لَّي ْ ة ِ عَّ
ق َّ ن َّ  زِّ ُّ ا وَّ ق  هَّ ُّ وْج  ا ر َّ هَّ ن َّ لَّذِ لَّأعَّ ى ِ إلْوَّ ق ْ ن َّ ِ ل َّأ ن  ِ ُّ إ  كُّون  ان َّ لَّأ ي َّ َّن  َّ إللِّعَّ َّن َّذإً لِأ  حِل َّ لَّهُّ إ  ا وَّ لَّمْ ي َّ مَّ هُّ ن َّ َّن  َّ   ي ْ ة ً لِأ  لْذَّ َّ ن َّ ج  ي  ان ِ مَّ لِذَّ ي َّ ُّ إً ج  ز  ذ  جُّ ن ْ ف َّ عَّ ذ َّ إ ق َّ ذ َّ وَّ إ ِ
اسِ  ِ إلن  َّ وق  ق ُّ إ مِن ْ جُّ ذ َّ  . هَّ

 
H.5079 - It has been narrated: "Indeed, the husband is considered one of the 
witnesses." 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, said:  
These two narrations are in agreement and not contradictory. This is because 
whenever four people testify against a woman for adultery, and one of them is her 
husband who does not deny his child, the husband is counted as one of the witnesses.  
However, if he denies his child while testimony is established against her for adultery, 
the three others are to be flogged with the legal punishment, and the husband must 
perform lian (mutual cursing) with her, leading to their separation, and she will never 
be permissible for him again.  
This is because lian only occurs when the child is denied.  
Additionally, if a slave accuses a free person of adultery, he is to be flogged eighty 
lashes because this falls under the rights of the people. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.52 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.22 p.433  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لل َّهِ   -  5080 ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ مِعْث ُّ إ َّ الَّ سَّ ة َّ ق َّ إرَّ رَّ ُّ ِ ر  ن  ذِ ن ْ ي ْ َّ ن  ن ْ عُّ ِ عَّ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لاَّمُّ   وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ عَّ

زإً  ي ْ لأ َّ ج َّ ِ هُّ إ  عْلَّمُّ مِن ْ َّ ا لأَّ ن  َّ ن  الز ِّ سْلِماً ن ِ ذإً مُّ ن ْ َّ عَّ ف  ذ َّ ذْ ق َّ لٍ ق َّ ُّ ج  زَّ ي ث ُّ ن ِ ُّي ِ : »لَّوْ إ  ولُّ ق ُّ وْطاً«. ي َّ لأ َّ سَّ ِ زِّ إ  ذ َّ إَّلْحُّ ذ َّ جَّ هُّ إَّلْحَّ ي ُّ ن ْ زَّ   لَّص َّ
 
H.5080 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abd Al-Rahman from Ubayd ibn Zurarah 
who said: I heard Abu Abdullah {a.s} say, "If a man were brought to me who had accused 
a Muslim slave of adultery, and we knew nothing about the slave except goodness, I 
would administer the legal punishment upon him - the same punishment as for a free 
person, except one lash less." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.208 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.52 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.71 
• Al-Wafi, Vol.15 p.373 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.178 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.3 p.575 • Tafsir Kanz 
Al-Daqaiq, Vol.9 p.248  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لَّي ْ   -  5081 لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ الِذٍ عَّ ِ ج َّ ن  ان َّ ن ْ مَّ لَّي ْ ن ْ سُّ اذٍ عَّ ي َّ ِ ِ ر  ن  اذِ ن ْ م َّ ن ْ جَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ :  وَّ رَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ

ذ َّ  ُّ جَّ ب  زَّ ص ْ الَّ »ي ُّ ق َّ سْلِمٍ ق َّ لٍ مُّ ُّ ج  لَّى رَّ ى عَّ زَّ ي َّ ث ٍ إِق ْ اي َّ كَّ ن ْ مُّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ لَّ عَّ ن ِ هِ »سُّ ي ِ َّ ن  اي َّ كَّ ى مِن ْ مُّ ة ً إ َّذ َّ لْذَّ َّ ن َّ ج  ي  ان ِ مَّ زِّ ي َّ  إَّلْحُّ
إ   ذ َّ الَّ »هَّ اً ق َّ ن  ي ْ هِ س َّ ي ِ َّ ن  اي َّ كَّ ذِّ مِن ْ مُّ َّ و  ث   وَّ لَّمْ ي ُّ اي َّ كَّ وَّ مُّ ن َّى وَّ هُّ ن ْ ر َّ ا ِ لَّ لَّهُّ ق َّ ي  « ق ِ ذِّ َّ و  اً إ َّوْ لَّمْ ي ُّ ن  ي ْ حُّ س َّ طْزَّ ل َّ ي ُّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ُّ إَّ ق   جَّ

زَّ  ص ْ ة ً وَّ ي ُّ لْذَّ َّ ون َّ ج  مْسُّ هُّ ج َّ ن ْ « «. عَّ ن َّ مْسِي  ُّ ج َّ  ب 
 
H.5081 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Hammad ibn Ziyad from Sulayman ibn 
Khalid from Abu Abdullah {a.s} who said:  
"Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} was asked about a mukatab (a slave who has a contract for 
freedom) who falsely accused a Muslim man.  
Imam {a.s} said: ‘He is to be flogged with the punishment of a free man - eighty lashes - 
whether he has paid any part of his contract or not.'  
It was asked: ‘What if he commits adultery while he is a mukatab and has not paid 
anything from his contract?'  
Imam {a.s} said: ‘This is the right of Allah {SWT}, the Mighty and Majestic. Fifty lashes are 
waived from him, and he is to be flogged fifty lashes.'" 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.236 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.52 • Al-Wafi, Vol.15 p.376  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لَّ   -  5082 لل َّهِ ح  ل[ عَّ ذِ إَّ ن ْ لل َّهِ ]عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ه َّ عَّ طِي  َّ ِ عَّ ن  الِك ِ ن ْ ن ْ مَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ لاَّمُّ :  وَّ رَّ هِ إَّلس َّ ي ْ

 .» ة ً لْذَّ َّ ن َّ ج  ي  ان ِ مَّ لَّذُّ ي َّ ْ ح  الَّ »ي ُّ لاً ق َّ ُّ ج  ث ْ رَّ ق َّ ذ َّ إ َّة ٍ ق َّ ى  إِمْزَّ  ق ِ
 
H.5082 - Ibn Mahbub narrated from Malik ibn Atiyyah from Abu Basir from Abu 
Abdullah {a.s} regarding a woman who accused a man (of adultery). 
Imam {a.s} said: “She is to be flogged eighty lashes." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.205 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.53 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.65 
• Al-Wafi, Vol.15 p.358 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.175 • Tafsir Al-Burhan, Vol.4 p.48  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لْ  - 5083 : ق ُّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ لِ عَّ ي ْ ص َّ لْق ُّ ِ إَّ ن  لاَّءِ ن ْ لْعَّ ِ إَّ ن  ان ٍ عَّ َّ ُّ سِن  ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ى  وَّ رَّ ق ِ ي َّ ن ْ لُّ ي َّ ُّ ج  ث ُّ لَّهُّ إَّلز َّ

مْسِ  ُّ ج َّ لِذَّ إَّلْأ َّب  ُّ ة ٍ ج  ز َّ لَّذُّ مِن ْ جُّ لْوَّ ان َّ إَّ الَّ »إ ِن ْ كَّ هِ ق َّ ز َّ ن ِ ذْ إ َّق َّ لَّذِةِ وَّ ق َّ لاَّ مِن ْ وَّ ه ٍ ق َّ ان َّ مِن ْ إ َّمَّ مْلُّوك ِ وَّ إ ِن ْ كَّ لْمَّ ذ َّ إَّ وْطاً جَّ ن َّ سَّ ي 
هِ«. لَّي ْ ءَّ عَّ ى ْ لِ  س َّ ذ َّ ة ً وَّ كَّ لْذَّ َّ ن َّ ج  ي  ان ِ مَّ َّ ي َّ زِب  ُّ الَّ ص  َّ ج  كِحُّ إَّلزِّ ن ْ وْمِ لُّوطٍ ي َّ لَّ ق َّ مَّ لُّ عَّ عْمَّ ن  َّك َّ ي َّ ِ لٍ إ  ُّ ج  ل  لِزَّ ُّ ج  الَّ رَّ إ ق َّ َّ ذ  ِ الَّ  وَّ إ  ك َّ إ ِن ْ ق َّ

كُّو ن ْ ا مَّ ُّ ي َّ وح  عْق ُّ ا مَّ إجِذ  إ ِ لَّهُّ ي َّ ذ   وَّ هِ جَّ لَّي ْ عَّ ة ٍ ق َّ إجِذَّ ه ٍ وَّ لِمَّ كَّ وْماً ن ِ ل  ق َّ ُّ ج  َّ رَّ ف  ذ َّ ة ً وَّ إ ِن ْ ق َّ لْذَّ َّ ن َّ ج  ي  ان ِ مَّ ِ ي َّ ف  ِ اذ  لْق َّ ذ َّ إَّ لِذَّ جَّ ُّ إ لَّمْ حُّ ج  َّ ذ 
 ُّ لِى   ْ ذ  إَّلْعِح  ي ْ زَّ ُّ لِك َّ ن  َّ ى ذ  وَّ ذ   رَّ اةُّ جَّ م َّ لٍ سَّ ُّ ج  لِّ رَّ هِ لِكُّ لَّي ْ عَّ مْ ق َّ اهُّ م َّ هِمْ وَّ إ ِن ْ سَّ ان ِ َّسْمَّ ا  هِمْ ن ِ مِّ سَّ . ي ُّ لاَّمُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج    عَّ

هِ مُّ  وْإ ن ِ ي َّ ِن ْ إ َّ إجِذإً وَّ إ  إً وَّ ذ  مْ جَّ هُّ لٍ مِن ْ ُّ ج  لِّ رَّ َّ لِكُّ زِب  ُّ ن َّ ص  ي  ق ِ زِّ ق َّ ي َّ هِ مُّ وْإ ن ِ ي َّ ِن ْ إ َّ مْ إ  هُّ ن  َّ َّ : »إ  َّ وِى  إجِذإً  وَّ رُّ إً وَّ ذ  َّ جَّ زِب  ُّ ن َّ ص  مِعِي  ي َّ ْ ح 
ِن  َّ  الَّ إ  ان َّ ق َّ ن ْ كَّ ا ِ ِ ق َّ ف  ذ ْ الْق َّ هِ ن ِ لَّي ْ اذَّ عَّ َّ عَّ م  لِذَّ ي ُّ ُّ ح  لاً ق َّ ُّ ج  ل  رَّ ُّ ج  َّ رَّ ف  ذ َّ ا    وَّ إ ِن ْ ق َّ َّ ن  الز ِّ هُّ ن ِ ق َّ ذ َّ لَّذْ وَّ إ ِن ْ ق َّ ْ ح  ق    لَّمْ ي ُّ لْث ُّ لَّك َّ جَّ ى  ق ُّ ل َّذ ِ إَّ

لأ َّ جَّ  ِ هِ إ  لَّي ْ ن ْ عَّ كُّ اب ٍ لَّمْ ي َّ ق َّ ذ َّ زِ ق َّ س ْ عَّ لَّذَّ ن ِ ْ ح  لَّ إ َّن ْ ي ُّ ن ْ هُّ ق َّ ق َّ ذ َّ ُّ وَّ إ ِن ْ ق َّ ذ  هِ إَّلْحَّ لَّي ْ عَّ لِذَّ ق َّ ُّ ا ج  عْذَّ مَّ إجِذ  «. ن َّ  ذ   وَّ
 
H.5083 - Muhammad ibn Sinan narrated from Al-Ala ibn Al-Fudayl from Imam Abu 
Abdullah {a.s}:  
I asked Imam {a.s} about a man who denies his child after having acknowledged him.  
Imam {a.s} said: “If the child is from a free woman, the father is to be flogged fifty lashes, 
which is the punishment for a slave. But if the child is from a slave woman, there is no 
punishment upon him." 
And if a man says to another man: "You commit the act of the people of Lut (engaging 
in relations with men)," he is to be flogged eighty lashes.  
Similarly, if he says to him: "O’ effeminate one" or "O’ one who is penetrated," he is to 
be flogged with the legal punishment for slander - eighty lashes.  
If a man slanders a group of people with a single statement without naming them 
individually, he is subjected to one legal punishment. However, if he names them 
specifically, then a separate legal punishment applies to each person he named.  
This was narrated by Burayd Al-Ijli from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir 
{a.s}. 
It has also been narrated: "If they (the slandered individuals) come forward separately, 
each one of them receives a separate punishment. But if they come forward 
collectively, only one punishment is administered.  
If a man slanders another and is flogged, but then repeats the slander, and if he says, 
'What I said to you is true,' he is not flogged again.  
However, if he accuses him of adultery again after being flogged, the legal punishment 
applies. Yet, if he accuses him ten times before being flogged, only one punishment 
will be administered." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.262 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.53 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.83 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.233 • Al-Wafi, Vol.15 p.364 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.209  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ«.  - 5084 لَّي ْ ذ َّ عَّ ن ْ لأَّ جَّ ذ َّ لِمَّ لاَّمُّ : »لأَّ جَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ الَّ إَّلص َّ  وَّ ق َّ

ِ لَّمْ ي َّ  إن  ا ر َّ الَّ لَّهُّ ي َّ ق َّ ل  ق َّ ُّ ج  هُّ رَّ ق َّ ذ َّ ذ   وَّ لَّوْ ق َّ هِ جَّ لَّي ْ ن ْ عَّ كُّ لاً لَّمْ ي َّ ُّ ج  ف َّ رَّ ذ َّ اً ق َّ ون  ُّ ن  ْ ح  َّن  َّ مَّ ى  لَّوْ إ  عْن ِ ن ْ  ي َّ َّ عَّ وب  َّي  ُّ ُّو إ  َّن  لِك َّ إ  ى ذ َّ وَّ ذ   رَّ هِ جَّ لَّي ْ ن ْ عَّ كُّ
. لاَّمُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ ن ْ إ  ارٍ عَّ سَّ ِ ي َّ ن  لِ ن ْ ي ْ َّ ص   ق ُّ

 
H.5084 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
"There is no legal punishment for one upon whom legal punishment does not apply." 
[AL SADUQ] 

This means that if a mad person accuses a man of adultery, no legal punishment is 
imposed on him. Likewise, if someone accuses a mad person by saying to him, "O’ 
adulterer," there is no legal punishment for it.  
This was narrated by Abu Ayyub from Fudayl ibn Yasar from Abu Abdullah {a.s}. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.253 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.54 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.19  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ   -   5085 لٍ ق َّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ اطِى ِّ عَّ ان َّ ارٍ إَّلس َّ م َّ ن ْ عَّ الِمٍ عَّ ُّ سَّ ن  امُّ ن ْ ى هِس َّ وَّ ن َّ وَّ رَّ ا إِن ْ لٍ ي َّ ُّ ج   لِزَّ

ق  َّ  ُّ جَّ طْلُّث  ب ْ ي َّ اءَّ َّ َّ ج  م  ة ً ي ُّ اهِذَّ ه ً س َّ ي  َّ هُّ جَّ ُّ ُّم  ان َّث ْ إ  الَّ »إ ِن ْ كَّ ق َّ َّا ق َّ ن  ى  إَّلز ِّ عْن ِ اعِلَّه ِ ي َّ لْق َّ ه ً إَّ َّ ن  ان ِ َّ ان َّث ْ ع  ة ً وَّ إ ِن ْ كَّ لْذَّ َّ ن َّ ج  ي  ان ِ مَّ َّ ي َّ زِب  ُّ ا ص  هَّ
زِ  ُّ ز  ص  ي ْ لأ َّ ج َّ ِ ا إ  هَّ عْلَّمْ مِن ْ ث ْ وَّ لَّمْ ي ُّ اي َّ ذْ مَّ ان َّث ْ ق َّ ا وَّ إ ِن ْ كَّ هَّ ق  َّ َّ جَّ طْلُّث  ي َّ مَّ ق َّ ذَّ ق ْ ى ي َّ ي  َّ ا جَّ هَّ زَّ ن ِ ِ ط  ي ُّ ن َّ إُّن ْ ي  ان ِ مَّ ذ َّ ي َّ ا إَّلْحَّ هَّ لَّي ْ زِى  عَّ ي َّ ق ْ لْمُّ َّ إَّ ب 

 .» ة ً لْذَّ َّ  ج 
 
H.5085 - Hisham ibn Salim narrated from Ammar Al-Sabati from Abu Abdullah {a.s} 
regarding a man who said to another man, "O’ son of an adulteress," intending 
adultery.  
Imam {a.s} said: “If his mother is alive and present, and she comes forward to claim her 
right, the accuser is to be flogged eighty lashes.  
If she is absent, it is to be delayed until she returns and claims her right.  
And if she has passed away and nothing is known of her except goodness, the one who 
falsely accused her is to be given the legal punishment - eighty lashes." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.205 • Al-Kafi, Vol.7 p.206 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.54 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.10 p.66 • Al-Wafi, Vol.15 p.360 • Tafsir Al-Safi, Vol.3 p.418 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.187  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لَّ   -  5086 زِى  عَّ ي َّ ق ْ ه ِ ي َّ ون َّ صُّ ع ْ لْمَّ ِ إَّ ن  ِ إِن ْ ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ لل َّهِ ع ق َّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ٍ عَّ زِي ز  ن ْ جَّ َّ عَّ وب  ُّ ي   ى إ َّن ُّو إ َّ وَّ ولُّ  وَّ رَّ ق ُّ ي َّ لُّ ق َّ ُّ ج  هِ إَّلز َّ ي ْ

لَّى  ِ ُّ إ  وب  ي ُّ ة ً وَّ ي َّ لْذَّ َّ ن َّ ج  ي  ان ِ مَّ ذ َّ ي َّ هِ إَّلْحَّ لَّي ْ ى عَّ الَّ »إ َّرَّ ق َّ اعِلَّه ِ ق َّ لْق َّ ن َّ إَّ ا إِن ْ «. لَّهُّ ي َّ الَّ ا ق َّ ل َّ مِم َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ  إَّ
 
H.5086 - Abu Ayyub narrated from Hariz from Abu Abdullah {a.s} who said:  
I asked Imam {a.s} about a man falsely accusing the son of a woman whose rights were 
violated (Al-maghsubah) by saying to him, "O’ son of an adulteress."  
Imam {a.s} said: “I believe he deserves the legal punishment of eighty lashes and must 
repent to Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, for what he has said." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.206 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.55 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.67 
• Al-Wafi, Vol.15 p.368 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.190  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

زُّ إَّ   -  5087 ى َّ إ َّمِي  ُّي ِ لاَّمُّ : »إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ إ َّن ُّو عَّ الَّ ق َّ ن  َّهُّ ق َّ َّ اطِ إ  ن  َّ لأ َّذٍ إَّلْحَّ ن ْ إ َّن ِى  وَّ َّ عَّ وِى  لاَّمُّ وَّ رُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ
ا إَّ  مَّ هُّ ن ْ إ َّ عَّ رَّ ذَّ هِ ق َّ ن ِ ذَّ ى  ن َّ هُّ ق ِ َّ اجِن  ا صَّ مَّ هُّ إجِذٍ مِن ْ ُّ وَّ ل  َّ كُّ ف  ذ َّ ذْ ق َّ ِ ق َّ ن  لَّي ْ ُّ ج  زَّ ا«. ن ِ مَّ هُّ رَّ ز  َّ ذ َّ وَّ عَّ  لْحَّ

 
H.5087 - It was narrated from Abu Walad Al-Hannat that he said:  
Abu Abdullah {a.s} said: “Commander of the Faithful {a.s} was presented with two men, 
each of whom had accused the other of something concerning his body.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} waived the legal punishment for both of them and 
administered disciplinary punishment (ta'zir) to them." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.242 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.55 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.79 
• Al-Wafi, Vol.15 p.371 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.202  
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CHAPTER 10 – CHAPTER ON THE LEGAL PUNISHMENT FOR 
DRINKING ALCOHOL AND REPORTS REGARDING SINGING AND 
AMUSEMENTS  

 ُ اءِ وَ الْمَلَاهِي  ب َاب  َ ن  ِ ي  الْع  اءَ ف ِ َ مْرِ وَ مَا ج  َ ِ الْح  رْب   جَدِّ ش ُ

֎ HADITH 5088 – 5097 ֍ 
 

ى  إَّلْأ سِْلاَّ   -   5088 لَّ ق ِ ج َّ لاً ذَّ ُّ ج  : »لَّوْ إ َّن  َّ رَّ الَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ُّ عَّ ى   لَّن ِ ى إَّلْحَّ وَّ َّ  رَّ زِب  َّ س َّ م  هِ ي ُّ ز َّ ن ِ َّق َّ ا  َّ مِ ق 
لاَّلِ وَّ إَّلْحَّ  ء  مِن َّ إَّلْحَّ ى ْ ن ْ لَّهُّ س َّ ي  َّ َّ ن  ي َّ ا وَّ لَّمْ ي َّ ن َّ لَّ إَّلزِّ ن َّى وَّ إ َّكَّ مْزَّ وَّ ر َّ ومَّ إَّلْح َّ ق ُّ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ اهِلاً إ  َّ ان َّ ج  إ كَّ َّ ِذ  ذ َّ إ  هِ إَّلْحَّ لَّي ْ مْ عَّ ُّق ِ إمِ لَّمْ إ  زَّ

هِلَّ  َّ إ ج  َّ ِذ  ا وَّ إ  ن َّ مْزُّ وَّ إ َّكْلُّ إَّلزِّ َّا وَّ إَّلْح َّ ن  ا إَّلز ِّ هَّ ي  ى  ق ِ ل َّي ِ ة َّ إَّ ورَّ إ َّ إَّلس ُّ زَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ ه ُّ إ  َّ ن  ي ِّ َّ لْن  هِ إَّ لَّي ْ هُّ   عَّ َّ كِن  ن ْ رَّ ا ِ هُّ ق َّ زْي ُّ َّ ن  هُّ وَّ إ َّج ْ لِك َّ إ َّعْلَّمْي ُّ َّ عْذَّ   ذ  ن َّ
 .» ذ َّ هِ إَّلْحَّ لَّي ْ مْث ُّ عَّ هُّ وَّ إ َّق َّ لَّذْي ُّ َّ لِك َّ ج  َّ  ذ 

 
H.5088 - Al-Halabi narrated from Abu Abdullah {a.s} who said:  
"If a man entered Islam, acknowledged it, and then drank alcohol, committed 
adultery, and consumed usury, without having any knowledge of what is lawful and 
unlawful, I would not administer the legal punishment upon him if he was ignorant - 
unless there was evidence that he had recited the Surah in which adultery, alcohol, 
and usury are mentioned.  
If he was unaware of that, I would inform and educate him.  
But if he committed those acts after that, I would flog him and enforce the legal 
punishment upon him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.55 • Al-Wafi, Vol.15 p.526 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.32  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

الن  َّ   -  5089 ن ِ ى َّ  ُّي ِ إ  لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ إَّ زَّ  إ َّمِي  إ َّن  َّ   : هُّ عُّ زْق َّ ي َّ زٍ  ان ِ َّ ن ْ ج  مْزٍ عَّ ِ س ِ ن  ن ْ مْزِو  ه ِ عَّ إي َّ رِوَّ ى   ى ِّ وَّ ق ِ ارِي ِ إَّلْحَّ ى ِّ  اس ِ َّ ح 
لَّه ً   هُّ لَّي ْ ن َّسَّ َّ جَّ م  ن َّ ي ُّ ي  ان ِ مَّ هُّ ي َّ ن َّ زَّ ص َّ ان َّ ق َّ ص َّ مَّ هْزِ رَّ ى  س َّ مْزَّ ق ِ َّ إَّلْح َّ زِب  ذْ س َّ اعِزِ ق َّ وْطاً  إَّلس  َّ زِي ن َّ سَّ هُّ عِس ْ ن َّ زَّ ص َّ ذِ ق َّ لْع َّ هِ مِن َّ إَّ ا ن ِ عَّ َّ ذَّ م  ي ُّ

ق َّ  ا هِى َّ ق َّ ون َّ مَّ زُّ ةِ إَّلْعِس ْ ِ ذ  هَّ مْزِ ق َّ زْب ِ إَّلْح َّ ى  س ُّ وْطاً ق ِ ن َّ سَّ ي  ان ِ مَّ ى  ي َّ ن ِ ي َّ ن ْ زَّ ن َّ ص َّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ا إ َّمِي  الَّ ي َّ ق َّ لَّى  ق َّ ك َّ عَّ ي ِ زْإ َّ ُّ إ لِح  ذ َّ الَّ »هَّ
ان َّ  ص َّ مَّ هْزِ رَّ ى  س َّ مْزِ ق ِ زْب ِ إَّلْح َّ   «. س ُّ

ق َّ  ةُّ  زُّ ي  ي ِ كَّ زَّ  َّسْكَّ إ  ا  مَّ  ُّ ل  كُّ وَّ  ة ً  لْذَّ َّ ن َّ ج  ي  ان ِ مَّ ي َّ لِذَّ  ُّ سْكِزَّ ج  إلْمُّ ذ َّ  ي  ن ِ َّ إلن   َّوِ  إ  مْزَّ  إلْح َّ لُّ  ُّ ج  إلز َّ  َّ زِب  إ س َّ ذ َّ إ ِ إم  وَّ  زَّ ةُّ جَّ زُّ ي  ي ِ كَّ وَّ  لُّهُّ  لِي  لْك َّ  ق َّ ي ِ ِ ن  اعُّ  ق  َّ ُّ إلْق  وَّ 
لَّه ِ  ِ ز  ن ْ َّوْ   إلْمَّ ان َّ إ  مْزإً كَّ سْكِزِ ج َّ ُّ إلْمُّ ارِب  لَّ وَّ س َّ ي ِ اذَّ ق ُّ ن ْ عَّ ا ِ َّ لِذَّ ق  ُّ اذَّ ج  ن ْ عَّ ا ِ َّ ة ً ق  لْذَّ َّ ن َّ ج  ي  ان ِ مَّ لَّذُّ ي َّ ْ ح  إً ي ُّ ذ  ي  ن ِ َّ ه ِ وَّ  ن  ِعَّ إن  ى  إلز َّ لُّ ق ِ ي َّ ق ْ َّن  َّهُّ ي ُّ َّ إ  وِى  ذْ رُّ وَّ ق َّ

هُّ  ن ْ ى َّ إلل َّهُّ عَّ ص ِ َّن ِى  رَّ الَّ إ  ه ِ وَّ ق َّ امِن َّ ى  إلي  َّ لُّ ق ِ ي َّ ق ْ ة ً وَّ ي ُّ لْذَّ َّ عِي ن َّ ج  َّرْن َّ لِذَّ إ  ُّ سْكِزإً ج  َّ مُّ زِب  إ س َّ ذ َّ ذُّ إ ِ ن ْ مْزِ    إلْعَّ َّن  َّ إ َّصْلَّ إلْح َّ لَّى  َّ إعْلَّمْ إ  هِ إ ِ الَّي ِ ى  رِسَّ ق ِ
وَّ  هُّ اةُّ ق َّ َّعْلَّ لُّهُّ إ  َّسْق َّ زَّ إ  صِي  ي َّ ارُّ ق َّ هُّ إلن  َّ س َّ مَّ َّن ْ ي َّ زِ إ  ي ْ لَّى مِن ْ ع َّ َّوْ ع َّ ارُّ إ  هُّ إلن  َّ ي ْ ان َّ إ إ َّصَّ ذ َّ زْمِ إ ِ اةُّ وَّ مِن َّ إلْكَّ لُّي َّ َّ ي ُّ ث  هَّ ذ ْ َّن ْ ي َّ ل َّأ إ  ِ هُّ إ  ُّ زْن  ُّ س ُّ حِل  مْز  وَّ لَّأ ي َّ  ج َّ

ى   ق َّ ن ْ لْق ِ ي َّ َّن ْ ي ُّ زِ إ  ي ْ هِ مِن ْ ع َّ إي ِ ا مِن ْ ذ َّ لًّ زَّ ج َّ صِي  ى ي َّ ي  َّ عْهُّ جَّ ذَّ ارُّ ق َّ هُّ إلن  َّ س َّ مَّ َّن ْ ي َّ زِ إ  ي ْ ن ْ ن َّس  َّ مِن ْ ع َّ ا ِ َّ هُّ ق  لُّي ُّ اً ي ُّ ن  ي ْ هِ س َّ ي  هِ    ى َّ ق ِ إي ِ ا مِن ْ ذ َّ لًّ ارَّ ج َّ إ صَّ ذ َّ ا ِ َّ ق 
ةُّ وَّ إ ِن ْ  زَّ ي ْ َّوْ ع َّ هِ مِلْحاً إ  ي  ى َّ ق ِ لْق ِ َّن ْ ي ُّ ا ْسَّ إ  ا ن َّ لَّ مْزإً ق َّ ارَّ ج َّ لِك َّ وَّ صَّ عْذَّ ذ َّ زَّ ن َّ ي  َّ ع َّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ َّكْلُّهُّ ق  ل َّ إ  ى   جَّ ي  َّ َّكْلُّهُّ جَّ ز ْ إ  ُّ ح  مْز  لَّمْ ي َّ لِّ ج َّ ى  إلْح َّ ث  َّ ق ِ صُّ

ن َّاءٍ  ِ ى  إ  مْزِ ق ِ لِك َّ إلْح َّ لَّ مِن ْ ذ َّ عْز َّ مْزُّ وَّ إ ِن  َّ إلل َّهَّ ي ُّ هِ إلْح َّ ي  ث  َّ ق ِ ى  صُّ ُّ إل َّذ ِ ل  لِك َّ إلْح َّ ُّكِلَّ ذ َّ ا إ  لًّ ارَّ ج َّ إ صَّ ذ َّ ا ِ َّ ا ق  لًّ زَّ ج َّ صِي  ى ي َّ ي  َّ زَّ جَّ صْن َّ ك َّ وَّ  وَّ ي ُّ ارَّ ن َّ  ي َّ
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ا   هَّ ارِسَّ مْزَّ وَّ ع َّ ن َّ إلْح َّ سْكِزٍ وَّ لَّعَّ إب ٍ مُّ زَّ ل َّ س َّ ولُّ إلل َّهِ ض كُّ سُّ مَّ رَّ ز َّ ا وَّ جَّ هَّ ن ِ ي ْ عَّ ِ مْزَّ ن  مَّ إلْح َّ ز َّ الَّى جَّ عَّ هِ  ي َّ لَّي ْ ِ ولَّه َّ إ  حْمُّ ا وَّ إلْمَّ امِلَّهَّ ا وَّ جَّ هَّ ارِسَّ وَّ جَّ
هَّ  ي َّ اق ِ ا وَّ سَّ هَّ اصِزَّ ا وَّ عَّ هَّ ن ِ مَّ ا وَّ إ كِلَّ ي َّ هَّ زِي َّ ي َّ س ْ ا وَّ مُّ هَّ ان ِعَّ وَّ مِن َّ وَّ ن َّ ي غُّ وَّ هُّ ق ِ زْمِ وَّ إلن  َّ وَّ مِن َّ إلْكَّ زُّ وَّ هُّ صِي  امِى  إلْعَّ ه ُّ إ َّسَّ مْسَّ ا ج َّ ا وَّ لَّهَّ هَّ ارِن َّ ا وَّ س َّ

لِ  سَّ وَّ مِن َّ إلْعَّ غُّ وَّ هُّ ي ْ ِي ث ِ وَّ إلْن ِ ن  َّ زِ  إلز   عِي  وَّ مِن َّ إلس  َّ رُّ وَّ هُّ لِّ س َّ  وَّ إلْمِز ْ احُّ كُّ ي َّ مْزُّ مِق ْ مْزِ وَّ إلْح َّ وَّ مِن َّ إلي  َّ ُّ وَّ هُّ ذ  ي  ن ِ َّ ن ٍ وَّ إلن   ي َّ ذِ وَّ ِ ان  عَّ ا كَّ هَّ ُّ ارِن  زٍّ وَّ س َّ
ا هُّ وَّ إ ِن ْ مَّ ي ُّ وْن َّ لْ ي َّ ن َّ ق ْ ن َّ لَّمْ ي ُّ عِي  َّرْن َّ ى  إلْأ  َّ ق ِ اب  ن ْ ي َّ ا ِ َّ وْماً ق  ن َّ ي َّ عِي  َّرْن َّ هُّ إ  اي ُّ لَّ ث ْ صَّ سَّ ن ِ ا جُّ هَّ زِن َّ ن ْ س َّ . وَّ مَّ ارَّ لَّ إلن  َّ ج َّ ا ذَّ هَّ ي   ب َّ ق ِ

 
H.5089 - In the narration of Amr ibn Shimr from Jabir, who attributed it to the Prophet: 
Commander of the Faithful {a.s} was presented with Al-Najashi Al-Harithiyy, the poet, 
who had consumed alcohol during the month of Ramadan.  
Imam {a.s} flogged him eighty lashes, then imprisoned him for a night.  
The next day, Imam {a.s} summoned him and flogged him with twenty more lashes.  
Al-Najashi said: “O’ Commander of the Faithful {a.s}, you already flogged me eighty 
lashes for drinking alcohol. What are these additional twenty for?"  
Imam {a.s} replied: “These are for your audacity in drinking alcohol during the month of 
Ramadan." 
[AL SADUQ] 

If a man drinks wine or any intoxicating nabidh (fermented drink), he is to be flogged 
eighty lashes. Anything that intoxicates in large quantities is prohibited in both small 
and large amounts, and fuqqa (a type of frothy drink) holds the same ruling. A person 
who drinks any intoxicant, whether wine or nabidh, is to be flogged eighty lashes. If he 
repeats the act, he is flogged again, and if he repeats it a third time, he is executed. It 
has also been narrated that execution occurs on the fourth offense. 
If a slave drinks an intoxicant, he is to be flogged forty lashes and executed on the 
eighth offense. 
My father, may Allah {SWT} be pleased with him, said in his letter to me:  
‘Know that the origin of wine is from grapes. If it is exposed to fire or boils without being 
touched by fire until its bottom becomes its top, it becomes wine and is prohibited to 
drink unless two-thirds evaporate and one-third remains. If it ferments without being 
heated, leave it until it naturally turns into vinegar without adding anything to it. Once 
it becomes vinegar on its own, it is permissible to consume. If it changes afterward 
and becomes wine, there is no harm in adding salt or other substances to it. 
However, if wine is poured into vinegar, it is not permissible to consume until it is 
separated, placed in a container, and left to turn into vinegar. Once it becomes 
vinegar, it is permissible to eat the vinegar into which wine was poured.  
Allah {SWT}, the Blessed and Exalted, has prohibited wine itself, and the Messenger of 
Allah {SWT} (peace be upon him and his family) has forbidden every intoxicating drink. 
He {saws} cursed wine, its planter, its guardian, its carrier, the one to whom it is carried, 
its seller, its buyer, the one who consumes its price, the one who presses it, the one 
who serves it, and the one who drinks it. 
Wine has five names:  
Al-‘Aseer (the juice), which is made from grapes;  
Al-Naqi‘, which is made from raisins;  
Al-Bit‘, which is made from honey;  
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Al-Mizr, which is made from barley; and Al-Nabidh, which is made from dates.  
Wine is the key to every evil, and the one who drinks it is like an idol worshipper. 
Whoever drinks it will have their prayers suspended for forty days. If they repent within 
those forty days, their repentance will not be accepted, and if they die during that 
period, they will enter the Fire. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.216 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.55 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.94 
• Al-Manaqib, Vol.2 p.147 • Al-Wafi, Vol.15 p.394 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.231 • Bihar Al-Anwar, Vol.40 
p.297  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ث ْ  - 5090 م َّ لَّث ْ عَّ ز َّ َّ إ ن  َّ ِذ  ه َّ إ  َّ لل َّعْن  ن  َّ إَّ ا ِ مْزِ ق َّ َّ إَّلْح َّ إب  ز َّ وإ س ُّ الِسُّ َّ ح  لاَّمُّ : »لأَّ ي ُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ الَّ إَّلص َّ لِسِ«. وَّ ق َّ ْ ح  ى  إَّلْمَّ ن ْ ق ِ  مَّ

هِ   ي  ث ٍ ق ِ ي ْ ى  ن َّ اة ُّ ق ِ لَّ ُّ إلص َّ ور  ُّ ح  مَّ  وَّ لَّأ ي َّ ز َّ ل َّ جَّ َّ ز  َّ وَّ ج  َّن  َّ إلل َّهَّ عَّ مْز  لِأ  هُّ ج َّ ي ْ ان َّ وْب ٍ إ َّصَّ ى  ي َّ اة ِ ق ِ لَّ ِالص َّ ا ْسَّ ن  ه ٍ وَّ لَّأ ن َّ ي َّ ى  إ ن ِ ور  ق ِ حْصُّ مْز  مَّ ا  ج َّ هَّ زْن َّ س ُّ
هُّ  ي ْ ان َّ وْب ٍ إ َّصَّ ى  ي َّ اة َّ ق ِ لَّ مِ إلص َّ زِّ حَّ  . وَّ لَّمْ ي ُّ

 
H.5090 - Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said: "Do not sit with those who drink 
wine, for when the curse descends, it encompasses everyone present in the 
gathering." 
[AL SADUQ] 

It is not permissible to perform prayer in a house where wine is stored in containers. 
However, there is no harm in praying in a garment that has been touched by wine 
because Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, has forbidden its consumption but has 
not prohibited praying in a garment that has been affected by it. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.57 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.25 p.374 • Bihar Al-Anwar, 
Vol.63 p.499  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
وةُّ    -  5091 ذُّ هَّ س ْ لاَّ ي َّ اب َّ ق َّ وةُّ وَّ إ ِن ْ مَّ وذُّ عُّ لاَّ ي َّ َّ ق َّ زِض  مْزِ إ ِن ْ مَّ ُّ إَّلْح َّ ارِب  لاَّمُّ : »س َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ الَّ إَّلص َّ لاَّ  وَّ ق َّ هِذَّ ق َّ وَّ إ ِن ْ س َّ

مْزِ   َّ إَّلْح َّ ارِب  هُّ س َّ ي َّ َّ ن  َّ إِن ْ ح  و َّ ن ْ ر َّ ن  َّ مَّ ا ِ وةُّ ق َّ ُّ ج  وِّ ز َّ لاَّ ي ُّ مْ ق َّ كُّ لَّي ْ ِ َّ إ  ث  طَّ ك ُّوةُّ وَّ إ ِن ْ ج َّ ز َّ هُّ ي ُّ ي َّ َّ ن  َّ إِن ْ ح  و َّ ن ْ ر َّ َّا وَّ مَّ ن  لَّى إَّلز ِّ ِ ا إ  هَّ اذَّ ا ق َّ َّن  َّمَّ ا  كَّ ق َّ
لل َّهِ ي َّ  لَّى إَّ ن ْ لَّهُّ عَّ كُّ مْزِ لَّمْ ي َّ َّ إَّلْح َّ ارِب  ن َّ س َّ مَّ ي َّ ِ إِن ْ ن  ا وَّ مَّ هَّ جِمَّ غَّ رَّ طَّ ذْ ق َّ ق َّ هِ ق َّ ِ لَّى ذِي ن  اً لَّهُّ عَّ الِق  ح َّ «. مُّ ان   مَّ الَّى ص َّ عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ  ن 

 
H.5091 - Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
"If a wine drinker falls ill, do not visit him; if he dies, do not attend his funeral; if he 
testifies, do not accept his testimony; and if he seeks marriage from you, do not marry 
him off.  
Whoever marries his daughter to a wine drinker, it is as if he has led her to adultery.  
And whoever marries his daughter to someone who opposes his faith has severed her 
family ties. Whoever entrusts a wine drinker with something has no guarantee from 
Allah {SWT}, the Blessed and Exalted." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.58 • Al-Wafi, Vol.20 p.613 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.25 
p.312  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ق َّ   -  5092 ال  وَّ إَّلس  َّ حَّ ِ مُّ اسِق  لْق َّ ه ُّ مِن َّ إَّ زْمَّ ال  إَّلْحُّ حَّ ه ٍ مُّ مْسَّ ه   مِن ْ ج َّ مْسَّ لاَّمُّ : »ج َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ الَّ إَّلص َّ وِّ  وَّ ق َّ ذُّ ه ُّ مِن َّ إَّلْعَّ ق َّ

ه ُّ  َّ ن  ي ْ لْهَّ ال  وَّ إَّ حَّ زْإ َّة ِ مُّ لْمَّ اءُّ مِن َّ إَّ ق َّ ال  وَّ إَّلْوَّ حَّ اسِذِ مُّ ه ُّ مِن َّ إَّلْحَّ صِي حَّ لن  َّ ال  وَّ إَّ حَّ «.  مُّ ال  حَّ زِ مُّ ي  ق ِ لْق َّ  مِن َّ إَّ
ل َّ   َّ ز  َّ وَّ ج  ذَّ إلل َّهُّ عَّ َّوْعَّ ا إ  اءُّ مِم َّ ن َّ لَّ  وَّ إلْع ِ َّ ز  َّ وَّ ج  وْلُّهُّ عَّ وَّ ق َّ ارَّ وَّ هُّ هِ إلن  َّ لَّي ْ لِ  عَّ ي  ن ِ ن ْ سَّ ل َّ عَّ ص ِ ذِي ث ِ لِي ُّ زِى  لَّهْوَّ إلْحَّ ي َّ س ْ ن ْ ي َّ اسِ مَّ وَّ مِن َّ إلن  َّ

هِي ن     إب   مُّ ذ  مْ عَّ ك َّ لَّهُّ ُّولن ِ وإً إ  ُّ ز  ها هُّ ذ َّ ح ِ ي  َّ زِ عِلْمٍ وَّ ي َّ ي ْ ع َّ ِ  .إلل َّهِ ن 

 
H.5092 - Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
"Five things from five are impossible: Honor from a transgressor is impossible, 
compassion from an enemy is impossible, sincere advice from a jealous person is 
impossible, loyalty from a woman is impossible, and awe from a poor person is 
impossible." 
[AL SADUQ] 

And singing (ghinaʾ) is among the acts for which Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, 
has promised the Hellfire.  
This is in reference to His {SWT} saying, the Mighty and Majestic: "And among the people 
is he who buys idle talk to mislead others from the way of Allah {SWT} without knowledge 
and takes it in mockery. For them is a humiliating punishment." (Surah Luqman 31:6) 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.58 • Al-Khisal, Vol.1 p.269 • Uyun Al-Hikam, Vol.1 p.244 
• Irshad Al-Qulub, Vol.1 p.195 • Al-Wafi, Vol.26 p.558 • Bihar Al-Anwar, Vol.71 p.194 • Bihar Al-Anwar, Vol.75 
p.194 • Bihar Al-Anwar, Vol.100 p.225  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ل َّ    -  5093 َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ وْلِ إَّ ن ْ ق َّ اذِق ُّ عَّ : عَّ لَّ إَّلص َّ ن ِ ورِ    وَّ سُّ وْلَّ إَّلز  ُّ ُّوإ ق َّ ن  ِ ن  ي َّ ْ ِ وَّ إِج  ان  َّوْي ٰ لْأ  سَّ مِن َّ إَّ ج ْ ُّوإ إَّلزِّ ن  ِ ن  ي َّ ْ اج   ق َّ
ُّ مِن َّ  ذ  زْذُّ إ َّس َّ لن  َّ اءُّ وَّ إَّ َّ ن  لْع ِ ورِ إَّ وْلُّ إَّلز  ُّ ُّ وَّ ق َّ ح  ن ْ طْزَّ ِ إَّلس ِّ ان  َّوْي َّ لْأ  سُّ مِن َّ إَّ ج ْ الَّ »إَّلزِّ ا ق َّ هَّ َّ اذ  ح َّ ن  َّ إِي ِّ ا ِ ُّ ق َّ ح  ن ْ طْزَّ ا إَّلس ِّ َّ َّم  ا  َّ ِ ق  ح  ن ْ طْزَّ  إَّلس ِّ

ق َّ  ه   وَّ مُّ عْصِي َّ ا مَّ هَّ لَّى إَّللا َّهِى  ن ِ لاَّمَّ عَّ ه   وَّ إَّلس َّ ق َّ ون ِ ة   مُّ زَّ ي  ِ ن  ا كَّ هَّ مَّ عْلِي  زْك   وَّ ي َّ ا س ِ هَّ َّ ن ِ لل َّعِث  ز  وَّ إَّ ق ْ ِي زِ وَّ كُّ ز  ن ْ ِ لَّحْمِ إَّلْح ِ لِّث  ق َّ مُّ ا كَّ هَّ َّ لِّن 
ا   هَّ لَّي ْ ِ زَّ إ  ِ اط  لن  َّ ِي زِ وَّ مَّ إَّ ز  ن ْ لُّ لَّحْمَّ إَّلْح ِ كُّ ا ْ ن ْ ي َّ لُّ مَّ ي َّ لُّهُّ مَّ ي َّ ارإً مَّ مَّ زْذِ ق ِ الن  َّ َّ ن ِ للا َّعِث  هِ وَّ إَّ ُّمِّ ِ إ  زْح  لَّى ق َّ ِ زِ إ  ِ اط  الن  َّ ا  كَّ هَّ ُّ ن ِ ث  لْعَّ ى  ي َّ ل َّذ ِ لَّ إَّ ي َّ

 ُّ ور  ُّ ح  مِهِ وَّ لأَّ ي َّ ى  ذَّ زِ إ َّوْ ق ِ ِي  ز  ن ْ ى  لَّحْمِ إَّلْح ِ ةُّ ق ِ ذَّ غُّ ي َّ ص َّ ن ْ ي َّ لُّ مَّ ي َّ ارٍ مَّ مَّ زِ ق ِ ي ْ َّ ُّ   مِن ْ ع  ل  زَّ وَّ كُّ س َّ ه َّ عَّ عَّ َّرْن َّ لْأ  مِ وَّ إَّ ي  إي ِ وَّ الْح َّ ُّ ن ِ لل َّعِث  إَّ
إن ِ  وَّ الص َّ َّ ن ِ زْب  َّ وَّ إَّلص  َّ اك  َّ ي   ِ ارُّ وَّ إ  مَّ لْق ِ وَّ إَّ ِ هُّ وْر  َّ الْح  ِ ن ِ ان  ي َّ ن ْ ُّ إَّلصِّ ى لَّعِث  ي  َّ ار  جَّ مَّ هُّ ق ِ اهُّ َّ ن  لِك َّ وَّ إ َّس ْ َّ ك َّ ذ  عَّ ُّ مَّ زْكُّص  ان َّ ي َّ طَّ ي ْ ن  َّ إَّلس  َّ ا ِ ِ ق َّ ي ح 

زُّ  ق ِ ن ْ ه َّ ي َّ كَّ لاَّن ِ لْمَّ «.  وَّ إَّ ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  ث ٍ مِن َّ إَّللّٰهِ« عَّ ص َّ ع َّ اءَّ ن ِ ذْ ن ٰ ق َّ اجاً »ق َّ ن َّ ن َّ صَّ عِي  ُّور  إ َّرْن َّ ن  ن ْ هِ طُّ ي ِ ي ْ ى  ن َّ ى َّ ق ِ ق ِ ن ْ ن َّ ك َّ وَّ مَّ ن ْ  عَّ
 
H.5093 - Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} was asked about the saying of Allah 
{SWT}, the Mighty and Majestic:  
"So avoid the filth of idols and avoid false speech." (Surah Al-Hajj 22:30) 
Imam {a.s} said: "The filth of idols refers to chess, and false speech refers to singing. And 
backgammon (nard) is worse than chess.  
As for chess, adopting it is disbelief, playing it is polytheism, teaching it is a grave and 
destructive sin, greeting someone engaged in it is disobedience, and touching its 
pieces is like touching the flesh of swine. Looking at it is like looking at the private parts 
of one's mother. 
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The one who plays backgammon with gambling is like one who eats the flesh of swine, 
and the one who plays it without gambling is like one who places his hand in the flesh 
or blood of swine. 
It is not permissible to play with rings, the fourteen stones, and similar games, as all 
of them are forms of gambling, even if children play with nuts, it is considered 
gambling. 
Beware of striking the stones together (a form of entertainment), for indeed, Satan 
runs along with you, and the angels flee from you. And whoever keeps a tambourine in 
his house for forty days “has incurred the wrath of Allah {SWT}, the Mighty and Majestic." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.58  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ا ج َّ   -  5094 هُّ مَّ َّ اجِن  ن ُّ صَّ لْعَّ ِ وَّ ي َّ ان  هَّ ذَّ إَّلزِّ زُّ عِن ْ ق ِ ن ْ ه َّ لَّي َّ كَّ لاَّن ِ لْمَّ ِن  َّ إَّ لاَّمُّ : »إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ الَّ إَّلص َّ ف  َّ وَّ وَّ ق َّ زَّ وَّ إَّلْح ُّ اق ِ لاَّ إَّلْحَّ

ا ُّسَّ هِ وَّ إ لِهِ إ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ ق َّ رَّ ان َّ ذْ سَّ لن  َّصْلَّ وَّ ق َّ ي س َّ وَّ إَّ لَّ «. إَّلزِّ ي ْ ى إَّلْح َّ زَّ ْ ذٍ وَّ إ َّج  ي ْ ن َّ ر َّ ه َّ ن ْ  مَّ
 
H.5094 - Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
"Indeed, the angels withdraw from gatherings where gambling occurs and curse the 
one involved in it, except in the case of betting on hoofed animals, animals with 
padded feet, feathered birds, and arrows. And the Messenger of Allah {SWT} (peace be 
upon him and his family) himself raced with Usamah ibn Zayd and conducted horse 
races." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.59 • Al-Wafi, Vol.15 p.149 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 
p.251  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ث ْ   -   5095 ع َّ ا ن َّ هَّ ن  َّ ِ لاَّمُّ »إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ ق َّ ث ْ ق َّ ق َّ ِ ن  هِ وَّ إ لِهِ سُّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ى ِّ صَّ ن ِ لن  َّ ه َّ إَّ َّاق َّ : »إ َّن  َّ ن  َّ وِى  زُّ ولُّ    ق َّ سُّ ى  رَّ وْق ِ الَّث ْ ق َّ وَّ ق َّ

ى َّ   ع ِ ن ْ ل َّ إ َّن ْ لأَّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ لَّى إَّ ق    عَّ هِ وَّ إ لِهِ وَّ جَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ى إَّ ع َّ لاً ن َّ َّ ن  َّ لل َّهُّ وَّ لَّوْ إ َّن  َّ ج  ل َّهُّ إَّ َّ لأ َّ إ َّذ  ِ ءٍ إ  ى ْ لَّى س َّ ء  عَّ ى ْ س َّ
ا« «.  مَّ هُّ ى َّ مِن ْ اع ِ َّ لْن  لل َّهُّ إَّ ذ َّ إَّ لٍ لَّهَّ َّ ن  َّ لَّى ج   عَّ

 
H.5095 - It has been narrated that the she-camel of the Prophet (peace be upon him 
and his family), was outrun in a race. So Prophet {saws}, peace be upon him and his 
family, said:  
“It (camel) transgressed and said to itself, ‘Upon me is the Messenger of Allah {SWT}, 
peace and blessings be upon him and his family.’  
And it is a right upon Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, that nothing transgresses 
against anything except that He {SWT} humiliates it. 
And if a mountain were to transgress against another mountain, Allah would destroy 
the transgressing one among them.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.59  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5096 - . َّ لْكِلاَّب  لاَّ إَّ ا ج َّ مِ مَّ ان ِ هَّ َّ لْن  حْزِي س ِ إَّ ن ْ ي َّ هِ وَّ إ لِهِ عَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ ى رَّ َّهَّ  : وَّ ن 

 
H.5096 - The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) forbade 
inciting animals against one another, except in the case of dogs. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.60 • Al-Wafi, Vol.20 p.873 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.11 
p.522 • Bihar Al-Anwar, Vol.61 p.227  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ك َّ   -  5097 لَّي ْ ا عَّ الَّ »مَّ ق َّ وْب   ق َّ ا صَّ ه ٍ لَّهَّ ارِي َّ َّ إءِ ج  زَّ ن ْ س ِ لاَّمُّ عَّ ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ِ عَّ ن  ي ْ سَّ ن َّ إَّلْحُّ َّ ن ْ لِى   ل  عَّ ُّ ج  ا َّلَّ رَّ ا : وَّ سَّ هَّ ي َّ ي ْ زَّ ي َّ  لَّوِ إِس ْ

ه َّ «.  ن  َّ َّ ك َّ إَّلْح  ي ْ زَّ ك َّ ذ َّ  ق َّ
ى   ان ِلِ إل َّي ِ َّ ص  هْذِ وَّ إلْق َّ ُّ ِ وَّ إلز   زْإ ن  ة ِ إلْق ُّ إءَّ زَّ ق ِ ِ ى  ن  عْن ِ .ي َّ ور  حْط ُّ مَّ اءُّ ق َّ ن َّ ا إلْع ِ َّم َّ ا  َّ اءٍ ق  ن َّ ِ ع  ِ ث ْ ن  سَّ  لَّي ْ

 
H.5097 - A man asked Imam Ali ibn Al-Hussain {a.s} about purchasing a bondwoman 
with a beautiful voice.  
Imam {a.s} said: “There is no harm upon you if you buy her and she reminds you of 
Paradise." 
[AL SADUQ] 

This means through the recitation of the Quran, asceticism, and virtuous speech that 
is not considered singing. As for singing (ghinaʾ), it is strictly prohibited. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.60  
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CHAPTER 11 – CHAPTER ON THE LEGAL PUNISHMENT FOR THEFT  
 ُ ه ِ ب َاب  رِف َ  جَدِّ الس َ

֎ HADITH 5098 – 5130 ֍ 
 

إِسْ   -   5098 إ  َّ ِذ  إ  ى  ي  َّ سْزِق ُّ جَّ ي َّ ذُّ  ن ْ لْعَّ إَّ إلُّ  ز َّ ي َّ : »لأَّ  الَّ ق َّ ن  َّهُّ  َّ إ  لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ ا عَّ ص َّ إَّلزِّ  ِ ن  سَّ إَّلْحَّ إ َّن ِى   ن ْ  َّ عَّ وِى  ذِةِ رُّ ي َّ ه َّ  ذِي َّ ى  وْق َّ ي َّ
هِ«.  لَّي ْ ل َّ عَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ ةُّ إَّ زَّ هَّ  إ َّط ْ

 
H.5098 - It is narrated from Abu Al-Hasan Imam Ali ibn Musa Ar-Ridha {a.s}  that he said:  
"A servant continues to steal until, when the value of what he has stolen equals the 
blood money for his hand, Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, exposes him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.60 • Uyun Al-Akhbar, Vol.1 p.289 • Awali Al-La’ali, Vol.3 
p.566 • Al-Wafi, Vol.15 p.549  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ارِ   -  5099 غُّ إَّلس َّ طَّ ق ْ : »لأَّ ي ُّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ون ِى ِّ عَّ كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ ه ٍ وَّ ق ِ َّ ن  امِ سَّ ى  عَّ ق ُّ ق ِ
 .» ه ٍ ذِن َّ ْ ح   مُّ

زِةِ.  ي ْ ون َّ ع َّ ولِ ذُّ كُّ ا ْ ى  إلْمَّ ى  ق ِ عْن ِ  ي َّ

 
H.5099 - In the narration of Al-Sakuni from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} 
from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, that he said:  
"The hand of a thief is not to be cut off during a year of drought." 
[AL SADUQ] 

This refers specifically to the theft of food and not to other types of theft. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.60  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
اً    -  5100 لِي   لاَّمُّ : »إ َّن  َّ عَّ إَّلس َّ ا  هِمَّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ إ َّ ن ْ  لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ إ َّن ِى  عَّ ن ْ  مَّ عَّ إهِي  زَّ ن ْ ِ إ   ِ ن  ن ْ اب ِ  ي َّ ه ِ ع ِ إي َّ ى  رِوَّ ى َّ  وَّ ق ِ ُّي ِ إ  لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ

زِ« «.  ي ْ ى  إَّلط َّ غُّ ق ِ طَّ الَّ »لأَّ إ َّق ْ عْهُّ وَّ ق َّ طَّ ق ْ لَّمْ ي َّ اماً ق َّ مَّ ق َّ جَّ زَّ لٍ سَّ ُّ ج  زَّ ه ِ ن ِ وق َّ الْكُّ  ن ِ
 
H.5100 - In the narration of Ghiyath ibn Ibrahim from Abu Abdullah Imam Jafar ibn 
Muhammad Al-Sadiq {a.s} from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, it is 
reported: "Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} was presented in Kufa with a man who had stolen 
a pigeon, but he did not cut off his hand and said: ‘I do not cut off (a hand) for stealing 
birds.'" 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.230 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.60 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.111 • Nuzhat Al-Nazir, Vol.1 p.129 • Al-Wafi, Vol.15 p.433 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.285  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ه ِ   -  5101 ص َّ ي ْ ى  ن َّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ غَّ عَّ طَّ : »ق َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ِى  ج  ن ْ إ َّ ٍ عَّ زِي ف  ُّ طَّ ن  عْذُّ ن ْ ى سَّ وَّ ى   وَّ رَّ ذِي ذٍ وَّ ق ِ  جَّ

ون َّ رِطْلاً«.  لاَّي ُّ ه   وَّ ي َّ ي َّ ان ِ مَّ ا ي َّ ُّهَّ ن  ر ْ ه ٍ وَّ ن  َّ ُّ  ج 
 
H.5101 - Sa'd ibn Tarif narrated from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} 
who said: "Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} ordered the cutting off of a hand for stealing an 
iron helmet and for a shield that weighed thirty-eight ratl (a unit of weight)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.61 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.247  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ إ َّرْسَّ   -   5102 ق َّ لاً ق َّ ُّ ج  ى رَّ لٍ إ َّي َّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى ِّ عَّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  اذ  عَّ م َّ ى جَّ وَّ ك َّ  وَّ رَّ لَّي ْ ِ لاَّن   إ  ُّ ى  ق  لَّن ِ

سُّ  ِن  َّ رَّ الَّ لَّهُّ إ  ق َّ هُّ ق َّ َّ اجِن  ى َّ صَّ لَّق ِ هُّ ق َّ ق َّ ذ َّ اةُّ وَّ صَّ َّعْطَّ ا  إ ق َّ ذ َّ إ وَّ كَّ ذ َّ كَّ هِ ن ِ لَّي ْ ِ زْسِلَّ إ  إ  لِي ُّ ذ َّ إ وَّ كَّ ذ َّ كَّ هُّ ن ِ عَّ ك َّ مَّ لَّي ْ ِ ث ُّ إ  ي ْ عَّ َّ ن  ان ِى  ق َّ ي َّ ولَّك َّ إ َّ
عَّ  ق َّ ذْ ذَّ لَّهُّ وَّ ق َّ ذْ إ َّرْسَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ ولُّ إ  سُّ مَّ إَّلز َّ عَّ ز َّ ءٍ ق َّ ى ْ س َّ ذ  ن ِ ان ِى  إ َّجَّ ي َّ ك َّ وَّ لأَّ إ َّ لَّي ْ ِ هُّ إ  لْي ُّ ا إ َّرْسَّ الَّ مَّ ق َّ ه ً ق َّ َّ ن  ي ِّ هِ ن َّ لَّي ْ ذَّ عَّ َّ ج  الَّ »إ ِن ْ وَّ هِ ق َّ لَّي ْ ِ هُّ إ 

زْسِلْهُّ  هُّ لَّمْ ي ُّ ن  َّ َّ زُّ مِن َّ إَّ إ  ى  إَّلْأ ج َّ وْق ِ سْي َّ لَّهُّ وَّ ي َّ ا إ َّرْسَّ الل َّهِ مَّ هُّ ن ِ ُّ ن  مِي  ي َّ ه ً ق َّ َّ ن  ي ِّ هِ ن َّ لَّي ْ ذْ عَّ ِ ح  ِن ْ لَّمْ ي َّ ةُّ وَّ إ  ذُّ ي َّ ث ْ  طِعَّ «   ق ُّ الَّ ولِ إَّلْمَّ سُّ لز َّ
 ُّ ج  الَّ إَّلز َّ ق َّ مَّ زَّ َّن  َّهُّ سَّ غُّ لِأ  طَّ ق ْ الَّ »ي ُّ ه ُّ ق َّ َّ اج  لِك َّ إَّلْحَّ َّ لَّى ذ  لَّهُّ عَّ مَّ ن  َّهُّ جَّ َّ مَّ إ  عَّ ن ْ ر َّ ا ِ لْث ُّ ق َّ  لِ«. ق ُّ

 
H.5102 - Hammad narrated from Al-Halabi from Abu Abdullah {a.s} regarding a man who 
went to another man and said: “So-and-so sent me to you to collect such-and-such," 
and the man gave it to him, believing him.  
Later, he met the original person and said: “Your messenger came to me, and I sent 
with him such-and-such," but the man replied:  
“I did not send him to you, nor did anyone bring me anything."  
The supposed messenger then claimed that he had indeed been sent and had 
delivered the item to him. 
Imam {a.s} said: "If proof is established against him that he was never sent, his hand is 
to be cut off. But if there is no proof, the man must swear by Allah {SWT} that he did not 
send him, and the other must recover his money from the messenger."  
I asked: "What if he claims that necessity compelled him to do so?"  
Imam {a.s} replied: "His hand is to be cut off because he has stolen the man’s wealth." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.61 • Al-Istibsar, Vol.4 p.243  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ز َّ  - 5103 ه ِ مَّ زِق َّ الس َّ ز َّ ن ِ ق ِ ى ي ُّ ي  َّ ارِق ُّ جَّ غُّ إَّلس َّ طَّ ق ْ : »لأَّ ي ُّ الَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ لاَّمُّ إ  ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ا عَّ ذِهِمَّ ن ْ إ َّجَّ َّ عَّ وِى  مِن َّ وَّ رُّ غَّ ص َّ َّ ج  ن ْ رَّ ا ِ ِ ق َّ ن  ي ْ ي َّ

 .» وذ  هُّ ن ْ لَّهُّ س ُّ كُّ إ لَّمْ ي َّ َّ ذ  ِ غْ إ  طَّ ق ْ ه َّ وَّ لَّمْ ي ُّ زِق َّ  إَّلس َّ
 
H.5103 - It is narrated from one of the two Imams {a.s} that Imam {a.s} said:  
"The hand of a thief is not to be cut off until he confesses to the theft twice. If he 
retracts his confession, he must compensate for what he stole, but his hand will not 
be cut off if there are no witnesses against him." 
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[REFERENCES] Tafsir Al-’Ayyashi, Vol.1 p.319 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.61 • Tahdhib Al-Ahkam, 
V.10 p.129 • Awali Al-La’ali, V.2 p.354 • Awali Al-La’ali, V.3 p.572 • Al-Wafi, V.15 p.411 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
V.28 p.249 • Tafsir Al-Burhan, V.2 p.296 • Bihar Al-Anwar, V.76 p.190 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.123  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ن ٍ    -  5104 ِذ ْ زِ إ  ي ْ ع َّ هِ ن ِ لَّي ْ ِ لُّ إ  ذْج َّ لٍ ي ُّ ذْج َّ ُّ مَّ ل  لاَّمُّ : »كُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ الَّ عَّ الَّ ق َّ ى ِّ ق َّ ون ِ كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ ارِق ُّ وَّ ق ِ هُّ إَّلس َّ ق َّ مِن ْ زَّ سَّ ق َّ
هِ«.  لَّي ْ طْغَّ عَّ لاَّ ق َّ  ق َّ

 . ذَّ ِ اج  سَّ ه َّ وَّ إلْمَّ َّرْجِي َّ ان َّاب ِ وَّ إلْأ  اب ِ وَّ إلْح َّ امَّ م َّ ى  إلْحَّ عْن ِ  ي َّ

 
H.5104 - In the narration of Al-Sakuni, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said:  
"Every place that can be entered without permission, and a thief steals from it, there 
is no cutting off of the hand." 
[AL SADUQ] 

This refers to places like public bathhouses, inns, mills, and mosques. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.61  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ى ِّ   -  5105 ن ِ ِ إَّلص َّ ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ لاَّءُّ عَّ لْعَّ ى إَّ وَّ الَّ »إ ِن ْ   وَّ رَّ سْزِق ُّ ق َّ ي َّ

ُّهُّ إ َّوْ  ان  َّ ن  ث ْ ن َّ طِعَّ غِ ق ُّ ن ْ عْذَّ إَّلس َّ اذَّ ن َّ ن ْ عَّ ا ِ هُّ ق َّ ن ْ غَّ عَّ ق ِ ُّ رُّ ل  ن َّ إ َّوْ إ َّق َّ ي  ِ غُّ سِن  ن ْ ان َّ لَّهُّ سَّ لُّ  كَّ هُّ إ َّسْق َّ طِغَّ مِن ْ اذَّ ق ُّ ن ْ عَّ ا ِ ى ق َّ ذْمَّ ى ي َّ ي  َّ ث ْ جَّ ك َّ  جُّ
وذِ إَّ  ذُّ ذ   مِن ْ جُّ غُّ جَّ ي  َّ ص َّ ةُّ وَّ لأَّ ي ُّ ذُّ ث ْ ي َّ طِعَّ ن َّ ق ُّ ي  ِ سْغَّ سِن  لَّغ َّ ي ِ ذْ ن َّ لِك َّ وَّ ق َّ َّ عْذَّ ذ  اذَّ ن َّ ن ْ عَّ ا ِ هِ ق َّ ان ِ َّ ن  «. مِن ْ ن َّ ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج   لل َّهِ عَّ

 
H.5105 - Al-Alaa narrated from Muhammad ibn Muslim from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} who said: I asked Imam {a.s} about a child who steals.  
Imam {a.s} said: “If he is seven years old or younger, the punishment is lifted from him.  
But if he repeats the act after the age of seven, his fingertip is to be cut off or scraped 
until it bleeds.  
If he repeats it again, a part below his fingertip is to be cut off.  
If he steals again after that and has reached nine years of age, his hand is to be cut off.  
None of the prescribed punishments of Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, are to be 
neglected." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.62 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.120 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.249 • Al-Wafi, Vol.15 p.452 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.297  
 

 ﴿HADITH ﴾ 

مِن ِ   -  5106 و ْ لْمُّ زُّ إَّ الَّ لَّهُّ إ َّمِي  ق َّ ه ِ ق َّ زِق َّ الس َّ ز َّ ن ِ َّق َّ ا  َّ لاَّمُّ ق  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زِ إَّ لَّى إ َّمِي  ِ ل  إ  ُّ ج  اءَّ رَّ َّ ُّ : وَّ ج  إ  زَّ ق ْ لاَّمُّ »إ َّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي 
الَّ » ق َّ ة ِ ق َّ زَّ ق َّ َّ لْن  ة َّ إَّ ورَّ مْ سُّ عَّ َّ الَّ ن  « ق َّ ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ اب ِ إَّ اً مِن ْ كِي َّ ن  ي ْ لُّ س َّ طِّ عَّ ث ُّ إ َّ ي ُّ عَّ لْأ َّس ْ الَّ إَّ ق َّ ة ِ « ق َّ زَّ ق َّ َّ لْن  ة ِ إَّ ورَّ َّ لِسُّ ك  ذَّ ث ُّ ي َّ ن ْ هَّ ذْ وَّ ق َّ

امِ إ َّ  سَّ لِلْا مَِّ لَّي ْ ه ُّ ق َّ َّ ن  ي ِّ َّ لْن  ث ِ إَّ امَّ إ ق َّ َّ ِذ  إ إ  ذ َّ ا هَّ ذْرِي ك َّ مَّ ا ي ُّ الَّ »وَّ مَّ ق َّ الَّى ق َّ عَّ لل َّهِ ي َّ وذِ إَّ ذُّ إً مِن ْ جُّ ذ  لَّى  جَّ لُّ عَّ ُّ ج  ز َّ إَّلز َّ إ إ َّق َّ َّ ِذ  وَّ وَّ إ  ُّ عْق  ن ْ ي َّ
 َّ «. ن  غَّ طَّ اءَّ ق َّ ا وَّ إ ِن ْ س َّ ق َّ اءَّ عَّ امِ إ ِن ْ س َّ لْأ مَِّ لَّى إَّ ِ َّ إ  إك  ذ َّ سِهِ ق َّ  ق ْ
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H.5106 - A man came to Commander of the Faithful {a.s} and confessed to theft.  
Commander of the Faithful {a.s} asked him: "Do you recite anything from the Book of 
Allah {SWT}, the Mighty and Majestic?"  
The man replied: “Yes, Surah Al-Baqarah."  
Imam {a.s} said: “I have pardoned your hand for the sake of Surah Al-Baqarah." 
Al-Ashath objected, saying: "Are you suspending one of the punishments prescribed 
by Allah {SWT}, the Exalted?"  
Commander of the Faithful {a.s} replied: “And what do you know about this matter? 
When evidence is established, the Imam has no authority to pardon, but when a man 
confesses against himself, then it is up to the Imam - if he wishes, he may pardon, and 
if he wishes, he may order the cutting." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.62 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.129 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.252 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.572 • Al-Wafi, Vol.15 p.536 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.41  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

زٍ وَّ لأَّ  -  5107 مَّ ى  ي َّ طْغَّ ق ِ هِ وَّ إ لِهِ : »لأَّ ق َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ الَّ ق َّ ون ِى ِّ ق َّ كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ وَّ وَّ ق ِ زُّ هُّ ي َّ زٍ وَّ إَّلْكَّ ي َّ  كَّ
 .» ارُّ م َّ ُّ  إَّلْح 

 
H.5107 - In the narration of Al-Sakuni, the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him 
and his family) said: "There is no cutting (of the hand) for stealing fruit or kathar." 
And kathar refers to the inner core of palm trees (Al-jummar). 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.62 • Al-Ash’athiyat, Vol.1 p.142 • Mustadrak Al-Wasa’il, 
Vol.18 p.139  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّلس َّ   -   5108 لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ى إ َّمِي  ص َّ : »ق َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سٍ عَّ ي ْ ُّ ق َّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ زٍ وَّ رَّ ق َّ َّ ى  ن  لاَّمُّ ق ِ

وةُّ   زُّ ن َّحَّ مْ  هُّ ن  َّ َّ إ  سِهِمْ  ُّ ق  ن ْ إ َّ لَّى  وإ عَّ هِذُّ س َّ ق َّ زَّ  ن َّحَّ مْ  هُّ ُّ ي   إ َّ ُّوإ  حِن  امْي ُّ ق َّ لُّوةُّ  َّكَّ ا  َّ ق  زإً  عِي  ن َّ وإ  زُّ ذٍ  ن َّحَّ إ َّجَّ ون َّ  ذُّ ذإً  إ َّجَّ وإ  ص ُّ ح ُّ ي َّ لَّمْ  مِي عاً  َّ ج 
مْ«.  ُّهُّ ان  مَّ ي ْ غَّ إ َّ طَّ ق ْ ى إ َّن ْ ي ُّ ص َّ ق َّ  ق َّ

 
H.5108 - Muhammad ibn Qays narrated from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-
Baqir {a.s} who said: "Commander of the Faithful {a.s} ruled in the case of a group of 
people who slaughtered a camel and ate it. They were investigated to determine who 
among them had slaughtered it, and they all testified against themselves that they had 
collectively slaughtered it without specifying any individual over another. So, Imam {a.s} 
ruled that their right hands be cut off." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.63 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.129 • Al-Wafi, Vol.15 
p.406 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.304  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ل     -  5109 ُّ ج  لْث ُّ لَّهُّ رَّ : ق ُّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ون ُّسُّ عَّ ى ي ُّ وَّ مِ وَّ رَّ َّ ن  ع ْ لْمَّ ق َّ مِن َّ إَّ زَّ سَّ

ل َّ  ان َّ إَّ ن ْ كَّ ا ِ هُّ ق َّ ُّ ن  صِي  ى  ي ُّ ل َّذ ِ مِ إَّ زُّ كَّ َّ ط  ن ْ الَّ »ي ُّ طْغُّ ق َّ لْق َّ هِ إَّ لَّي ْ ُّ عَّ ث  ح ِ ى  ي َّ ل َّذ ِ ءَّ إَّ ى ْ هِ إَّلس  َّ لَّي ْ ِ غَّ إ  ق ِ رَّ وَّ ذُّ ز ِّ هِ عُّ ِ ن  َّصِي  ل َّ مِن ْ ن  ذ َّ إ َّق َّ ى  إ َّج َّ ذ ِ
  ِ ن  مَّ ذْرِ ي َّ ق َّ لاً ن ِ ص ْ ذ َّ ق َّ ان َّ إ َّج َّ هِ وَّ إ ِن ْ كَّ لَّي ْ ءَّ عَّ ى ْ لاَّ س َّ ى  لَّهُّ ق َّ ل َّذ ِ لَّ إَّ ذ َّ مِي ْ ان َّ إ َّج َّ الِهِ وَّ إ ِن ْ كَّ امُّ مَّ مَّ «. ي َّ طِغَّ ارٍ ق ُّ َّ ن  ُّغُّ ذِي  ن  وَّ رُّ ٍّ وَّ هُّ ن  َّ  مِح 

 
H.5109 - Yunus narrated from Abdullah ibn Sinan from Abu Abdullah {a.s} who said:  
I asked Imam {a.s} about a man who stole from the war spoils an amount that would 
normally require his hand to be cut off.  
Imam {a.s} said: “It should be examined how much his rightful share is. If what he took 
was less than his portion, he is to be disciplined (ta'zir) and given the remainder of his 
share. If he took exactly what was due to him, then there is nothing upon him.  
But if he took more than his share equal to the value of a shield, which is a quarter of 
a dinar, then his hand is to be cut off." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.63 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.106 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.242 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.567 • Al-Wafi, Vol.15 p.425 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.289  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ى جِ   -  5110 زَّ لٍ إِكْي َّ ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  كْزٍ عَّ ُّ ن َّ ن  ى ن ْ وسَّ ى مُّ وَّ لَّ وَّ رَّ ن َّ ارإً وَّ إ َّق ْ مَّ
ُّ إَّلْ  ذ  زَّ الَّ »ي ُّ مْ ق َّ هُّ ذَّ ارَّ عِن ْ َّ إَّلْحِمَّ ك  زَّ اً وَّ ي َّ وْن  مْ ي َّ هُّ اعَّ مِن ْ ي َّ ان ْ اب ِ ق َّ ي َّ اب ِ إَّلي ِّ لَّى إ َّصْحَّ ِ َّ  إ  ث  هَّ ى  ذ َّ ل َّذ ِ غُّ إَّ َّ ن  ي ْ هِ وَّ ي ُّ ان ِ لَّى إ َّصْحَّ ارُّ عَّ حِمَّ

.» ه   َّ ان  ي َّ ا هِى َّ ج ِ ن  َّمَّ ِ طْغ  إ  هِ ق َّ لَّي ْ سَّ عَّ وْب ِ وَّ لَّي ْ الي  َّ  ن ِ
 
H.5110 - Musa ibn Bakr narrated from Zurarah from Imam Abu Jafar {a.s} who said:  
I asked Imam {a.s} about a man who rented a donkey and went to cloth merchants, 
bought a garment from them, and left the donkey with them.  
Imam {a.s} said: “The donkey should be returned to its owner, and the one who took the 
garment should be pursued. However, there is no cutting (of the hand) upon him 
because this is an act of betrayal, not theft." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.63  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5111   -   َّ لُّ إ َّو  ُّ ج  ق َّ إَّلز َّ زَّ إ سَّ َّ ِذ  لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ان َّ إ َّمِي  لاَّمُّ : »كَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ الَّ إَّلص َّ اذَّ  وَّ ق َّ ن ْ عَّ ا ِ هُّ ق َّ َّ ن  مِي  غَّ ي َّ طَّ لأً ق َّ
هِ مِ  لَّي ْ ق َّ عَّ ق َّ ن ْ ن َّ وَّ إ َّ ْ ح  ةُّ إَّلسِّ ل َّذَّ َّ ه ً ج  الِي َّ اذَّ ي َّ ن ْ عَّ ا ِ ى ق َّ سْزَّ لْي ُّ لَّهُّ إَّ ْ غَّ رِج  طَّ الِ«. ق َّ لْمَّ ث ِ إَّ ي ْ  ن ْ ن َّ

 
H.5111 - Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
"When a man committed theft for the first time, Commander of the Faithful {a.s} would 
cut off his right hand. If he repeated the theft, he would cut off his left foot.  
If he stole a third time, he would imprison him for life and provide for him from the 
public treasury." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.63 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.571 • Al-Wafi, Vol.15 p.440 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.258  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لَّ «.  - 5112 ي ِ ِ ق ُّ ن  ْ ح  ى  إَّلسِّ ق َّ ق ِ زَّ هُّ إ ِن ْ سَّ ن  َّ َّ : »إ  َّ وِى   وَّ رُّ

 
H.5112 - It has been narrated: "If he steals while in prison, he is to be executed." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.63 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.572 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.28 p.258  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ارٍ«.  - 5113 َّ ن  ُّغُّ ذِي  ن  الَّ »رُّ ارِق ُّ ق َّ هِ إَّلس َّ ي  غُّ ق ِ طَّ ق ْ ا ي ُّ ن ْ إ َّذْن َّى مَّ لاَّمُّ : عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ لَّ إ َّن ُّو عَّ ن ِ  وَّ سُّ

 
H.5113 - Abu Abdullah {a.s} was asked about the minimum amount for which a thief's 
hand is to be cut off.  
Imam {a.s} said: “A quarter of a dinar." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.64 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.247  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ارٍ«.  - 5114 َّ سُّ ذِي ن  مُّ : »ج ُّ زَّ زٍ إ ج َّ َّ ن  ى  ج َّ  وَّ ق ِ

هُّ  عَّ ق َّ إ ذَّ ذ َّ الَّ إ ِ ق َّ اعُّ ق َّ ي َّ هُّ إلْمَّ عَّ إرِ وَّ مَّ ى  إلذ َّ ذ َّ ق ِ ُّج ِ َّ وَّ إ  اب  ي َّ غَّ إلي ِّ مَّ َّ ح  لٍ ق َّ ُّ ج  إرَّ رَّ ارِق ُّ ذَّ لَّ إلس َّ ج َّ إ ذَّ ذ َّ ا ِ َّ إ    ق  ذ َّ ا ِ َّ طْغ  ق  هِ ق َّ لَّي ْ سَّ عَّ لَّي ْ إرِ ق َّ ِّ إلذ َّ ب  لَّى رَّ إ ِ
طْغُّ  هِ إلْق َّ لَّي ْ عَّ إرِ ق َّ ِ إلذ َّ اب  اعَّ مِن ْ ن َّ ي َّ َّ إلْمَّ ح  زَّ َّج ْ ى   إ  ح ِ َّوْ ي َّ هُّ إ  ِ مِن ْ ح  زَّ ح ْ الْمَّ ِ ا   ءَّ ن  لَّ لَّظِ ق َّ الْع َّ ِ ةُّ ن  ارُّ سَّ طِغَّ ي َّ ق ُّ ِ ق َّ ارِق  ِ إلس َّ ن  مِي  طْغِ ي َّ ق َّ ِ امُّ ن  زَّ إلْأ مَِّ َّمَّ إ إ  ذ َّ وَّ إ ِ

ةُّ  ارُّ سَّ ث ْ ي َّ طِعَّ إ ق ُّ ذ َّ هُّ إ ِ ُّ ن  مِي  غُّ ي َّ طَّ ق ْ  . ي ُّ

 
H.5114 - In another narration, it is reported: "One-fifth of a dinar." 
[AL SADUQ] 

If a thief enters a man's house and gathers clothes but is caught inside the house while 
still holding the goods, then if he hands them over to the owner of the house, there is 
no cutting (of his hand).  
However, if he takes the goods out of the door of the house, then his hand is to be cut 
off, unless he can prove that he did not take them out. 
And if the Imam orders the cutting of the thief’s right hand, but by mistake his left hand 
is cut instead, then his right hand is not to be cut after his left has already been 
severed. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.64  
 

 ﴿HADITH ﴾ 
ى  رَّ   -  5115 لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ق َّ وَّ رَّ زَّ لٍ سَّ ُّ ج 

إ َّ  ان َّ  »كَّ الَّ  ق َّ ه َّ  الِي َّ َّ إَّلي   ق َّ  زَّ سَّ  َّ م  ي ُّ ى  سْزَّ لْي ُّ إَّ لَّهُّ  ْ رِج  ث ْ  طِعَّ ق ُّ ق َّ ق َّ  زَّ سَّ  َّ م  ي ُّ ى  مْن َّ لْي ُّ إَّ ةُّ  ذُّ ي َّ ث ْ  طِعَّ ق ُّ لاَّمُّ ق َّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ ن َّ  ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ إَّ زُّ  مِي 
ا وَّ لأَّ رِ  هَّ ُّ ن ِ ف  ِ ط  ن ْ سْي َّ ذٍ ي َّ لاَّ ي َّ هُّ ن ِ عَّ ى  إ َّن ْ إ َّذَّ ن ِّ ى  مِن ْ رَّ حْي ِ َّسْي َّ ن ِّى  لَّأ  ِ ولُّ »إ  ق ُّ ِ وَّ ي َّ ن  ْ ح  ى  إَّلسِّ ةُّ ق ِ لِّذُّ ح َّ هِ«  ي ُّ ي ِ َّ اج  لَّى جَّ ِ ا إ  هَّ ى  ن ِ مْس ِ لٍ ي َّ ْ ج 

ا ذُّ  هَّ عَّ طَّ ذَّ ق َّ لْي َّ غَّ إَّ طَّ إ ق َّ َّ ذ  ِ ان َّ إ  الَّ »وَّ كَّ ى إ َّن ْ « ق َّ زَّ ان َّ لأَّ ي َّ الَّ »وَّ كَّ ِ « ق َّ عْث  ا مِن َّ إَّلْكَّ هَّ عَّ طَّ لَّ ق َّ ْ ج  غَّ إَّلزِّ طَّ إ ق َّ َّ ذ  ِ صِلِ وَّ إ  ق ْ لْمَّ ون َّ إَّ
وذِ«.  ذُّ ءٍ مِن َّ إَّلْحُّ ى ْ ن ْ س َّ ى، عَّ عْق َّ  ي ُّ
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H.5115 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Ri’ab from Zurarah from Abu Jafar 
Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} regarding a man who stole, and his right hand 
was cut off. Then he stole again, and his left foot was cut off. Then he stole a third time.  
Imam {a.s} said: "Commander of the Faithful {a.s} would imprison him for life and would 
say, 'I feel ashamed before my Lord {AZJ} to leave him without a hand to clean himself 
with and without a foot to walk with to fulfill his needs.'" 
Imam Al-Baqir {a.s} added: "When Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} would cut off the hand, he 
would cut it below the wrist joint, and when he would cut off the foot, he would cut it 
from the ankle." 
Imam Al-Baqir {a.s} also stated: "Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} did not believe that any of the 
prescribed punishments should be pardoned." 
 

[REFERENCES] Tafsir Al-’Ayyashi, Vol.1 p.318 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.64 • Al-Wafi, Vol.15 p.439 
• Tafsir Al-Burhan, Vol.2 p.296 • Bihar Al-Anwar, Vol.76 p.189  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ن ْ إ َّ   -  5116 ى ِّ عَّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  ان َّ عَّ سْكَّ ِ مُّ ن  ِ إِن ْ ن  اطٍ عَّ ِ رِن َّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لل َّهِ وَّ رَّ ذِ إَّ ن ْ ن ِى  عَّ
ى وَّ إ ِن ْ  زَّ ُّج ْ ة ٍ إ  لْذَّ لَّى ن َّ ِ ى َّ إ  ُّق ِ ُّ ن  ذ  ِ إَّلْحَّ ارِق  لَّى إَّلس َّ مَّ عَّ ي  ُّق ِ إ إ  َّ ِذ  : »إ  الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ق َّ   عَّ زَّ ى سَّ ي  َّ هِ جَّ لَّي ْ رْ عَّ ذَّ ق ْ لَّمْ ي ُّ ل  ق َّ ُّ ج  ق َّ رَّ زَّ سَّ

ق ْ  ي ُّ هُّ  ن  َّ ِ ا  َّ ة ِ ق  زَّ ي  لْأ َّج ِ إَّ ُّولَّى وَّ  لْأ  إَّ ه ِ  زِق َّ الس َّ ن ِ هِ  لَّي ْ وإ عَّ هِذُّ س َّ ه ُّ ق َّ َّ ن  ي ِّ َّ لْن  إَّ ب ِ  اءَّ َّ ح  ذ َّ ق َّ ُّج ِ ا  ى ق َّ زَّ ُّج ْ إ  ة ً  ز َّ لأَّ مَّ ُّولَّى وَّ  لْأ  إَّ ه ِ  زِق َّ الس َّ ن ِ ةُّ  ذُّ ي َّ غُّ  طَّ
زِق َّ  الس َّ لُّهُّ ن ِ ْ غُّ رِج  طَّ ق ْ ة ِ ي ُّ زَّ ي  لْأ َّج ِ ُّولَّى وَّ إَّ لْأ  ه ِ إَّ زِق َّ الس َّ إجِذٍ ن ِ امٍ وَّ ق َّ ى  مَّ مِي عاً ق ِ َّ هِ ج  لَّي ْ وإ عَّ هِذُّ وذَّ س َّ هُّ ُّ َّن  َّ إَّلس   ة ِ لِأ  زَّ ي  لْأ َّج ِ لَّ إ َّن ْ   ه ِ إَّ ن ْ ق َّ

طِعَّ  ق ُّ ُّولَّى ق َّ لْأ  ه ِ إَّ زِق َّ الس َّ هِ ن ِ لَّي ْ وإ عَّ هِذُّ وذَّ س َّ هُّ ُّ ُّولَّى وَّ لَّوْ إ َّن  َّ إَّلس   لْأ  ه ِ إَّ زِق َّ الس َّ ةُّ ن ِ ذُّ غَّ ي َّ طَّ ق ْ ه ِ  ي ُّ زِق َّ الس َّ عْذُّ ن ِ هِ ن َّ لَّي ْ وإ عَّ هِذُّ َّ س َّ م  ةُّ ي ُّ ذُّ ث ْ ي َّ
ى«.  سْزَّ لْي ُّ لُّهُّ إَّ ْ ث ْ رِج  طِعَّ ة ِ ق ُّ زَّ ي  لْأ َّج ِ  إَّ

 
H.5116 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Al-Hasan ibn Ribat from Ibn 
Muskan from Al-Halabi from Abu Abdullah {a.s} who said:  
"When the legal punishment is carried out on a thief, he is to be exiled to another town. 
If a man steals and is not caught until he steals again and is then apprehended, and 
evidence is brought against him, with witnesses testifying to both the first and the 
most recent theft, his hand is to be cut off for the first theft, but his foot is not to be cut 
off for the second theft.  
This is because the witnesses testified to both thefts at the same time before his hand 
was cut off for the first theft. 
However, if the witnesses had testified regarding the first theft and his hand was cut 
off, and then later testified about the second theft, his left foot would be cut off." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.65 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.129  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ز ِّ   -  5117 ُّعَّ ى  إ  ه ُّ وَّ لَّكِن ِّ لْسَّ ُّ ه ِ وَّ هِى َّ إَّلْح  َّ عْلَّن  لْمُّ ة ِ إَّ ارَّ َّ ع  ى  إَّلذ َّ طْغَّ ق ِ لاَّمُّ : »لأَّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ الَّ عَّ ن ْ وَّ ق َّ غُّ مَّ طَّ ق ْ ةُّ وَّ لَّكِن ْ ي ُّ رُّ

 .» ى  ق ِ ح ْ ُّ وَّ ي ُّ ذ  ُّ ج  ا ْ َّعْ  ي َّ لْأ  مِي صِ إَّ لْق َّ ز َّ مِن َّ إَّ إ طَّ َّ ِذ  طْغ  إ  إرِ ق َّ ز َّ لَّى إَّلط َّ سَّ عَّ طْغ  وَّ لَّي ْ َّ ق َّ اب  ي َّ ُّ إَّلي ِّ سْلُّث  ى  ي َّ ل َّذ ِ لَّى إَّ سَّ عَّ ن ْ وَّ لَّي ْ ا ِ لَّى ق َّ
طْغ  لِ  ِ ق َّ ف  ي ْ لَّى إَّلص  َّ زِ وَّ لأَّ عَّ ي  ِ لْأ َّج  لَّى إَّ سَّ عَّ طْغُّ وَّ لَّي ْ لْق َّ هِ إَّ لَّي ْ عَّ لِ ق َّ َّسْق َّ لْأ  صِ إَّ مِي  لْق َّ ز َّ مِن َّ إَّ ن  َّهُّ طَّ َّ َّ إ  وِى  ذْ رُّ ِ وَّ ق َّ ان  َّ ن  مَّ ي َّ و ْ ا مُّ مَّ هُّ َّن  َّ أ 

ق   ي ْ ُّ ص َّ ف  ي ْ َّ إَّلص  َّ اف  ِن ْ إ َّص َّ ن ْ إ  ا ِ ه ً ق َّ حِي حَّ ان َّث ْ إ َّوْ صَّ لا َّءَّ كَّ الٍ س َّ لِّ جَّ لَّى كُّ هُّ عَّ ُّ ن  مِي  ث ْ ي َّ طِعَّ ق َّ ق ُّ زَّ إ سَّ َّ ِذ  ُّ إ  ل  لْأ َّس َّ طِغَّ وَّ إَّ ق َّ ق ُّ زَّ سَّ اً ق َّ
سْلِ  لْمُّ الِ إَّ ث ِ مَّ ي ْ هِ مِن ْ ن َّ لَّي ْ َّ عَّ زِى  ْ ُّج  ن َّ وَّ إ  ْ ح  لِّذَّ إَّلسِّ ُّ اذَّ ج  ن ْ عَّ ا ِ ى ق َّ سْزَّ لْي ُّ لُّهُّ إَّ ْ ث ْ رِج  طِعَّ ق َّ ق ُّ زَّ سَّ اذَّ ق َّ ن َّ وَّ عَّ اسِ  مِي  لن  َّ ِ إَّ ن   كُّف  َّ عَّ
هِ   لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ِى  ج  ن ْ إ َّ ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ لاَّءٍ عَّ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ لِك َّ إَّلْحَّ َّ ى ذ  وَّ ُّ رَّ ن  سَّ إةُّ إَّلْحَّ وَّ . وَّ رَّ لاَّمُّ إَّلس َّ

لل َّ  ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  طْغ   ن ْ وْلأَّةُّ ق َّ الِ مَّ ق َّ مِن ْ مَّ زَّ إ سَّ َّ ِذ  ذِ إ  ن ْ لْعَّ لَّى إَّ سَّ عَّ لاَّمُّ وَّ لَّي ْ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ
اً«.  عْص  هُّ ن َّ ُّ ق َّ ن َّعْص  زَّ لِ سَّ ُّ ج  الُّ إَّلز َّ َّن  َّهُّ مَّ  لِأ 

 
H.5117 - Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said:  
"There is no cutting (of the hand) for open and public theft, which is snatching (Al-
khulsah), but I would discipline him (ta'zir).  
However, the one who steals and conceals what he takes is to have his hand cut off." 
There is no cutting (of the hand) for one who snatches clothing, nor is there cutting for 
a pickpocket (ṭarrar) if he steals from the outer garment.  
However, if he steals from the inner garment, then cutting is applied.  
There is also no cutting for a worker (ajir) or a guest (ḍayf) because they are entrusted. 
However, it has been narrated that if a guest hosts another guest who then steals, his 
hand is to be cut. 
If a paralyzed person (ashall) steals, his right hand is to be cut off regardless of whether 
it is paralyzed or healthy. If he steals again, his left foot is to be cut off. If he steals a 
third time, he is to be imprisoned for life, provided for from the public treasury of the 
Muslims, and restrained from harming people. 
This was narrated by Al-Hasan ibn Mahbub from Al-Alaa from Muhammad ibn Muslim 
from Zurarah from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, and also by Al-
Hasan ibn Mahbub from Abdullah ibn Sinan from Abu Abdullah {a.s}. 
Additionally, there is no cutting for a slave if he steals from the property of his master 
because it is considered the wealth of the man himself, as if a part of him has stolen 
from another part. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.65 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.568 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.28 p.269  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5118 -  .» طِغَّ لِك َّ ق ُّ ذ َّ اً ن ِ وق  عْزُّ ان َّ مَّ إ كَّ َّ ِذ  ن  َّاس ُّ إ  لن  َّ  : »وَّ إَّ
 
H.5118 - "The grave robber (Al-nabbash), if he is known for doing that, is to have his 
hand cut off." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.67 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.117 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.246 • Al-Wafi, Vol.15 p.457 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.282  
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 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ »  -  5119 ق َّ ى ق َّ وْي َّ لْمَّ ى  إَّ غُّ ق ِ طَّ ق ْ ي لَّ لَّهُّ إ َّ ي َّ ق ِ زِ ق َّ ن ْ لْق َّ ن  َّاس َّ إَّ َّ غَّ ن  طَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اً عَّ لِي   : »إ َّن  َّ عَّ َّ وِى  ا وَّ رُّ َّ ن  إي ِ َّمْوَّ غُّ لِأ  طَّ ق ْ َّ ا لَّن  ن  َّ ِ إ 

ا« «.  َّ ن  ان ِ َّجْي َّ غُّ لِأ  طَّ َّق ْ ا ن  مَّ  كَّ
 
H.5119 - It has been narrated that Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} ordered the hand of a grave 
robber to be cut off.  
Imam {a.s} was asked: “Do you cut off (the hand) for stealing from the dead?"  
Imam {a.s} replied: “We cut for our dead just as we cut for our living." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.67 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.116 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.246 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.569 • Al-Wafi, Vol.15 p.456 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.281  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5120 -  َّ هِ إَّلْأ َّرْض  لَّذَّ ن ِ َّ عْزِةِ وَّ ج  س َّ ذ َّ ن ِ ا َّج َّ ن  َّاس ٍ ق َّ َّ ن  ى َّ ن ِ ُّي ِ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ : »إ َّن  َّ إ َّمِي  َّ وِى  هِ وَّ رُّ لَّي ْ ُّوإ عَّ ن  الَّ »طَّ َّ ق َّ م   ي ُّ
 .» اب َّ ى مَّ ي  َّ َّ جَّ طِى  وُّ لل َّهِ« ق َّ اذَّ إَّ َّ  عِن 

 ُّ إلز  لَّى  إ ِ ذُّ  ن ْ إلْعَّ ى  ذْعَّ ي ُّ لَّكِن ْ  ق َّ وَّ  زَّ إ سَّ ذ َّ إ ِ  ُّ ذ  زْي َّ إلْمُّ لِك َّ  ذ َّ غْ وَّ كَّ طَّ ق ْ ي ُّ لَّمْ  ق َّ  زَّ إ سَّ ذ َّ ِق ُّ إ ِ إلْأ ن  ذُّ  ن ْ إلْعَّ لَّى وَّ  إ ِ ى  ذْعَّ ي ُّ  ُّ ذ  زْي َّ إلْمُّ هِ وَّ  إلِي  وَّ إ ِلَّى مَّ وعِ  ُّ ج 
ةُّ ق ِ  ذُّ ث ْ ي َّ طِعَّ ا ق ُّ مَّ هُّ إجِذ  مِن ْ َّن َّى وَّ ن ْ إ  ا ِ َّ امِ ق  ى  إلْأ سِْلَّ ولِ ق ِ ج ُّ لَّ إلذ ُّ ي ِ م َّ ق ُّ ه ِ ي ُّ زِق َّ  .ى  إلس َّ

 
H.5120 - It has been narrated that Commander of the Faithful {a.s} was presented with 
a grave robber.  
Imam {a.s} grabbed him by his hair, struck him against the ground, and then said: “Step 
on him, O’ servants of Allah {SWT}." So, the people trampled him until he died. 
[AL SADUQ] 

As for a runaway slave (Abd abiq), if he steals, his hand is not to be cut off. Similarly, 
an apostate (murtadd) who steals is not to have his hand cut off immediately.  
However, the slave is to be called to return to his master, and the apostate is to be 
called to return to Islam. If either of them refuses, then his hand is to be cut off for the 
theft, and afterward, he is to be executed. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.67 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.570  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ل َّ    -  5121 َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ وْلِ إَّ ن ْ ق َّ لاَّمُّ : عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ لَّ إَّلص َّ ن ِ ولَّهُّ وَّ   وَّ سُّ سُّ حٰارِن ُّون َّ إَّللّٰهَّ وَّ رَّ ي ن َّ ي ُّ ِ ل َّذ  إءُّ إَّ ز ٰ َّ ن  َّمٰا ج  ِ إ 

 ُّ ذِي هِمْ وَّ إ َّرْج  ي ْ غَّ إ َّ ط َّ ق َّ ُّوإ إ َّوْ ي ُّ ل َّن  صَّ وْ ي ُّ لُّوإ إ َّ ي  َّ ق َّ سٰاذإً إ َّن ْ ي ُّ ى  إَّلْأ َّرْض ِ ق َّ وْن َّ ق ِ سْعَّ وْإ مِن َّ إَّلْأ َّرْض ِ ي َّ ق َّ ن ْ ٍ إ َّوْ ي ُّ لاٰف  مْ مِن ْ ج ِ     لُّهُّ
 َّ ذ  ِ َّ وَّ إ  لِث  لَّ وَّ صُّ ي ِ لَّ ق ُّ ي َّ َّ وَّ ق َّ ب  ارَّ إ جَّ َّ ذ  ِ لَّ وَّ إ  ي ِ الَّ ق ُّ ِ إَّلْمَّ ذ  ُّ ج  ا ْ ارِب ْ وَّ لَّمْ ي َّ حَّ لَّ وَّ لَّمْ ي ُّ ي َّ إ ق َّ َّ ِذ  الَّ »إ  ق َّ الَّ وَّ لَّمْ ق َّ ذ َّ إَّلْمَّ َّ وَّ إ َّج َّ ب  ارَّ إ جَّ

لْمَّ  ِ إَّ ذ  ُّ ج  ا ْ لْ وَّ لَّمْ ي َّ ي ُّ ق ْ َّ وَّ لَّمْ ي َّ ب  ارَّ إ جَّ َّ ِذ  لُّهُّ وَّ إ  ْ ةُّ وَّ رِج  ذُّ ث ْ ي َّ طِعَّ لْ ق ُّ ي ُّ ق ْ «. ي َّ ى َّ ُّق ِ  الَّ ن 
اةُّ  لَّ ْ لُّ رِج  ق  َّ ي َّ لَّ ي ُّ ي ْ َّ وَّ إلْق َّ لْث  هُّ إلص َّ ن ِ س ْ اً ي ُّ ي  ق ْ كُّون َّ ن َّ َّن ْ ي َّ ى  إ  ع ِ ن َّ ن ْ حْزِ. وَّ ي َّ ى  إلْن َّ ى ق ِ زْمَّ  وَّ ي ُّ
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H.5121 - Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} was asked about the saying of Allah 
{SWT}, the Mighty and Majestic:  
"The punishment of those who wage war against Allah {SWT} and His Messenger and 
strive to spread corruption on earth is that they be killed, or crucified, or have their 
hands and feet cut off from opposite sides, or be exiled from the land" (Surah Al-
Ma'idah 5:33). 
Imam {a.s} said: “If a person kills but does not engage in combat and does not take 
wealth, he is to be executed.  
If he engages in combat and kills, he is to be killed and crucified.  
If he engages in combat and takes wealth but does not kill, his hand and foot are to be 
cut off.  
And if he engages in combat but does not kill and does not take wealth, he is to be 
exiled.” 
[AL SADUQ] 

It is appropriate that this exile resembles crucifixion and execution, where his legs are 
weighed down, and he is thrown into the sea. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.67 • Al-Wafi, Vol.15 p.469  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لُّ وَّ    -  5122 س َّ ع َّ ي ُّ امٍ  َّ ي   إ َّ ه ِ  لاَّي َّ ي َّ عْذَّ  ن َّ ه ِ  َّ ن  س َّ إَّلْح َّ  ِ ن  لُّ عَّ ز َّ ن ْ ي ُّ  ُّ صْلُّوب  لاَّمُّ : »إَّلْمَّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ اذِق ُّ عَّ إَّلص َّ الَّ  ُّ وَّ ق َّ ور  ُّ ح  ي َّ ُّ وَّ لأَّ  ن  ذْق َّ ي ُّ

امٍ«.  َّ ي   ه ِ إ َّ لاَّي َّ زَّ مِن ْ ي َّ هُّ إ َّكْي َّ ُّ لْن   صَّ
 
H.5122 - Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
"The crucified person is to be taken down from the wooden structure after three days, 
washed, and buried. It is not permissible to keep him crucified for more than three 
days." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.68 • Al-Wafi, Vol.24 p.487 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 
p.319 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.2 p.143 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.160  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّل  -   5123 لَّي ْ اً عَّ لِي   لاَّمُّ : »إ َّن  َّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ون ِى ِّ عَّ كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ لاً، وَّ ق ِ ُّ ج  َّ رَّ لَّث  لاَّمُّ صَّ س َّ

 .» هُّ َّ ن  ق َّ هِ وَّ ذَّ لَّي ْ ل َّى عَّ صَّ غِ ق َّ إن ِ وْمَّ إَّلز َّ لَّهُّ ي َّ ز َّ ن ْ َّ إ َّ م  امٍ ي ُّ َّ ي   ه َّ إ َّ لاَّي َّ ة ِ ي َّ زَّ الْحِي   ن ِ
 
H.5123 - In the narration of Al-Sakuni from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} 
from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, it is reported:  
"Indeed, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} crucified a man in Al-Hirah for three days. Then on 
the fourth day, Imam {a.s} took him down, prayed over him, and buried him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.68  
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 ﴿HADITH ﴾ 
الل َّي ْ   -   5124 لاَّحَّ ن ِ لَّ إَّلسِّ مَّ ن ْ جَّ : »مَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سٍ عَّ ي ْ زَّ ُّ ن ْ ص  ُّ رِن َّاب ٍ عَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ ارِب   وَّ رَّ حَّ وَّ مُّ هُّ لِ ق َّ

.» ه ِ َّ ي ن  سَّ مِن ْ إ َّهْلِ إَّلزِّ لاً لَّي ْ ُّ ج  ون َّ رَّ كُّ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ  إ 
 
H.5124 - Ali ibn Ri’ab narrated from Ḍurays from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali 
Al-Baqir {a.s} who said: "Whoever carries a weapon at night is considered a highway 
robber (muharib), unless he is a man who is not known for suspicion or wrongdoing." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.246 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.68 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.6 p.157 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.134 • Al-Wafi, Vol.15 p.464 • Tafsir Al-Safi, Vol.2 p.32 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.15 p.120 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.313 • Al-Fusul Al-Muhimmah, Vol.2 p.211 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, 
Vol.4 p.101  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لل َّهِ   -  5125 ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ لْث ُّ لِأ  : ق ُّ الَّ ث ٍ ق َّ لَّي ْ ِ كُّ ن  ة َّ ن ْ وْرَّ ن ْ سَّ هْذِى ِّ عَّ لن  َّ ه َّ إَّ لْحَّ ن ْ طَّ ى عَّ حْي َّ ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ إن  وَّ ق ْ ى صَّ وَّ لاَّمُّ   وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ عَّ
سْ  ل  إ َّوْ ي َّ ُّ ج  اةُّ رَّ لْق َّ ي َّ ه َّ ق َّ َّ اج  زِي ذُّ إَّلْحَّ ذَّ إ َّوْ ي ُّ ِ سْح  زِي ذُّ إَّلْمَّ لِهِ ي ُّ ِ ز  ن ْ ُّ مِن ْ مَّ ح  زُّ ح ْ ي َّ ل   ُّ ج  الَّ »إ َّى  َّ  رَّ هُّ ق َّ وْن َّ ي َّ  ُّ ذ  ُّ ج  ا ْ ي َّ ُّهُّ وَّ  زِن  ص ْ ي َّ لُّهُّ ق َّ ِ ن  ق ْ ي َّ

زًى  ى  ق ُّ ُّ ق ِ ارِب  حَّ ا إَّلْمُّ مَّ ن  َّ ِ ه   وَّ إ  َّ عْلَّن  ة   مُّ ارَّ َّ ع  ةِ ذَّ ِ ذ  ولُّون َّ هَّ ق ُّ لْث ُّ ي َّ الَّ ق ُّ مْ« ق َّ لَّكُّ َّ ن  ن ْ ق ِ هِ مَّ ي  ولُّ ق ِ ق ُّ ءٍ ي َّ ى ْ ا    س َّ مَّ هُّ ُّ ي   الَّ »إ َّ ق َّ ه ٍ ق َّ زِكِي  َّ س ْ مُّ
إرُّ إَّلْأ سِْلاَّ  ه ً ذَّ زْمَّ مُّ جُّ :  إ َّعْط َّ ه ِ ةِ إَّلْأ ي َّ ِ ذ  لأَّءِ مِن ْ إ َّهْلِ هَّ ُّ و  الَّ »هَّ إرُّ إَّلْأ سِْلاَّمِ ق َّ لْث ُّ ذَّ ق ُّ الَّ ق َّ « ق َّ زْك ِ إرُّ إَّلس ِّ  مِ إ َّوْ ذَّ

ولَّهُّ    سُّ حٰارِن ُّون َّ إَّللّٰهَّ وَّ رَّ ي ن َّ ي ُّ ِ ل َّذ  إءُّ إَّ ز ٰ َّ ن  َّمٰا ج  ِ .  إ  ه ِ زِ إَّلْأ ي َّ لَّى إ ج ِ ِ  « إ 
 
H.5125 - Safwan ibn Yahya narrated from Talhah Al-Nahdi from Sawrah ibn Kulayb who 
said: I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who leaves his house intending to go to the 
mosque or fulfill a need and is met or confronted by another man who strikes him and 
takes his garment.  
Abu Abdullah {a.s} asked: “What do the people in your region say about this?"  
I replied: “They say this is open aggression (dagharah muʿlanah), and that a highway 
robber (muharib) only exists in the lands of polytheists." 
Imam {a.s} then asked: “Which is more sacred: the land of Islam or the land of 
polytheism?"  
I replied: “The land of Islam." 
Imam {a.s} said: “These people fall under the ruling of this verse:  
'The punishment of those who wage war against Allah {SWT} and His Messenger'" (until 
the end of the verse). (Surah Al-Ma'idah 5:33) 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.245 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.68 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.134 • Al-Wafi, Vol.15 p.464 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.314 • Tafsir Al-Burhan, Vol.2 p.285 • Tafsir Nur Al-
Thaqalayn, Vol.1 p.622 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, Vol.4 p.101  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لٍ سَّ   -  5126 ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ن َّ مُّ زَّ ن ْ عْق َّ َّ َّلْث ُّ ج  ا  : سَّ الَّ وْرِى ِّ ق َّ َّ لي   ان ٍ إَّ َّ ِ سِن  ن  ِ ن ْ زِي ف  ن ْ طَّ َّ عَّ وِى  ا وَّ رُّ هَّ اعَّ َّ ن  ة ً ق َّ ز َّ ق َّ جُّ زَّ

ا ه ُّ إ ِن ْ كَّ ي َّ ان ِ َّ ةُّ وَّ إَّلي   ذُّ غُّ ي َّ طَّ ق ْ ارِق   ي ُّ سَّ ا ق َّ لُّهَّ َّ ا إ َّو  َّ وذٍ إ َّم  ذُّ ه ُّ جُّ عَّ ا إ َّرْن َّ هَّ ي  الَّ »ق ِ ق َّ ى إ ِن ْ ق َّ زَّ ي َّ ى  إِس ْ ل َّذ ِ لَّى إَّ ذ َّ وَّ عَّ لِذَّ إَّلْحَّ ُّ ا ج  هَّ َّ طِن  ن َّ وَّ
ان َّ لَّمْ   ذ َّ وَّ إ ِن ْ كَّ لِذَّ إَّلْحَّ ُّ ن ٍ ج  حْصَّ زَّ مُّ ي ْ َّ ان َّ ع  مَّ وَّ إ ِن ْ كَّ ج ِ اً رُّ ن  حْصَّ ان َّ مُّ لِمَّ إ ِن ْ كَّ ذْ عَّ ا وَّ ق َّ هَّ َّ طِن  ان َّ وَّ هِ وَّ كَّ لَّي ْ ءَّ عَّ ى ْ لاَّ س َّ عْلَّمْ ق َّ ي َّ

ا ا هِى َّ وَّ إ ِن ْ كَّ هَّ لَّي ْ «. لأَّ عَّ ذ َّ ب ِ إَّلْحَّ لِذَّ ُّ هُّ ج  ي ْ عَّ اوَّ ان َّث ْ طَّ ا وَّ إ ِن ْ كَّ هَّ لَّي ْ ءَّ عَّ ى ْ لاَّ س َّ ا ق َّ هَّ هَّ كْزَّ  ن َّ إِسْي َّ
 
H.5126 - It was narrated from Tarif ibn Sinan Al-Thawri who said:  
I asked Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} about a man who stole a free woman 
and sold her.  
Imam {a.s} said: "There are four legal punishments in this case. 
The first is that since he stole, his hand is to be cut off. 
The second is that if he had intercourse with her, he is to be flogged with the legal 
punishment. 
The third is upon the one who bought her: if he had intercourse with her and knew her 
status, then if he was married (muhsan), he is to be stoned, and if he was unmarried 
(non-muhsan), he is to be flogged with the legal punishment. However, if he did not 
know (her status), then there is nothing upon him or upon her. 
The fourth is that if she was forced into it, there is no punishment upon her, but if she 
consented, she is to be flogged with the legal punishment." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.229 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.69 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.113 • Al-Wafi, Vol.15 p.459 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.283  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لْ   -   5127 : ق ُّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ِ هِلاَّلٍ عَّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ُّ عَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ِ وَّ رَّ ن  زْن ِى  عَّ ِ ن  ث ُّ لَّهُّ إ َّج ْ
مْن َّى لْي ُّ ةُّ إَّ ذُّ غُّ ي َّ طَّ ق ْ ى وَّ لأَّ ي ُّ سْزَّ لْي ُّ لُّهُّ إَّ ْ مْن َّى وَّ رِج  لْي ُّ ةُّ إَّ ذُّ غُّ ي َّ طَّ ق ْ ِ لِمَّ ي ُّ ارِق  إ   إَّلس َّ َّ ِذ  َّلْث َّ إ  ا  ا سَّ ن َّ مَّ ا إ َّجْسَّ الَّ »مَّ ق َّ مْن َّى ق َّ لْي ُّ لُّهُّ إَّ ْ وَّ رِج 

امِ وَّ  ي َّ لْق ِ لَّى إَّ ذِرْ عَّ ق ْ ي َّ زِ وَّ لَّمْ  سَّ َّي ْ لْأ  هِ إَّ ِ ن  ان ِ َّ لَّى ج  ظَّ عَّ ق َّ مْن َّى سَّ لْي ُّ لُّهُّ إَّ ْ مْن َّى وَّ رِج  لْي ُّ ةُّ إَّ ذُّ ي َّ ث ْ  طِعَّ مْن َّى وَّ    ق ُّ لْي ُّ ةُّ إَّ ذُّ ي َّ ث ْ  طِعَّ إ ق ُّ َّ ذ  ِ إ 
ى إِعْي َّ  سْزَّ لْي ُّ لُّهُّ إَّ ْ طْغَّ لَّ رِج  لْق َّ ِن  َّ إَّ الَّ »إ  لُّهُّ ق َّ ْ ث ْ رِج  طِعَّ ذْ ق ُّ ومُّ وَّ ق َّ ق ُّ ف َّ ي َّ ي ْ َّ كَّ إك  ذَّ عِلْث ُّ ق ِ ُّ لْث ُّ ج  الَّ ق ُّ ان ِماً« ق َّ ى ق َّ وَّ لَّ وَّ إِسْي َّ سَّ  ذَّ ي ْ

هِ  لَّي ْ ومُّ عَّ ق ُّ ا ي َّ مِهِ مَّ ذَّ ُّ لَّهُّ مِن ْ ق َّ ك  زَّ ي ْ ِ وَّ ي ُّ عْث  لُّ مِن َّ إَّلْكَّ ْ ج  غُّ إَّلزِّ طَّ ق ْ ا ي ُّ ن  َّمَّ ِ غُّ إ  طَّ ق ْ ث َّ ي ُّ إ َّي ْ ث ُّ رَّ ي ْ ز  َّ وَّ   مِن ْ جَّ لل َّهَّ عَّ ذُّ إَّ ُّ عْن  لِّى  وَّ ي َّ صَّ ي ُّ
عْي َّ  امُّ ي َّ هَّ لْأ نِ ْ ُّ لَّهُّ إَّ ك  زَّ ي ْ غِ وَّ ي ُّ ان ِ غُّ إَّلْأ َّصَّ َّرْن َّ لْأ  غُّ إَّ طَّ ق ْ الَّ »ي ُّ ذُّ ق َّ لْي َّ غُّ إَّ طَّ ق ْ ن َّ ي ُّ مِن ْ إ َّي ْ لْث ُّ ق َّ « ق ُّ ل َّ َّ ا  ج  هَّ سِلُّ ن ِ ع ْ لاَّة ِ ي َّ ى  إَّلص َّ ا ق ِ هَّ لَّي ْ مِذُّ عَّ

.» لاَّة ِ هُّ لِلص َّ هَّ ْ ج   وَّ
 
H.5127 - Muhammad ibn Abdullah ibn Hilal narrated from his father from Abu 
Abdullah {a.s} who said:  
I asked Imam {a.s}: "Tell me why the right hand and the left foot of a thief are cut off, but 
not the right hand and the right foot?"  
Imam {a.s} replied: “What a good question you have asked! If his right hand and right 
foot were cut off, he would fall onto his left side and would not be able to stand. But 
when his right hand and left foot are cut off, he remains balanced and can stand 
upright." 
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I said: “May I be your ransom, how can he stand when his foot has been cut off?" 
Imam {a.s} replied: “The cutting is not as you perceive it. The foot is cut off from the 
ankle, leaving part of the foot so that he can stand on it, perform prayer, and worship 
Allah {SWT}, the Mighty and Majestic." 
I asked: “From where is the hand cut off?" 
Imam {a.s} replied: “The four fingers are cut off, and the thumb is left for him so that he 
may lean on it during prayer and wash his face for prayer." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.225 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.69 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.103 • Al-Wafi, Vol.15 p.442 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.257 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.1 p.628 • Tafsir 
Kanz Al-Daqaiq, Vol.4 p.111  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
اً ق ِ  - 5128 ق  ان ٍ عِذ ْ ُّسْي َّ ق َّ مِن ْ ن  زَّ لٍ سَّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ارٍ عَّ م َّ ُّ عَّ ن  اق ُّ ن ْ ى إ ِسْحَّ وَّ ِ وَّ رَّ ان  مَّ هُّ ذِرْهَّ ي ُّ مَّ ي 

هِ«.  غُّ ن ِ طَّ ق ْ الَّ »ي ُّ  ق َّ
 
H.5128 - Ishaq ibn Ammar narrated from Abu Abdullah {a.s} regarding a man who stole 
a cluster of dates from an orchard worth two dirhams.  
Imam {a.s} said: “His hand is to be cut off for that." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.69 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.128 • Al-Wafi, Vol.15 
p.409 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.247 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.287  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

إ    -   5129 َّ ذ  ِ ذُّ إ  ن ْ لْعَّ : »إَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  اسِى ِّ عَّ َّ ن  لْكُّ سٍ إَّ ي ْ زَّ ُّ ن ْ ص  ُّ رِن َّاب ٍ عَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ سِهِ وَّ رَّ ق ْ َّ لَّى ن  ز َّ عَّ إ َّق َّ
ذَّ إَّ  ا عِن ْ سِهَّ ق ْ َّ لَّى ن  ب ْ عَّ ز َّ إ إ َّق َّ َّ ِذ  ه ُّ إ  َّمَّ لْأ  هُّ وَّ إَّ عَّ طَّ ق َّ ق َّ زَّ ن  َّهُّ سَّ َّ ة ً إ  ز َّ امِ مَّ لْأ مَِّ ذَّ إَّ ا«. عِن ْ هَّ عَّ طَّ ه ِ ق َّ زِق َّ الس َّ امِ ن ِ  لْأ مَِّ

ي ِّ  إرَّ ن ِسَّ زَّ زِي ذُّ إلْأ صِ ْ َّن  َّهُّ ي ُّ عْلَّمُّ إ  ن ْ ي ُّ ذُّ مِم َّ ن ْ ان َّ إلْعَّ ى كَّ ي َّ هُّ إلل َّهُّ مَّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ ه ِ  ق َّ زِق َّ ِالس َّ سِهِ ن  ق ْ لَّى ن َّ ز َّ عَّ َّق َّ إ إ  ذ َّ غْ إ ِ طَّ ق ْ ذِةِ لَّمْ ي ُّ
 . طِغَّ ِ ق ُّ إن  اهِذَّ هِ س َّ لَّي ْ هِذَّ عَّ ن ْ س َّ ا ِ َّ  ق 

 
H.5129 - Ali ibn Ri'ab narrated from Ḍurays Al-Kunasi from Abu Jafar Imam Muhammad 
ibn Ali Al-Baqir {a.s} who said:  
"If a male slave confesses to theft once before the Imam, his hand is to be cut off.  
Likewise, if a female slave confesses to theft before the Imam, her hand is to be cut 
off." 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, commented: If the slave is 
known to intend harm to his master, his hand is not to be cut off merely based on his 
confession of theft. However, if two witnesses testify against him, then his hand is to 
be cut off. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.220 • Al-Kafi, Vol.7 p.237 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.70 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.10 p.112 • Al-Istibsar, Vol.4 p.244 • Al-Wafi, Vol.15 p.415 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.249  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لل َّهِ  - 5130 ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ مِعْث ُّ إ َّ الَّ سَّ ارٍ ق َّ سَّ ِ ي َّ ن  لِ ن ْ ي ْ ص َّ لْق ُّ ِ إَّ ن  َّ عَّ وب  ُّ ي   ن ْ إ َّن ِى  إ َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ لِك َّ إَّلْحَّ َّ ى ذ  وَّ لاَّمُّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ  عَّ

هِ  لَّي ْ هِذَّ عَّ غْ وَّ إ ِن ْ س َّ طَّ ق ْ ه ِ لَّمْ ي ُّ زِق َّ الس َّ سِهِ ن ِ ق ْ َّ لَّى ن  ُّ عَّ مْلُّوك  لْمَّ ز َّ إَّ إ إ َّق َّ َّ ِذ  : »إ  ولُّ ق ُّ «. ي َّ طِغَّ ِ ق ُّ إن  اهِذَّ  س َّ
 
H.5130 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abu Ayyub from Al-Fudayl ibn Yasar who 
said: I heard Abu Abdullah {a.s} say: "If a slave confesses to theft, his hand is not to be 
cut off. However, if two witnesses testify against him, his hand is to be cut off." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.70 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.305  
  

CHAPTER 12 – CHAPTER ON THE IMPLEMENTATION OF LEGAL 
PUNISHMENTS ON THE MUTE, THE DEAF, AND THE BLIND  

 ُ رَسِ وَ الْأ صََمِّ وَ الْأ عَْمَي ب َاب  امَه ِ الْحُدُوذِ عَلَي الْأ جَ ْ ف َ ِ  ا 

֎ HADITH 5131 ֍ 
 

5131 -  َّ لْأ  سِ وَّ إَّ زَّ لْأ َّج ْ ذِّ إَّ ن ْ جَّ لاَّمُّ عَّ ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ا عَّ مَّ هُّ ذُّ لَّ إ َّجَّ ن ِ : سُّ الَّ ارٍ ق َّ م َّ ِ عَّ ن  اق َّ ن ْ ن ْ إ ِسْحَّ ون ُّسُّ عَّ ى ي ُّ وَّ ى  رَّ َّعْمَّ لْأ  مِّ وَّ إَّ صَّ
 .» ون َّ ي ُّ ا ْ ا ي َّ لُّون َّ مَّ عْق ِ ُّوإ ي َّ ان  إ كَّ َّ ِذ  وذُّ إ  ذُّ هِمُّ إَّلْحُّ لَّي ْ الَّ »عَّ  ق َّ

 
H.5131 - Yunus narrated from Ishaq ibn Ammar who said that one of the two Imams 
(peace be upon them) was asked about the legal punishments (hudud) for a mute, a 
deaf person, and a blind person.  
Imam {a.s} said: "The legal punishments apply to them if they comprehend what they 
are doing." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.244 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.70 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.33 
• Al-Wafi, Vol.15 p.550 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.29  
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CHAPTER 13 – CHAPTER ON THE LEGAL PUNISHMENT FOR THE ONE 
WHO CONSUMES USURY AFTER PROOF  

 ُ ه ِ ب َاب  ن َ ت ِّ َ عْدَ الْن  ا ب َ ب َ  جَدِّ ا كِلِ الرِّ

֎ HADITH 5132 ֍ 
 

لْث ُّ لَّ   -  5132 : ق ُّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ه ُّ عَّ اعَّ مَّ ارٍ وَّ سَّ م َّ ُّ عَّ ن  اق ُّ ن ْ ى إ ِسْحَّ وَّ ُّ إ كِلِ رَّ ذ  ا جَّ هُّ مَّ
 .» لَّ ي ِ اذَّ ق ُّ ن ْ عَّ ا ِ َّ ق َّ ب  ُّذِّ اذَّ إ  ن ْ عَّ ا ِ ُّ ق َّ ب  ذ َّ َّ و  الَّ »ي ُّ ه ِ ق َّ َّ ن  ي ِّ َّ لْن  عْذَّ إَّ ا ن َّ ن َّ  إَّلزِّ

 
H.5132 - Ishaq ibn Ammar and Samaah narrated from Abu Basir from Abu Abdullah {a.s} 
who said: I asked Imam - "What is the punishment for one who consumes usury after 
clear evidence (has been established)?"  
Imam {a.s} replied: “He is to be disciplined. If he returns to it, he is disciplined again. If 
he repeats it a third time, he is to be killed." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.241 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.70 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.98 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.145 • Al-Wafi, Vol.15 p.401 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.371  
  

CHAPTER 14 – CHAPTER ON THE LEGAL PUNISHMENT FOR THE ONE 
WHO CONSUMES CARRION, BLOOD, AND PORK  

 ُ يِ رِ ب َاب  ر  ن ْ مِ وَ لحَْمِ الْح ِ ه ِ وَ الد َ ت َ  جَدِّ ا كِلِ الْمَت ْ

֎ HADITH 5133 ֍ 
 

مِ    -  5133 ه ِ وَّ إَّلذ َّ ي َّ ي ْ لْمَّ : »إ كِلُّ إَّ الَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ارٍ عَّ م َّ ُّ عَّ ن  اق ُّ ن ْ ى إ ِسْحَّ وَّ هِ رَّ لَّي ْ ي زِ عَّ ِ ز  ن ْ وَّ لَّحْمِ إَّلْح ِ
 .» ل  ي ْ هِ ق َّ لَّي ْ سَّ عَّ ُّ وَّ لَّي ْ ب  ذ َّ َّ و  الَّ »ي ُّ اذَّ ق َّ ن ْ عَّ ا ِ لْث ُّ ق َّ « ق ُّ َّ ب  ُّذِّ اذَّ إ  ن ْ عَّ ا ِ ب   ق َّ  إ َّذَّ

 
H.5133 - Ishaq ibn Ammar narrated from Abu Abdullah {a.s} who said:  
"One who consumes carrion, blood, or pork is to be disciplined. If he returns to it, he 
is disciplined again."  
I asked: “And if he does it again?"  
Imam {a.s} replied: “He is to be disciplined, but there is no execution upon him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.71  
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CHAPTER 15 – CHAPTER ON OBLIGATIONS WHEN MULTIPLE LEGAL 
PUNISHMENTS ARE COMBINED UPON A MAN  

 ُ مَاعِ الْحُدُوذِ عَلَي ب َاب  ت ِ ْ ي  اج  ُ ف ِ ب  ح ِ لٍ مَا ي َ ُ  رَج 

֎ HADITH 5134 ֍ 
 

لَّي ْ   -  5134 ث ْ عَّ عَّ مَّ ي َّ ْ لٍ إِج  ُّ ج  ا رَّ مَّ ُّ ي   : »إ َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ُّ رِن َّاب ٍ عَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ ا  رَّ هَّ ي  وذ  ق ِ ذُّ هِ جُّ
 .» لِك َّ َّ عْذَّ ذ  لُّ ن َّ ي َّ ق ْ َّ ي ُّ م  لِ ي ُّ ي ْ لْق َّ ون َّ إَّ ى  هِى َّ ذُّ ل َّي ِ وذِ إَّ ذُّ الْحُّ ُّ ن ِ إ  ذَّ ن ْ لُّ ي ُّ ي ْ لْق َّ  إَّ

 
H.5134 - Ali ibn Ri’ab narrated from Zurarah from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali 
Al-Baqir {a.s} who said: "Any man upon whom multiple legal punishments (hudud) have 
been established, and among them is the punishment of death, the lesser 
punishments are to be carried out first, and then he is to be executed afterward." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.71 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.70 • Al-Wafi, Vol.15 
p.546 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.34 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.36  
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CHAPTER 16 – CHAPTER ON RARE CASES OF LEGAL PUNISHMENTS  
 ُ َوَاذِرِ الْحُدُوذِ ب َاب   ب 

֎ HADITH 5135 – 5149 ֍ 
 

هِ إَّلس َّ   -   5135 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ اب ٍ ق َّ ي َّ ِ ع ِ ن  صِ ن ْ ق ْ ن ْ جَّ ُّ عَّ زِى   ق َّ لْمِن ْ ذَّ إَّ إوُّ ُّ ذَّ ن  ُّ ن ْ ان  مَّ لَّي ْ ى سُّ وَّ وذَّ  رَّ ذُّ مُّ إَّلْحُّ ي  ق ِ ن ْ ي ُّ لاَّمُّ مَّ
 .» كْمُّ هِ إَّلْحُّ لَّي ْ ِ ن ْ إ  لَّى مَّ ِ وذِ إ  ذُّ ه ُّ إَّلْحُّ امَّ ق َّ ِ الَّ »إ  ق َّ ى  ق َّ اص ِ لْق َّ ُّ إ َّوِ إَّ ان  لْطَّ ُّ  إَّلس 

 
H.5135 - Sulayman ibn Dawud Al-Minqari narrated from Hafs ibn Ghiyath who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s}, "Who is responsible for carrying out the legal punishments 
(hudud) -the ruler or the judge?"  
Imam {a.s} replied: “The implementation of the legal punishments belongs to the one 
who holds the authority of judgment." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.71 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.6 p.314 • Tahdhib Al-Ahkam, 
Vol.10 p.155 • Al-Wafi, Vol.15 p.537 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.27 p.299 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.49  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ي    -  5136 ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ا إ َّمِي  الَّ ي َّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زِ إَّ لَّى إ َّمِي  ِ لٍ إ  ُّ ج  زَّ اءَّ ن ِ َّ لاً ج  ُّ ج  : »إ َّن  َّ رَّ َّ وِى  هُّ وَّ رُّ ن  َّ َّ مَّ إ  عَّ إ ر َّ ذ َّ ِن  َّ هَّ ن َّ إ 

 ِ لَّك َّ ط  لَّذْب ُّ  َّ ث َّ ج  ن ْ ن ْ س ِ ا ِ لِّ ق َّ إَّلط ِّ لَّه ِ  ِ ز  ن ْ مَّ ن ِ لُّمَّ  إَّلْحُّ ِن  َّ  الَّ »إ  ق َّ ى  ق َّ ُّمِّ ا  ن ِ لَّمَّ  لا َّ إِجْي َّ َّ لِن  هُّ  عُّ ِ ُّوج  إ  ى   لاَّمُّ »لَّكِن ِّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ الَّ عَّ َّ ق َّ م  ي ُّ  » ل َّهُّ
 .» » ن َّ سْلِمِي  لْمُّ ى  إَّ ِ ذ  و ْ وذَّ ي ُّ عُّ  ي َّ

 
H.5136 - It has been narrated that a man brought another man to Commander of the 
Faithful {a.s} and said: “O’ Commander of the Faithful, this man claimed that he had a 
wet dream involving my mother."  
Commander of the Faithful {a.s} replied: “A dream is like a shadow; if you wish, I will flog 
his shadow for you."  
Then Imam {a.s} said: "However, I will punish him so that he does not repeat such 
actions and harm the Muslims." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.72  
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 ﴿HADITH ﴾ 
زَّ   -  5137 ا إ َّمِي  الأَّ ي َّ ق َّ ِ ق َّ ان  ا لَّوْجَّ ذِهِمَّ ي َّ ِ ن ِ ان  ي  َّ ِ ن  لاَّمُّ صَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زِ إَّ َّا مِن ْ إ َّمِي  ن  ن  َّهُّ ذَّ َّ : »إ  َّ وِى  ا  رُّ َّ ن  َّ ن  ي ْ زْ ن َّ اي ِ ن َّ ج َّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ  إَّ

وْرِ ق ِ  َّ الْح  إ كَّ ذ َّ ى  هَّ وْرَّ ق ِ َّ لْح  ِن  َّ إَّ لاَّمُّ »إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ الَّ إ َّمِي  وْق َّ  ق َّ ا ق َّ مَّ كُّ ن َّ زَّ هُّ إ ِن ْ ص َّ ن  َّ َّ ى  إ  ن ِّ ا عَّ مَّ كُّ ن َّ ذِّ َّ و  ا مُّ لِع َّ ن ْ َّ امِ إ  َّجْكَّ لْأ  ى  إَّ
ه ِ « «.  امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ اصاً ي َّ صَّ لِك َّ ق ِ َّ ان َّ ذ  لاَّب ٍ كَّ  ي َّ

 
H.5137 - It has been narrated that two boys approached Commander of the Faithful 
{a.s} holding their wooden tablets and said: “O’ Commander of the Faithful, judge 
between us."  
Commander of the Faithful {a.s} replied: “Injustice in this matter is like injustice in legal 
rulings. Convey to your teacher on my behalf that if he strikes you more than three 
times, it will be taken as retribution against him on the Day of Judgment." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.72 • Al-Wafi, Vol.15 p.516  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5138  -   َّ ن  لْكَّ ُّ إَّ اب  : »إ َّصْحَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ى  عَّ اص ِ ِ إَّلْمَّ ن  سَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْحَّ ون ُّسَّ عَّ ن ْ ي ُّ ى عَّ حْي َّ ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ إن  وَّ ق ْ ى صَّ وَّ ا وَّ رَّ لِّهَّ زِ كُّ ان ِ

.» ه ِ الِي َّ َّ ى  إَّلي   لُّوإ ق ِ ي ِ ِ ق ُّ ن  ي ْ ي َّ ز َّ ُّ مَّ ذ  هِمُّ إَّلْحَّ لَّي ْ مَّ عَّ ي  ُّق ِ إ إ  َّ ِذ   إ 
 
H.5138 - Safwan ibn Yahya narrated from Yunus from Abu Al-Hasan Al-Maḍi {a.s} who 
said:  
"All those who commit major sins (kabaʾir), if the legal punishment (Hadd) is carried 
out on them twice, they are to be executed on the third offense." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.191 • Al-Kafi, Vol.7 p.219 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.72 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.10 p.37 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.62 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.95 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.212 • Al-Istibsar, Vol.4 p.225 • Nuzhat Al-Nazir, Vol.1 p.125 • Awali Al-La’ali, Vol.2 p.352  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5139  -   َّ ن  لَّي ْ ه َّ لَّهُّ عَّ لاَّ ذِي َّ اب َّ ق َّ مَّ لل َّهِ ق َّ وذِ إَّ ذُّ إً مِن ْ جُّ ذ  اةُّ جَّ َّ ن  ن ْ زَّ ن ْ ص َّ لاَّمُّ : »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ الَّ إَّلص َّ إً وَّ ق َّ ذ  اةُّ جَّ َّ ن  ن ْ زَّ ن ْ ص َّ ا وَّ مَّ

ا«.  َّ ن  لَّي ْ هُّ عَّ ي َّ ن  َّ ذِي َّ ا ِ اب َّ ق َّ مَّ اسِ ق َّ لن  َّ وذِ إَّ ذُّ  مِن ْ جُّ
 
H.5139 - Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
"Whoever we strike with a legal punishment (hadd) from the punishments of Allah {SWT} 
and he dies, there is no blood money (diyyah) upon us. But whoever we strike with a 
legal punishment from the rights of the people and he dies, then his blood money is 
upon us." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.292 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.72 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.208 • Al-Istibsar, Vol.4 p.279 • Nuzhat Al-Nazir, Vol.1 p.155 • Al-Wafi, Vol.16 p.807 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.28 p.17 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.64  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5140   -  « : الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لَّى  وَّ رَّ ِ ل  إ  ُّ ج  اءَّ رَّ َّ ج 

اجْ  الَّ »ق َّ ذَّ لأَّمِسٍ ق َّ غُّ ي َّ ذْق َّ ى  لأَّ ي َّ ُّمِّ ِن  َّ إ  الَّ إ  ق َّ هِ وَّ إ لِهِ ق َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولِ إَّ سُّ ن ْ رَّ غْ مَّ َّ امْن  الَّ »ق َّ لْث ُّ ق َّ عَّ ذْ ق َّ الَّ ق َّ ا« ق َّ سْهَّ ِ ن 
ا   هَّ عَّ َّ مْن  لَّ مِن ْ إ َّن ْ ي َّ ص َّ ءٍ إ َّق ْ ى ْ ا ن ِس َّ هَّ ُّ ز  َّ ن  ن  َّك َّ لأَّ ي َّ ا ِ َّ ا ق  ذْهَّ ي ِّ ق َّ الَّ »ق َّ لْث ُّ ق َّ عَّ ذْ ق َّ الَّ ق َّ ا« ق َّ هَّ لَّي ْ لُّ عَّ ذْج ُّ ل َّ «. ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ارِمِ إَّ حَّ  مِن ْ مَّ

 
H.5140 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abdullah ibn Sinan from Abu Abdullah 
{a.s} who said: A man came to the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his 
family) and said:  
“My mother does not resist the hand of one who touches her."  
The Prophet (peace be upon him and his family) said: “Then confine her."  
The man replied: “I have done that."  
The Prophet {saws} said: “Then prevent anyone from entering upon her."  
The man said: “I have done that."  
The Prophet {saws} then said: “Then restrain her, for you will not honor her with anything 
better than preventing her from violating the prohibitions of Allah {SWT}, the Mighty and 
Majestic." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.72 • Al-Wafi, Vol.15 p.551 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 
p.150  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

: »ل  -  5141 الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سٍ عَّ ي ْ زَّ ُّ ن ْ ص  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ى وَّ رَّ عْق َّ ي ُّ أَّ 
ذٍّ   ى  جَّ ق ِ اسِ  لن  َّ إَّ ق ِّ  مِن ْ جَّ ان َّ  كَّ ا  مَّ ا  َّ َّم  ا  َّ ق  امِ  لْأ مَِّ إَّ ون َّ  ذُّ ل َّ  َّ وَّ ج  ز  َّ  عَّ لِل َّهِ  ى   ل َّي ِ إَّ وذِ  ذُّ إَّلْحُّ  ِ ن  ون َّ عَّ ذُّ هُّ  ن ْ عَّ ى  عْق َّ ي ُّ إ َّن ْ  ا ْسَّ  ن َّ لاَّ  ق َّ

امِ«.  لْأ مَِّ  إَّ
 
H.5141 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Ri'ab from Durays from Abu Jafar 
Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} who said:  
"The legal punishments (hudud) that are the rights of Allah {SWT}, the Mighty and 
Majestic, cannot be pardoned except by the Imam. However, when it comes to the 
rights of people in a legal punishment, there is no harm if it is pardoned without the 
Imam’s involvement." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.252 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.73 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.46 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.82 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.124 • Al-Istibsar, Vol.4 p.232 • Al-Wafi, 
Vol.15 p.533 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.40 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.205  
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 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ   -   5142 ى  ق َّ ن َّى مِن ِّ ث َّ إ َّر ْ الَّث ْ إ َّن ْ ق َّ ه ُّ ق َّ ي َّ إن ِ ا ر َّ إ َّة ٍ ي َّ الَّ لأِمْزَّ لٍ ق َّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ : عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ لَّ إَّلص َّ ن ِ ا  وَّ سُّ مَّ ي  ُّ ق ِ ذ  ا إَّلْحَّ هَّ لَّي ْ  »عَّ

لِك َّ عِ  ذ َّ ز َّ ن ِ ق ِ ى ي ُّ ي  َّ ُّ جَّ ذ  حَّ لاَّ ي ُّ ا ق َّ سِهَّ ق ْ َّ لَّى ن  ا عَّ إرِهَّ زَّ ق ْ ِ ى  إ  ا ق ِ َّ هِ وَّ إ َّم  هُّ ن ِ ي ْ ق َّ ذ َّ «. ق َّ إب ٍ ز َّ غَّ مَّ امِ إ َّرْن َّ لْأ مَِّ ذَّ إَّ  ن ْ
 
H.5142 - Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} was asked about a man who said to 
a woman, "O’ adulteress," and she replied: “You are more adulterous than me."  
Imam {a.s} said: “She is subject to the legal punishment (hadd) for the accusation she 
made against him. However, regarding her self-admission, she is not to be punished 
unless she confesses to that before the Imam four times." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.73 • Al-Wafi, Vol.15 p.363 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 
p.196  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

زِ   -  5143 وْمِ إَّلْأ ج ِ لْي َّ الل َّهِ وَّ إَّ ُّ ن ِ مِن  و ْ إلٍ ي ُّ ُّ لِوَّ حِل  هِ وَّ إ لِهِ : »لأَّ ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ ة ِ   وَّ ق َّ زَّ س َّ زَّ مِن ْ عَّ لِذَّ إ َّكْي َّ ْ ح  إ َّن ْ ي َّ
 .» ذٍّ ى  جَّ لأ َّ ق ِ ِ إطٍ إ   إ َّسْوَّ

ه ٍ وَّ  مْسَّ لَّى ج َّ ه ٍ إ ِ اي َّ لَّ مْلُّوك ِ مِن ْ ي َّ ِ إلْمَّ ب  َّذَّ ى  إ  ن َّ ق ِ ِ ُّذ  هُّ  إ  ق ُّ ل َّأ عِي ْ ِ ة   إ  ارَّ ق  َّ ن ْ لَّهُّ كَّ كُّ هِ لَّمْ ي َّ لَّي ْ ث ْ عَّ ح ِ إً لَّمْ ي َّ ذ  هُّ جَّ مْلُّوكَّ َّ مَّ ب  زَّ َّ ن ْ ص   .وَّ مَّ

 
H.5143 - The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said:  
"It is not permissible for a ruler who believes in Allah {SWT} and the Last Day to administer 
more than ten lashes except in the case of a legal punishment (hadd)." 
[AL SADUQ] 

It is permitted to discipline a servant with three to five lashes. However, whoever 
strikes his servant beyond what is due without a valid reason has no expiation except 
to free him. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.73  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5144   -  : الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ةُّ عَّ زَّ كَّ َّ ن ْ ذ  م َّ ذِى ِّ عَّ ن ْ لْق َّ إن َّ إَّ زْوَّ ِ مَّ ن  اذِ ن ْ ي َّ ِ ه ِ ر  إي َّ ى  رِوَّ ى    وَّ ق ِ ارِق ُّ ق ِ غُّ إَّلس َّ طَّ ق ْ »لأَّ ي ُّ

اءِ«.  َّ ي   لْق ِ لل َّحْمِ وَّ إَّ ِ وَّ إَّ ز  ن ْ ُّ لِ إَّلْح  لُّ مِي ْ كَّ و ْ ءٍ ي ُّ ى ْ ى  س َّ ِ ق ِ حْق  ه ِ إَّلْمَّ َّ ن   سَّ
 
H.5144 - In the narration of Ziyad ibn Marwan Al-Qandi from someone who reported 
from Abu Abdullah {a.s}, he said: "The hand of a thief is not to be cut off during a year of 
famine for stealing anything edible, such as bread, meat, or cucumbers." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.73  
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 ﴿HADITH ﴾ 
زٍ ع وَّ   -  5145 عْق َّ َّ ذَّ إ َّن ِى  ج  ث ُّ عِن ْ ن ْ : كُّ الَّ ى ِّ ق َّ عْق ِ ُّ ذٍ إَّلْح  م َّ حَّ ِ مُّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ اق َّ عَّ ِ إ ِسْحَّ ن  مَّ ن ْ ن ْ إ ذَّ َّ عَّ وِى  ُّ وَّ رُّ اب  ةُّ كِي َّ اءَّ َّ  ج 

لن  َّ  ن  َّ إَّ ا ِ ا ق َّ هَّ حَّ ا وَّ ن َّكَّ هَّ ان َّ ي َّ ا ي ِ هَّ َّ لَّن  سَّ إ َّة ً ق َّ ن َّس َّ إِمْزَّ َّ لٍ ن  ُّ ج  ى  رَّ لِك ِ ق ِ لْمَّ ذِ إَّ ن ْ ِ عَّ ن  امِ ن ْ الُّوإ هِس َّ ه   ق َّ ق َّ ان ِ ا طَّ َّ ن  اهُّ ا هَّ َّ ن  لَّي ْ وإ عَّ لَّق ُّ ي َّ ذِ إِج ْ اسَّ ق َّ
ه ِ إَّ  زْمَّ حُّ ث ِ كَّ ي ِّ لْمَّ ه َّ إَّ زْمَّ هِ »إ َّن  َّ جُّ لَّي ْ ِ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ َّ عَّ ث  ي َّ كَّ وةُّ ق َّ الُّوإ إ َّجْزِق ُّ ه   ق َّ ق َّ ان ِ لُّوةُّ وَّ طَّ ي ُّ هِ إُّق ْ س ِ ن ْ َّ ةُّ لِن  ذُّ غَّ ي َّ طَّ ق ْ ةُّ إ َّن ْ ي ُّ ُّ ذ  ى ِّ جَّ لْحَّ

 َّ اب  ي َّ هِ إَّلي ِّ ِ لْن  «. وَّ سَّ ه ً َّ لِذَّ مِان  ُّ ُّجْصِن َّ ج  ن ْ إ  كُّ ِن ْ لَّمْ ي َّ مَّ وَّ إ  ج ِ ُّجْصِن َّ رُّ ِن ْ إ  ا إ  َّ ن  ى  إَّلز ِّ ُّ ق ِ ذ  هِ إَّلْحَّ لَّي ْ امَّ عَّ ق َّ  وَّ ي ُّ
 
H.5145 - It was narrated from Adam ibn Ishaq from Abdullah ibn Muhammad Al-Jufi 
who said: I was with Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} when a letter from 
Hisham ibn Abd Al-Malik arrived regarding a man who had exhumed the grave of a 
woman, stolen her clothes, and committed intercourse with her.  
The people were divided on how to punish him: some said: “Kill him," while others 
said: “Burn him." 
Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} wrote back to him:  
"The sanctity of the deceased is like the sanctity of the living. His punishment is that 
his hand should be cut off for exhuming the grave and stealing the clothing, and the 
legal punishment for adultery is to be applied to him.  
If he was married (muhsan), he is to be stoned, and if he was not married, he is to be 
flogged one hundred lashes." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.228 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.74 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.62 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.116 • Al-Istibsar, Vol.4 p.246 • Al-Wafi, Vol.15 p.353 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.28 p.278  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ى  جَّ  - 5146 ن َّ ق ِ مِي  الَّه َّ وَّ لأَّ ي َّ ق َّ ه َّ وَّ لأَّ كَّ اعَّ ق َّ اب ِ وَّ لأَّ س َّ هَّ ُّ ن  ُّ الس   وذَّ ن ِ ذُّ وإ إَّلْحُّ ءُّ لل َّهِ ضَّ : »إِذْرَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ «. وَّ ق َّ  ذٍّ

 
H.5146 - The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said:  
“Avert prescribed punishments through doubts. There is no intercession, no 
guarantee, and no oath in matters of prescribed punishments.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.74 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.47 • Al-Fusul Al-
Muhimmah, Vol.2 p.513  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّل  -  5147 لَّي ْ اً عَّ لِي   لاَّمُّ : »إ َّن  َّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ون ِى ِّ عَّ كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ ارِب ٍ  وَّ ق ِ ى َّ ن ِس َّ ُّي ِ لاَّمُّ إ  س َّ

 َّ م  اسِ ي ُّ لن  َّ ه ِ إَّ غَّ إ َّرْذِي َّ اةُّ مَّ َّلْق َّ ا  َّ ةُّ ق  إءَّ ذ َّ رِذَّ ا َّج َّ إ َّةُّ ق َّ زَّ ق َّ زْإ ن َّ ق َّ لْق ُّ إ َّةُّ إَّ زَّ ق ْ اسْي َّ «. ق َّ ةُّ ذ َّ حَّ لِّصْهُّ ق َّ ح َّ لَّمْ ي ُّ « ق َّ َّ إك  لِّصْ رِذَّ الَّ لَّهُّ »ج َّ  ق َّ
 
H.5147 - In the narration of Al-Sakuni from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} 
from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, it is reported:  
"Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} was presented with a man who had consumed alcohol.  
Imam {a.s} asked him to recite the Qur'an, and the man recited it.  
Then Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} took his cloak and threw it among the cloaks of the 
people and said to him, 'Retrieve your cloak.'  
When he could not distinguish it, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} carried out the legal 
punishment on him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.74  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لِى ٍّ    -   5148 اب ِ عَّ ى  كِي َّ ِن  َّ ق ِ : »إ  الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى ِّ عَّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  َّ عَّ وب  ُّ ي   ى إ َّن ُّو إ َّ وَّ هُّ وَّ رَّ ن  َّ َّ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ عَّ
ى َّ  ُّي ِ إ إ  َّ ِذ  وذِ إ  ذُّ ى  إَّلْحُّ عْن ِى  ق ِ هِ ي َّ عْص ِ َّ ن  وْطِ وَّ ن ِ ِ إَّلس َّ صْف  ن ِ وْطِ وَّ ن ِ الس َّ ُّ ن ِ زِب  ص ْ ان َّ ي َّ ن ْ كَّ كُّ ي َّ ا وَّ لَّمْ  ذْرِكَّ ه ٍ لَّمْ ي ُّ ارِي َّ َّ لاَّمٍ إ َّوْ ج  ُّ ع   ن ِ

ذِةِ  ي َّ وْطَّ ن ِ ُّ إَّلس َّ ذ  ُّ ج  ا ْ ان َّ ي َّ الَّ »كَّ هِ ق َّ عْص ِ َّ ن  ُّ ن ِ زِب  ص ْ ان َّ ي َّ ف َّ كَّ ي ْ لَّ لَّهُّ كَّ ي  ق ِ لل َّهِ« ق َّ وذِ إَّ ذُّ إً مِن ْ جُّ ذ  طِلُّ جَّ ن ْ ُّ  ي ُّ زِب  ص ْ ي َّ طِهِ ق َّ سَّ  مِن ْ وَّ
لَّى ق َّ  هِ عَّ ُّ ن ِ زِب  ص ْ ي َّ هِ ق َّ لُّي ِ هِ إ َّوْ مِن ْ ي ُّ «. ن ِ ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ وذِ إَّ ذُّ إً مِن ْ جُّ ذ  طِلُّ جَّ ن ْ وْطِ وَّ لأَّ ي ُّ الس َّ مْ ن ِ هُّ ُّ زِن  ص ْ لِك َّ ي َّ ذ َّ هِمْ كَّ ان ِ َّ سْن   ذْرِ إ َّ

 
H.5148 - Abu Ayyub narrated from Al-Halabi from Abu Abdullah {a.s} who said:  
"In the book of Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, it is mentioned that He {a.s} would administer 
punishment using a whip, half a whip, or even a part of it - meaning in the legal 
punishments (hudud) when a young boy or girl, who had not yet reached maturity, was 
brought to him.  
Yet, He {a.s} would not nullify any of Allah’s {SWT} prescribed punishments." 
Imam Al Sadiq {a.s} was asked: “How would he strike with part of the whip?" 
Imam {a.s} replied: “Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} would hold the whip by its middle and 
strike with it, or he would hold it by a third and strike with it, in proportion to their ages.  
In this way, he would strike them with the whip without nullifying any of Allah’s {SWT} 
prescribed punishments, the Mighty and Majestic." 
 

[REFERENCES] Al-Muhasin, Vol.1 p.273 • Al-Kafi, Vol.7 p.176 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.74 • 
Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.146 • Fiqh Al-Quran, Vol.2 p.366 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.549 • Al-Wafi, Vol.15 
p.207 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.11 • Bihar Al-Anwar, Vol.76 p.88  
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 ﴿HADITH ﴾ 
وذإً   -  5149 ذُّ ذ َّ جُّ الَّى جَّ عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  لل َّهَّ ي َّ ِن  َّ إَّ : »إ  الَّ ق َّ لاَّمُّ إَّلن  َّاسَّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ َّ إ َّمِي  ث  طَّ ا وَّ وَّ ج َّ وهَّ ذُّ عْي َّ لاَّ ي َّ  ق َّ

لاَّ  ق َّ ا  لَّهَّ اً  ان  سْي َّ ن ِ ا  هَّ ن ْ عَّ سْكُّث ْ  ي َّ لَّمْ  اءَّ  ي َّ إ َّس ْ ن ْ  عَّ ث َّ  كَّ سَّ وَّ  ا  وهَّ صُّ ق ُّ ن ْ ي َّ لاَّ  ق َّ  َّ إن ِص  زَّ ق َّ  َّ ض  زَّ مْ ق َّ لَّكُّ لل َّهِ  إَّ مِن َّ  ه ً  جْمَّ رَّ ا  وهَّ ل َّق ُّ كَّ ي ُّ  
ن ْ  مَّ لِك َّ ق َّ َّ ن َّ ذ  ي ْ اب   ن َّ هَّ ُّ ن  ن   وَّ س ُّ ي ِّ إم  ن َّ زَّ ن   وَّ جَّ ي ِّ لاَّل  ن َّ لاَّمُّ »جَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ الَّ عَّ َّ ق َّ م  ا« ي ُّ لُّوهَّ َّ ن  اق ْ هِ مِن َّ   ق َّ لَّي ْ هَّ عَّ َّ ن  ي َّ ا إِس ْ َّ مَّ ك  زَّ ي َّ

 ُّ ك  زَّ ان َّ لَّهُّ إ َّي ْ َّ ن  ا إِسْي َّ وَّ لِمَّ هُّ مِ ق َّ لْأ يِ ْ ا«. إَّ لَّهَّ ُّ ذْج  ك ْ إ َّن ْ ي َّ وس ِ ا ي ُّ وْلَّهَّ غْ جَّ زْي َّ ن ْ ي َّ مَّ ل َّ ق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ى إَّ اصِى  جِمَّ عَّ لْمَّ   وَّ إَّ
 
H.5149 - Commander of the Faithful {a.s} delivered a sermon to the people and said: 
"Indeed, Allah {SWT}, the Blessed and Exalted, has set boundaries, so do not transgress 
them. He {SWT} has made obligations, so do not neglect them.  
And He  {SWT} has remained silent on certain matters - not out of forgetfulness - so do 
not burden yourselves with them.  
This is a mercy from Allah {SWT} for you, so accept it." 
Then Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said:  
"What is lawful (halal) is clear, and what is unlawful (haram) is clear, and between 
them are doubtful matters.  
Whoever avoids what is doubtful regarding sin will be even more cautious in avoiding 
what is clearly sinful.  
The acts of disobedience are the sanctuary of Allah {SWT}, the Mighty and Majestic. 
Whoever grazes near it is likely to fall into it." 
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BOOK ON BLOOD MONEY (DIYYAT)  
 ُ اب  اب ِ كِت َ ي َ   الدِّ

CHAPTER 17 – CHAPTER ON BLOOD MONEY FOR THE LIMBS AND 
JOINTS, AND BLOOD MONEY FOR THE NUTFAH (SPERM), ALAQAH 
(CLINGING CLOT), MUDGHAH (EMBRYONIC LUMP), BONES, AND THE 
SOUL  

 ُ سِ ب َاب  ق ْ امِ وَ الن  َ َ ه ِ وَ الْعِظ  َ ع  ه ِ وَ الْمُض ْ ه ِ وَ الْعَلقَ َ َ ه ِ الن  ُظْق  اصِلِهِ وَ ذِي َ َ ِ وَ مَق  سَان  وَارِحِ الْأ بِ ْ َ ه ِ ج   ذِي َ

֎ HADITH 5150 ֍ 
 
 

لْ   -   5150 إَّ ى   ن ِ ي َّ ذ َّ جَّ الَّ  ق َّ  َّ وب  ُّ ي   إ َّ  ِ ن  ن ْ لل َّهِ  إَّ ذِ  ن ْ عَّ ن ْ  عَّ َّاصِحٍ  ن   ِ ن  ن ْ  ِ زِي ف  َّ ط  ن ْ  عَّ الٍ  ص  َّ ق َّ  ِ ن  ن ْ لِى ِّ  عَّ  ُّ ن  ن ْ  ُّ ن  سَّ إَّلْحَّ ى  وَّ ُّ رَّ ن  ي ْ سَّ حُّ
لل َّهِ عَّ  ذِ إَّ ن ْ لَّى إ َّن ِى  عَّ ه َّ عَّ إي َّ وَّ ةِ إَّلزِّ ِ ذ  ث ُّ هَّ ص ْ زَّ : عَّ الَّ ِ ق َّ ي ث  ِ ن  زٍ إَّلط َّ ي ْ مَّ ِ إ َّن ِى  عُّ ن  ِ إِن ْ ن  ُّ عَّ إسِى   َّ و  مْ هِى َّ  إَّلز َّ عَّ َّ الَّ »ن  ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ
هِ إَّلس َّ  لَّي ْ ى عَّ ي َّ الَّ »إ َّق ْ « ق َّ لِك َّ ذ َّ الَّهُّ ن ِ م َّ زُّ عُّ مُّ ا ْ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ان َّ إ َّمِي  ذْ كَّ ق    وَّ ق َّ ه ً جَّ زِي ص َّ ح    ق َّ مٍ لَّهُّ مُّ ط ْ لِّ عَّ ى  كُّ لاَّمُّ ق ِ

زِ   ي ْ َّ لَّى ع  زَّ عَّ ِ ن  ُّ ح  سِزَّ ق َّ إ كُّ َّ ِذ  اة ً إ  م َّ سَّ ِ وَّ مُّ ن  ي  ِ ن  َّ وحِ وَّ إَّلْح  زُّ ُّ ى  إَّلْح  لَّ ق ِ عَّ َّ إءٍ وَّ ج  ز َّ ْ ه َّ إ َّج  ه ِ سِي  َّ ي َّ ه َّ إَّلذِّ زِي ص َّ لَّ ق َّ عَّ َّ ث ٍ ج  ي ْ مٍ وَّ لأَّ عَّ ي ْ عَّ
 َّ ِ مِان  ن  ي  ِ ن  َّ ه َّ إَّلْح  لَّ ذِي َّ عَّ َّ َّ ج  إن ِص  زَّ ه َّ ق َّ ءٍ سِي  َّ ز ْ ُّ لِّ ج  امِ لِكُّ هَّ لْأ نِ ْ اءِ وَّ إَّ لْأ َّعْص َّ لَّلِ وَّ إَّ ارِ وَّ إَّلس  َّ ق َّ لْأ َّس ْ عَّ إَّ َّ ارٍ وَّ ج  َّ لِ  ه َّ ذِي ن  ُّ ج  ى ِّ إَّلز َّ ن ِ ه َّ مَّ لَّ ذِي َّ

عَّ  َّ ارٍ وَّ ج  َّ ه َّ ذِي ن  َّ وحُّ مِان  هُّ إَّلز ُّ َّ لِح  لَّ إ َّن ْ ي َّ ن ْ اً ق َّ ن  ي  ِ ن  َّ ان َّ ج  إ كَّ َّ ذ  ا ِ َّ إءٍ ق  ز َّ ْ ه َّ إ َّج  مْسَّ اً ج َّ ن  ي  ِ ن  َّ ون َّ ج  كُّ لَّى إ َّن ْ ي َّ ِ ارإً إ  َّ ن  زِي ن َّ ذِي  ه ِ عِس ْ ُّطْق َّ لَّ لِلن  
هُّ وَّ   ي َّ ُّطْق َّ ى  ن  لْق ِ ي ُّ ن ْ عِزْسِهِ ق َّ ُّ عَّ زِع  ق ْ لُّ ي ُّ ُّ ج  وَّ إَّلز َّ زِي ن َّ وَّ هُّ لاَّمُّ عِس ْ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ا إ َّمِي  هَّ ي  لَّ ق ِ عَّ َّ ح  لِك َّ ق َّ َّ زِي ذُّ ذ  هِى َّ لأَّ ي ُّ

زَّ  ص ْ ق ُّ إ َّوْ ي ُّ طْزَّ اً ي ُّ ص  زْإ َّة ِ إ َّي ْ لِك َّ لِلْمَّ َّ ارإً وَّ ذ  َّ ن  ن َّ ذِي  عِي  رْن َّ لِك َّ إ َّ َّ ى ْ ذ  سَّ مُّ ُّ ه ِ ج  لَّق َّ سَّ وَّ لِلْعَّ مُّ ارإً إَّلْح ُّ َّ ه ِ سِ ذِي ن  ع َّ ص ْ َّ لِلْمُّ م  هِ ي ُّ ي  لْق ِ ي ُّ ُّ ق َّ ن َّ ب  ي  ي ِّ
 َّ م  زْإ َّة ُّ ي ُّ لْمَّ هُّ إَّ ي ْ جَّ زَّ إ طَّ َّ ذ  ِ ارإً إ  َّ ن  ن َّ ذِي  ي  ان ِ مَّ مِ ي َّ ط ْ َّ لِلْعَّ م  لِك َّ ي ُّ َّ لِ ذ  ى  مِي ْ اً ق ِ ص  هُّ إ َّي ْ ي ْ جَّ زَّ إ طَّ َّ ِذ  ارإً إ  َّ إ ذِي ن  َّ ذ  ِ ارٍ إ  َّ ه َّ ذِي ن  َّ اً مِان  ص  ي ْ ِ إ َّ ن  ي  ِ ن  َّ  لِلْح 

لَّى  َّ عَّ ث  َّ إ وَّ إ َّوْج  ذ َّ لِ هَّ ى  مِي ْ اءُّ ق ِ سَّ ث ِ إَّلن ِّ طَّ َّسْق َّ ا  و   ق َّ ذُّ مْ عَّ هُّ ق َّ زَّ وْلُّوذُّ    طَّ لْمَّ لِذَّ إَّ إ وُّ َّ ذ  ا ِ َّ لِك َّ ق  َّ لَّ ذ  لَّه ِ مِي ْ عْق ُّ لْمَّ ه ِ إَّ هَّ ِ لِك َّ مِن ْ ج  َّ اءِ ذ  سَّ إَّلن ِّ
 ُّ لْأ  زِ وَّ إَّ كَّ ارٍ لِلذ  َّ َّ ن  ُّ ذِي  هِمْ إ َّلْف  ي  ق ِ ان َّ ق َّ ي َّ ن ْ لُّوإ إَّلصِّ ي َّ ق َّ هِمْ ق َّ وإ ن ِ ي ُّ ي  َّ َّ ن  اءُّ ق َّ كَّ ُّ لْن  وَّ إَّ ل َّ وَّ هُّ هَّ لَّ وَّ إِسْي َّ اب ِ عَّ إ إَّلْحِسَّ ذ َّ لِ هَّ لَّى مِي ْ ى عَّ ي َّ ى  ن ْ

عْلَّ  ا وَّ لَّمْ ي ُّ هَّ لَّذُّ ظْ وَّ سْق ُّ م   وَّ لَّمْ ي َّ ي ِ امِل  مُّ لَّث ْ وَّ هِى َّ جَّ ي ِ إ ق ُّ َّ ِذ  زْإ َّة ُّ إ  لْمَّ ا إَّ َّ ارٍ وَّ إ َّم  َّ ه ِ ذِي ن  َّ مْسِمِان  عْلَّمْ  ج َّ ى وَّ لَّمْ ي ُّ ي َّ ُّن ْ ز  إ َّمْ إ  كَّ َّ وَّ ذ  مْ هُّ
زِ وَّ ن ِ  كَّ ه ِ إَّلذ  َّ صْف َّ ذِي َّ ِ ن ِ ن  ي ْ صْق َّ هُّ ن ِ ي ُّ ذِي َّ ا ق َّ لَّهَّ ن ْ اب َّ إ َّوْ ق َّ ا مَّ هَّ عْذَّ ى   ن َّ ى ق ِ ي َّ لِك َّ وَّ إ َّق ْ َّ عْذَّ ذ  امِلَّه ً ن َّ زْإ َّة ِ كَّ لْمَّ ه ُّ إَّ ى وَّ ذِي َّ ي َّ ُّن ْ لْأ  ه ِ إَّ صْف َّ ذِي َّ

ه ِ مِن ْ ذِ  َّ لْمِان  سِ إَّ مُّ ُّ لِك َّ ن ِصْف َّ ج  َّ زِذْ ذ  اءَّ وَّ لَّمْ ي ُّ لْمَّ ا إَّ هَّ ن ْ ِلُّ عَّ عْز  ي َّ ن ْ عِزْسِهِ ق َّ ُّ عَّ زِع  ق ْ لِ ي ُّ ُّ ج  ى ِّ إَّلز َّ ن ِ زَّ وَّ مَّ ي  ان ِ َّ ن  ة ُّ ذَّ زَّ س َّ ِ عَّ ن  ي  ِ ن  َّ ه ِ إَّلْح  ي َّ
ه ُّ ذِ   إ ِن ْ  َّ هِ وَّ هِى َّ مِان  ي ِ ذْرِ ذِي َّ لَّى ق َّ هِ عَّ لَّي ِ عْق ُّ هِ وَّ مَّ ي ِ إجَّ زَّ ِ اضِ ج  صَّ ى  ق ِ لَّ ق ِ عَّ َّ ارإً وَّ ج  َّ ن  ون َّ ذِي  زُّ ا عِس ْ هَّ ي  ع َّ ق ِ زَّ ى   إ َّق ْ ى ق ِ ص َّ ارٍ وَّ ق َّ َّ ي ن 

زْإ َّة ِ  لْمَّ إَّ لِ وَّ  ُّ ج  إَّلز َّ إحِ  زَّ ِ ُّ مِن ْ ج  ون  كُّ ي َّ ا  لَّى مَّ ه ِ عَّ َّ لْمِان  إَّ اب ِ  ِ مِن ْ جِسَّ ن  ي  ِ ن  َّ إَّلْح  إحِ  زَّ ِ ه ِ ج  ى    ذِي َّ ق ِ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ ى عَّ ي َّ إ َّق ْ امِلَّه ً وَّ  كَّ
وْب ِ مِن َّ إَّلْ  صَّ إَّلص َّ ق ْ َّ لاَّمَّ وَّ ن  مْغَّ وَّ إَّلْكَّ زَّ وَّ إَّلس َّ لْن َّصَّ سَّ وَّ إَّ ق ْ لن  َّ َّ إَّ إن ِص  زَّ ه َّ ق َّ لَّهُّ سِي  َّ عَّ َّ ذِ وَّ ج  سَّ َّ لَّلَّ مِن َّ إَّلْح  حِ وَّ إَّلس  َّ لْن َّحَّ ِ وَّ إَّ ن  ن َّ ع َّ

ذ َّ  لَّ هَّ عَّ َّ ِ وَّ ج  ن  لَّي ْ ْ ج  ِ وَّ إَّلزِّ ن  ي ْ ذَّ لْي َّ ه ُّ إَّ ي َّ ث ِ إَّلذِّ لَّع َّ ا ن َّ َّحْوِ مَّ لَّى ن  ه ً عَّ امَّ سَّ ةِ ق َّ ِ ذ  ءٍ مِن ْ هَّ ى ْ لِّ س َّ غَّ كُّ لَّ مَّ عَّ َّ َّ ج  م  كْمِ ي ُّ لِك َّ إَّلْحُّ َّ اسِ ذ  ي َّ ق ِ إ ن ِ
لاً عَّ  ُّ ج  زِي ن َّ رَّ ه ً وَّ عِس ْ مْسَّ ا ِ ج َّ طَّ لَّى إَّلْح َّ لاً وَّ عَّ ُّ ج  ن َّ رَّ مْسِي  مْذِ ج َّ لْعَّ لَّى إَّ سِ عَّ ق ْ لن  َّ ى  إَّ لَّ ق ِ عَّ َّ ه َّ ج  امَّ سَّ لْق َّ ا ن َّ وَّ إَّ هُّ لَّى مَّ ي ُّ ث ْ ذِي َّ لَّع َّ
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لْ  زٍ وَّ إَّ ق َّ َّ ه ِ ن  لَّى سِي  َّ ُّهُّ عَّ ان  حِسَّ لِك َّ ق َّ َّ ون َّ ذ  ان َّ ذُّ ا كَّ مَّ زٍ ق َّ ق َّ َّ ه ِ ن  ه ِ سِي  َّ امَّ سَّ ق َّ وحِ ن ِ زُّ ُّ ارٍ مِن َّ إَّلْح  َّ مْغِ إ َّلْف َّ ذِي ن  سِ وَّ إَّلس َّ ق ْ لن  َّ ى  إَّ ه ُّ ق ِ امَّ سَّ ق َّ
ي ْ  ذَّ لْي َّ صِ إَّ ق ْ َّ حِ وَّ ن  حَّ لْن َّ ِ وَّ إَّ ن  ن َّ لْع َّ وْب ِ مِن َّ إَّ لِ وَّ إَّلص َّ ق ْ لْعَّ زِ وَّ إَّ لْن َّصَّ ى   وَّ إَّ ه َّ ق ِ ي َّ لِ وَّ إَّلذِّ ُّ ج  إءِ إَّلز َّ ز َّ ْ ه ُّ إ َّج  ةِ سِي  َّ ِ ذ  هَّ ِ ق َّ ن  لَّي ْ ْ ج  ِ وَّ إَّلزِّ ن 

ارٍ   َّ حِ إ َّلْف َّ ذِي ن  لْن َّحَّ ِ وَّ إَّ ن  ن َّ لْع َّ لِّهِ مِن َّ إَّ وْب ِ كُّ ارٍ وَّ إَّلص َّ َّ ِ إ َّلْف َّ ذِي ن  ف  َّن ْ لْأ  ارٍ وَّ إَّ َّ سِ إ َّلْف َّ ذِي ن  ق ْ لن  َّ اب ِ إَّ هَّ ارٍ وَّ ذ َّ َّ ِ إ َّلْف َّ ذِي ن  ن  ي ْ ذَّ لْي َّ لَّلِ إَّ وَّ س َّ
ارٍ وَّ إَّ إَّلس َّ  َّ إ َّلْف َّ ذِي ن  مِي عاً  َّ ِ ج  ن  لَّي ْ ْ ج  ارٍ وَّ إَّلزِّ َّ ن  لِّهِ إ َّلْف َّ ذِي  زِ كُّ لْن َّصَّ اب ِ إَّ هَّ ارٍ وَّ ذ َّ َّ ن  لِّهِ إ َّلْف َّ ذِي  ا إ َّلْف َّ مْغِ كُّ صِلَّي َّ و ْ إ إُّسْي ُّ َّ ِذ  ِ إ  ن  ي ْ ي َّ ق َّ لس  َّ

ارٍ  َّ ُّ ذِي ن  هِ إ َّلْف  ي  زِ ق ِ كَّ ارٍ وَّ إَّلذ  َّ َّ َّ إ َّلْف َّ ذِي ن  ب  إ إ َّجْذَّ َّ ِذ  هْزِ إ  ارٍ وَّ إَّلط  َّ َّ ارٍ   ذِي ن  َّ ن  ِ إ َّلْف َّ ذِي  ن  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ لْأ  ارٍ وَّ إَّ َّ صِلَّ إ َّلْف َّ ذِي ن  و ْ إ إُّسْي ُّ َّ ذ  ِ ِ إ  ان  وَّ إَّللِّسَّ
 َّ إَّلْح  زِ  ان ِ هِ وَّ سَّ ْ ج  إَّلْوَّ سِ وَّ  إ ْ إَّلز َّ ى   ا ق ِ لِّهَّ اءِ كُّ لْأ َّعْص َّ إَّ ى   ه ِ ق ِ إجَّ زَّ ِ إَّلْح  ه َّ  لاَّمُّ ذِي َّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لَّ عَّ عَّ َّ زِ وَّ وَّ ج  لْن َّصَّ إَّ مْغِ وَّ  إَّلس َّ ذِ مِن َّ  سَّ

ه ِ إَّلص َّ  حَّ وص ِ ظِ وَّ إَّلْمُّ طَّ لْن َّ ذْعِ وَّ إَّ سْزِ وَّ إَّلص َّ طْغِ وَّ إَّلْكَّ لْق َّ ى  إَّ ِ ق ِ ن  لَّي ْ ْ ج  ِ وَّ إَّلزِّ ن  ي ْ ذَّ لْي َّ لِ وَّ إَّ ق ْ لْعَّ امِ وْب ِ وَّ إَّ َّ لْعِط  لِ إَّ ق ْ َّ ه ِ وَّ ن  إمِي َّ  وَّ إَّلذ َّ
زَّ عَّ  ِ ن  ُّ ح  سِزَّ ق َّ مٍ كُّ ط ْ ان َّ مِن ْ عَّ ا كَّ مَّ لِك َّ ق َّ َّ ءٍ مِن ْ ذ  ى ْ ى  س َّ ُّ ق ِ ون  كُّ ه ِ ي َّ َّ ن  اق ِ لن  َّ ن  َّ وَّ إَّ ا ِ امُّ ق َّ َّ لْعِط  هُّ إَّ لْ مِن ْ ق  َّ َّ ن  ث ٍ لَّمْ ي ُّ ي ْ مٍ وَّ لأَّ عَّ ي ْ زِ عَّ ي ْ َّ لَّى ع 

لِّ  هِ وَّ لِكُّ ي ِ حَّ وص ِ ه ُّ مُّ سْزِةِ وَّ ذِي َّ ه ُّ كَّ ذِي َّ امُّ ق َّ َّ لْعِط  هُّ إَّ لْ مِن ْ ق  َّ َّ ن  حَّ وَّ لَّمْ ي ُّ إ إ َّوْص َّ َّ ذ  ا ِ َّ ه   ق  عْلُّومَّ هُّ مَّ ي َّ هُّ وَّ   ذِي َّ ي ُّ ذِي َّ عْلُّومٍ ق َّ سِزَّ مَّ مٍ كُّ ط ْ عَّ
امِهِ ن ِ  َّ لِ عِط  ق ْ َّ ى ِ إَّ ن  ي َّ َّ ن  صَّ زَّ ق َّ ي ْ َّ لِك َّ ع  َّ ُّ مِن ْ ذ  اب  ي َّ لي ِّ ب ِ إَّ إرَّ ا وَّ سْزِةِ مِم َّ ه ِ كَّ ُّغُّ ذِي َّ ن  هِ رُّ ي ِ حَّ وص ِ ه ُّ مُّ سْزِةِ وَّ ذِي َّ ه ِ كَّ ُّ ذِي َّ اعِذِ وَّ صْف  لس َّ

َّ إَّلز َّ  ُّصِي ث  إ إ  َّ ذ  ا ِ َّ هِ ق  ي  ى  هِى َّ ق ِ ل َّذ ِ مِ إَّ ط ْ لِك َّ إَّلْعَّ َّ ه ِ ذ  لُّث ُّ ذِي َّ ُّ ي ُّ إ  زَّ ن ْ ه ٍ لأَّ ي َّ زْجَّ ى  ق َّ غِ وَّ ق ِ ان ِ اسُّ إَّلْأ َّصَّ ق َّ ا ي ُّ ن  َّمَّ ِ ا  َّ هِ ق  ي ْ َّ ن  ي ْ ى عَّ ى  إ ِجْذَّ لُّ ق ِ ُّ ج 
 ُّ ن  ي ْ ى عَّ ط َّ ع َّ َّ ي ُّ م  ه ِ ي ُّ حِي حَّ هِ إَّلص َّ ِ ن  ي ْ زِ عَّ ى ن َّصَّ هَّ ي َّ ن ْ ا مُّ زُّ مَّ َّ ط  ن ْ ه ِ وَّ ي ُّ ان َّ صَّ هِ إَّلْمُّ ِ ن  ي ْ لَّى عَّ زْن َّظُّ عَّ ه ٍ ي ُّ ص َّ ي ْ َّ ن  ا  ن ِ زُّ مَّ َّ ط  ن ْ ه ُّ وَّ ي ُّ حِي حَّ هُّ إَّلص َّ

ى   عْطَّ ي ُّ ه ِ ق َّ ان َّ صَّ إَّلْمُّ هِ  ِ ن  ي ْ زِ عَّ ن َّصَّ ى  هَّ ي َّ ن ْ لَّى  مُّ ه ُّ عَّ امَّ سَّ لْق َّ إَّ إءِ  ز َّ ْ لْأ َّج  إَّ ه ِ  ي  َّ إَّلسِّ لِك َّ مِن َّ  َّ غَّ ذ  ه ُّ مَّ امَّ سَّ لْق َّ إَّ لِك َّ وَّ  َّ اب ِ ذ  هُّ مِن ْ جِسَّ ي َّ ذِي َّ
ُّعْطِى َّ وَّ   ةُّ وَّ إ  جْذَّ لُّ وَّ ُّ ج  لَّف َّ إَّلز َّ زِةِ جَّ سَّ ن َّصَّ ذُّ ان َّ سُّ ن ْ كَّ ا ِ هِ ق َّ ِ ن  ي ْ َّ مِن ْ عَّ ُّصِي ث  ا إ  ذْرِ مَّ لَّى ق َّ زٍ عَّ ق َّ َّ ه ِ ن  لُّث َّ ن َّصَّ سِي  َّ ان َّ ي ُّ زِةِ إ ِن ْ كَّ
ن ْ  ا ِ ِ ق َّ إن  زَّ ِ إ ج َّ لاَّن  ُّ ج  هُّ رَّ عَّ لَّف َّ مَّ وَّ وَّ جَّ لَّف َّ هُّ زِةِ جَّ ان َّ ن ِصْف َّ ن َّصَّ زُّ وَّ إ ِن ْ كَّ ل  إ ج َّ ُّ ج  هُّ رَّ عَّ لَّف َّ مَّ وَّ وَّ جَّ لَّف َّ هُّ زِةِ  جَّ ى ْ ن َّصَّ لُّي َّ ان َّ ي ُّ  كَّ

لَّف َّ هُّ  زِةِ جَّ اسِ ن َّصَّ مَّ ه َّ إ َّج ْ عَّ ان َّ إ َّرْن َّ الٍ وَّ إ ِن ْ كَّ َّ ه ُّ رِج  لاَّي َّ هُّ ي َّ عَّ لَّف َّ مَّ وَّ وَّ جَّ لَّف َّ هُّ ان َّ جَّ الٍ وَّ إ ِن ْ كَّ َّ ه ُّ رِج  عَّ هُّ إ َّرْن َّ عَّ لَّف َّ مَّ وَّ وَّ جَّ
لَّ  ى عَّ ي َّ الَّ »وَّ إ َّق ْ « ق َّ ن ِ ي ْ لْعَّ ى  إَّ ه ِ ق ِ امَّ سَّ لْق َّ ى  إَّ لِك َّ ق ِ َّ الٍ ذ  َّ ه ُّ رِج  مْسَّ هُّ ج َّ عَّ لَّف َّ مَّ وَّ وَّ جَّ لَّف َّ هُّ ل َّهُّ جَّ ةُّ كُّ زَّ ن ْ لَّمْ ن َّصَّ مَّ ي  لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ ي ْ

ق ْ  وي َّ هُّ وَّ لَّمْ ي ُّ عَّ ُّ مَّ حْلِف  ن ْ ي َّ ن ْ لَّهُّ مَّ كُّ لَّف َّ  ي َّ زِةِ جَّ سَّ ن َّصَّ ذُّ ان َّ سُّ ُّ إ ِن ْ كَّ ن  مِي  لْي َّ هِ إَّ لَّي ْ ُّ عَّ ف  اعَّ ص َّ ن  َّهُّ ي ُّ َّ زِةِ إ  َّ مِن ْ ن َّصَّ ث  هَّ ا ذ َّ لَّى مَّ هِ عَّ  ن ِ
لُّ  ُّ ان َّ إَّلي   إب ٍ وَّ إ ِن ْ كَّ ز َّ لاَّب َّ مَّ لَّف َّ ي َّ صْف َّ جَّ ان َّ إَّلن ِّ ِ وَّ إ ِن ْ كَّ ن  ي ْ ي َّ ز َّ لَّف َّ مَّ لُّث َّ جَّ ُّ ان َّ إَّلي   ة ً وَّ إ ِن ْ كَّ إجِذَّ لَّف َّ إ َّرْن َّ وَّ ِ جَّ ن  ي ْ ِن ْ ي َّ إب ٍ وَّ إ  ز َّ غَّ مَّ

ِن ْ إ َّ  ى وَّ إ  عْطَّ َّ ي ُّ م  إب ٍ ي ُّ ز َّ َّ مَّ لَّف َّ سِث   ل َّهُّ جَّ ةُّ كُّ زَّ ان َّ ن َّصَّ إب ٍ وَّ إ ِن ْ كَّ ز َّ مْسَّ مَّ لَّف َّ ج َّ إسٍ جَّ ه َّ إ َّسْذَّ مْسَّ ان َّ ج َّ حْلِف َّ لَّمْ كَّ ن َّى إ َّن ْ ي َّ
ُّ ق ِ  ن  عِي  سْي َّ إلِى  ي َّ ٍ وَّ إَّلْوَّ صِذْق  هُّ ن ِ ق َّ مِن ْ ي ِ هِ وَّ وُّ لَّي ْ لَّف َّ عَّ ا جَّ لأ َّ مَّ ِ عْظَّ إ  اضِ وَّ  ي ُّ صَّ لْق ِ ى  إَّ ُّث ِ ق ِ ن   ي َّ زِ وَّ إَّلي  َّ َّ لن  َّط  إلِ وَّ إَّ َّ و  ُّ الس  لِك َّ ن ِ َّ ى  ذ 

ي َّ  ن ْ عْلَّمَّ مُّ ى ْ ي ُّ ءٍ لِكَّ ى ْ ُّ لَّهُّ ن ِس َّ ب  زَّ ص ْ لِك َّ ي ُّ َّ َّحْوِ ذ  لَّى ن  عَّ ء  ق َّ ى ْ هُّ س َّ مْعَّ َّ سَّ اب  ِن ْ إ َّصَّ ذِ وَّ إ  وَّ لْق َّ وذِ وَّ إَّ ذُّ لِك َّ  إَّلْحُّ َّ اسُّ ذ  ق َّ َّ ي ُّ م  مْعِهِ ي ُّ ى سَّ هَّ
 َّ لَّى ن  ه ُّ عَّ امَّ سَّ لْق َّ ي  َّ وَّ إَّ َّ جَّ زِك  ور  ي ُّ ُّ ح  هُّ ق ُّ ي ف َّ مِن ْ لِك َّ وَّ إ ِن ْ ج ِ َّ حْوِ ذ  َّ لَّى ن  عَّ ل َّهُّ ق َّ هُّ كُّ مْعَّ ان َّ سَّ مْعِهِ وَّ إ ِن ْ كَّ صُّ مِن ْ سَّ ق َّ ن ْ ا ي ُّ ى  حْوِ مَّ

ي ِ  إ ْ زَّ هِ ن ِ ي  لُّ ق ِ عْمَّ اكِمُّ ي َّ اكِمِ وَّ إَّلْحَّ لَّى إَّلْحَّ ِ ه َّ إ  ومَّ صُّ وةُّ إَّلْح ُّ ذُّ اوَّ مِغَّ عَّ ن ْ سَّ ا ِ هِ ق َّ احُّ ن ِ صَّ َّ ي ُّ م  لَّ ي ُّ ق  َّ ع َّ ي َّ ذ َّ    هِ ي َّ ا إ َّج َّ َّ مَّ هُّ ن َّعْص  ن ْ ُّ عَّ ظ  حُّ وَّ ي َّ
ه ُّ إ َّوْ ي َّ  حِي حَّ لُّهُّ إَّلص َّ ْ اسُّ رِج  ق َّ ظٍ ي ُّ ي ْ اسُّ ن ِح َّ ق َّ هُّ ي ُّ ن  َّ ِ ا  َّ ذِ ق  ُّ ص  ى  إَّلْعَّ ِ إ َّوْ ق ِ ذ  ح ِ لْق َّ ى  إَّ صُّ ق ِ ق ْ لن  َّ ان َّ إَّ اسُّ وَّ إ ِن ْ كَّ ق َّ َّ ي ُّ م  ه ُّ ي ُّ حِي حَّ ةُّ إَّلص َّ ذُّ

 ْ وْ رِج  ذِةِ إ َّ صَّ مِن ْ ي َّ َّق َّ ا ن  عْلَّمُّ مَّ ي ُّ ه ُّ ق َّ ان َّ صَّ هِ إَّلْمُّ زُّ ن ِ ُّ ط  ن ْ اسُّ وَّ ي َّ ق َّ ذِ ي ُّ ُّ ص  ِ إ َّوِ إَّلْعَّ ذ  ح ِ لْق َّ مِن َّ إَّ اعِذُّ ق َّ اق ُّ إ َّوِ إَّلس َّ َّ إَّلس َّ ُّصِي ث  ِن ْ إ  لِهِ وَّ إ 
ق ِ  لْي َّ طِغْ إ َّن ْ ي َّ سْي َّ لَّمْ ي َّ َّ ق َّ ُّصِي ث  إ إ  َّ ِذ  لِ إ  ُّ ج  ذْع ِ إَّلز َّ ى  صُّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ى عَّ ص َّ ةِ وَّ ق َّ ِ ذ  ح ِ ذْرَّ ق َّ اكِمُّ ق َّ َّ إَّلإَّلْحَّ ف  زَّ حَّ ا إِن ْ لأ َّ مَّ ِ لُّ  ث َّ إ  ُّ ج  ز َّ

َّعْلَّى   لْأ  إَّ  ِ ن  ي ْ لْعَّ إَّ زِ  ق ْ ى  س ُّ ق ِ ى  ص َّ ق َّ هِ وَّ  ان ِ حِسَّ ن ِ ق َّ لِك َّ  َّ ذ  ون َّ  ذُّ ان َّ  كَّ ا  ارٍ وَّ مَّ َّ ذِي ن  ه ِ  َّ مِان  مْسَّ  ه ِ ج َّ ي َّ إَّلذِّ زَّ ن ِصْف َّ  ي ِ س ُّ ق َّ  َّ ُّصِي ث  إ  ِن ْ  إ 
 َّ ا ذِي ن  لُّي َّ ارإً وَّ ي ُّ َّ ون َّ ذِي ن  ه   وَّ سِي  ُّ ارٍ وَّ سِي  َّ َّ ه ُّ ذِي ن  َّ ِ مِان  ن  ي ْ لْعَّ ه ِ إَّ لُّث ُّ ذِي َّ هُّ ي ُّ ي ُّ ذِي َّ ُّ  ق َّ هُّ ن ِصْف  ي ُّ ذِي َّ لُّ ق َّ َّسْق َّ لْأ  ِ إَّ ن  ي ْ لْعَّ زُّ إَّ ق ْ َّ س ُّ ُّصِي ث  ِن ْ إ  ارٍ وَّ إ 

ن ِ  هُّ  ي ُّ ذِي َّ ُّهُّ ق َّ ل  ةُّ كُّ عْزُّ َّ س َّ ث  هَّ ذ َّ ُّ ق َّ ث  اج ِ إَّلْحَّ  َّ ُّصِي ث  إ  ِن ْ  إ  ارإً وَّ  َّ ن  ون َّ ذِي  مْسُّ ارٍ وَّ ج َّ َّ ن  ا ذِي  ي َّ َّ ِ مِان  ن  ي ْ لْعَّ إَّ ه ِ  ا ذِي َّ ي َّ َّ ِ مِان  ن  ي ْ لْعَّ إَّ ه ِ  ُّ ذِي َّ صْف 
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ا هَّ ي ُّ ذِي َّ ، ق َّ ِ ف  َّن ْ لْأ  ه ُّ إَّ وْي َّ ث ْ رَّ طِعَّ لِك َّ وَّ إ ِن ْ ق ُّ َّ اب ِ ذ  لَّى جِسَّ عَّ هُّ ق َّ َّ مِن ْ ُّصِي ث  ا إ  مَّ ارإً ق َّ َّ ون َّ ذِي ن  مْسُّ ارٍ وَّ ج َّ َّ ُّ    ذِي ن  ارٍ ن ِصْف  َّ ن  ه ِ ذِي  َّ مِان  مْسُّ ج َّ
مَّ  ي َّ ْ ح  ِ مُّ ف  َّن ْ لْأ  ه ُّ مِن َّ إَّ وْي َّ لل َّهُّ إَّلز َّ هُّ إَّ جِمَّ اب ِ رَّ لْكِي َّ إ إَّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ « ق َّ ه ِ ي َّ هْمٍ إَّلذِّ سَّ ُّ ن ِ ذ  سَّ ن ْ ة   لأَّ ي َّ ذ َّ َّاق ِ هِ ن  ي  ب ْ ق ِ ذ َّ ق ِ ُّن ْ ِن ْ إ  هِ »وَّ إ  ارِن ِ غُّ مَّ

إ َّب ْ وَّ  زَّ َّ ن  ة ً ق َّ ذ َّ َّاق ِ ان َّث ْ ن  لُّث   وَّ إ ِن ْ كَّ ارإً وَّ ي ُّ َّ ون َّ ذِي ن  لاَّي ُّ ه   وَّ ي َّ لاَّي َّ ه ٍ وَّ ي َّ َّ مِان  لاَّي ُّ هُّ ي َّ ي ُّ ذِي َّ مْحٍ ق َّ زُّ ه ِ إ َّوْ ن ِ سُّ ذِي َّ مُّ ا ج ُّ هَّ ي ُّ ذِي َّ ث ْ ق َّ ا َّمَّ  إِلْي َّ
َّن ْ  لْأ  ه ِ إَّ وْي َّ لَّى إَّلْ رَّ ِ ِ إ  ن  ي ْ زَّ ح ِ ن ْ لْمَّ ى إَّ ى  إ ِجْذَّ ة ُّ ق ِ ذ َّ اق ِ لن  َّ ان َّث ِ إَّ لِك َّ وَّ إ ِن ْ كَّ َّ اب ِ ذ  لَّى جِسَّ عَّ َّ ق َّ ُّصِي ث  ا إ  مَّ ارٍ ق َّ َّ ه ُّ ذِي ن  َّ ِ مِان  وَّ  ف  ومِ وَّ هُّ س ُّ ي ْ ح َّ

ُّ وَّ إَّلْحَّ  صْف  هُّ إَّلن ِّ َّن  َّ ِ لِأ  ف  َّن ْ لْأ  ه ِ إَّ وْي َّ ه ِ رَّ زُّ ذِي َّ س ْ ا عُّ هَّ ي ُّ ذِي َّ ِ ق َّ ن  ي ْ زَّ ح ِ ن ْ لْمَّ ن َّ إَّ ي ْ ُّ ن َّ ز  ِ اج  ِن ْ إَّلْحَّ ارإً وَّ إ  َّ ن  ون َّ ذِي  مْسُّ ِ ج َّ ن  ي ْ زَّ ح ِ ن ْ لْمَّ ن َّ إَّ ي ْ ُّ ن َّ ز  ِ اج 
ه     ا سِي  َّ هَّ ي ُّ ذِي َّ زِ ق َّ زِ إَّلْأ ج َّ ح ِ ن ْ لْمَّ لَّى إَّ ِ ومِ إ  س ُّ ي ْ ِ وَّ إَّلْح َّ ن  ي ْ زَّ ح ِ ن ْ لْمَّ ى إَّ ى  إ ِجْذَّ ب ْ ق ِ ذ َّ ق َّ َّ ه ُّ ن  مْي َّ ان َّث ِ إَّلز َّ ارٍ كَّ َّ ا ذِي ن  لُّي َّ ارإً وَّ ي ُّ َّ ون َّ ذِي ن  وَّ سِي  ُّ

إَّ  ه ُّ  ق َّ إَّلس  َّ ث ِ  طِعَّ ق ُّ إ  َّ ِذ  إ  ن ِ وَّ  ا ِ ق َّ لِك َّ  َّ اب ِ ذ  حِسَّ ن ِ ق َّ ا  هَّ مِن ْ طِغَّ  ق ُّ ا  مَّ ق َّ ارٍ  َّ ن  ذِي  ه ِ  َّ مِان  مْسُّ ه ِ ج َّ ي َّ إَّلذِّ  ُّ ن ِصْف  ا  هَّ ي ُّ ذِي َّ ق َّ صِلَّث ْ  و ْ اسْي ُّ ق َّ ا،  لْي َّ  لْعُّ
هِ  ي  ه ُّ ق ِ ومَّ كُّ ا وَّ إَّلْحُّ زْجِهَّ ُّ ه ُّ ج  ذِي َّ ث ْ ق َّ ا َّمَّ إ َّب ْ وَّ إِلْي َّ زَّ َّ ن  ث ْ ق َّ ووِي َّ َّ ذُّ م  ُّ ي ُّ ان  َّ َّسْن  لْأ  ا إَّ هَّ إ مِن ْ ذَّ َّ ن  ث ْ ق َّ ق  َّ س َّ ُّ إِن ْ ارٍ  ج  َّ ن  ه ُّ ذِي  َّ ه ِ مِان  ق َّ ه ِ إَّلس  َّ سُّ ذِي َّ مُّ

ه    ارٍ وَّ سِي  َّ َّ ن  ه ُّ ذِي  َّ ا مِان  هَّ ي ُّ ذِي َّ ي حاً ق َّ ِ ن  اً ق َّ ن  ي ْ ن َّث ْ س َّ ي  ب ْ وَّ س ِ زَّ ي ِ لِك َّ وَّ إ ِن ْ س ُّ َّ اب ِ ذ  حِسَّ ن ِ ا ق َّ هَّ طِغَّ مِن ْ ا ق ُّ ا   وَّ مَّ لُّي َّ ارإً وَّ ي ُّ َّ ون َّ ذِي ن  وَّ سِي  ُّ
هُّ إَّل جِمَّ اب ِ رَّ لْكِي َّ إ إَّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ ارٍ « ق َّ َّ ا وَّ ذِي ن  هَّ ان َّ ءٍ إ َّصَّ ى ْ ا مِن ْ س َّ َّ ِم  ه ً وَّ إ  لْق َّ ا ج ِ َّ ِم  ا إ  لِهَّ ه ِ مِن ْ إ َّسْق َّ ق َّ اق ُّ إَّلس  َّ ق َّ س ِ زُّ إِن ْ ي َّ ل َّهُّ إَّلس  َّ

ا إَّلذِّ  لُّي َّ صِلَّث ْ ي ُّ و ْ ث ْ وَّ إُّسْي ُّ طِعَّ إ ق ُّ َّ ِذ  لَّى إ  ق ْ ُّ ه ِ إَّلس  ق َّ ه ُّ س َّ لِك َّ »وَّ ذِي َّ ذ َّ ان َّث ْ كَّ إ كَّ َّ ذ  ِ إءُّ إ  زَّ ي ْ ه   س َّ ق َّ الُّ س َّ ق َّ َّ ي ُّ مِان  ُّ لاً سِي   مَّ ه ِ كَّ ارٍ وَّ ي َّ َّ ه ِ ذِي ن 
وَّ   ذُّ ن ْ ى ي َّ ي  َّ ث ْ جَّ ق  َّ س َّ ِ إِن ْ ن  ا ِ لِك َّ ق َّ َّ اب ِ ذ  حِسَّ ن ِ ا ق َّ هَّ طِغَّ مِن ْ ا ق ُّ مَّ ارٍ ق َّ َّ ا ذِي ن  لُّي َّ ارإً وَّ ي ُّ َّ ون َّ ذِي ن  ه   وَّ سِي  ُّ إ َّب ْ وَّ  سِي  َّ زَّ َّ ن َّ م  ُّ ي ُّ ان  َّ َّسْن  لْأ  ا إَّ هَّ مِن ْ

لُّ  ي ُّ ارإً وَّ  َّ ن  ون َّ ذِي  لاَّي ُّ ي َّ ه   وَّ  لاَّي َّ ي َّ ارٍ وَّ  َّ ه ُّ ذِي ن  َّ مِان  ث ْ ق َّ ا َّمَّ ه ِ إِلْي َّ َّ مِان  لاَّي ُّ ي َّ ا  هَّ ي ُّ ذِي َّ اً ق َّ اجِس  اً ق َّ ن  ي ْ ن َّث ْ س َّ ي  س ِ ق َّ ن َّث ْ  ُّصِي  إ  ِن ْ  إ  ارٍ وَّ  َّ ذِي ن  ث ُّ 
ن ْ  لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ »وَّ سَّ ارٍ « ق َّ َّ ن  لُّث ُّ ذِي  ارإً وَّ ي ُّ َّ ون َّ ذِي ن  لاَّي ُّ ه   وَّ ي َّ لاَّي َّ ارٍ وَّ ي َّ َّ زَّ ذِي ن  ا إ َّن  َّ إ َّمِي  َّ ن  لَّع َّ الَّ »ن َّ ق َّ لِك َّ ق َّ َّ  ذ 

لْ  لَّ إَّ ص  َّ لِك َّ ق َّ لِذ َّ ِ ق َّ ان  َّ َّسْن  لْأ  غَّ إَّ امَّ مَّ عَّ اءَّ وَّ إَّلط َّ لْمَّ ُّ إَّ مْسِك  ا ي ُّ هَّ َّن  َّ ا لِأ  لَّهَّ ص  َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ هِ«  مُّ ي ِ ومَّ كُّ ى  جُّ ا ق ِ  هَّ
َّ ق َّ  وِى  ن ْ ذُّ ا ِ ارٍ ق َّ َّ ه ُّ ذِي ن  َّ ا مِان  هَّ ي ُّ ذِي َّ مِ ق َّ لْق َّ ُّ إَّ وْف  َّ ا ج  هَّ ى مِن ْ زَّ ة   وَّ ي ُّ ذ َّ َّاق ِ هِ ن  ي  ان َّث ْ ق ِ إ كَّ َّ ذ  ِ ذِّ إ  ى  إَّلْح َّ ن   وَّ وَّ ق ِ ي ِّ ز  ن َّ ي َّ هِ إ َّ َّمَّ وَّ ن ِ ا  إ َّ وَّ إِلْي َّ زَّ َّ ن 

ذ َّ  ى  إَّلْح َّ ة   ق ِ ذ َّ َّاق ِ ان َّث ْ ن  ن ْ كَّ ا ِ ارإً ق َّ َّ ون َّ ذِي ن  مْسُّ هُّ ج َّ ي ُّ ذِي َّ اجِس   ق َّ ن   ق َّ ي ْ ه ِ س َّ ُّ ذِي َّ لِك َّ ن ِصْف  َّ ارٍ وَّ ذ  َّ ه ُّ ذِي ن  َّ ا مِان  هَّ ي ُّ ذِي َّ ا ق َّ هِمَّ ي ْ ِ كِلْي َّ ن  ي ْ
ك ِ ق َّ  ن َّ لَّى إَّلْحَّ ِ ذ َّ إ  ُّ ق  ن ْ ى ي َّ ي  َّ مِ جَّ ط ْ ى  إَّلْعَّ ن َّث ْ ق ِ صْلٍ ن َّس ِ َّ ن  ه   ن ِ مْي َّ ان َّث ْ رَّ مُّ وَّ إ ِن ْ كَّ لْق َّ ا إَّ هَّ ى مِن ْ زَّ ى  ي ُّ ل َّي ِ ارإً إَّ َّ ن  ون َّ ذِي  مْسُّ ه   وَّ ج َّ َّ ا مِان  هَّ ي ُّ ذِي َّ

مْ  ا ج َّ هَّ لَّ مِن ْ عَّ َّ حَّ ج  وص ِ ان َّث ْ مُّ ن ْ كَّ ا ِ ارٍ ق َّ َّ ن  ه ُّ ذِي  َّ ا مِان  هَّ ي ُّ ذِي َّ ذ ْ ق َّ ُّ ق  ن ْ ه   وَّ لَّمْ ي َّ َّ ن  َّاق ِ ان َّث ْ ن  ا وَّ إ ِن ْ كَّ هَّ ي ِ حَّ وص ِ ارإً لِمُّ َّ ن  ن َّ ذِي  ءٍ سِي  ى ْ ى  س َّ ه   ق ِ
ي ِ  حَّ وص ِ ه ِ مُّ ُّغُّ ذِي َّ ن  ا رُّ هَّ ِ ن  ي ْ ه ُّ س َّ ذْي َّ ن   ق ِ ي ْ ا س َّ ان َّ لَّهَّ ن ْ كَّ ا ِ ارإً ق َّ َّ ن  ون َّ ذِي  مْسُّ ا ج َّ هَّ ي ُّ ذِي َّ هِ ق َّ ْ ج  حْ  مِن َّ إَّلْوَّ وص ِ زْجاً وَّ لَّمْ ي ُّ ُّ ان َّ ج  ا وَّ إ ِن ْ كَّ هَّ

هُّ   ي ُّ ذِي َّ ذْع  ق َّ هِ صَّ ْ ج  ى  إَّلْوَّ ان َّ ق ِ زَّ وَّ إ ِن ْ كَّ ي  ان ِ َّ ن  ة ُّ ذَّ زَّ س َّ هُّ عَّ ي ُّ ذِي َّ ز  ق َّ ِ إ َّي َّ ن  ي ْ ذ َّ ى  إَّلْح َّ ان َّ ق ِ إ َّ وَّ كَّ زَّ َّ ن َّ م  ث ْ  ي ُّ طَّ ق َّ ن ْ سَّ ا ِ ارإً ق َّ َّ ُّون َّ ذِي ن  ان  مَّ ي َّ
ذْ  ق َّ ان َّ  كَّ وَّ  حْ  وص ِ ي ُّ لَّمْ  وَّ  لَّحْمٍ  ة ُّ  وَّ ذ ْ َّ ج  هُّ  ان َّث ْ  مِن ْ كَّ إ  َّ ِذ  إ  ه ِ  ح  َّ إَّلس  َّ ه ُّ  ذِي َّ وَّ  ارإً  َّ ن  ذِي  ون َّ  لاَّي ُّ ي َّ ا  هَّ ي ُّ ذِي َّ ق َّ لِك َّ  َّ ذ  وْق َّ  ق َّ ا  مَّ ق َّ مِ  رْهَّ إَّلذِّ رَّ 

لَّ مِن ْ  ُّق ِّ ن ْ ن  ا ِ ارإً ق َّ َّ ن  ون َّ ذِي  مْسُّ إ ْسِ ج َّ حِ إَّلز َّ إص ِ وَّ ى  مَّ ذِ وَّ ق ِ سَّ َّ لْح  ى  إَّ ان َّث ْ ق ِ إ كَّ َّ ِذ  ارإً إ  َّ ون َّ ذِي ن  حُّ إ َّرْن َّعُّ وص ِ هَّ ي ُّ ي ُّ ذِي َّ امُّ ق َّ َّ لْعِط  ا إَّ ا  هَّ
ا   هَّ ي  ه َّ وَّ ق ِ ومَّ مُّ ا ْ لْمَّ ى إَّ م َّ سَّ لْك َّ ي ُّ ي ِ سِ ق َّ إ ْ ى  إَّلز َّ ه   ق ِ َّ ن  َّاق ِ ان َّث ْ ن  إ كَّ َّ ذ  ا ِ َّ ارإً ق  َّ ن  ون َّ ذِي  مْسُّ ارٍ وَّ ج َّ َّ ن  ه ُّ ذِي  َّ ارٍ  مِان  َّ ن  ه ِ ذِي  َّ مِان  لاَّي ُّ ه ِ ي َّ ي َّ لُّث ُّ إَّلذِّ ي ُّ

ِ ق ِ  ان  َّ َّسْن  لْأ  ى  إَّ لَّ ق ِ عَّ َّ ارٍ وَّ ج  َّ ن  لُّث ُّ ذِي  ارإً وَّ ي ُّ َّ ن  ون َّ ذِي  لاَّي ُّ ه   وَّ ي َّ لاَّي َّ إءً وَّ وَّ ي َّ وَّ ان َّ سَّ َّ َّسْن  لْأ  لَّ إَّ عَّ َّ ارإً وَّ ج  َّ ن َّ ذِي ن  مْسِي  ٍّ ج َّ لِّ سِن  ى  كُّ
اعِي َّ  ن َّ ى  إَّلز َّ ِ ق ِ ان  َّ َّسْن  لْأ  لِك َّ مِن َّ إَّ َّ ى ذ  ا سِوَّ مَّ ي  ارإً وَّ ق ِ َّ ن َّ ذِي ن  مْسِي  ه ِ ج َّ ي  َّ ِ ن  َّ ى  إَّلي   لُّ ق ِ عَّ ْ ح  لِك َّ ي َّ َّ لَّ ذ  ن ْ ان َّ ق َّ ى  كَّ ارإً وَّ ق ِ َّ ن َّ ذِي ن  عِي  ه ِ إ َّرْن َّ

ارإً  َّ ن  ن َّ ذِي  ي  لاَّي ِ لن  َّاب ِ ي َّ هَّ إَّ ي ُّ ذِي َّ ظْ ق َّ سْق ُّ لَّمْ ي َّ وْلِ ق َّ لَّى إَّلْحَّ ِ ُّ إ  ن   ب ْ إَّلسِّ ذ َّ إ إِسْوَّ َّ ذ  ا ِ َّ ارإً ق  َّ ن  زِي ن َّ ذِي  ه ً وَّ عِس ْ مْسَّ زْسِ ج َّ ى  إَّلص ِّ ه ُّ  وَّ ق ِ ا ذِي َّ
ا إِ  مَّ ارإً ق َّ َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ ا ج َّ هَّ ي ُّ ذِي َّ ظْ ق َّ سْق ُّ لَّمْ ي َّ ث ْ ق َّ عَّ ذَّ صَّ ِ إِن ْ ِن  ارإً وَّ إ  َّ ون َّ ذِي ن  مْسُّ ه ِ ج َّ طَّ اق ِ هِ إَّلس َّ ان ِ حِسَّ ن ِ ا ق َّ هَّ زَّ مِن ْ سَّ كَّ ن ْ
  ِ ن  ا ِ ارإً ق َّ َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ ا ج َّ هَّ ي ُّ ذِي َّ إءُّ ق َّ وْذَّ عْذُّ وَّ هِى َّ سَّ ث ْ ن َّ طَّ ق َّ ارَّ وَّ إ ِن ْ سَّ َّ ي ن  ن َّ إَّلذِّ مْسِي  إءُّ  مِن َّ إَّلْح َّ وْذَّ ث ْ وَّ هِى َّ سَّ عَّ ذَّ صَّ إِن ْ

زَّ مِن ْ  سَّ كَّ ا إِن ْ مَّ ارإً وَّ ن ِصْف   ق َّ َّ زَّ ذِي ن  س َّ ا عَّ َّ ن  ا إِي ْ هَّ ي ُّ ذِي َّ ة ِ ق َّ وَّ زْق ُّ ى  إَّلي  َّ ارَّ وَّ ق ِ َّ ي ن  زِي ن َّ إَّلذِّ ه ِ وَّ إَّلْعِس ْ مْسَّ هِ مِن َّ إَّلْح َّ ان ِ حِسَّ ن ِ ءٍ ق َّ ى ْ ا مِن ْ س َّ هَّ
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عَّ  ا إ َّرْن َّ هَّ ي ُّ ذِي َّ ث ْ ق َّ عَّ ذَّ صَّ ِ إِن ْ ن  ا ِ ارإً ق َّ َّ ون َّ ذِي ن  ث ٍ إ َّرْن َّعُّ ي ْ مٍ وَّ لأَّ عَّ ي ْ زِ عَّ ي ْ َّ لَّى ع  ب ْ عَّ زَّ ِ ن  ُّ ح  ب ْ ق َّ زَّ سَّ كَّ إ إِن ْ َّ ِذ  ِ وَّ إ  ان  َّ ن  ا إِي ْ سْزِهَّ اسِ كَّ مَّ ه ُّ إ َّج ْ
لِك َّ ج َّ  َّ ارإً وَّ ذ  َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ ا ج َّ هَّ ي ُّ ذِي َّ ث ْ ق َّ حَّ ن ْ إ َّوْص َّ ا ِ ارإً ق َّ َّ ون َّ ذِي ن  لاَّي ُّ إ  ي َّ َّ ِذ  ا إ  هَّ ي ِ إءٍ مِن ْ ذِي َّ ز َّ ْ ه ِ إ َّج  ي َّ ان ِ مَّ إءٍ مِن ْ ي َّ ز َّ ْ ه ُّ إ َّج  مْسَّ

ذِ  ن َّث ْ ق َّ ُّق ِ ِن ْ ن  ارإً وَّ إ  َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ا عِس ْ سْزِهَّ ه ِ كَّ ُّ ذِي َّ ا ن ِصْف  هَّ ي ُّ ذِي َّ امُّ ق َّ َّ لْعِط  ا إَّ هَّ لَّ مِن ْ ُّق ِّ ن ْ ن  ا ِ ب ْ ق َّ زَّ سَّ كَّ ة ُّ إِن ْ زَّ س َّ ا عَّ سْزِهَّ ه ِ كَّ ُّغُّ ذِي َّ ن  ا رُّ هَّ ي ُّ ي َّ
لْ  ه ُّ إَّ زَّ وَّ ذِي َّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ إ َّج ْ ذَّ عَّ هُّ إ َّرْن َّ ي ُّ ذِي َّ ذْع  ق َّ كِث ِ صَّ ن ْ لْمَّ ى  إَّ ان َّ ق ِ ن ْ كَّ ا ِ ارٍ ق َّ َّ ه ُّ ذِي ن  َّ ذِ مِان  لْي َّ ه ِ إَّ سُّ ذِي َّ مُّ سِزَّ ج ُّ إ كُّ َّ ذ  ِ ِ إ  كِث  ن ْ ه ِ مَّ اسِ ذِي َّ مَّ

ن ْ  ا ِ ارإً ق َّ َّ ن  ون َّ ذِي  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ سْزِةِ ج َّ ه ِ كَّ ُّغُّ ذِي َّ ن  هُّ رُّ ي ُّ ذِي َّ حَّ ق َّ ا إ َّوْص َّ مَّ ارإً ق َّ َّ ُّون َّ ذِي ن  ان  مَّ سْزِةِ ي َّ ه ُّ   كَّ َّ هُّ مِان  ي ُّ ذِي َّ امُّ ق َّ َّ لْعِط  هُّ إَّ لَّث ْ مِن ْ ُّق ِّ ن 
 َّ لْعِط  لِ إَّ ق ْ َّ ارإً لِن  َّ ن  ون َّ ذِي  مْسُّ سْزِةِ وَّ ج َّ ه ُّ كَّ ارٍ ذِي َّ َّ ه ُّ ذِي ن  َّ ا مِان  هَّ ارإً مِن ْ َّ ن  ون َّ ذِي  عُّ ن ْ ه   وَّ سَّ مْسَّ ارٍ وَّ ج َّ َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ امِ وَّ ج َّ

ذِ  ه   ق َّ َّ ن  َّاق ِ ن  ان َّث ْ  ن ْ كَّ ا ِ ه ِ ق َّ حَّ وص ِ لِلْمُّ ارإً  َّ لُّث ُّ ذِي ن  ي ُّ هُّ  ي ُّ ذِي َّ مَّ ق َّ ي َّ عَّ ض  َّ ق َّ ن ْ رُّ ا ِ ارإً ق َّ َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ ا ج َّ سْزِهَّ ه ِ كَّ ُّغُّ ذِي َّ ن  ا رُّ هَّ ي ُّ ي َّ
ي ُّ  ذِي َّ ك  َّ ق َّ ان َّ ق ُّ ن ْ كَّ ا ِ ارٍ ق َّ َّ ن  لُّث ُّ ذِي  ارإً وَّ ي ُّ َّ ون َّ ذِي ن  لاَّي ُّ ه   وَّ ي َّ لاَّي َّ ارٍ وَّ ي َّ َّ ه ِ ذِي ن  َّ مِان  لاَّي ُّ سِ ي َّ ق ْ لن  َّ ه ِ إَّ ارإً وَّ  ذِي َّ َّ ون َّ ذِي ن  لاَّي ُّ ذِ  هُّ ي َّ ُّ ص  ى  إَّلْعَّ ق ِ

و ه ُّ مُّ ارٍ وَّ ذِي َّ َّ ه ُّ ذِي ن  َّ ذِ مِان  لْي َّ ه ِ إَّ سُّ ذِي َّ مُّ ا ج ُّ هَّ ي ُّ ذِي َّ ث ٍ ق َّ ي ْ مٍ وَّ لأَّ عَّ ي ْ زِ عَّ ي ْ َّ لَّى ع  ب ْ عَّ زَّ ِ ن  ُّ ح  ب ْ ق َّ سِزَّ إ كُّ َّ ِذ  ا إ  سْزِهَّ ه ِ كَّ ُّغُّ ذِي َّ ن  ا رُّ هَّ ي ِ حَّ ص ِ
سْزِهَّ  ه ِ كَّ ُّ ذِي َّ ا ن ِصْف  امِهَّ َّ لِ عِط  ق ْ َّ ه ُّ ن  ارإً وَّ ذِي َّ َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ ه   ج َّ مْسَّ ا ج َّ سْزِهَّ ه ِ كَّ ُّغُّ ذِي َّ ن  ا رُّ هَّ ِ ن  ق ْ َّ ه ُّ ن  ارإً وَّ ذِي َّ َّ ون َّ ذِي ن  مْسُّ ا ج َّ

ارٍ  َّ ه ُّ ذِي ن  َّ هُّ مِان  ي ُّ ذِي َّ ث ٍ ق َّ ي ْ مٍ وَّ لأَّ عَّ ي ْ زِ عَّ ي ْ َّ لَّى ع  زَّ عَّ ِ ن  ُّ ح  سِزَّ ق َّ إ كُّ َّ ِذ  ِ إ  ق  لْمِزْق َّ ى  إَّ ارإً وَّ ق ِ َّ ن  ون َّ ذِي  زُّ ذِ  وَّ عِس ْ لْي َّ ه ِ إَّ سُّ ذِي َّ مُّ لِك َّ ج ُّ َّ  وَّ ذ 
ذِ  عَّ ق َّ ذَّ صَّ ِ إِن ْ ن  ا ِ ه    ق َّ مْسَّ سْزِةِ ج َّ ه ِ كَّ ُّغُّ ذِي َّ ن  هُّ رُّ ي ُّ ذِي َّ حَّ ق َّ ن ْ إ َّوْص َّ ا ِ ارإً ق َّ َّ ن  ُّون َّ ذِي  ان  مَّ سْزِةِ ي َّ ه ِ كَّ اسِ ذِي َّ مَّ ه ُّ إ َّج ْ عَّ هُّ إ َّرْن َّ ي ُّ ون َّ ي َّ زُّ وَّ عِس ْ

سْزِ  ارإً لِلْكَّ َّ ن  ون َّ ذِي  عُّ ن ْ ه   وَّ سَّ مْسَّ ارٍ وَّ ج َّ َّ ه ُّ ذِي ن  َّ هُّ مِان  ي ُّ ذِي َّ امُّ ق َّ َّ لْعِط  هُّ إَّ لَّث ْ مِن ْ ُّق ِّ ن ْ ن  ا ِ ارإً ق َّ َّ ون َّ ذِي ن  مْسُّ امِ ج َّ َّ لْعِط  لِ إَّ ق ْ َّ ارٍ وَّ لِن  َّ ه ُّ ذِي ن  َّ  مِان 
ا سْزِهَّ ه ِ كَّ غُّ ذِي َّ ُّ ن  ا رُّ هَّ ي ُّ ذِي َّ ه   ق َّ َّ ن  َّاق ِ هِ ن  ي  ان َّث ْ ق ِ ن ْ كَّ ا ِ ارإً ق َّ َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ ه ِ ج َّ حَّ وص ِ ارإً وَّ لِلْمُّ َّ ارإً   ذِي ن  َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ ج َّ

هُّ  ي ُّ ذِي َّ مَّ ق َّ ي َّ عَّ ق ُّ ق َّ لْمِزْق َّ ض  َّ إَّ ن ْ رُّ ا ِ ك  َّ   ق َّ ان َّ ق ُّ ن ْ كَّ ا ِ ارٍ ق َّ َّ لُّث ُّ ذِي ن  ارإً وَّ ي ُّ َّ ن  ون َّ ذِي  لاَّي ُّ ه   وَّ ي َّ لاَّي َّ ارٍ وَّ ي َّ َّ ن  ه ِ ذِي  َّ مِان  لاَّي ُّ سِ ي َّ ق ْ لن  َّ ه ِ إَّ لُّث ُّ ذِي َّ ي ُّ
زَّ عَّ  ِ ن  ُّ ح  سِزَّ ق َّ إ كُّ َّ ذ  ِ اعِذِ إ  ى  إَّلس َّ إءً وَّ ق ِ وَّ إ سَّ ذ َّ لُّ هَّ زِ مِي ْ ِ إَّلْأ ج َّ ق  لْمِزْق َّ ى  إَّ ارإً وَّ ق ِ َّ ون َّ ذِي ن  لاَّي ُّ هُّ ي َّ ي ُّ ذِي َّ َّ ق َّ ث ٍ لَّى ع  ي ْ مٍ وَّ لأَّ عَّ ي ْ زِ عَّ ي ْ
سِزَّ  ان َّ كُّ ن ْ كَّ ا ِ ارٍ ق َّ َّ ن  لُّث ُّ ذِي  ارإً وَّ ي ُّ َّ ون َّ ذِي ن  لاَّي ُّ ه   وَّ ي َّ لاَّي َّ ارٍ وَّ ي َّ َّ ه ِ ذِي ن  َّ مِان  لاَّي ُّ سِ ي َّ ق ْ لن  َّ ه ِ إَّ لُّث ُّ ذِي َّ اعِذِ  ي ُّ ِ مِن َّ إَّلس َّ ن  ي ْ ي َّ َّ ن  صَّ لْق َّ ى إَّ إ ِجْذَّ

جْ  ِ ى  إ  ارٍ وَّ ق ِ َّ ه ُّ ذِي ن  َّ ذِ مِان  لْي َّ ه ِ إَّ سُّ ذِي َّ مُّ هُّ ج ُّ ي ُّ ذِي َّ ه ُّ ق َّ َّ ا مِان  هِمَّ ى  كِلَّي ْ ارإً وَّ ق ِ َّ ون َّ ذِي ن  مْسُّ ِ ج َّ ن  ي ْ ذَّ ن ْ ذِ إَّلز  َّ سْزِ لِأ َّجَّ ى  إَّلْكَّ اً ق ِ ص  ا إ َّي ْ مَّ إهُّ ذَّ
إ َّرْن َّ  اعِذِ  إَّلس َّ ى ِ  ي َّ َّ ن  صَّ ق َّ ى  إ ِجْذَّ ه ِ  ذِي َّ اسِ  مَّ إ َّج ْ ه ُّ  عَّ إ َّرْن َّ ا  هَّ ي  ق ِ ق َّ  ِ ن  ي ْ ي َّ َّ ن  صَّ لْق َّ إَّ ى  إ ِجْذَّ عَّ  ذَّ صَّ إِن ْ  ِ ن  ا ِ ق َّ ارٍ  َّ ه ُّ ذِي ن  ذِي َّ وَّ  ارإً  َّ ذِي ن  ون َّ  عُّ

سُّ ذِ مُّ  مُّ لِك َّ ج ُّ َّ ارٍ وَّ ذ  َّ ن  ه ُّ ذِي  َّ ا مِان  امِهَّ َّ لِ عِط  ق ْ َّ ه ُّ ن  ارإً وَّ ذِي َّ َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ ا ج َّ سْزِهَّ ُّغُّ كَّ ن  ا رُّ هَّ ي ِ حَّ ان َّث ْ وص ِ ذِ وَّ إ ِن ْ كَّ لْي َّ ه ِ إَّ ي َّ
صْ  ا ن ِ هَّ ِ ن  ق ْ َّ ه ُّ ن  ارإً وَّ ذِي َّ َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ ا ج َّ سْزِهَّ ه ِ كَّ ُّغُّ ذِي َّ ن  ا رُّ هَّ ي ُّ ذِي َّ ه   ق َّ َّ ن  َّاق ِ ُّ  ن  ارإً وَّ ن ِصْف  َّ زَّ ذِي ن  س َّ ا عَّ َّ ن  ا إِي ْ هَّ ي ِ حَّ وص ِ ه ِ مُّ ُّ ذِي َّ ف 

ه ِ إَّلس َّ  لُّث ُّ ذِي َّ ا ي ُّ هَّ ي ُّ ذِي َّ ُّ ق َّ إ  زَّ ن ْ ه   لأَّ ي َّ زْجَّ هِ ق َّ ي  ب ْ ق ِ ارَّ ن ْ صَّ ا ِ ارإً ق َّ َّ ون َّ ذِي ن  مْسُّ ا ج َّ هَّ ي ِ ذ َّ َّاق ِ ه ُّ ن  ارٍ وَّ ذِي َّ َّ ارإً ذِي ن  َّ ون َّ ذِي ن  لاَّي ُّ ه   وَّ ي َّ لاَّي َّ اعِذِ ي َّ
لِك َّ ي ُّ  َّ ارٍ وَّ ذ  َّ لُّث ُّ ذِي ن  ه ِ إَّ وَّ ي ُّ لُّث ُّ ذِي َّ ث ٍ ي ُّ ي ْ مٍ وَّ لأَّ عَّ ي ْ زِ عَّ ي ْ َّ لَّى ع  زَّ عَّ ِ ن  ُّ ح  ض  َّ ق َّ إ رُّ َّ ِذ  سْغ ِ إ  ُّ ه ُّ إَّلز  هِ وَّ ذِي َّ ي  وَّ ق ِ ى  هُّ ل َّذ ِ ه ِ إَّ ذِ لُّث ُّ ذِي َّ لْي َّ

صِلُّ   ق ْ ُّ مَّ سْغ  ُّ ذَّ إَّلز  ُّ إ َّجْمَّ ن  لِي لُّ ن ْ الَّ إَّلْح َّ ارٍ « ق َّ َّ ن  ا ذِي  لُّي َّ ارإً وَّ ي ُّ َّ ون َّ ذِي ن  ه   وَّ سِي  ُّ ارٍ وَّ سِي  َّ َّ ه ُّ ذِي ن  َّ ى   مِان  ف ِّ وَّ ق ِ اعِذِ وَّ إَّلْكَّ ن َّ إَّلس َّ ي ْ ا ن َّ مَّ
زَّ  ِ ن  ُّ ح  ب ْ ق َّ سِزَّ إ كُّ َّ ِذ  ف ِّ إ  ى  إَّلْكَّ ه   »وَّ ق ِ اعَّ مَّ َّ ُّ ج  اع  َّرْسَّ لْأ  ُّ ك زذن  ذسث  وَّ إَّ سْغ  ُّ إن ِى ِّ إَّلز  زَّ ي  ِ لِلي ِّ ان  سَّ لْأ نِ ْ ِ إَّ لْق  مٍ وَّ لأَّ ج َّ ي ْ زِ عَّ ي ْ َّ لَّى ع  ب ْ عَّ

ك َّ  ُّ ن ْ ق  ا ِ ارٍ ق َّ َّ ن  ه ُّ ذِي  َّ ذِ مِان  لْي َّ ه ِ إَّ سُّ ذِي َّ مُّ ث ٍ ج ُّ ي ْ ا عَّ لُّي َّ ارإً وَّ ي ُّ َّ ن  ون َّ ذِي  ه   وَّ سِي  ُّ ارٍ وَّ سِي  َّ َّ ه ُّ ذِي ن  َّ ذِ مِان  لْي َّ ه ِ إَّ لُّث ُّ ذِي َّ ا ي ُّ هَّ ي ُّ ذِي َّ ُّ ق َّ ف   ث ِ إَّلْكَّ
ن َّ  ه ُّ ذِي  َّ ا مِان  امِهَّ َّ لِ عِط  ق ْ َّ ه ُّ ن  ارإً وَّ ذِي َّ َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ ا ج َّ سْزِهَّ ه ِ كَّ ُّغُّ ذِي َّ ن  ا رُّ هَّ ي ِ حَّ وص ِ ى  مُّ ارٍ وَّ ق ِ َّ ه   وَّ ذِي ن  ي َّ ان ِ مَّ ون َّ ارٍ وَّ ي َّ عُّ ن ْ  سَّ
 َّ ان  ن ْ كَّ ا ِ ارٍ ق َّ َّ ه ُّ ذِي ن  َّ ذِ مِان  لْي َّ ه ِ إَّ سُّ ذِي َّ مُّ ذ َّ ج ُّ سَّ ن ْ ِن ْ لَّمْ ي َّ ا إ  هَّ ي ِ ذ َّ َّاق ِ ى  ن  ا وَّ ق ِ سْزِهَّ ه ِ كَّ ُّ ذِي َّ ارإً ن ِصْف  َّ ه ِ ذِي ن  ُّغُّ ذِي َّ ن  ا رُّ هَّ ي ُّ ذِي َّ ة   ق َّ ذ َّ َّاق ِ ث ْ ن 

ث ِ  صَّ لْق َّ غِ وَّ إَّ ان ِ ه ُّ إَّلْأ َّصَّ ارإً وَّ ذِي َّ َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ ا ج َّ سْزِهَّ ه ُّ   كَّ َّ ذِ مِان  لْي َّ ه ِ إَّ لُّث ُّ ذِي َّ طِغَّ ي ُّ إ ق ُّ َّ ِذ  امِ إ  هَّ لْأ نِ ْ ى  إَّ ف ِّ ق ِ ى  إَّلْكَّ ى  ق ِ ل َّذ ِ إَّ
زُّ  َّ ن  ْ ح  ي ُّ ف ِّ  لْكَّ إَّ ى   ى  ق ِ ل َّي ِ إَّ امِ  هَّ لْأ نِ ْ إَّ ه ِ  َّ ن  صَّ ه ُّ ق َّ ذِي َّ ارٍ وَّ  َّ ذِي ن  ا  لُّي َّ ي ُّ ارإً وَّ  َّ ون َّ ذِي ن  ه   وَّ سِي  ُّ ارٍ وَّ سِي  َّ َّ ه ِ ذِي ن  ذِي َّ سُّ  مُّ مٍ ج ُّ ي ْ زِ عَّ ي ْ َّ لَّى ع   عَّ
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ا سِ  ذْعِهَّ ه ُّ صَّ ث َّ وَّ ذِي َّ ن َّ ا وَّ ي َّ هَّ زُّ ن ْ َّ ى ج  وَّ إ إِسْي َّ َّ ِذ  ارٍ إ  َّ لُّث ُّ ذِي ن  ارإً وَّ ي ُّ َّ ن  ون َّ ذِي  لاَّي ُّ ه   وَّ ي َّ لاَّي َّ امِ ي َّ هَّ لْأ نِ ْ ا إَّ لُّي َّ ارإً وَّ ي ُّ َّ ن  ون َّ ذِي  زُّ ه   وَّ عِس ْ ي  َّ
لِ   ق ْ َّ ه ُّ ن  ارٍ وَّ ذِي َّ َّ لُّث ُّ ذِي ن  زَّ وَّ ي ُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ ي َّ ان ِ مَّ ا ي َّ هَّ ي ِ حَّ وص ِ ه ُّ مُّ ارٍ وَّ ذِي َّ َّ ا ذِي ن  هَّ ِ ن  ق ْ َّ ه ُّ ن  ارٍ وَّ ذِي َّ َّ ا ذِي ن  لُّي َّ ارإً وَّ ي ُّ َّ زَّ ذِي ن  س َّ ه َّ عَّ ا سِي  َّ امِهَّ َّ عِط 

ا ي َّ  هَّ لَّي ِ َّاق ِ ه ِ ن  ُّ ذِي َّ ا ن ِصْف  هَّ ي ِ حَّ وص ِ ه ُّ مُّ ا وَّ ذِي َّ امِهَّ َّ لِ عِط  ق ْ َّ ه ِ ن  ُّ ذِي َّ ارٍ ن ِصْف  َّ لُّث ُّ ذِي ن  زَّ وَّ ي ُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ ي َّ ان ِ مَّ ارٍ  ي َّ َّ ن  لُّث ُّ ذِي  زَّ وَّ ي ُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ ي َّ ان ِ مَّ
كِّ  ه ُّ ق َّ مٍ وَّ لأَّ عَّ وَّ ذِي َّ ي ْ زِ عَّ ي ْ َّ لَّى ع  زَّ عَّ ِ ن  ُّ ح  سِزَّ ق َّ امِ إ ِن ْ كُّ هَّ لْأ نِ ْ صِلِ مِن ْ إ َّعْلَّى إَّ ق ْ لْمَّ ه ُّ إَّ زَّ وَّ ذِي َّ ي  ان ِ َّ ن  ة ُّ ذَّ زَّ س َّ ا عَّ ارإً هَّ َّ زَّ ذِي ن  س َّ ه َّ عَّ ث ٍ سِي  َّ ي ْ

ا َّ سُّ ذِي ن  ذُّ زَّ وَّ سُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ عَّ ا إ َّرْن َّ هَّ ي  ان َّ ق ِ إ كَّ َّ ِذ  ه ِ إ  حَّ وص ِ ه ُّ إَّلْمُّ ارٍ وَّ ذِي َّ َّ ا ذِي ن  لُّي َّ ارٍ وَّ  وَّ ي ُّ َّ سُّ ذِي ن  ذُّ زَّ وَّ سُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ عَّ هِ إ َّرْن َّ ِ ن  ق ْ َّ ه ُّ ن  رٍ وَّ ذِي َّ
طِغَّ مِ  ا ق ُّ زَّ وَّ مَّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ مْسَّ ا ج َّ امِهَّ َّ لِ عِط  ق ْ َّ ه ُّ ن  ارٍ وَّ ذِي َّ َّ لُّث ُّ ذِي ن  ارإً وَّ ي ُّ َّ زَّ ذِي ن  س َّ ه َّ عَّ لاَّي َّ ذْعِهِ ي َّ ه ُّ صَّ هِ ذِي َّ لَّي ِ ِ ز  ن ْ لَّى مَّ هِ عَّ ان ِ حِسَّ ن ِ ا ق َّ هَّ ن ْ

ى    ق ِ غِ  ان ِ إَّلْأ َّصَّ ى   ق ِ غِ وَّ  َّرْن َّ لْأ  إَّ ف ِّ  إَّلْكَّ غِ  ان ِ إ َّصَّ ارٍ وَّ  َّ ذِي ن  لُّث ُّ  ي ُّ ارإً وَّ  َّ ذِي ن  ُّون َّ  ان  مَّ ي َّ ه   وَّ  لاَّي َّ ي َّ ذِ  لْي َّ إَّ ه ِ  ذِي َّ سُّ  ذُّ غٍ سُّ َّ ِصْن  إ  لِّ  ى كُّ  سِوَّ
ه ٍ مِ  َّ ن  صَّ لِّ ق َّ ى  كُّ ه ٍ ق ِ حَّ وص ِ لِّ مُّ ه ُّ كُّ ارٍ وَّ ذِي َّ َّ ن  ا ذِي  لُّي َّ ارإً وَّ ي ُّ َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه ٍ عِس ْ َّ ن  صَّ لِّ ق َّ ه ُّ كُّ امِ ذِي َّ هَّ لْأ نِ ْ غِ إَّ ان ِ غِ إَّلْأ َّصَّ َّرْن َّ لْأ  ِ مِن َّ إَّ ث  صَّ لْق َّ ن َّ إَّ
ه ُّ  ارٍ وَّ ذِي َّ َّ لُّث ُّ ذِي ن  زَّ وَّ ي ُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ ي َّ ان ِ مَّ ن  َّ ي َّ هُّ ه ٍ مِن ْ َّ ن  صَّ لِّ ق َّ لِ كُّ ق ْ َّ ه ُّ ن  س  وَّ ذِي َّ ذُّ زَّ وَّ سُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ عَّ غِ   إ َّرْن َّ ان ِ صِلٍ مِن َّ إَّلْأ َّصَّ ق ْ لِّ مَّ سْزِ كُّ كَّ

ف  َّ سِي  َّ  لِى  إَّلْكَّ ى  ي َّ ل َّي ِ غِ إَّ َّرْن َّ لْأ  ارٍ إَّ َّ لُّث ُّ ذِي ن  ارإً وَّ ي ُّ َّ زَّ ذِي ن  س َّ ه َّ عَّ لاَّي َّ ن  َّ ي َّ هُّ ه ٍ مِن ْ َّ ن  صَّ لِّ ق َّ ذْعِ كُّ ى  صَّ ارٍ وَّ ق ِ َّ ا ذِي ن  لُّي َّ ارإً وَّ ي ُّ َّ زَّ ذِي ن  س َّ ه َّ عَّ
َّق ْ  ى  ن  ارٍ وَّ ق ِ َّ لُّث ُّ ذِي ن  ارإً وَّ ي ُّ َّ ون َّ ذِي ن  لاَّي ُّ ه   وَّ ي َّ لاَّي َّ ا ي َّ هَّ ي ُّ ذِي َّ ُّ ق َّ إ  زَّ ن ْ ه   لأَّ ي َّ زْجَّ ف ِّ ق َّ ى  إَّلْكَّ ان َّ ق ِ زَّ وَّ لِ عِ وَّ إ ِن ْ كَّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ ي َّ ان ِ مَّ ا ي َّ امِهَّ َّ ط 

ارٍ  َّ سُّ ذِي ن  ذُّ زَّ وَّ سُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ عَّ إ َّرْن َّ ا  هَّ ِ ن  ق ْ َّ ن  ى   س  وَّ ق ِ ذُّ زَّ وَّ سُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ عَّ إ َّرْن َّ ا  هَّ ي ِ حَّ وص ِ ى  مُّ ارٍ وَّ ق ِ َّ لُّث ُّ ذِي ن  ه ُّ   ي ُّ مْسَّ ا ج َّ هَّ كِّ ى  ق َّ وَّ ق ِ
غِ إَّلْ  ان ِ ظِ مِن َّ إَّلْأ َّصَّ َّوْسَّ لْأ  صِلِ إَّ ق ْ لْمَّ ه ُّ إَّ زَّ وَّ ذِي َّ ي  ان ِ َّ ن  ى  ذَّ ارٍ وَّ ق ِ َّ لُّث ُّ ذِي ن  ي ُّ ارإً وَّ  َّ ون َّ ذِي ن  مْسُّ ه   وَّ ج َّ مْسَّ هُّ ج َّ ي ُّ ذِي َّ طِغَّ ق َّ إ ق ُّ َّ ذ  ِ غِ إ  َّرْن َّ أ 

 َّ هِ ذِي ن  ي ِ حَّ وص ِ ى  مُّ زَّ وَّ ن ِصْف   وَّ ق ِ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ ي َّ ان ِ مَّ ذْعِهِ ي َّ ى  صَّ ارٍ وَّ ق ِ َّ لُّث ُّ ذِي ن  ارإً وَّ ي ُّ َّ زَّ ذِي ن  س َّ ذَّ عَّ سْزِةِ إ َّجَّ ى   كَّ ارٍ وَّ ق ِ َّ ا ذِي ن  لُّي َّ ار  وَّ ي ُّ
لِ عِ  ق ْ َّ ان  َّ ن  ه ُّ ذَّ لاَّي َّ هِ ي َّ كِّ ى  ق َّ ارٍ وَّ ق ِ َّ ا ذِي ن  لُّي َّ ِ وَّ ي ُّ إن  ارَّ َّ ن  هِ ذِي  ِ ن  ق ْ َّ ى  ن  ارٍ وَّ ق ِ َّ لُّث ُّ ذِي ن  زَّ وَّ ي ُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ مْسَّ امِهِ ج َّ َّ ى   ط  ارٍ وَّ ق ِ َّ ا ذِي ن  لُّي َّ زَّ وَّ ي ُّ ي  ن ِ

ا َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ عَّ ن ْ طِغَّ سَّ إ ق ُّ َّ ِذ  غِ إ  َّرْن َّ لْأ  غِ إَّ ان ِ َّعْلَّى مِن َّ إَّلْأ َّصَّ لْأ  صِلِ إَّ ق ْ لْمَّ سْزِةِ إَّ ى  كَّ ارٍ وَّ ق ِ َّ زِ ذِي ن  س ْ ُّغُّ عُّ ن  ارٍ وَّ رُّ َّ ن  ُّ ذِي  رإً وَّ ن ِصْف 
ه ُّ  عَّ ار  وَّ إ َّرْن َّ َّ هِ ذِي ن  كِّ ى  ق َّ لُّث   وَّ ق ِ ار  وَّ ي ُّ َّ هِ ذِي ن  ِ ن  ق ْ َّ ى  ن  ارٍ وَّ ق ِ َّ ن  اسِ ذِي  مَّ ه ُّ إ َّج ْ عَّ زَّ وَّ إ َّرْن َّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ مْسَّ زِ   ج َّ ُّ ق  ُّ ى  ط  ارٍ وَّ ق ِ َّ ن  اسِ ذِي  مَّ إ َّج ْ

ه ُّ   مْسَّ ا ج َّ هَّ غٍ مِن ْ َّ صْن  ِ لِّ إ  ارإً وَّ  كُّ َّ ون َّ ذِي ن  ا إ َّرْن َّعُّ هَّ ي ُّ ذِي َّ ث ٍ ق َّ ي ْ مٍ وَّ لأَّ عَّ ي ْ زِ عَّ ي ْ َّ لَّى ع  ب ْ عَّ زَّ ِ ن  ُّ ح  ب ْ ق َّ سِزَّ إ كُّ َّ ِذ  ف ِّ إ  ى  إَّلْكَّ زَّ وَّ ق ِ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ ذِي َّ
و زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ ا ج َّ هَّ ي ِ حَّ وص ِ ه ُّ مُّ ارإً وَّ ذِي َّ َّ ن  ون َّ ذِي  لاَّي ُّ ِ وَّ ي َّ ان  َّ ن  ا إِي ْ سْزِهَّ ه ِ كَّ اسِ ذِي َّ مَّ ه ُّ إ َّج ْ عَّ ا إ َّرْن َّ ذْعِهَّ لِ صَّ َّق ْ ه ُّ ن  ارإً وَّ ذِي َّ َّ ن  ن َّ ذِي 
ه ُّ ق َّ  زَّ وَّ ذِي َّ ي  ان ِ َّ ن  ة ُّ ذَّ زَّ س َّ ا عَّ سْزِهَّ ه ِ كَّ ُّغُّ ذِي َّ ن  ا رُّ هَّ ِ ن  ق ْ َّ ه ُّ ن  ارٍ وَّ ذِي َّ َّ ن  ُّ ذِي  ارإً وَّ ن ِصْف  َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ا عِس ْ امِهَّ َّ ه َّ عِط  لاَّي َّ ُّ ي َّ إ  زَّ ن ْ ا لأَّ ي َّ هَّ ي  ه ٍ ق ِ زْجَّ

ض  َّ  إ رُّ َّ ِذ  ذْرِ إ  ى  إَّلص َّ ارٍ وَّ ق ِ َّ لُّث ُّ ذِي ن  ارإً وَّ ي ُّ َّ ن  زَّ ذِي  س َّ إ عَّ َّ ِذ  هِ إ  ي ْ ق  َّ ى س ِ ه ُّ إ ِجْذَّ ارٍ وَّ ذِي َّ َّ ه ِ ذِي ن  َّ مِان  مْسُّ هُّ ج َّ ي ُّ ذِي َّ ا ق َّ مَّ اةُّ كِلاَّهُّ ق  َّ ن  َّى س ِ ي َّ ي َّ  ق َّ
ي ْ  ق َّ ي ِ غَّ إَّلْكَّ هُّ مَّ ي ُّ ذِي َّ ِ ق َّ ان  ق َّ ي ِ ذْرُّ وَّ إَّلْكَّ ن َّى إَّلص َّ ي َّ ِ إِن ْ ِن  ارإً وَّ إ  َّ ون َّ ذِي ن  مْسُّ ارٍ وَّ ج َّ َّ ا ذِي ن  ي َّ َّ ن َّى مِان  ي َّ ِ إِ إِن ْ ِن  ارٍ وَّ إ  َّ ُّ ذِي ن  ِ إ َّلْف  ى ن  ى إ ِجْذَّ ن َّ ي َّ ن ْ

عِس ْ  وَّ  ه    مْسَّ ج َّ ذْرِ  إَّلص َّ ى   ق ِ ه ِ  حَّ وص ِ إَّلْمُّ ه ُّ  ذِي َّ وَّ  ارٍ  َّ ذِي ن  ه ِ  َّ مِان  مْسُّ ج َّ هُّ  ي ُّ ذِي َّ ق َّ ذْرِ  إَّلص َّ ق ِّ  س ِ غَّ  مَّ  ِ ن  ي ْ ق َّ ي ِ ه ُّ إَّلْكَّ ذِي َّ وَّ  ارإً  َّ ذِي ن  ون َّ  زُّ
ى زَّ ِ إِعْي َّ ِن  ارإً وَّ إ  َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ هْزِ ج َّ ِ وَّ إَّلط  َّ ن  ي ْ ق َّ ي ِ ه ِ إَّلْكَّ حَّ وص ِ ث َّ    مُّ ق ِ لْي َّ لَّى إ َّن ْ ي َّ ذِرُّ عَّ ق ْ ز  وَّ لأَّ ي َّ عَّ لِك َّ صَّ َّ لَّ مِن ْ ذ  ُّ ج  إَّلز َّ

ه ُّ ذِي   َّ هُّ مِان  ي ُّ ذِي َّ ث ٍ ق َّ ي ْ مٍ وَّ لأَّ عَّ ي ْ زِ عَّ ي ْ َّ لَّى ع  زَّ عَّ ِ ن  ُّ ح  ُّ ق َّ لْث  ُّ سِزَّ إَّلص  ارٍ وَّ إ ِن ْ كُّ َّ ه ِ ذِي ن  َّ مِان  مْسُّ هُّ ج َّ ي ُّ ذِي َّ ُّ  ق َّ هُّ إ َّلْف  ي ُّ ذِي َّ مَّ ق َّ ي َّ ارٍ وَّ إ ِن ْ عَّ َّ ن 
إَّلْأ َّص ْ  ى   ارٍ وَّ ق ِ َّ ارإً وَّ ذِي ن  َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ هُّ ج َّ ي ُّ ذِي َّ لْغ  ق َّ ا ص ِ هَّ سِزَّ مِن ْ إ كُّ َّ ِذ  إ  لاَّعِ  إَّلْأ َّص ْ َّ مِن َّ  لْث  لْق َّ إَّ الَّظَّ  ا ج َّ مَّ ي  ه ُّ   لاَّعِ ق ِ ذِي َّ

هُّ  ي ُّ حَّ وص ِ ارٍ وَّ مُّ َّ ُّ ذِي ن  زَّ وَّ ن ِصْف  ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ عَّ ن ْ امِهِ سَّ َّ لِ عِط  ق ْ َّ ه ُّ ن  ارإً وَّ ن ِصْف   وَّ ذِي َّ َّ زَّ ذِي ن  س َّ ا عَّ َّ ن  ذْعِهِ إِي ْ ه ُّ صَّ سْزِةِ وَّ ذِي َّ غِ كَّ ُّ ن  لَّى رُّ  عَّ
سِزَّ   إ كُّ َّ ِذ  زَّ إ  ي  ان ِ َّ ن  ة ُّ ذَّ زَّ س َّ لْغٍ عَّ لِّ ص ِ ه ُّ كُّ ِ ذِي َّ ن  ي ْ ذَّ ُّ ص  لِى  إَّلْعَّ ا ي َّ لاَّعِ مِم َّ ى  إَّلْأ َّص ْ لِك َّ وَّ ق ِ َّ لُّ ذ  هِ مِي ْ ِ ن  ق ْ َّ زَّ ن  ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ عَّ ن ْ ذْعِهِ سَّ ه ُّ صَّ وَّ ذِي َّ

ه ُّ  حَّ وص ِ زَّ وَّ مُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ مْسَّ امِهِ ج َّ َّ لِ عِط  ق ْ َّ ه ُّ ن  ا  وَّ ذِي َّ هَّ لْغ  مِن ْ َّ ص ِ ث  ُّق ِ ِن ْ ن  ارٍ وَّ إ  َّ ُّ ذِي ن  ِ وَّ ن ِصْف  إن  ارَّ َّ ن  سْزِةِ ذِي  ه ِ كَّ ُّغُّ ذِي َّ ن  لْغٍ رُّ لِّ ص ِ  كُّ
ه     لاَّي َّ ارٍ وَّ ي َّ َّ ن  ه ِ ذِي  َّ مِان  لاَّي ُّ سِ ي َّ ق ْ لن  َّ ه ِ إَّ لُّث ُّ ذِي َّ ه ِ ي ُّ ق َّ ان ِ َّ ى  إَّلْح  ارٍ وَّ ق ِ َّ ُّ ذِي ن  ِ وَّ ن ِصْف  إن  ارَّ َّ ن  هُّ ذِي  ي ُّ ذِي َّ لُّث ُّ ق َّ ارإً وَّ ي ُّ َّ ون َّ ذِي ن  لاَّي ُّ ارٍ وَّ ي َّ َّ ن   ذِي 
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ه ِ  َّ مِان  عُّ ا إ َّرْن َّ هَّ ي ُّ ذِي َّ ِ ق َّ اق  ق َّ ُّ ى  إَّلس   ث ْ ق ِ عَّ ق َّ ه ٍ وَّ َّ عْن  ه ٍ إ َّوْ طَّ مْي َّ زَّ ا ن ِ هِمَّ ِ كِلَّي ْ ن  ي ْ َّ ن  ان ِ َّ َّ مِن َّ إَّلْح  ث  ُّق ِ ِن ْ ن  ارإً   وَّ إ  َّ ون َّ ذِي ن  لاَّي ُّ ه   وَّ ي َّ لاَّي َّ ارٍ وَّ ي َّ َّ ن  ذِي 
ا  َّ ه ِ ذِي ن  َّ مِان  مْسُّ ا ج َّ هَّ ي ُّ ذِي َّ ث ْ ق َّ طِعَّ إ ق ُّ َّ ِذ  ِ إ  ن  ُّ ُّذ  لْأ  ى  إَّ ارٍ وَّ ق ِ َّ ن  لُّث ُّ ذِي  سِزَّ وَّ ي ُّ إ كُّ َّ ِذ  َّ إ  رِك  ى  إَّلْوَّ لِك َّ وَّ ق ِ َّ اب ِ ذ  حِسَّ ن ِ ا ق َّ هَّ طِغَّ مِن ْ ا ق ُّ رٍ وَّ مَّ

هُّ  ي ُّ ذِي َّ ُّ ق َّ رِك  ذِعَّ إَّلْوَّ ن ْ صُّ ا ِ ارٍ ق َّ َّ ا ذِي ن  ي َّ َّ ِ مِان  ن  لَّي ْ ْ ج  ه ِ إَّلزِّ سُّ ذِي َّ مُّ ث ٍ ج ُّ ي ْ مٍ وَّ لأَّ عَّ ي ْ زِ عَّ ي ْ َّ لَّى ع  زَّ عَّ ِ ن  ُّ ح  ارإً   ق َّ َّ ن  ون َّ ذِي  ارٍ وَّ سِي  ُّ َّ ه ُّ ذِي ن  َّ مِان 
مَّ  ه ُّ إ َّج ْ عَّ َّ إ َّرْن َّ امِهِ مِان  َّ لِ عِط  ق ْ َّ ه ُّ ن  ارإً وَّ ذِي َّ َّ ون َّ ذِي ن  مْسُّ سْزِةِ ج َّ ه ِ كَّ ُّغُّ ذِي َّ ن  هُّ رُّ ي ُّ ذِي َّ ث ْ ق َّ حَّ ُّوص ِ ِن ْ إ  سْزِةِ وَّ إ  ه ِ كَّ ه   اسِ ذِي َّ مْسَّ ه   وَّ ج َّ

ي ِ  حَّ وص ِ ارإً وَّ لِمُّ َّ ون َّ ذِي ن  مْسُّ ا ج َّ امِهَّ َّ لِ عِط  ق ْ َّ ارٍ وَّ لِن  َّ ن  ه ُّ ذِي  َّ ا مِان  سْزِهَّ ا لِكَّ هَّ ارإً مِن ْ َّ ون َّ ذِي ن  عُّ ن ْ ارإً وَّ  وَّ سَّ َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ ا ج َّ هَّ
ارإً  َّ ون َّ ذِي ن  لاَّي ُّ ه   وَّ ي َّ لاَّي َّ ه ٍ وَّ ي َّ َّ مِان  لاَّي ُّ ا ي َّ هَّ ي ُّ ذِي َّ ث ْ ق َّ مَّ ي َّ عَّ ث ْ ق َّ ص  َّ ن ْ رُّ ا ِ ارإً ق َّ َّ ن  ون َّ ذِي  لاَّي ُّ ا ي َّ هَّ كِّ ه ُّ ق َّ ِ ذِي َّ ذ  ح ِ لْق َّ ى  إَّ ارٍ وَّ ق ِ َّ لُّث ُّ ذِي ن   وَّ ي ُّ

مٍ وَّ لأَّ  ي ْ زِ عَّ ي ْ َّ لَّى ع  ب ْ عَّ زَّ ِ ن  ُّ ح  ب ْ ق َّ سِزَّ إ كُّ َّ ِذ  ه ٍ وَّ    إ  َّ مِان  لاَّي ُّ ا ي َّ هَّ ي ُّ ذِي َّ ُّ ق َّ ذ  ح ِ لْق َّ ث ِ إَّ مَّ ي َّ ن ْ عَّ ا ِ ارٍ ق َّ َّ ن  ا ذِي  ي َّ َّ ِ مِان  ن  لَّي ْ ْ ج  ه ِ إَّلزِّ سُّ ذِي َّ مُّ ث ٍ ج ُّ ي ْ عَّ
اسِ  مَّ ه ُّ إ َّج ْ عَّ ِ إ َّرْن َّ ذ  ح ِ لْق َّ ذْعِ إَّ ه ُّ صَّ سِ وَّ ذِي َّ ق ْ لن  َّ ه ِ إَّ لُّث ُّ ذِي َّ ارٍ ي ُّ َّ لُّث ُّ ذِي ن  ارإً وَّ ي ُّ َّ ن  ون َّ ذِي  لاَّي ُّ ه   وَّ ي َّ لاَّي َّ ا  ي َّ سْزِهَّ ه ِ كَّ ارٍ وَّ  ذِي َّ َّ ه ُّ ذِي ن  َّ مِان 
ارإً وَّ  َّ ون َّ ذِي ن  ه   وَّ سِي  ُّ ا سِي  َّ سْزِهَّ ه ِ كَّ لُّث ُّ ذِي َّ ا ي ُّ هَّ ي ُّ ذِي َّ ُّ ق َّ إ  زَّ ن ْ ه   لأَّ ي َّ زْجَّ ان َّث ْ ق َّ ارإً وَّ إ ِن ْ كَّ َّ ون َّ ذِي ن  ا    سِي  ُّ هَّ ي ِ حَّ وص ِ ه ُّ مُّ ارٍ وَّ ذِي َّ َّ ا ذِي ن  لُّي َّ ي ُّ

امِهَّ  َّ لِ عِط  ق ْ َّ ن  ه ُّ  ذِي َّ ارإً وَّ  َّ ن  ذِي  ون َّ  مْسُّ ا ج َّ سْزِهَّ ه ِ كَّ ذِي َّ ُّغُّ  ن  ا  رُّ سْزِهَّ ه ِ كَّ ذِي َّ ُّغُّ  ن  رُّ ا  هَّ ِ ن  ق ْ َّ ن  ه ُّ  ذِي َّ ارٍ وَّ  َّ ذِي ن  ه ُّ  َّ مِان  ا  سْزِهَّ ه ِ كَّ ذِي َّ  ُّ ن ِصْف  ا 
لَّي ْ  ْ ج  إَّلزِّ ه ِ  ذِي َّ سُّ  مُّ ث ٍ ج ُّ ي ْ مٍ وَّ لأَّ عَّ ي ْ زِ عَّ ي ْ َّ لَّى ع  ب ْ عَّ زَّ ِ ن  ُّ ح  ب ْ ق َّ سِزَّ إ كُّ َّ ِذ  إ  ه ِ  َّ كْن  ُّ إَّلز  ى   ارإً وَّ ق ِ َّ ون َّ ذِي ن  مْسُّ ِ ج َّ ن  ا ِ ارٍ ق َّ َّ ن  ا ذِي  ي َّ َّ ِ مِان  ن 

ث ْ ق َّ  عَّ ذَّ صَّ ا  إِن ْ سْزِهَّ ه ِ كَّ ُّغُّ ذِي َّ ن  ا رُّ هَّ ي ِ حَّ وص ِ ه ُّ مُّ ارإً وَّ ذِي َّ َّ ون َّ ذِي ن  ه   وَّ سِي  ُّ َّ ا مِان  سْزِهَّ ه ِ كَّ اسِ ذِي َّ مَّ ه ُّ إ َّج ْ عَّ ا إ َّرْن َّ هَّ ي ُّ ارإً ذِي َّ َّ ن  ون َّ ذِي  مْسُّ ج َّ
مِ  ا  سْزِهَّ كَّ ه ِ  ذِي َّ ى   ق ِ ا  هَّ مِن ْ ارإً  َّ ن  ذِي  ون َّ  عُّ ن ْ وَّ سَّ ه    مْسَّ ج َّ وَّ  ارٍ  َّ ن  ذِي  ه ُّ  َّ مِان  ا  امِهَّ َّ عِط  لِ  ق ْ َّ ن  ه ُّ  ذِي َّ ا وَّ  امِهَّ َّ عِط  لِ  ق ْ َّ ن  ى   ق ِ وَّ  ارٍ  َّ ن  ذِي  ه ُّ  َّ ان 

ون َّ  مْسُّ ا ج َّ سْزِهَّ ه ِ كَّ ُّغُّ ذِي َّ ن  ا رُّ هَّ ِ ن  ق ْ َّ ه ُّ ن  ارإً وَّ ذِي َّ َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ ا ج َّ هَّ ي ِ حَّ وص ِ ى  مُّ ارإً وَّ ق ِ َّ ن  ون َّ ذِي  مْسُّ ث ْ    ج َّ ص  َّ إ رُّ َّ ذ  ا ِ َّ ارإً ق  َّ ذِي ن 
ه ٍ وَّ ي َّ  َّ مِان  لاَّي ُّ سِ ي َّ ق ْ لن  َّ ه ِ إَّ لُّث ُّ ذِي َّ ا ي ُّ هَّ ي  ق ِ ث ْ ق َّ مَّ ي َّ عَّ إءٍ مِن ْ ق َّ ز َّ ْ ه ُّ إ َّج  لاَّي َّ ا ي َّ هَّ ي  ق ِ ك َّث ْ ق َّ ُّ ن ْ ق  ا ِ ارٍ ق َّ َّ لُّث ُّ ذِي ن  ارإً وَّ ي ُّ َّ ن  ون َّ ذِي  لاَّي ُّ ه   وَّ ي َّ لاَّي َّ

سُّ ذِ  مُّ ث ٍ ج ُّ ي ْ مٍ وَّ لأَّ عَّ ي ْ زِ عَّ ي ْ َّ لَّى ع  ب ْ عَّ زَّ ِ ن  ُّ ح  ب ْ ق َّ سِزَّ إ كُّ َّ ِذ  إ   ِ اق  إَّلس َّ ى   ارإً وَّ ق ِ َّ ون َّ ذِي ن  لاَّي ُّ ي َّ سْزِ  إَّلْكَّ ه ِ  ا ذِي َّ ي َّ َّ ِ مِان  ن  لَّي ْ ْ ج  إَّلزِّ ه ِ  ي َّ
ُّغُّ ذِ ذِ  ن  ا رُّ هَّ ي ِ حَّ وص ِ ى  مُّ ارإً وَّ ق ِ َّ ن  ون َّ ذِي  ه   وَّ سِي  ُّ َّ ا مِان  سْزِهَّ ه ِ كَّ اسِ ذِي َّ مَّ ه ُّ إ َّج ْ عَّ ا إ َّرْن َّ ذْعِهَّ ه ُّ صَّ ارٍ وَّ ذِي َّ َّ ون َّ ي ن  مْسُّ ا ج َّ سْزِهَّ ه ِ كَّ ي َّ

ُّ ذِي َّ  ن ِصْف  ا  هَّ ِ ن  ق ْ َّ ن  ى   ارإً وَّ ق ِ َّ ذِي ن  ون َّ  مْسُّ ا ج َّ سْزِهَّ ه ِ كَّ ذِي َّ ُّغُّ  ن  ا رُّ امِهَّ َّ لِ عِط  ق ْ َّ ن  ى   ارإً وَّ ق ِ َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ ا ج َّ هَّ ي ِ حَّ وص ِ ه ِ مُّ
ه   وَّ ي َّ  لاَّي َّ ُّ ي َّ إ  زَّ ن ْ ا لأَّ ي َّ هَّ ي  ه ٍ ق ِ زْجَّ ى  ق َّ ارإً وَّ ق ِ َّ ون َّ ذِي ن  مْسُّ ا ج َّ سْزِهَّ ه ِ كَّ ُّغُّ ذِي َّ ن  ا رُّ رِهَّ ُّ و  عَّ ى  ي َّ ارإً وَّ ق ِ َّ ث ِ ذِي ن  مَّ ي َّ ن ْ عَّ ا ِ ارإً ق َّ َّ ن  ون َّ ذِي  لاَّي ُّ

مِا  لاَّي ُّ سِ ي َّ ق ْ لن  َّ ه ِ إَّ لُّث ُّ ذِي َّ ا ي ُّ هَّ ي ُّ ذِي َّ اق ُّ ق َّ لَّى  إَّلس َّ زَّ عَّ ِ ن  ُّ ح  ض  َّ ق َّ إ رُّ َّ ذ  ِ ِ إ  عْث  ى  إَّلْكَّ ارٍ وَّ ق ِ َّ لُّث ُّ ذِي ن  ارإً وَّ ي ُّ َّ ون َّ ذِي ن  لاَّي ُّ ه   وَّ ي َّ لاَّي َّ ه ٍ وَّ ي َّ َّ ن 
ا َّ ذِي ن  لُّث ُّ  ي ُّ وَّ  ارإً  َّ ن  ذِي  ون َّ  لاَّي ُّ ي َّ ه   وَّ  لاَّي َّ ي َّ ه ٍ وَّ  َّ مِان  لاَّي ُّ ي َّ  ِ ن  لَّي ْ ْ ج  إَّلزِّ ه ِ  ذِي َّ لُّث ُّ  ي ُّ ث ٍ  ي ْ لأَّ عَّ مٍ وَّ  ي ْ زِ عَّ ي ْ َّ َّ ع  ِذ  إ  مِ  ذَّ لْق َّ إَّ ى   ق ِ ب ْ رٍ وَّ  سِزَّ كُّ إ 
ُّغُّ ذِ  ن  ا رُّ هَّ ي  ه ٍ ق ِ َّ ن  َّاق ِ ى  ن  ارٍ وَّ ق ِ َّ ا ذِي ن  ي َّ َّ ِ مِان  ن  لَّي ْ ْ ج  ه ِ إَّلزِّ سُّ ذِي َّ مُّ ث ٍ ج ُّ ي ْ مٍ وَّ لأَّ عَّ ي ْ زِ عَّ ي ْ َّ لَّى ع  ب ْ عَّ زَّ ِ ن  ُّ ح  ارإً ق َّ َّ ون َّ ذِي ن  مْسُّ ا ج َّ سْزِهَّ ه ِ كَّ ي َّ

لُّث ُّ ذِ  امِ ي ُّ هَّ مِ لِلْا نِ ْ ذَّ لْق َّ ى  إَّ ى  ق ِ ل َّي ِ ِ إَّ ث  صَّ لْق َّ غِ وَّ إَّ ان ِ ه ُّ إَّلْأ َّصَّ ارٍ وَّ ذِي َّ َّ ن  لُّث ُّ ذِي  ارإً وَّ ي ُّ َّ ون َّ ذِي ن  لاَّي ُّ ه   وَّ ي َّ لاَّي َّ ه ٍ وَّ ي َّ َّ مِان  لاَّي ُّ ِ ي َّ ن  لَّي ْ ْ ج  ه ِ إَّلزِّ ي َّ
ار َّ ون َّ ذِي ن  ه   وَّ سِي  ُّ امِ سِي  َّ هَّ لْأ نِ ْ ه ِ إَّ سُّ ذِي َّ مُّ مَّ ج ُّ ذَّ لْق َّ لِى  إَّ ى  ي َّ ل َّي ِ ه ِ إَّ َّ ن  صَّ لْق َّ امِ إَّ هَّ لْأ نِ ْ سْزِ إَّ ه ُّ كَّ ا  وَّ ذِي َّ ذْعِهَّ ى  صَّ ارٍ وَّ ق ِ َّ ا ذِي ن  لُّي َّ ه   إً وَّ ي ُّ سِي  َّ

امِ  َّ لِ عِط  ق ْ َّ ن  ى   ارٍ وَّ ق ِ َّ ذِي ن  لُّث ُّ  ي ُّ زَّ وَّ  ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ ي َّ ان ِ مَّ ي َّ ا  هَّ ي ِ حَّ وص ِ ى  مُّ ارٍ وَّ ق ِ َّ ن  ذِي  ا  لُّي َّ ي ُّ ارإً وَّ  َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ون َّ وَّ عِس ْ زُّ ه   وَّ عِس ْ ا سِي  َّ هَّ
ى  ق َّ  ارٍ وَّ ق ِ َّ ن  ذِي  لُّث ُّ  ي ُّ زَّ وَّ  ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ ي َّ ان ِ مَّ ي َّ ا  هَّ ِ ن  ق ْ َّ ن  ى   ارٍ وَّ ق ِ َّ ا ذِي ن  لُّي َّ ي ُّ ارإً وَّ  َّ َّعْلَّى مِن َّ ذِي ن  لْأ  إَّ صِلِ  ق ْ لْمَّ إَّ ه ُّ  زَّ وَّ ذِي َّ ي  ان ِ َّ ن  ة ُّ ذَّ زَّ س َّ ا عَّ هَّ كِّ

هِ إ َّ  ي ِ حَّ وص ِ ى  مُّ ارٍ وَّ ق ِ َّ ا ذِي ن  لُّي َّ ارإً وَّ ي ُّ َّ ن  زَّ ذِي  س َّ ه َّ عَّ زُّ سِي  َّ ُّ ق  ُّ هِ إَّلط   ي  ى  ق ِ ل َّذ ِ ان ِى  إَّ َّ وَّ إَّلي   امِ وَّ هُّ هَّ لْأ نِ ْ ارٍ وَّ إَّ َّ ن  سُّ ذِي  ذُّ زَّ وَّ سُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ عَّ رْن َّ
امِهِ  َّ لِ عِط  ق ْ َّ ى  ن  زَّ ق ِ س َّ ه َّ عَّ لاَّي َّ ذْعِهِ ي َّ ى  صَّ س  وَّ ق ِ ذُّ زَّ وَّ سُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ عَّ هِ إ َّرْن َّ ي ِ َّ ن  َّاق ِ ى  ن  ارٍ وَّ ق ِ َّ لُّث ُّ ذِي ن  زَّ وَّ ي ُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ ي َّ ان ِ مَّ ارإً وَّ  ي َّ َّ ذِي ن 

مَّ  ه   وَّ ي َّ لاَّي َّ لِ ي َّ ْ ج  ه ِ إَّلزِّ سُّ ذِي َّ ذُّ ا سُّ هَّ غٍ مِن ْ َّ ِصْن  لِّ إ  ه ُّ كُّ زَّ وَّ ذِي َّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ مْسَّ هِ ج َّ كِّ ى  ق َّ لُّث   وَّ ق ِ ه ُّ ي ُّ ارٍ وَّ ذِي َّ َّ لُّث ُّ ذِي ن  ارإً وَّ ي ُّ َّ ُّون َّ ذِي ن  ان 
لُّ  ارإً وَّ ي ُّ َّ ن  زَّ ذِي  س َّ ه َّ عَّ ا سِي  َّ هَّ ه ٍ مِن ْ َّ ن  صَّ لِّ ق َّ سْزِ كُّ ه ُّ كَّ امِ ذِي َّ هَّ لْأ نِ ْ ى إَّ غِ سِوَّ َّرْن َّ لْأ  غِ إَّ ان ِ ه ِ إَّلْأ َّصَّ َّ ن  صَّ ه ٍ ق َّ َّ ن  صَّ لِّ ق َّ ه ِ كُّ حَّ وص ِ ه ُّ مُّ ث   وَّ ذِي َّ
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لُّث   وَّ  ي ُّ زَّ وَّ  ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ ي َّ ان ِ مَّ ي َّ ن  َّ  هُّ مِن ْ ه ٍ  َّ ن  صَّ ق َّ مِ  ط ْ لِّ عَّ لِ كُّ ق ْ َّ ن  ه ُّ  ذِي َّ س  وَّ  ذُّ زَّ وَّ سُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ عَّ إ َّرْن َّ ن  َّ  هُّ زَّ مِن ْ س َّ ه َّ عَّ لاَّي َّ ي َّ ا  ذْعِهَّ ه ُّ صَّ ذِي َّ  
س  وَّ  ذُّ زَّ وَّ سُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ عَّ ن  َّ إ َّرْن َّ هُّ ه ٍ مِن ْ َّ ن  صَّ لِّ ق َّ ِ كُّ ث  َّق ْ ه ُّ ن  لُّث   وَّ ذِي َّ ارإً وَّ ي ُّ َّ ون َّ ذِي ن  لاَّي ُّ ه   وَّ ي َّ لاَّي َّ مِ ي َّ ذَّ لْق َّ ى  إَّ ُّ ق ِ إ  زَّ ن ْ ه ٍ لأَّ ي َّ زْجَّ ه ُّ ق َّ  ذِي َّ

ارإً وَّ ي ُّ  َّ زَّ ذِي ن  س َّ ه َّ عَّ غِ سِي  َّ ان ِ مَّ مِن َّ إَّلْأ َّصَّ ذَّ لْق َّ لِى  إَّ ى  ي َّ ل َّذ ِ صِلِ إَّ ق ْ لْمَّ سْزِ إَّ ه ُّ كَّ لُّث   وَّ ذِي َّ ارإً وَّ ي ُّ َّ زَّ ذِي ن  س َّ ه َّ عَّ لاَّي َّ ا ي َّ ذْعِهَّ ه ُّ صَّ لُّث   وَّ ذِي َّ
لُّث ُّ  ارإً وَّ ي ُّ َّ ه ٍ   ذِي ن  َّ ن  صَّ لِّ ق َّ ه ِ كُّ حَّ وص ِ ه ُّ مُّ لُّث   وَّ ذِي َّ زَّ وَّ ي ُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ ي َّ ان ِ مَّ ن  َّ ي َّ هُّ ه ٍ مِن ْ َّ ن  صَّ لِّ ق َّ مِ كُّ ط ْ لِ عَّ ق ْ َّ ه ُّ ن  ارٍ وَّ ذِي َّ َّ ن  زَّ   ذِي  ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ عَّ إ َّرْن َّ

ه ُّ  مْسَّ ا ج َّ هَّ كِّ ه ُّ ق َّ ارٍ وَّ ذِي َّ َّ سُّ ذِي ن  ذُّ زَّ وَّ سُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ عَّ إ َّرْن َّ ا  هَّ ِ ن  ق ْ َّ ن  ه ُّ  ذِي َّ ارٍ وَّ  َّ سُّ ذِي ن  ذُّ ظِ مِن َّ    وَّ سُّ َّوْسَّ لْأ  إَّ صِلِ  ق ْ لْمَّ إَّ ى   زَّ وَّ ق ِ ي  ان ِ َّ ن  ذَّ
سْزِةِ إ َّجَّ  ه ُّ كَّ ارٍ وَّ ذِي َّ َّ ا ذِي ن  لُّي َّ ارإً وَّ ي ُّ َّ ون َّ ذِي ن  مْسُّ ه   وَّ ج َّ مْسَّ هُّ ج َّ ي ُّ ذِي َّ طِغَّ ق َّ إ ق ُّ َّ ِذ  غِ إ  َّرْن َّ لْأ  غِ إَّ ان ِ ارٍ وَّ إَّلْأ َّصَّ َّ ن  ا ذِي  لُّي َّ ارإً وَّ ي ُّ َّ ن  زَّ ذِي  س َّ ذَّ عَّ

زَّ  ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ ي َّ ان ِ مَّ ذْعِهِ ي َّ ه ُّ صَّ لُّي َّ ذِي َّ زَّ وَّ ي ُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ مْسَّ امِهِ ج َّ َّ لِ عِط  ق ْ َّ ه ُّ ن  ِ وَّ ذِي َّ إن  ارَّ َّ هِ ذِي ن  ي ِ حَّ وص ِ ه ُّ مُّ ارٍ وَّ ذِي َّ َّ اسِ ذِي ن  مَّ ه ُّ إ َّج ْ عَّ ا   وَّ إ َّرْن َّ
ى   ارٍ وَّ ق ِ َّ ن  ا ذِي  لُّي َّ ي ُّ ِ وَّ  إن  ارَّ َّ ن  هِ ذِي  ِ ن  ق ْ َّ ه ُّ ن  ارٍ وَّ ذِي َّ َّ ا ذِي ن  لُّي َّ ي ُّ زَّ وَّ  ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ لاَّي َّ ي َّ هِ  كِّ ه ُّ ق َّ ارٍ وَّ ذِي َّ َّ لْ   ذِي ن  غِ إَّ ان ِ َّعْلَّى مِن َّ إَّلْأ َّصَّ لْأ  صِلِ إَّ ق ْ مَّ
 َّ اسِ ذِي ن  مَّ ه ُّ إ َّج ْ عَّ ارإً وَّ إ َّرْن َّ َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ عَّ ن ْ هُّ سَّ ي ُّ ذِي َّ طِغَّ ق َّ إ ق ُّ َّ ِذ  زُّ إ  ُّ ق  ُّ ا إَّلط   هَّ ي  ى  ق ِ ل َّي ِ غِ إَّ َّرْن َّ لْأ  زَّ إَّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ مْسَّ سْزِةِ ج َّ ه ُّ كَّ ارٍ وَّ ذِي َّ

ذْ  ه ُّ صَّ ارٍ وَّ ذِي َّ َّ اسِ ذِي ن  مَّ ه ُّ إ َّج ْ عَّ لِ وَّ إ َّرْن َّ ق ْ َّ ه ُّ ن  ارٍ وَّ ذِي َّ َّ لُّث ُّ ذِي ن  ار  وَّ ي ُّ َّ هِ ذِي ن  ي ِ حَّ وص ِ ه ُّ مُّ ارٍ وَّ ذِي َّ َّ ن  سُّ ذِي  مُّ زَّ وَّ ج ُّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ عَّ عِهِ إ َّرْن َّ
عَّ  ار  وَّ إ َّرْن َّ َّ هِ ذِي ن  كِّ ه ُّ ق َّ ارٍ وَّ ذِي َّ َّ لُّث ُّ ذِي ن  ار  وَّ ي ُّ َّ هِ ذِي ن  ِ ن  ق ْ َّ ه ُّ ن  ارٍ وَّ ذِي َّ َّ سُّ ذِي ن  مُّ ِ وَّ ج ُّ إن  ارَّ َّ ن  امِهِ ذِي  َّ َّ عِط  اسِ ذِي ن  مَّ لِّ ه ُّ إ َّج ْ ه ُّ كُّ ارٍ وَّ ذِي َّ
ارٍ  َّ ن  ه ُّ ذِي  َّ ه ِ مِان  ي َّ ُّ إَّلذِّ ن  مُّ لِ ي ُّ ُّ ج  ذْى ِ إَّلز َّ ه ِ ي َّ لَّمَّ ى  جَّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ى عَّ ي َّ زَّ وَّ إ َّق ْ ي  ان ِ َّ ن  ة ُّ ذَّ زَّ س َّ زٍ عَّ ُّ ق  ُّ ارإً وَّ ط  َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ وَّ ج َّ

َّ رَّ  ُّصِي ث  إ  ن ْ  ا ِ الَّ »ق َّ ق َّ ارٍ«  َّ ذِي ن  ه ِ  َّ مِان  مْسُّ لِ ج َّ ُّ ج  إَّلز َّ ه ِ  صْي َّ ُّ ى  ج  ن ْ ق ِ إ ِ ارٍ وَّ  َّ ن  ذِي  ه ِ  َّ مِان  عُّ إ َّرْن َّ هُّ  ي ُّ ذِي َّ ق َّ ا  مَّ اهُّ كِلْي َّ اةُّ  ي َّ صْي َّ ُّ َّذِرَّ ج  ا  َّ ق  ل   ُّ ج 
ا مَّ سِ ي َّ ق ْ لن  َّ ه ِ إَّ اسِ ذِي َّ مَّ ه ُّ إ َّج ْ عَّ هُّ إ َّرْن َّ ي ُّ ذِي َّ هُّ ق َّ عُّ ق َّ ن ْ اً لأَّ ي َّ ي  س ْ لأ َّ مَّ ِ ى ِ إ  س ْ لَّى إَّلْمَّ ذِرْ عَّ ق ْ لَّمْ ي َّ حِح َّ ق َّ ا ق َّ هَّ َّ مِن ْ ُّجْذِب  ن ْ إ  ا ِ ارٍ ق َّ َّ ه ِ ذِي ن  َّ ُّمِان  ن 

لَّ إَّلط  َّ  ا ن َّ لَّى مَّ زٍ عَّ ق َّ َّ ه ُّ ن  لِك َّ سِي  َّ َّ ءٍ مِن ْ ذ  ى ْ لِّ س َّ ى  كُّ ه ُّ ق ِ امَّ سَّ لْق َّ ارٍ وَّ إَّ َّ ُّ ذِي ن  هُّ إ َّلْف  ي ُّ ث ْ ذِي َّ م َّ ذ ٍ ي َّ ِ ن  َّ ن  حِي  هِ هْزُّ ق َّ لَّي ْ ى عَّ ي َّ هُّ وَّ إ َّق ْ ي ُّ ث ْ ذِي َّ ع َّ
ُّذْرَّ  إ  ب ْ  ارَّ صَّ اق ُّ ق َّ ق َّ زِق َّ إَّلصِّ ُّ ح  ه ِ ق َّ َّ ان  لْعَّ إَّ ى   ان َّث ْ ق ِ إ كَّ َّ ِذ  إ  َّة ِ  ا  ْ ج  إَّلْوَّ ى   لاَّمُّ ق ِ ارٍ إَّلس َّ َّ ذِي ن  ا  ي َّ َّ ا مِان  هَّ ي ُّ ذِي َّ ِ ق َّ ن  ي ْ ي َّ صْي َّ ُّ إَّلْح  ى  إ ِجْذَّ ى   ة ً ق ِ

هِ ق َّ  إق ِ لِ مِن ْ إ َّطْزَّ ُّ ج  ءٍ مِن َّ إَّلز َّ ى ْ ى  س َّ زٍ ق ِ َّ ح  ن ْ مْحٍ إ َّوْ ج َّ ب ْ مِن ْ رُّ ذ َّ ق َّ َّ إ ن  َّ ِذ  ة ِ إ  ذ َّ اق ِ لن  َّ ى  إَّ ه ِ وَّ ق ِ ي َّ سُّ إَّلذِّ مُّ لِ  ج ُّ ُّ ج  ه ِ إَّلز َّ زُّ ذِي َّ س ْ ا عُّ هَّ ي ُّ ذِي َّ
هِ  لَّي ْ ى عَّ ص َّ ارٍ وَّ ق َّ َّ ن  ه ُّ ذِي  َّ طْ مِان  ث   مِن ْ ق َّ ي ْ هُّ عَّ ان َّ ا َّصَّ هِ ق َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ُّ ق ِ ث  عْي ِ ى  إ َّمْزٍ ي َّ ةُّ ق ِ إلِذُّ هُّ وَّ ان َّ لٍ إ َّصَّ ُّ ج  ذَّ لِزَّ وَّ ن  َّهُّ لأَّ ق َّ َّ لاَّمُّ إ  غٍ وَّ  إَّلس َّ

ي ْ  لْعَّ زْمُّ إَّ ُّ ع  ن َّث ْ ق َّ عِي  ا ق َّ هَّ ُّ وْج  ا ر َّ هَّ ان َّ إ َّة ٍ إ َّصَّ ذَّ لأِمْزَّ وَّ اذُّ وَّ لأَّ ق َّ ق َّ ه ُّ وَّ لأَّ ي ُّ ي َّ ُّ لَّهُّ إَّلذِّ ون  كُّ زِةِ وَّ ي َّ ي ْ َّ هِ ع  لَّي ْ اضَّ عَّ صَّ ا وَّ لأَّ ق ِ هَّ ِ وْج  لَّى ر َّ ِ عَّ ث 
مْ  ِ وَّ ج َّ ان  ي َّ َّ ا مِان  هَّ ي ِ ا ن ِصْف َّ ذِي َّ ا إ َّن  َّ لَّهَّ لَّهَّ َّعْق َّ ا  َّ ا ق  هَّ ُّ وْج  ا ر َّ لَّهَّ كَّ إ َّة ٍ رَّ ى  إِمْزَّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ى عَّ ص َّ هِ وَّ ق َّ لَّي ْ ى عَّ ص َّ ارإً وَّ ق َّ َّ ن  ون َّ ذِي  سُّ

عِ  صْن َّ ا ِ ه ً ن ِ ارِي َّ َّ ص  َّ ج  ي َّ لٍ إِق ْ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ ق ِ ه ً وَّ إَّلس َّ ه ً وَّ سِي  َّ َّ ه ِ مِان  ي َّ ِ إَّلذِّ لُّث َّ ن ِصْف  ا ي ُّ لَّ لَّهَّ عَّ َّ ح  ا ق َّ وْلَّهَّ ُّ ن َّ مْلِك  لاَّ ي َّ ا ق َّ هَّ ي َّ َّ ان  ي َّ ق َّ مَّ زَّ ح َّ هِ ق َّ
ا«.  وْمِهَّ اءِ ق َّ لَّ ن ِسَّ ا مِي ْ هَّ إق َّ ذَّ هِ صَّ لَّي ْ ا عَّ لاَّمُّ لَّهَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ى عَّ ص َّ ارٍ وَّ ق َّ َّ ى ْ ذِي ن  لُّي َّ ارإً وَّ ي ُّ َّ ن َّ ذِي ن  ي   سِي ِّ

. امِلَّه ً ه ُّ كَّ ي َّ لِك َّ إلذِّ ى  ذ َّ ا ق ِ ن َّ ِ ان  ه ِ إ َّصْحَّ إي َّ زُّ رِوَّ َّكْي َّ  وَّ إ 

 
H.5150 - Al-Hasan ibn Ali ibn Fadhal narrated from Zharif ibn Nasih from Abdullah ibn 
Ayyub, who said Al-Husayn Al-Rawwasi narrated to me from Ibn Abi Umayr, the 
physician, who said: I presented this narration to Abu Abdullah {a.s}, and Imam{a.s} said:  
“Yes, it is true. Indeed, the Commander of the Faithful {a.s} used to instruct his officials 
with this."  
He said: “Imam {a.s} gave a ruling that for every bone that contains marrow, there is a 
specified obligatory compensation if it is broken and healed without any defect or flaw.  
Imam {a.s} divided the obligatory blood money (diyyah) into six parts and established for 
wounds, the fetus, the eyelashes, paralysis, limbs, and the thumb, assigning six 
categories for each.  
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Fetus 
He set the blood money for a fetus at one hundred dinars.  
For the sperm of a man until it becomes a fetus, he set five parts, and when it becomes 
a fetus before the soul enters it, he set it at one hundred dinars.  
He allocated twenty dinars for the sperm drop (nutfah), which refers to a man 
discharging with his wife who does not desire it. Thus, the Commander of the Faithful 
{a.s} set this ruling for it." 
He {a.s} set the compensation for the nutfah (sperm drop) at twenty dinars, which is 
equivalent to one-fifth (khumus), and for the clot of blood (alaqah), he set it at two-
fifths of that, forty dinars. This ruling also applies if a woman is struck or harmed and 
subsequently miscarries.  

- For the muḍghah (chewed-like lump of flesh), he established sixty dinars if 
she also miscarried under similar circumstances.  

- For the bone stage (idham), he set eighty dinars if the woman miscarried.  
- For the fully formed fetus (janin), he set one hundred dinars if an enemy 

attacked them, causing the women to miscarry. He obligated this 
compensation upon the women from the responsible family (aqilah) 
accordingly. 

If a child is born alive and cries (istihlal, the first cry), and they were attacked during 
the night, leading to the killing of the children, the compensation for each male child 
is one thousand dinars, and for each female child, it is calculated accordingly at five 
hundred dinars. 
As for a woman who is killed while pregnant with a fully formed fetus, and the fetus 
does not miscarry, and it is unknown whether the fetus is male or female, and whether 
it died before or after the mother, then the compensation for the fetus is half of the 
male blood money and half of the female blood money, while the woman's full blood 
money remains obligatory. 
He {a.s} also ruled regarding a man who discharges outside his wife during intercourse 
without her consent. In this case, he imposed half of one-fifth of the fetus's blood 
money, amounting to ten dinars.  
If he discharges inside her without her consent, the compensation is twenty dinars. 
He established retaliation (qisas) for injuries and the related compensation according 
to the extent of the blood money, which is one hundred dinars.  
He ruled on the blood money for fetal injuries proportionally from the scale of one 
hundred dinars, corresponding to what applies to the injuries of a man or a woman in 
full. 
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Sensory Organs and Paralysis 
He {a.s} also gave rulings concerning the body. 
He {a.s} established six obligatory compensations: life (nafs), vision (baṣar), hearing 
(samʿ), speech (kalam), impairment of voice due to nasal sound (ghanan) or 
hoarseness (bahah), and paralysis of the hands and legs.  
He aligned these rulings with the same principles as the previous laws. Additionally, 
he prescribed the practice of qasamah (oath-taking) for each of these matters, 
proportional to the amount of blood money owed. 
For intentional murder, qasamah involves fifty men, and for accidental killing, twenty-
five men, corresponding to the blood money of one thousand dinars for life.  
For wounds requiring qasamah, six people are involved, and anything less follows this 
calculation.  
The qasamah applies to life, hearing, vision, intellect, voice due to hoarseness or 
harshness, and the loss of hands and legs. These are the six major parts of a person. 
 
Diyyah – Blood Money 
The blood money for;  

- a life is one thousand dinars,  
- for the Nose (if completely severed) one thousand dinars,  
- for the complete Total loss of voice (ghanan or bahah) one thousand dinars,  
- for paralysis of both hands one thousand dinars,  
- for the total loss of hearing one thousand dinars,  
- for the complete loss of vision one thousand dinars,  
- for loss of both legs together one thousand dinars,  
- for the Total removal of both lips one thousand dinars,  
- for a severe bent hunchback of the back thousand dinars,  
- for the Complete severance of the male genital organ one thousand dinars,  
- for the complete removal of the tongue one thousand dinars,  
- for Loss of both testicles one thousand dinars. 

 
Injuries; amputation, fractures, cracks, depressions, open wounds (muḍihah), 
bleeding wounds (damiyah), dislocation of bones, and deep wounds (naqibah) 
He {a.s} also established the compensation for injuries to all body parts - whether on the 
head, face, or the rest of the body - including the senses of hearing, vision, and voice. 
He {a.s} also established rulings for the intellect (Aql), the hands, and the legs 
concerning cases of amputation, fractures, cracks, depressions, open wounds 
(muḍihah), bleeding wounds (damiyah), dislocation of bones, and deep wounds 
(naqibah).  
If a bone is broken and heals without any deformity or defect and without any bone 
being displaced, its compensation is clearly defined.  
In the case of an open wound (muḍihah) where the bone is exposed but not displaced, 
both the compensation for the fracture and the open wound are due.  
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For every bone that is broken, there is a set compensation, and for the dislocation of 
bones, half of the compensation for a fracture is due.  
The compensation for a visible wound (mudihah) is one-fourth of the compensation 
for a fracture, particularly for those body parts covered by clothing, except for the two 
forearm bones (qaṣabatay Al-saʿid) and the fingers. 
For an ulcer (qarhah) that does not heal, the compensation is one-third of the blood 
money of the bone where the ulcer is located.  
 
Vision 
If a man suffers an injury to one of his eyes, its compensation is measured by placing 
an eggshell over the injured eye and determining the range of vision of the healthy eye. 
Then, the healthy eye is covered, and the range of vision of the injured eye is assessed. 
Compensation is calculated based on this comparison. 
The practice of qasamah (oath-taking) applies in these six categories, involving six 
individuals according to the degree of injury to the eye.  

- If one-sixth of the vision is lost, the individual alone swears an oath and 
receives the compensation.  

- If one-third of the vision is lost, he and another man swear and receive the 
compensation.  

- If half of the vision is lost, he and two other men swear.  
- If two-thirds of the vision is lost, he and three other men swear. 
- If four-fifths of his vision was lost, he would swear an oath along with four 

other men.  
- If all of his vision was lost, he would swear an oath along with five other men.  

This was the ruling of qasamah (oath-taking) in the matter of the eye.  
He {a.s} also ruled that if someone had no one to swear an oath with him and he was not 
trusted regarding the extent of his vision loss, the number of oaths he would take 
would be increased.  

- If one-sixth of his vision was lost, he would swear once;  
- if one-third, he would swear twice;  
- if half, he would swear three times;  
- if two-thirds, he would swear four times;  
- if five-sixths, he would swear five times;  
- and if all of his vision was lost, he would swear six times, after which he would 

be granted compensation. 
However, if he refused to swear, he would only be granted compensation 
corresponding to what he had sworn for and was trusted upon. 
The governor (wali) would assist in this matter by investigating, questioning, and 
verifying in cases of retaliation (qisas), legal punishments (hudud), and equivalent 
retribution (qawad).  
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Hearing 
If a person suffered any harm to his hearing, a similar method would be applied. An 
object would be used to measure the extent of his hearing loss, and compensation 
would be determined accordingly. If all of his hearing was lost, it would be handled in 
the same manner. 
If there was suspicion of dishonesty, the individual would be left alone until he was 
caught off-guard, then someone would call out to him. If he responded, his opponents 
would bring the case back to the judge. The judge would act based on his judgment 
and could reduce part of the compensation taken. 
 
Thigh or Upper Arm 
If the damage was in the thigh (fakhidh) or upper arm (Aḍud), it would be measured 
with a thread by comparing the healthy leg or arm to the injured one to determine the 
extent of the loss. If the injury was to the shin (saq) or forearm (saʿid), the comparison 
would be made using the thigh or upper arm. 
The judge would assess the extent of the injury to the thigh.  
 
Temple 
He {a.s} ruled that if a man sustained an Injury to the Temple (Ṣudgh), causing him to be 
unable to turn his head except by shifting his entire body, half of the full blood money 
(diyyah) was due, which is five hundred dinars. If the injury was less severe, the 
compensation would be calculated accordingly. 
 
Upper Eyelid 
He {a.s} ruled that if the Upper Eyelid (Shufr Al-Ayn Al-Ala) was injured and split, its 
compensation was one-third of the blood money for the eye, amounting to one 
hundred sixty-six and two-thirds dinars.  
 
Lower Eyelid 
If the Lower Eyelid (Shufr Al-Ayn Al-Asfal) was injured, its compensation was half of the 
blood money for the eye, which is two hundred fifty dinars. 
 
Eyebrow 
If the eyebrow (Al-hajib) was injured and all its hair was lost, the compensation was 
half of the blood money for the eye, amounting to two hundred fifty dinars. For any 
partial damage, the compensation would be calculated proportionally. 
 
Nasal Cartilage 
If the Nasal Cartilage (Rawthah Al-Anf) of the nose was cut off, the compensation was 
five hundred dinars, which is half of the full blood money.  
The compiler of this book (may Allah {SWT} have mercy on him) explained that the 
rawthah is the soft, flexible part of the nose. 
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Nose 
If there was a penetrating wound in the Nose (Nafidhah) that could not heal, caused 
by an arrow or spear, the compensation was three hundred thirty-three and one-third 
dinars.  
However, if the wound healed completely, the compensation was one-fifth of the 
blood money for the rawthah of the nose, which is one hundred dinars, with 
proportional compensation for lesser injuries. 
If the penetrating wound affected one nostril and extended to the nasal septum 
(khayshoom), the divider between the nostrils, the compensation was one-tenth of the 
blood money for the rawthah, which is fifty dinars because the septum represents half.  
If a projectile passed through one nostril, the septum, and exited through the other 
nostril, the compensation was sixty-six dinars. 
 
Upper Lip 
If the Upper Lip (Al-Shafah Al-Ulya) was completely cut off, its compensation was half 
of the full blood money, amounting to five hundred dinars.  
For any portion that was cut, the compensation would be calculated proportionally.  
If the upper lip was split and the teeth became visible but the wound healed and 
closed, the compensation for the injury was one-fifth of the blood money for the lip, 
which is one hundred dinars. The compensation for any portion of it would be 
determined accordingly.  
If the lip was split and became severely disfigured, its compensation was one hundred 
sixty-six and two-thirds dinars. 
The compiler of this book (may Allah {SWT} have mercy on him) explained that shatar 
refers to the splitting of the lip from its lower part, either naturally or due to an injury. 
A lip in such a condition is referred to as shafah shatraa. 
 
Lower Lip 
If the Lower Lip (Al-Shafah Al-Sufla) was completely cut off, its compensation was 
two-thirds of the full blood money, amounting to six hundred sixty-six and two-thirds 
dinars.  
For any part of it that was cut, the compensation would be calculated proportionally.  
If it was split, exposing the teeth, and then healed and closed, the compensation was 
one hundred thirty-three and one-third dinars.  
If the injury caused severe and ugly disfigurement, the compensation was three 
hundred thirty-three and one-third dinars. 
I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} about this, and he said: “It has 
reached us that the Commander of the Faithful {a.s} favored the lower lip in 
compensation because it holds water and food along with the teeth. For this reason, 
he gave it greater compensation in his rulings." 
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Cheek 
If there was a penetrating wound in the Cheek (Al-Khadd) that exposed the inside of 
the mouth, its compensation was one hundred dinars.  
If the wound healed but left a clear and severe disfigurement, the compensation was 
fifty dinars.  
If both cheeks had penetrating wounds, the compensation was one hundred dinars, 
which is half the compensation for a wound that exposes the mouth. 
 
Wounds with Blades or Arrows 
If a sharp object, like an arrowhead, became lodged in the bone and penetrated to the 
palate, the compensation was one hundred fifty dinars - fifty dinars for the visible 
wound (mudihah) and the rest for the deeper injury.  
If it was a deep wound (naqibah) that did not fully penetrate, the compensation was 
one hundred dinars.  
For any visible wound (mudihah) on the face, the compensation was fifty dinars.  
If this wound caused disfigurement, the compensation for the disfigurement was one-
fourth of the blood money for the visible wound. 
If there was a wound that did not expose the bone but healed, leaving a scar on the 
cheeks, the compensation was ten dinars.  
 
Head and Skull Injuries 
If there was a fracture (ṣadʿ) in the face, the compensation was eighty dinars.  
If a piece of flesh fell off without exposing the bone, about the size of a dirham or larger, 
the compensation was thirty dinars. 
For a wound that exposed the bone (mudihah) on the body, the compensation was 
forty dinars, and for the same injury on the head, it was fifty dinars.  
If the bone was displaced due to the injury, the compensation was one hundred fifty 
dinars. 
If there was a penetrating skull wound (naqibah) reaching the brain, known as 
ma’mumah, and the compensation was one-third of the full blood money, amounting 
to three hundred thirty-three and one-third dinars. 
 
Teeth Injuries 
For each tooth that was lost, the compensation was fifty dinars, and all teeth were 
treated equally in compensation;  

- the compensation for the central incisor (thaniyyah) was set at fifty dinars.  
- the compensation for the lateral incisor (rabaʿiyyah) was forty dinars,  
- for the canine tooth (nawb) it was thirty dinars,  
- and for the molar tooth (dars) it was twenty-five dinars. 
- If a tooth turned black within a year but did not fall out, its compensation was 

equal to that of a fallen tooth, which is fifty dinars.  
- If the tooth was cracked but did not fall out, its compensation was twenty-five 

dinars.  
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- If part of it broke, the compensation was calculated proportionally from the 
fifty dinars. 

- If the tooth later fell out while it was blackened, the compensation was 
twenty-five dinars.  

- If it was cracked while blackened, the compensation was twelve and a half 
dinars.  

- For any portion that broke off, the compensation was calculated 
proportionally from the twenty-five dinars. 

 
Collarbone (Tarquwah) Injuries 
Regarding the collarbone (tarquwah); 

- if it was broken and healed without any deformity or defect, the compensation 
was forty dinars.  

- If it was fractured, the compensation was four-fifths of the full compensation 
for its break, which is thirty-two dinars.  

- If there was a visible wound (mudihah) on it, the compensation was twenty-
five dinars, which is five-eighths of its full compensation for a break. 

- If the bone was displaced, the compensation was half the blood money for its 
break, amounting to twenty dinars.  

- If it was deeply wounded (naqibah), the compensation was one-fourth of the 
blood money for its break, totaling ten dinars. 

 
Shoulder (Mankib) Injuries 
The compensation for a broken shoulder (mankib) was set at one-fifth of the blood 
money for the hand, amounting to one hundred dinars.  

- If there was a fracture (ṣadʿ) in the shoulder, the compensation was four-fifths 
of the compensation for its break, which is eighty dinars.  

- If there was a visible wound (muḍihah), the compensation was one-fourth of 
the compensation for its break, totaling twenty-five dinars. 

- If the bones were displaced, the compensation was one hundred seventy-five 
dinars, divided as follows: one hundred dinars for the break, fifty dinars for the 
displacement of the bones, and twenty-five dinars for the visible wound.  

- If there was a deep wound (naqibah), the compensation was one-fourth of the 
compensation for the break, which is twenty-five dinars. 

- If the shoulder was crushed, resulting in deformity, the compensation was 
one-third of the full blood money for life, amounting to three hundred thirty-
three and one-third dinars.  

- If it was merely loosened (fukk), the compensation was thirty dinars. 
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Upper Arm (Adud) Injuries 
For the upper arm (Adud); 

- if it was broken and healed without deformity or defect, the compensation 
was one-fifth of the blood money for the hand, totaling one hundred dinars. 

-  For a visible wound on the upper arm, the compensation was one-fourth of 
the compensation for its break, amounting to twenty-five dinars.  

- If the bones were displaced, the compensation was half of the compensation 
for its break, which is fifty dinars.  

- For a deep wound (naqibah), the compensation was one-fourth of the 
compensation for its break, equaling twenty-five dinars. 

 
Elbow (Mirfaq) Injuries 
For the elbow (mirfaq); 

- if it was broken and healed without any deformity or defect, the compensation 
was one hundred dinars, which is one-fifth of the blood money for the hand.  

- If it was fractured, the compensation was four-fifths of the compensation for 
its break, totaling eighty dinars.  

- If there was a visible wound, the compensation was one-fourth of the 
compensation for its break, amounting to twenty-five dinars.  

- If the bones of the elbow (mirfaq) were displaced, the total compensation 
would be one hundred seventy-five dinars: one hundred dinars for the 
fracture, fifty dinars for the displacement of the bones, and twenty-five dinars 
for the visible wound (muḍihah).  

- If there was a deep wound (naqibah) in the elbow, the compensation was one-
fourth of the compensation for its break, amounting to twenty-five dinars. 

- If the elbow was crushed, resulting in deformity, the compensation was one-
third of the full blood money, which is three hundred thirty-three and one-third 
dinars.  

- If it was merely loosened (fukk), the compensation was thirty dinars.  
The same rulings apply to the other elbow without distinction. 
 
Forearm (Saʿid) Injuries 
For the forearm (saʿid);  

- if it was broken and healed without any deformity or defect, the compensation 
was one-third of the full blood money, amounting to three hundred thirty-
three and one-third dinars.  

- If one of the two forearm bones (qasabatayn) was broken, the compensation 
was one-fifth of the blood money for the hand, totaling one hundred dinars.  

- If one of the two wrist bones (zandan) was fractured, the compensation was 
fifty dinars, and if both were fractured, it was one hundred dinars.  

- If one of the forearm bones was cracked, the compensation was four-fifths of 
the compensation for its break, totaling forty dinars.  
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- For a visible wound, the compensation was one-fourth of the compensation 
for its break, amounting to twenty-five dinars.  

- If the bones were displaced, the compensation was one hundred dinars, 
equaling one-fifth of the blood money for the hand.  

- If it was a deep wound (naqibah), the compensation was one-fourth of the 
compensation for its break, totaling twenty-five dinars.  

- For a deep puncture wound (naqb), the compensation was half of the 
compensation for a visible wound, amounting to twelve and a half dinars. 

- The compensation for a deep penetrating wound (nafidhah) in the forearm 
was fifty dinars.  

- If this injury developed into a chronic ulcer that did not heal, the 
compensation was one-third of the blood money for the forearm, amounting 
to thirty-three and one-third dinars. This amount reflects one-third of the 
compensation for the affected area. 

 
Wrist (Rusgh) Injuries 
If the wrist (rusgh) was crushed and healed without any deformity or defect, the 
compensation was one-third of the blood money for the hand, which is one hundred 
sixty-six and two-thirds dinars.  
Al-Khalil ibn Ahmad explained that the rusgh is the joint connecting the forearm (saʿid) 
to the hand (kaf), and in human anatomy, it refers to the wrist area. 
 
Hand (Kaf) Injuries 
If the hand (kaf);  

- was broken and healed without any deformity or defect, the compensation 
was one-fifth of the blood money for the hand, amounting to one hundred 
dinars.  

- If the hand was loosened (fukkah), the compensation was one-third of the 
blood money for the hand, totaling one hundred sixty-six and two-thirds 
dinars.  

- For a visible wound (muḍihah) in the hand, the compensation was one-fourth 
of the compensation for its break, which is twenty-five dinars.  

- If the bones of the hand were displaced, the compensation was one hundred 
eighty-eight dinars - this being half the compensation for the hand's break. 

- If there was a deep penetrating wound (nafidhah) in the hand that did not 
close, the compensation was one-fifth of the blood money for the hand, 
totaling one hundred dinars.  

- If the wound was penetrating but did not remain open, the compensation was 
one-fourth of the compensation for its break, which is twenty-five dinars. 
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Thumb Injuries 
The compensation for the fingers and the bone (qasabah) in the hand is as follows:  

- if the thumb (ibham) is completely cut off, the compensation is one-third of 
the blood money for the hand, amounting to one hundred sixty-six and two-
thirds dinars.  

- If the thumb bone in the hand is broken and heals without deformity or defect, 
the compensation is one-fifth of the thumb's blood money, totaling thirty-
three and one-third dinars.  

- If the thumb bone is cracked, the compensation is twenty-six and two-thirds 
dinars. For a visible wound (muḍihah), the compensation is eight and one-
third dinars.  

- If the bones are displaced, the compensation is sixteen and two-thirds dinars.  
- For a deep wound (naqibah), the compensation is eight and one-third dinars, 

which is half of the compensation for bone displacement.  
- The compensation for a visible wound is half the compensation for the 

displacement, amounting to eight and one-third dinars.  
- If the thumb is loosened (fukk), the compensation is ten dinars. 
- If the joint at the top of the thumb is broken and heals without deformity or 

defect, the compensation is sixteen and two-thirds dinars.  
- For a visible wound in this joint, the compensation is four and one-sixth 

dinars.  
- For a deep puncture wound in this area, the compensation is also four and 

one-sixth dinars.  
- If the joint is cracked, the compensation is thirteen and one-third dinars.  
- If the bones are displaced, the compensation is five dinars.  

Any portion that is cut off will have its compensation calculated proportionally based 
on its significance. 
 
Finger Injuries 

- For each finger, the compensation is one-sixth of the blood money for the 
hand, amounting to eighty-three and one-third dinars.  

- For each of the four fingers of the hand (excluding the thumb), the 
compensation for each finger bone (qasabah) is twenty dinars. 

- The compensation for each visible wound (muḍihah) on any of the four finger 
bones (qasabah) is four and one-sixth dinars.  

- If the bones of any of these finger bones are displaced, the compensation is 
eight and one-third dinars.  

- The compensation for a fracture of any joint in the four fingers connected to 
the hand is sixteen and two-thirds dinars. 

- If there is a crack (ṣadʿ) in any of these finger bones, the compensation is 
thirteen and one-third dinars. 

- If there is a chronic ulcer in the hand that does not heal, the compensation is 
thirty-three and one-third dinars.  
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- For the displacement of the bones in the hand, the compensation is eight and 
one-third dinars.  

- For a visible wound on the hand, the compensation is four and one-sixth 
dinars.  

- For a deep puncture wound (naqibah), compensation is also four and one-
sixth dinars.  

- If the hand was loosened (fukk), the compensation is five dinars. 
Middle joint of any of the four fingers Injuries 

- if it is completely severed, the compensation is fifty-five and one-third dinars.  
- If it is fractured, the compensation is eleven and one-third dinars.  
- If it is cracked, the compensation is eight and a half dinars.  
- For a visible wound, the compensation is one and two-thirds dinars.  
- If the bones are displaced, the compensation is five and one-third dinars.  
- For a deep puncture wound in this joint, the compensation is two and two-

thirds dinars.  
- If the joint is loosened, the compensation is three and two-thirds dinars. 

For the top joint of any of the four fingers Injuries 
- if it is cut off, the compensation is twenty-seven and a half dinars and a 

quarter of a tenth of a dinar.  
- If it is fractured, the compensation is five and four-fifths dinars.  
- For a deep puncture wound, the compensation is one dinar. 
- For loosening (fakk) of the upper finger joint, the compensation is one and 

four-fifths dinars.  
- For the loss of a fingernail on any finger, the compensation is five dinars. 

 
Palm (Kaf) Injuries 
If the palm (kaf); 

- is broken and heals without deformity or defect, its compensation is forty 
dinars.  

- For a crack (ṣadʿ) in the palm, the compensation is four-fifths of the 
compensation for its fracture, totaling thirty-two dinars.  

- For a visible wound (muḍihah) in the palm, the compensation is twenty-five 
dinars.  

- If the bones in the palm are displaced, the compensation is twenty and a half 
dinars.  

- For a deep puncture wound (naqibah), the compensation is one-fourth of the 
compensation for its fracture, which is ten dinars.  

- For a chronic ulcer in the palm that does not heal, the compensation is 
thirteen and one-third dinars. 
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Chest Injuries 
- If the chest is crushed, causing both sides to bend inward, the compensation 

is five hundred dinars.  
- If only one side of the chest bends inward, the compensation is two hundred 

fifty dinars.  
- If both the chest and shoulders are bent inward, the total compensation is 

one thousand dinars.  
- If one shoulder and one side of the chest are bent, the compensation is five 

hundred dinars. 
- Bone Exposure (Muḍihah) in the Chest or Shoulders, the compensation is 

twenty-five dinars.  
- The same compensation applies to a visible wound on the shoulders and 

back, which is also twenty-five dinars. 
- If the injury causes the man to suffer from stiffness (ṣaar) that prevents him 

from turning his head, the compensation is five hundred dinars.  
 
Spinal Injuries 

- If the backbone (ṣulb) is broken and heals without any deformity or defect, the 
compensation is similarly determined. 

- If the backbone (ṣulb) was broken and healed without deformity or defect, the 
compensation was one hundred dinars.  

- However, if injury caused a deformity (Atham), compensation was one 
thousand dinars. 

 
Rib Injuries 
For the ribs (aḍlaʿ) near the heart; 

- If one rib was broken, the compensation was twenty-five dinars.  
- If it was cracked (ṣadʿ), the compensation was twelve and a half dinars.  
- If the bone was displaced, the compensation was seven and a half dinars.  
- For a visible wound (muḍihah), the compensation was one-fourth of the 

compensation for the fracture, and the same applies to a deep puncture 
wound (naqibah). 

For the ribs near the upper arms (Aḍudayn); 
- the compensation for each broken rib was ten dinars.  
- For a crack in one of these ribs, the compensation was seven dinars.  
- If the bone was displaced, the compensation was five dinars.  
- A visible wound on these ribs had a compensation of two and a half dinars, 

which is one-fourth of the compensation for the fracture.  
- For a puncture wound in these ribs, the compensation was also two and a half 

dinars. 
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Internal Penetrating Wounds (Jaʾifah) 
- For a deep penetrating wound (ja’ifah) that reaches internal organs, 

compensation was one-third of full blood money, which is three hundred 
thirty-three and one-third dinars.  

- If both sides of the body were penetrated by a shot or stab wound causing a 
split, the compensation was four hundred thirty-three and one-third dinars. 

 
Ear Injuries 
If the ear (udhun); 

- completely cut off, the compensation was five hundred dinars.  
- If only a part of the ear was cut, the compensation was calculated 

proportionally. 
Hip (Wariq) Injuries 
For the hip (warik);  

- if it was broken and healed without deformity or defect, the compensation 
was one-fifth of the blood money for both legs, amounting to two hundred 
dinars.  

- If the hip was cracked, the compensation was one hundred sixty dinars, which 
is four-fifths of the compensation for its fracture.  

- For a visible wound on the hip, the compensation was one-fourth of the 
compensation for its fracture, totaling fifty dinars.  

- If the hip bone was displaced, the compensation was one hundred dinars. 
Out of the total compensation for the hip injury, one hundred dinars are allocated for 
the fracture, fifty dinars for the displacement of the bones, and twenty-five dinars for 
visible wound (muḍihah).  

- If the hip was loosened (fakk), the compensation was thirty dinars.  
- If the hip was crushed and resulted in deformity (Atham), the compensation 

was three hundred thirty-three and one-third dinars. 
 
Thigh (Fakhdh) Injuries  
For the thigh (fakhdh); 

- if it was broken and healed without deformity or defect, the compensation 
was one-fifth of the blood money for both legs, amounting to two hundred 
dinars.  

- If the thigh became deformed (Atham), the compensation was three hundred 
thirty-three and one-third dinars, which is one-third of the full blood money 
for life. 

-  For a crack (ṣadʿ) in the thigh, the compensation was four-fifths of the 
compensation for its fracture, totaling one hundred sixty dinars. 

- If there was a chronic ulcer in the thigh that did not heal, the compensation 
was one-third of the compensation for its fracture, amounting to sixty-six and 
two-thirds dinars.  
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- For a visible Bone Exposure (Muḍihah), the compensation was one-fourth of 
the compensation for the fracture, totaling fifty dinars.  

- If the bones were displaced (Naql), the compensation was half of the 
compensation for its fracture, which is one hundred dinars.  

- For a Deep Puncture (Naqbah) wound, the compensation was one-fourth of 
the compensation for the fracture, amounting to fifty dinars. 

 
Knee (Rukbah) Injuries  
For the knee (rukbah); 

- if it was broken and healed without deformity or defect, the compensation 
was one-fifth of the blood money for both legs, totaling two hundred dinars.  

- If it was cracked, the compensation was four-fifths of the compensation for 
its fracture, which is one hundred sixty dinars.  

- For a visible wound in the knee, the compensation was one-fourth of the 
compensation for its fracture, amounting to fifty dinars.  

- If the bones in the knee were displaced, the compensation was one hundred 
dinars. 

Out of the total compensation for the knee injury, one hundred dinars are allocated for 
the fracture, fifty dinars for the displacement of the bones, and twenty-five dinars for 
the visible wound (muḍihah).  

- For a deep puncture wound (naqibah), the compensation is one-fourth of the 
compensation for the fracture, totaling fifty dinars. 

- If the knee was crushed and resulted in deformity (Atham), the compensation 
is one-third of the full blood money, amounting to three hundred thirty-three 
and one-third dinars.  

- If the knee was merely loosened (fakk), the compensation is three parts of the 
compensation for its fracture, totaling thirty dinars. 

 
Shin (Saq) Injuries 
For the shin (saq); 

- if it was broken and healed without deformity or defect, the compensation 
was one-fifth of the blood money for both legs, amounting to two hundred 
dinars.  

- If the shin was cracked, the compensation was four-fifths of the 
compensation for its fracture, totaling one hundred sixty dinars.  

- For a visible wound in the shin, the compensation was one-fourth of the 
compensation for its fracture, amounting to fifty dinars. 

- If the bones in the shin were displaced, the compensation was one-fourth of 
the compensation for its fracture, which is fifty dinars.  

- For a deep puncture wound (naqibah) in the shin, the compensation was half 
the compensation for a visible wound, amounting to twenty-five dinars.  

- For a severe injury (taawwur) in the shin, the compensation was one-fourth of 
the compensation for its fracture, totaling fifty dinars. 
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- If there was a chronic ulcer in the shin that did not heal, the compensation 
was thirty-three dinars.  

- If the shin was crushed and resulted in deformity (Atham), the compensation 
was one-third of the full blood money, totaling three hundred thirty-three and 
one-third dinars. 

 
Ankle and Foot Injuries 

- If the ankle (kaʿb) was crushed and healed without deformity or defect, the 
compensation was one-third of the blood money for both legs, totaling three 
hundred thirty-three and one-third dinars. 

- If the foot (qadam) was broken and healed without deformity or defect, the 
compensation was one-fifth of the blood money for both legs, amounting to 
two hundred dinars.  

- For a deep puncture wound (naqibah) in the foot, the compensation was one-
fourth of the compensation for its fracture, totaling fifty dinars. 

 
Toe Injuries 
For the toes and the bones (qasab) in the foot, the compensation for; 
The big toe;  

- the big toe (ibham) was one-third of the blood money for both legs, totaling 
three hundred thirty-three and one-third dinars.  

- If the bone connected to the big toe was broken, the compensation was one-
fifth of the compensation for the big toe, amounting to sixty-six and two-thirds 
dinars. 

- If this bone was cracked (ṣadʿ), the compensation was twenty-six and two-
thirds dinars.  

- For a visible wound (muḍihah), the compensation was eight and one-third 
dinars.  

- If the bones were displaced, the compensation was twenty-six and two-thirds 
dinars. 

-  For a deep puncture wound (naqibah), the compensation was eight and one-
third dinars.  

- If the bone was loosened (fakk), the compensation was ten dinars. 
Upper Joint of the Big Toe; 
For the upper joint of the big toe (Al-mafṣil Al-aʿla), which is the second joint where the 
nail is located;  

- if it was broken and healed without deformity, the compensation was sixteen 
and two-thirds dinars.  

- For a visible wound in this joint, the compensation was four and one-sixth 
dinars.  

- If the bones in this joint were displaced, the compensation was eight and one-
third dinars.  
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- For a deep puncture wound in this joint, the compensation was four and one-
sixth dinars. 

- If the upper joint of the big toe was cracked (ṣadʿ), the compensation was 
thirteen and one-third dinars.  

- If it was loosened (fakk), the compensation was five dinars. 
 
All other toes;  
For each toe of the foot;  

- the compensation was one-sixth of the blood money for the leg, amounting to 
eighty-three and one-third dinars.  

- For the bones (qasabah) of the other four toes, excluding the big toe, the 
compensation for breaking each bone was sixteen and one-third dinars. 

- For a visible wound (muḍihah) on any of these bones, the compensation was 
four and one-sixth dinars.  

- If the bone was displaced, the compensation was eight and one-third dinars.  
- If the bone was cracked, the compensation was thirteen and one-third dinars.  
- For a deep puncture wound (naqibah) in any of these bones, the 

compensation was four and one-sixth dinars. 
- If there was a chronic ulcer in the foot that did not heal, the compensation 

was thirty-three and one-third dinars.  
- For a fracture of the joint next to the foot from the toes, the compensation was 

sixteen and one-third dinars.  
- If this joint was cracked, the compensation was thirteen and one-third dinars. 
- For displacement of the bone in these finger bones, compensation was eight 

and one-third dinars.  
- For a visible wound in these bones, the compensation was four and one-sixth 

dinars.  
- For a deep puncture wound, the compensation was also four and one-sixth 

dinars.  
- If the joint was loosened (fakk), the compensation was five dinars. 

Middle of Toe Joints; 
For the middle joint of any of the four toes,  

- if it was cut off, the compensation was fifty-five and two-thirds dinars.  
- If it was fractured, the compensation was eleven dinars. 
- If the middle joint of the four toes was cracked (ṣadʿ), the compensation was 

eight and four-fifths dinars.  
- For a visible wound (muḍihah) in this joint, the compensation was two dinars.  
- If the bones in this joint were displaced, the compensation was five and two-

thirds dinars.  
- For loosening (fakk), the compensation was three and two-thirds dinars.  
- For a deep puncture wound (naqibah), the compensation was two and two-

thirds dinars. 
  



CHAPTER 17 – CHAPTER ON BLOOD MONEY FOR THE LIMBS AND JOINTS, AND BLOOD MONEY FOR THE NUTFAH (SPERM), ALAQAH 

(CLINGING CLOT), MUDGHAH (EMBRYONIC LUMP), BONES, AND THE SOUL 132 

 

Upper of Toe Joints; 
For the upper joint of the four toes, which contains the nail;  

- if it was cut off, the compensation was twenty-seven and four-fifths dinars.  
- If it was fractured, the compensation was five and four-fifths dinars.  
- For a crack in this joint, the compensation was four and one-fifth dinars.  
- For a visible wound in this joint, the compensation was one and one-third 

dinars.  
- If the bones in this joint were displaced, the compensation was two and one-

fifth dinars.  
- For a deep puncture wound, the compensation was one and one-third dinars.  
- If the joint was loosened, the compensation was one and four-fifths dinars. 
- For the loss of any toenail, the compensation was ten dinars. 

 
Male Chest (Nipple Injury) 
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} ruled that the compensation for the loss of the 
nipple of a man’s chest is one-eighth of the full blood money, totaling one hundred 
twenty-five dinars.  
 
Testicle Injury 
The compensation for the loss of one testicle (khuṣyah) of a man was five hundred 
dinars.  
If both testicles were injured and became swollen, the compensation was four 
hundred dinars. 
 
Severe Hip Injury Leading to Disability 
If a man became bowlegged (fahij) and was unable to walk except in a way that was of 
no benefit to him, the compensation was set at four-fifths of the full blood money, 
amounting to eight hundred dinars.  
If this condition caused his back to become hunched (ahdab), the compensation was 
then completed to the full blood money, totaling one thousand dinars.  
The practice of qasamah (oath-taking) in all such cases involved six individuals, based 
on the amount of blood money owed. 
 
Injury to Pubic Area 
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} ruled that; 

- In the case of a severe injury (wajah) to the pubic area (Anah) that pierced the 
Abdominal lining (ṣifaq), causing swelling in one of the testicles, the 
compensation was two hundred dinars, which is one-fifth of the full blood 
money. 

- For a penetrating wound (nafidhah) inflicted by a spear or dagger on any limb 
of a man, compensation was one-tenth of the full blood money, amounting to 
one hundred dinars. 
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Injuries by Parents  
He {a.s} also ruled that there is no retaliation (qawad) for a man injured by his father in a 
matter where the father was disciplining him, even if the injury caused permanent 
damage such as a cut or other harm. In such cases, only compensation (diyyah) is due, 
and no retribution is allowed.  
 
Injuries by Spouses 
Similarly, there is no retaliation for a husband who causes injury to his wife. However, 
the husband must pay compensation for the injury, but no retribution is applied. 
He {a.s} ruled that if a husband kicked his wife, rendering her permanently disabled 
(aʿfala), she was entitled to half of her full blood money, amounting to two hundred 
fifty dinars. 
 
Violation Against a Female Slave 
Additionally, He {a.s} ruled that if a man assaulted a bondwoman (jariyah) by inserting 
his finger and ruptured her bladder (mathanah), leaving her unable to control her 
urination, the compensation was set at one-third of half the full blood money, which 
is one hundred sixty-six and two-thirds dinars. Furthermore, he ruled that the man 
must also pay her dowry (ṣadaq) equal to that of the women of her people. 
[AL SADUQ] 

The majority of narrations from our companions (the followers of the Ahlulbayt {a.s}) 
regarding this matter state that the full diyyah (blood money) is due. 
 

[REFERENCES] Al-Usul Al-Sittah Ashar (T. Dar Al-Shibistri), Vol.1 p.137 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 
p.75 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.295 • Al-Wafi, Vol.16 p.779  
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CHAPTER 18 – CHAPTER ON PROHIBITION OF SHEDDING BLOOD 
AND TAKING WEALTH UNLAWFULLY, THE PROHIBITION OF 
ENGAGING IN THE IMPERMISSIBLE, AND REPENTANCE FROM 
KILLING WHETHER INTENTIONAL OR ACCIDENTAL  

  ُ ِ اب َاب  ه ِ عَن  وْب َ حِل ُ وَ الت  َ عَر ُص ِ لِمَا لأَ ي َ ِ الت  َ هْي ِ عَن  هَا وَ الن  َ رِ جَق ِّ ت ْ َ ع  ِ مَاءِ وَ الْأ مَْوَالِ ب  حْريِ مِ الدِّ لِ ي َ ت ْ لْق َ
ظَا    َ َوْ ج  َ عَمْدا  ا  ا كَان  َ ذ  ِ  ا 

֎ HADITH 5151 – 5174 ֍ 
 

لل َّهُّ    -  5151 ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولَّ إَّ سُّ ِن  َّ رَّ : »إ  الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ِى  عَّ ن ْ إ َّ ه َّ عَّ اعَّ مَّ ن ْ سَّ ه ُّ عَّ رْعَّ ُّ ى ر  وَّ ف َّ رَّ ق َّ هِ وَّ إ لِهِ وَّ لَّي ْ عَّ
ق ُّ  ا إ َّ وإ مَّ عُّ لن  َّاسُّ إِسْمَّ ا إَّ هَّ ُّ ي   الَّ »إ َّ ق َّ إعِ ق َّ ذَّ لْوَّ ه ِ إَّ ح  َّ ى  جَّ هُّ ق ِ اسِكَّ َّ ن  ى مَّ ص َّ ن َّ ق َّ ًى جِي  مِن  لِّى   ن ِ ن ِّى  لأَّ إ َّذْرِى  لَّعَّ ا ِ َّ لُّوةُّ ق  مْ وَّ إِعْق ِ ولُّ لَّكُّ

إ إَّلْ  ذ َّ الُّوإ هَّ « ق َّ ه ً زْمَّ مُّ جُّ وْمٍ إ َّعْط َّ ُّ ي َّ الَّ »إ َّى   َّ ق َّ م  إ« ي ُّ ذ َّ ا هَّ َّ امِن  عْذَّ عَّ ِ ن َّ ف  وْق ِ لْمَّ إ إَّ ذ َّ ى  هَّ مْ ق ِ اكُّ لْق َّ مُّ لأَّ إ َّ َّ هْزٍ إ َّعْط  ُّ س َّ ا َّى   الَّ »ق َّ وْمُّ ق َّ ي َّ
هْزُّ  إ إَّلس  َّ ذ َّ الُّوإ هَّ « ق َّ ه ً زْمَّ كُّ جُّ لَّي ْ مْ عَّ إلَّكُّ مْ وَّ إ َّمْوَّ كُّ اءَّ ن  َّ ذِمَّ ا ِ الَّ »ق َّ ة ُّ ق َّ لْذَّ َّ لْن  ةِ إَّ ِ ذ  الُّوإ هَّ « ق َّ ه ً زْمَّ مُّ جُّ ة ٍ إ َّعْط َّ لْذَّ ُّ ن َّ َّى   ا  الَّ »ق َّ إم   ق َّ زَّ مْ جَّ

ن ْ إ َّعْ  مْ عَّ لُّكُّ َّ سْا  ي َّ َّهُّ ق َّ وْن  لْق َّ ي َّ وْمِ  ي َّ لَّى  ِ إ إ  ذ َّ مْ هَّ لَّذِكُّ ى  ن َّ إ ق ِ ذ َّ مْ هَّ هْزِكُّ ى  س َّ إ ق ِ ذ َّ مْ هَّ وْمِكُّ ه ِ ي َّ زْمَّ حُّ الُّوإ كَّ « ق َّ ث ُّ ل َّع ْ َّ لْ ن  مْ إ َّلأَّ هَّ الِكُّ مَّ
ا   هَّ لَّي ْ هُّ عَّ َّ ن  مَّ ي َّ ِ إِن ْ ن  لَّى مَّ ِ ا إ  هَّ ذِّ َّ و  لْي ُّ ه   ق َّ َّ ان  ةُّ إ َّمَّ ذَّ ان َّث ْ عِن ْ ن ْ كَّ ذْ إ َّلأَّ وَّ مَّ هَّ َّ إِس ْ م  لل َّهُّ الَّ »إَّ مْ ق َّ َّعَّ سْلِمٍ وَّ ن  مُّ إِمْزِى ٍ مُّ ُّ لَّهُّ ذَّ حِل  ن  َّهُّ لأَّ ي َّ ِ ا  َّ ق 

سِهِ  ق ْ َّ ه ِ ن  َّ ن  طِي  لأ َّ ن ِ ِ الُّهُّ إ  ارإً« «. لأَّ مَّ ق  َّ عْذِى  كُّ وإ ن َّ عُّ ِ زْج  مْ وَّ لأَّ ي َّ كُّ سَّ ق ُّ ن ْ وإ إ َّ لِمُّ ط ْ لاَّ ي َّ  ق َّ
 
H.5151 - Zurah narrated from Samaah from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
"Indeed, the Messenger of Allah {SWT} stood at Mina after completing his rituals during 
the Farewell Pilgrimage and said:  
‘O’ people, listen to what I {saws} say to you and understand it, for I {saws} do not know, 
perhaps I {saws} will not meet you again in this place after this year.'  
Then Prophet {saws} said: ‘Which day is the most sacred?'  
They replied: ‘This day.'  
Prophet {saws} said: ‘Which month is the most sacred?'  
They replied: ‘This month.'  
Prophet {saws} said: ‘Which land is the most sacred?'  
They replied: ‘This land.'  
Prophet {saws} then said:  
‘Indeed, your blood and your wealth are sacred upon you, just as the sanctity of this 
day of yours in this month of yours in this land of yours, until the day you meet Him 
{SWT}, and He {SWT} will question you about your deeds. Behold! Have I {saws} conveyed?'  
They replied: ‘Yes.'  
Prophet {saws} said:  
‘O’ Allah {SWT}, bear witness. Indeed, whoever has a trust in his possession, let him 
return it to the one who entrusted him with it, for it is not permissible for anyone to 
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shed the blood of a Muslim or take his wealth except with his willing consent. So, do 
not wrong yourselves, and do not turn back as disbelievers after Me {saws}.'" 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.273 • Al-Kafi, Vol.7 p.274 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.92 • Al-Wafi, 
Vol.16 p.563 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.10  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ي ْ   -  5152 سَّ ِ إَّلْحُّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ الِى ِّ عَّ مَّ ُّ ة َّ إَّلي   مْز َّ ن ْ إ َّن ِى  جَّ َّ عَّ رْح  ُّ ز  ُّ ورٍ ن  صُّ ن ْ ن ْ مَّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ِ عَّ ن 
رَّ  ُّ إَّلذ ِّ جْث  مْ رَّ ن  َّكُّ َّ ز  ُّ ع  هِ وَّ إ لِهِ : »لأَّ ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ الَّ »ق َّ « ق َّ وب ُّ مُّ لاً لأَّ ي َّ اي ِ لل َّهِ ق َّ ذَّ إَّ ن  َّ لَّهُّ عِن ْ ا ِ مِ ق َّ الذ َّ ِ ن ِ ن  ي ْ إعَّ

ارُّ « «.  لن  َّ الَّ » إَّ وب ُّ ق َّ مُّ ل  لأَّ ي َّ اي ِ ا ق َّ لل َّهِ وَّ مَّ ولَّ إَّ سُّ ا رَّ الُّوإ ي َّ  ق َّ
 
H.5152 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Mansur Buzurj from Abu Hamzah 
Al-Thumali from Imam Ali ibn Al-Hussain {a.s}, who said: ‘The Messenger of Allah {SWT} 
said:  
“Do not be deceived by one who freely sheds blood, for indeed, he has a killer 
appointed for him by Allah {SWT} who does not die.” 
They asked: “O’ Messenger of Allah {SWT}, and what is the killer that does not die?”  
Prophet {saws} said: “The Fire." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.272 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.93 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.264 
• Al-Wafi, Vol.16 p.566 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.11 • Bihar Al-Anwar, Vol.101 p.373  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ه ٍ مِ   -  5153 سْحَّ ى  ق ُّ ُّ ق ِ مِن  و ْ لْمُّ إلُّ إَّ ز َّ : »لأَّ ي َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ِى  عَّ ن ْ إ َّ الِمٍ عَّ ُّ سَّ ن  امُّ ن ْ ى هِس َّ وَّ ا لَّمْ  وَّ رَّ هِ مَّ ِ ن ْ ذِي ن 

 .» ه ِ وْن َّ ذإً لِلي  َّ مِّ عَّ ي َّ ِ مُّ مِن  و ْ لْمُّ لُّ إَّ اي ِ ق ُّ ق َّ ق  َّ وَّ الَّ »لأَّ ي ُّ إماً« وَّ ق َّ زَّ ماً جَّ صِث ْ ذَّ  ي ُّ
 
H.5153 - Hisham ibn Salim narrated from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
“A believer remains within the bounds of his faith as long as he does not commit 
unlawful killing.”  
Imam {a.s} also said: “One who intentionally kills a believer is not granted success in 
repentance.” 
 

[REFERENCES] Tafsir Al-’Ayyashi, Vol.1 p.267 • Al-Kafi, Vol.7 p.272 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.93 
• Al-Wafi, Vol.16 p.566 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.13 • Tafsir Al-Burhan, Vol.2 p.153 • Bihar Al-Anwar, 
Vol.101 p.378 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.1 p.533 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, Vol.3 p.507 • Mustadrak Al-
Wasa’il, Vol.18 p.205  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ل     -  5154 ُّ ج  ه ِ رَّ امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ ءُّ ي َّ ى  ح ِ : »ي َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان َّ عَّ مَّ ي ْ ُّ عُّ ن  اذُّ ن ْ م َّ ى جَّ وَّ ى  وَّ رَّ ي  َّ لٍ جَّ ُّ ج  لَّى رَّ ِ إ 

إ َّ  ولُّ  ق ُّ ي َّ ق َّ لَّك َّ  وَّ  لِى   ا  مَّ لل َّهِ  إَّ ذَّ  ن ْ عَّ ا  ي َّ ولُّ  ق ُّ ي َّ ق َّ اب ِ  إَّلْحِسَّ ى   ق ِ لن  َّاسُّ  إَّ وَّ  مِ  الذ َّ ن ِ هُّ  ح َّ لَّطِّ ه ٍ ي ُّ لِمَّ كَّ ن ِ إ  ذ َّ كَّ وَّ  إ  ذ َّ كَّ وْمَّ  ي َّ  َّ لَّى   عَّ ث َّ  ن ْ عَّ
 .» لْث ُّ ي ِ ق ُّ  ق َّ

 
H.5154 - Hammad ibn Uthman narrated from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
"On the Day of Judgment, a man will approach another man and smear him with blood 
while the people are being held accountable.  
The (other) man will say, 'O’ servant of Allah {SWT}, what do I have to do with you?'  
The man will reply: 'Did you not assist in my killing on such and such a day with a single 
word, and thus I was killed?'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.93 • Thawab Al-A’mal wa Iqab Al-A’mal, Vol.1 p.277 • 
Awali Al-La’ali, Vol.3 p.578 • Al-Wafi, Vol.16 p.568 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.12 p.304 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.29 p.18 • Bihar Al-Anwar, Vol.7 p.217 • Bihar Al-Anwar, Vol.101 p.383  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
وْطاً  - 5155 لل َّهُّ سَّ هُّ إَّ ن َّ زَّ وْطاً لَّص َّ لاً سَّ ُّ ج  َّ رَّ ب  زَّ لاً ص َّ ُّ ج  : »لَّوْ إ َّن  َّ رَّ الَّ الِى ِّ ق َّ مَّ ُّ ِ إَّلي   ن  لاَّءِ عَّ لْعَّ ه ِ إَّ إي َّ ى  رِوَّ ارِ«. وَّ ق ِ لن  َّ   مِن َّ إَّ

 
H.5155 - In the narration of Al-Alaa from Al-Thumali, that Imam {a.s} said:  
"If a man were to strike another man with a whip, Allah {SWT} would strike him with a 
whip of fire." 
 

[REFERENCES] Da’a’im Al-Islam, Vol.2 p.541 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.93 • Man La Yahduruhu 
Al-Faqih, Vol.4 p.170 • Al-Wafi, Vol.5 p.964 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.22 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.22 
• Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.9 p.148 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.216  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ وَّ إ لِ   -   5156 لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ ن َّ رَّ : »لَّعَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ل  عَّ مِي  َّ ى ج  وَّ ه ِ رَّ َّ ذِي ن  الْمَّ ب َّ ن ِ ن ْ إ َّجْذَّ هِ مَّ

 .» لُّ ي ْ لْق َّ الَّ »إَّ ب ُّ ق َّ ذَّ لِك َّ إَّلْحَّ َّ ا ذ  لْث ُّ وَّ مَّ اً، « ق ُّ حْذِي  ى مُّ اً إ َّوْ إ وَّ ي  ذَّ  جَّ
 
H.5156 - Jamil narrated from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
"The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) cursed the one who 
commits an offense in Medina or shelters an offender."  
I asked: “What is this offense?"  
Imam {a.s} said: “It is killing." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.275 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.93 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.264 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.216 • Al-Wafi, Vol.14 p.1399 • Al-Wafi, Vol.16 p.573 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.22 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.26 • Bihar Al-Anwar, Vol.27 p.66 • Bihar Al-Anwar, Vol.101 p.373  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لَّى   -   5157 ان َّ عَّ ن ْ إ َّعَّ : »مَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ إجِذٍ عَّ زِ وَّ ي ْ َّ ن ْ ع  زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ طْزِ   وَّ رَّ مِن ٍ ن ِس َّ و ْ مُّ

لل َّهِ«.  ه ِ إَّ جْمَّ وب   إ ي ِس  مِن ْ رَّ كْي ُّ هِ مَّ ي ْ َّ ن  ي ْ ن َّ عَّ ي ْ ه ِ وَّ ن َّ امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ اءَّ ي َّ َّ ه ٍ ج  لِمَّ  كَّ
 
H.5157 - Ibn Abi Umayr narrated from more than one person from Abu Abdullah {a.s}, 
who said: "Whoever assists in harming a believer with even half a word will come on 
the Day of Judgment with the words 'Despairing of the mercy of Allah {SWT}' written 
between his eyes." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.94 • Thawab Al-A’mal wa Iqab Al-A’mal, Vol.1 p.276 • 
Awali Al-La’ali, Vol.1 p.365 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.577 • Bihar Al-Anwar, Vol.101 p.383  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لاَّمُّ : »وُّ   -   5158 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ لِى  إ َّن ُّو عَّ الَّ ق َّ لِ ق َّ ق َّ ي ْ مَّ إَّلص َّ إهِي  زَّ ن ْ ِ اق َّ إ  ن ْ إ َّن ِى  إ ِسْحَّ ان   عَّ ن َّ ى إ َّ وَّ ه ِ  رَّ إن َّ َّ و  ُّ ى  ذ  ذَّ ق ِ ِ ج 
سْمِ إَّللّٰ  وب   » »ن ِ كْي ُّ ا مَّ هَّ ي  إ ق ِ َّ ذ  ا ِ َّ ه   ق  ق َّ حِي  هِ وَّ إ لِهِ صَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولِ إَّ سُّ ِ رَّ ف  ي ْ لن  َّاسِ سَّ ى إَّ ِن  َّ إ َّعْي َّ مِ« إ  جِي  ِ إَّلز َّ جْمٰن  هِ إَّلز َّ

هِ  إلِي  وَّ زَّ مَّ ي ْ َّ ل َّى ع  وَّ ن ْ ي َّ هِ وَّ مَّ ارِن ِ زَّ ص َّ ي ْ َّ َّ ع  ب  زَّ لِهِ وَّ ص َّ اي ِ زَّ ق َّ ي ْ َّ لَّ ع  ي َّ ن ْ ق َّ ه ِ مَّ امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ لل َّهِ ي َّ لَّى إَّ لَّى عَّ لل َّهُّ عَّ لَّ إَّ ز َّ ن ْ ا إ َّ مَّ ز  ن ِ اق ِ وَّ كَّ هُّ  ق َّ
ذَّ  ب َّ جَّ ن ْ إ َّجْذَّ ذٍ وَّ مَّ م َّ حَّ َّ ق َّ مُّ م  الَّ ي ُّ ذْلأً« « ق َّ اً وَّ لأَّ عَّ زْق  ه ِ صَّ امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ ، ي َّ هُّ الَّى مِن ْ عَّ لل َّهُّ ي َّ لِ إَّ َّ ن  ق ْ اً لَّمْ ي َّ حْذِي  ى مُّ اً إ َّوْ إ وَّ الَّ »إ َّ ي 

 .» ي ن ِ ى  إ َّهْلَّ إَّلذِّ عْن ِ الَّ »ي َّ هِ ق َّ ى  ن ِ عْن ِ ا ي َّ لْث ُّ مَّ هِ« ق ُّ إلِي  وَّ زَّ مَّ ي ْ َّ ل َّى ع  وَّ ن ْ ي َّ وْلِهِ مَّ ق َّ ى  ن ِ عْن ِ ا ي َّ ذْرِى  مَّ  ي َّ
 ُّ زْف  .  وَّ إلص َّ لاَّمُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ذِ إلل َّهِ عَّ ن ْ َّن ِى  عَّ وْلِ إ  ى  ق َّ إءُّ ق ِ ذَّ ذْلُّ إلْق ِ زٍ ع وَّ إلْعَّ عْق َّ َّ َّن ِى  ج  وْلِ إ  ى  ق َّ ه ُّ ق ِ وْن َّ  إلي  َّ

 
H.5158 - Aban narrated from Abu Ishaq Ibrahim Al-Sayqal, who said:  
Abu Abdullah {a.s} said to me: "A scroll was found in the hilt of the sword of Messenger 
of Allah {SWT} (peace be upon him and his family), and it was written in it:  
In the Name of Allah {SWT}, the Most Gracious, the Most Merciful.  
Verily, the most defiant of people against Allah {SWT} on the Day of Judgment is the one 
who kills someone other than his killer, strikes someone other than the one who struck 
him, and whoever aligns himself with other than his rightful guardians is a disbeliever 
in what Allah {SWT} revealed to Muhammad {saws}.  
And whoever commits an offense or shelters an offender, Allah {SWT} the Exalted will not 
accept from him any repentance or compensation on the Day of Judgment." 
Imam {a.s} then said: “Do you know what is meant by the saying 'whoever aligns himself 
with other than his rightful guardians'?"  
I asked: “What does it mean?"  
Imam {a.s} replied: “It means the people of the religion." 
[AL SADUQ] 

Al-Ṣarf means repentance, according to Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir 
{a.s}, and Al-Adl means ransom, according to Abu Abdullah {a.s}. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.274 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.94 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.379 
• Bihar Al-Anwar, Vol.74 p.125  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ل َّ    - 5159 َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ وْلِ إَّ ى  ق َّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ذِي زٍ عَّ ِ سَّ ن  ِ ن ْ ان  َّ ن  ن ْ جَّ َّ عَّ وِى   وَّ رُّ
مِي عاً    َّ لَّ إَّلن ّٰاسَّ ج  ي َّ مٰا ق َّ َّن  َّ ا  كَّ ى  إَّلْأ َّرْض ِ ق َّ سٰاذٍ ق ِ سٍ إ َّوْ ق َّ َّق ْ زِ ن  ي ْ ع َّ ساً ن ِ َّق ْ لَّ ن  ي َّ ن ْ ق َّ ن  َّهُّ مَّ َّ     إ 

هِ«.  ي  ان َّ ق ِ ة ً كَّ إجِذَّ ساً وَّ ق ْ َّ لَّ ن  ي َّ هِ وَّ لَّوْ ق َّ ي  ان َّ ق ِ عاً كَّ مِي  َّ لن  َّاسَّ ج  لَّ إَّ ي َّ مَّ لَّوْ ق َّ ن  َّ هَّ َّ ى  ج  إذٍ ق ِ وَّ وَّ الَّ »هُّ  ق َّ
 
H.5159 - It is narrated from Hanan ibn Sadir from Abu Abdullah {a.s} regarding the saying 
of Allah {SWT}, the Almighty and Majestic:  
"Whoever kills a soul without [the soul having killed] another soul or [without causing] 
corruption on the earth, it is as if he had killed all mankind"  
(Surah Al-Ma'idah 5:32).  
Imam {a.s} said: “It is a valley in Hell; if a person were to kill all of mankind, he would be 
in it, and if he were to kill just one soul, he would still be in it." 
 

[REFERENCES] Tafsir Al-’Ayyashi, Vol.1 p.313 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.94 • Al-Wafi, Vol.16 p.565 
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 ﴿HADITH ﴾ 
5160  -   َّ لن  َّاسَّ ج  لَّ إَّ ي َّ ا لَّوْ ق َّ إب ِ إ َّهْلِهَّ ذ َّ ة ُّ عَّ ذ َّ هِى  س ِ ي َّ ن ْ هِ ي َّ لَّي ْ ِ مَّ إ  ن  َّ هَّ َّ غٍ مِن ْ ج  وْص ِ ى  مَّ غُّ ق ِ وص َّ ن  َّهُّ ي ُّ َّ : »إ  َّ وِى  ا  وَّ رُّ ن  َّمَّ ِ ان َّ إ  مِي عاً لَّكَّ

هِ«.  لَّي ْ ُّ عَّ ف  اعَّ ص َّ الَّ »ي ُّ زَّ ق َّ لَّ إ ج َّ ي َّ ن  َّهُّ ق َّ ِ ا  َّ ي لَّ ق  « ق ِ ان َّ كَّ لِك َّ إَّلْمَّ َّ لُّ ذ  ذْج ُّ  ي َّ
 
H.5160 - It has been narrated:  
“A person who commits murder will be placed in a specific location in Hell, where the 
severity of punishment for its inhabitants reaches its peak. If he had killed all the 
people, he would only enter that same place.” 
It was asked: “And if he killed another?"  
Imam {a.s} said: “His punishment would be doubled." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.94 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, Vol.4 p.95  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ل َّ   -  5161 لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ الَّ »ق َّ لاَّمُّ ق َّ ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ا عَّ ذِهِمَّ ن ْ إ َّجَّ سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ لاَّءُّ عَّ لْعَّ ى إَّ وَّ هِ وَّ وَّ رَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ى إَّ

كْث ُّ إَّلْمَّ  زَّ ا لَّي َّ َّ ن  ث ُّ إ َّ ن ْ الَّ »لَّوْ كُّ الَّ »وَّ ق َّ « « ق َّ هِي ذ  وَّ س َّ هُّ الِهِ ق َّ ون َّ مَّ لَّ ذُّ ي ِ ن ْ ق ُّ لْ « «. إ لِهِ : »مَّ اي ِ ُّق َّ  الَّ وَّ لَّمْ إ 
 
H.5161 - Al-Alaa narrated from Muhammad ibn Muslim from one of the two Imams 
(peace be upon them), who said:  
“The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said:  
‘Whoever is killed defending his wealth is a martyr.’"  
Imam {a.s} also said: “If it were me, I would have abandoned the wealth and not fought." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.95  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لَّ   -  5162 لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ لْث ُّ لِأ  : ق ُّ الَّ ِ ق َّ عِي ف  ى إَّلص  َّ ن ْ عِي سَّ ذَّ عَّ ِ إ َّجْمَّ ن  ِ ن ْ ن  سِّ حَّ ن ْ مُّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ هِ إَّلس َّ ي ْ

الَّ » لُّوةُّ ق َّ ي ُّ ق ْ ُّ إ َّن ْ ي َّ اف  ح َّ لْث ُّ ي َّ سِهِ« ق ُّ َّق ْ ُّ مِن ْ ن  ن  كِّ مَّ الَّ »ي ُّ ق َّ هُّ ق َّ ي ُّ وْن َّ ا ي َّ لاً مَّ ُّ ج  لَّ رَّ ي َّ ل  ق َّ ُّ ج  ُّ إ َّن ْ رَّ اف  ح َّ لْث ُّ ي َّ « ق ُّ ه َّ ي َّ عْطِهِمُّ إَّلذِّ لْي ُّ ق َّ
لْي َّ  »ق َّ الَّ  ق َّ لِك َّ  َّ ذ  لَّى  عَّ مْ  هُّ طْلِعَّ ي ُّ إ َّن ْ   ُّ اف  ح َّ ي َّ لْث ُّ  ق ُّ  » إ َّة ً إِمْزَّ هِمُّ  لَّي ْ ِ إ  ح ْ  و َّ ز َّ ي َّ لْي َّ »ق َّ الَّ  ق َّ لِك َّ  ذ َّ ن ِ وإ  عْلَّمُّ ا  ي َّ لُّهَّ عَّ ْ ح  ي َّ ق َّ ه ِ  ي َّ إَّلذِّ لَّى  ِ إ  زْ  ُّ ط  ن ْ

لاَّة ِ  ي ث َّ إَّلص َّ إق ِ وَّ زْ مَّ ُّ ط  ن ْ َّ لْي َّ م  رإً ي ُّ زَّ إرِهِمْ«. صُّ ى  ذَّ ا ق ِ هَّ لْق ِ لْي ُّ   ق َّ
 
H.5162 - Ibn Abi Umayr narrated from Muhassin ibn Ahmad from Isa Al-Dhaif, who 
said:  
I asked Abu Abdullah {a.s}: "A man has killed another man; what is his repentance?"  
Imam {a.s} replied: “He should surrender himself."  
I said: “He fears they will kill him."  
Imam {a.s} said: “Then he should give them the blood money (diyyah)."  
I said: “He fears they will find out."  
Imam {a.s} said: “Then he should marry a woman from among them."  
I said: “He fears she might reveal this to them."  
Imam {a.s} said: "Then he should take the blood money, divide it into small bundles, 
observe the times of prayer, and secretly place it in their home." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.95 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.74  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ   -  5163 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ مِعْث ُّ إ َّ الَّ سَّ اطِ ق َّ ن  َّ لأ َّذٍ إَّلْحَّ ن ْ إ َّن ِى  وَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لَّ    وَّ رَّ ي َّ ن ْ ق َّ : »مَّ ولُّ ق ُّ ي َّ

ا«.  هَّ ي  الِذإً ق ِ مَّ ج َّ ن  َّ هَّ َّ َّارِ ج  ى  ن  وَّ ق ِ هُّ ذإً ق َّ مِّ عَّ ي َّ هُّ مُّ سَّ َّق ْ  ن 
 
H.5163 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abu Walad Al-Hannat, who said:  
“I heard Abu Abdullah {a.s} say, ‘Whoever intentionally kills themselves will be in the Fire 
of Hell, abiding therein forever.’" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.3 p.571 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.95 • Thawab 
Al-A’mal wa Iqab Al-A’mal, Vol.1 p.276 • Al-Wafi, Vol.16 p.568 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.24 • Bihar Al-
Anwar, Vol.101 p.376  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّ   -  5164 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ ي ْ ُّكَّ ِ ن  ن  ان ٍ وَّ إِن ْ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لَّ وَّ رَّ ن ِ : سُّ الَّ لاَّمُّ ق َّ لس َّ

لَّهُّ لِأ ِي مَّ  ي َّ ان َّ ق َّ الَّ »إ ِن ْ كَّ ق َّ ه   ق َّ وْن َّ ذإً لَّهُّ ي َّ مِّ عَّ ي َّ مِن َّ مُّ و ْ لْمُّ لُّ إَّ ي ُّ ق ْ ِ ي َّ مِن  و ْ لْمُّ ِ إَّ ن  ِ  عَّ ث  ن َّ ث ٍ إ َّوْ لِسَّ ص َّ لَّهُّ لِع َّ ي َّ ان َّ ق َّ ه َّ لَّهُّ وَّ إ ِن ْ كَّ وْن َّ لاَّ ي َّ هِ ق َّ ان ِ
لَّى ِ إ  لَّق َّ  طَّ إِن ْ ذ   إ َّجَّ هِ  ن ِ لِمَّ  ن ْ عَّ كُّ ي َّ لَّمْ  ِن ْ  إ  هُّ وَّ  اذَّ مِن ْ ق َّ ي ُّ إ َّن ْ  هُّ  ي َّ وْن َّ ي َّ ن  َّ  ا ِ ا ق َّ ي َّ ن ْ ُّ إَّلذ  إ َّمْزِ  ءٍ مِن ْ  ى ْ مْ   س َّ هُّ ذَّ ز َّ عِن ْ َّق َّ ا  َّ ولِ ق  ي ُّ ق ْ لْمَّ إَّ اءِ  إ َّوْلِي َّ

لِ صَّ  ي ْ ق َّ ان ِ ن ِ ي ٰ ي َّ ِ مُّ ن  ي ْ هْزَّ امَّ »س َّ ه ً وَّ صَّ مَّ ق َّ ن َّسَّ ه َّ وَّ إ َّعْي َّ ي َّ مْ إَّلذِّ اهُّ لُّوةُّ إ َّعْطَّ ي ُّ ق ْ لَّمْ ي َّ هُّ ق َّ ن ْ وْإ عَّ ق َّ ن ْ عَّ ا ِ هِمْ ق َّ ِ «اجِن  ن ِ ي ْ ن َّ   -عَّ ي  مَّ سِي ِّ وَّ إ َّطْعَّ
 .» ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ لَّى إَّ ِ ه ً إ  وْن َّ اً ي َّ ن   مِسْكِي 

 
H.5164 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abdullah ibn Sinan and Ibn Bukayr from 
Abu Abdullah {a.s}, who was asked about a believer who intentionally kills another 
believer - does he have repentance?  
Imam {a.s} said: “If he killed him because of his faith, then there is no repentance for 
him.  
But if he killed him out of anger or due to some worldly reason, then his repentance is 
that retribution be taken from him.  
If no one knows about it, he should go to the family of the murdered person and 
confess to them that he killed their relative. If they forgive him and do not kill him, he 
must give them the blood money (diyyah), free a slave, fast for two consecutive 
months, and feed sixty needy people as repentance to Allah {SWT}, the Almighty and 
Majestic." 
 

[REFERENCES] Tafsir Al-’Ayyashi, Vol.1 p.267 • Al-Kafi, Vol.7 p.276 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.95 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.163 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.165 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.578 • Al-Wafi, 
Vol.16 p.575 • Tafsir Al-Safi, Vol.1 p.484 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.30 • Tafsir Al-Burhan, Vol.2 p.149  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لُّ  -  5165 ي ُّ ق ْ لٍ ي َّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ِ عَّ ق  رَّ َّر ْ لْأ  ذٍ إَّ عِي  ن ْ سَّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ الَّ  وَّ رَّ اً ق َّ مِن  و ْ لاً مُّ ُّ ج   رَّ
اً وَّ إ ِن ْ س ِ  ي   إن ِ َّصْزَّ ث َّ ن  ن ْ اً وَّ إ ِن ْ س ِ وذِي   هُّ ث َّ ي َّ ن ْ ث َّ إ ِن ْ س ِ ن ْ ه ٍ س ِ ي َّ ث ْ إ َّى  َّ مِي  الُّ لَّهُّ مُّ ق َّ اً «. »ي ُّ وسِي   ُّ ح  ث َّ مَّ  ن ْ

 
H.5165 - Ibn Abi Umayr narrated from Said Al-Azraq from Abu Abdullah {a.s} regarding a 
man who kills a believing man.  
Imam {a.s} said: “It will be said to him, ‘Die in whichever manner you wish - if you wish, 
as a Jew; if you wish, as a Christian; and if you wish, as a Magian.’” 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.273 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.3 p.574 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, 
Vol.4 p.96 • Thawab Al-A’mal wa Iqab Al-A’mal, Vol.1 p.277 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.165 • Awali Al-
La’ali, Vol.3 p.578 • Al-Wafi, Vol.16 p.567 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.19 • Bihar Al-Anwar, Vol.101 p.377  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ وَّ إ لِهِ : »إ َّ  -  5166 لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ الَّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ز  عَّ ان ِ َّ ى ج  وَّ لل َّهُّ وَّ رَّ مُّ إَّ حْكُّ ا ي َّ لُّ مَّ و َّ

لاَّمُّ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ مَّ عَّ ا إ ذَّ َّ ن  ُّ إِن ْ ف  وق َّ ي ُّ اءُّ ق َّ مَّ ه ِ إَّلذِّ امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ هِ، ي َّ ي  ل َّ ق ِ َّ ز  َّ وَّ ج  اب ِ   عَّ ا مِن ْ إ َّصْحَّ مَّ هُّ َّ لُّون  ي َّ ي ن َّ  ِ ل َّذ  َّ إَّ م  ي ُّ ا  مَّ هُّ َّ ن  ي ْ ن َّ لُّ  صَّ ق ْ ي ُّ ق َّ
 ُّ ح  س ْ ي َّ لِهِ ق َّ اي ِ ق َّ ولُّ ن ِ ي ُّ ق ْ لْمَّ ى َّ إَّ ي ِ ا ْ ى ي َّ ي  َّ لِك َّ جَّ َّ عْذَّ ذ  اسِ ن َّ لن  َّ ذ  مِن َّ إَّ مْ إ َّجَّ هُّ ى مِن ْ ق َّ ن ْ ى لأَّ ي َّ ي  َّ اءِ جَّ مَّ ولُّ  إَّلذِّ ق ُّ ي َّ هِهِ ق َّ ْ ج  ى  وَّ هُّ ق ِ مُّ َّ ذَّ ث 

لاَّ   هُّ ق َّ لْي َّ ي َّ ث َّ ق َّ اً«. إ َّن ْ ذِي ي  لل َّهَّ جَّ مَّ إَّ كْي ُّ غُّ إ َّن ْ ي َّ طِي  سْي َّ  ي َّ
 
H.5166 - Jabir narrated from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} who said:  
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said:  
“The first matter that Allah {SWT}, the Almighty and Majestic, will judge on the Day of 
Judgment is bloodshed.  
The sons of Adam {a.s} will be brought forward, and judgment will be passed between 
them.  
Then those who followed them among the people of bloodshed will be judged until 
none of them remain.  
After that, the murdered will bring forth his killer, and his blood will gush onto the 
killer's face.  
The murdered will say: 'You killed me,' and the killer will not be able to conceal any 
word from Allah {SWT}." 
 

[REFERENCES] Al-Muhasin, Vol.1 p.106 • Al-Kafi, Vol.7 p.271 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.96 • 
Thawab Al-A’mal wa Iqab Al-A’mal, Vol.1 p.277 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.578 • Al-Wafi, Vol.16 p.564 • Wasa’il 
Al-Shi’ah, Vol.29 p.12 • Bihar Al-Anwar, Vol.101 p.376 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.1 p.609 • Tafsir Kanz 
Al-Daqaiq, Vol.4 p.91  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
مْلُّوكاً مُّ   -   5167 لاً مَّ ُّ ج  لَّ رَّ ي َّ لٍ ق َّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى ِّ عَّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  اذ  عَّ م َّ ى جَّ وَّ مُّ وَّ رَّ ز َّ ع َّ الَّ »ي ُّ ذإً ق َّ مِّ عَّ ي َّ

ق َّ  ق ُّ رَّ عْي ِ الَّ »ي ُّ هُّ ق َّ مْلُّوكَّ لَّ مَّ ي َّ لٍ ق َّ ُّ ج  ى  رَّ الَّ ق ِ ذِي ذإً« وَّ ق َّ اً س َّ زْن  ُّ ص َّ ب  زَّ ص ْ هُّ وَّ ي ُّ ي َّ مَّ ي  « وَّ ق ِ ن ِ ي ْ عَّ ان ِ ي ٰ ي َّ ِ مُّ ن  ي ْ هْزَّ ومُّ »س َّ صُّ ه ً وَّ ي َّ َّ ن 
 .» لِك َّ َّ عْذَّ ذ  ه ُّ ن َّ وْن َّ َّ إَّلي  َّ م  اً ي ُّ ن  ن َّ مِسْكِي  ي  طْعِمُّ سِي ِّ  ي ُّ

 
H.5167 - Hammad narrated from Al-Halabi from Abu Abdullah {a.s} regarding a man who 
intentionally kills another man's slave.  
Imam {a.s} said: “He must pay the value of the slave and be severely beaten."  
And regarding a man who kills his own slave, Imam {a.s} said:  
“He must free a slave, fast for two consecutive months, and feed sixty needy people, 
and then repent after that." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.96  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هُّ عَّ  - 5168 َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ه َّ عَّ اعَّ مَّ ن ْ سَّ ه ُّ عَّ رْعَّ ُّ ى وَّ ر  ُّ عِي سَّ ن  ُّ ن ْ ان  مَّ ي ْ ى عُّ وَّ اً وَّ رَّ مِن  و ْ لَّ مُّ ي َّ ن ْ ق َّ م َّ

 َّ ن  ق َّ ق َّ رَّ عْي ِ لَّى إ َّهْلِهِ وَّ ي ُّ ِ هُّ إ  ي َّ َّ ذِي َّ ى  ذِّ َّ و  ى ي ُّ ي  َّ الَّ »لأَّ جَّ ق َّ ه   ق َّ وْن َّ لْ لَّهُّ ي َّ ذإً هَّ مِّ عَّ ي َّ زَّ مُّ ق ِ ع ْ سْي َّ « وَّ ي َّ ن ِ ي ْ عَّ ان ِ ي ٰ ي َّ ِ مُّ ن  ي ْ هْزَّ ومَّ »س َّ صُّ ه ً وَّ ي َّ
« ق ُّ  لِك َّ َّ لَّ ذ  عَّ وَّ ق َّ إ هُّ َّ ذ  ِ هِ إ  لَّي ْ َّ عَّ اب  ي َّ و إ َّن ْ ي ُّ ُّ ن ِّى  إ َّرْج  ا ِ َّ عَّ ق  ز َّ ص َّ ي َّ هِ وَّ ي َّ لَّي ْ ِ َّ إ  وب  ي ُّ ل َّ وَّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ ن ْ إَّ كُّ ن ْ لَّمْ ي َّ ا ِ َّ ق َّ إك  ذَّ عِلْث ُّ ق ِ ُّ لْث ُّ ج 

هُّ ق َّ  ي َّ ى  ذِي َّ ذِّ َّ و  ال  ي ُّ لَّى إ َّهْلِهِ«. لَّهُّ مَّ ِ هُّ إ  ي َّ َّ ذِي َّ ى  ذِّ َّ و  ى ي ُّ ي  َّ ن َّ جَّ سْلِمِي  لْمُّ سْا َّلُّ إَّ  الَّ »ي َّ
 
H.5168 - Uthman ibn Isa and Zurah narrated from Samaah from Abu Abdullah {a.s}, who 
said: I asked Imam {a.s} about a person who intentionally kills a believer - does he have 
repentance?  
Imam {a.s} said: “No, not until he pays the blood money (diyyah) to the victim’s family, 
frees a slave, fasts for two consecutive months, seeks forgiveness from Allah {SWT} the 
Almighty and Majestic, repents to Him {SWT}, and humbly supplicates.  
I hope that if he does all of this, his repentance will be accepted."  
I asked: “May I be your ransom, what if he has no wealth to pay the blood money?"  
Imam {a.s} said: “Then he should ask the Muslims for help until he is able to pay the 
blood money to the victim’s family." 
 

[REFERENCES] Al-Nawadir (Lil-Ash’ari), Vol.1 p.63 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.96 • Tahdhib Al-
Ahkam, Vol.8 p.323 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.164 • Al-Wafi, Vol.16 p.580 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.34 • Bihar Al-Anwar, Vol.101 p.381  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ   -   5169 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ ذِى ِّ ق َّ ث ٍ إَّلْأ َّسَّ لَّي ْ ن ْ كُّ ُّ عَّ زِى   وْهَّ َّ ذٍ إَّلْح  م َّ حَّ ُّ مُّ ن  اسِمُّ ن ْ لْق َّ ى إَّ وَّ لِ  وَّ رَّ ُّ ج  ِ إَّلز َّ ن  لاَّمُّ عَّ  إَّلس َّ

 .» لُّث   ه   وَّ ي ُّ الَّ »ذِي َّ ق َّ هُّ ق َّ ي ُّ ا ذِي َّ إمٍ مَّ زَّ هْزٍ جَّ ى  س َّ لُّ ق ِ ي َّ ق ْ  ي ُّ
 
H.5169 - Al-Qasim ibn Muhammad Al-Jawhari narrated from Kulayb Al-Asadi, who 
said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who is killed during a sacred month - what is his 
blood money (diyyah)?  
Imam {a.s} said: “It is full blood money plus one-third." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.281 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.97 • Al-Wafi, Vol.16 p.601 • Wasa’il 
Al-Shi’ah, Vol.29 p.203  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّ  -  5170 ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ا عَّ ذِهِمَّ ن ْ إ َّجَّ ة َّ عَّ مْز َّ ن ْ إ َّن ِى  جَّ ون ُّسَّ عَّ ِ ي ُّ ن  ورِ ن ْ صُّ ن ْ ن ْ مَّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ى َّ وَّ رَّ ُّي ِ : »إ  الَّ مُّ ق َّ

امَّ  ق َّ ه َّ ق َّ َّ ن  ي ْ هَّ ُّ ى  ج  ل  ق ِ ي  ي ِ لل َّهِ ق َّ ولَّ إَّ سُّ ا رَّ ي لَّ ي َّ ق ِ هِ وَّ إ لِهِ ق َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ ى  رَّ ي  َّ هِ وَّ إ لِهِ جَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ رَّ
الُّوإ ي َّ  إ« ق َّ َّ لَّ ذ  ي َّ ن ْ ق َّ لاَّمُّ »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ ق َّ وْةُّ ق َّ َّي َّ ا  َّ لن  َّاسُّ ق  هِ إَّ غَّ ن ِ امَّ سَّ ذِهِمْ وَّ ي َّ ِ سْح  لَّى مَّ ِ ى إ  هَّ ي َّ الَّ  إِن ْ َّذْرِى  ق َّ ا ن  لل َّهِ مَّ ولَّ إَّ سُّ ا رَّ

ن َّ  ن َّ  سْلِمِي  لْمُّ إَّ ي ل  مِن َّ  ي ِ اءِ وَّ »ق َّ مَّ إَّلس َّ إ َّهْلَّ  إ َّن  َّ  لَّوْ  ق ِّ  الْحَّ ن ِ ى   ن ِ ي َّ عَّ ن َّ ى   ل َّذ ِ إَّ لَّهُّ وَّ  ي َّ ن ْ ق َّ ى مَّ ذْرَّ ي ُّ ن َّ لأَّ  سْلِمِي  لْمُّ إَّ إن َّى ِ  هْزَّ َّ ن َّ ط  إ َّهْلَّ   ي ْ
 َّ ن  لَّى مَّ ل َّ عَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ مُّ إَّ هُّ َّ ن   هِ لَّكَّ وإ ن ِ ص ُّ سْلِمٍ وَّ رَّ مِ إِمْزِى ٍ مُّ ى  ذَّ وإ ق ِ كُّ زَّ س َّ وإ ق َّ عُّ مَّ ي َّ ْ الَّ  إَّلْأ َّرْض ِ إِج  ارِ « إ َّوْ ق َّ لن  َّ ى  إَّ زِهِمْ ق ِ اج ِ

وهِهِمْ« «.  ُّ ج  لَّى وُّ  »عَّ
 
H.5170 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Mansur ibn Yunus from Abu 
Hamzah from one of the two Imams {a.s}, who said:  
“The Messenger of Allah {SWT} was approached, and it was said to Him {saws}: "O’ 
Messenger of Allah {SWT}, there has been a murder in Juhaynah."  
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) stood up and went to 
their mosque. The people heard about it and gathered around him.  
Prophet (peace be upon him and his family) said: “Who killed this man?"  
They replied: “O’ Messenger of Allah {SWT}, we do not know."  
Prophet {saws} said: “A Muslim has been killed among the Muslims, and no one knows 
who killed him? By the One {SWT} who sent Me {saws} with the truth, if the people of the 
heavens and the people of the earth were to come together and participate in the 
shedding of a Muslim's blood and were pleased with it, Allah {SWT}, the Almighty and 
Majestic, would surely cast them all down on their faces - or He {SWT} said, on their 
noses - into the Fire." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.272 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.97 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.577 • 
Al-Wafi, Vol.16 p.568 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.17 • Bihar Al-Anwar, Vol.101 p.383  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ل َّ     -   5171 َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ وْلِ إَّ ن ْ ق َّ لاَّمُّ : عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ ه ُّ إ َّ اعَّ مَّ ا َّلَّ سَّ ةُّ   وَّ سَّ ُّ إو  ز ٰ َّ ح  ذإً ق َّ مِّ عَّ ي َّ اً مُّ مِن  و ْ لْ مُّ ي ُّ ق ْ ن ْ ي َّ وَّ مَّ
مُّ    ن  َّ هَّ َّ إَّ   ج  الَّ  ق َّ  ، ى  ل َّذ ِ إَّ ذُّ  مِّ عَّ ي َّ لْمُّ إَّ  َّ إك  ذ َّ ق َّ هِ  ِ ذِي ن  لَّى  اً عَّ مِن  و ْ لَّ مُّ ي َّ ق َّ ن ْ  الَّ »مَّ اً ق َّ إن  ذ َّ لَّهُّ عَّ ذ َّ  إ َّعَّ هِ وَّ  ان ِ كِي َّ ى   ق ِ ل َّ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ

 َّ سَّ ذ  الَّ »لَّي ْ لُّهُّ ق َّ ي ُّ ق ْ ي َّ هِ ق َّ ق ِ ي ْ هُّ ن ِسَّ ُّ زِن  ص ْ ي َّ ء  ق َّ ى ْ لِ س َّ ُّ ج  ن َّ إَّلز َّ ي ْ هُّ وَّ ن َّ َّ ن  ي ْ غُّ ن َّ ق َّ لُّ ي َّ ُّ ج  الز َّ لْث ُّ ق َّ ي ماً« ق ُّ ِ ط  لل َّهُّ عَّ الَّ إَّ ى  ق َّ ل َّذ ِ ذَّ إَّ مِّ عَّ ي َّ لْمُّ َّ إَّ إك 
 .» ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج   عَّ
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H.5171 - Samaah asked Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} about 
the saying of Allah {SWT}, the Almighty and Majestic:  
"And whoever kills a believer intentionally, his recompense is Hell"  
(Surah An-Nisa 4:93).  
Imam {a.s} said: “Whoever kills a believer because of his faith, that is the intentional 
killer whom Allah {SWT}, the Almighty and Majestic, mentioned in His {SWT} Book and for 
whom He {SWT} has prepared a great punishment."  
I asked: “What about a man who has a dispute with another man, and in the heat of 
the moment strikes him with a sword and kills him?"  
Imam {a.s} said: “That is not the intentional killing that Allah {SWT}, the Almighty and 
Majestic, referred to." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.275 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.97 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.380 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.164 • Fiqh Al-Quran, Vol.2 p.395 • Al-Wafi, Vol.16 p.569 • Tafsir Al-Safi, Vol.1 
p.484 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.31 • Tafsir Al-Burhan, Vol.2 p.148 • Bihar Al-Anwar, Vol.101 p.375  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لل َّهِ  - 5172 وْلِ إَّ ى  ق َّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ِ عَّ ح  اي ِ ق َّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلس َّ ى عَّ ُّ عِي سَّ ن  اذُّ ن ْ م َّ ى جَّ وَّ ل َّ  وَّ رَّ َّ ز  َّ وَّ ج  وَّ  عَّ

مُّ  ن  َّ هَّ َّ ةُّ ج  ُّ إو  ز ٰ َّ ح  ذإً ق َّ مِّ عَّ ي َّ اً مُّ مِن  و ْ لْ مُّ ي ُّ ق ْ ن ْ ي َّ «.  مَّ إةُّ ار َّ َّ الَّ »إ ِن ْ ج   ق َّ
 
H.5172 - Hammad ibn Isa narrated from Abu Al-Safatij from Abu Abdullah Imam Jafar 
ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} regarding the saying of Allah {SWT}, the Almighty and 
Majestic:  
"And whoever kills a believer intentionally, his recompense is Hell" (Surah An-Nisa 
4:93).  
Imam {a.s} said: “If Allah {SWT} chooses to punish him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.98 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.380 • Tahdhib Al-Ahkam, 
Vol.10 p.165 • Al-Wafi, Vol.16 p.569 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 p.334 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.32 • Tafsir 
Al-Burhan, Vol.2 p.149 • Bihar Al-Anwar, Vol.101 p.375 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.1 p.534 • Tafsir Kanz 
Al-Daqaiq, Vol.3 p.507  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5173  -    : الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ةُّ عَّ زَّ كَّ َّ ن ْ ذ  م َّ لاَّذِ عَّ ِ لْن  ِ إ َّن ِى  إَّ ن  مَّ ن ْ إهِي  زَّ ن ْ ِ ه ِ إ  إي َّ ى  رِوَّ زِ  وَّ ق ِ ِ إ َّمِي  ن  مَّ ى  ر َّ ان َّث ْ ق ِ »كَّ
ل   ُّ ج  ا رَّ اهَّ َّي َّ ا  َّ ق  ان ٍ  ي  َّ ق َّ  ُّ ُّم  إ  ا  لَّهَّ الُّ  ق َّ ي ُّ إ َّة   صِذْق    إِمْزَّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ ا  إَّ هَّ لَّي ْ ل َّمَّ عَّ سَّ ق َّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لِى ٍّ عَّ اب ِ عَّ إ َّصْحَّ مِن ْ   

 ُّ لْأ َّرْض  ا إَّ هَّ ي ْ ذ َّ َّ ن  َّ ن  ا ق َّ هَّ ي ُّ ن ْ ق َّ وْلأَّة   لِى  ذَّ الَّث ْ مَّ ه ً ق َّ م َّ هْي َّ إك ِ مُّ ا لِى  إ َّرَّ ا مَّ الَّ لَّهَّ ق َّ ه ً ق َّ م َّ هْي َّ ا مُّ هَّ ق َّ إق َّ وَّ زِ    ق َّ لَّى إ َّمِي  لْث ُّ عَّ ج َّ ذَّ الَّ ق َّ ِ ق َّ ن  ي ْ ي َّ ز َّ مَّ
لَّي ْ  ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ لأ َّ إ َّن ْ إَّ ِ ا إ  ا لَّهَّ مَّ َّ ق َّ إن ِى   صْزَّ لن  َّ وذِى  َّ وَّ إَّ هُّ لْي َّ لُّ إَّ ن َّ ق ْ َّ لَّي َّ ِن  َّ إَّلْأ َّرْض  الَّ »إ  ق َّ هُّ ق َّ زْي ُّ َّ ن  ا َّج ْ لاَّمُّ ق َّ إب ِ هِ إَّلس َّ ذ َّ عَّ ُّ ن ِ ب  ذ ِّ عَّ ون َّ ي ُّ كُّ  ي َّ

سْلِمٍ  لٍ مُّ ُّ ج  زِ رَّ ن ْ ه   مِن ْ ق َّ زْن َّ ب ْ ي ُّ ذ َّ ُّج ِ هُّ لَّوْ إ  ن  َّ ِ ا إ  الَّ »إ َّمَّ َّ ق َّ م  « ي ُّ ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ان ٍ إَّ ي  َّ ُّم َّ ق َّ ث ُّ إ  ي ْ َّي َّ ا  َّ الَّ ق  « ق َّ ب ْ ز َّ ا لَّق َّ زِهَّ ن ْ لَّى ق َّ ى َّ عَّ ُّلْق ِ ا  َّ  ق 
ا كَّ  ا مَّ هَّ ن ْ َّلْث ُّ عَّ ا  سَّ ب ْ ق َّ ز َّ ق َّ ا ق َّ زِهَّ ن ْ لَّى ق َّ ى َّ عَّ ُّلْق ِ ا  َّ سْلِمٍ ق  لٍ مُّ ُّ ج  زِ رَّ ن ْ ه ً مِن ْ ق َّ زْن َّ ي ُّ ب ْ  ذ َّ ا َّج َّ ا ق َّ هَّ زْي ُّ َّ ن  ا َّج ْ ان َّث ْ ق َّ الُّوإ كَّ ق َّ لُّ ق َّ عَّ ق ْ ي َّ ان َّث ْ 

ِّ لِلزِّ  ث  ة َّ إَّلْحُّ ذِي ذَّ ن  ُّورِ«. س َّ ى  إَّلي  َّ ا ق ِ هَّ لَّذَّ ث ْ وَّ لْق َّ ب ْ وَّ إ َّ لَّذَّ ذْ وَّ إلُّ ق َّ ز َّ الِ لأَّ ي َّ َّ  ج 
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H.5173 - In the narration of Ibrahim ibn Abi Al-Bilad from someone who mentioned it 
from Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, that he said:  
"During the time of the Commander of the Faithful {a.s}, there was a truthful woman 
known as Umm Fattan. A man from the companions of Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} came 
to her and greeted her, finding her distressed.  
He asked her: 'Why do I see you worried?'  
She replied: ‘A female servant of mine passed away, and I buried her, but the earth 
rejected her twice.'  
The man went to the Commander of the Faithful {a.s} and informed him of this.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: ‘Indeed, the earth accepts the Jew and the Christian, so 
why would it reject her unless she was being punished by Allah {SWT}, the Almighty and 
Majestic?'  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} then said: ‘If soil from the grave of a Muslim man were taken 
and scattered over her grave, the earth would settle.'" 
The man returned to Umm Fattan and informed her of this.  
She took soil from the grave of a Muslim man and scattered it over her servant's grave, 
and the earth accepted her. When he inquired about the servant's deeds, it was said: 
‘She had an intense love for men, and whenever she gave birth, she would throw her 
child into the oven.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.98 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.25  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ل  -   5174 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ إن َّ ح  ل[ عَّ عْذَّ إن َّ ]سَّ عْذَّ ِ سَّ ن  لِ ن ْ ي ْ ص َّ لْق ُّ ِ إَّ ن  مِ عَّ كَّ ُّ إَّلْحَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ ان َّث ْ وَّ رَّ : »كَّ الَّ اَّمُّ ق َّ

 َّ ا » »لَّعْن  هَّ ي  وب   ق ِ كْي ُّ ه   مَّ ق َّ حِي  هِ وَّ إ لِهِ صَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولِ إَّ سُّ ِ رَّ ف  ي ْ ه ِ سَّ إن َّ َّ و  ُّ ى  ذ  « ق ِ ن َّ عِي  مَّ ْ اسِ إ َّج  ّٰ ه ِ وَّ إَّلن  كَّ لاٰن ِ لْمَّ ه ُّ إَّللّٰهِ وَّ إَّ
الل َّهِ  ن ِ ز   ق ْ كُّ وَّ  اً  حْذِي  ى مُّ إ وَّ إ َّوْ  اً  ي  ذَّ ب َّ جَّ إ َّجْذَّ إ َّوْ  هِ  ارِن ِ زَّ ص َّ ي ْ َّ َّ ع  ب  زَّ إ َّوْ ص َّ لِهِ  اي ِ ق َّ زَّ  ي ْ َّ لَّ ع  ي َّ ق َّ ن ْ  لَّى مَّ اءُّ مِن ْ   عَّ ق َّ ي ِ إَّلأِن ْ مِ  ي  ِ ط  إَّلْعَّ

ق  َّ « «.  ث ٍ وَّ إ ِن ْ ذَّ سَّ  جَّ
 
H.5174 - Ali ibn Al-Hakam narrated from Al-Fudayl ibn Sadan from Abu Abdullah Imam 
Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said:  
"There was a scroll in the hilt of the sword of the Messenger of Allah {SWT} (peace be 
upon him and his family), and it was written in it:  
'The curse of Allah {SWT}, the angels, and all people be upon the one who kills someone 
other than his killer, strikes someone other than the one who struck him, commits an 
offense, or shelters an offender.  
And to disassociate from one's lineage, no matter how small, is an act of disbelief in 
Allah {SWT}, the Almighty.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.98 • Al-Wafi, Vol.16 p.573 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.22  
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CHAPTER 19 – CHAPTER ON QASAMAH (OATH OF ALLEGATION IN 
CASES OF MURDER)  

 ُ سَامَه ِ ب َاب   الْق َ

֎ HADITH 5175 – 5181 ֍ 
 

لاَّمُّ    -  5175 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لل َّهَّ رَّ ِن  َّ إَّ : »إ  الَّ ق َّ
إلِكُّ  ى  إ َّمْوَّ مَّ ق ِ كَّ مْ جَّ إلِكُّ ى  إ َّمْوَّ مَّ ق ِ كَّ ا جَّ زِ مَّ ي ْ ع َّ مْ ن ِ كُّ ان ِ ى  ذِمَّ مَّ ق ِ كَّ الَّى جَّ عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  ن َّ ي َّ مِي  لْي َّ ى وَّ إَّ عَّ ِ إِذ َّ ن  لَّى مَّ ه َّ عَّ َّ ن  ي ِّ َّ لْن  مْ إ َّن  َّ إَّ

 ُّ ِ إُّذ  ن  لَّى مَّ ه َّ عَّ َّ ن  ي ِّ َّ لْن  ى وَّ إَّ عَّ ِ إِذ َّ ن  لَّى مَّ ن َّ عَّ مِي  لْي َّ مْ إ َّن  َّ إَّ كُّ ان ِ ى  ذِمَّ مَّ ق ِ كَّ هِ وَّ جَّ لَّي ْ عِى َّ عَّ ُّ ِ إُّذ  ن  لَّى مَّ مُّ عَّ لَّ ذَّ طَّ ن ْ ي ُّ لا َّ  َّ هِ لِن  لَّي ْ عِى َّ عَّ
سْلِمٍ «.   إِمْزِى ٍ مُّ

 
H.5175 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Ri'ab from Abu Basir from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said:  
"Indeed, Allah {SWT}, Blessed and Exalted, has ruled differently regarding your blood 
than He {SWT} has regarding your wealth.  
In matters of wealth, the ruling is that the burden of proof is upon the claimant, and 
the oath is upon the one against whom the claim is made.  
However, in matters of blood, the ruling is that the oath is upon the claimant, and the 
proof is upon the one against whom the claim is made, so that the blood of a Muslim 
is not unjustly nullified." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.361 • Al-Kafi, Vol.7 p.415 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.98 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.6 p.229 • Al-Wafi, Vol.16 p.770 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.27 p.234 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.153 • Al-Fusul Al-Muhimmah, Vol.2 p.500  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
َّلَّ   -  5176 ا  لاَّمُّ : »سَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ إ َّن ُّو عَّ الَّ ق َّ الِذٍ ق َّ ِ ج َّ ن  ان َّ ن ْ مَّ لَّي ْ ن ْ سُّ ون ُّسَّ عَّ ُّ ي ُّ ن  ورُّ ن ْ صُّ ن ْ ى مَّ وَّ ُّ وَّ رَّ ن  ى ن ْ ن ِى  عِي سَّ

ذَّ إَّ  َّ ج  لْث ُّ وَّ ق ُّ مْ ق َّ هُّ جْذَّ وْمِ وَّ لْق َّ ى  إ َّرْض ِ إَّ ذُّ ق ِ َّ وج  لِ ي ُّ ي  ي ِ لْق َّ ِ إَّ ن  هُّ عَّ عَّ ه َّ مَّ مَّ زُّ ن ْ ُّ س ُّ ن  ى وَّ إِن ْ وسَّ ه ٍ مِن ْ مُّ ي َّ اق ِ ى  سَّ لاً ق ِ ُّ ج  ارُّ رَّ صَّ َّن ْ لْأ 
لَّ  لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ مْ رَّ الَّ لَّهُّ ق َّ ا ق َّ َّ ن  َّ اجِن  لُّوإ صَّ ي َّ وذُّ ق َّ هُّ لْي َّ ارُّ إَّ صَّ َّن ْ لْأ  الَّث ِ إَّ ق َّ زَّ ق َّ َّ ن  ي ْ ى  ج َّ إق ِ وَّ الُّوإ سَّ ق َّ « ق َّ ه   َّ ن  ي ِّ مْ ن َّ هِ وَّ إ لِهِ »لَّكُّ ي ْ

صَّ  َّن ْ لْأ  الَّث ِ إَّ « ق َّ ون َّ سِمُّ ق ْ ي ُّ الَّ »إ َّ ق َّ ق َّ ون َّ  لأَّ ق َّ سِمُّ ق ْ ارُّ ي ُّ صَّ َّن ْ لْأ  الَّث ِ إَّ « ق َّ ون َّ سِمُّ ق ْ وذُّ ي ُّ هُّ الْي َّ الَّ » ق َّ ق َّ ةُّ ق َّ زَّ َّ ا لَّمْ ن  لَّى مَّ سِمُّ عَّ ُّق ْ ف َّ ن  ي ْ ارُّ كَّ
زَّ  ه َّ إ َّ ق َّ مَّ زُّ ن ْ ُّ س ُّ ن  الَّ إِن ْ ق َّ ذِةِ ق َّ هِ وَّ إ لِهِ مِن ْ عِن ْ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ُّ صَّ ى   ن ِ لن  َّ إةُّ إَّ ذَّ وَّ الَّ ق َّ ا ق َّ َّ ن  ِ اجِن  لَّى صَّ ث َّ لَّوْ لَّمْ  عَّ ل َّى إ َّي ْ ُّ صَّ ى   ن ِ لن  َّ ةِ إَّ ذِّ َّ و  ي ُّ
هِ وَّ إ لِهِ لَّوْ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ غَّ رَّ َّ ن  ذْ صَّ ا ق َّ ولُّ لِمَّ َّق ُّ لْث ُّ لأَّ ن  الَّ ق ُّ هِ وَّ إ لِهِ ق َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ «   إَّ عْهُّ َّ صْن   لَّمْ ي َّ

لِ«.  ي  ي ِ لْق َّ لَّى إ َّهْلِ إَّ الَّ »عَّ ه ُّ ق َّ امَّ سَّ لْق َّ ِ إَّ ن  لَّى مَّ عَّ لْث ُّ لَّهُّ ق َّ ق ُّ الَّ ق َّ  ق َّ
 
H.5176 - Mansur ibn Yunus narrated from Sulayman ibn Khalid, who said:  
Abu Abdullah {a.s} said: “Isa ibn Musa and Ibn Shubrumah asked me about a murdered 
person found alone in the land of a people. I (Abu Abdullah {a.s}) said to them: The Ansar 
once found a man in one of the irrigation channels of Khaybar.  
The Ansar said: ‘The Jews have killed our companion.'  
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The Messenger of Allah {SWT} asked them: 'Do you have any evidence?' They replied: 
‘No.'  
Prophet {saws} said: ‘Will you swear an oath?'  
The Ansar said: ‘How can we swear an oath about something we did not witness?'  
The Prophet (peace be upon him and his family) said: ‘Then the Jews will swear an 
oath.'  
The Ansar responded: 'They will swear an oath concerning our companion?'  
So, the Prophet (peace be upon him and his family) personally paid the blood money 
for the man. 
Ibn Shubrumah then asked (Abu Abdullah {a.s}): ‘What if the Prophet (peace be upon 
him and his family) had not paid it?'  
I {Abu Abdullah {a.s}) replied: ‘We do not say anything about what the Messenger of Allah 
{SWT} (peace be upon him and his family) did, as if he would not have done it.'  
Then I asked Imam {a.s}: ‘Upon whom does the qasamah (oath of accusation) fall?’ 
Imam {a.s} replied: ‘It falls upon the family of the murdered person.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.99 • Al-Wafi, Vol.16 p.772 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.158  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

: »إ ِ   -  5177 الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ هِ عَّ اج ِ ي َّ ن ْ ن َّعْص ِ إ َّس ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ هْلٍ عَّ ُّ سَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ن َّ وَّ رَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ن  َّ إ َّمِي 
مْ إ َّوْ رَّ  هُّ عَّ وَّ مَّ اب َّ وَّ هُّ مَّ وْمٍ ق َّ غَّ ق َّ الِساً مَّ َّ ان َّ ج  لٍ كَّ ُّ ج  ن ْ رَّ لَّ عَّ ن ِ لاَّمُّ سُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ عِى َّ عَّ ُّ اذ  وْمٍ ق َّ إرِ ق َّ لَّى ذَّ لَّه ٍ إ َّوْ عَّ ي  ِ ن  ى  ق َّ ذَّ ق ِ ِ ج  لٍ وُّ ُّ ج 

 .» » ه ُّ ي َّ هِمُّ إَّلذِّ لَّي ْ هُّ عَّ مُّ ُّ ذَّ ل  طَّ ذ  وَّ لأَّ ي ُّ وَّ هِمْ ق َّ لَّي ْ سَّ عَّ الَّ »لَّي ْ هِمْ ق َّ لَّي ْ  عَّ
 
H.5177 - Muhammad ibn Sahl narrated from his father, from some of his elders, from 
Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said:  
"The Commander of the Faithful {a.s} was asked about a man who was sitting with a 
group of people and died while among them, or a man who was found dead in a tribe 
or near the house of some people, and they were accused of his death.  
Imam {a.s} said: ‘There is no retaliation (qisas) upon them, nor is his blood wasted. 
However, the blood money (diyyah) is upon them.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.99  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

سَّ   -   5178 لْق َّ عِلَّث ِ إَّ ُّ ا ج  ن  َّمَّ ِ : »إ  الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  كْزٍ عَّ ُّ ن َّ ن  ى ن ْ وسَّ ى مُّ وَّ ى   وَّ رَّ ا ق ِ هَّ ل َّظ َّ ن ِ ع َّ ه ُّ لِي ُّ امَّ
مْ«.  هُّ ي ُّ اذَّ هَّ ب ْ س َّ ار َّ َّ هِ ج  لَّي ْ وإ عَّ هِذُّ ن ْ س َّ ا ِ مِ ق َّ هَّ ي  َّ لْمُّ زِّ إَّ الس  َّ ِ ن ِ وف  عْزُّ لْمَّ لِ إَّ ُّ ج   إَّلز َّ

 
H.5178 - Musa ibn Bakr narrated from Zurarah from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
"The practice of Qasamah (the collective oath) was established to impose severity 
upon a man known for evil and who is suspected. If they testify against him, their 
testimony is accepted." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.100 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.154  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لل َّهِ  - 5179 ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ زٍ ق َّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ة َّ عَّ مْز َّ ِ إ َّن ِى  جَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  اسِمُّ ن ْ لْق َّ ى إَّ وَّ ِ  وَّ رَّ ن  لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ عَّ

لَّ  لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولِ إَّ سُّ لِ رَّ َّ ن  ان َّ مِن ْ ق ِ الَّ »كَّ ق َّ ا ق َّ هَّ ُّ ذْو  ان َّ ن َّ ن َّ كَّ ه ِ إ َّي ْ امَّ سَّ لْق َّ ل  إَّ ُّ ج  ل َّف َّ رَّ ح َّ زَّ ي َّ َّ ن  ي ْ حِ ج َّ ي ْ عْذَّ ق َّ ان َّ ن َّ ا كَّ هِ وَّ إ لِهِ لَّم َّ ي ْ
صَّ  َّن ْ لْأ  إَّ ب ِ  اءَّ َّ ح  ق َّ لاً  ي  ي ِ مِهِ ق َّ ى  ذَّ ق ِ طاً  حِّ س َّ ي َّ وةُّ مُّ ذُّ َّ ج  وَّ هِ ق َّ ِ لَّن  ى  طَّ وإ ق ِ عُّ َّ ج  زَّ هِ ق َّ ان ِ إ َّصْحَّ ن ْ  ارِ عَّ صَّ َّن ْ لْأ  إَّ لل َّهِ  مِن َّ  إَّ ولِ  سُّ لَّى رَّ ِ إ  ارُّ 

ق َّ  إ لِهِ ق َّ هِ وَّ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ إَّ ل َّى  مْ صَّ هُّ ن  َّ َّ إ  لَّى  لاً عَّ ُّ ج  ون َّ رَّ مْسُّ مْ ج َّ كُّ سِمْ مِن ْ ق ْ الَّ »لِي ُّ ق َّ ا ق َّ َّ ن  َّ اجِن  وذُّ صَّ هُّ لْي َّ إَّ لَّث ِ  ي َّ لل َّهِ ق َّ إَّ ولَّ  سُّ ا رَّ ي َّ الَّث ْ 
و سُّ ا رَّ الُّوإ ي َّ ق َّ وذُّ « ق َّ هُّ لْي َّ سِمُّ إَّ ق ْ ي ُّ الَّ »ق َّ ةُّ ق َّ زَّ َّ ا لَّمْ ن  لَّى مَّ سِمُّ عَّ ُّق ْ لل َّهِ إ َّ ن  ولَّ إَّ سُّ ا رَّ الُّوإ ي َّ « ق َّ لُّوةُّ ي َّ لل َّ ق َّ وذَّ لَّ إَّ هُّ لْي َّ ق ُّ إَّ ذِّ صَّ ن ْ ي ُّ هِ مَّ

مْ« «   كُّ َّ اجِن  إً إ َّذِى  صَّ ِذ  ا إ  َّ ن  الَّ »إ َّ ق َّ  ق َّ
ى ْ  ى  س َّ ق ِ مْ  حْكُّ ي َّ لَّمْ  ا  اءِ مَّ مَّ إَّلذِّ ى   ق ِ مَّ  كَّ ل َّ جَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ إَّ ِن  َّ  الَّ »إ  ق َّ ا  هَّ ي  ق ِ كْمُّ  إَّلْحُّ ف َّ  ي ْ لَّهُّ كَّ لْث ُّ  ق ُّ اسِ  ق َّ لن  َّ إَّ  ِ وق  ق ُّ ءٍ مِن ْ جُّ

ل َّ مِن ْ   مٍ إ َّق َّ ِ ذِرْهَّ ة َّ إ لأَّف  زَّ س َّ لٍ عَّ ُّ ج  لَّى رَّ ى عَّ عَّ لاً إِذ َّ ُّ ج  اءَّ لَّوْ إ َّن  َّ رَّ مَّ مِهِ إَّلذِّ ي  ِ عْط  عِى   لِي َّ ذ َّ لْمُّ لَّى إَّ ُّ عَّ ن  مِي  لْي َّ ِ إَّ ن  كُّ زَّ لَّمْ ي َّ لِك َّ إ َّوْ إ َّكْي َّ َّ ذ 
لُّوإ كَّ  ي َّ مْ ق َّ هُّ ن  َّ َّ مَّ إ  وْمِ إَّلذ َّ لْق َّ لَّى إَّ لُّ عَّ ُّ ج  ى إَّلز َّ عَّ إ إِذ َّ َّ ذ  ا ِ َّ هِ ق  لَّي ْ ى عَّ عَّ ذ َّ لْمُّ لَّى إَّ ُّ عَّ ن  مِي  لْي َّ ان َّث ِ إَّ مِ وَّ كَّ عِى  إَّلذ َّ ذ َّ لَّى مُّ ُّ عَّ ن  مِي  لْي َّ ان َّث ِ إَّ

لَّ  ى عَّ عَّ ذ َّ لْمُّ لَّ إَّ ن ْ ل َّذ ِ ق َّ هِمُّ إَّ لَّي ْ ِ غُّ إ  ذْق َّ ي ُّ اً ق َّ لاَّن  ُّ لَّ ق  ي َّ اً ق َّ لاَّن  ُّ ون َّ إ َّن  َّ ق  حْلِق ُّ ن َّ ي َّ مْسِي  ح َّ ءَّ ن ِ ى  ح ِ عِى  إ َّن ْ ي َّ ذ َّ لْمُّ لَّى إَّ عَّ هِمْ ق َّ هِ ي ْ لَّي ْ لِف َّ عَّ ى  جُّ
وإ سِمُّ ق ْ ن ْ لَّمْ ي ُّ ا ِ ه َّ ق َّ ي َّ لُّوإ إَّلذِّ ِ ن  وإ ق َّ اءُّ لُّوإ وَّ إ ِن ْ س َّ ي َّ وإ ق َّ اءُّ هُّ وَّ إ ِن ْ س َّ ن ْ وْإ عَّ ق َّ وإ عَّ اءُّ ن ْ س َّ ا ِ حْلِف َّ    ق َّ هِمْ إ َّن ْ ي َّ لَّي ْ ى عَّ عَّ ذ َّ لْمُّ لَّى إَّ ن  َّ عَّ ا ِ ق َّ

ى  وُّ  ل َّي ِ ه ِ إَّ زْي َّ لْق َّ ى إ َّهْلُّ إَّ لُّوإ إ َّذ َّ عَّ ن ْ ق َّ ا ِ لاً ق َّ اي ِ ا لَّهُّ ق َّ َّ لِمْن  ا وَّ لأَّ عَّ َّ لْن  ي َّ ا ق َّ لاً مَّ ُّ ج  ون َّ رَّ مْسُّ مْ ج َّ هُّ ا َّرْض ِ مِن ْ ان َّ ن ِ هُّ وَّ إ ِن ْ كَّ ي َّ هِمْ ذِي َّ ي  ذَّ ق ِ ِ ج 
هُّ مِن ْ  ي ُّ ث ْ ذِي َّ ي َّ ُّذِّ لاَّة ٍ إ  سْلِمٍ « «. ق َّ مُّ إِمْزِى ٍ مُّ ُّ ذَّ ل  طَّ ولُّ »لأَّ ي ُّ ق ُّ ان َّ ي َّ لاَّمُّ كَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ مِي  ن  َّ إ َّ ا ِ الِ ق َّ لْمَّ ث ِ إَّ ي ْ  ن َّ

 
H.5179 - Al-Qasim ibn Muhammad narrated from Ali ibn Abi Hamzah from Abu Basir:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about Qasamah (the collective oath) - where did it originate?  
Imam {a.s} said: “It began with the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his 
family).  
After the conquest of Khaybar, a man from the Ansar was left behind by his 
companions. When they returned to search for him, they found him lying in his blood, 
killed.  
The Ansar came to the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) and 
said:  
‘O’ Messenger of Allah {SWT}, the Jews have killed our companion.' 
The Prophet (peace be upon him and his family) said:  
‘Fifty men from among you must swear an oath that they (Jews) killed him.'  
They said: ‘O’ Messenger of Allah {SWT}, how can we swear about something we did not 
witness?' Prophet {saws} said: ‘Then the Jews will swear an oath.'  
They replied: ‘O’ Messenger of Allah {SWT}, who would believe the Jews?'  
The Prophet (peace be upon him and his family) said:  
‘Then I will pay the blood money for your companion.'" 
I asked Imam {a.s}: "What is the ruling concerning Qasamah?"  
Imam {a.s} said: “Indeed, Allah {SWT}, the Almighty and Majestic, has ruled in matters of 
bloodshed in a way unlike any other matter of people's rights due to the sanctity of 
blood.  
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If a man were to claim against another man ten thousand dirhams, whether less or 
more, the oath would not be upon the claimant but upon the one against whom the 
claim is made.  
However, when a man accuses a group of killing someone, the oath is upon the 
claimant of the blood before it is upon those accused. The claimant must bring fifty 
people to swear that a specific person killed another.  
Then, the accused is handed over to them.  
If they wish, they may forgive him, or if they wish, they may execute him, or if they wish, 
they may accept the blood money (diyyah). 
But if they refuse to swear, then fifty men from the accused group must swear, saying:  
'We did not kill him, nor do we know his killer.'  
If they do so, the people of the village where the murder occurred must pay the blood 
money.  
If it happened in an isolated area, the blood money is paid from the public treasury 
(Bayt Al-Mal). The Commander of the Faithful {a.s} used to say:  
'The blood of a Muslim must never be wasted.'" 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.362 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.100 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.167 • Al-Wafi, Vol.16 p.768 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.156  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

زْي َّ   -  5180 ن َّ ق َّ ي ْ ه ٍ إ َّوْ ن َّ زْي َّ ى  ق َّ لاً ق ِ ي  ي ِ ذُّ ق َّ َّ وج  لٍ ي ُّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ : عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ ه ُّ إ َّ اعَّ مَّ ا َّلَّ سَّ اسُّ  وَّ سَّ ق َّ الَّ »ي ُّ ِ ق َّ ن  ي ْ ي َّ
 .» ث ْ ن َّ مِّ ُّ َّ ص  ب  زَّ هِ إ َّق ْ لَّي ْ ِ ان َّث ْ إ  ا كَّ مَّ هُّ ي ُّ َّ ي   َّ ا  َّ ا ق  مَّ هُّ َّ ن  ي ْ  ن َّ

 
H.5180 - Samaah asked Abu Abdullah {a.s} about a man who is found murdered in a 
village or between two villages.  
Imam {a.s} said: “The distance between them should be measured, and whichever of 
the two is closer to him will be held responsible." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.101  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لِلن  َّ   -  5181 اطاً  ي َّ إِجْي ِ ه ُّ  امَّ سَّ لْق َّ إَّ عِلَّث ِ  ُّ ا ج  ن  َّمَّ ِ : »إ  الَّ لاَّمُّ ق َّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ إ َّن ِى  عَّ ن ْ  ة ُّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ى ر  وَّ إذَّ وَّ رَّ إ َّرَّ إ  َّ ذ  ِ إ  ا  مَّ ي ْ لِكَّ اسِ 

ا لِك َّ ق َّ َّ َّ ذ  اف  ذ  ج َّ إةُّ إ َّجَّ زَّ ث ُّ لأَّ ي َّ ي ْ لاً جَّ ُّ ج  الَّ رَّ ي َّ ع ْ لاً إ َّوْ ي َّ ُّ ج  لَّ رَّ ي ُّ ق ْ اسِق ُّ إ َّن ْ ي َّ لْق َّ لِ«. إَّ ي ْ لْق َّ غَّ مِن َّ إَّ َّ ن   مْي َّ
 
H.5181 - Zurarah narrated from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
"The practice of Qasamah was established as a precaution for people so that if a 
wicked person intended to kill or assassinate someone where no one could see him, 
he would fear this ruling and refrain from committing murder." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.101 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.151  
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CHAPTER 20 – CHAPTER ON THOSE WHO HAVE NO BLOOD MONEY 
IN CASES OF INJURY OR KILLING  

 ُ لٍ ب َاب  ت ْ َوْ ف َ رَاحٍ ا  ِ ي  ج  ه َ لهَُ ف ِ  مَن ْ لأَ ذِي َ

֎ HADITH 5182 – 5193 ֍ 
 

لل َّهُّ عَّ   -   5182 ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ ا رَّ َّ ن  ي ْ : »ن َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى عَّ ُّ عِي سَّ ن  اذُّ ن ْ م َّ ى جَّ وَّ ى  ن َّعْص ِ  رَّ هِ وَّ إ لِهِ ق ِ لَّي ْ
لل َّهُّ عَّ  ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولِ إَّ سُّ ذِ رَّ ي َّ اب ِ وَّ ن ِ لْن َّ ق ِّ إَّ ى  س ِ ل  ق ِ ُّ ج  لَّغَّ رَّ إ إِط َّ َّ ِذ  هِ إ  إي ِ زَّ ُّ ح  ك َّ  جُّ اً مِن ْ ن  زِي  ث ُّ ق َّ ن ْ الَّ »لَّوْ كُّ ق َّ إة   ق َّ رَّ هِ وَّ إ لِهِ مِذ ْ لَّي ْ

 .» » ك َّ ن َّ ي ْ هِ عَّ ا ْب ُّ ن ِ ق َّ  لَّق َّ
 
H.5182 - Hammad ibn Isa narrated from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
"While the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) was in one of 
his rooms, a man peeked through a crack in the door.  
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) had a combing stick in 
his hand and said: ‘If I were close to you, I would have gouged out your eye with it.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.101 • Al-Wafi, Vol.16 p.813 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.66  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ا  -  5183 ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ زٍ ق َّ صِي  ن ِى  ن َّ ن ْ إ َّ ة َّ عَّ مْز َّ ِ إ َّن ِى  جَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّ عَّ زِى   وْهَّ َّ ذٍ إَّلْح  م َّ حَّ ُّ مُّ ن  اسِمُّ ن ْ لْق َّ ى إَّ وَّ هِ   وَّ رَّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ عَّ

لُّوةُّ إ َّ  ي َّ ق َّ وْةُّ ق َّ مَّ زَّ هِمْ ق َّ إي ِ وْرَّ لَّى عَّ ِ زَّ إ  ُّ ط  ن ْ وْمٍ لِي َّ لَّى ق َّ لَّغَّ عَّ لٍ إِط َّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ ِن  َّ إَّلس َّ ه ُّ لَّهُّ إ  الَّ »لأَّ ذِي َّ ق َّ هُّ ق َّ َّ ن  ي ْ ُّوإ عَّ ن  ق َّ وةُّ إ َّوْ ق َّ جُّ زَّ َّ وْ ج 
لل َّهِ  إَّ ولُّ  سُّ رَّ ةُّ  اءَّ َّ ح  ق َّ ا  لاَّلِهَّ ج ِ مِن ْ  هِ  ي ِ زَّ ْ ح  جُّ ى   ق ِ ل   ُّ ج  رَّ لَّغَّ  إِط َّ إ لِهِ  وَّ  هِ  لَّي ْ عَّ لل َّهُّ  إَّ ل َّى  لل َّهِ صَّ إَّ ولَّ  سُّ إ لِهِ   رَّ وَّ  هِ  لَّي ْ عَّ لل َّهُّ  إَّ ل َّى  صَّ

َّ ن ِ  ا  ق َّ ق ْ صٍ لِي َّ ق َّ مِس ْ هِ« «. ن ِ ك َّ ن ِ ن َّ ي ْ ا ْب ُّ عَّ ق َّ َّ لِى  لَّق َّ ن َّث   ي ث ُّ لَّوْ ي َّ ِ ن  ا ج َّ إةُّ »ي َّ اذَّ َّ ن  لَّق َّ ق َّ طَّ ذِ إِن ْ ةُّ ق َّ ذَّ َّ ج  وَّ هُّ ق َّ َّ ن  ي ْ  هِ عَّ
 
H.5183 - Al-Qasim ibn Muhammad Al-Jawhari narrated from Ali ibn Abi Hamzah from 
Abu Basir, who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who spies on a group of people to look at their 
private matters, and they strike him, killing him, injuring him, or gouging out his eye.  
Imam {a.s} said: “There is no blood money (diyyah) for him. The Messenger of Allah {SWT} 
(peace be upon him and his family) once had a man peep into his room through a 
crack, so the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) approached 
him with an arrowhead to gouge out his eye, but he found that the man had left.  
The Prophet (peace be upon him and his family) then called out to him, saying: 'O’ 
wicked one! Had you remained there, I would have gouged out your eye with it.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.102  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5184 -  .» ه َّ لَّهُّ لاَّ ذِي َّ اضُّ ق َّ صَّ لْق ِ لَّهُّ إَّ ي َّ ن ْ ق َّ لاَّمُّ : »مَّ ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ زٍ وَّ إ َّن ُّو عَّ عْق َّ َّ الَّ إ َّن ُّو ج   وَّ ق َّ

 
H.5184 - Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} and Abu Abdullah Imam Jafar 
ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
"Whoever is killed through legal retribution (qisas), there is no blood money (diyyah) 
for him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.102 • Al-Wafi, Vol.16 p.811 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.64 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.64  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ن ْ ن َّ   -   5185 لاَّمُّ : »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ إ َّن ُّو عَّ الَّ ق َّ الِذٍ ق َّ ِ ج َّ ن  ان َّ ن ْ مَّ لَّي ْ ن ْ سُّ الِمٍ عَّ ُّ سَّ ن  امُّ ن ْ ى هِس َّ وَّ َّ وَّ رَّ ذِى  اعْي ُّ ى ق َّ ذَّ اعْي َّ إ َّ ق َّ ذَّ

 .» ذَّ لَّهُّ وَّ لاَّ ق َّ هِ ق َّ لَّي ْ  عَّ
 
H.5185 - Hisham ibn Salim narrated from Sulayman ibn Khalid, who said:  
Abu Abdullah {a.s} said: “Whoever initiates aggression and is then retaliated against, 
there is no retribution (qisas) for him." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.292 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.102 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.208 • Al-Wafi, Vol.16 p.808 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.60 • Al-Fusul Al-Muhimmah, Vol.2 p.527  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لَّى إَّ   -   5186 ظُّ عَّ سْق ُّ لِ ي َّ ُّ ج  ى  إَّلز َّ لاَّمُّ : ق ِ ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ا عَّ ذِهِمَّ ن ْ إ َّجَّ سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ لاَّءُّ عَّ لْعَّ ى إَّ وَّ لُّهُّ وَّ رَّ ي ُّ ق ْ ي َّ لِ ق َّ ُّ ج  لز َّ
هِ«.  لَّي ْ ءَّ عَّ ى ْ الَّ »لأَّ س َّ  ق َّ

 
H.5186 - Al-Alaa narrated from Muhammad ibn Muslim from one of the two Imams 
(peace be upon them) regarding a man who accidentally falls onto another man and 
kills him.  
Imam {a.s} said: “There is nothing upon him (no liability)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.102 • Al-Istibsar, Vol.4 p.280  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لاَّمُّ ق َّ  - 5187 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ِى ِّ عَّ َّ لْكِن  احِ إَّ َّ ن   ن ْ إ َّن ِى  إَّلص َّ لِ عَّ ي ْ ص َّ لْق ُّ ُّ إَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ى   وَّ رَّ ان   ق ِ ي َّ ان َّ صِن ْ : »كَّ الَّ
مْ  هُّ ذُّ ى إ َّجَّ مَّ زَّ مْ ق َّ ارٍ لَّهُّ طَّ ا َّج ْ ون َّ ن ِ ُّ ن  لْعَّ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زِ إَّ ِ إ َّمِي  ن  مَّ لَّى   ر َّ ِ لِك َّ إ  َّ غَّ ذ  ق ِ زُّ هِ ق َّ ِ اجِن  ه َّ صَّ اعِي َّ ن َّ ق  َّ رَّ ذَّ زِةِ ق َّ طَّ ح َّ ن ِ

زُّ  إ َّ إ َّمِي  رَّ ذَّ إرِ ق َّ ذ َّ الَّ جَّ ذْ ق َّ َّن  َّهُّ ق َّ ا  ِ ه َّ ن  َّ ن  ي ِّ َّ لْن  إمِى  إَّ امَّ إَّلز َّ َّق َّ ا  َّ لاَّمُّ ق  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زِ إَّ اضَّ    إ َّمِي  صَّ لْق ِ هُّ إَّ ن ْ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ إَّ
 َّ م  « «. ي ُّ رَّ ذ  َّ ن ْ جَّ رَّ مَّ ذْ إ َّعْذ َّ الَّ »ق َّ  ق َّ
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H.5187 - Muhammad ibn Al-Fudayl narrated from Abu Al-Ṣabbah Al-Kinani from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said:  
"During the time of the Commander of the Faithful {a.s}, some children were playing with 
their arrows. One of them shot his arrow and broke his companion's front tooth. The 
matter was brought to the Commander of the Faithful {a.s}.  
The shooter presented evidence that he had warned by saying, 'Be careful!' So, the 
Commander of the Faithful {a.s} dismissed the retribution (qisas) from him and then 
said:  
‘The one who gives a warning has fulfilled his responsibility.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.102  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ ي َّ   -   5188 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ مِعْث ُّ إ َّ الَّ سَّ ان ٍ ق َّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ى عَّ حْي َّ ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ إن  وَّ ق ْ ى صَّ وَّ لٍ  وَّ رَّ ُّ ج  ى  رَّ : ق ِ ولُّ ق ُّ

سَّ عَّ  الَّ »لَّي ْ لاً ق َّ ي َّ ق ْ هُّ مَّ ان َّث ْ مِن ْ ا َّصَّ زٍ ق َّ َّ ح  هُّ ن ِحَّ ي ْ مَّ زَّ إماً ق َّ زَّ ا جَّ سِهَّ ق ْ َّ لَّى ن  إ َّة ً عَّ إذَّ إِمْزَّ ز  َّ إ َّرَّ لل َّهِ عَّ ن َّ إَّ ي ْ ا وَّ ن َّ هَّ َّ ن  ي ْ ا ن َّ مَّ ي  ء  ق ِ ى ْ ا س َّ هَّ لَّي ْ
 .» هُّ مَّ رَّ ذَّ ذْلٍ إ َّهْذَّ امٍ عَّ ِمَّ لَّى إ  ِ ث ْ إ  مَّ ذِّ ن ْ ق ُّ ا ِ ل َّ ق َّ َّ  وَّ ج 

 
H.5188 - Safwan ibn Yahya narrated from Abdullah ibn Sinan, who said:  
I heard Abu Abdullah {a.s} say regarding a man who tried to force himself unlawfully 
upon a woman, and she struck him with a stone, causing his death.  
Imam {a.s} said: “There is nothing upon her in what is between her and Allah {SWT}, the 
Majestic. And if she is brought before a just Imam, he will dismiss his (attackers’) blood 
(declare it as wasted)." 
 

[REFERENCES] Al-Nawadir (Lil-Ash’ari), Vol.1 p.156 • Al-Kafi, Vol.7 p.291 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 
p.103 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.165 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.206 • Al-Wafi, Vol.16 p.809 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.61 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.233  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5189  -   ُّ ج  لَّى رَّ إ عَّ ذَّ لٍ عَّ ُّ ج  ا رَّ مَّ ُّ ي   : »إ َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى ِّ عَّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  اذ  عَّ م َّ ى جَّ وَّ هُّ وَّ رَّ عَّ ق َّ ذَّ هُّ ق َّ زِن َّ ص ْ لٍ لِي َّ

هِ«.  لَّي ْ ءَّ عَّ ى ْ لاَّ س َّ لَّهُّ ق َّ ي َّ هُّ إ َّوْ ق َّ جَّ زَّ َّ ح  سِهِ ق َّ ق ْ َّ ن ْ ن   عَّ
 
H.5189 - Hammad narrated from Al-Halabi from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
"If any man attacks another man to strike him, and the latter defends himself and 
injures or kills the attacker, then there is nothing upon him (no liability)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.103 • Al-Wafi, Vol.16 p.808 • Al-Fusul Al-Muhimmah, 
Vol.2 p.527  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّلس َّ   -  5190 لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ زٍ ق َّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لٍ  وَّ رَّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ

هِ مِن ْ   لَّي ْ ءَّ عَّ ى ْ لاَّ س َّ لَّهُّ ق َّ ي َّ ق َّ سِهِ ق َّ ق ْ َّ ن ْ ن  هُّ عَّ عَّ ق َّ ذَّ ةُّ ق َّ إذَّ ان َّ إ َّرَّ الَّ إ ِن ْ »كَّ اً ق َّ ون  ُّ ن  ْ ح  لَّ مَّ ي َّ هُّ ق َّ ي َّ هُّ ذِي َّ ي ُّ ي َّ رَّ ى وَّ عْطَّ ه ٍ وَّ ي ُّ ذٍ وَّ لأَّ ذِي َّ وَّ ق َّ
ذَّ  وَّ لاَّ ق َّ ةُّ ق َّ إذَّ ُّ إ َّرَّ ُّون  ن  ْ ح  ون َّ إَّلْمَّ كُّ زِ إ َّن ْ ي َّ ي ْ َّ لَّهُّ مِن ْ ع  ي َّ ان َّ ق َّ ن ْ كَّ ا ِ الَّ »ق َّ ن َّ « ق َّ سْلِمِي  لْمُّ الِ إَّ ث ِ مَّ ي ْ ى إ َّن  َّ مِن ْ ن َّ هُّ وَّ إ َّرَّ اذُّ مِن ْ ق َّ ن ْ لأَّ ي ُّ  لِمَّ

الِ  ى  مَّ ه َّ ق ِ ي َّ لِهِ إَّلذِّ اي ِ لَّى ق َّ هِ«. عَّ لَّي ْ ِ ُّ إ  وب  ي ُّ ل َّ وَّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ زُّ إَّ ق ِ ع ْ سْي َّ ِ وَّ ي َّ ُّون  ن  ْ ح  ه ِ إَّلْمَّ ي َّ رَّ لَّى وَّ ِ ا إ  هَّ عُّ ذْق َّ  هِ ي َّ
 
H.5190 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Ri’ab from Abu Basir, who said:  
I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} about a man who killed a 
mentally ill person.  
Imam {a.s} said: “If the mentally ill person had intended to harm him and the man 
defended himself and killed him, then there is neither retribution (qisas) nor blood 
money (diyyah) upon him. However, his heirs should be given the blood money from 
the public treasury (Bayt Al-Mal) of the Muslims." 
Imam {a.s} further said: “But if the man killed him without the mentally ill person 
intending to harm him, then there is no retribution for someone who cannot be 
avenged, but I believe that the killer must pay the blood money from his own wealth to 
the heirs of the mentally ill person.  
He must also seek forgiveness from Allah {SWT}, the Almighty and Majestic, and repent 
to Him {SWT}." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.294 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.103 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.2 p.543 • 
Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.231 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.594 • Al-Wafi, Vol.16 p.667 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.29 p.71 • Bihar Al-Anwar, Vol.101 p.389  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هُّ   -  5191 َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان َّ عَّ مَّ ي ْ لًّى إ َّن ِى  عُّ عَّ ن ْ مُّ زٍ عَّ ي  ُّ ن َّس ِ ن  زُّ ن ْ عْق َّ َّ ى ج  وَّ هُّ وَّ رَّ ي ْ ي َّ س ِ لٍ ع َّ ُّ ج  ن ْ رَّ  عَّ

هَّ  ِ اجِن  ب ْ ن ِصَّ زَّ ق َّ َّ ن  ه َّ ق َّ إن  َّ زَّ إَّلذ َّ َّ ج  ز َّ ا ق َّ هَّ لِك َّ مِن ْ َّ ى َّ ذ  س ِ َّةُّ وَّ ج َّ ا  طَّ ب ْ إ َّن ْ ي َّ إذَّ َّرَّ ا  َّ ه   ق  إن  َّ سَّ  ذَّ الَّ »لَّي ْ ق َّ ةُّ ق َّ زُّ ي ْ َّ زْح  إ َّوْ ع  ُّ ان َّ ج  كَّ هُّ ق َّ ي ْ عَّ زَّ صَّ ا ق َّ
 .» ارُّ َّ ن  ُّ سِهِ وَّ هِى َّ إَّلْح  ق ْ َّ ن ْ ن  زَّ عَّ َّ ج  ا ر َّ ن  َّمَّ ِ ان   إ  مَّ هِ ص َّ لَّي ْ  عَّ

 
H.5191 - Jafar ibn Bashir narrated from Mualla Abu Uthman from Abu Abdullah Imam 
Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said:  
I asked Imam {a.s} about a man who was approached by an animal that was about to 
trample him, and fearing harm from it, he shouted at the animal, causing it to panic 
and throw off its rider, resulting in injury or something similar.  
Imam {a.s} said: “There is no liability upon him. He merely repelled the harm from 
himself, and the animal (dabbah) is considered Al-jubar (i.e., its resulting harm carries 
no compensation)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.103  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ    -  5192 هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ َّ عَّ وب  ُّ ي   ن ْ إ َّن ِى  إ َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ة ُّ وَّ رَّ وْرَّ : »عَّ الَّ ق َّ

 َّ ن  اةُّ مُّ َّ ن  ي ْ عَّ لِهِ ق َّ ِ ز  ن ْ ى  مَّ مِن ٍ ق ِ و ْ لَّى مُّ لَّغَّ عَّ ِ إِط َّ ن  الَّ »مَّ « وَّ ق َّ إم  زَّ ِ جَّ مِن  و ْ لْمُّ لَّى إَّ ِ عَّ مِن  و ْ لْمُّ الِ وَّ إَّ لْك َّ إَّلْحَّ ي ِ ى   ِ ق ِ مِن  و ْ ِ لِلْمُّ ان  ي َّ اجَّ
ذَّ  حَّ َّ ن ْ ج  الِ وَّ مَّ لْك َّ إَّلْحَّ ى  ي ِ ِ ق ِ مِن  و ْ اح  لِلْمُّ َّ ن  هُّ مُّ مُّ ذَّ هِ ق َّ ن ِ ِذ ْ زِ إ  ي ْ ع َّ لِهِ ن ِ ِ ز  ن ْ ى  مَّ مِن ٍ ق ِ و ْ لَّى مُّ زَّ عَّ مَّ ن ْ ذَّ هُّ   مَّ ن َّ ذ  َّ هُّ وَّ كَّ ي َّ َّ و  ُّ ُّن  لاً ن  زْسَّ اً مُّ ي   ِ ن  َّ ن 

لْث ُّ لَّهُّ إ َّ  ق ُّ الَّ ق َّ « ق َّ اح  ن َّ هُّ مُّ مُّ ذَّ هُّ ق َّ َّ مِن ْ زِى  لل َّهِ وَّ ن َّ َّ مِن َّ إَّ زِى  اماً ن َّ ِمَّ ذَّ إ  حَّ َّ ن ْ ج  الَّ »مَّ ق َّ الُّهُّ ق َّ ا جَّ مْ مَّ كُّ امَّ مِن ْ لْأ مَِّ ذَّ إَّ حَّ َّ ن ْ ج  ث َّ مَّ إ َّي ْ  رَّ
لل َّهِ وَّ مَّ  ُّ إَّ هُّ ذِي ن  َّ ن  لل َّهِ وَّ ذِي  امَّ مِن َّ إَّ لْأ مَِّ َّن  َّ إَّ ِ إَّلْأ سِْلاَّمِ لِأ  ن  ذ   عَّ زْي َّ ز  مُّ اق ِ وَّ كَّ هُّ هِ ق َّ ِ زِ وَّ مِن ْ ذِي ن  ز  وَّ ن ْ ن َّ اق ِ وَّ كَّ هُّ لل َّهِ ق َّ ِ إَّ َّ مِن ْ ذِي ن  ى 

الَّ »وَّ مَّ  الَّ « ق َّ ا ق َّ ل َّ مِم َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ لَّى إَّ ِ َّ إ  وب  ي ُّ غَّ وَّ ي َّ ِ زْج  لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ الِ إ  لْك َّ إَّلْحَّ ى  ي ِ اح  ق ِ َّ ن  هُّ مُّ مُّ الَّهُّ ذَّ زِي ذُّ مَّ مِن ٍ ي ُّ و ْ مُّ ك َّ ن ِ ي َّ ن ْ ق َّ
لْك َّ  ى  ي ِ ِ ق ِ مِن  و ْ اح  لِلْمُّ َّ ن  هُّ مُّ مُّ ذَّ هُّ ق َّ سَّ َّق ْ الِ«. وَّ ن  لْحَّ  إَّ

 
H.5192 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abu Ayyub from Muhammad ibn Muslim 
from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said:  
"The privacy (awrah) of a believer is forbidden upon another believer."  
Imam {a.s} also said: “Whoever spies on a believer in his home, his eyes are lawful to 
the believer in that situation. Whoever forcefully enters upon a believer in his home 
without his permission, his blood is lawful to the believer in that situation. And 
whoever denies the Prophethood of a divinely sent prophet and rejects him, his blood 
is lawful." 
I then asked Imam {a.s}: "What about someone who rejects the Imam from among you 
(Ahlulbayt {a.s}) - what is his status?"  
Imam {a.s} replied: “Whoever rejects an Imam has disassociated from Allah {SWT}, and 
Allah {SWT} has disassociated from him, as well as from his religion. He is a disbeliever, 
an apostate from Islam, because the Imam is appointed by Allah {SWT}, and his religion 
is the religion of Allah {SWT}.  
Whoever disassociates from the religion of Allah {SWT} is a disbeliever, and his blood is 
lawful in that situation unless he repents and returns to Allah {SWT}, the Almighty and 
Majestic, from what he has said." 
Imam {a.s} further said: “Whoever attacks a believer intending to harm his wealth or his 
life, his blood is lawful to the believer in that situation." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.104 • Al-Ikhtisas, Vol.1 p.259 • Al-Wafi, Vol.16 p.809 • 
Bihar Al-Anwar, Vol.76 p.225  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لَّى إَّ   -  5193 غُّ عَّ ق َّ لِ ي َّ ُّ ج  ى  إَّلز َّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ ي ْ ُّكَّ ِ ن  ن  ِ إِن ْ ن  الٍ عَّ ص  َّ ُّ ق َّ ن  ى إِن ْ وَّ اب َّ وَّ رَّ مَّ لُّهُّ ق َّ ي ُّ ق ْ ي َّ لِ ق َّ ُّ ج  لز َّ

لِ«.  َّسْق َّ لْأ  لَّى إَّ ءَّ عَّ ى ْ الَّ »لأَّ س َّ َّعْلَّى ق َّ لْأ   إَّ
 
H.5193 - Ibn Faddal narrated from Ibn Bukayr from Abu Abdullah {a.s} regarding a man 
who falls upon another man and kills him, and the one on top dies.  
Imam {a.s} said: “There is no liability upon the one below.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.104 • Al-Wafi, Vol.16 p.820 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.57   
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CHAPTER 21 – CHAPTER ON RETALIATION (QISAS) AND THE 
AMOUNT OF BLOOD MONEY (DIYYAH)  

 ُ ه ِ ب َاب  ي َ لَغ ِ الدِّ وَذِ وَ مَن ْ  الْق َ

֎ HADITH 5194 – 5222 ֍ 
 

5194   -   ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ الِذٍ ق َّ ِ ج َّ ن  ان َّ ن ْ مَّ لَّي ْ ن ْ سُّ الِمٍ عَّ ُّ سَّ ن  امُّ ن ْ ى هِس َّ وَّ صاً رَّ َّ ن ِعَّ زِب  ُّ لٍ ص 
مْ وَّ   َّعَّ الَّ »ن  ولِ ق َّ ي ُّ ق ْ لْمَّ اءِ إَّ لَّى إ َّوْلِي َّ ِ لُّ إ  اي ِ لْق َّ غُّ إَّ ذْق َّ ي ُّ لَّ إ َّ  ي ِ ى ق ُّ ي  َّ هُّ جَّ ن ْ غْ عَّ زْق َّ ي ُّ لَّمْ  ُّ ق َّ ار  َّ ح  ي ُّ هِ وَّ لَّكِن ْ  عْن َّث َّ ن ِ ي ُّ ُّ إ َّن ْ  ك  زَّ ي ْ لَّكِن ْ لأَّ ي ُّ

هِ«.  لَّي ْ  عَّ
 
H.5194 - Hisham ibn Salim narrated from Sulayman ibn Khalid, who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who was struck with a stick and was not released 
until he was killed. Should the killer be handed over to the heirs of the slain?  
Imam {a.s} said: “Yes, but he should not be left for them to abuse; rather, retribution 
should be carried out upon him.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.104 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.157 • Al-Wafi, Vol.16 
p.592 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.39  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ة ِ   -  5195 ذِي ذَّ الْحَّ لُّ ن ِ ُّ ج  َّ إَّلز َّ ب  زَّ إ ص َّ َّ ذ  ِ : »إ  الَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ هُّ عَّ ن ْ لِك ِ عَّ لْمَّ ذِ إَّ ن ْ ُّ عَّ ن  لُّ ن ْ ص ْ لْق َّ ى إَّ وَّ الَّ    وَّ رَّ « ق َّ مْذُّ لْعَّ لِك َّ إَّ ذ َّ ق َّ

 ُّ زِب  ص ْ لُّ ي َّ ُّ ج  وَّ إَّلز َّ ة ُّ إ َّ هُّ ارَّ ق  َّ ه ُّ وَّ إَّلْكَّ ي َّ هِ إَّلذِّ ي  ى  ق ِ ل َّذ ِ ا ِ إَّ طَّ ِ إَّلْح َّ ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  إ وَّ سَّ َّ ذ  ا ِ َّ لْث ُّ ق  مْ« ق ُّ عَّ َّ الَّ »ن  لَّهُّ ق َّ ي ْ ذُّ ق َّ م َّ عَّ ي َّ لاَّ ي َّ لَّ ق َّ ُّ ج   إَّلز َّ
 .» ه   ة   وَّ ذِي َّ ارَّ ق  َّ هِ كَّ لَّي ْ هِ وَّ عَّ ي  ُّ ق ِ ك   س َّ ى  لأَّ ي ُّ ل َّذ ِ ُّ إَّ ا  طَّ لِك َّ إَّلْح َّ َّ الَّ »ذ  لاً ق َّ ُّ ج  َّ رَّ اب  ا َّصَّ اً ق َّ ن  ي ْ ى س َّ مَّ  رَّ

 
H.5195 - Al-Fadl ibn Abd Al-Malik narrated from Imam {a.s} that he said:  
“If a man strikes with an iron weapon, that is considered intentional killing (Al-‘amd).”  
He said: “I asked Imam {a.s} about accidental killing (khata) for which blood money 
(diyyah) and expiation (kaffarah) are required - would this include a man who strikes 
another without intending to kill him? 
Imam {a.s} replied: “Yes."  
I then asked: “What if he throws something and it hits a man?"  
Imam {a.s} said: “That is unquestionably accidental killing, and it requires both expiation 
and blood money." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.105 • Al-Wafi, Vol.16 p.591  
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 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ   -  5196 ولُّ ق َّ ق ُّ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ مِعْث ُّ إ َّ الَّ سَّ ان ٍ ق َّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ زُّ عَّ لن  َّص ْ ى إَّ وَّ هِ   وَّ رَّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ إ َّمِي 

زِ إ َّوْ  َّ ح  الْحَّ وْطِ إ َّوْ ن ِ الس َّ لَّ ن ِ ي َّ ق ْ مْذِ إ َّن ْ ي ُّ لْعَّ هِ إَّ ن ْ ا ِ س ِ طَّ ى  إَّلْح َّ لاَّمُّ : »ق ِ لِ  إَّلس َّ لْأ نِ ِ ه   مِن َّ إَّ َّ ُّ وَّ هِى َّ مِان  ل َّظ  ع َّ لِك َّ ي ُّ َّ ه َّ ذ  ن  َّ ذِي َّ ِ ا إ  صَّ الْعَّ  ن ِ
ُّون ٍ وَّ إَّ  ه َّ لَّن  َّ ن  ون َّ إِن ْ لاَّي ُّ ه ً وَّ ي َّ ون َّ جِق  َّ لاَّي ُّ ا وَّ ي َّ امِهَّ ِلِ عَّ ار  لَّى ن َّ ِ ه ٍ إ  ي  َّ ِ ن  ن َّ ي َّ ي ْ ه ً ن َّ لِق َّ ون َّ ج َّ ا إ َّرْن َّعُّ هَّ ي  ه ً ق ِ ون َّ جِق  َّ لاَّي ُّ هِ ي َّ ي  ُّ ق ِ ون  كُّ ُّ ي َّ ا  طَّ لْح َّ

ون َّ  لاَّي ُّ ِ مِ   وَّ ي َّ رِق  زٍ مِن َّ إَّلْوَّ عِي  لِّ ن َّ ه ُّ كُّ مَّ ي  زٍ وَّ ق ِ كَّ َّ ُّون ٍ ذ  ن َّ لَّن  ون َّ إِن ْ زُّ اض ٍ وَّ عِس ْ ح َّ ه َّ مَّ َّ ن  ون َّ إِن ْ زُّ ُّون ٍ وَّ عِس ْ ه َّ لَّن  َّ ن  ون َّ إِن ْ زُّ ه   وَّ عِس ْ َّ ان 
 .» اة ً ون َّ س َّ زُّ لِ عِس ْ لْأ نِ ِ إجِذٍ مِن َّ إَّ لِّ وَّ ه ُّ كُّ مَّ ي  مِ ق ِ َّ ن  لْع َّ زَّ وَّ مِن َّ إَّ ي  ان ِ َّ ن  ة ُّ ذَّ زَّ س َّ ماً إ َّوْ عَّ  ذِرْهَّ

 
H.5196 - Al-Naḍr narrated from Abdullah ibn Sinan, who said:  
I heard Abu Abdullah {a.s} say that the Commander of the Faithful {a.s} said:  
"In the case of accidental killing resembling intentional killing (khaṭaʾ shibh Al-Amd), 
such as when someone is killed with a whip, a stone, or a stick, the blood money 
(diyyah) is made more severe. It is one hundred camels, among which are forty 
pregnant camels between the second and fourth year, thirty mature she-camels 
(hiqqah), and thirty young she-camels (ibnat labun). 
For unintentional accidental killing (khaṭaʾ), the blood money is thirty mature she-
camels (hiqqah), thirty young she-camels (ibnat labun), twenty one-year-old she-
camels (ibnat makhaḍ), and twenty male young camels (ibn labun). The value of each 
camel in silver is one hundred and twenty dirhams or ten dinars. In sheep, the value of 
each camel is equivalent to twenty sheep." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.281 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.105 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.158 • Al-Istibsar, Vol.4 p.259 • Nuzhat Al-Nazir, Vol.1 p.133 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.609 • Al-Wafi, Vol.16 
p.600 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.199  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5197   -   ُّ ه   مِن ْ ق  َّ الَّ »مِان  ق َّ مْذِ ق َّ لْعَّ ه ِ إَّ ن ْ ذِي َّ لاَّمُّ : عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ هْث ٍ إ َّ ُّ وَّ ن  ه ُّ ن ْ اوِي َّ عَّ ا َّلَّ مُّ ان ِّ وَّ سَّ سَّ لِ إَّلْمَّ لْأ نِ ِ ولَّه ِ إَّ حُّ

مِ«.  َّ ن  لْع َّ ولَّه ِ إَّ حُّ ون َّ مِن ْ ق ُّ زُّ لٍ عِس ْ مَّ َّ لِّ ج  ان َّ كُّ كَّ مَّ ن ْ ق َّ كُّ ن ْ لَّمْ ي َّ ا ِ  ق َّ
 
H.5197 - Muawiyah ibn Wahb asked Abu Abdullah {a.s} about the blood money (diyyah) 
for intentional killing.  
Imam {a.s} said: “It is one hundred mature male camels. If they are not available, then 
for each camel, twenty mature male sheep are to be given in its place." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.106  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لَّي ْ   -  5198 زٍ عَّ عْق َّ َّ لَّ إ َّن ُّو ج  ن ِ : سُّ الَّ لِى ِّ ق َّ ْ ذٍ إَّلْعِح  ي ْ زَّ ُّ ن ْ ن  ى ِّ عَّ ق ِ زَّ ي ْ زٍ إَّلص َّ ص ِ ن ْ ج َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ن ْ وَّ رَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ

 ُّ ى ج  ي  َّ ة ُّ جَّ اذَّ هَّ صِح َّ إَّلس  َّ ُّ وَّ لَّمْ ي َّ ذ  هِ إَّلْحَّ لَّي ْ مْ عَّ ق َّ ي ُّ لَّمْ  ذإً ق َّ مِّ عَّ ي َّ لاً مُّ ُّ ج  لَّ رَّ ي َّ لٍ ق َّ ُّ ج  زِي ن َّ رَّ إ ج َّ وْماً  ِن  َّ ق َّ َّ إ  م  لُّهُّ ي ُّ ق ْ َّ عَّ ث  هَّ ولِظَّ وَّ ذ َّ
وَّ  لَّهُّ وَّ هُّ ي َّ ن َّ ق َّ لَّهُّ جِي  ي َّ ن  َّهُّ ق َّ َّ هِ إ  لَّي ْ وإ عَّ هِذُّ الَّ »إ ِن ْ س َّ ق َّ لَّهُّ ق َّ ي َّ ن  َّهُّ ق َّ َّ ولِظَّ إ  ا ج ُّ عْذَّ مَّ هِ ن َّ لَّي ْ وإ عَّ هِذُّ هِ عِل َّه   مِن ْ   س َّ سَّ ن ِ حِي ح  لَّي ْ صَّ

ذُّ  هَّ س ْ ِن ْ لَّمْ ي َّ لَّ وَّ إ  ي ِ لٍ ق ُّ ق ْ اذِ عَّ سَّ لِ وَّ ق َّ اي ِ لْق َّ الِ إَّ ه ُّ مِن ْ مَّ ي َّ ولِ إَّلذِّ ي ُّ ق ْ لْمَّ ه ِ إَّ ي َّ رَّ لَّى وَّ ِ غَّ إ  ق ِ ُّ ذُّ ف  عْزَّ ال  ي ُّ ان َّ لَّهُّ مَّ لِك َّ وَّ كَّ ذ َّ هِ ن ِ لَّي ْ وإ عَّ
سْلِمٍ «.  مُّ إِمْزِى ٍ مُّ لُّ ذَّ طَّ ن ْ ن َّ وَّ لأَّ ي ُّ سْلِمِي  لْمُّ الِ إَّ ث ِ مَّ ي ْ ه ُّ مِن ْ ن َّ ي َّ ُّعْطِى َّ إَّلذِّ الأً إ  ك ْ مَّ زُّ ي ْ ِن ْ لَّمْ ي َّ  إ 
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H.5198 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Khidr Al-Sayrafi from Burayd Al-Ijli, who 
said: Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} was asked about a man who 
intentionally killed another man, but the legal punishment (hadd) was not carried out 
on him, and the testimony against him was not confirmed until he lost his sanity and 
became mentally unstable.  
Later, another group testified after his insanity that he had committed the murder. 
Imam {a.s} said: "If they testified that he killed the man at the time of the murder while 
he was sound in mind and had no mental illness, then he should be executed.  
But if they did not testify to that, and he had known wealth, the blood money (diyyah) 
should be paid to the heirs of the murdered person from the killer's wealth.  
If he left no wealth, the blood money should be paid from the public treasury (Bayt Al-
Mal) of the Muslims, for the blood of a Muslim must not be wasted." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.295 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.106 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.232 • Al-Wafi, Vol.16 p.668 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.72  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ان َّ عِ   -  5199 كَّ ةُّ ق َّ لَّذَّ ا وَّ اهَّ َّعْطَّ ا  زإً ق َّ ن ْ ِ زَّ ط  َّ ج  ا ْ لٍ إِسْي َّ ُّ ج  ن ْ رَّ لل َّهِ ع: عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ الِذٍ إ َّ ُّ ج َّ ن  ُّ ن ْ ان  مَّ لَّي ْ ا َّلَّ سُّ ث ِ وَّ سَّ لَّق َّ طَّ ان ْ ا ق َّ هَّ ذَّ ن ْ
هِ وَّ إَّلط ِّ  غَّ ن ِ ِ ن  ا صُّ ى مَّ ذْرَّ لاَّ ي ُّ لَّذِ ق َّ الْوَّ زُّ ن ِ ن ْ ان َّث ِ إَّلط ِّ ع َّ ى ق َّ زَّ ُّج ْ ب ْ إ  زَّ َّ ج  ا ْ اسْي َّ زُّ ق َّ ن ْ «. إَّلط ِّ امِلَّه ً ه ُّ كَّ ي َّ الَّ »إَّلذِّ ى ق َّ اق َّ كَّ زُّ لأَّ ي ُّ  ن ْ

 
H.5199 - Sulayman ibn Khalid asked Abu Abdullah {a.s} about a man who hired a wet 
nurse and entrusted his child to her. While the child was with her, the wet nurse went 
and hired another woman to care for the child.  
This second wet nurse then disappeared with the child, and it became unknown what 
happened to the child, and the original wet nurse could not be held accountable.  
Imam {a.s} said: “The full blood money (diyyah) must be paid." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.106 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.161 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.10 p.222 • Al-Wafi, Vol.16 p.831 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.267  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ق ْ   -  5200 ذَّ مَّ ِ ج  لٍ وُّ ُّ ج  ن ْ رَّ لل َّهِ ع عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ ى ٍّ ق َّ ِ جَّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ اءَّ  وَّ رَّ َّ ح  ولأً ق َّ ي ُّ

 ً ا  طَّ هُّ ج َّ لْي ُّ ي َّ ا ق َّ َّ ن  زُّ إ َّ الَّ إَّلْأ ج َّ مْذإً وَّ ق َّ هُّ عَّ لْي ُّ ي َّ ا ق َّ َّ ن  ا إ َّ مَّ هُّ ذُّ الَّ إ َّجَّ ق َّ هِ ق َّ لِي ِّ لَّى وَّ ِ ِ إ  لاَّن  ُّ ج  مْذِ  رَّ لْعَّ ِ إَّ اجِث  وْلِ صَّ ق َّ ذ َّ ن ِ وَّ إ َّج َّ الَّ »إ ِن ْ هُّ ق َّ ق َّ
ِ إَّلْ  اجِث  لَّى صَّ سَّ لَّهُّ عَّ لَّي ْ ا ِ ق َّ طَّ ِ إَّلْح َّ اجِث  وْلِ صَّ ق َّ ذ َّ ن ِ وَّ إ َّج َّ ء  وَّ إ ِن ْ هُّ ى ْ ا ِ س َّ طَّ ِ إَّلْح َّ اجِث  لَّى صَّ سَّ لَّهُّ عَّ لَّي ْ «. ق َّ ء  ى ْ مْذِ س َّ  عَّ

 
H.5200 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Al-Hasan ibn Hayy, who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who was found murdered. Two men came to 
guardian of the victim; one of them said: “I killed him intentionally," and other said: “I 
killed him by mistake."  
Imam {a.s} said: “If guardian accepts the statement of one who confessed to intentional 
killing, then he has no claim against the one who confessed to accidental killing.  
And if he accepts the statement of the one who confessed to accidental killing, then 
he has no claim against the one who confessed to intentional killing." 
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[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.289 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.106 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.172 • Al-Wafi, Vol.16 p.774 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.141  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
: كَّ   -  5201 ولُّ ق ُّ لَّى ي َّ ن َّ إ َّن ِى  لَّي ْ مِعْث ُّ إِن ْ الَّ سَّ ِ ق َّ اح  ح  َّ ِ إَّلْحَّ ن  ِ ن ْ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ه ُّ  وَّ رَّ ي َّ ان َّث ِ إَّلذِّ

هِ وَّ إ لِهِ ي ُّ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ ا رَّ هَّ ز َّ َّق َّ ا  َّ لِ ق  لْأ نِ ِ ه ً مِن َّ إَّ َّ ه ِ مِان  اهِلِي  َّ َّ ى  إَّلْح  ة ٍ وَّ ق ِ زَّ ق َّ ى ْ ن َّ ي َّ َّ زِ مِان  ق َّ َّ لْن  لَّى إ َّهْلِ إَّ َّ عَّ ض  زَّ هُّ ق َّ ن  َّ ِ َّ إ  م 
َّلْث ُّ إ َّ  ا  سَّ ِ ق َّ ن  جْمَّ ذُّ إَّلز َّ ن ْ الَّ عَّ ل َّه ٍ ق َّ ه َّ جُّ َّ لَّلِ مِان  لَّى إ َّهْلِ إَّلْحُّ اة ٍ وَّ عَّ اة ِ إ َّلْف َّ س َّ لَّى إ َّهْلِ إَّلس  َّ َّ عَّ ض  زَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ

ن ِ  ُّ إ َّ ن  إةُّ إِن ْ وَّ ا رَّ م َّ ة ُّ ذَّ عَّ زَّ س َّ ارِ عَّ َّ ي ن  ه ُّ إَّلذِّ مَّ ي  ارٍ وَّ ق ِ َّ ُّ ذِي ن  ه ُّ إ َّلْف  ي َّ ولُّ »إَّلذِّ ق ُّ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ ان َّ عَّ الَّ »كَّ ق َّ لَّى ق َّ لَّى ى  لَّي ْ إهِمَّ وَّ عَّ رَّ
َّهْلِ  ٍ لِأ  ة ُّ إ لأَّف  زَّ س َّ مٍ وَّ عَّ ِ ذِرْهَّ ة ُّ إ لأَّف  زَّ س َّ ِ عَّ رِق  لَّى إ َّهْلِ إَّلْوَّ ارٍ وَّ عَّ َّ ُّ ذِي ن  ِ إ َّلْف  ث  هَّ ه ُّ    إ َّهْلِ إَّلذ  َّ ي َّ إذِى  إَّلذِّ وَّ َّ لْن  َّهْلِ إَّ ارِ وَّ لِأ  لْأ َّمْصَّ إَّ

 .» » اة ٍ ُّ س َّ ة ٍ إ َّوْ إ َّلْف  زَّ ق َّ ا ن َّ ي َّ َّ إذِ مِان  وَّ َّهْلِ إَّلس َّ لِ وَّ لِأ  لْأ نِ ِ ه   مِن َّ إَّ َّ  مِان 
 
H.5201 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abd Al-Rahman ibn Al-Hajjaj, who said:  
I heard Ibn Abi Layla say, "In the pre-Islamic era, the blood money (diyyah) was one 
hundred camels, and the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) 
affirmed it. Then he imposed on the people of cattle two hundred cows, on the people 
of sheep one thousand sheep, and on the people of garments one hundred garments." 
Abd Al-Rahman said: ‘I asked Abu Abdullah {a.s} about what Ibn Abi Layla narrated, and 
Imam {a.s} said: “Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} used to say:  
'The blood money is one thousand dinars, and the value of a dinar is ten dirhams.  
For the people of gold, it is one thousand dinars;  
for the people of silver, it is ten thousand dirhams;  
for the people of the cities, it is ten thousand;  
for the people of the deserts, the blood money is one hundred camels;  
and for the people of the villages, it is two hundred cows or one thousand sheep.'" 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.280 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.107 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.160 • Al-Istibsar, Vol.4 p.259 • Al-Wafi, Vol.16 p.597 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.193  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لَّ  - 5202 عَّ إمٍ ق َّ زَّ هْزٍ جَّ ى  س َّ لَّ ق ِ ي َّ ن ْ ق َّ : »مَّ ولُّ ق ُّ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ ه َّ إ َّ اوِي َّ عَّ ُّ مُّ ن  ُّ ن ْ ث  لَّي ْ مِغَّ كُّ «. وَّ سَّ لُّث   ه   وَّ ي ُّ هِ ذِي َّ  ي ْ

 
H.5202 - Kulayb ibn Muawiyah heard Abu Abdullah Imam Al-Sadiq {a.s} say:  
"Whoever kills during a sacred month (haram month) is liable for the full blood money 
(diyyah) plus one-third." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.107 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.215 • Al-Wafi, Vol.16 
p.601  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لُّ    -   5203 ُّ ج  لَّ إَّلز َّ ي َّ إ ق َّ َّ ذ  ِ : »إ  ولُّ ق ُّ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ مِعْث ُّ إ َّ الَّ سَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ ة َّ إ  إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ان   عَّ ن َّ ى إ َّ وَّ امَّ وَّ رَّ إمٍ صَّ زَّ هْزٍ جَّ ى  س َّ ق ِ

مِ«. زُّ زِ إَّلْحُّ هُّ ِ مِن ْ إ َّس ْ ن  ي ْ عَّ ان ِ ي َّ ي َّ ِ مُّ ن  ي ْ هْزَّ  س َّ
 
H.5203 - Aban narrated from Zurarah, who said:  
I heard Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} say, "If a man kills during a 
sacred month (haram month), he must fast for two consecutive months from the 
sacred months." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.107 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.215 • Al-Wafi, Vol.16 
p.583 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.203  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لٍ   -  5204 ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ لأ َّذٍ ق َّ ن ْ إ َّن ِى  وَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ سْلِماً    وَّ رَّ لاً مُّ ُّ ج  لَّ رَّ ي َّ ق َّ
اءُّ مِن ْ إ َّهْلِ إَّ  لأ َّ إ َّوْلِي َّ ِ ن َّ إ  سْلِمِي  لْمُّ اءُّ مِن َّ إَّ ولِ إ َّوْلِي َّ ي ُّ ق ْ ن ْ لِلْمَّ كُّ لَّمْ ي َّ مْذإً ق َّ َّ  عَّ عْزِض  امِ إ َّن ْ ي َّ لْأ مَِّ لَّى إَّ الَّ »عَّ ق َّ هِ ق َّ ي ِ إن َّ زَّ ه ِ مِن ْ ق َّ َّ م  لذ ِّ

هِ   لَّي ْ ِ لُّ إ  اي ِ لْق َّ غُّ إَّ ذْق َّ هُّ ي ُّ ُّ لِي   وَّ وَّ هُّ مْ ق َّ هُّ ن ْ إ َّسْلَّمَّ مِن ْ مَّ هِ إَّلْأ سِْلاَّمَّ ق َّ ي ِ ي ْ هِ مِن ْ إ َّهْلِ ن َّ ي ِ إن َّ زَّ لَّى ق َّ ا وَّ إ ِن ْ عَّ ق َّ اءَّ عَّ لَّ وَّ إ ِن ْ س َّ ي َّ اءَّ ق َّ ن ْ س َّ ا ِ ق َّ
ذ َّ إَّ  اءَّ إ َّج َّ اءَّ إ َّج َّ س َّ لَّ وَّ إ ِن ْ س َّ ي َّ اءَّ ق َّ َّ إ َّمْزِةِ إ ِن ْ س َّ لِى   امُّ وَّ لْأ مَِّ ان َّ إَّ ذ  كَّ هِ إ َّجَّ ي ِ إن َّ زَّ سْلِمْ مِن ْ ق َّ ن ْ لَّمْ ي ُّ ا ِ ه َّ ق َّ ي َّ ى  لذِّ ا ق ِ لَّهَّ عَّ َّ ح  ه َّ ق َّ ي َّ ذ َّ إَّلذِّ

كُّ  لِك َّ ي َّ ذ َّ كَّ امِ ق َّ لْأ مَِّ لَّى إَّ ان َّث ْ عَّ ولِ كَّ ي ُّ ق ْ لْمَّ ه َّ إَّ اي َّ َّ ن  ِ َّن  َّ ج  ن َّ لِأ  سْلِمِي  لْمُّ الِ إَّ ث ِ مَّ ي ْ هُّ ن َّ ن ْ ا عَّ ق َّ ن ْ عَّ ا ِ لْث ُّ ق َّ ن َّ « ق ُّ سْلِمِي  لْمُّ امِ إَّ هُّ لِأ مَِّ ي ُّ ُّ ذِي َّ ون 
ذ َّ  ُّ ج  ا ْ لَّ إ َّوْ ي َّ ي ُّ ق ْ امِ إ َّن ْ ي َّ لْأ مَِّ لَّى إَّ ا عَّ ن  َّمَّ ِ ن َّ وَّ إ  سْلِمِي  لْمُّ غِ إَّ مِي  َّ ق    لِح  وَّ جَّ ا هُّ ن  َّمَّ ِ الَّ »إ  ق َّ امُّ ق َّ لْأ مَِّ «. إَّ وَّ ُّ عْق  سَّ لَّهُّ إ َّن ْ ي َّ ه َّ وَّ لَّي ْ ي َّ  إَّلذِّ

 
H.5204 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abu Walad, who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who intentionally killed a Muslim man, but the 
murdered man had no heirs among the Muslims, only relatives from the People of the 
Book (Ahl Al-Dhimmah) from his family.  
Imam {a.s} said: “It is upon the Imam to offer Islam to his non-Muslim relatives. Whoever 
among them accepts Islam becomes his heir, and the killer is handed over to him. If 
he wishes, he may kill him, or if he wishes, he may forgive him, or if he wishes, he may 
take the blood money (diyyah). 
If none of his relatives accept Islam, then the Imam becomes responsible for his case. 
If the Imam wishes, he may execute the killer, or if he wishes, he may take the blood 
money and deposit it in the public treasury (Bayt Al-Mal) of the Muslims because the 
responsibility of protecting the murdered person was upon Imam, and likewise, his 
blood money belongs to Imam of Muslims." 
I asked: “What if the Imam forgives the killer?"  
Imam {a.s} replied: “It is a right belonging to all Muslims. The Imam must either execute 
the killer or take the blood money, but he does not have the right to pardon." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.359 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.107 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.178 • Al-Wafi, Vol.16 p.863 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.124  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّل  -  5205 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ لٍ  وَّ رَّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ س َّ

لَّ  ي َّ ق َّ ق َّ لِ  ُّ ج  إَّلز َّ لَّى  عَّ غَّ  ق َّ وَّ ى   ل َّذ ِ إَّ لَّى  عَّ ه ُّ  ي َّ لذِّ »إَّ الَّ  ق َّ ق َّ لَّهُّ  ي َّ ق َّ ق َّ لٍ  ُّ ج  رَّ لَّى  عَّ لاً  ُّ ج  رَّ غَّ  ق َّ غُّ ذَّ ِ زْج  ي َّ »وَّ  الَّ  ق َّ ولِ«  ي ُّ ق ْ لْمَّ إَّ اءِ  َّوْلِي َّ لِأ  هُّ 
ص   ي ْ غِ إ َّ إق ِ لَّى إَّلذ َّ وَّ عَّ هُّ ء  ق َّ ى ْ وعَّ س َّ ذْق ُّ لْمَّ َّ إَّ اب  ِن ْ إ َّصَّ الَّ »وَّ إ  « ق َّ هُّ عَّ ق َّ ى  ذَّ ل َّذ ِ لَّى إَّ ه ِ عَّ ي َّ الذِّ وعُّ ن ِ ذْق ُّ لْمَّ  اً«. إَّ

 
H.5205 - Ibn Mahbub narrated from Ali ibn Ri'ab from Abdullah ibn Sinan from Abu 
Abdullah {a.s} regarding a man who pushed another man onto someone else, causing 
that person’s death. Imam {a.s} said: “The blood money (diyyah) is upon the one who fell 
onto the man and killed him, and it must be paid to the heirs of the murdered person." 
Imam {a.s} further said: “Then the one who was pushed may seek the diyyah from the 
one who pushed him.” 
Imam {a.s} also said: “And if the one who was pushed suffers any harm, the 
responsibility falls upon the one who pushed him as well.” 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.288 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.108 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.211 • Al-Istibsar, Vol.4 p.280 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.617 • Al-Wafi, Vol.16 p.819 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.29 p.57 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.238  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
مِن ِ   -  5206 و ْ لْمُّ زُّ إَّ ان َّ إ َّمِي  الَّ كَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ لأ َّذٍ عَّ ن ْ إ َّن ِى  وَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي 

ه ٍ  َّ ن  ى  سَّ مْذِ ق ِ لْعَّ ه ُّ إَّ ى ذِي َّ ذَّ ا ْ سْي َّ ن َّ وَّ ي ُّ ي  ِ لاَّب ِ سِن  ى  ي َّ ا ِ ق ِ طَّ ه ُّ إَّلْح َّ ى ذِي َّ ذَّ ا ْ سْي َّ : »ي ُّ ولُّ ق ُّ  «. ي َّ
 
H.5206 - Ibn Mahbub narrated from Abu Walad from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
The Commander of the Faithful {a.s} used to say,  
"The blood money (diyyah) for accidental killing (khaṭaʾ) is to be paid over three years, 
while the blood money for intentional killing (Amd) must be paid within one year." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.283 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.108 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.162 • Nuzhat Al-Nazir, Vol.1 p.136 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.610 • Al-Wafi, Vol.16 p.601 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.29 p.205  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هُّ  - 5207 َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان َّ عَّ مَّ ي ْ لًّى إ َّن ِى  عُّ عَّ ن ْ مُّ زٍ عَّ ي  س ِ ُّ ن َّ ن  زُّ ن ْ عْق َّ َّ ى ج  وَّ ز  َّ وَّ رَّ لل َّهِ عَّ وْلِ إَّ ن ْ ق َّ  عَّ
 : ل َّ َّ ة   لَّهُّ  وَّ ج  ارَّ ق ّٰ وَّ كَّ هُّ هِ ق َّ ق َّ ن ِ ذ َّ صَّ ن ْ ي َّ مَّ هِ عَّ  ق َّ ُّون ِ ن  ُّ هُّ مِن ْ ذ  ن ْ زُّ عَّ ق  َّ كَّ الَّ »ي ُّ مْذِ. ق َّ لْعَّ ِ إَّ ن  ا عَّ ق َّ ا عَّ ذْرِ مَّ  لَّى ق َّ

هِ  لَّي ْ وْإ عَّ َّ إص  زَّ ا ي َّ ه َّ وَّ لَّهُّ مَّ ي َّ لَّ إلذِّ ن َّ ق ْ َّوْ ي َّ وَّ إ  ُّ عْق  َّن ْ ي َّ ل َّأ إ  ِ لِ إ  ُّ ج  الز َّ ِ لُّ ن  ُّ ج  لُّ إلز َّ ي َّ ق ْ مْذِ ي ُّ ى  إلْعَّ هِ وَّ ق ِ ن ْ ى  س ِ ه ِ وَّ ق ِ ي َّ اب   وَّ مِن َّ إلذِّ لَّ ه ُّ ي َّ ل َّط َّ َّ ع  مْذِ إلْمُّ إلْعَّ
حْلِ وَّ مِن َّ  ه َّ إلْق َّ وق َّ زُّ ه ً طَّ لِق َّ َّ ه ً ج  ي  َّ ن ِ ون َّ ي َّ اي ُّ لَّ اب   وَّ ي َّ لَّ ه ً وَّ ي َّ عَّ ذ َّ َّ ون َّ ج  اي ُّ لَّ غ  وَّ ي َّ َّرْن َّ ه ً وَّ إ  ون َّ جِق  َّ اي ُّ لَّ إ لَّمْ   ي َّ ذ َّ س ٍ إ ِ ن ْ ُّ كَّ َّلْف  ه ِ إ  ل َّط َّ َّ ع  ى  إلْمُّ اة ِ ق ِ إلس  َّ

ِل   ن  ن ْ إ ِ كُّ  . ي َّ
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H.5207 - Jafar ibn Bashir narrated from Mualla Abu Uthman from Abu Abdullah {a.s}, 
who said: I asked Imam {a.s} about the saying of Allah {SWT}, the Almighty and Majestic:  
“But if one remits it as charity, it is an expiation for him.”.  
(Surah Al-Ma'idah 5:45) 
Imam {a.s} said: “A portion of his sins will be expiated according to the extent of the 
forgiveness granted in the case of intentional killing.” 
[AL SADUQ] 

In cases of intentional murder, a man is executed for killing another man unless the 
victim’s heirs forgive or accept the blood money (diyyah), and they may agree upon 
any amount of diyyah they settle upon. 
In cases of semi-intentional killing (shibh Al-amd), the blood money (diyyah 
mughallazah) consists of: thirty-three hiqqah camels, thirty-four jadh‘ah camels, and 
thirty-three thaniyyah camels that have borne offspring and been mated with a male 
camel. 
And in cases where camels are not available, the compensation for diyyah 
mughallazah in sheep is one thousand rams. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.108 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, Vol.4 p.129  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هُّ    -  5208 َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ٍ عَّ زِي ز  ن ْ جَّ َّ عَّ وب  ُّ ي   ن ْ إ َّن ِى  إ َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ لَّ  وَّ رَّ ي َّ لٍ ق َّ ُّ ج  ن ْ رَّ عَّ

لُّوةُّ  ي ُّ ق ْ لِي َّ ولِ  ي ُّ ق ْ لْمَّ إَّ اءِ  إ َّوْلِي َّ لَّى  ِ إ  إلِى   إَّلْوَّ هُّ  عَّ ق َّ ذَّ إلِى  ق َّ إَّلْوَّ لَّى  ِ إ  غَّ  ق ِ زُّ مْذإً ق َّ لاً عَّ ُّ ج  لَّ مِن ْ   رَّ اي ِ لْق َّ إَّ وإ  ل َّصُّ ح َّ وْم  ق َّ هِمْ ق َّ لَّي ْ َّ عَّ ث  ي َّ وَّ ق َّ
اءِ إ َّن َّذإً جَّ  َّوْلِي َّ لْأ  ذِى  إَّ ي ْ لَّ مِن ْ إ َّ اي ِ لْق َّ وإ إَّ ل َّصُّ ي ن َّ ج َّ ِ ل َّذ  حْن َّسَّ إَّ ى إ َّن ْ ي ُّ الَّ »إ َّرَّ ق َّ اءِ ق َّ َّوْلِي َّ لْأ  ذِى  إَّ ن ْ إ َّي ْ ا ِ ي لَّ لَّهُّ ق َّ لِ« ق ِ اي ِ الْق َّ وإ ن ِ ي ُّ ا ْ ى ي َّ ي  َّ

مْ ق ِ  لُّ وَّ هُّ اي ِ لْق َّ اب َّ إَّ ولِ«. مَّ ي ُّ ق ْ لْمَّ اءِ إَّ لَّى إ َّوْلِي َّ ِ ا إ  هَّ َّ ون  ُّ ذ  َّ و  ه ُّ ي ُّ ي َّ هِمُّ إَّلذِّ لَّي ْ عَّ اب َّ ق َّ الَّ »إ ِن ْ مَّ ق َّ ِ ق َّ ن  ْ ح   ى  إَّلسِّ
 
H.5208 - Ibn Mahbub narrated from Abu Ayyub from Hariz from Abu Abdullah {a.s}, who 
said: I asked Imam {a.s} about a man who intentionally killed another man.  
The matter was presented to the governor, and the governor handed the killer over to 
the heirs of the murdered person to execute him.  
However, a group of people attacked and rescued the killer from the heirs. 
Imam {a.s} said: “I believe that those who rescued the killer from the hands of the heirs 
should be imprisoned indefinitely until they bring back the killer."  
It was asked: “What if the killer dies while they are in prison?"  
Imam {a.s} replied: “If he dies, then they must pay the blood money (diyyah) to the heirs 
of the murdered person." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.286 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.109 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.223 • Al-Wafi, Vol.16 p.831 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.18 p.437 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.49  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لَّي ْ   -  5209 زٍ عَّ عْق َّ َّ َّن ِى  ج  لْث ُّ لِأ  : ق ُّ الَّ ه َّ ق َّ َّ ن  ي ْ ي َّ ِ عُّ ن  مِ ن ْ كَّ ِ إَّلْحَّ ن  ه َّ عَّ وق َّ ِ سُّ ن  اذِ ن ْ ي َّ ِ ن ْ ر  الِمٍ عَّ ُّ سَّ ن  امُّ ن ْ ى هِس َّ وَّ ا  وَّ رَّ لاَّمُّ مَّ هِ إَّلس َّ

لَّ إَّ  ُّ مِي ْ ا  طَّ سَّ إَّلْح َّ الَّ »لَّي ْ ق َّ اب ِ ق َّ إجَّ زَّ ِ ى  إَّلْح  لِ وَّ ق ِ ي ْ لْق َّ ى  إَّ ا ِ ق ِ طَّ مْذِ وَّ إَّلْح َّ لْعَّ ى  إَّ ولُّ ق ِ ق ُّ اب ُّ ي َّ إجَّ زَّ ِ لُّ وَّ إَّلْح  ي ْ لْق َّ هِ إَّ ي  مْذُّ ق ِ لْعَّ مْذِ إَّ لْعَّ
مُّ إ ِ  كَّ ا جَّ الَّ لِى  »ي َّ َّ ق َّ م  الَّ ي ُّ « وَّ ق َّ ه ُّ ي َّ ا إَّلذِّ هِمَّ ي  اب ِ ق ِ إجَّ زَّ ِ لِ وَّ إَّلْح  ي ْ لْق َّ ى  إَّ ُّ ق ِ ا  طَّ اضُّ وَّ إَّلْح َّ صَّ لْق ِ ا إَّ هَّ ي  لِ ق ِ اي ِ لْق َّ ُّ مِن َّ إَّ ا  طَّ ان َّ إَّلْح َّ إ كَّ َّ ذ 

ارِحِ وَّ   َّ ُّ مِن َّ إَّلْح  ا  طَّ إ  إ َّوِ إَّلْح َّ َّ ذ  ِ الَّ »وَّ إ  « ق َّ ن َّ ي  وِي ِّ ذَّ َّ هِ مِن َّ إَّلْن  ان ِ لَّى إ َّوْلِي َّ ا ِ عَّ طَّ ُّ مِن َّ إَّلْح َّ وِى   ذَّ َّ لْن  ن َّى إَّ َّ ا ج  ه ُّ مَّ ذِي َّ اً ق َّ وِي   ذَّ ان َّ ن َّ ان َّ كَّ كَّ
 .» ن َّ ي  وِي ِّ زَّ لْق َّ هِ إَّ ان ِ لَّى إ َّوْلِي َّ ا ِ عَّ طَّ ن َّى مِن َّ إَّلْح َّ َّ ا ج  ه َّ مَّ ن  َّ ذِي َّ ا ِ اً ق َّ وِي   زَّ ارِحُّ ق َّ َّ  إَّلْح 

 
H.5209 - Hisham ibn Salim narrated from Ziyad ibn Suqah from Al-Hakam ibn Utaybah, 
who said: I asked Abu Jafar {a.s}, "What do you say about intentional and accidental 
killing and in cases of injuries?"  
Imam {a.s} replied: “Accidental killing is not the same as intentional killing. In intentional 
killing, execution (qiṣaṣ) applies, and for injuries, retribution applies. In accidental 
killing and injuries, there is blood money (diyyah)." 
Then Imam {a.s} said to me: "O’ Hakam, if the unintentional act is committed by the killer 
or the one who inflicted the injury, and he is a Bedouin, then the diyyah for what the 
Bedouin has done by mistake falls upon his fellow Bedouin relatives. 
And if the one who caused the injury is a villager, then the diyyah for what he has done 
by mistake falls upon his fellow villagers.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.109 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.174 • Al-Wafi, Vol.16 
p.856  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لٍ إ َّمَّ   -  5210 ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ إً وَّ رَّ ز  لاً جُّ ُّ ج  زَّ رَّ

ق َّ  زَّ ن ِ ى  إ َّمَّ ل َّذ ِ حْن َّسُّ إَّ لَّهُّ وَّ ي ُّ ي ْ لِى َّ ق َّ ى  وَّ ل َّذ ِ هِ إَّ لُّ ن ِ ي َّ ق ْ الَّ »ي ُّ لَّهُّ ق َّ ي َّ ق َّ لاً ق َّ ُّ ج  لَّ رَّ ي ُّ ق ْ «. إ َّن ْ ي َّ وب َّ مُّ ى ي َّ ي  َّ ِ إ َّن َّذإً جَّ ن  ْ ح  ى  إَّلسِّ لِهِ ق ِ  ي ْ
 
H.5210 - Ibn Mahbub narrated from Ali ibn Ri'ab from Zurarah from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} regarding a man who commanded a free man to kill 
another man, and he carried out the killing.  
Imam {a.s} said: “The one who directly committed the murder shall be executed, and 
the one who ordered the killing shall be imprisoned forever until he dies." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.109  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ   -   5211 هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ ة َّ ق َّ ذَّ ي ْ َّ ن  ن ْ إ َّن ِى  عُّ ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ لَّ    وَّ رَّ ي َّ لٍ ق َّ ُّ ج  ن ْ رَّ عَّ

هِ« ِ ن  ن ْ َّ ة ً لِذ  ارَّ ق  َّ ا كَّ هَّ لَّهُّ ن ِ ي ْ ُّ ق َّ ن   ُّ زإً وَّ لأَّ إ َّط  اع ِ ا صَّ هَّ لُّ ن ِ ي َّ ق ْ ا وَّ ي ُّ هَّ زِي ُّ الَّ »لأَّ ي َّ هُّ ق َّ َّ ُّم   . إ 
 
H.5211 - Ibn Mahbub narrated from Ali ibn Ri'ab from Abu Ubaydah, who said:  
I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} about a man who killed his 
mother.  
Imam {a.s} said: “He does not inherit from her, and he is to be executed for her murder 
in a state of humiliation.  
Yet, I do not believe that his execution will serve as an expiation for his sin." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.298 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.109 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, 
Vol.4 p.120 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.237 • Al-Wafi, Vol.16 p.631 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.78  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ن ْ رَّ   -  5212 لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ ة َّ ق َّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ لاً وَّ رَّ ُّ ج  لَّ رَّ ي َّ لٍ ق َّ ُّ ج 
زِ  هُّ ِ مِن ْ إ َّس ْ ن  ي ْ عَّ ان ِ ي َّ ي َّ ِ مُّ ن  ي ْ هْزَّ وْمُّ س َّ ه ُّ وَّ صَّ ي َّ هِ إَّلذِّ لَّي ْ الَّ »عَّ مِ ق َّ زُّ زِ إَّلْحُّ هُّ ى  إ َّس ْ ً ق ِ ا  طَّ لْعِي ذُّ ج َّ هِ إَّ ي  لُّ ق ِ ذْج ُّ إ ي َّ ذ َّ ِن  َّ هَّ لْث ُّ إ  مِ« ق ُّ زُّ  إَّلْحُّ

 .» هُّ ِمَّ ق    لَّز  ن  َّهُّ جَّ ِ ا  َّ هُّ ق  ومُّ صُّ الَّ »ي َّ ق َّ ِ ق َّ زِي ق  س ْ امُّ إَّلي  َّ َّ ي    وَّ إ َّ
 
H.5212 - Ibn Mahbub narrated from Ali ibn Ri’ab from Zurarah, who said:  
I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} about a man who accidentally 
killed another man during the sacred months (Ashhur Al-Hurum).  
Imam {a.s} said: “He must pay the blood money (diyyah) and fast for two consecutive 
months from the sacred months." 
I said: “But this period includes Eid and the days of Tashriq (the days following Eid Al-
Adha)."  
Imam {a.s} replied: “He must still fast them, for it is an obligation that has become 
binding upon him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.110 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.215 • Al-Wafi, Vol.16 
p.582 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.204  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5213 -  .» لُّث   ه   وَّ ي ُّ هِ ذِي َّ لَّي ْ لاَّمُّ : »عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ان ٍ عَّ ن َّ ه ِ إ َّ إي َّ ى  رِوَّ  وَّ ق ِ

 
H.5213 - In the narration of Aban from Zurarah from Abu Abdullah {a.s}, he said:  
"He must pay the full blood money (diyyah) plus one-third." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.110  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ    -  5214 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ إ َّن ُّو عَّ الَّ ق َّ زٍ ق َّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ة َّ عَّ مْز َّ ِ إ َّن ِى  جَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ َّاصِحٍ عَّ ُّ ن  ن  ُّ ن ْ زِي ف  َّ ى ط  وَّ لاَّمُّ : »لَّوْ وَّ رَّ إَّلس َّ

ذإً«.  مِّ عَّ ي َّ ان َّ مُّ اب َّ كَّ مَّ ة ٍ ق َّ ز َّ ُّ ا ج  ه ٍ إ َّوْ ن ِ ق َّ ز َّ لاً ن ِح َّ ُّ ج  َّ رَّ ب  زَّ لاً ص َّ ُّ ج   إ َّن  َّ رَّ
 
H.5214 - Zarif ibn Naṣih narrated from Ali ibn Abi Hamzah from Abu Basir, who said:  
Abu Abdullah {a.s} said: “If a man strikes another man with a piece of pottery or a brick 
and he dies, it is considered intentional killing." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.110  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ :    -  5215 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ إجِذٍ عَّ زِ وَّ ي ْ َّ الِمٍ وَّ ع  ِ سَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ إ َّة ٍ وَّ رَّ ِ إِمْزَّ ن  لَّ عَّ ن ِ ن  َّهُّ سُّ َّ إ 

ه ُّ  ي َّ الَّ »إَّلذِّ ا ق َّ هَّ لَّي ْ هِ عَّ ق ِ ن ْ ث ْ مِن ْ عُّ اي َّ ا مَّ هَّ ن  َّ َّ مَّ إ  عَّ ز َّ لُّ ق َّ ُّ ج  ا إَّلز َّ هَّ لَّي ْ «.   إ َّعْن َّف َّ عَّ لُّ ُّ ج  لُّ إَّلز َّ ي َّ ق ْ امِلَّه ً وَّ لأَّ ي ُّ  كَّ
 
H.5215 - Ibn Abi Umayr narrated from Hisham ibn Salim and others from Abu Abdullah 
{a.s} that that Imam {a.s} was asked about a woman upon whom a man used excessive 
force, and he claimed that she died due to his violence against her.  
Imam {a.s} said: “The full blood money (diyyah) must be paid, but the man is not to be 
executed." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.111  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

إ َّ   -  5216 لَّى إِمْزَّ لٍ إ َّعْن َّف َّ عَّ ُّ ج  ن ْ رَّ لَّ عَّ ن ِ لاَّمُّ سُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق َّ عَّ مٍ : إ َّن  َّ إَّلص َّ اس ِ ِ هَّ ن  مَّ ن ْ إهِي  زَّ ن ْ ِ إذِرِ إ  َّوَّ ى  ن  ث ْ  وَّ ق ِ ق َّ َّ إ َّة ٍ إ َّعْن  ة ٍ إ َّوِ إِمْزَّ
و مُّ ا ْ َّا مَّ ان  إ كَّ َّ ِذ  ا إ  هِمَّ لَّي ْ ءَّ عَّ ى ْ الَّ »لأَّ س َّ زَّ ق َّ ا إَّلْأ ج َّ مَّ هُّ ذُّ لَّ إ َّجَّ ي َّ ق َّ ا ق َّ هَّ ِ وْج  لَّى ر َّ ا لَّمْ عَّ مَّ هُّ ن  َّ َّ الل َّهِ إ  ُّ ن ِ ن  مِي  لْي َّ ا إَّ مَّ هُّ ِمَّ ا لَّز  هِمَّ ُّ ِ إُّي   ن  ا ِ ِ ق َّ ن  ي ْ َّ ن 

 .» لَّ ي ْ لْق َّ إ إَّ زِي ذَّ  ي ُّ
 
H.5216 - In Nawadir of Ibrahim ibn Hashim, it is narrated that Imam Jafar ibn 
Muhammad Al-Sadiq {a.s} was asked about a man who violently assaulted a woman or 
a woman who violently assaulted her husband, and one of them ended up killing the 
other.  
Imam {a.s} said: “There is nothing upon either of them if they are considered trustworthy. 
However, if they are suspected, they must swear an oath by Allah {SWT} that they did not 
intend to kill." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.294 • Al-Kafi, Vol.7 p.374 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.111 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.10 p.209 • Al-Istibsar, Vol.4 p.279 • Awali Al-La’ali, Vol.2 p.363 • Al-Wafi, Vol.16 p.818 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.270 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.328  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ِن ْ    -  5217 »إ  الَّ  ق َّ لاً  ُّ ج  لاَّ رَّ ي َّ ق َّ  ِ ن  لَّي ْ ُّ ج  رَّ ى   ق ِ  : لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ إ َّن ِى  عَّ ن ْ  ان َّ عَّ ُّ سِزْجَّ ن  ن ْ ذُّ  إوُّ ذَّ ى  وَّ اءُّ  وَّ رَّ إ َّوْلِي َّ اءَّ  س َّ

ا«.  مَّ لُّوهُّ ي َّ مِي عاً ق َّ َّ ا ج  مَّ لُّوهُّ ي ُّ ق ْ ه ً وَّ ي َّ وإ ذِي َّ ُّ ذ  َّ و  ولِ إ َّن ْ ي ُّ ي ُّ ق ْ لْمَّ  إَّ
 
H.5217 - Dawud ibn Sirhan narrated from Abu Abdullah {a.s} regarding two men who 
killed another man.  
Imam {a.s} said: “If the heirs of the murdered person wish to pay the blood money 
(diyyah) and execute both of them, they may kill them both." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.111 • Al-Wafi, Vol.16 p.615 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.41 • Al-Fusul Al-Muhimmah, Vol.2 p.525  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ل َّ    -   5218 َّ ز  َّ وَّ ج  وْلِهِ عَّ ى  ق َّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ه ُّ عَّ اعَّ مَّ ى سَّ وَّ ى َّ لَّهُّ مِن ْ   وَّ رَّ ق ِ ن ْ عُّ مَّ ق َّ
  ِ وف  عْزُّ الْمَّ اع  ن ِ ن ٰ اي ِّ ء  ق َّ ى ْ هِ س َّ ي  زَّ إَّ   إ َّج ِ َّمَّ ا  ه َّ ق َّ ي َّ لُّ إَّلذِّ ن َّ ق ْ لُّ ي َّ ُّ ج  وَّ إَّلز َّ الَّ »هُّ ءُّ ق َّ ى ْ َّ إَّلس  َّ إك  َّ ا ذ  ُّ  مَّ ق   ى  لَّهُّ إَّلْحَّ ل َّذ ِ ل َّ إَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ

هُّ   ي َّ ذِّ َّ و  هُّ وَّ إ َّن ْ ي ُّ لِمَّ ط ْ ُّ إ َّن ْ لأَّ ي َّ ق   هِ إَّلْحَّ لَّي ْ ى  عَّ ل َّذ ِ زَّ إَّ ةُّ وَّ إ َّمَّ عْسِزَّ ٍ وَّ لأَّ ي ُّ وف  عْزُّ مَّ هُّ ن ِ عَّ ِ ن  ي  َّ لْث ُّ إ َّ إ َّن ْ ي َّ ق ُّ « ق َّ زَّ سَّ ي ْ إ إ َّ َّ ِذ  ان ٍ إ  جْسَّ ا ِ هِ ن ِ لَّي ْ ِ إ 
ل َّ   َّ ز  َّ وَّ ج  وْلَّهُّ عَّ ث َّ ق َّ إ َّي ْ م     رَّ لِي  إب   إ َّ ذ ٰ لَّهُّ عَّ لِك َّ ق َّ عْذَّ ذ ٰ ذىٰ ن َّ ِ إِعْي َّ ن  مَّ َّ   ق َّ م  ي ُّ الِحُّ  صَّ ه َّ إ َّوْ ي ُّ ي َّ لُّ إَّلذِّ ن َّ ق ْ لُّ ي َّ ُّ ج  وَّ إَّلز َّ الَّ »هُّ ق َّ

لِي ماً«.  اً إ َّ إن  ذ َّ ل َّ عَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ ةُّ إَّ ذَّ عَّ وَّ لُّ ق َّ ي ُّ ق ْ لُّ إ َّوْ ي َّ ي ِّ مَّ ي ُّ عْذُّ ق َّ ءُّ ن َّ ى  ح ِ  ي َّ
 
H.5218 - Samaah narrated from Abu Basir from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-
Baqir {a.s} regarding the saying of Allah {SWT}, the Almighty and Majestic:  
"But if any remission is made by the brother of the slain, then grant [him] a suitable 
follow-up" (Surah Al-Baqarah 2:178).  
I asked: “What is that 'remission'?"  
Imam {a.s} said: “It is when a person accepts the blood money (diyyah). Allah {SWT}, the 
Almighty and Majestic, commanded the one who has the right (the victim's heir) to 
pursue it in a good manner and not to make it difficult, and He {SWT} commanded the 
one who owes the blood money not to wrong him and to pay it with kindness when he 
becomes able to do so." 
I then asked: “What about Allah’s {SWT} saying:  
'But whoever transgresses after that will have a painful punishment'?"  
(Surah Al-Baqarah 2:178). 
Imam {a.s} said: “This refers to the person who accepts the blood money or agrees to a 
settlement and then later comes back to mutilate or kill (the killer). Allah {SWT}, the 
Almighty and Majestic, has promised him a painful punishment." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.359 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.111 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.178 • Al-Wafi, Vol.16 p.870 • Tafsir Al-Burhan, Vol.1 p.377 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.1 p.157  
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 ﴿HADITH ﴾ 
اعاً ق َّ  - 5219 ي َّ سِهِ مَّ إ ْ لَّى رَّ لَّ عَّ مَّ لٍ جَّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان َّ عَّ ُّ سِزْجَّ ن  ذُّ ن ْ إوُّ ى ذَّ وَّ اً وَّ رَّ ان  سَّ ن ْ ِ َّ إ  اب  ا َّصَّ

 .» ون   مُّ ا ْ وَّ مَّ الَّ »هُّ اً ق َّ ن  ي ْ هُّ س َّ زَّ مِن ْ سَّ اب َّ إ َّوْ كَّ مَّ  ق َّ
 
H.5219 - Dawud ibn Sirhan narrated from Abu Abdullah {a.s} regarding a man who was 
carrying goods on his head and accidentally struck a person, causing death or 
breaking something.  
Imam {a.s} said: “He is not held liable (ma'mun)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.111  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ا إَّلس َّ   -  5220 هِمَّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ِ ج  ن  ى ن ْ وسَّ ِ مُّ ن  سَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْحَّ ة َّ عَّ مْز َّ ِ إ َّن ِى  جَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّ إ َّسْلَّمَّ عَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ لْث ُّ  وَّ رَّ : ق ُّ الَّ لاَّمُّ ق َّ

إذَّ  َّرَّ ا  َّ ال  ق  ن   وَّ مَّ ي ْ هِ ذَّ لَّي ْ ً وَّ عَّ ا  طَّ ذإً إ َّوْ ج َّ مِّ عَّ ي َّ لاً مُّ ُّ ج  لَّ رَّ ي َّ ل  ق َّ ُّ ج  َّ رَّ إك  ذَّ عِلْث ُّ ق ِ ُّ ن ْ  لَّهُّ ج  ِ الَّ »إ  ق َّ لِ ق َّ اي ِ هُّ لِلْق َّ مَّ ُّوإ ذَّ ن  هَّ ةُّ إ َّن ْ ي َّ ُّ او  وْلِي َّ إ َّ
لُّهُّ وَّ  اي ِ لَّ ق َّ ي ِ مْذإً ق ُّ لَّ عَّ ي ِ الَّ »إ ِن ْ ق ُّ ق َّ لَّهُّ ق َّ ي ْ وإ ق َّ إذُّ مْ إ َّرَّ ن ْ هُّ ا ِ لْث ُّ ق َّ ن َّ « ق ُّ ي ْ ُّوإ إَّلذ َّ مِن  هُّ ص َّ مَّ ُّوإ ذَّ ن  هَّ ن َّ مِن ْ وَّ ي ْ امُّ إَّلذ َّ لْأ مَِّ هُّ إَّ ن ْ ى عَّ إ َّذ َّ

لْ  « ق ُّ ن َّ ارِمِي  لْع َّ هْمِ إَّ هِ مِ سَّ ان ِ لَّى إ َّوْلِي َّ ُّ عَّ ن  ي ْ ِ إَّلذ َّ ن  لَّى مَّ عَّ ه ِ ق َّ ي َّ لَّى إَّلذِّ لَّهُّ عَّ اي ِ ةُّ ق َّ ُّ او  الَّحَّ إ َّوْلِي َّ مْذإً وَّ صَّ لَّ عَّ ي ِ ن  َّهُّ ق ُّ ِ ا  َّ ه ِ إ َّوْ ث ُّ ق  ي َّ ن َّ إَّلذِّ
ا إ َّوْ  هَّ لَّي ْ وإ عَّ الَّحُّ ى  صَّ ل َّي ِ هِ إَّ ي ِ هُّ مِن ْ ذِي َّ َّ ن  ي ْ ون َّ ذَّ ُّ ذ  َّ و  لْ ي ُّ الَّ »ن َّ ق َّ ن َّ ق َّ سْلِمِي  لْمُّ امِ إَّ ِمَّ لَّى إ  زِةِ«. عَّ ي ْ َّ هِ مِن ْ ع  ي ِ ذِي َّ ُّ ن ِ ق   هُّ إ َّجَّ ن  َّ ِ ا  َّ ةُّ ق  ُّ او   لِي َّ

 
H.5220 - Muhammad ibn Aslam narrated from Ali ibn Abi Hamzah from Abu Al-Hasan 
Imam Musa ibn Jafar Al-Kadhim {a.s}, who said:  
I asked Imam {a.s}: "May I be your ransom! A man was killed, whether intentionally or 
accidentally, and he had debts and wealth. His heirs wanted to pardon the killer. What 
is the ruling?"  
Imam {a.s} said: “If they pardon his blood, they are responsible for paying his debts." 
I asked: “What if they wish to execute the killer?"  
Imam {a.s} said: “If he is killed intentionally, his killer is to be executed, and the Imam 
will pay his debt from the gharimin (debtors) portion of the public treasury (Bayt Al-
Mal)." 
I asked: “If he was killed intentionally and his heirs reconciled with the killer for blood 
money (diyyah), who is responsible for the debt? Is it upon his heirs from the blood 
money or upon the Imam of the Muslims?"  
Imam {a.s} replied: “Rather, they must pay his debt from the diyyah they accepted in the 
settlement because he is more entitled to his blood money than anyone else." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.112 • Al-Wafi, Vol.16 p.865 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.123  
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 ﴿HADITH ﴾ 
زٍ   -  5221 ي  ع ِ ءٍ صَّ ى ْ لَّ ن ِس َّ ي َّ ن ْ ق َّ ُّ مَّ ل  لاَّمُّ : »كُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ إ َّن ُّو عَّ الَّ ق َّ زٍ ق َّ ي ْ كَّ ُّ ِ ن  ن  ه ِ إِن ْ إي َّ ى  رِوَّ عْذَّ إ َّن ْ   وَّ ق ِ زٍ ن َّ ي  ِ ن  إ َّوْ كَّ

 .» ذُّ وَّ لْق َّ هِ إَّ لَّي ْ عَّ ذَّ ق َّ م َّ عَّ ي َّ  ي َّ
 
H.5221 - In the narration of Ibn Bukayr, Abu Abdullah {a.s} said: "Whoever intentionally 
kills with anything, whether small or large, is subject to retribution (qiṣaṣ)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.112 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.162 • Al-Wafi, Vol.16 
p.596 • Al-Wafi, Vol.16 p.596 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.53 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.76  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5222  -  َّ ب  زَّ لٍ ص َّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ُّ عَّ طِى   ن ْ ز َّ َّ لْن  ى إَّ وَّ لَّى  وَّ رَّ صاً عَّ عَّ لاً ن ِ ُّ ج   رَّ
لاَّ س َّ  ا ق َّ هَّ حَّ مِن ْ صَّ ا إ َّق ْ مَّ مِ ق َّ َّ عْح  لْمُّ ُّ إَّ وف  زُّ هِ جُّ لَّي ْ ُّ عَّ ض  عْزَّ الَّ »ي ُّ ُّهُّ ق َّ ان  لَّ لِسَّ ق ُّ ي َّ سِهِ ق َّ إ ْ هِ رَّ لَّي ْ ان َّ عَّ هِ كَّ صِحْ ن ِ ق ْ ا لَّمْ ي ُّ هِ وَّ مَّ ي  ءَّ ق ِ ى ْ

اً«.  زْق  ون َّ جَّ زُّ ه   وَّ عِس ْ ي َّ ان ِ مَّ ه ُّ وَّ هِى َّ ي َّ ي َّ  إَّلذِّ
 
H.5222 - Al-Bazanti narrated from Abdullah ibn Sinan from Abu Abdullah {a.s} regarding 
a man who struck another man on the head with a stick, causing his speech to become 
impaired.  
Imam {a.s} said: “He should be tested with the letters of the Arabic alphabet. For the 
letters he can articulate clearly, there is no liability. But for the letters he cannot 
pronounce clearly, there is blood money (diyyah) due for each, and the total is twenty-
eight letters." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.322 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.112 • Al-Wafi, Vol.16 p.737 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.358  
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CHAPTER 22 – CHAPTER ON ONE WHOSE MISTAKE IS CONSIDERED 
INTENTIONAL  

 ُ هُ عَمْد  ب َاب  ُ ظَو   مَن ْ ج َ

֎ HADITH 5223 – 5226 ֍ 
 

5223  -    : الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ الِمٍ عَّ ِ سَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ِ رَّ ن  لَّ عَّ ن ِ سُّ
ا ِ  مْذ  ق َّ لاَّمِ عَّ ُّ لْع  إَّ زْإ َّة ِ وَّ  لْمَّ إَّ  َّ ا  طَّ ِن  َّ ج َّ الَّ »إ  ق َّ ق َّ لاً  ُّ ج  لاَّ رَّ ي َّ إ َّة ٍ ق َّ إِمْزَّ ذْرِك ْ وَّ  ي ُّ لَّمْ  لاَّمِ  ُّ لْع  ا  إَّ مَّ لُّوهُّ ي ُّ ق ْ ي َّ إ َّن ْ  ولِ  ي ُّ ق ْ لْمَّ إَّ اءُّ  إ َّوْلِي َّ ث  َّ  إ َّجَّ ن ْ 

لاَّ  ُّ لْع  إَّ لُّوإ  ي ُّ ق ْ ي َّ إ َّن ْ  ُّوإ  ن   إ َّجَّ ِن ْ  إ  مٍ وَّ  ِ ذِرْهَّ إ لأَّف  ه َّ  مْسَّ لاَّمِ ج َّ ُّ لْع  إَّ اءِ  إ َّوْلِي َّ لَّى  ون َّ عَّ ُّ ذ  زُّ ي َّ ا وَّ  مَّ لُّوهُّ ي َّ لَّى ق َّ زْإ َّة ُّ عَّ لْمَّ إَّ  ُّ ذ  زُّ ي َّ لُّوةُّ وَّ  ي َّ مَّ ق َّ
ُّغَّ  ن  لاَّمِ رُّ ُّ لْع  اءِ إَّ لاَّمُّ عَّ   إ َّوْلِي َّ ُّ لْع  ُّ إَّ ذ  زُّ ا وَّ ي َّ لُّوهَّ ي َّ زْإ َّة َّ ق َّ لْمَّ لُّوإ إَّ ي ُّ ق ْ ولِ إ َّن ْ ي َّ ي ُّ ق ْ لْمَّ اءُّ إَّ ث  َّ إ َّوْلِي َّ ِن ْ إ َّجَّ الَّ »وَّ إ  « ق َّ ه ِ ي َّ زْإ َّة ِ إَّلذِّ لْمَّ اءِ إَّ لَّى إ َّوْلِي َّ

ان َّ  ه َّ كَّ ي َّ وإ إَّلذِّ ذ ُّ ُّ ج  ا ْ ي َّ ولِ إ َّن ْ  ي ُّ ق ْ لْمَّ اءُّ إَّ ث  َّ إ َّوْلِي َّ ِن ْ إ َّجَّ الَّ »وَّ إ  « ق َّ ه ِ ي َّ ُّغَّ إَّلذِّ ن  ُّ    رُّ زْإ َّة ِ ن ِصْف  لْمَّ لَّى إَّ ه ِ وَّ عَّ ي َّ ُّ إَّلذِّ لاَّمِ ن ِصْف  ُّ لْع  لَّى إَّ عَّ
 .» ه ِ ي َّ  إَّلذِّ

 
H.5223 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Hisham ibn Salim from Abu Basir from 
Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} that he was asked about a young boy 
who had not reached maturity and a woman who together killed a man.  
Imam {a.s} said: “The mistake (khaṭaʾ) of a woman and a boy is considered intentional 
killing (Amd). If the heirs of the murdered person wish to kill both of them, they may do 
so, but they must return five thousand dirhams to the boy's heirs.If they wish to kill the 
boy, they may do so, and the woman must return a quarter of the blood money (diyyah) 
to the boy's heirs. 
If the heirs of the murdered person wish to kill the woman, they may do so, and the boy 
must return a quarter of the blood money to the woman's heirs. 
If the heirs of the murdered person choose to accept blood money, then half of the 
diyyah is upon the boy and half upon the woman." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.301 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.113 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.242 • Al-Istibsar, Vol.4 p.286 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.591 • Al-Wafi, Vol.16 p.616 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.29 p.87  
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هِ إَّل -  5224 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ اسِى ِّ ق َّ َّ ن  لْكُّ سٍ إَّ ي ْ زَّ ُّ ن ْ ص  َّ عَّ وب  ُّ ي   ن ْ إ َّن ِى  إ َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ إ َّة ٍ وَّ رَّ ِ إِمْزَّ ن  لاَّمُّ عَّ س َّ
ا ِ  مْذِ ق َّ لْعَّ لُّ إَّ ذِ مِي ْ ن ْ لْعَّ زْإ َّة ِ وَّ إَّ لْمَّ َّ إَّ ا  طَّ ِن  َّ ج َّ الَّ »إ  ق َّ ً ق َّ ا  طَّ لاً ج َّ ُّ ج  لاَّ رَّ ي َّ ذٍ ق َّ ن ْ ا« وَّ عَّ مَّ لُّوهُّ ي َّ ا ق َّ مَّ لُّوهُّ ي ُّ ق ْ ولِ إ َّن ْ ي َّ ي ُّ ق ْ لْمَّ اءُّ إَّ وْلِي َّ ث  َّ إ َّ ن ْ إ َّجَّ

لُّ   ص ُّ ق ْ ا ي َّ ذِ مَّ ن ْ لْعَّ ذِ إَّ ي ِّ لَّى سَّ وإ عَّ ُّ ذ  مٍ رَّ ِ ذِرْهَّ ه ِ إ لأَّف  مْسَّ زَّ مِن ْ ج َّ ذِ إ َّكْي َّ ن ْ لْعَّ ه ُّ إَّ مَّ ي  ان َّ ق ِ الَّ »وَّ إ ِن ْ كَّ مٍ ق َّ ِ ذِرْهَّ ه ِ إ لأَّف  مْسَّ عْذَّ إَّلْح َّ ن َّ
ُّوإ إ َّ  ن   ن ْ إ َّجَّ ا ِ ِ ذِرْ ق َّ ه ِ إ لأَّف  مْسَّ زَّ مِن ْ ج َّ هُّ إ َّكْي َّ ي ُّ مَّ ي  ون َّ ق ِ كُّ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ لُّوإ إ  عَّ ذَّ ق َّ ن ْ لْعَّ وإ إَّ ذ ُّ ُّ ج  ا ْ زْإ َّة َّ وَّ ي َّ لْمَّ لُّوإ إَّ ي ُّ ق ْ لَّى  ن ْ ي َّ وإ عَّ ُّ ذ  زُّ ي َّ مٍ ق َّ هَّ

ذِي َّ  ي َّ ق ْ ذَّ إ َّوْ ي َّ ن ْ لْعَّ وإ إَّ ذ ُّ ُّ ج  ا ْ مٍ وَّ ي َّ ِ ذِرْهَّ ه ِ إ لأَّف  مْسَّ عْذَّ إَّلْح َّ لُّ ن َّ ص ُّ ق ْ ا ي َّ ذِ مَّ ن ْ لْعَّ وْلَّى إَّ ل َّ مِن ْ مَّ ذِ إ َّق َّ ن ْ لْعَّ ه ُّ إَّ مَّ ي  ان َّث ْ ق ِ ةُّ وَّ إ ِن ْ كَّ ذُّ ي ِّ هُّ سَّ
 .» ذُّ ن ْ لْعَّ لأ َّ إَّ ِ مْ إ  سَّ لَّهُّ لَّي ْ مٍ ق َّ ِ ذِرْهَّ ه ِ إ لأَّف  مْسَّ  ج َّ
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H.5224 - Ibn Mahbub narrated from Abu Ayyub from Ḍurays Al-Kunnasi, who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a woman and a slave who accidentally killed a man.  
Imam {a.s} said: “The mistake (khaṭaʾ) of a woman and a slave is considered like 
intentional killing (Amd). If the heirs of the murdered person wish to kill both of them, 
they may do so." 
Imam {a.s} continued: “If the value of the slave exceeds five thousand dirhams, they 
must return to the master of the slave the excess amount beyond five thousand 
dirhams. If they wish, they may execute the woman and take the slave, unless his 
value exceeds five thousand dirhams, in which case they must pay the master the 
excess amount beyond five thousand dirhams to take the slave. Alternatively, the 
master of the slave may ransom him. 
And if the value of the slave is less than five thousand dirhams, then they only have the 
right to take the slave.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.113 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.241  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
إ َّ   -  5225 ى  إِمْزَّ : ق ِ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ه َّ عَّ امَّ ُّسَّ ى إ َّن ُّو إ  وَّ ة ً وَّ رَّ ذَّ مِّ عَّ ي َّ لاً مُّ ُّ ج  لَّث ْ رَّ ي َّ ة ٍ ق َّ

ه ً  اي َّ َّ ن  ِ ذ  ج  ى  إ َّجَّ ن ِ ْ ح  سَّ ي َّ ا وَّ لَّي ْ لُّوهَّ ي َّ ا ق َّ لُّوهَّ ي ُّ ق ْ اءَّ إ َّهْلُّهُّ إ َّن ْ ي َّ الَّ »إ ِن ْ س َّ ق َّ سِهِ «. ق َّ ق ْ َّ زَّ مِن ْ ن  لَّى إ َّكْي َّ  عَّ
 
H.5225 - Abu Usamah narrated from Abdullah ibn Sinan from Abu Abdullah {a.s} 
regarding a woman who intentionally killed a man.  
Imam {a.s} said: “If the family of the murdered person wishes to kill her, they may do so. 
No one bears the burden of a crime beyond their own soul." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.114 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.119 • Al-
Istibsar, Vol.4 p.267 • Al-Wafi, Vol.16 p.604 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.85  
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لٍ   -   5226 ُّ ج  لِ رَّ ي ْ ى  ق َّ ا ق ِ عَّ مَّ ي َّ ْ لاَّمٍ إِج  ُّ لٍ وَّ ع  ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ُّ عَّ ى   ون ِ كُّ ى إَّلس َّ وَّ الَّ   وَّ رَّ ق َّ لاَّةُّ ق َّ ي َّ ق َّ ق َّ
ي ُّص َّ مِ  إُّق ْ ارٍ  َّ ن  إ َّس ْ ه َّ  مْسَّ لاَّمُّ ج َّ ُّ لْع  إَّ لَّغ َّ  ن َّ إ  َّ ِذ  لاَّمُّ »إ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ إَّ زُّ  إ َّمِي  الَّ  لاَّمُّ ق َّ ُّ لْع  إَّ لَّغ َّ  ن َّ ن ْ  كُّ ي َّ لَّمْ  ِن ْ  إ  لَّهُّ وَّ  ي ُّص َّ  إُّق ْ هُّ وَّ  ن ْ

 .» ه ِ ي َّ الذِّ ى َّ ن ِ ص ِ ق ُّ ارٍ ق َّ َّ ن  ه َّ إ َّس ْ مْسَّ  ج َّ
 
H.5226 - Al-Sakuni narrated from Abu Abdullah {a.s} regarding a man and a boy who 
together killed a man.  
Imam {a.s} said:  
The Commander of the Faithful {a.s} stated: "If the boy has reached five hand spans in 
height, then retribution (qiṣaṣ) is carried out against him and for him. However, if the 
boy has not yet reached five hand spans, the ruling is the payment of blood money 
(diyyah)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.302 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.114 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.233 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.243 • Al-Istibsar, Vol.4 p.287 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.592 • Al-Wafi, 
Vol.16 p.671 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.90 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.401    
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CHAPTER 23 – CHAPTER ON ONE WHOSE INTENTIONAL ACT IS 
CONSIDERED A MISTAKE  

 ُ ظَا   ب َاب  َ  مَن ْ عَمْدُهُ ج 

֎ HADITH 5227 – 5228 ֍ 
 

َّلْ  - 5227 ا  : سَّ الَّ ة َّ ق َّ ذَّ ي ْ َّ ن  ن ْ إ َّن ِى  عُّ اطِى ِّ عَّ ان َّ ارٍ إَّلس َّ م َّ ن ْ عَّ الِمٍ عَّ ِ سَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ زٍ وَّ رَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ ث ُّ إ َّ
مْ  ِن  َّ عَّ ة َّ إ  ذَّ ي ْ َّ ن  ا عُّ ن َّ ا إ َّ الَّ »ي َّ ق َّ ذإً ق َّ مِّ عَّ ي َّ حٍ مُّ حِي  ن َّ صَّ ي ْ َّ عَّ ا  ق َّ ى ق َّ ن ْ إ َّعْمَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ه ُّ عَّ ي َّ هِ إَّلذِّ ي  إ ق ِ ذ َّ ا ِ هَّ طَّ لُّ إَّلْح َّ ى مِي ْ َّعْمَّ لْأ  ذَّ إَّ
سْلِمٍ «.  ُّ مُّ ق   لُّ جَّ طَّ ن ْ امِ وَّ لأَّ ي ُّ لْأ مَِّ لَّى إَّ لِك َّ عَّ َّ ه َّ ذ  ن  َّ ذِي َّ ا ِ ال  ق َّ ن ْ لَّهُّ مَّ كُّ ن ْ لَّمْ ي َّ ا ِ الِهِ ق َّ  مِن ْ مَّ

 
H.5227 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Hisham ibn Salim from Ammar Al-Sabaṭi 
from Abu Ubaydah, who said: I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} 
about a blind man who intentionally gouged out the eye of a sighted person.  
Imam {a.s} said: “O’ Abu Ubaydah, the intentional act of a blind man is treated like a 
mistake (khaṭaʾ). The blood money (diyyah) must be paid from his wealth. If he has no 
wealth, then the diyyah is upon the Imam. The right of a Muslim must not be 
invalidated." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.302 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.114 • Al-Ikhtisas, Vol.1 p.255 • 
Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.232 • Awali Al-La’ali, Vol.2 p.361 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.595 • Al-Wafi, Vol.16 
p.672 • Bihar Al-Anwar, Vol.101 p.397 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.241 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 
p.417  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

كْزٍ رَّ  - 5228 ن َّ إ َّن ِى  ن َّ ذَّ ن ْ م َّ حَّ لاَّمُّ »إ َّن  َّ مُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ اذٍ عَّ ي َّ ِ ُّ إ َّن ِى  ر  ن  اعِي لُّ ن ْ ِسْمَّ ى إ  وَّ َّ  وَّ رَّ ث  ي َّ هُّ كَّ ن ْ لل َّهُّ عَّ ى َّ إَّ ص ِ
لاً  ُّ ج  لَّ رَّ ي َّ ُّون ٍ ق َّ ن  ْ ح  لٍ مَّ ُّ ج  ن ْ رَّ َّلُّهُّ عَّ سْا  لاَّمُّ : ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زِ إَّ لَّى إ َّمِي  ِ وْمِهِ إ  لَّى ق َّ ه َّ عَّ ي َّ لاَّمُّ إَّلذِّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لَّ عَّ عَّ َّ ح  مْذإً ق َّ  عَّ

إءً«.  وَّ ةُّ سَّ مْذَّ َّةُّ وَّ عَّ ا  طَّ لَّ ج َّ عَّ َّ  وَّ ج 
 
H.5228 - Ismaʿil ibn Abi Ziyad narrated from Abu Abdullah {a.s} that Muhammad ibn Abi 
Bakr (may Allah {SWT} be pleased with him) wrote to the Commander of the Faithful {a.s} 
asking about a mentally ill man who intentionally killed another man.  
The Commander of the Faithful {a.s} ruled that the blood money (diyyah) was upon his 
tribe (Aqilah) and that both his accidental and intentional acts were to be treated the 
same. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.115 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.232 • Al-Wafi, Vol.16 
p.668 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.73 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.401  
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CHAPTER 24 – CHAPTER ON ONE WHO COMMITS A CRIME 
DESERVING LEGAL PUNISHMENT AND THEN SEEKS REFUGE IN THE 
SACRED SANCTUARY (HARAM)  

ليَ الْحَرَمِ ب َاب    ِ َ ا  ا  َ ح  م َ الْت َ ا  ي ُ ي جَد  َي َ مَن ْ ا  ت  ِ  ف 

֎ HADITH 5229 ֍ 
 

لِ    -  5229 ُّ ج  ى  إَّلز َّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ مِ عَّ كَّ ِ إَّلْحَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ زِ وَّ رَّ ي ْ َّ ى  ع  ن ِى  ق ِ ْ ح  ي َّ
سْق َّ  مُّ وَّ لأَّ ي ُّ طْعَّ ُّ وَّ لأَّ ي ُّ ذ  هِ إَّلْحَّ لَّي ْ امُّ عَّ ق َّ الَّ »لأَّ ي ُّ مِ ق َّ زَّ لَّى إَّلْحَّ ِ ُّ إ  ا  َّ لْح  َّ ي َّ م  مِ ي ُّ زَّ لِك َّ  إَّلْحَّ َّ عِلَّ ذ  ُّ إ ق  َّ ِذ  هُّ إ  ن  َّ ِ ا  َّ غُّ ق  اي َّ َّ ن  ل َّمُّ وَّ لأَّ ي ُّ كَّ ى وَّ لأَّ ي ُّ

ى   ُّ ق ِ ذ  هِ إَّلْحَّ لَّي ْ مَّ عَّ ي  ُّق ِ ه ً إ  اي َّ َّ ن  ِ مِ ج  زَّ ى  إَّلْحَّ ى ق ِ ن َّ َّ ُّ وَّ إ ِن ْ ج  ذ  هِ إَّلْحَّ لَّي ْ امَّ عَّ ق َّ ي ُّ َّ ق َّ ح  زُّ ح ْ ُّ إ َّن ْ ي َّ ك  وس ِ هِ ي ُّ مِ    ن ِ زَّ زَّ لِلْحَّ هُّ لَّمْ ي َّ ن  َّ ِ ا  َّ مِ ق  زَّ إَّلْحَّ
.» ه ً زْمَّ  جُّ

 
H.5229 - Ibn Abi Umayr narrated from Hisham ibn Al-Hakam from Abu Abdullah {a.s} 
regarding a man who commits a crime outside the Sacred Sanctuary (Al-Haram) and 
then seeks refuge within it.  
Imam {a.s} said: “The legal punishment (hadd) is not to be carried out on him, but he 
should not be given food or drink, nor spoken to, nor engaged in trade. By doing this to 
him, it is likely that he will leave, and then the punishment can be enforced upon him.  
However, if he commits a crime within the Sacred Sanctuary, the legal punishment 
must be carried out on him within the Haram, for he has shown no respect for its 
sanctity." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.115 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.216 • Al-Wafi, Vol.12 
p.84 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.59  
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CHAPTER 25 – CHAPTER ON THE RULING REGARDING A MAN WHO 
KILLS TWO OR MORE MEN, AND A GROUP THAT GATHERS TO KILL A 
MAN  

 ُ لِ ب َاب  ت ْ َ عَلَي ف َ مِعُون  ت َ ْ ح  وْمِ ي َ رَ وَ الْق َ َكْت َ َوْ ا  ِ ا  ن  لَت ْ ُ ج  لُ الر َ ت ُ ق ْ لِ ي َ ُ ج  لٍ جُكْمِ الر َ ُ  رَج 

֎ HADITH 5230 – 5238 ֍ 
 

لاَّ   -   5230 هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ َّن ِى  ج  لْث ُّ لِأ  : ق ُّ الَّ ارٍ ق َّ سَّ ِ ي َّ ن  لِ ن ْ ي ْ ص َّ لْق ُّ ِ إَّ ن  ان ٍ عَّ ن َّ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  اسِمُّ ن ْ لْق َّ ى إَّ وَّ لُّوإ رَّ ي َّ ة   ق َّ زَّ س َّ مُّ عَّ
وإ إ َّ  اءُّ اب ٍ وَّ إ ِن ْ س َّ سْغَّ ذِي َّ وإ ي ِ زِمُّ َّ مِي عاً وَّ ع  َّ مْ ج  لُّوهُّ ي َّ ةُّ ق َّ ُّ او  اءَّ إ َّوْلِي َّ الَّ »إ ِن ْ س َّ لاً ق َّ ُّ ج  لُّوةُّ وَّ رَّ ي َّ لُّوةُّ ق َّ ي ُّ ق ْ ي َّ لاً ق َّ ُّ ج  وإ رَّ زُّ ي  َّ ح َّ ي َّ ن ْ ي َّ
َّ إ ِ  م  الَّ ي ُّ مْ ق َّ هُّ لٍ مِن ْ ُّ ج  ُّ رَّ ل  ه ِ كُّ ي َّ زَّ إَّلذِّ س ْ زِ عُّ ي  لْأ َّج ِ ولِ إَّ ي ُّ ق ْ لْمَّ لَّى إ َّهْلِ إَّ ِ ون َّ إ  اق ُّ َّ لْن  ه ُّ إَّ سْعَّ ى إَّلي ِّ مْ«.إ َّذ َّ هُّ سَّ ن ْ مْ وَّ جَّ هُّ ن َّ لِى  إ َّذَّ إلِى َّ ي َّ  ن  َّ إَّلْوَّ

 
H.5230 - Al-Qasim ibn Muhammad narrated from Aban from Al-Fuḍayl ibn Yasar, who 
said: I asked Abu Jafar {a.s} about ten men who killed a man.  
Imam {a.s} said: “If the heirs of the murdered person wish, they may kill all of them and 
pay nine blood monies (diyyat). But if they prefer to choose one of them to execute, 
they may do so, and the remaining nine must each pay one-tenth of the blood money 
to the heirs of the murdered person." 
Imam {a.s} added, "Afterward, the governor is responsible for disciplining and 
imprisoning them." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.283 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.115 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.217 • Al-Istibsar, Vol.4 p.281 • Al-Wafi, Vol.16 p.614 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.43  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّ   -  5231 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ ى عَّ ص َّ : »ق َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى ِّ عَّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  اذ  عَّ م َّ ى جَّ وَّ ك َّ  وَّ رَّ ِ إ َّمْسَّ ن  لَّي ْ ُّ ج  ى  رَّ مُّ ق ِ

 َّ وب َّ ع  مُّ ى ي َّ ي  َّ زُّ جَّ حْن َّسُّ إَّلْأ ج َّ لُّ وَّ ي ُّ اي ِ لْق َّ لُّ إَّ ي َّ ق ْ الَّ »ي ُّ ق َّ زُّ ق َّ لَّ إَّلْأ ج َّ ي َّ ا وَّ ق َّ مَّ هُّ ذُّ اً« «. إ َّجَّ م  َّ اب َّ ع  ى مَّ ي  َّ هِ جَّ لَّي ْ هُّ عَّ ن َّسَّ ا جَّ مَّ اً كَّ  م 
 
H.5231 - Hammad narrated from Al-Halabi from Abu Abdullah {a.s} who said:  
"Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} ruled in the case of two men where one of them restrained 
the victim while the other killed him.  
Imam {a.s} said: ‘The killer shall be executed, and the one who restrained the victim shall 
be imprisoned until he dies in grief, just as he caused the victim to be held until he died 
in grief.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.115 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.49  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لُّوةُّ وَّ   -   5232 ي َّ وإ ق َّ اءُّ مْ س َّ هُّ ُّ ي   َّ ا  َّ ولِ ق  ي ُّ ق ْ لْمَّ زُّ إ َّهْلُّ إَّ ي  َّ ح َّ ي َّ الَّ »ي َّ لٍ ق َّ ُّ ج  لِ رَّ ي ْ ى  ق َّ وإ ق ِ كُّ زَّ ي َّ ة ٍ إِس ْ زَّ س َّ ى  عَّ : ق ِ الَّ ةُّ وَّ ق َّ ُّ او  غُّ إ َّوْلِي َّ ِ زْج   ي َّ

 .» ه ِ ي َّ ارِ إَّلذِّ ه ِ إ َّعْس َّ سْعَّ ي ِ ن َّ ن ِ ي  اق ِ َّ لْن  لَّى إَّ  عَّ
 
H.5232 - And Imam {a.s} said regarding ten people who collectively participated in killing 
a man: "The heirs of the murdered person may choose whichever one of them they 
wish to execute, and the heirs of the executed person can then seek compensation 
from the remaining nine for nine-tenths of the blood money (diyyah)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.283 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.116 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.218 • Al-Istibsar, Vol.4 p.281 • Al-Wafi, Vol.16 p.613 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.42  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

س َّ   -  5233 ل  ق َّ ُّ ج  مْ رَّ هُّ زِق َّ مِن ْ ع َّ اءِ ق َّ لْمَّ ى  إَّ ُّوإ ق ِ ان  زٍ كَّ ق َّ َّ ه ِ ن  ى  سِي  َّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ى إ َّمِي  ص َّ ه   : وَّ ق َّ لاَّي َّ مْ ي َّ هُّ هِذَّ مِن ْ
َّلْز َّ  ا  َّ وةُّ ق  ق ُّ ز َّ َّ مْ ع  هُّ ن  َّ َّ ه ٍ إ  لاَّي َّ لَّى ي َّ ِ عَّ ان  َّ ن  هِذَّ إِي ْ اةُّ وَّ س َّ ق َّ ز َّ َّ ا ع  مَّ هُّ ن  َّ َّ ِ إ  ن  ي ْ َّ ن  لَّى إِي ْ ة ِ عَّ اذَّ هَّ مٍ ن ِس َّ ه َّ إ َّسْهُّ لاَّي َّ ِ ي َّ ن  ي ْ َّ ن  مَّ إَّلأِي ْ لْز َّ مِي عاً إ َّ َّ ه َّ ج  ي َّ مُّ إَّلذِّ هُّ مَّ
هِمْ. لَّي ْ ِ عَّ ن  ي ْ َّ ن  ة ِ إَّلأِي ْ اذَّ هَّ ِ ن ِس َّ ن  ي ْ هْمَّ ه َّ سَّ لاَّي َّ َّ مَّ إَّلي   لْز َّ ا وَّ إ َّ هِمَّ لَّي ْ ه ِ عَّ لاَّي َّ َّ  إَّلي  

 
H.5233 - The Commander of the Faithful {a.s} ruled in the case of six people who were 
in the water, and one of them drowned. Three of them testified that two others had 
drowned him, while the two testified that the three had drowned him. 
Imam {a.s} obligated all of them to pay the blood money (diyyah).  
Imam {a.s} made the two responsible for three shares of the diyyah based on the 
testimony of the three against them, and he made the three responsible for two shares 
based on the testimony of the two against them. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.116 • Al-Wafi, Vol.16 p.621  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

اسْي َّ   -  5234 مْ ق َّ هُّ ذُّ ز َّ إ َّجَّ ح َّ ذِ ق َّ ه ِ إَّلْأ َّسَّ ي َّ ن ْ ُّ ى  ر  وإ ق ِ لَّعُّ زٍ إِط َّ ق َّ َّ ه ِ ن  عَّ ى  إ َّرْن َّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ ى عَّ ص َّ ان ِى  وَّ : »وَّ ق َّ َّ الي   ك َّ ن ِ مْسَّ
ن َّ  مْ  هُّ ُّ ن َّعْص  ظَّ  إ َّسْق َّ ى  ي  َّ غِ جَّ إن ِ الز َّ ن ِ الِث ُّ  َّ إَّلي   ك َّ  مْسَّ إِسْي َّ الِث ِ وَّ  َّ الي   ن ِ ان ِى   َّ إَّلي   ك َّ  مْسَّ هُّ إِسْي َّ ن  َّ َّ لِ »إ  َّ َّو  الْأ  ن ِ ى  ص َّ ق َّ ق َّ ذِ  إَّلْأ َّسَّ لَّى  عَّ اً  عْص 
ا َّ َّهْلِ إَّلي   ان ِى  لِأ  َّ مَّ إ َّهْلَّ إَّلي   ز َّ َّ ان ِى  وَّ ع  َّ َّهْلِ إَّلي   ه ِ لِأ  ي َّ لُّث َّ إَّلذِّ مَّ إ َّهْلَّهُّ ي ُّ ز َّ َّ ذِ« وَّ ع  ه ُّ إَّلْأ َّسَّ زِي سَّ الِث ِ  ق َّ َّ مَّ إ َّهْلَّ إَّلي   ز َّ َّ ه ِ وَّ ع  ي َّ ى ِ إَّلذِّ لُّي َّ لِث ِ ي ُّ

غِ إَّ  إن ِ َّهْلِ إَّلز َّ «. لِأ  امِلَّه ً ه َّ كَّ ي َّ  لذِّ
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H.5234 - Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} ruled in the case of four people who were looking 
into a lion’s pit. One of them fell in and grabbed onto the second, the second grabbed 
onto the third, and the third grabbed onto the fourth until they all pulled each other 
down onto the lion. 
Imam {a.s} ruled that the first was considered the prey of the lion, and his family was 
required to pay one-third of the blood money (diyyah) to the family of the second.  
The family of the second was required to pay two-thirds of the diyyah to the family of 
the third. The family of the third was required to pay the full diyyah to the family of the 
fourth. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.286 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.116 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.239 • Al-Manaqib, Vol.2 p.378 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.627 • Al-Wafi, Vol.16 p.624 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.29 p.237  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
زٍ   -   5235 عْق َّ َّ َّن ِى  ج  ا  ِ اذِى  ن  َّ ن  إمِ ي ُّ زَّ ث ِ إَّلْحَّ ي ْ َّ لْن  ذَّ إَّ اهِذإً عِن ْ ث ُّ س َّ ن ْ : كُّ الَّ إمِ ق َّ ذَّ لْمِق ْ ِ إ َّن ِى  إَّ ن  مْزِو ن ْ ن ْ عَّ َّ عَّ وِى  ل   وَّ رُّ ُّ ج  ى ِّ رَّ ق ِ ي  إن ِ وَّ  إَّلذ َّ

ى  لَّ  ا إ َّج ِ ق َّ زَّ ِ طَّ ن  لَّي ْ ُّ ج  ِ إَّلز َّ ن  ي ْ ذ َّ ِن  َّ هَّ ن َّ إ  ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ا إ َّمِي  ولُّ ي َّ ق ُّ ُّ وَّ ي َّ وف  طُّ وَّ ي َّ َّ وَّ وَّ وَّ هُّ لَّى   ِ غْ إ  ِ زْج  لَّمْ ي َّ لِهِ ق َّ ِ ز  ن ْ اةُّ مِن ْ مَّ َّ ج  زَّ ا َّج ْ لاً ق َّ ي ْ
اةُّ   َّ ل َّمْن  ن َّ كَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ إَّ زَّ  إ َّمِي  ا  ي َّ الأَّ  ق َّ هِ ق َّ ن ِ ا  مَّ عْي ُّ َّ ن  ا صَّ ا مَّ مَّ لَّهُّ الَّ  ق َّ هِ ق َّ ن ِ ا  عَّ َّ ن  ا صَّ إ َّذْرِى  مَّ ا  لل َّهِ مَّ ا  إَّ مَّ لَّهُّ الَّ  ق َّ لِهِ ق َّ ِ ز  ن ْ لَّى مَّ ِ إ  غَّ  َّ ج  َّ رَّ م  ي ُّ

ذ ان ِى  ع َّ ي َّ إق ِ لل َّ وَّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ الَّ لِأ  ق َّ ذِ ق َّ لْع َّ صْزِ مِن َّ إَّ لاَّة َّ إَّلْعَّ وْةُّ صَّ إق َّ وَّ ِ ق َّ ان  كَّ إ إَّلْمَّ ذ َّ ى  هَّ صْزِ ق ِ لاَّة ِ إَّلْعَّ ذَّ صَّ لاَّمُّ وَّ إً عِن ْ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ
ن ِ  لَّهُّ  الَّ  « ق َّ ث َّ إ َّن ْ مْ  هُّ َّ ن  ي ْ ن َّ ص ِ  الَّ »إِق ْ ق َّ مْ ق َّ هُّ َّ ن  ي ْ ن َّ ص ِ  إِق ْ زُّ  عْق َّ َّ ا ج  ي َّ ذِةِ  ي َّ لَّى  ان ِص   عَّ وَّ ق َّ الَّ هُّ مْ ق َّ هُّ َّ ن  ي ْ ن َّ ث َّ  ي ْ ص َّ لأ َّ ق َّ ِ إ  ك َّ  لَّي ْ ى  عَّ ق ِّ حَّ

وإ ق ُّ  لَّسُّ َّ ح  اءُّ ق َّ مَّ صَّ اءَّ إَّلْح ُّ َّ َّ ج  م  هِ ي ُّ لَّي ْ لَّسَّ عَّ َّ ح  ث ٍ ق َّ صَّ ل َّى ق َّ صَّ زِحَّ لَّهُّ مُّ طُّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ز  عَّ عْق َّ َّ َّ ج  ح  زَّ ح َّ عِى   ق َّ ذ َّ الَّ لِلْمُّ ق َّ هُّ ق َّ إمَّ ذ َّ
لل َّهِ  ولِ إَّ سُّ ن َّ رَّ ا إِن ْ الَّ ي َّ ق َّ « ق َّ ولُّ ق ُّ ا ي َّ ا  »مَّ لل َّهِ مَّ َّ وَّ وَّ إَّ لَّى   ِ غَّ إ  َّ ج  ا رَّ لل َّهِ مَّ لِهِ وَّ وَّ إَّ ِ ز  ن ْ اةُّ مِن ْ مَّ َّ ج  زَّ ا َّج ْ لاً ق َّ ى  لَّي ْ ا إ َّج ِ ق َّ زَّ ِ طَّ ن  ي ْ ذ َّ ِن  َّ هَّ إ 

ز ِ  ن ْ لَّى مَّ ِ غَّ إ  َّ ج  َّ رَّ م  ي ُّ اةُّ  َّ ل َّمْن  لل َّهِ كَّ ولِ إَّ سُّ ن َّ رَّ ا إِن ْ ي َّ الأَّ  ق َّ « ق َّ ولأَّن ِ ق ُّ ي َّ ا  الَّ »مَّ ق َّ هِ ق َّ ا ن ِ عَّ َّ ن  ا صَّ الَّ إ َّذْرِى  مَّ ق َّ هِ لِهِ ق َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ  إ َّن ُّو عَّ
هِ   لَّي ْ لل َّهُّ عَّ إَّ ل َّى  لل َّهِ صَّ إَّ ولُّ  سُّ الَّ رَّ مِ« ق َّ جِي  إَّلز َّ  ِ جْمٰن  إَّلز َّ إَّللّٰهِ  سْمِ  ث ْ »ن ِ إُّكْي ُّ لاَّمُّ  ُّ ا ع  لاَّمُّ »ي َّ لاً إَّلس َّ ُّ ج  ق َّ رَّ زَّ ن ْ طَّ ُّ مَّ ل  إ لِهِ »كُّ وَّ 

امِن   إ ِ  وَّ لَّهُّ ص َّ هُّ لِهِ ق َّ ِ ز  ن ْ هُّ مِن ْ مَّ َّ ج  زَّ ا َّج ْ لِ ق َّ الل َّي ْ ا  ن ِ مَّ هُّ إجِذَّ مِن ْ إ إَّلْوَّ ذ َّ لاَّمُّ ن َّحِّ هَّ ُّ ا ع  لِهِ« ي َّ ِ ز  ن ْ لَّى مَّ ِ ةُّ إ  َّ ذ  ذْ رَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ ه َّ إ  َّ ن  ي ِّ َّ لْن  مَّ إَّ ي  ق ِ لأ َّ إ َّن ْ ي ُّ
ى    هُّ وَّ لَّكِن ِّ لْي ُّ ي َّ ا ق َّ َّ ن  ا إ َّ هِ وَّ إ لِهِ مَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولِ إَّ سُّ ن َّ رَّ ا إِن ْ الَّ ي َّ ق َّ « ق َّ هُّ ق َّ ُّ ن  زِب ْ عُّ هُّ  وَّ إِص ْ كْي ُّ َّةُّ إ َّمْسَّ ا  َّ ج  وَّ إ ق َّ ذ َّ اءَّ هَّ َّ َّ ج  م  ي ُّ
هُّ  ق َّ ُّ ن  زِب ْ عُّ اص ْ إ ق َّ ذ َّ لاَّمُّ ن َّحِّ هَّ ُّ ا ع  هِ وَّ إ لِهِ ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولِ إَّ سُّ ُّ رَّ ن  ا إِن ْ َّ ن  الَّ »إ َّ ق َّ لَّهُّ ق َّ ي َّ ق َّ ولِ  ق َّ سُّ ن َّ رَّ ا إِن ْ الَّ ي َّ ق َّ زِ« ق َّ  لِلْا ج َّ

هُّ ن ِ  لْي ُّ ي َّ ى  ق َّ هُّ وَّ لَّكِن ِّ ي ُّ ن ْ ذ  َّ ا عَّ لل َّهِ مَّ لل َّهِ وَّ إَّ هُّ إَّ سَّ ن َّ هِ وَّ جَّ ي ْ َّ ن  ن ْ َّ َّ ج  ب  زَّ ص َّ زِ ق َّ الْأ ج َّ زَّ ن ِ َّ إ َّمَّ م  هُّ ي ُّ ق َّ ُّ ن  َّ عُّ ب  زَّ ص َّ اةُّ ق َّ زَّ إ َّج َّ َّمَّ ا  ة ٍ ق َّ إجِذَّ ه ٍ وَّ زْن َّ ص َّ
. ة ً لْذَّ َّ ن َّ ج  مْسِي  ه ٍ ج َّ َّ ن  ل َّ سَّ ُّ كُّ ب  زَّ ص ْ ةُّ ي ُّ زَّ مُّ حْن َّسُّ عُّ سِهِ ي ُّ إ ْ لَّى رَّ غَّ عَّ ق  َّ ِ وَّ وَّ ن  ْ ح  ى  إَّلسِّ  ق ِ

 
H.5235 - It is narrated from Amr ibn Abi Al-Miqdam who said:  
I was present at the Sacred House (Al-Bayt Al-Haram) when a man was calling out to 
Abu Jafar Al-Dawaniqi while he was performing ṭawaf (circumambulation) and said: 
“O’ Commander of the Faithful! These two men came to my brother at night, took him 
out of his house, and he never returned to me. By Allah {SWT}, I do not know what they 
did to him." 
Abu Jafar asked the two men: "What did you do to him?"  
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They replied: “O’ Commander of the Faithful! We only spoke to him, and then he 
returned to his house." 
Abu Jafar said to them: "Meet me tomorrow at this place at the time of the afternoon 
prayer (ṣalat Al-Aṣr)."  
The next day, they met him at the appointed time. Abu Jafar took hold of the hand of 
Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} and said: “O’ Jafar {a.s}, judge 
between them." 
Imam Jafar {a.s} replied: “You judge between them." 
Abu Jafar insisted: "I swear by my right over you, you must judge between them."  
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} then went out, and a prayer mat made of reeds 
was laid out for him. Imam {a.s} sat upon it, and the disputants sat before him. 
Imam Jafar {a.s} asked the claimant, "What do you say?" 
The man replied: “O’ son of the Messenger of Allah {SWT}! These two men came to my 
brother at night, took him out of his house, and by Allah {SWT}, he never returned to me. 
By Allah {SWT}, I do not know what they did to him." 
Imam Jafar {a.s} then turned to the two men and said: “What do you both say?" 
The two men replied: “O’ son of the Messenger of Allah {SWT}! We only spoke to him, and 
then he returned to his home." 
Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said: “O’ servant, write:  
‘In the name of Allah {SWT}, the Most Merciful, Most Compassionate. The Messenger of 
Allah {SWT} (peace and blessings be upon him and his family) said: ‘Whoever comes to 
a man at night and takes him out of his home is responsible for him unless he brings 
evidence that he returned him to his house.'" 
Then Imam {a.s} said: “O’ servant, separate one of them and strike his neck." 
The man exclaimed: "O’ son of the Messenger of Allah {SWT}! I did not kill him, but I only 
held him, and this man came and struck him, killing him." 
Imam Jafar {a.s} said: “I am the son of the Messenger of Allah {SWT}. O’ servant, separate 
this one and strike his neck for the other." 
The second man cried: "O’ son of the Messenger of Allah {SWT}! By Allah {SWT}, I did not 
torture him; I killed him with a single strike." 
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} ordered his brother to strike his neck.  
Then, Imam {a.s} commanded that the first man be lashed on his sides and imprisoned.  
Imam {a.s} wrote on his record: He shall be imprisoned for life and lashed fifty times 
every year. 
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 ﴿HADITH ﴾ 
5236 -  َّ ن  ي َّ ون َّ ق َّ زُّ سْكَّ ي َّ ن ُّون َّ ق َّ زَّ س ْ وْم  ي َّ ان َّ ق َّ : »كَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ُّ عَّ ون ِى   كُّ ى إَّلس َّ وَّ ن َّ وَّ رَّ اكِي  كَّ وإ ن ِسَّ ُّ ح  اعَّ

مْ  هُّ مِن ْ اب َّ  مَّ ق َّ مْ  هُّ َّ ن  َّ ح  سَّ ق َّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ ن َّ  ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ إَّ زِ  إ َّمِي  لَّى  ِ إ  وإ  عُّ ق ِ زُّ ق َّ مْ  هُّ عَّ مَّ ان َّث ْ  إ َّهْلُّ كَّ الَّ  ق َّ ق َّ  ِ لاَّن  ُّ ج  رَّ ى َّ  ق ِ ن َّ وَّ   ِ لاَّن  ُّ ج  رَّ  
ا وْمِ »مَّ لاَّمُّ لِلْق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ الَّ عَّ ق َّ ا ق َّ َّ ن  ي ْ َّ اجِن  ا ن ِصَّ مَّ ذْهُّ ن َّ إ َّق ِ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ا إ َّمِي  ِ ي َّ ن  ولَّي ْ ي ُّ ق ْ لْمَّ «    إَّ وْن َّ زَّ  ي َّ

إ ُّ وَّ ل  لَّ كُّ ي َّ ا ق َّ اي َّ ِ مَّ ن  ي ْ لل َّذ َّ إَّ ك َّ  ن ِ ي ْ َّ ذ  ل َّ  لاَّمُّ »لَّعَّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لِى    عَّ الَّ عَّ ق َّ ا ق َّ مَّ هُّ ذَّ ي  ق ِ ي ُّ إ َّن ْ  ى  َّزَّ ن  الُّوإ  ق َّ الُّوإ لأَّ ق َّ « ق َّ هُّ َّ اجِن  ا صَّ مَّ هُّ جِذٍ مِن ْ
ِ عَّ  ن  ولَّي ْ ي ُّ ق ْ لْمَّ ه َّ إَّ لُّ ذِي َّ عَّ ْ ا إ َّج  َّ ن  لْ إ َّ لاَّمُّ »ن َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ الَّ عَّ ق َّ َّذْرِى  ق َّ ه ِ ن  ن َّ مِن ْ ذِي َّ ي  اق ِ َّ لْن  ه ِ إَّ إجَّ زَّ ِ ه َّ ج  ُّ ذِي َّ ذ  ُّ ا ج  ه ِ ق َّ عَّ َّرْن َّ لْأ  ان ِلَّ إَّ َّ ن  لَّى ق َّ

 .» » ن ِ ولَّي ْ ي ُّ ق ْ لْمَّ  إَّ
 
H.5236 - Al-Sakuni narrated from Abu Abdullah {a.s} that a group of people were drinking 
and became intoxicated. They began to attack each other with knives they had with 
them. They were brought before the Commander of the Faithful {a.s}, and Imam {a.s} 
imprisoned them. Two of them died, and two remained alive. 
The families of the two killed men said: “O’ Commander of the Faithful {a.s}! Execute 
these two in retaliation for our relatives." 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} asked the group: "What do you think?" 
They replied: “We think you should retaliate against them." 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: “Perhaps those two who died killed each other." 
They responded: "We do not know." 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} then said: “Rather, I will distribute the blood money (diyyah) 
of the two killed among the four tribes, and I will deduct the compensation for the 
injuries of the survivors from the diyyah of the deceased." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.118 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.623  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لَّ   -   5237 ن َّ لاً وَّ إ َّق ْ ُّ ج  ك َّ رَّ مْ إ َّمْسَّ هُّ إجِذ  مِن ْ زٍ وَّ ق َّ َّ ه ُّ ن  لاَّي َّ لاَّمُّ : »ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زِ إَّ لَّى إ َّمِي  ِ غَّ إ  ق ِ زُّ وَّ رُّ لَّهُّ وَّ إَّلْأ ج َّ ي َّ ق َّ زُّ ق َّ  إَّلْأ ج َّ
اةُّ وَّ ق َّ  َّ ن  ي ْ لَّ عَّ سْمَّ ه ِ إ َّن ْ ي ُّ ي َّ و ْ ُّ ِ إَّلز  اجِث  ى  صَّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ى عَّ ص َّ ق َّ مْ ق َّ إهُّ زَّ وب َّ  ي َّ مُّ ى ي َّ ي  َّ ن َّ جَّ َّ سْح  ك َّ إ َّن ْ ي ُّ ى  إ َّمْسَّ ل َّذ ِ ى  إَّ ى ق ِ ص َّ

 .» لَّ ي َّ ق ْ لَّ إ َّن ْ ي ُّ ي َّ ى  ق َّ ل َّذ ِ ى  إَّ ى ق ِ ص َّ هُّ وَّ ق َّ كَّ ا إ َّمْسَّ مَّ  كَّ
 
H.5237 - It was reported to the Commander of the Faithful {a.s} about three men: one of 
them restrained a man, another approached and killed him, and the third stood by 
watching them. 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} ruled that the one who merely watched should have his eyes 
gouged out. Imam {a.s} ruled that the one who restrained the victim should be 
imprisoned until he dies, just as he held the victim until death. As for the one who 
committed the murder, Imam {a.s} ruled that he should be executed. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.288 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.118 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.219 • Al-Wafi, Vol.16 p.626 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.50  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لأ َّ كَّ  - 5238 ِ لِ إ  ُّ ج  ذُّ إَّلز َّ ن ْ لْ عَّ الَّ »وَّ هَّ ق َّ لاً ق َّ ُّ ج  لَّ رَّ ي ُّ ق ْ ةُّ إ َّن ْ ي َّ ذَّ ن ْ زَّ عَّ لٍ إ َّمَّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ى عَّ ص َّ وْطِهِ : »وَّ ق َّ هِ وَّ سَّ ق ِ ي ْ سَّ

 .» » وب َّ مُّ ى ي َّ ي  َّ ن َّ جَّ ْ ح  ذُّ إَّلسِّ ن ْ لْعَّ عُّ إَّ وْذَّ سْي َّ هِ وَّ ي ُّ ذُّ ن ِ ي ِّ لُّ إَّلس َّ ي َّ ق ْ  ي ُّ
 
H.5238 - Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} ruled in the case of a man who commanded his 
servant to kill another man.  
Imam {a.s} said: “Is not a man's servant like his sword and his whip? The master shall be 
executed for the crime, and the servant shall be imprisoned until he dies." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.118    
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CHAPTER 26 – CHAPTER ON INJURIES AND KILLING BETWEEN 
WOMEN AND MEN  

 ُ الِ ب َاب  َ ج  سَاءِ وَ الرِّ َ الن ِّ ن  ت ْ لِ ب َ ت ْ رَاجَاب ِ وَ الْق َ ِ  الْح 

֎ HADITH 5239 – 5243 ֍ 
 

ل  -   5239 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ لْث ُّ لِأ  : ق ُّ الَّ َّ ق َّ لِث  ع ْ ِ ي َّ ن  ِ ن ْ ان  ن َّ ن ْ إ َّ ِ عَّ اح  ح  َّ ُّ إَّلْحَّ ن  ِ ن ْ ن  جْمَّ ذُّ إَّلز َّ ن ْ ى عَّ وَّ لٍ  رَّ ُّ ج  ى  رَّ ولُّ ق ِ ق ُّ ا ي َّ اَّمُّ مَّ
طَّ  لْث ُّ ق َّ لِ« ق ُّ لْأ نِ ِ ة   مِن َّ إَّ زَّ س َّ الَّ »عَّ ا ق َّ هَّ ي  مْ ق ِ زْإ َّة ِ كَّ لْمَّ غِ إَّ ان ِ عاً مِن ْ إ َّصَّ َّ ِصْن  غَّ إ  طَّ اً  ق َّ لاَّي  غَّ ي َّ طَّ لْث ُّ ق َّ « ق ُّ ون َّ زُّ الَّ »عِس ْ ق َّ ِ ق َّ ن  ي ْ َّ ن  غَّ إِي ْ

هِ ي َّ  لَّي ْ ُّ عَّ ون  كُّ ي َّ اً ق َّ لاَّي  غُّ ي َّ طَّ ق ْ لل َّهِ ي َّ ان َّ إَّ حَّ ن ْ لْث ُّ سُّ « ق ُّ ون َّ زُّ الَّ »عِس ْ عاً ق َّ غَّ إ َّرْن َّ طَّ لْث ُّ ق َّ « ق ُّ ون َّ لاَّي ُّ الَّ »ي َّ عاً  ق َّ غُّ إ َّرْن َّ طَّ ق ْ ي َّ ون َّ ق َّ لاَّي ُّ
إ كَّ  ذ َّ ِن  َّ هَّ ون َّ إ  زُّ هِ عِس ْ لَّي ْ ُّ عَّ ون  كُّ ي َّ ا ق َّ هْلاً ي َّ الَّ »مَّ ق َّ ان   ق َّ طَّ ي ْ الَّهُّ س َّ ى  ق َّ ل َّذ ِ ولُّ إَّ َّق ُّ الَّهُّ وَّ ن  ن ْ ق َّ ُّ مِم َّ إ  زَّ ن ْ َّ ن  ِ ق َّ إق  الْعِزَّ ُّ ن ِ ا وَّ ن َّحْن  َّ ن  ُّ لُّع  ن ْ   ان َّ ي َّ

لُّث ِ  لَّى ي ُّ ِ لَّ إ  ُّ ج  لُّ إَّلز َّ اق ِ عَّ زْإ َّة َّ ي ُّ لْمَّ ِن  َّ إَّ هِ وَّ إ لِهِ إ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ مَّ رَّ كَّ إ جَّ ذ َّ كَّ ُّ هَّ ان  ن َّ لإ َّ ث ِ   إَّ عَّ َّ ج  لُّث َّ رَّ ُّ ث ِ إَّلي   لَّع َّ إ ن َّ َّ ذ  ا ِ َّ ه ِ ق  ي َّ ذِّ
 .» ي ن ُّ حِق َّ إَّلذِّ ث ْ مُّ ي سَّ إ ق ِ َّ ِذ  ه ُّ إ  ن  َّ ُّ اسِ وَّ إَّلس  ي َّ الْق ِ ى  ن ِ ن ِ ي َّ ذ ْ ن  َّك َّ إ َّج َّ ِ ُّ إ  ان  ن َّ ا إ َّ ِ ي َّ صْف  لَّى إَّلن ِّ ِ زْإ َّة ُّ إ  لْمَّ  إَّ

 
H.5239 - Abd Al-Rahman ibn Al-Hajjaj narrated from Aban ibn Taghlib, who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s}: "What do you say about a man who cuts off one finger of a 
woman? How much is due for it?"  
Imam {a.s} replied: “Ten camels."  
I asked: “If he cuts off two (fingers)?"  
Imam {a.s} said: “Twenty (camels)."  
I asked: “If he cuts off three (fingers)?"  
Imam {a.s} said: “Thirty (camels)."  
I asked: “If he cuts off four (fingers)?"  
Imam {a.s} said: “Twenty (camels)." 
I said: “Glory be to Allah {SWT}! He cuts off three fingers, and the compensation is thirty, 
but if he cuts off four, it becomes twenty? We used to hear this in Iraq and would 
disassociate ourselves from anyone who said it, claiming that whoever said this was 
influenced by Satan." 
Abu Abdullah {a.s} replied: “Wait, O’ Aban! This is how the Messenger of Allah {SWT} 
(peace and blessings be upon him and his family) ruled. A woman’s compensation 
equals that of a man up to one-third of the diyyah (blood money). Once it reaches one-
third, the woman’s share reverts to half.  
O’ Aban, you are applying analogy (qiyas) here, but the Sunnah, when subjected to 
analogy, destroys the religion." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.299 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.118 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.184 • Al-Wafi, Vol.16 p.606 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.352  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ي ْ   -  5240 ا وَّ ن َّ هَّ َّ ن  ي ْ زْإ َّة ِ ن َّ لْمَّ ِ إَّ ن  لاَّمُّ : عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ إن َّ إ َّ مْزَّ ُّ جُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ل  وَّ مُّ مِي  َّ ا َّلَّ ج  الَّ  وَّ سَّ اض  ق َّ صَّ لِ ق ِ ُّ ج  ن َّ إَّلز َّ

إءً إِرْ  وَّ لُّث َّ سَّ ُّ لَّغ َّ إَّلي   إ ن َّ َّ ذ  ا ِ َّ إءً ق  وَّ لُّث َّ سَّ ُّ لُّغ َّ إَّلي   ن ْ ى ي َّ ي  َّ اب ِ جَّ إجَّ زَّ ِ ى  إَّلْح  مْ ق ِ َّعَّ «. »ن  زْإ َّة ُّ لْمَّ لَّث ِ إَّ ق َّ لُّ وَّ سَّ ُّ ج  غَّ إَّلز َّ ق َّ  ي َّ
 
H.5240 - Jamil and Muhammad ibn Humran asked Abu Abdullah {a.s} about whether 
qiṣaṣ (retaliation in kind) applies between a woman and a man.  
Imam {a.s} replied: “Yes, in cases of wounds (jirahat) up to one-third of the 
compensation, they are equal. However, once it reaches one-third, the man's 
compensation increases, and the woman's compensation decreases." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.119  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
إذَّ    -  5241 ِن ْ إ َّرَّ الَّ »إ  ق َّ إ َّة ً ق َّ لَّ إِمْزَّ ي َّ ل  ق َّ ُّ ج  لْث ُّ رَّ : ق ُّ الَّ لاَّمُّ ق َّ ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ا عَّ ذِهِمَّ ن ْ إ َّجَّ زٍ عَّ صِي  ى إ َّن ُّو ن َّ وَّ زْإ َّة ِ إ َّن ْ وَّ رَّ لْمَّ إ َّهْلُّ إَّ

 .» ه َّ ي َّ لُّوإ إَّلذِّ ِ ن  لأ َّ ق َّ ِ لُّوةُّ وَّ إ  ي َّ هِ وَّ ق َّ ي ِ وْإ ن ِصْف َّ ذِي َّ َّ لُّوةُّ إ َّذ  ي ُّ ق ْ  ي َّ
 
H.5241 - Abu Baṣir narrated from one of the Imams (peace be upon them) that they 
said:  
I asked: “What if a man kills a woman?"  
Imam {a.s} replied: “If the family of the woman wishes to have him killed, they must pay 
half of his diyyah (blood money) and then they may kill him. Otherwise, they should 
accept the diyyah." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.300 • Al-Kafi, Vol.7 p.301 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.119 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.10 p.182 • Al-Istibsar, Vol.4 p.265 • Al-Wafi, Vol.16 p.605 • Al-Wafi, Vol.16 p.605 • Wasa’il Al-
Shi’ah, Vol.29 p.82 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.82  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
اذِق ُّ ع  -   5242 الَّ إلص َّ ى    وَّ ق َّ ن ِ ْ ح  سَّ ي َّ ا وَّ لَّي ْ لُّوهَّ ي َّ ا ق َّ لُّوهَّ ي ُّ ق ْ هْلُّهُّ إ َّن ْ ي َّ اءَّ إ َّ الَّ إ ِن ْ س َّ ق َّ ة ً ق َّ ذَّ مِّ عَّ ي َّ ا مُّ هَّ َّ وْج  لَّث ْ ر َّ ي َّ إ َّة ٍ ق َّ ى  إمْزَّ ق ِ

سِهِ.  ق ْ َّ لَّى ن  هِ عَّ ي ِ اي َّ َّ ن  ِ زَّ مِن ْ ج  ذ  إ َّكْي َّ  إ َّجَّ
 
H.5242 - Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said regarding a woman who 
intentionally killed her husband: "If his family wishes to kill her, they may do so. No 
one bears responsibility for more than the crime they have committed against 
themselves." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.119  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لَّي ْ   -  5243 لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ إن َّ عَّ ِ مِهْزَّ ن  ِ ن ْ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ غِ عَّ سَّ لْي َّ ِ إَّ ن  هْلِ ن ْ ُّ سَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ :  وَّ رَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ

طْ  ى  ن َّ ا ق ِ لَّ مَّ ي َّ ق َّ ا ق َّ هَّ لَّي ْ غَّ عَّ ق َّ وَّ لَّى ق َّ ن ْ ُّ وَّ هِى َّ جُّ ا لِص  هَّ لَّي ْ لَّ عَّ ج َّ إ َّة ٍ ذَّ ِ إِمْزَّ ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  هُّ سَّ لَّي ْ ي َّ ق َّ لَّى إَّللِّصِّ ق َّ زْإ َّة ُّ عَّ لْمَّ ن َّث ِ إَّ ي َّ وَّ ا ق َّ هَّ ِ ن 
ولِ إَّ  ي ُّ ق ْ لْمَّ ه ِ إَّ َّ ن  صَّ لَّى عَّ ا عَّ هَّ لَّي ِ ح ْ ه ُّ سَّ ء  وَّ ذِي َّ ى ْ ا س َّ هَّ لَّي ْ سَّ عَّ لَّي ْ لَّث ْ ق َّ ي َّ ى  ق َّ ل َّي ِ زْإ َّة ُّ إَّ لْمَّ ا إَّ َّ الَّ »إ َّم  ق َّ «. ق َّ ِ ارِق   لس َّ

 
H.5243 - Muhammad ibn Sahl ibn Al-Yasaʿ narrated from his father, from Al-Husayn 
ibn Mihran, from Abu Abdullah {a.s} who said: I asked Iman {a.s} about a pregnant woman 
upon whom a thief broke in and assaulted her, causing the death of the child in her 
womb. The woman then attacked the thief and killed him.  
Imam {a.s} replied: "As for the woman who killed him, there is nothing upon her. The 
diyyah (blood money) for her unborn child is upon the male relatives (Aṣaba) of the 
slain thief." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.119 • Al-Wafi, Vol.16 p.815 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.402  
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CHAPTER 27 – CHAPTER ON A MAN WHO KILLS HIS SON, HIS 
FATHER, OR HIS MOTHER  

 ُ هُ ب َاب  ُم َ َوْ ا  اهُ ا  َب َ َوْ ا  هُ ا  َ ن  لُ اب ْ ت ُ ق ْ لِ ي َ ُ ج   الر َ

֎ HADITH 5244 – 5247 ֍ 
 

: »لأَّ   -  5244 الَّ لل َّهِ ع ق َّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ة َّ عَّ مْز َّ ِ إ َّن ِى  جَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  اسِمُّ ن ْ لْق َّ ى إَّ وَّ ُّ    رَّ لُّ إَّلْأ َّب  ي َّ ق ْ ي ُّ
 ُّ ج  ب ُّ رَّ إرَّ وَّ ي َّ الَّ »لأَّ ي َّ « وَّ ق َّ اةُّ ن َّ لَّ إ َّ ي َّ إ ق َّ َّ ذ  ِ هِ إ  ي  َّن ِ ا  ِ ُّ ن  ن  لُّ إَّلأِن ْ ي َّ ق ْ لَّهُّ وَّ ي ُّ ي َّ إ ق َّ َّ ِذ  هِ إ  ِ ن  ان ْ «. ن ِ هُّ َّ اجِن  ا صَّ مَّ هُّ ذُّ لَّ إ َّجَّ ي َّ ِ ق َّ  لاَّن 

 
H.5244 - Al-Qasim ibn Muhammad narrated from Ali ibn Abi Hamzah from Abu Baṣir 
from Abu Abdullah {a.s} who said: "A father is not executed for killing his son, but a son 
is executed for killing his father."  
Imam {a.s} also said: "Two men who kill one another do not inherit from each other." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.120  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

إ  -  5245 َّ ذ  ِ الَّ »إ  هُّ ق َّ َّ ُّم  لَّ إ  ي َّ لٍ ق َّ ُّ ج  ى  رَّ : ق ِ الَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سٍ عَّ ي ْ ُّ ق َّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ن  َّ   وَّ رَّ ا ِ ً ق َّ ا  طَّ ان َّ ج َّ كَّ
اً«.  ن  ي ْ ا س َّ هَّ زِب ُّ مِن ْ لاَّ ي َّ ذإً ق َّ مِّ عَّ ي َّ ا مُّ لَّهَّ ي َّ ان َّ ق َّ ا وَّ إ ِن ْ كَّ هَّ إي ِ زَّ اً مِن ْ مِي  ن  َّصِي   لَّهُّ ن 

 
H.5245 - Muhammad ibn Qays narrated from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-
Baqir {a.s} that he said regarding a man who killed his mother:  
"If he killed her accidentally, he is entitled to a share of her inheritance. However, if he 
killed her intentionally, he does not inherit anything from her." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.120 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.237  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

هُّ إ َّوْ عَّ   -  5246 َّ ن  لُّ إِن ْ ي ُّ ق ْ لِ ي َّ ُّ ج  ى  إَّلز َّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  زٍ عَّ ان ِ َّ ن ْ ج  مْزٍ عَّ ُّ س ِ ن  و ن ْ مْزُّ ى عَّ وَّ لُّ وَّ رَّ ي َّ ق ْ الَّ »لأَّ ي ُّ ةُّ ق َّ ذَّ ن ْ
سِهِ«.  إ ْ ظِ رَّ سْق َّ ى مِن ْ مَّ ق َّ ن ْ ذِي ذإً وَّ ي ُّ اً س َّ زْن  ُّ ص َّ ب  زَّ ص ْ هِ وَّ لَّكِن ْ ي ُّ  ن ِ

 
H.5246 - Amr ibn Shimr narrated from Jabir from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali 
Al-Baqir {a.s} regarding a man who kills his son or his slave.  
Imam {a.s} said: “He is not to be killed for that, but he should be severely beaten and 
exiled from his hometown." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.120 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.236 • Al-Wafi, Vol.16 
p.632 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.79 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.93  
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 ﴿HADITH ﴾ 
زِي ُّ  - 5247 الَّ لَّأ ي َّ هُّ ق َّ َّ ُّم  لَّ إ  ي َّ لٍ ق َّ ُّ ج  ن ْ رَّ زٍ ع عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ ة َّ ق َّ ذَّ ي ْ َّ ن  ن ْ إ َّن ِى  عُّ ُّ رِن َّاب ٍ عَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ ا وَّ  رَّ هَّ لُّ ن ِ ي َّ ق ْ ا وَّ ي ُّ هَّ

هِ  ِ ن  ن ْ ة ً لِذ َّ ارَّ ق  َّ ا كَّ هَّ لَّهُّ ن ِ ي ْ ُّ ق َّ ن   ُّ ز  وَّ لَّأ إ َّط  اع ِ وَّ صَّ  .هُّ
 
H.5247 - Ali ibn Riʾab narrated from Abu Ubaydah who said:  
I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} about a man who killed his 
mother.  
Imam {a.s} said: “He does not inherit from her, and he should be killed for it in a state of 
humiliation. Yet, I do not think that his killing would be an expiation for his sin." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.120  
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CHAPTER 28 – CHAPTER ON A MUSLIM KILLING A DHIMMI, A SLAVE, 
A MUDABBAR, OR A MUKATAB, OR THEM KILLING A MUSLIM  

 ُ َ الْمُسْلِمَ ب َاب  لُون  ت ُ ق ْ َوْ ي َ َ ا  ب  َوِ الْمُكَاي َ رَ ا  َوِ الْمُدَب  َ دَ ا  َوِ الْعَن ْ ي  َ ا  مِّ لُ الد ِّ ت ُ ق ْ  الْمُسْلِمِ ي َ

֎ HADITH 5248 – 5275 ֍ 
 

لاَّمُّ   -   5248 هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سٍ عَّ ي ْ ِ ق َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ : »لأَّ   رَّ الَّ ق َّ
ا  َّ ن  ِ ى  ج  سْلِمِ ق ِ لْمُّ ُّ مِن َّ إَّ ذ  ج َّ و ْ ي ُّ اب ِ وَّ لَّكِن ْ  إجَّ زَّ ِ ى  إَّلْح  لِ وَّ لأَّ ق ِ ي ْ لْق َّ ى  إَّ ى ٍّ ق ِ مِّ ذ ِ سْلِم  ن ِ اذُّ مُّ ق َّ لَّى  ي ُّ هِ عَّ ي ِ اي َّ َّ ن  ِ ذْرِ ج  ق َّ ى ِّ ن ِ مِّ هِ لِلذ ِّ ي ِ ي َّ

مٍ «.  ه ِ ذِرْهَّ َّ مِان  ان ِ مَّ ى ِّ ي َّ مِّ ه ِ إَّلذ ِّ ذْرِ ذِي َّ لَّى ق َّ ى ِّ عَّ مِّ  إَّلذ ِّ
 
H.5248 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Riʾab from Muhammad ibn Qays 
from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} who said:  
"A Muslim is not subjected to retaliation (qiṣaṣ) for killing a Dhimmi (non-Muslim under 
Muslim protection) in cases of murder or bodily injury. However, the Muslim is 
required to compensate for his offense against the Dhimmi according to the extent of 
his harm, and this is equivalent to the Diyyah (blood money) of the Dhimmi, which is 
eight hundred dirhams." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.310 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.121 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.188 • Al-Istibsar, Vol.4 p.270 • Awali Al-La’ali, Vol.2 p.362 • Al-Wafi, Vol.16 p.657 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.29 p.108 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.170  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
و  -  5249 هُّ لْي َّ ه ِ إَّ ن ْ ذِي َّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ زٍ ق َّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ان َّ عَّ سْكَّ ُّ مُّ ن  ى إِن ْ وَّ إن ِى ِّ وَّ وَّ رَّ صْزَّ لن  َّ ذِى ِّ وَّ إَّ

َّ إ ِن ْ  إك  ذَّ عِلْث ُّ ق ِ ُّ لْث ُّ ج  الَّ ق ُّ « ق َّ ه ٍ َّ ُّمِان  ان  مَّ ه ٍ ي َّ َّ ُّمِان  ان  مَّ إء  ي َّ وَّ مْ سَّ الَّ »هُّ وسِى ِّ ق َّ ُّ ح  لُّون َّ إَّلْمَّ عْمَّ مْ ي َّ ن َّ وَّ هُّ سْلِمِي  لْمُّ لَّذِ إَّ ى  ن َّ وإ ق ِ ذ ُّ ُّج ِ  إ 
ن َّ «.  سْلِمِي  لْمُّ امِ إَّ َّجْكَّ ا  هِمْ ن ِ ي  مُّ ق ِ حْكَّ مْ ي ُّ َّعَّ الَّ »ن  ُّ ق َّ ذ  هِمُّ إَّلْحَّ لَّي ْ امُّ عَّ ق َّ ه َّ إ َّ ي ُّ اجِس َّ لْق َّ  إَّ

 
H.5249 - Ibn Muskan narrated from Abu Baṣir who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about the blood money (diyyah) for a Jew, a Christian, and a 
Magian.  
Imam {a.s} replied: “They are equal - eight hundred (dirhams), eight hundred (dirhams)."  
I asked: “May I be your ransom, if they are caught committing an immoral act in the 
land of the Muslims, is the legal punishment (hadd) applied to them?"  
Imam {a.s} said: “Yes, they are judged according to the rulings of the Muslims."  
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.121 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.186 • Al-Wafi, Vol.16 
p.662 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.219  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ث َّ إَّ   -   5250 : »ن َّعَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ إن َّ عَّ ِ مِهْزَّ ن  ه َّ ن ْ اعَّ مَّ ن ْ سَّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ لل َّهُّ وَّ رَّ ل َّى إَّ ُّ صَّ ى   ن ِ لن  َّ

وْمٍ مِن َّ إَّ  اءَّ ق َّ ا ذِمَّ هَّ َّ ن ِ اب  ا َّصَّ ِ ق َّ ن  ي ْ حْزَّ َّ لْن  لَّى إَّ ِ ذِ إ  لِي  لْوَّ ن َّ إَّ الِذَّ ن ْ هِ وَّ إ لِهِ ج َّ لَّي ْ ولِ عَّ سُّ لَّى رَّ ِ َّ إ  ث  ي َّ كَّ وسِ ق َّ ُّ ح  ى وَّ إَّلْمَّ ارَّ وذِ وَّ إَّلن  َّصَّ هُّ لْي َّ
مَّ  مْ ي َّ هُّ ي ُّ ي ْ ذَّ وَّ ى ق َّ ارَّ وذِ وَّ إَّلن  َّصَّ هُّ لْي َّ وْمٍ مِن َّ إَّ اءَّ ق َّ ث ُّ ذِمَّ ن ْ ن ِّى  إ َّصَّ ِ هِ وَّ إ لِهِ إ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ اءَّ  إَّ ث ُّ ذِمَّ ن ْ ه ٍ وَّ إ َّصَّ َّ مِان  َّ ان  مَّ ه ٍ ي َّ َّ مِان  َّ ان 

 ُّ ح  وْمٍ مِن َّ إَّلْمَّ هِ وَّ إ لِ ق َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ هِ رَّ لَّي ْ ِ َّ إ  ث  ي َّ كَّ الَّ ق َّ هْذإً ق َّ هِمْ عَّ ي  َّ ق ِ لَّى   ِ هِذْب َّ إ  ن ْ عَّ كُّ مْ وسِ وَّ لَّمْ ي َّ هُّ ي َّ ِن  َّ ذِي َّ هِ »إ 
 .» » اب ٍ مْ إ َّهْلُّ كِي َّ هُّ ن  َّ ِ الَّ »إ  ى « وَّ ق َّ ارَّ وذِ وَّ إَّلن  َّصَّ هُّ لْي َّ ه ِ إَّ لُّ ذِي َّ  مِي ْ

 
H.5250 - Ibn Abi Umayr narrated from Samaah ibn Mihran who reported from Abu 
Abdullah {a.s} that the Prophet (peace be upon him and his family) sent Khalid ibn Al-
Walid to Bahrain, where he was involved in shedding the blood of some Jews, 
Christians, and Magians.  
Khalid wrote to the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family), saying:  
"I have shed the blood of some Jews and Christians, and I paid their blood money 
(diyyah) as eight hundred (dirhams) each. I also shed the blood of some Magians, but 
you did not give me any prior instruction regarding them."  
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) wrote back to him: 
"Their blood money is the same as that of the Jews and Christians," and he added, 
"They are People of the Book." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.121 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.186 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.268 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.612 • Al-Wafi, Vol.16 p.661 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.218  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّلس َّ   -  5251 لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  اسِى ِّ عَّ َّ ن  لْكُّ سٍ إَّ ي ْ زَّ ُّ ن ْ ص  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ى   وَّ رَّ لاَّمُّ : ق ِ

ا سْلِمْ ق َّ ن ْ لَّمْ ي ُّ ا ِ ي لَّ ق َّ مْ« ق ِ عَّ َّ الَّ »ن  هِ ق َّ لُّهُّ ن ِ ي ُّ ق ْ ذ َّ إ َّسْلَّمَّ إ َّ ُّج ِ ا إ  لَّم َّ سْلِماً ق َّ لَّ مُّ ي َّ إن ِى ٍّ ق َّ ن ْ ن َّصْزَّ ا ِ ولِ ق َّ ي ُّ ق ْ لْمَّ اءِ إَّ لَّى إ َّوْلِي َّ ِ غُّ إ  ذْق َّ لَّ »ي ُّ
لَّى إ َّ  ِ غَّ إ  ق ِ ن   لَّهُّ ذُّ ي ْ ال  عَّ هُّ مَّ عَّ ان َّ مَّ وإ وَّ إ ِن ْ كَّ ق  ُّ زَّ وإ إِسْي َّ اءُّ وْإ وَّ إ ِن ْ س َّ ق َّ وإ عَّ اءُّ لُّوإ وَّ إ ِن ْ س َّ ي َّ وإ ق َّ اءُّ وَّ وَّ س َّ ولِ هُّ ي ُّ ق ْ لْمَّ اءِ إَّ وْلِي َّ

.» الُّهُّ  مَّ
 
H.5251 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Riʾab from Ḍurays Al-Kunasi who 
reported from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} regarding a Christian 
man who killed a Muslim. When he was captured, he accepted Islam.  
Imam {a.s} was asked: “Should he be killed for the Muslim he murdered?"  
Imam {a.s} replied: “Yes."  
It was then asked: “And if he does not accept Islam?"  
Imam {a.s} said: “He will be handed over to the heirs of the murdered person. If they 
wish, they may kill him, if they wish, they may pardon him, and if they wish, they may 
enslave him. And if he possesses any tangible wealth, it will be handed over to the 
heirs of the murdered person along with him." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.310 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.121 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.190 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.590 • Al-Wafi, Vol.16 p.659 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.110  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّ   -   5252 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ة َّ عَّ مْز َّ ِ إ َّن ِى  جَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  اسِمُّ ن ْ لْق َّ ى إَّ وَّ ه ُّ  وَّ رَّ : »ذِي َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ لس َّ

 ُّ ان  مَّ وسِى ِّ ي َّ ُّ ح  ه ُّ إَّلْمَّ ٍ وَّ ذِي َّ ه ُّ إ لأَّف  عَّ ٍ إ َّرْن َّ ه ُّ إ لأَّف  عَّ إن ِى ِّ إ َّرْن َّ صْزَّ لن  َّ وذِى ِّ وَّ إَّ هُّ لْي َّ الُّ  إَّ ق َّ اً ي ُّ ان  وسِ كِي َّ ُّ ح  ِن  َّ لِلْمَّ ا إ  الَّ »إ َّمَّ مٍ« وَّ ق َّ ه ِ ذِرْهَّ َّ مِان 
 .» ُّ اسْف  امَّ َّ  لَّهُّ ج 

 
H.5252 - Al-Qasim ibn Muhammad narrated from Ali ibn Abi Hamzah from Abu Baṣir, 
who reported from Abu Abdullah {a.s} that he said:  
"The blood money (diyyah) for a Jew and a Christian is four thousand (dirhams), four 
thousand (dirhams), and the blood money for a Magian (Zoroastrian) is eight hundred 
dirhams."  
Imam {a.s} also said: "Indeed, the Magians have a book called Jamaspf." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.122  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ه ُّ إ لأَّ   -  5253 عَّ مٍ إ َّرْن َّ ِ ذِرْهَّ ه ُّ إ لأَّف  عَّ وسِى ِّ إ َّرْن َّ ُّ ح  إن ِى ِّ وَّ إَّلْمَّ صْزَّ لن  َّ وذِى ِّ وَّ إَّ هُّ لْي َّ ه َّ إَّ : »إ َّن  َّ ذِي َّ َّ وِى  ذْ رُّ مْ إ َّهْلُّ  وَّ ق َّ هُّ َّن  َّ مٍ لِأ  ِ ذِرْهَّ ف 
 .» اب ِ لْكِي َّ  إَّ

 
H.5253 - It has been narrated: "The blood money (diyyah) for a Jew, a Christian, and a 
Magian is four thousand dirhams, four thousand dirhams because they are People of 
the Book." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, V.4 p.122 • Al-Wafi, V.16 p.663 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.220  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
إَّل  -  5254 هِ  لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ ن ِى  عَّ إ َّ ن ْ  َّ عَّ لِث  ع ْ ي َّ  ِ ن  ن ْ  ِ ان  ن َّ إ َّ ن ْ  ورٍ عَّ صُّ ن ْ ن ْ مَّ ة ِ عَّ زَّ ي  ع ِ لْمُّ إَّ  ُّ ن  ن ْ لل َّهِ  إَّ ذُّ  ن ْ ى عَّ وَّ ه ُّ  وَّ رَّ »ذِي َّ  : الَّ ق َّ لاَّمُّ  س َّ

سْلِمِ «.  لْمُّ ه ُّ إَّ وسِى ِّ ذِي َّ ُّ ح  إن ِى ِّ وَّ إَّلْمَّ صْزَّ لن  َّ وذِى ِّ وَّ إَّ هُّ لْي َّ  إَّ
ث ْ هِى َّ   سَّ إلِ وَّ لَّي ْ َّجْوَّ ِ إلْأ  اف  لَّ ي ِ ث ْ لِأج ْ لَّق َّ ي َّ ارُّ إج ْ ن َّ َّج ْ ةِ إلْأ  ِ ذ  هُّ إلل َّهُّ هَّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ ى  ق َّ ي َّ ة ٍ مَّ إجِذَّ الٍ وَّ ى  جَّ ا ق ِ هَّ اق ِ لَّ ي ِ لَّى إج ْ عَّ

ُّ وَّ  إن ِى   صْزَّ ُّ وَّ إلن  َّ وذِى   هُّ ان َّ إلْي َّ ا وَّ كَّ ن َّ َّكْلِ إلزِّ ا وَّ إ  ن َّ ِ إلز ِّ ان  ي َّ ي ْ ورِ وَّ إ ِ مُّ ُّ ِ إلْح  زْب  ارِ س ُّ هَّ زْك ِ إ ِط ْ هِ مِن ْ ي َّ لَّي ْ وإ عَّ وهِذُّ ا عُّ لَّى مَّ ُّ عَّ وسِى   ُّ ح  ه ِ إلْمَّ ي َّ ي ْ  إلْمَّ
ان َّ   َّ ص  مَّ رَّ هْزِ  ى  س َّ ق ِ ارِ  هَّ الن  َّ ِ ن   ِ زْب  ُّ إلس   وَّ  َّكْلِ  إلْأ  ارِ  هَّ إ ِط ْ وَّ  إب ِ  وَّ إلْأ َّج َّ احِ  ن ِكَّ وَّ  ِي زِ  ز  ن ْ إلْح ِ لَّحْمِ  وَّ وَّ  ن َّ  سْلِمِي  إلْمُّ ذِ  ِ اج  سَّ وذِ مَّ عُّ ِ صُّ اب  ن َّ ي ِ ْ إج  وَّ 

ن َّ  سْلِمِي  إن َّى ِ إلْمُّ هْزَّ ن ْ ط َّ لِ عَّ الل َّي ْ ِ َّ ن  وح  زُّ ُّ لُّوإ إلْح  عْمَّ إن ِح ِ   إسْي َّ وَّ اءِ إلْحَّ َّ ص  ِ وَّ ق َّ ق  و ُّ سَّ ارِ لِلي  َّ هَّ الن  َّ ِ ولَّ ن  ج ُّ ه ُّ   وَّ إلذ ُّ عَّ َّرْن َّ مْ إ  هُّ إجِذإً مِن ْ لَّ وَّ ي َّ ن ْ ق َّ لَّى مَّ عَّ ق َّ
مٍ وَّ مَّ  ِ ذِرْهَّ َّ إ لَّأف  امُّ وَّ ج  مُّ إلْأ مَِّ هُّ ن َّ ى إ مَّ ي َّ الَّ وَّ مَّ وإ إلْحَّ زُّ ن ِ عْي َّ هِ وَّ لَّمْ ي َّ ِ وإ ن  ُّ ذ  َّج َّ ا  َّ ذِي ث ِ ق  اهِزِ إلْحَّ لَّى ط َّ ون َّ عَّ الِق ُّ ح َّ هْذِةِ وَّ ز َّ إلْمُّ ى  عَّ مْ ق ِ لَّهُّ عَّ

ى  ذ َّ  إن ِظِ إل َّي ِ زَّ هِ مِن َّ إلس  َّ لَّي ْ مْ عَّ هُّ ذَّ اهَّ ا عَّ وإ مَّ ُّ ص  ق ُّ ن ْ ي َّ لَّمْ  ه ً وَّ  م َّ ِ مْ ذ  لَّهُّ لَّ  عَّ َّ ذِةِ وَّ ج  ق ْ لَّ عَّ ي َّ ق َّ ن ْ  لَّى مَّ عَّ ق َّ ا  وْهَّ َّذ َّ إ  ه ِ وَّ  ي َّ ز ْ ِ الْح  ِ ن  وإ  ُّ ز  َّق َّ إ  ا وَّ  زْن َّاهَّ كَّ
 . لِك َّ صْذِي ق ُّ ذ َّ سْلِمِ وَّ ي َّ ه ُّ إلْمُّ ً ذِي َّ ا  طَّ مْ ج َّ هُّ إجِذإً مِن ْ  وَّ

 
H.5254 - Abdullah ibn Al-Mughirah narrated from Mansur, from Aban ibn Taghlib, from 
Abu Abdullah {a.s} who said:  
"The blood money (diyyah) for a Jew, a Christian, and a Magian is equal to that of a 
Muslim." 
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[AL SADUQ] 

The compiler of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, commented that these 
narrations differ according to circumstances. Their differences are not due to 
inconsistency but rather to varying conditions.  
If the Jew, Christian, or Magian adheres to the terms of their covenant, refraining from 
openly consuming alcohol, committing adultery, engaging in usury, eating carrion and 
pork, marrying close relatives, publicly eating and drinking during the day in Ramadan, 
entering Muslim mosques, and if they conduct their activities by leaving at night and 
entering during the day for trade and fulfilling their needs, then whoever kills one of 
them must pay four thousand dirhams. 
However, opponents have taken the apparent meaning of the narration without 
considering the specific conditions.  
If the Imam grants them protection, includes them under his covenant, and they 
uphold the agreed-upon conditions - such as paying the jizyah - then if one of them is 
killed by mistake, the killer must pay the full blood money equal to that of a Muslim. 
This ruling aligns with the principles of justice and protection established by the 
covenant. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.122 • Awali Al-La’ali, Vol.2 p.366 • Awali Al-La’ali, Vol.3 
p.612 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.221  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لاَّ   -   5255 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ان ٍ عَّ ن َّ ن ْ إ َّ الَّه َّ عَّ ص َّ ن ْ ق َّ ذٍ عَّ عِي  ُّ سَّ ن  ُّ ن ْ ن  ي ْ سَّ إةُّ إَّلْحُّ وَّ ا رَّ اةُّ مَّ ن ْ إ َّعْطَّ : »مَّ الَّ مُّ ق َّ
  » امِلَّه   هُّ كَّ ي ُّ ذِي َّ ه ً ق َّ َّ م  ِ هِ وَّ إ لِهِ ذ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ  رَّ

لَّى . وَّ عَّ ه ً م َّ ِ مْ ذ  اهُّ َّعْطَّ ن ْ إ  مْ مَّ لاَّمُّ وَّ هُّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ َّن ُّو عَّ إ  الَّ  ق َّ ا  لأَّءِ مَّ ُّ و  هَّ ة ُّ ق َّ إرَّ رَّ ُّ ر  الَّ  مْ  ق َّ هُّ مِن ْ إجِذٍ  لِ وَّ ي ْ ق َّ ى   امَّ ق ِ إلْأ مَِّ  َّ الَّف  ن ْ ج َّ مَّ
 . ى ِّ مِّ ه ِ إلذ ِّ زْمَّ ن َّ لَّأ لِحُّ سْلِمِي  امِ إلْمُّ لَّى إ ِمَّ هِ عَّ اق ِ لَّ لُّ لِح ِ ي ْ ذإً إلْق َّ مِّ عَّ ي َّ  مُّ

 
H.5255 - Al-Husayn ibn Sa'id narrated from Fadalah, from Aban, from Zurara, from Abu 
Abdullah {a.s} who said: "Whoever was granted protection (dhimmah) by Messenger of 
Allah {SWT} (peace be upon him and his family), his blood money (diyyah) is complete (to 
that of a muslim)."  
[AL SADUQ] 

Zurara commented: "These are the people about whom Abu Abdullah {a.s} spoke, 
referring to those whom the Prophet {saws} granted protection." 
Furthermore, whoever opposes the Imam by intentionally killing one of these 
protected individuals deserves capital punishment - not because of the sanctity of the 
dhimmi himself but due to the transgression against the authority of the Muslim 
leader. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.123 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.187 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.269 • Al-Wafi, Vol.16 p.663 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.221  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ل  -  5256 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ إءِ عَّ زَّ ع ْ لْمَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّ مِ عَّ كَّ ُّ إَّلْحَّ ن  ُّ ن ْ لِى   إةُّ عَّ وَّ ا رَّ مَّ لَّ  كَّ ي َّ إ ق َّ َّ ذ  ِ : »إ  الَّ اَّمُّ ق َّ

وْإ َّ لُّوةُّ وَّ إ َّذ  ي َّ لُّوةُّ ق َّ ي ُّ ق ْ إن ِى ِّ إ َّن ْ ي َّ صْزَّ لن  َّ إذَّ إ َّهْلُّ إَّ َّرَّ ا  َّ َّ ق  إن ِى   صْزَّ لن  َّ سْلِمُّ إَّ لْمُّ «.  إَّ ِ ن  ي ْ ي َّ ي َّ ن َّ إَّلذِّ ي ْ ا ن َّ لَّ مَّ ص ْ  ق َّ
هِزِي   ط ْ ان ُّوإ مُّ امِ ع وَّ إ ِن ْ كَّ لَّى إلْأ مَِّ هِ عَّ اق ِ لَّ لَّ لِح ِ ي ِ لِهِمْ ق ُّ ي ْ ذإً لِق َّ وِّ عَّ ي َّ سْلِمُّ مُّ ان َّ إلْمُّ إ كَّ ذ َّ لِك َّ إ ِ ذ َّ .وَّ كَّ ن َّ سْلِمِي  س  َّ لِلْمُّ ة َّ وَّ إلْع ِ إوَّ ذَّ  ن َّ إلْعَّ

 
H.5256 - Ali ibn Al-Hakam narrated from Abu Al-Maghra, from Abu Basir, from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said:  
"If a Muslim kills a Christian and the family of the Christian wishes to execute him, they 
may do so, but they must pay the difference between the two blood monies (diyyahs)." 
[AL SADUQ] 

Similarly, if the Muslim was habitually killing them, he would be executed due to his 
opposition to the authority of the Imam {a.s}, even if the Christians were openly hostile 
and deceitful towards the Muslims. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.310 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.123 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.189 • Al-Istibsar, Vol.4 p.271 • Al-Wafi, Vol.16 p.659 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.108  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ   -   5257 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ لِ ق َّ ص ْ لْق َّ ِ إَّ ن  لَّ ن ْ اعِي  ِسْمَّ ن ْ إ  ان ٍ عَّ ن َّ ن ْ إ َّ مِ عَّ كَّ ُّ إَّلْحَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ اءِ  وَّ رَّ ن ْ ذِمَّ لاَّمُّ عَّ  إَّلس َّ

سْلِ  لْمُّ وإ إَّ س  ُّ إ ع َّ َّ ِذ  ء  إ  ى ْ مْ س َّ لَّهُّ ي َّ ن ْ ق َّ لَّى مَّ لْ عَّ ى هَّ ارَّ وذِ وَّ إَّلن  َّصَّ هُّ لْي َّ وسِ وَّ إَّ ُّ ح  الَّ إَّلْمَّ مْ ق َّ س  َّ لَّهُّ لْع ِ ة َّ وَّ إَّ إوَّ ذَّ وإ إَّلْعَّ زُّ هَّ ن َّ وَّ إ َّط ْ مِي 
ه ِ وَّ إ َّ  َّ م  َّهْلِ إَّلذ ِّ ا  ِ لُّ ن  ي َّ ق ْ سْلِمِ ي ُّ لْمُّ ِ إَّ ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ وَّ سَّ لِهِمْ« ق َّ ي ْ ذإً لِق َّ وِّ عَّ ي َّ ون َّ مُّ كُّ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ لأ َّ »لأَّ إ  ِ الَّ »لأَّ إ  مْ ق َّ لَّهُّ ي َّ إ ق َّ َّ ِذ  اب ِ إ  لْكِي َّ هْلِ إَّ

عْي َّ  ون َّ مُّ كُّ ز «. إ َّن ْ ي َّ اع ِ وَّ صَّ لُّ وَّ هُّ ي َّ ق ْ ي ُّ مْ ق َّ لَّهُّ ي ْ عُّ ق َّ ذَّ لِك َّ لأَّ ي َّ  اذإً لِذ َّ
ا زْن َّ كَّ ى  ذ َّ إن ِظِ إل َّي ِ زَّ هِ مِن َّ إلس  َّ لَّي ْ وإ عَّ وهِذُّ ا عُّ لَّى مَّ وسُّ عَّ ُّ ح  ى وَّ إلْمَّ ارَّ وذُّ وَّ إلن  َّصَّ هُّ ِ إلْي َّ ن  كُّ ى لَّمْ ي َّ ي َّ مْ وَّ مَّ هُّ إجِذإً مِن ْ لَّ وَّ ي َّ ن ْ ق َّ لَّى مَّ عَّ ا ق َّ هَّ

ه ٍ كَّ  إجَّ زَّ ِ لٍ وَّ لَّأ ج  ي ْ ى  ق َّ سْلِمٍ ق ِ مْ مِن ْ مُّ اذُّ لَّهُّ ق َّ مٍ وَّ لَّأ ي ُّ ه ِ ذِرْهَّ ُّمِان َّ ان  مَّ اعُّ ي َّ ن َّ امِ وَّ إلأِمْي ِ لَّى إلْأ مَِّ ُّ عَّ لَّاف  ِ وَّ إلْح ِ اب  إ إلْن َّ ذ َّ لِ هَّ َّو َّ ى  إ  هُّ ق ِ زْي ُّ كَّ ا ذ َّ مَّ
لِى   و ْ ى  إلْمُّ اءَّ ق ِ َّ ا ج  مَّ لِك َّ كَّ ون َّ ذ َّ ا ذُّ مَّ ي  لَّ ق ِ ي ْ ِ إلْق َّ ان  ن َّ ِ وج  هِ ي ُّ لَّي ْ ى   عَّ ق ِ َّن ْ ي َّ ا  ِ امُّ ن  ةُّ إلْأ مَِّ زَّ َّمَّ زٍ إ  هُّ ه ِ إ َّس ْ عَّ َّرْن َّ عْذَّ إ  َّ ن َّ ف  ق َّ إ وَّ ذ َّ لِّ إ ِ طَّ َّوْ ي ُّ ى لَّمْ  ءَّ إ  ي َّ مَّ ق َّ ق َّ

. ن َّ سْلِمِي  امِ إلْمُّ لَّى إ ِمَّ اعِهِ عَّ ن َّ هُّ لِأمْي ِ ق ُّ ُّ ن  زِن َّث ْ عُّ ُّ ِ ص  اق  لَّ غَّ مِن َّ إلط َّ ن َّ ى ْ وَّ إمْي َّ ق ِ  ي َّ

 
H.5257 - Ali ibn Al-Hakam narrated from Aban, from Ismail ibn Al-Fadl, who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about the blood of the Magians, Jews, and Christians - 
whether there is any penalty upon someone who kills them if they deceive the Muslims 
and openly display hostility and treachery towards them.  
Imam {a.s} replied: “No, unless he is habitual in killing them." 
He further said: I asked Imam {a.s} about a Muslim being killed for killing a person from 
the People of the Book (Ahl Al-Dhimmah) or from the People of the Scripture.  
Imam {a.s} replied: “No, unless he is accustomed to doing so and does not desist from 
killing them, then he will be killed and humiliated." 
  



CHAPTER 28 – CHAPTER ON A MUSLIM KILLING A DHIMMI, A SLAVE, A MUDABBAR, OR A MUKATAB, OR THEM KILLING A MUSLIM 188 

 

[AL SADUQ] 

If the Jews, Christians, and Magians fail to uphold the conditions they were bound by, 
then whoever kills one of them must pay eight hundred dirhams in compensation, and 
a Muslim is not executed for killing them nor for injuring them, as I mentioned earlier 
in this chapter.  
However, rebellion against the Imam and refusal to comply with his authority can 
warrant execution even for lesser offenses, similar to the ruling on the man who 
swears to avoid his wife (Al-Mu'li). If after four months he neither reconciles with his 
wife nor divorces her, the Imam orders him to choose, and if he refuses, his neck is 
struck for defying the authority of the Muslim leader. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.309 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.124 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.189 • Al-Istibsar, Vol.4 p.271 • Al-Wafi, Vol.16 p.657 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.107  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5258 -  .» إن ِى  َّ ذْ إ ذ  ق َّ ى  ق َّ ي ِ َّ م  ِ ى ذ  ن ْ إ ذ َّ هِ وَّ إ لِهِ : »مَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ُّ صَّ ى   ن ِ لن  َّ الَّ إَّ ذْ ق َّ  وَّ ق َّ
ى  ُّ ض  ن ِ إذَّ إلن  َّ َّرَّ ا إ  ن  َّمَّ ِ لِهِمْ وَّ إ  ي ْ ى  ق َّ َّ ق ِ ف  ي ْ كَّ ن ِى ِّ ض ق َّ إءُّ إلن  َّ ي ذ َّ هِمْ إ ِ إن ِ ى  إ ِي ذ َّ ان َّ ق ِ إ كَّ ذ َّ ا ِ َّ لِك َّ   ق  ذ َّ ِ الَّ    -ن  ه َّ ض وَّ ق َّ اطِمَّ ى  ق َّ ي ِ م َّ ِ ى ذ  ن ْ إ ذ َّ ان َّ مَّ إ كَّ ذ َّ إ ِ

ى  وَّ  ه   مِن ِّ عَّ ى  هِى َّ ن َّص ْ ى  إل َّي ِ ي ِ إجِذَّ ى  وَّ وَّ ي ِ ن َّ ى إن ْ ن ْ إ ذ َّ َّ مَّ ف  ي ْ كَّ هِ ق َّ إن ِ ي ذ َّ لْمِهِ وَّ إ ِ ُّ عِى  مِن ْ ط  ن ْ إن ِى  لِمَّ ذْ إ ذ َّ ق َّ زِي ن َّ  ق َّ لِي ن َّ وَّ إلْأ ج ِ َّو َّ اءِ إلْأ  ة ُّ ن ِسَّ ذَّ ي ِّ  سَّ
ا ق َّ  إهَّ ن ْ إ ذ َّ : »مَّ الَّ َّن ْ ق َّ ا  ِ لِك َّ ن  غَّ ع ذ َّ ن َّ َّي ْ «.وَّ إ  ن ِى  ز َّ ذْ سَّ ق َّ ا ق َّ هَّ ز َّ ن ْ سَّ ى  وَّ مَّ ن ِ اط َّ ذْ ع َّ ق َّ ا ق َّ هَّ اط َّ ن ْ ع َّ إن ِى  وَّ مَّ ذْ إ ذ َّ  ق َّ

 
H.5258 - The Prophet Muhammad {saws}, peace be upon him and his family, said:  
"Whoever harms one under my protection (dhimmah) has indeed harmed me." 
[AL SADUQ] 

If causing harm to them equates to harming the Prophet {saws} himself, then how severe 
must it be when it comes to killing them?  
The Prophet (peace be upon him and his family) intended through this statement to 
emphasize the sanctity of his daughter, Sayyidah Fatimah {s.a} (peace be upon her).  
Prophet {saws} stated: "Whoever harms one under my protection has harmed me," to 
prevent any form of oppression or harm towards them. How much greater then is the 
harm caused to my daughter (Fatimah {s.a}), my own flesh and blood, who is the leader 
of the women of all times? 
Prophet {saws} reinforced this meaning by saying: "Whoever harms her (Sayyidah Fatima 
{s.a}) has harmed me, whoever angers her (Sayyidah Fatima {s.a}) has angered me, and 
whoever pleases her (Sayyidah Fatima {s.a}) has pleased me." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.124  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ   -  5259 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ لِى ِّ ق َّ ْ ذٍ إَّلْعِح  ي ْ زَّ ُّ ن ْ ن  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ سْلِمٍ وَّ رَّ ن ْ مُّ لاَّمُّ عَّ  إَّلس َّ

مٍ«.  ه ِ ذِرْهَّ َّ مِان  عُّ ى ِّ إ َّرْن َّ مِّ ِ إَّلذ ِّ ن  ي ْ ه َّ عَّ ِن  َّ ذِي َّ الَّ »إ  ق َّ إن ِى ٍّ ق َّ ن َّ ن َّصْزَّ ي ْ َّ عَّ ا  ق َّ  ق َّ
مٍ.  ه ِ ذِرْهَّ ُّمِان َّ ان  مَّ سِهِ ي َّ ق ْ ه ُّ ن َّ ن ْ ذِي َّ إ لِمَّ ذ َّ  هَّ

 
H.5259 - Buraid Al-Ijli narrated from Abu Abdullah {a.s} that he was asked about a 
Muslim who gouged out the eye of a Christian.  
Imam {a.s} replied: “The blood money (diyyah) for the eye of a dhimmi (non-Muslim 
under Islamic protection) is four hundred dirhams." 
[AL SADUQ] 

This ruling applies to one whose full blood money for their life is eight hundred 
dirhams. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.310 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.125 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.190 • Al-Wafi, Vol.16 p.664 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.218 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.323  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ا  -  5260 ذُّ ن ِ ن ْ لْعَّ لُّ إَّ ي َّ ق ْ : »ي ُّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ه َّ عَّ اعَّ مَّ ن ْ سَّ ى عَّ ُّ عِي سَّ ن  ُّ ن ْ ان  مَّ ي ْ ى عُّ وَّ لُّ  وَّ رَّ ي َّ ق ْ زِّ وَّ لأَّ ي ُّ لْحُّ

 .» وذَّ عُّ ى لأَّ ي َّ ي  َّ ذِي ذإً جَّ اً س َّ زْن  ُّ ص َّ ب  زَّ ص ْ هُّ وَّ ي ُّ ي َّ مَّ ي  مُّ ق ِ ز َّ ع َّ ذِ وَّ لَّكِن ْ ي ُّ ن ْ الْعَّ ُّ ن ِ ز   إَّلْحُّ
 
H.5260 - Uthman ibn Isa narrated from Sama'ah that Abu Abdullah {a.s} said:  
“A slave is to be killed for killing a free man, but a free man is not to be killed for killing 
a slave. However, he must pay the slave's value and be severely beaten so that he does 
not repeat such an act." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.125  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
مْلُّ   -   5261 لُّ مَّ ي ُّ ق ْ ي َّ لٍ  ُّ ج  ى  رَّ : ق ِ الَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى ِّ عَّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  اذ  عَّ م َّ ى جَّ وَّ الَّ  وَّ رَّ ذإً ق َّ مِّ عَّ ي َّ هُّ مُّ وكَّ

ن َّ مِسْكِي   ي  طْعِمَّ سِي ِّ ِ وَّ ي ُّ ن  ي ْ عَّ ان ِ ي َّ ي َّ ِ مُّ ن  ي ْ هْزَّ ومَّ س َّ صُّ ه ً وَّ ي َّ َّ ن  ق َّ ق َّ رَّ عْي ِ ى  إ َّن ْ ي ُّ ن ِ ُّ ن  ِ عْح  «. »ي ُّ لِك َّ َّ عْذَّ ذ  ه ُّ ن َّ وْن َّ ون َّ إَّلي  َّ كُّ َّ ي َّ م  اً ي ُّ  ن 
 
H.5261 - Hammad narrated from Al-Halabi that Abu Abdullah Imam Jafar ibn 
Muhammad Al-Sadiq {a.s} said regarding a man who intentionally kills his slave:  
"I prefer that he frees a slave, fasts for two consecutive months, and feeds sixty needy 
people, and then he should repent after that." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.302 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.125 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.235 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.91  
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 ﴿HADITH ﴾ 
عْ  - 5262 الَّ »ي ُّ هِ ق َّ زْن ِ اب َّ مِن ْ ص َّ مَّ مْلُّوكاً لَّهُّ ق َّ َّ مَّ ب  زَّ لٍ ص َّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ : عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ ُّ إ َّ إن  مْزَّ ا َّلَّ جُّ «. وَّ سَّ ه ً َّ ن  ق َّ ق ُّ رَّ  ي ِ

 
H.5262 - Humran asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} about a man 
who struck his slave, and the slave died as a result of the beating.  
Imam {a.s} replied: “He must free a slave." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.125  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ذُّ إَّلْحُّ  - 5263 ن ْ لْعَّ لَّ إَّ ي َّ إ ق َّ َّ ذ  ِ : »إ  الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ لاَّءِ عَّ لْعَّ ُّ إ َّن ِى  إَّ ن  ى ن ْ حْي َّ ى ي َّ وَّ ولِ إ ِن ْ وَّ رَّ ي ُّ ق ْ لْمَّ لِا َّهْلِ إَّ ز َّ ق َّ
وإ«.  ذُّ عْن َّ وإ إِسْي َّ اءُّ لُّوإ وَّ إ ِن ْ س َّ ي َّ وإ ق َّ اءُّ  س َّ

 
H.5263 - Yahya ibn Abi Al-'Ala narrated from Abu Abdullah {a.s} who said:  
"If a slave kills a free man, the family of the murdered person has the choice: if they 
wish, they may kill him, and if they wish, they may enslave him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.125 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.194 • Al-Wafi, Vol.16 
p.639 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.100  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ى   - 5264 ذ َّ َّ و  ي ُّ هُّ ق َّ ق َّ مِن ْ ي َّ ا عَّ ُّ مَّ ث  حْسَّ الَّ »ي ُّ ق َّ لَّ ق َّ ي ِ ث ٍ ق ُّ اي َّ كَّ ى  مُّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ى إ َّمِي  ص َّ زِّ وَّ : »وَّ ق َّ ه ُّ إَّلْحُّ ذِي َّ

اً«.  ن  ي ْ سِهِ س َّ ق ْ َّ إءَّ ن  رَّ زِمُّ إ َّهْلَّهُّ وَّ ع ْ ذُّ لأَّ ي ُّ ن ْ لْعَّ الَّ »إَّ ذِ « « وَّ ق َّ ن ْ لْعَّ ه ُّ إَّ ق  َّ ذِي َّ ا رَّ  مَّ
 
H.5264 - Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, Commander of the Faithful, ruled regarding a 
mukatab (a slave who had a contract for freedom) who was killed: "The portion of him 
that had been freed is calculated, and the blood money for that part is paid as that of 
a free man, and the portion that remained in servitude is paid as the blood money of a 
slave."  
Imam {a.s} also said: “A slave does not burden his family with any liability beyond 
himself." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.126 • Al-Wafi, Vol.16 p.651  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّلس َّ  -  5265 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ارٍ عَّ سَّ ِ ي َّ ن  لِ ن ْ ي ْ ص َّ لْق ُّ ِ إَّ ن  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ ى   وَّ رَّ : ق ِ الَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ لاَّمُّ إ 

إَّ  ان َّث ِ  إ ِن ْ كَّ ةُّ  ذ َّ إ َّج َّ اءَّ  إ ِن ْ س َّ هُّ وَّ  ص َّ مِن ْ ي َّ إِق ْ  ُّ ز  إَّلْحُّ اءَّ  الَّ »إ ِن ْ س َّ إً ق َّ ز  حَّ جُّ زَّ َّ ذٍ ج  ن ْ ان َّث ْ لأَّ عَّ إ ِن ْ كَّ هِ وَّ  ي ِ َّ ن  ق َّ زَّ ن ِ حِي ظُّ  ي ُّ ه ُّ  إجَّ زَّ ِ لْح 
لْعَّ  وحِ مِن َّ إَّ زُّ ْ ح  زِّ إَّلْمَّ ان َّ لِلْحُّ هُّ كَّ ذِي َّ ي َّ ق ْ وْلأَّةُّ إ َّن ْ ي َّ ن ْ إ َّن َّى مَّ ا ِ وْلأَّةُّ ق َّ إةُّ مَّ ذَّ ي َّ هِ إِق ْ ي ِ َّ ن  ق َّ زَّ حِي ظُّ ن ِ ى  ي ُّ اق ِ َّ لْن  هِ وَّ إَّ ي ِ إجَّ زَّ ِ ه ِ ج  ذْرِ ذِي َّ ق َّ ذِ ن ِ ن ْ

لْعَّ  اعُّ إَّ َّ ن  وْلَّى ي ُّ وْلَّى «. لِلْمَّ لْمَّ لَّى إَّ ى  عَّ اق ِ َّ لْن  ُّ إَّ ذ  زَّ هُّ وَّ ي ُّ ق  َّ وحُّ جَّ زُّ ْ ح  ُّ إَّلْمَّ ذ  ُّ ج  ا ْ ي َّ ذُّ ق َّ  ن ْ
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H.5265 - Imam Abu Abdullah {a.s} was asked about a slave who injured a free man.  
Imam {a.s} said: “If the free man wishes, he may take retribution (qisas) from him, and if 
he wishes, he may take the slave if the injury is severe enough to warrant his execution. 
If the injury does not warrant execution, then the slave’s master must pay 
compensation (diyyah). 
If the master refuses to pay the compensation, then the injured free man has a right 
over the slave equivalent to the diyyah of his injury, and the rest belongs to the master. 
The slave is then sold, the injured party takes his due, and the remainder is returned 
to the master.” 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.305 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.126 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.196 • Al-Wafi, Vol.16 p.641 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.166 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.210  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لل َّ   -  5266 ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ِ ر  ن  ذِ ن ْ ي ْ َّ ن  ن ْ عُّ ذِى ِّ عَّ ن ْ لْعَّ ِ إَّ ِي ز  ز  لْعَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لاَّمُّ :  وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ
هِ«.  ي ِ مَّ ي  زِ ق ِ س ْ ُّ عُّ هِ ن ِصْف  لَّي ْ الَّ »عَّ ه ً ق َّ حَّ وص ِ ذإً مُّ ن ْ ح  َّ عَّ لٍ س َّ ُّ ج  ى  رَّ  ق ِ

 
H.5266 - Imam Abu Abdullah {a.s} was asked about a man who inflicted a mudhiha (a 
wound exposing the bone) on a slave.  
Imam {a.s} said: “He is liable to pay half of one-tenth of the slave's value." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.306 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.126 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.193 • Al-Wafi, Vol.16 p.643 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.167 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.388  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
زَّ   -  5267 َّ ذٍ ج  ن ْ ى  عَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ الَّ وَّ رَّ ِ ق َّ ن  لَّي ْ ُّ ج  حَّ رَّ

لِ  ى  إ َّو َّ لاً ق ِ ُّ ج  حَّ رَّ زَّ َّ ن ْ ج  ا ِ ي لَّ لَّهُّ ق َّ هِ« ق ِ ي ِ مَّ ي  ق ِ حِي ظُّ ن ِ هُّ ي ُّ ي ُّ اي َّ َّ ن  ِ ان َّث ْ ج  ا إ ِن ْ كَّ مَّ هُّ َّ ن  ي ْ وَّ ن َّ ارِ   »هُّ هَّ لن  َّ زِ إَّ ى  إ ج ِ زَّ ق ِ حَّ إ ج َّ زَّ َّ ارِ وَّ ج  هَّ لن  َّ إَّ
ى  إَّ  مَّ ق ِ كَّ ذْ جَّ إلِى  ق َّ ان َّ إَّلْوَّ ن ْ كَّ ا ِ لِ ق َّ َّ َّو  لْأ  وحِ إَّ زُّ ْ ح  ى  إَّلْمَّ إلِى  ق ِ مِ إَّلْوَّ حْكُّ ا لَّمْ ي َّ ا مَّ مَّ هُّ َّ ن  ي ْ وَّ ن َّ الَّ »هُّ هِ ق َّ لَّي ْ ِ هُّ إ  عَّ ق َّ ذَّ لِ ق َّ َّ َّو  لْأ  وحِ إَّ زُّ ْ ح  لْمَّ

لِ  َّ عْذَّ ذ  ى ن َّ ن َّ َّ ح  هِ ق َّ ي ِ اي َّ َّ ن  ِ زِ«. ن ِح  ي  لْأ َّج ِ لَّى إَّ هُّ عَّ ي َّ اي َّ َّ ن  ِ ن  َّ ج  ا ِ ه ً ق َّ اي َّ َّ ن  ِ  ك َّ ج 
 
H.5267 - Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} was asked about a slave who 
injured two men.  
Imam {a.s} said: “He is to be divided between them if his crime equals his full value."  
It was asked: “What if he injured one man in the morning and another in the evening?"  
Imam {a.s} replied: “He is to be divided between them as long as the governor has not 
ruled regarding the first injured person. But if the governor had already ruled and 
handed the slave over to the first injured party due to his injury, and then the slave 
committed another injury afterward, then his liability for that second injury falls upon 
the latter victim." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.127 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.195 • Al-Istibsar, Vol.4 
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 ﴿HADITH ﴾ 
5268  -  ُّ ز  لَّ إَّلْحُّ ي َّ إ ق َّ َّ ِذ  : »إ  الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى ِّ عَّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  ُّ رِن َّاب ٍ عَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ هُّ وَّ وَّ رَّ ي َّ مَّ ي  مَّ ق ِ زِّ ُّ ذَّ ع  ن ْ لْعَّ  إَّ

ه ِ  مَّ ي  ق ِ ُّ ن ِ ر  اوَّ َّ ح  الَّ »لأَّ ي ُّ اً ق َّ لْق  زِي ن َّ إ َّ هُّ عِس ْ ي ُّ مَّ ي  ان َّث ْ ق ِ ن ْ كَّ ا ِ ي لَّ لَّهُّ ق َّ « ق ِ َّ ب  ُّذِّ «.  إ  زٍّ ه ِ جُّ ن ْ ذِي َّ ذٍ عَّ ن ْ  عَّ
 
H.5268 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
“If a free man kills a slave, he must pay the slave's value and be disciplined."  
It was asked: “What if the value of the slave is twenty thousand?"  
Imam {a.s} replied: “The value of a slave cannot exceed the blood money (diyyah) of a 
free person." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.305 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.127 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.193 • Al-Istibsar, Vol.4 p.274 • Al-Wafi, Vol.16 p.636 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.97 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.29 p.207  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
َّحْ   -  5269 ن  لَّى  عَّ ذِ  ي  ِ ن  لْعَّ إَّ اب ُّ  إجَّ زَّ ِ »ج   : لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ ن َّ  ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ إَّ زُّ  إ َّمِي  الَّ  ق َّ الَّ  ق َّ ون ِى ِّ  كُّ إَّلس َّ ه ِ  إي َّ رِوَّ ى   ق ِ اب ِ  وَّ  إجَّ زَّ ِ ج  وِ 

 .» ِ ن  مَّ َّ ى  إَّلي   إرِ ق ِ َّجْزَّ لْأ   إَّ
 
H.5269 - In the narration of Al-Sakuni, Commander of the Faithful {a.s} said:  
“The injuries of slaves are to be compensated in the same manner as the injuries of 
free people, according to their value." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.127 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.193 • Tahdhib Al-
Ahkam, Vol.10 p.295 • Al-Wafi, Vol.16 p.642 • Al-Wafi, Vol.16 p.728 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.168 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.388 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.277 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.410  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ن ْ   -  5270 لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ ى ِّ ق َّ إن ِس ِ ذٍ إَّلْوَّ م َّ حَّ ن ْ إ َّن ِى  مُّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ لَّى    وَّ رَّ وْإ عَّ عَّ َّ وْمٍ إِذ  ق َّ

ذِ  ن ْ لْعَّ إرُّ إَّ زَّ ق ْ ِ ُّ إ  ور  ُّ ح  الَّ »لأَّ ي َّ ا ق َّ هَّ ذُّ ن ِ ن ْ لْعَّ ز َّ إَّ َّق َّ ا  َّ هِ ق  ي ِ َّ ن  ق َّ زَّ حِي ظُّ ن ِ ه ً ي ُّ اي َّ َّ ن  ِ ذٍ ج  ن ْ ا عَّ لَّى مَّ ه َّ عَّ َّ ن  ي ِّ َّ لْن  وإ إَّ امُّ ن ْ إ َّق َّ ا ِ الَّ »ق َّ ذِةِ« ق َّ ي ِّ لَّى سَّ  عَّ
 .» وْلأَّةُّ هُّ مَّ ذِي َّ ي َّ ق ْ ا إ َّوْ ي َّ هَّ ذَّ ن ِ ن ْ لْعَّ وإ إَّ ذ ُّ ذِ إ َّج َّ ن ْ لْعَّ لَّى إَّ وْإ عَّ عَّ َّ  إِذ 

 
H.5270 - Ibn Mahbub narrated from Abu Muhammad Al-Wabishi who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a group of people who claimed that a slave had 
committed an offense warranting his execution, and the slave confessed to it.  
Imam {a.s} said: “The confession of a slave is not valid against his master."  
Imam {a.s} further said: “But if they establish evidence for what they claimed against the 
slave, they may take the slave for it or his master may ransom him." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.305 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.127 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.153 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.194 • Al-Wafi, Vol.16 p.638 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.100 • Wasa’il 
Al-Shi’ah, Vol.29 p.161 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.209  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ عَّ  -  5271 هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ زٍ ق َّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ الِمٍ عَّ ِ سَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ لَّ  وَّ رَّ ي َّ زٍ ق َّ ن  َّ ذَّ ن ْ مُّ

لْمَّ  اءِ إَّ لَّى إ َّوْلِي َّ ِ غُّ إ  ذْق َّ الَّ »ي ُّ ً ق َّ ا  طَّ لَّهُّ ج َّ ي َّ ن ْ ق َّ ا ِ لْث ُّ ق َّ هِ« ق ُّ لُّ ن ِ ي َّ ق ْ الَّ »ي ُّ مْذإً ق َّ لاً عَّ ُّ ج  وإ رَّ ق  ُّ زَّ وإ إِسْي َّ اءُّ ن ْ س َّ ا ِ اً ق َّ مْ رِق   ُّ لَّهُّ ون  كُّ ي َّ ولِ ق َّ ي ُّ ق ْ
 .» مْلُّوك   زَّ مَّ ن  َّ ذَّ لْمُّ ِن  َّ إَّ ذٍ إ  م َّ حَّ ا مُّ ن َّ ا إ َّ الَّ »ي َّ َّ ق َّ م  « ي ُّ لُّوةُّ ي ُّ ق ْ مْ إ َّن ْ ي َّ سَّ لَّهُّ وإ وَّ لَّي ْ اعُّ وإ ن َّ اءُّ  وَّ إ ِن ْ س َّ

 
H.5271 - Ibn Mahbub narrated from Hisham bin Salim from Abu Basir who said:  
I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} about a mudabbar (a slave 
promised freedom after the owner's death) who intentionally killed a man.  
Imam {a.s} said: “He is to be killed in retaliation."  
I asked: “What if he killed him by mistake?"  
Imam {a.s} replied: “He is handed over to the heirs of the murdered person, and he 
becomes their slave. If they wish, they can enslave him, and if they wish, they can sell 
him, but they have no right to kill him."  
Then Imam {a.s} said: “O’ Abu Muhammad, indeed the mudabbar is still a slave." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.305 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.127 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.197 • Al-Wafi, Vol.16 p.647 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.102  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ث ٍ ق َّ   -   5272 اي َّ كَّ ن ْ مُّ زٍ عَّ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ سْلِمٍ ق َّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ َّ عَّ وب  ُّ ي   ن ْ إ َّن ِى  إ َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ لاً وَّ رَّ ُّ ج  لَّ رَّ ي َّ
لَّى إَّ  ِ ذ   إ  وَّ رَّ هُّ ز َّ ق َّ َّ ح  هُّ إ ِن ْ عَّ ن  َّ َّ هِ إ  لَّي ْ طَّ عَّ زَّ ي َّ هُّ إِس ْ َّ ن  اي َّ ن َّ كَّ وْلأَّةُّ جِي  ان َّ مَّ الَّ »إ ِن ْ كَّ ق َّ ً ق َّ ا  طَّ لَّى  ج َّ ِ غُّ إ  ذْق َّ مْلُّوك ِ ي ُّ لْمَّ لَّه ِ إَّ ِ ز  ن ْ مَّ وَّ ن ِ هُّ ق ِّ ق َّ لزِّ

هُّ لَّمْ ي َّ  َّ ن  اي َّ ن َّ كَّ وْلأَّةُّ جِي  ان َّ مَّ وإ وَّ إ ِن ْ كَّ اعُّ وإ ن َّ اءُّ وإ وَّ إ ِن ْ س َّ ق  ُّ زَّ وإ إِسْي َّ اءُّ ن ْ س َّ ا ِ ولِ ق َّ ي ُّ ق ْ لْمَّ اءِ إَّ ى إ َّوْلِي َّ ذْ إ َّذ َّ ان َّ ق َّ هِ وَّ كَّ لَّي ْ زِطْ عَّ ي َّ س ْ
ن  َّ  ا ِ اً ق َّ ن  ي ْ هِ س َّ ي ِ َّ ن  اي َّ كَّ لَّى إَّلْ   مِن ْ مُّ هِ وَّ عَّ ي ِ َّ ن  اي َّ كَّ ى مِن ْ مُّ ا إ َّذ َّ ذْرِ مَّ ق َّ ِ ن ِ ث  اي َّ كَّ لْمُّ ق ُّ مِن َّ إَّ عْي َّ ولُّ »ي ُّ ق ُّ ان َّ ي َّ لاَّمُّ كَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اً عَّ لِي   امِ عَّ أ مَِّ

سْ  مُّ إِمْزِى ٍ مُّ لُّ ذَّ طَّ ن ْ ي ُّ ِ وَّ لأَّ  ث  اي َّ كَّ لْمُّ ق َّ مِن َّ إَّ ُّعْي ِ ا إ  ذْرِ مَّ ق َّ ولِ ن ِ ي ُّ ق ْ لْمَّ اءِ إَّ لَّى إ َّوْلِي َّ ِ َّ إ  ى  ذِّ َّ و  ى َّ إ َّن ْ ي ُّ ق ِ ا ن َّ مَّ ون َّ ن ِ كُّ ي َّ ى إ َّن ْ  لِمٍ « وَّ إ َّرَّ
ى َّ  ق ِ ا ن َّ ذْرِ مَّ ق َّ هُّ ن ِ اي َّ ي َّ َّهُّ جَّ ون  ذِمُّ ح ْ سْي َّ ولِ ي َّ ي ُّ ق ْ لْمَّ اءِ إَّ َّوْلِي َّ اً لِأ  ةِ رِق   ذِّ َّ و  ا لَّمْ ي ُّ ِ مِم َّ ث  اي َّ كَّ لْمُّ لَّى إَّ «. عَّ وةُّ عُّ ي  ِ ن  مْ إ َّن ْ ي َّ سَّ لَّهُّ هِ وَّ لَّي ْ لَّي ْ  عَّ

 
H.5272 - Ibn Mahbub narrated from Abu Ayyub from Muhammad bin Muslim who said:  
I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} about a mukatab (a slave who 
has a contract for gradual emancipation) who unintentionally killed a man.  
Imam {a.s} said: “If his master, when drafting the emancipation contract, stipulated that 
if he fails to fulfill the payment, he would return to slavery, then he is treated like a 
slave and handed over to the heirs of the murdered person.  
If they wish, they may enslave him, and if they wish, they may sell him.  
But if his master, when drafting the contract, did not make such a stipulation and the 
mukatab had already paid part of the contract amount, then Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} 
used to say:  
'He is freed in proportion to what he has paid of his contract, and it is upon the Imam 
to pay the heirs of the murdered person an amount equivalent to the portion of 
freedom the mukatab had earned. The blood of a Muslim must not be wasted.'  
I {a.s} also believe that regarding the remaining unpaid portion of the contract, the 
mukatab should remain as a slave to the heirs of the murdered person, serving them 
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for the rest of his life in proportion to what remains of his contract, but they are not 
permitted to sell him." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.308 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.128 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.198 • Al-Wafi, Vol.16 p.652 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.105  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ذ - 5273 ن ْ لَّ عَّ مَّ لٍ جَّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ ه ٍ وَّ رَّ إن  َّ لَّى ذَّ إً لَّهُّ عَّ
وْلَّى«.  لْمَّ لَّى إَّ زْمُّ عَّ ُّ لْع  الَّ »إَّ لاً ق َّ ُّ ج  طِن َّث ْ رَّ وَّ  ق َّ

 
H.5273 - Ibn Mahbub narrated from Ali bin Ri'ab from Abu Abdullah {a.s} regarding a man 
who placed his slave on a riding animal, and the animal trampled a man.  
Imam {a.s} said: “The compensation is upon the master." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.351 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.128 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, 
Vol.4 p.155 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.227 • Al-Wafi, Vol.16 p.844 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.253  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ   -  5274 هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ رْذِ ق َّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْوَّ ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ لَّ    وَّ رَّ ي َّ لٍ ق َّ ُّ ج  ن ْ رَّ عَّ

لْث ُّ وَّ مَّ  مٍ« ق ُّ ِ ذِرْهَّ ة َّ إ لأَّف  زَّ س َّ هِ عَّ ي ِ مَّ ي  ق ِ ُّ ن ِ ر  اوَّ َّ ح  هُّ وَّ لأَّ ي ُّ ي ُّ مَّ ي  هِ ق ِ لَّي ْ الَّ »عَّ ً ق َّ ا  طَّ ذإً ج َّ ن ْ ان َّ عَّ الَّ »إ ِن ْ كَّ ث   ق َّ ي ِّ وَّ مَّ هُّ وَّ هُّ مُّ وِّ ق َّ ن ْ ي ُّ
هُّ  وْلأَّةُّ س ُّ ن ْ لِمَّ كُّ ِن ْ لَّمْ ي َّ لُّهُّ وَّ إ  اي ِ ا ق َّ هَّ ذ َّ ن ِ ُّج ِ إ إ  ذ َّ إ وَّ كَّ ذ َّ لَّهُّ كَّ ي َّ وْمَّ ق َّ هُّ ي َّ ي َّ مَّ ي  وذ  إ َّن  َّ ق ِ هُّ وْلأَّةُّ س ُّ لَّهُّ لِمَّ ي َّ ى  ق َّ ل َّذ ِ لَّى إَّ ه ُّ عَّ مَّ ي  لْق ِ ان َّث ِ إَّ وذ  كَّ

غَّ  ذُّ إ َّرْن َّ هَّ س ْ هِ ي َّ ِ ن  مِي  غَّ ي َّ لْمَّ مَّ لَّى إَّ ن َّ عَّ مِي  لْي َّ َّ إَّ ذ  حْلِف َّ وَّ رَّ ِن ْ إ َّن َّى إ َّن ْ ي َّ هُّ وَّ إ  مْي ُّ َّ و  ا ق َّ زَّ مِم َّ ه   إ َّكْي َّ مَّ ي  ا لَّهُّ ق ِ الل َّهِ مَّ إب ٍ ن ِ ز َّ ُّعْطِى َّ مَّ وْلَّى إ 
ن ْ  لْعَّ ان َّ إَّ الَّ »وَّ إ ِن ْ كَّ مٍ« ق َّ ِ ذِرْهَّ ة َّ إ لأَّف  زَّ س َّ هِ عَّ ي ِ مَّ ي  ق ِ ُّ ن ِ ر  اوَّ َّ ح  هِ وَّ لأَّ ي ُّ لَّي ْ لَّف َّ عَّ ا جَّ وْلَّى مَّ لْمَّ هُّ إَّ ي َّ مَّ ي  زِمَّ ق ِ ُّع ْ مْذإً إ  لَّهُّ عَّ ي َّ ق َّ اً ق َّ مِن  و ْ ذُّ مُّ

ل َّ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ لَّى إَّ ِ َّ إ  اب  اً وَّ ي َّ ن  ن َّ مِسْكِي  ي  مَّ سِي ِّ ِ وَّ إ َّطْعَّ ن  ي ْ عَّ ان ِ ي َّ ي َّ ِ مُّ ن  ي ْ هْزَّ امَّ س َّ ه ً وَّ صَّ َّ ن  ق َّ ق َّ رَّ  «. وَّ إ َّعْي َّ
 
H.5274 - Ibn Mahbub narrated from Ali bin Ri'ab from Abu Al-Ward who said:  
I asked Imam Abu Jafar Al-Baqir {a.s} about a man who accidentally killed a slave.  
Imam {a.s} said: “He must pay the slave's value, and his value should not exceed ten 
thousand dirhams."  
I asked: “Who will appraise his value when he is dead?"  
Imam {a.s} replied: “If the master has witnesses that his value on the day he was killed 
was such and such, then the killer must pay that amount. If the master has no 
witnesses, the killer must swear four times by Allah {SWT} that the slave's value was no 
more than what he has appraised. If he refuses to swear and the oath is passed to the 
master, then the master is given the amount he swore upon, but the value must not 
exceed ten thousand dirhams."  
Imam {a.s} further said: “If the slave was a believer and he was killed intentionally, the 
killer must pay his value, free a slave, fast for two consecutive months, feed sixty 
needy people, and repent to Allah {SWT}, the Mighty and Majestic." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.128 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.193 • Al-Wafi, Vol.16 
p.637 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.208  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ن َّى   -  5275 َّ ث ٍ ج  اي َّ كَّ ن ْ مُّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ لأ َّذٍ ق َّ ن ْ إ َّن ِى  وَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ زٍّ   وَّ رَّ لٍ جُّ ُّ ج  لَّى رَّ عَّ

ى  ا إ َّذ َّ ذْرِ مَّ ق َّ هِ ن ِ ي ِ اي َّ َّ ن  ِ ى  ج  مَّ ق ِ زِّ ُّ اً، ع  ن  ي ْ هِ س َّ ي ِ َّ ن  اي َّ كَّ ى مِن ْ مُّ ان َّ إ َّذ َّ الَّ »إ ِن ْ كَّ ق َّ ه ً ق َّ اي َّ َّ ن  ِ ق ِّ    ج  ن ْ جَّ ز َّ عَّ َّ ح  زِّ وَّ إ ِن ْ عَّ هِ لِلْحُّ ي ِ َّ ن  اي َّ كَّ مِن ْ مُّ
لَّى   الَّ »عَّ ذٍ ق َّ ن ْ ه ُّ لِعَّ اي َّ َّ ن  ِ ان َّث ِ إَّلْح  ن ْ كَّ ا ِ لْث ُّ ق َّ ، « ق ُّ هُّ َّ ن  اي َّ ى  كَّ ل َّذ ِ وْلَّى إَّ لْمَّ لِك َّ مِن َّ إَّ َّ ذ َّ ذ  ُّج ِ ه ِ إ  اي َّ َّ ن  ِ وْلَّى إَّلْح  لَّى مَّ ِ غُّ إ  ذْق َّ ي ُّ لِك َّ  َّ لِ ذ  مِي ْ

لْمُّ  هُّ إَّ جَّ زَّ َّ ى  ج  ل َّذ ِ ذِ إَّ ن ْ لْعَّ هِ س َّ إَّ ي ِ َّ ن  اي َّ كَّ ى مِن ْ مُّ ذْ إ َّذ َّ ُّ ق َّ ث  اي َّ كَّ لْمُّ ان َّ إَّ إ كَّ َّ ِذ  ذِ إ  ن ْ لْعَّ ن َّ إَّ ي ْ ِ وَّ ن َّ ث  اي َّ كَّ لْمُّ ن َّ إَّ ي ْ ُّ ن َّ اض  ق َّ ُّ وَّ لأَّ ي ُّ ث  اي َّ ن ْ كَّ ا ِ اً ق َّ ن  ي ْ
ل َّ مَّ  وْلَّى كُّ لْمَّ مُّ إَّ ز َّ ع َّ هُّ إ َّوْ ي ُّ ذِ مِن ْ ن ْ ُّ لِلْعَّ اض  ق َّ هُّ ي ُّ ن  َّ ِ ا  َّ اً ق  ن  ي ْ هِ س َّ ي ِ َّ ن  اي َّ كَّ ى مِن ْ مُّ ن ْ إ َّذ َّ كُّ ذِّ  لَّمْ ي َّ َّ و  ا لَّمْ ي ُّ ةُّ مَّ ذُّ ن ْ َّن  َّهُّ عَّ ُّ لِأ  ث  اي َّ كَّ لْمُّ ن َّى إَّ َّ ا ج 
 .» ق َّ ي َّ ث ْ عَّ ق َّ ي َّ ق  َّ وَّ إ ِن ْ عَّ ث ْ رَّ ق  َّ هِ إ ِن ْ رَّ ُّمِّ ا  ه ِ كَّ َّ ن  اي َّ كَّ لْمُّ لَّذُّ إَّ الَّ »وَّ وَّ اً« ق َّ ن  ي ْ هِ س َّ ي ِ َّ ن  اي َّ كَّ  مِن ْ مُّ

 
H.5275 - Ibn Mahbub narrated from Abu Walad who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a mukatab (a slave who has entered into a contract for 
his freedom) who committed an offense against a free man.  
Imam {a.s} said: “If he has paid part of his mukataba (freedom contract), he is liable for 
the offense in proportion to what he has paid. If he cannot cover the liability for the 
offense, the remainder is taken from the master who set the contract with him." 
I asked: “What if the offense was against another slave?"  
Imam {a.s} replied: “It is the same; the mukatab is handed over to the master of the 
injured slave. There is no compensation between the mukatab and the slave if the 
mukatab has paid part of his contract. However, if he has not paid anything from his 
mukataba, then compensation is taken directly from him or his master must pay for 
all the damage caused by the mukatab because he is still his slave until he pays part 
of his contract." 
Imam {a.s} further said: “The child of a mukataba woman follows her status: if she 
remains a slave, her child is a slave; and if she is freed, her child is also free." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.129 • Al-Wafi, Vol.16 p.651 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.214  
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CHAPTER 29 – CHAPTER ON WHAT REQUIRES FULL BLOOD MONEY 
AND HALF BLOOD MONEY IN CASES OTHER THAN THE TAKING OF A 
LIFE  

 ُ سِ مَا ب َاب  ق ْ َ الن  َ مَا ذُون  ت  ِ ه ِ ف  ي َ ُ الدِّ ه ُ وَ ب ِضْف  ي َ هِ الدِّ ت  ِ ُ ف  ب  ح ِ  ي َ

֎ HADITH 5276 – 5294 ֍ 
 

ه ُّ وَّ    -  5276 ي َّ ى ِّ إَّلذِّ ن ِ زِ إَّلص َّ كَّ َّ ى  ذ  : »ق ِ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ون ِى ِّ إ َّن  َّ إ َّمِي  كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ «. ق ِ ه ُّ ي َّ ِ إَّلذِّ ن  ي  لْعِن ِّ زِ إَّ كَّ َّ ى  ذ   ق ِ
 
H.5276 - In the narration of Al-Sakooni, it is reported that Commander of the Faithful 
{a.s} said: "For the male child’s private part, there is full blood money (diyyah), and for 
the impotent man’s private part, there is also full blood money (diyyah)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.313 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.129 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.249 • Al-Wafi, Vol.16 p.704 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.339 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.375  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

زُّ   -  5277 إ َّمِي  ى َّ  ُّي ِ : »إ  الَّ ق َّ لاَّمُّ  إَّلس َّ ا  هِمَّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ إ َّ ن ْ  لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ إ َّن ِى  عَّ ن ْ  ون ٍ عَّ مُّ ي ْ ُّ مَّ ن  ن ْ لل َّهِ  إَّ ذُّ  ن ْ ى عَّ وَّ هِ وَّ رَّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ إَّ  
 َّ سْن  الٍ مِن ْ إ َّ َّ زِج  ا ن ِ عَّ ذَّ زِةِ ق َّ صَّ مِن ْ ن َّصَّ ق َّ ي َّ ى إِن ْ ي  َّ لاً جَّ ُّ ج  َّ رَّ ب  زَّ ذْ ص َّ لٍ ق َّ ُّ ج  زَّ لاَّمُّ ن ِ صَّ  إَّلس َّ ق َّ ي َّ ا إِن ْ زَّ مَّ َّ ط  ن َّ اً ق َّ ن  ي ْ مْ س َّ إهُّ َّ إ َّرَّ م  هِ ي ُّ ان ِ

زِةِ«. صَّ مِن ْ ن َّصَّ ق َّ ي َّ ا إِن ْ ه َّ مَّ اةُّ ذِي َّ َّعْطَّ ا  زِةِ ق َّ  مِن ْ ن َّصَّ
 
H.5277 - Abdullah ibn Maymoon narrated from Abu Abdullah Imam Jafar ibn 
Muhammad Al-Sadiq {a.s} from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} who 
said:  
"A man was brought to Commander of the Faithful {a.s} who had struck another man, 
causing a reduction in his eyesight.  
Commander of the Faithful {a.s} called men of similar age as the injured man and 
showed them something to observe how much his vision had diminished. Imam {a.s} 
then awarded the injured man blood money (diyyah) equivalent to the extent of his lost 
eyesight." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.130 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.268 • Al-Wafi, Vol.16 
p.735 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.369  
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 ﴿HADITH ﴾ 
زْق َّ  - 5278 لَّمْ ي َّ صاً ق َّ عَّ لاً ن ِ ُّ ج  َّ رَّ ب  زَّ لٍ ص َّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الِحِ عَّ ذِ إَّلص َّ ن ْ لْعَّ ِ إَّ ن  كْزٍ عَّ ُّ ن َّ ن  ى ن ْ وسَّ ى مُّ وَّ ا وَّ رَّ صَّ هُّ إَّلْعَّ ن ْ غْ عَّ

هِ وَّ لَّكِ  ُّ ن ِ ذ  لَّذ  َّ ي َّ ُّ ي ُّ ك  زَّ ي ْ ولِ وَّ لَّكِن ْ لأَّ ي ُّ ي ُّ ق ْ لْمَّ اءِ إَّ لَّى إ َّوْلِي َّ ِ غُّ إ  ذْق َّ الَّ »ي ُّ اب َّ ق َّ ى مَّ ي  َّ «. جَّ ِ ف  ي ْ الس َّ هِ ن ِ لَّي ْ ُّ عَّ ار  َّ ح   ن ْ ي ُّ
 
H.5278 - Musa ibn Bakr narrated from Al-Abd Al-Salih Imam Al-Kadhim {a.s} regarding a 
man who struck another man with a stick and did not lift it from him until he died.  
Imam {a.s} said: "The killer should be handed over to the heirs of the murdered man, but 
he should not be left to be tortured for pleasure. Rather, retribution should be carried 
out upon him with the sword." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.279 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.130 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.157 • Al-Wafi, Vol.16 p.591 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.39 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.127  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ه ُّ   -   5279 »ذِي َّ  : الَّ ق َّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ إ َّن ِى  عَّ ن ْ  ان ٍ عَّ َّ سِن   ِ ن  ن ْ لل َّهِ  إَّ ذِ  ن ْ ن ْ عَّ عَّ ة ِ  زَّ ي  ع ِ لْمُّ إَّ  ُّ ن  إِن ْ ى  وَّ ث ْ  وَّ رَّ طِعَّ ق ُّ إ  َّ ذ  ِ إ  ذِ  لْي َّ إَّ  
كُّ  مِن ْ ذْلٍ  عَّ إ  وَّ َّ ذ  هِ  ن ِ مُّ  حْكُّ ي َّ ق َّ إَّلأِصْطِلاَّمِ  ون َّ  ذُّ وجاً  زُّ ُّ ج  ان َّ  كَّ ا  مَّ ق َّ لِ  لْأ نِ ِ إَّ مِن َّ  ون َّ  مْسُّ إَّللّٰهُّ ج َّ لَّ  ز َّ ن ْ إ َّ مٰا  ن ِ مْ  حْكُّ ي َّ لَّمْ  ن ْ  مَّ مْ »وَّ 

 » » ون َّ زُّ لْكٰاق ِ مُّ إَّ ُّولٰن ِك َّ هُّ ا   ق َّ
 
H.5279 - Ibn Al-Mughira narrated from Abdullah ibn Sinan from Abu Abdullah {a.s} who 
said: "The blood money (diyya) for a hand if it is cut off is fifty camels.  
As for wounds that are less severe than complete amputation, a ruling shall be made 
concerning them by two just individuals among you.  
And whoever does not judge by what Allah {SWT} has revealed, then they are the 
disbelievers." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.130 • Fiqh Al-Quran, Vol.2 p.416 • Al-Wafi, Vol.16 p.697 
• Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.302 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.389  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لَّ   -   5280 ي َّ َّ ق َّ م  هِ ي ُّ ي ْ َّ ن  ُّ ُّذ  هُّ وَّ إ  ق َّ ن ْ غَّ إ َّ طَّ لٍ وَّ ق َّ ُّ ج  ن َّ رَّ ي ْ َّ عَّ ا  ق َّ لٍ ق َّ ُّ ج  ى  رَّ ا: ق ِ ذِهِمَّ ن ْ إ َّجَّ سٍ عَّ ي ْ ُّ ق َّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ان َّ وَّ رَّ الَّ »إ ِن ْ كَّ ق َّ هُّ ق َّ

ان َّ  ا َّصَّ ة ً ق َّ إجِذَّ ه ً وَّ زْن َّ هُّ ص َّ ن َّ زَّ ان َّ ص َّ لَّ وَّ إ ِن ْ كَّ ي ِ َّ ق ُّ م  هُّ ي ُّ ي ُّص َّ مِن ْ هِ إُّق ْ لَّي ْ لِك َّ عَّ َّ ق َّ ذ  ز َّ «. ق َّ هُّ ص َّ مِن ْ ي َّ ق ْ هُّ وَّ لَّمْ ي ُّ ق ُّ ُّ ن  زِن َّث ْ عُّ ُّ لِك َّ ص  َّ  هُّ ذ 
 
H.5280 - Muhammad ibn Qays narrated from one of the two Imams {a.s} about a man 
who gouged out another man's eye, cut off his nose and ears, and then killed him.  
Imam {a.s} said: "If he inflicted these injuries on him separately, then retaliation (qisas) 
will be taken for each injury, and then he will be killed. But if he struck him with a single 
blow that resulted in all those injuries, his neck will be struck (he will be executed), 
and retaliation will not be taken for the individual injuries." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.326 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.130 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.252 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.582 • Al-Wafi, Vol.16 p.686 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.112 • Al-Fusul Al-
Muhimmah, Vol.2 p.531  
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 ﴿HADITH ﴾ 
: »إ ِ   -  5281 الَّ لاَّمُّ ق َّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ إ َّن ِى  ج  ن ْ  لِى ِّ عَّ ْ إَّلْعِح  ذٍ  ي ْ زَّ ُّ ن  ن ْ  َّ عَّ وب  ُّ ي   إ َّ ى   إ َّن ِ ن ْ  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  إِن ْ ى  وَّ ِ وَّ رَّ ان  ى  لِسَّ ن  َّ ق ِ

كَّ  َّ ى  ذ  ه ِ وَّ ق ِ ي َّ لُّث َّ إَّلذِّ هِ ي ُّ ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ زِّ وَّ إ  صِى ِّ إَّلْحُّ زِ إَّلْح َّ كَّ َّ ى وَّ ذ  َّعْمَّ لْأ  ِ إَّ ن  ي ْ سِ وَّ عَّ زَّ لْأ َّج ْ «. إَّ امِلَّه ً ه َّ كَّ ي َّ لاَّمِ إَّلذِّ ُّ لْع   زِ إَّ
 
H.5281 - Ibn Mahbub narrated from Abu Ayyub from Buraid Al-Ijli from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} who said:  
"For the tongue of a mute person, the eye of a blind person, and the private parts and 
testicles of a free eunuch, one-third of the full blood money (diyya) is due.  
However, for the private part of a young boy, the full blood money is due." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.131  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
»ق َّ   -  5282  : ولُّ ق ُّ ي َّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ لل َّهِ  إَّ ذِ  ن ْ عَّ ا  ن َّ إ َّ مِعْث ُّ  سَّ الَّ  ق َّ ارٍ  م َّ عَّ  ِ ن  ن ْ اق َّ  إ ِسْحَّ ن ْ  عَّ ُّوب ٍ  حْن  مَّ  ُّ ن  إِن ْ ى  وَّ رَّ زُّ وَّ  إ َّمِي  ى  ص َّ

هُّ وَّ لأَّ ن َّوْ  ان ِطُّ َّ ُّ ع  مْسِك  سْي َّ لاَّ ي َّ هِ ق َّ ان ِ َّ لَّى عِح  ُّ عَّ ب  زَّ ص ْ لِ ي ُّ ُّ ج  ى  إَّلز َّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ ««. إَّ امِلَّه ً ه َّ كَّ ي َّ لِك َّ إَّلذِّ َّ ى  ذ  ِن  َّ ق ِ  لُّهُّ »إ 
 
H.5282 - Ibn Mahbub narrated from Ishaq ibn Ammar who said:  
I heard Abu Abdullah {a.s} say:  
"The Commander of the Faithful {a.s} ruled regarding a man who was struck on his hips, 
causing him to lose control over his stool and urine, that the full blood money (diyya) 
is due for that." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.313 • Al-Kafi, Vol.7 p.315 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.131 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.10 p.248 • Al-Wafi, Vol.16 p.699 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.371  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ   -  5283 لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ إءِ ق َّ ذ  َّ ة َّ إَّلْحَّ ذَّ ي ْ َّ ن  ن ْ إ َّن ِى  عُّ الِحٍ عَّ ن ِ صَّ لِ ن ْ مِي  َّ ن ْ ج  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ ن ْ وَّ رَّ لاَّمُّ عَّ  إَّلس َّ

لَّث ِ إَّلص  َّ  صَّ ى وَّ ي  َّ هُّ جَّ اق َّ َّ ا َّج  ة ً ق َّ إجِذَّ ه ً وَّ زْن َّ سِهِ ص َّ إ ْ لَّى رَّ اطٍ عَّ سْطَّ وذِ ق ُّ مُّ عَّ لاً ن ِ ُّ ج  َّ رَّ ب  زَّ لٍ ص َّ ُّ ج  لُّهُّ  رَّ ق ْ َّ عَّ ث  هَّ ذ َّ هِ ق َّ اع ِ لَّى ذِمَّ ِ ه ُّ إ  زْن َّ
هُّ   ن  َّ ِ ا  َّ لَّ لَّهُّ ق  ي  ا ق ِ الَّ وَّ لأَّ مَّ ا ق َّ لُّ مَّ عْق ِ لاَّة َّ وَّ لأَّ ي َّ ا إَّلص َّ هَّ لُّ مِن ْ عْق ِ ُّ لأَّ ي َّ وب  زُّ ص ْ ان َّ إَّلْمَّ الَّ »إ ِن ْ كَّ ق َّ ا  ق َّ مَّ ي  اب َّ ق ِ ن ْ مَّ ا ِ ه ً ق َّ َّ ن  هِ سَّ زُّ ن ِ َّ ط  ي َّ ن ْ ي ُّ

ا هِ ص َّ ذَّ ن ِ ي  ُّق ِ ه ِ إ  َّ ن  ن َّ إَّلس َّ ي ْ هُّ وَّ ن َّ َّ ن  ي ْ ي َّ ن َّ هُّ إَّلذِّ ُّ ارِن  زِمَّ ص َّ ُّع ْ لُّهُّ إ  ق ْ هِ عَّ لَّي ْ ِ غْ إ  ِ زْج  ه ِ وَّ لَّمْ ي َّ َّ ن  ن َّ إَّلس َّ ي ْ هُّ وَّ ن َّ َّ ن  ي ْ ا ن َّ مَّ ي  ث ْ ق ِ مُّ ِن ْ لَّمْ ي َّ ُّهُّ وَّ إ  ه َّ رِن 
ن  َّ  ِ هُّ إ  َّن  َّ الَّ »لأَّ لِأ  ق َّ اً ق َّ ن  ي ْ ه ِ س َّ ح  َّ ى  إَّلس  َّ هِ ق ِ لَّي ْ ى عَّ زَّ ا ي َّ مَّ لْث ُّ لَّهُّ ق َّ ق ُّ الَّ ق َّ لِهِ« ق َّ ق ْ اب ِ عَّ هَّ الِهِ لِذ َّ ى  مَّ ن َّث ِ مَّ ق ِ َّ ح  ة ً ق َّ إجِذَّ ه ً وَّ زْن َّ هُّ ص َّ ن َّ زَّ ا ص َّ
ِ ق َّ  ن  ي ْ ي َّ زْن َّ هُّ ص َّ ن َّ زَّ ان َّ ص َّ ه ُّ وَّ لَّوْ كَّ ي َّ ِ وَّ هِى َّ إَّلذِّ ن  ي ْ ي َّ اي َّ َّ ن  ِ لَّظ َّ إَّلْح  هُّ إ َّع ْ مْي ُّ َّلْز َّ ا  َّ ِ ق  ن  ي ْ ي َّ اي َّ َّ ن  ِ ه ُّ ج  زْن َّ هُّ إَّلص  َّ مْي ُّ َّلْز َّ ِ لَّأ  ن  ي ْ ي َّ اي َّ َّ ن  ِ ِ ج  ان  ي َّ زْن َّ ث ِ إَّلص  َّ ن َّ َّ ح 

ِ كَّ  ان  ي َّ زْن َّ ث ِ إَّلص  َّ ن َّ َّ ا ج  ه َّ مَّ اي َّ َّ ن  ِ الَّ »وَّ إ ِن ْ ج  ى « ق َّ زَّ ُّج ْ لْأ  حَّ إَّ طْزَّ ُّهُّ وَّ ي ُّ ارِن  هِ ص َّ اذَّ ن ِ ق َّ ي ُّ وْب ُّ ق َّ ا إَّلْمَّ هِمَّ ي  ون َّ ق ِ كُّ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ ا إ  ي َّ َّ ان  ا كَّ اً مَّ ن   ان ِ
 َّ ن َّ إَّلي   ي ْ َّ ن  َّ ا ج  ه َّ مَّ اي َّ َّ ن  ِ هُّ ج  مْي ُّ لْز َّ اب ٍ إ َّ اي َّ َّ ن  ِ لاَّب َّ ج  ن َّ ي َّ ي ْ َّ ن  َّ ح  ة ٍ ق َّ إجِذَّ عْذَّ وَّ ة ً ن َّ إجِذَّ ن َّاب ٍ وَّ زَّ لاَّب َّ ص َّ هُّ ي َّ ن َّ زَّ ا  لاَّب ُّ ص َّ اب ٍ مَّ ن َّ ان ِ ن َّاب ِ كَّ زَّ  إَّلص  َّ
ا  َّ ن  ِ ن َّ ج  ي ْ َّ ن  َّ ح  ن َّاب ٍ ق َّ زَّ زَّ ص َّ س ْ هُّ عَّ ن َّ زَّ الَّ »وَّ إ ِن ْ ص َّ « ق َّ ُّهُّ ارِن  هِ ص َّ اذَّ ن ِ ق َّ ي ُّ وْب ُّ ق َّ هِن  َّ إَّلْمَّ ي  ن ْ ق ِ كُّ ا لَّمْ ي َّ ن  َّ مَّ لْك َّ  كُّ هُّ ي ِ مْي ُّ لْز َّ ة ً إ َّ إجِذَّ ه ً وَّ ي َّ

 َّ ن  ان ِ ن َّاب ِ كَّ زَّ زُّ إَّلص  َّ س ْ ا إَّلْعَّ هَّ ي ْ َّ ن  َّ ى  ج  ل َّي ِ ه َّ إَّ اي َّ َّ ن  ِ «. إَّلْح  وْب ُّ ا إَّلْمَّ هَّ ي  ن ْ ق ِ كُّ ا لَّمْ ي َّ ان َّث ْ مَّ ا كَّ  ه ً مَّ
 
H.5283 - Ibn Mahbub narrated from Jamil ibn Salih from Abu Ubaydah Al-Hadhdha’ 
who said: I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} about a man who 
struck another man on his head with the pole of a tent, delivering a single blow that 
penetrated to his brain, causing him to lose his mind.  
Imam {a.s} said: "If the struck man can no longer comprehend the prayer, nor 
understand what is said to him or what he says, then he should be observed for a year. 
If he dies within that year, the striker is subject to retaliation (qisas). However, if he 
does not die within that period and his mind does not return, the striker must pay the 
full blood money (diyya) from his wealth due to the loss of the victim's intellect." 
I said to Imam {a.s}: What do you rule upon him regarding the head injury (shajja)?  
Imam {a.s} replied: "Nothing, because he only struck him once, and that single blow 
caused two injuries. Therefore, I imposed upon him the more severe of the two 
injuries, which is the blood money (diyya).  
Had he struck him twice, causing two separate injuries, I would have imposed upon 
him compensation for both injuries, whatever they may have been - except if one of 
them resulted in death, in which case the striker would face retaliation (qisas), and the 
second injury would be disregarded." 
Imam {a.s} further said: "If he struck him three times, one after the other, resulting in 
three injuries, I would impose upon him the liability for whatever the three injuries 
amounted to, unless one of them led to death, in which case the striker would face 
retaliation." 
Imam {a.s} added: "And if he struck him ten times, but they resulted in a single injury, I 
would hold him accountable only for that single injury caused by the ten blows, 
regardless of its severity, as long as it did not result in death." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.325 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.131 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.253 • Al-Wafi, Vol.16 p.685 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.366  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّ   -  5284 لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ ان ِى ِّ ق َّ سْي َّ ِ ح  ي ث ٍ إَّلسِّ ِ ن  ن ْ جَّ الِمٍ عَّ ِ سَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ ن ْ وَّ رَّ لاَّمُّ عَّ لس َّ

ى    ل َّذ ِ لِ إَّ ُّ ج  هُّ لِلز َّ ُّ ن  مِي  غُّ ي َّ طَّ ق ْ ُّ ي ُّ ي ث  ِ ن  ا جَّ الَّ »ي َّ ق َّ ِ ق َّ ن  ي ْ َّ ن  مِي  لْي َّ ِ إَّ ن  لَّي ْ ُّ ج  ِ لِزَّ ن  ي ْ ذَّ غَّ ي َّ طَّ لٍ ق َّ ُّ ج  ى   رَّ ةُّ لِل َّذ ِ ارُّ سَّ غُّ ي َّ طَّ ق ْ لأً وَّ ي ُّ َّ هُّ إ َّو  َّ ن  مِي  غَّ ي َّ طَّ ق َّ
لِ« ق َّ  َّ َّو  لْأ  لِ إَّ ُّ ج  اض  لِلز َّ صَّ هُّ ق ِ ُّ ن  مِي  زِ وَّ ي َّ ي  لْأ َّج ِ لِ إَّ ُّ ج  ذَّ إَّلز َّ غَّ ي َّ طَّ ا ق َّ ن  َّمَّ ِ هُّ إ  َّن  َّ زإً لِأ  هُّ إ ج ِ َّ ن  مِي  غَّ ي َّ طَّ هِ ق َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ِن  َّ إ َّمِي  لْث ُّ إ  ق ُّ

ا ا كَّ ن  َّمَّ ِ لاَّمُّ إ  ِ إَّلس َّ وق  ق ُّ ُّ مِن ْ جُّ ث  ح ِ ا ي َّ مَّ ي  لِك َّ ق ِ َّ لُّ ذ  عَّ ق ْ ان َّ ي َّ ا كَّ ن  َّمَّ ِ الَّ »إ  ق َّ ى ق َّ سْزَّ لْي ُّ لَّ إَّ ْ ج  ى وَّ إَّلزِّ مْن َّ لْي ُّ ذَّ إَّ لْي َّ غُّ إَّ طَّ ق ْ ز  َّ وَّ   ن َّ ي َّ لل َّهِ عَّ إَّ
ذِ ن ِ  لْي َّ اضِ إَّ صَّ ى  ق ِ مْ ق ِ هُّ وق ُّ ق ُّ مْ جُّ ُّ لَّهُّ ذ  ج َّ و ْ هُّ ي ُّ ن  َّ ِ ا  َّ ُّ ق  ي ث  ِ ن  ا جَّ ن َّ ي َّ سْلِمِي  لْمُّ وق ُّ إَّ ق ُّ ا جُّ َّ َّم  ا  َّ ل َّ ق  َّ لُّ ج  ْ ج  ذ  وَّ إَّلزِّ اطِغِ ي َّ ان َّث ْ لِلْق َّ إ كَّ َّ ِذ  ذِ إ  الْي َّ

لُّهُّ ق َّ  ْ ُّ لَّهُّ رِج  ك  زَّ ي ْ ه ُّ وَّ ي ُّ ي َّ هِ إَّلذِّ لَّي ْ ُّ عَّ ث  َّ وج  ا ي ُّ لْث ُّ لَّهُّ إ َّ مَّ ق ُّ « ق َّ إن ِ ذَّ اطِغِ ي َّ ن ْ لِلْق َّ كُّ إ لَّمْ ي َّ َّ ِذ  ذِ إ  الْي َّ ه ُّ  ن ِ ي َّ هِ إَّلذِّ لَّي ْ ُّ عَّ ث  َّ وج  ا ي ُّ مَّ ن  َّ ِ الَّ »إ  ق َّ
سَّ  لٍ وَّ لَّي ْ ُّ ج  ذَّ رَّ غَّ ي َّ طَّ إ ق َّ َّ ِذ  اإ  هَّ ُّ مِن ْ اض  ق َّ ه   ي ُّ ارِجَّ َّ ث ْ لَّهُّ ج  سَّ هُّ لَّي ْ َّن  َّ ه ُّ لِأ  ي َّ هِ إَّلذِّ لَّي ْ ُّ عَّ ث  َّ وج  َّ ي ُّ م  ي َّ ِ ق َّ لاَّن  ْ ِ وَّ لأَّ رِج  إن  ذَّ اطِغِ ي َّ  «.  لِلْق َّ

 
H.5284 - Ibn Mahbub narrated from Hisham ibn Salim from Habib Al-Sijistani who 
said:  
I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} about a man who cut off the 
right hands of two men.  
Imam {a.s} replied: “O’ Habib, his right hand is to be cut off in retaliation for the man 
whose right hand he first severed, and his left hand is to be cut off for the man whose 
right hand he severed afterward. This is because he initially cut off the first man's right 
hand, and his own right hand is taken as retaliation for that. Then, for the second man, 
his left hand is taken." 
I said: “But Commander of the Faithful {a.s} used to cut off the right hand and the left 
foot."  
Imam {a.s} replied: “That ruling was for the rights of Allah {SWT}, the Exalted. However, 
regarding the rights of Muslims, O’ Habib, their rights are taken in full. A hand is taken 
for a hand in retaliation if the offender has two hands, and a foot is taken for a hand if 
the offender has no hands." 
I then asked: “Shouldn't the blood money (diyya) be imposed on him, and his foot be 
spared?"  
Imam {a.s} replied: “Blood money is only required when he cuts off a man's hand and 
the perpetrator has neither two hands nor two feet. In such a case, blood money is 
imposed because there is no remaining limb from which retaliation can be taken." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.319 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.132 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.259 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.587 • Al-Wafi, Vol.16 p.683 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.174  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لل َّهِ    -   5285 ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  زٍ عَّ ي ْ ُّكَّ ِ ن  ن  ِ إِن ْ ن  ة َّ عَّ زْوَّ ِ عُّ ن  اسِمِ ن ْ لْق َّ ِ إَّ ن  زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ :  وَّ رَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ عَّ

لِ  ذ َّ ِ كَّ ن  لَّي ْ ْ ج  ى  إَّلزِّ ه ُّ وَّ ق ِ ي َّ مِي عاً إَّلذِّ َّ ِ ج  ن  ي ْ ذَّ لْي َّ ى  إَّ ه ِ وَّ ق ِ ي َّ ُّ إَّلذِّ ذِ ن ِصْف  لْي َّ ى  إَّ وْق َّ »ق ِ ا ق َّ ه ُّ وَّ مَّ ق َّ س َّ ث ِ إَّلْحَّ طِعَّ إ ق ُّ َّ ِذ  زِ إ  كَّ ى  إَّلذ  َّ ك َّ وَّ ق ِ
  » ه ُّ ي َّ ُّ إَّلذِّ ارِن  لْمَّ طِغَّ إَّ إ ق ُّ َّ ِذ  ِ إ  ف  َّن ْ لْأ  ى  إَّ ه ُّ وَّ ق ِ ي َّ لِك َّ إَّلذِّ َّ  ذ 

ه ِ   ى  صِق َّ إن ِى ِّ ق ِ َّعْزَّ لْأ  ِ إَّ ن  ِ إِن ْ اب  ى  كِي َّ ذْب ُّ ق ِ َّ ج  لل َّهُّ وَّ هُّ إَّ جِمَّ ِ رَّ اب  لْكِي َّ إ إَّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ هِ وَّ ق َّ وق ِ زُّ ص ْ ا لأَّن َّ مِن ْ ع ُّ ارِن َّ مَّ َّن  َّ إَّلْمَّ ِ إ  ان  سَّ لْأ نِ ْ ِ إَّ لْق  ج َّ
ى  إَّل ُّ »وَّ ق ِ ارِي ف  َّ ص  ل َّهُّ ع َّ ارِن َّ كُّ ِ وَّ إَّلْمَّ ارِن  ى  إَّلْمَّ ُّ ق ِ كُّون  مِ ي َّ ط ْ الْعَّ ُّ كَّ ص  ي َّ َّن ْ لْأ  ي ق ُّ إَّ ق ِ وَّ إَّلز َّ وف َّ هُّ زُّ ص ْ لْع ُّ ه ُّ وَّ إَّ ي َّ ِ إَّلذِّ ن  ي ْ ن َّ ي ْ لْعَّ ى  إَّ ه ُّ وَّ ق ِ ي َّ ِ إَّلذِّ ن  ي ْ ي َّ ق َّ س  َّ

ى   «.   ق ِ ه ِ ي َّ ُّ إَّلذِّ ا ن ِصْف  مَّ إهُّ  إ ِجْذَّ

 
H.5285 - Ibn Abi Umayr narrated from Al-Qasim ibn Urwah from Ibn Bukayr from Zurara 
from Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said:  
"For the hand, there is half of the full blood money (diyya), and for both hands together, 
the full diyya is due. Similarly, for both legs, the full diyya applies.  
For the male organ, if the glans (Al-hashafa) and above it are cut off, the full diyya is 
required.  
For the nose, if the soft part (Al-marin) is cut off, the full diyya applies." 
[AL SADUQ] 

The compiler of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, commented:  
I found in the book of Ibn Al-A'rabi regarding the description of human anatomy that 
Al-marin refers to the soft part of the cartilage, and cartilage is the thin, white, bone-
like tissue found in the soft part of the nose. The entire marin consists of cartilage. 
Imam {a.s} further said: "For the lips, the full diyya applies. For both eyes, the full diyya 
is due, and for one eye, half of the diyya is required." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.132  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ا  -  5286 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ َّ عَّ لِث  ع ْ ِ ي َّ ن  ِ ن ْ ان  ن َّ ن ْ إ َّ لَّه َّ عَّ مِي  َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ ه ِ وَّ رَّ ق َّ ى  إَّلس  َّ : »ق ِ لَّ
 .» اءَّ لْمَّ ُّ إَّ مْسِك  لَّى ي ُّ ق ْ ُّ َّن  َّ إَّلس  ٍ لِأ  ه ُّ إ لأَّف  عَّ ا إ َّرْن َّ لْي َّ لْعُّ ى  إَّ ٍ وَّ ق ِ ه ُّ إ لأَّف  لَّى سِي  َّ ق ْ ُّ  إَّلس 

 
H.5286 - Ibn Mahbub narrated from Abu Jameelah from Aban ibn Taghlib from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said:  
"For the lower lip, the compensation is six thousand (dirhams), and for the upper lip, it 
is four thousand (dirhams) because the lower lip holds water." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.312 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.132 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.246 • Al-Istibsar, Vol.4 p.288 • Nuzhat Al-Nazir, Vol.1 p.139 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.634 • Al-Wafi, Vol.16 
p.692 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.294  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ    -   5287 لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ى إ َّمِي  ص َّ : »ق َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سٍ عَّ ي ْ ِ ق َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ َّ عَّ وِى  ى  وَّ رُّ لاَّمُّ ق ِ إَّلس َّ

حِي   هُّ إَّلص َّ ُّ ن  ي ْ ق َّ عَّ وي َّ ا وَّ ي ُّ هَّ ى ن ِ مْس َّ ي ُّ ه ٍ ق َّ امَّ َّعَّ ه ُّ ن  ص َّ ي ْ ذ َّ ن َّ ج َّ و ْ هِ إ َّن ْ ي ُّ ي ْ َّ ن  ي ْ ى عَّ َّ إ ِجْذَّ ُّصِي ث  لٍ إ  ُّ ج  هِى َّ  رَّ ي َّ ن ْ ا وَّ ي َّ هَّ صِزَّ ن ِ ن ْ ى لأَّ ي ُّ ي  َّ ه ُّ جَّ حَّ
ى ن ِ  ذ َّ َّ و  ي ُّ ه ِ ق َّ حِي حَّ هِ إَّلص َّ ِ ن  ي ْ ن َّ عَّ ي ْ ن َّث ْ وَّ ن َّ ُّصِي  ى  إ  ل َّي ِ هِ إَّ ِ ن  ي ْ زِ عَّ ى ن َّصَّ هَّ ي َّ ن ْ ن َّ مُّ ي ْ ا ن َّ َّ مَّ ث  حْسَّ َّ ي ُّ م  ةُّ ي ُّ زُّ «. ن َّصَّ لِك َّ َّ اب ِ ذ   حِسَّ

 
H.5287 - It is narrated from Muhammad ibn Qays from Abu Jafar Imam Muhammad 
ibn Ali Al-Baqir {a.s} who said:  
"The Commander of the Faithful {a.s} ruled concerning a man who lost one of his eyes 
that an ostrich egg should be taken, and the man's healthy eye should be covered so 
he cannot see with it. Then, his vision should be measured to its limit, and the distance 
between the range of his injured eye and his healthy eye should be calculated. 
Compensation should be paid accordingly based on that measurement." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.133 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.266 • Al-Wafi, Vol.16 
p.735 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.369  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ا كَّ   -  5288 ُّ مَّ ل  : »كُّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ الِمٍ عَّ ِ سَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ ِ وَّ رَّ ان  سَّ لْأ نِ ْ ى  إَّ ان َّ ق ِ
هِ إَّلذِّ  ي  ق ِ إجِذإً ق َّ ان َّ وَّ ا كَّ ه ِ وَّ مَّ ي َّ ُّ إَّلذِّ صْف  ا ن ِ مَّ إهُّ ِجْذَّ ى  إ  ه ُّ وَّ ق ِ ي َّ ا إَّلذِّ هِمَّ ي  ق ِ ِ ق َّ ن  ي ْ َّ ن  «.إِي ْ ه ُّ  ي َّ

 
H.5288 - It is narrated from Ibn Abi Umair from Hisham ibn Salim from Abu Abdullah 
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said:  
"Everything in the human body that exists in pairs carries the full blood money (diyya) 
for both, and half the blood money for one. And whatever exists as a single part in the 
body carries the full blood money." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.133 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.258 • Nuzhat Al-Nazir, 
Vol.1 p.145 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.629 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.633 • Al-Wafi, Vol.16 p.691 • Wasa’il Al-
Shi’ah, Vol.29 p.287 • Al-Fusul Al-Muhimmah, Vol.2 p.536  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لل َّ   -  5289 ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ لِى ٍّ عَّ ن ْ عَّ احِ عَّ َّ ن   ِ إَّلص َّ ن  اب ِ ن ْ ه َّ ذِ إَّلْوَّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ
مْعِهِ ن ِ  صَّ مِن ْ سَّ َّق َّ هِ ن  ي ْ َّ ن  ُّ ُّذ  ى إ  ى إ َّن  َّ إ ِجْذَّ عَّ اذ َّ هِ ق َّ ن ِ ُّ ُّذ  ى  إ  َّ ق ِ ى  ج ِ لٍ وُّ ُّ ج  ى  رَّ : ق ِ الَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ إً إ  ذ  زِن َّث ْ س َّ ُّ ى  ص  ل َّي ِ ُّ إَّ ذ  س َّ الَّ »ي ُّ ء  ق َّ ى ْ ا س َّ هَّ

لَّي ْ  ى َّ عَّ ق ِ إ ج َّ َّ ذ  ا ِ َّ غْ ق  الُّ لَّهُّ إِسْمَّ ق َّ هِهِ وَّ ي ُّ ْ ج  الَّ وَّ سِ جِي َّ زَّ َّ الْح  ُّ لَّهُّ ن ِ ب  زَّ ص ْ ي ُّ ه ُّ ق َّ حِي حَّ حُّ إَّلص َّ ي َّ ق ْ ذإً وَّ ي ُّ ي ِّ َّ لِّمَّ ج  سِ عُّ زَّ َّ وْب ُّ إَّلْح  هِ صَّ
لْ  سِ مِن ْ ج َّ زَّ َّ الْح  ُّ ن ِ ث  هَّ ذ ْ َّ ي ُّ م  ُّهُّ ي ُّ ان  كَّ ُّهُّ مَّ ان  كَّ لِّمَّ مَّ هِ عُّ لَّي ْ ى َّ عَّ ق ِ إ ج َّ َّ ذ  ا ِ َّ وْب ُّ ق  هِ إَّلص َّ لَّي ْ ى عَّ ق َّ ح ْ ى ي َّ ي  َّ هِ جَّ لْق ِ هِ مِن ْ ج َّ ُّ ن ِ ب  زَّ ص ْ ي ُّ هِ ق َّ ق ِ

  ُّ ب  زَّ ص ْ ي ُّ هِ ق َّ ِ ن  مِي  ن ْ ي َّ هِ عَّ ُّ ن ِ ذ  ج َّ و ْ َّ ي ُّ م  ق َّ ي ُّ ذَّ ذْ صَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ لِمَّ إ  إءً عُّ وَّ َّا سَّ ان  ن ْ كَّ ا ِ ا ق َّ مَّ هُّ َّ ن  ي ْ ا ن َّ اسُّ مَّ ق َّ َّ ي ُّ م  ىي ُّ ق َّ ح ْ ى ي َّ ي  َّ هِ جَّ َّ  ن ِ م  ل َّمُّ ي ُّ عَّ َّ ي ُّ م  ي ُّ
ا   َّ ان  ن ْ كَّ ا ِ ا ق َّ مَّ هُّ َّ ن  ي ْ ا ن َّ اسُّ مَّ ق َّ َّ ي ُّ م  هِ ي ُّ ل َّمُّ ن ِ عَّ َّ ي ُّ م  ى ي ُّ ق َّ ح ْ ى ي َّ ي  َّ هِ جَّ ُّ ن ِ ب  زَّ ص ْ ي ُّ ارِةِ ق َّ سَّ ن ْ ي َّ هِ عَّ ُّ ن ِ ذ  ج َّ و ْ «  ي ُّ ق َّ ذَّ ذْ صَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ لِمَّ إ  إءً عُّ وَّ سَّ

ى س َّ  زَّ ُّج ْ لْأ  ُّ إَّ ذ  س َّ ل َّه ُّ وَّ ي ُّ عْي َّ لْمُّ ُّهُّ إَّ ن  ُّ ُّذ  حُّ إ  ي َّ ق ْ َّ ي ُّ م  الَّ »ي ُّ غُّ ق َّ َّ صْن  ى ي ُّ ق َّ ح ْ ى ي َّ ي  َّ ل َّمُّ جَّ عَّ َّ ي ُّ م  إمِهِ ي ُّ ذ َّ سِ مِن ْ ق ُّ زَّ َّ الْح  ُّ ن ِ ب  زَّ ص ْ َّ ي ُّ م  ذإً ي ُّ ي ِّ َّ إً ج  ذ 
 َّ و  ق َّ ي ُّ ل َّه ِ ق َّ عْي َّ لْمُّ ه ِ وَّ إَّ حِي حَّ ن َّ إَّلص َّ ي ْ ا ن َّ اسُّ مَّ ق َّ َّ ي ُّ م  ه ِ ي ُّ حِي حَّ هِ إَّلص َّ ن ِ ُّ ُّذ  ا  ِ ة ٍ ن  ز َّ لَّ مَّ غَّ إ َّو َّ ِ ن  ا صُّ مَّ هِ كَّ «. ن ِ لِك َّ َّ اب ِ ذ   مُّ مِن ْ جِسَّ
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H.5289 - It is narrated from Ibn Mahbub from Abdul Wahhab ibn Al-Sabbah from Ali 
from Abu Basir from Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} that he said 
regarding a man who was struck in his ear and claimed that one of his ears had 
diminished in hearing. 
Imam {a.s} said: “The injured ear should be tightly bound, and the healthy ear should be 
left open. A bell should be struck in front of his face, and he should be asked to listen. 
If the sound of the bell becomes faint for him, its position should be noted.  
Then, the bell should be taken behind him and rung until the sound fades for him; when 
it fades, its position should be marked. The distance between the two positions is then 
measured. If they are equal, it is known that he has spoken the truth.  
Then, the bell should be taken to his right side and rung until the sound fades, and its 
position should be marked. Similarly, the bell should be taken to his left side and rung 
until the sound fades, and its position should be marked. If the distances are equal, it 
is confirmed that he has spoken the truth." 
Imam {a.s} further said: “Then the affected ear should be opened, and the healthy ear 
should be tightly bound. The bell should be rung in front of him, and the process 
repeated as it was initially done with the healthy ear. Then, the difference between the 
healthy and the affected ear should be measured, and compensation determined 
accordingly." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.133  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لل َّهِ عَّ  - 5290 ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ الِذٍ عَّ ِ ج َّ ن  ان َّ ن ْ مَّ لَّي ْ ن ْ سُّ اذٍ عَّ ي َّ ِ ِ ر  ن  اذِ ن ْ م َّ ن ْ جَّ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ : وَّ رَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ

الَّ »  ُّهُّ ق َّ ل  هُّ كُّ مْعُّ َّ سَّ ث  هَّ ن  َّهُّ ذ َّ َّ ى إ  عَّ اذ َّ مٍ ق َّ ط ْ عَّ لٍ ن ِ ُّ ج  ن َّ رَّ ُّ ُّذ  َّ إ  ا  َّ ج  لٍ وَّ ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  ن ْ سَّ ا ِ ذْلٍ ق َّ ى ْ عَّ اهِذَّ ذُّ ن ِس َّ ص َّ زَّ ي َّ ه ً وَّ ي ُّ َّ ن  لُّ سَّ ج  َّ و َّ ي ُّ
مِغَّ إُّ  ن  َّهُّ سَّ َّ لَّى إ  زْ عَّ عْي َّ ِن ْ لَّمْ ي ُّ ق  َّ لَّهُّ وَّ إ  لاَّ جَّ مْغٍ ق َّ لَّى سَّ َّ عَّ اب  َّ هُّ إ َّج  ن  َّ َّ مِغَّ وَّ إ  ن  َّهُّ سَّ َّ إ إ  هِذَّ س َّ إ ق َّ اءَّ َّ «  ج  ه َّ ي َّ ُّعْطِى َّ إَّلذِّ هُّ إ  ن  َّ ِ َّ إ  م  حْلِف َّ ي ُّ سْي ُّ

ن  َّهُّ  ِ ا  َّ لْث ُّ ق  الَّ ق ُّ لْ   ق َّ ِ إَّ ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ وَّ سَّ « ق َّ اةُّ َّ ي   ِ الَّى إ  عَّ لل َّهُّ ي َّ اةُّ إَّ ء  إ َّعْطَّ ى ْ وَّ س َّ الَّ »هُّ ه َّ ق َّ ي َّ ُّعْطِى َّ إَّلذِّ ا إ  عْذَّ مَّ غُّ ن َّ سْمَّ عِى   ي َّ ذ َّ ِ ي َّ ن  ي ْ عَّ
ن  َّهُّ لأَّ ي ُّ  َّ ه ِ إ  َّ ن  عْذَّ إَّلس َّ ُّ ن َّ حْلَّف  سْي َّ َّ ي ُّ م  ه ً ي ُّ َّ ن  لُّ سَّ ج  َّ و َّ الَّ »ي ُّ ا ق َّ هَّ صِزُّ ن ِ ن ْ ن  َّهُّ لأَّ ي ُّ َّ ا إ  هَّ ُّ اجِن  زَّ صَّ صَّ هُّ إ َّن ْ ن  َّ ِ ا  َّ لْث ُّ ق  « ق ُّ ه َّ ي َّ ى إَّلذِّ عْطَّ َّ ي ُّ م  صِزُّ ي ُّ ن ْ

 .» اةُّ َّ ي   ِ لل َّهُّ إ  اةُّ إَّ ء  إ َّعْطَّ ى ْ وَّ س َّ الَّ »هُّ لِك َّ ق َّ َّ عْذَّ ذ   ن َّ
 
H.5290 - It is narrated from Ibn Mahbub from his father from Hammad ibn Ziyad from 
Sulayman ibn Khalid from Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who 
said:  
I asked Imam {a.s} about a man who struck another man's ear with a bone, and the man 
claimed that he had completely lost his hearing.  
Imam {a.s} said: “He should be given a respite for one year, and two just witnesses 
should observe him. If they testify that he heard and responded to hearing, then he has 
no right (to compensation).  
But if it cannot be confirmed that he heard, he should be made to swear an oath, and 
then he should be given the full compensation (blood money)." 
I asked: “What if he regains his hearing after receiving the compensation?"  
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Imam {a.s} replied: “It is something Allah {SWT} the Exalted has granted him." 
I then asked Imam {a.s} about someone who claimed he could no longer see with his 
eye.  
Imam {a.s} said: “He should be given a respite for one year, and after the year, he should 
swear an oath that he cannot see, and then he should be given the full compensation 
(blood money)." 
I asked: “What if he regains his sight after that?"  
Imam {a.s} replied: “It is something Allah {SWT} has granted him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.133  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
زَّ إَّ  - 5291 سَّ كَّ إ إِن ْ َّ ِذ  ِ إ  لْث  ُّ ى  إَّلص  ى ق ِ ص َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ون ِى ِّ : »إ َّن  َّ إ َّمِي  كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ «. وَّ ق ِ ه َّ ي َّ  لذِّ

 
H.5291 - In the narration of Al-Sakooni, it is reported that Commander of the Faithful 
{a.s} ruled that if the spine is broken, the full blood money (diya) is due. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.134 • Al-Wafi, Vol.16 p.695  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ن ْ رَّ   -  5292 لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ الِذٍ ق َّ ِ ج َّ ن  ان َّ ن ْ مَّ لَّي ْ ن ْ سُّ الِمٍ عَّ ُّ سَّ ن  امُّ ن ْ ى هِس َّ وَّ هُّ وَّ رَّ وصُّ سِزَّ ن ُّعْصُّ لٍ كُّ ُّ ج 
هُّ عَّ  َّلْي ُّ ا  الَّ وَّ سَّ « ق َّ امِلَّه ً ه ُّ كَّ ي َّ الَّ »إَّلذِّ ق َّ ه ِ ق َّ ي َّ إَّلذِّ هِ مِن َّ  ي  ا ق ِ هُّ مَّ إِسْي َّ مْلِك ِ  ي َّ لَّمْ  إ ق َّ َّ ذ  ِ إ  ا وَّ هِى َّ  اهَّ ص َّ َّق ْ ا  َّ ه ٍ ق  ارِي َّ َّ ن ِح  غَّ  ق َّ لٍ وَّ ُّ ج  ن ْ رَّ

 .» امِلَّه ً ه ُّ كَّ ي َّ الَّ »إَّلذِّ ق َّ لِذْ ق َّ لَّه ِ لَّمْ ي َّ ِ ز  ن ْ لْمَّ لْك َّ إَّ ي ِ لَّث ْ ن ِ ز َّ َّ  ن 
 
H.5292 - Hisham ibn Salim narrated from Sulayman ibn Khalid who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a man whose coccyx (tailbone) was broken, resulting 
in his inability to control his bowels.  
Imam {a.s} replied: “The full blood money (diya) is due."  
Sulayman further asked Imam {a.s} about a man who engaged in intercourse with a slave 
girl and caused ifda’ (a severe injury of female reproductive organs), and she, in that 
condition, would never be able to bear children.  
Imam {a.s} replied: “The full blood money (diya) is due." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.313 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.134 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.248 • Al-Wafi, Vol.16 p.698 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.370  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5293  -    َّ ح  و َّ ز َّ لٍ ي َّ ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى ِّ عَّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  اذ  عَّ م َّ ى جَّ وَّ ا  وَّ رَّ هَّ لَّي ْ غَّ عَّ ق َّ وَّ ه ً ق َّ ارِي َّ َّ ج 

 .» ه ً ي  َّ ث ْ جَّ إمَّ ا ذَّ ا مَّ هَّ لَّي ْ إءُّ عَّ زَّ ْ هِ إَّلْأ جِ  لَّي ْ الَّ »عَّ ا ق َّ اهَّ ص َّ َّق ْ ا  َّ  ق 
 
H.5293 - Hammad narrated from Al-Halabi who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who married a slave girl, then had intercourse 
with her and caused ifda’ (a severe injury of female reproductive organs).  
Imam {a.s} replied: “He is responsible for providing for her needs as long as she is alive." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.134 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.249 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.294 • Al-Wafi, Vol.16 p.702 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 p.494 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.282  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ي ْ  - 5294 َّ وْمِ ع  ى  ي َّ ن   ق ِ ي ْ اسُّ عَّ ق َّ لاَّمُّ : »لأَّ ي ُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ الَّ إ َّمِي  الَّ ق َّ ون ِى ِّ ق َّ كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ  مٍ«. وَّ ق ِ
 
H.5294 - In the narration of Al-Sakuni, it is reported that Commander of the Faithful {a.s} 
said: "An eye is not to be examined (for diyyah) on a cloudy day." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.134 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.267 • Tahdhib Al-
Ahkam, Vol.10 p.268 • Al-Wafi, Vol.16 p.736 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.365 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.365 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.394  
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CHAPTER 30 – CHAPTER ON THE BLOOD MONEY FOR FINGERS, 
TEETH, AND BONES  

 ُ غِ وَ ب َاب  ِ ه ِ الْأ صََاب  امِ ذِي َ َ ِ وَ الْعِظ  ان   الْأ شَْن َ

֎ HADITH 5295 – 5304 ֍ 
 

ان ِ   -   5295 ِ إَّلْأ َّصَّ ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ه َّ عَّ اعَّ مَّ ن ْ سَّ ى عَّ ُّ عِي سَّ ن  ُّ ن ْ ان  مَّ ي ْ ى عُّ وَّ ا  رَّ هَّ عْص ِ َّ لْ لِن  غِ هَّ
 .» ه ِ ي َّ ى  إَّلذِّ إء  ق ِ وَّ ن  َّ سَّ الَّ »هُّ ه ِ ق َّ ي َّ ى  إَّلذِّ ل  ق ِ ص ْ لَّى ن َّعْص ٍ ق َّ  عَّ

 
H.5295 - It is narrated by Uthman ibn Isa from Sama'ah from Abu Abdullah Imam Jafar 
ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said: I asked Imam {a.s} about the fingers - whether 
some of them have more value over others in terms of blood money (diyyah).  
Imam {a.s} replied: "They are all equal in blood money (diyyah)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.134 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.259 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.291 • Al-Wafi, Vol.16 p.716 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.347  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ِ إَّلسِّ   -   5296 ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ذٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ جُّ ن  اصِمُّ ن ْ ى عَّ وَّ إعِ  وَّ رَّ رَّ ن ِّ وَّ إَّلذ ِّ

وإ لَّهُّ إَّلذِّ  ق ُّ عَّ ن ْ إ َّص ْ ا ِ لْث ُّ ق َّ الَّ ق ُّ « ق َّ ذ  وَّ الَّ »ق َّ ق َّ ذ  ق َّ وَّ ا إ َّرْس   إ َّوْ ق َّ مَّ مْذإً إ َّ لَّهُّ ِ عَّ إن  زَّ كْسَّ «. ي ُّ وَّ لَّهُّ هُّ اءَّ ق َّ ا س َّ مَّ وْةُّ ن ِ ِن ْ إ َّرْص َّ الَّ »إ  ق َّ ه َّ ق َّ  ي َّ
 
H.5296 - It is narrated by Asim ibn Humaid from Abu Basir from Abu Abdullah {a.s} who 
said: I asked Imam {a.s} about a tooth or an arm that is intentionally broken - does it 
require compensation (financial payment) or is there retaliation (qisas)?  
Imam {a.s} replied: "Retaliation (qisas)."  
I asked: “What if they offer him blood money instead?"  
Imam {a.s} replied: "If he is satisfied with whatever they offer, then it is permissible for 
him." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.320 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.135 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.275 • Al-Wafi, Vol.16 p.682 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.176 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.1 p.636 • Tafsir 
Kanz Al-Daqaiq, Vol.4 p.128  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
س ْ   -  5297 غِ عَّ َّ إَّلْأ صِْن  ى   : »ق ِ الَّ ق َّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ إ َّن ِى  عَّ ن ْ  ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ر  ن ْ  زٍ عَّ ي ْ ُّكَّ ن   ِ ن  إِن ْ ه ِ  إي َّ رِوَّ ى   ق ِ إ وَّ  َّ ِذ  إ  لِ  لْأ نِ ِ إَّ مِن َّ  ز  

 .» ل َّث ْ ا إ َّوْ س َّ ث ْ مِن ْ إ َّصْلِهَّ طِعَّ  ق ُّ
 
H.5297 - In the narration of Ibn Bukayr from Zurara from Abu Abdullah {a.s}, he said:  
"For each finger, there is a compensation of ten camels if it is cut off from its base or 
becomes paralyzed." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, V.4 p.135 • Al-Wafi, V.16 p.714 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.348  
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 ﴿HADITH ﴾ 
زِ   -  5298 ص ْ ى ِّ ي َّ ن ِ ى  سِن ِّ إَّلص َّ : ق ِ الَّ لاَّمُّ ق َّ ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ا عَّ ذِهِمَّ ن ْ إ َّجَّ ا عَّ َّ ن  ان ِ ن ْ ن َّعْص ِ إ َّصْحَّ لٍ عَّ مِي  َّ ه ِ ج  إي َّ ى  رِوَّ لُّ  وَّ ق ِ ُّ ج  ا إَّلز َّ هَّ ُّ ن 

كْسَّ  ي ُّ لِ  ُّ ج  إَّلز َّ ى   الَّ ق ِ « وَّ ق َّ لْأ َّرْس ُّ إَّ هِ  لَّي ْ اض  وَّ عَّ صَّ هِ ق ِ لَّي ْ سَّ عَّ الَّ »لَّي ْ ُّث ُّ ق َّ ن  ن ْ ي َّ  َّ م  ي ُّ ظُّ  سْق ُّ ي َّ الَّ »لأَّ ق َّ ةُّ ق َّ ذُّ ي َّ  ُّ إ  زَّ ن ْ ي َّ  َّ م  ي ُّ ةُّ  ذُّ ي َّ زُّ 
ا ذِ ق َّ لْي َّ سْزِ إَّ ى ِّ وَّ كَّ ن ِ ى  سِن ِّ إَّلص َّ لْأ َّرْس ُّ ق ِ مِ إَّ ل  كَّ مِي  َّ لَّ ج  ن ِ « وَّ سُّ لْأ َّرْس َّ ى إَّ عْطَّ هُّ وَّ لَّكِن ْ ي ُّ ُّ مِن ْ ص  ي َّ ق ْ ز «. ي ُّ سِي  ء  ي َّ ى ْ  لَّ »س َّ

عْلُّوماً.  اً مَّ ن  ي ْ هِ س َّ ي  زْوِ ق ِ  وَّ لَّمْ ي َّ

 
H.5298 - In the narration of Jameel from some of our companions from one of the 
Imams (peace be upon them), that it was reported regarding the tooth of a child that 
is struck by a man and falls out but later grows back 
Imam {a.s} said: "There is no retaliation (qisas) upon him, but he must pay compensation 
(arsh)." 
Regarding a man whose hand is broken but later heals,  
Imam {a.s} said: "There is no retaliation against him, but he must pay compensation 
(arsh)." 
When Jamil was asked about the amount of compensation for the child's tooth and 
the broken hand, Imam {a.s} replied: "It is a small amount"  
[AL SADUQ] 

However. Imam {a.s} did not narrate any specific value for it. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.135  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
غُّ   -  5299 ان ِ : »إ َّصَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ ِ   وَّ رَّ ن  لَّي ْ ْ ج  ِ وَّ إَّلزِّ ن  ي ْ ذَّ لْي َّ إَّ

ن ْ وَّ  ا ِ ه ً ق َّ َّ ن  ا سَّ هَّ زَّ ن ِ ِ ط  ي ُّ زِن َّث ِ إُّن ْ ُّ إ ص  َّ ذ  ِ ن ِّ إ  ى  إَّلسِّ الَّ »ق ِ « وَّ ق َّ إء  وَّ ه ِ سَّ ي َّ ى  إَّلذِّ ِن ْ لَّمْ ق ِ مٍ وَّ إ  ه ِ ذِرْهَّ َّ مِان  مْسَّ ُّ ج َّ ارِب  زِمَّ إَّلص  َّ ُّع ْ ث ْ إ  عَّ ق َّ
ا«.  هَّ ي ِ ى ْ ذِي َّ لُّي َّ زِمَّ ي ُّ ُّع ْ ب ْ إ  ذ َّ غْ وَّ إِسْوَّ ق َّ  ي َّ

 
H.5299 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
"The fingers of the hands and feet are equal in compensation (diyyah)." 
Imam {a.s} also said: "If a tooth is struck, it should be observed for a year. If it falls out, 
the striker must pay five hundred dirhams. However, if it does not fall out but turns 
black, the striker must pay two-thirds of its compensation." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.135  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ا ي َّ   -   5300 هَّ ن  َّ َّ ه ُّ إ  ي َّ ا إَّلذِّ هَّ لَّي ْ مُّ عَّ سَّ ق ْ ى  ي ُّ ل َّي ِ ِ إَّ ان  َّ َّسْن  لْأ  ى  إَّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ى إ َّمِي  ص َّ اً  : »وَّ ق َّ ون َّ سِن   زُّ ان ِى  وَّ عِس ْ مَّ

ٍّ مِن َّ إَّ  لِّ سِن  ه ُّ كُّ ذِي َّ اذِي مِهِ ق َّ ق َّ ى  مَّ زَّ ق ِ س َّ ا عَّ َّ ن  مِ وَّ إِي ْ لْق َّ زِ إَّ ي  إج ِ وَّ ى  مَّ زَّ ق ِ س َّ ه َّ عَّ ون َّ سِي  َّ مْسُّ َّ ج َّ ث  هَّ ذ ْ ى ي َّ ي  َّ سِزَّ جَّ إ كُّ َّ ذ  ِ اذِي مِ إ  ق َّ لْمَّ
لَّى  َّ عَّ ث  هَّ ذ ْ ى ي َّ ي  َّ سِزَّ جَّ إ كُّ َّ ِذ  زِ إ  ي  إج ِ وَّ ٍّ مِن َّ إَّلْمَّ لِّ سِن  ه ُّ كُّ ارٍ وَّ ذِي َّ َّ ه ِ ذِي ن  َّ مِان  لِك َّ سِي  َّ َّ ُّ ذ  ون  كُّ ي َّ ارإً ق َّ َّ اذِي مِ   ذِي ن  ق َّ لْمَّ ه ِ إَّ ِ مِن ْ ذِي َّ صْف  إَّلن ِّ

و كُّ ي َّ ارإً ق َّ َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ه   وَّ عِس ْ مْسَّ «. ج َّ ه َّ لَّهُّ لاَّ ذِي َّ إذَّ ق َّ ا ر َّ ه َّ لَّهُّ وَّ مَّ لاَّ ذِي َّ صَّ ق َّ َّق َّ ا ن  مَّ ارٍ ق َّ َّ ُّ ذِي ن  لِك َّ إ َّلْف  ذ َّ ارٍ ق َّ َّ ه ِ ذِي ن  َّ مِان  عَّ لِك َّ إ َّرْن َّ َّ ُّ ذ   ن 
ه ِ   لْق َّ لَّى إلْح ِ إذَّ عَّ ا ر َّ مَّ ا ق َّ ل ُّهَّ ُّ كُّ ان  َّسْن َّ ن َّث ِ إلْأ  ُّصِي  إ إ  ذ َّ هُّ إلل َّهُّ إ ِ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ ا  ق َّ لَّ اً ق َّ ون َّ سِن   زُّ ان ِى  وَّ عِس ْ مَّ ه ِ وَّ هِى َّ ي َّ وِي َّ سْي َّ إلْمُّ

ا. هَّ لِي  ى  ي َّ ه ِ إل َّي ِ لُّث ُّ ذِي َّ ا ي ُّ هَّ ي  ق ِ ا ق َّ عِهَّ مِي  َّ ن ْ ج  ة ً عَّ ذَّ زَّ ق ْ ة ُّ مُّ ذَّ إن ِ ن َّث ِ إلز  َّ ُّصِي  إ إ  ذ َّ ا وَّ إ ِ ه َّ لَّهَّ  ذِي َّ

 
H.5300 - Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} ruled regarding the teeth for which blood money 
(diyyah) is divided that they are twenty-eight in total - sixteen in back of the mouth and 
twelve in the front.  
The compensation for each of the front teeth, if broken and completely lost, is fifty 
dinars, totaling six hundred dinars.  
The compensation for each of the back teeth, if broken and completely lost, is half the 
amount of the front teeth, which is twenty-five dinars, totaling four hundred dinars.  
Altogether, the full compensation for all these teeth is one thousand dinars. Anything 
less than this has no diyyah, and anything more has no diyyah. 
[AL SADUQ] 

The compiler of this book (may Allah {SWT} have mercy on him) explains that if all the 
teeth are damaged, anything beyond the natural set of twenty-eight teeth carries no 
compensation. However, if an extra tooth is individually damaged apart from the main 
set, it carries one-third of the compensation of the tooth adjacent to it. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.136 • Al-Wafi, Vol.16 p.710 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.342 • Al-Fusul Al-Muhimmah, Vol.2 p.539  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

هِ   -   5301 لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ ا عَّ ن َّ إ َّ َّلْث ُّ  ا  : سَّ الَّ ارٍ ق َّ سَّ ي َّ  ِ ن  ن ْ لِ  ي ْ ص َّ ن ْ ق ُّ ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  ن ْ لِى ِّ  ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  إِن ْ ى  وَّ ِ   وَّ رَّ ن  لاَّمُّ عَّ إَّلس َّ
ل َّث ْ إ َّ  ُّ إ َّوْ س َّ ف   هُّ إَّلْكَّ ث ْ مِن ْ ن ِسَّ ي َّ إ  َّ ذ  ِ الَّ »إ  ق َّ ذُّ ق َّ ن ْ هُّ إَّلز  َّ زَّ مِن ْ سَّ كَّ ان ْ َّ ق َّ زِب  ُّ إ ص  َّ ذ  ِ إعِ إ  رَّ ه ِ إَّلذ ِّ ى ْ ذِي َّ لُّي َّ ا ي ُّ هَّ ي  ن  َّ ق ِ ا ِ ا ق َّ ُّهَّ ل  ف ِّ كُّ غُّ إَّلْكَّ ان ِ صَّ

ا« هَّ ي ِ ى ْ ذِي َّ لُّي َّ ل َّث ْ ي ُّ غٍ س َّ َّ ِصْن  لِّ إ  ى  كُّ ن  َّ ق ِ ا ِ ى َّ ن َّعْص   ق َّ ق ِ غِ وَّ ن َّ ان ِ ُّ إَّلْأ َّصَّ ل َّث ْ ن َّعْص  الَّ »وَّ إ ِن ْ س َّ ذِ« ق َّ لْي َّ ى    إَّ كْمُّ ق ِ لِك َّ إَّلْحُّ ذ َّ الَّ »وَّ كَّ ق َّ
ل َّث ْ  إ س َّ َّ ِذ  مِ إ  ذَّ لْق َّ ِ وَّ إَّ اق  مِ«.  إَّلس َّ ذَّ لْق َّ غُّ إَّ ان ِ  إ َّصَّ

 
H.5301 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} was asked about a 
forearm (the arm below the elbow) that was struck and resulted in the fracture of the 
wrist bone.  
Imam {a.s} replied: If the hand becomes paralyzed or all the fingers of the hand become 
immobile due to the injury, then two-thirds of the blood money (diyyah) of the entire 
hand is applicable.  
Imam {a.s} further stated: If only some of the fingers become paralyzed while others 
remain functional, then for each finger that becomes paralyzed, two-thirds of its 
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individual diyyah is applicable. The same ruling applies to the leg and foot if the toes 
of the foot become paralyzed. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.328 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.136 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.257 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.293 • Al-Istibsar, Vol.4 p.290 • Al-Wafi, Vol.16 p.715 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.29 p.347  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ ق َّ   -   5302 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ مَّ عَّ إهِي  زَّ ن ْ ِ ِ إ  ن  اب ِ ن ْ ي َّ ن ْ ع ِ ُّ عَّ إر  ز  َّ ى إَّلْح َّ حْي َّ ُّ ي َّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ غِ وَّ رَّ َّ ى  إَّلْأ صِْن  : »ق ِ الَّ

.» ه ِ حِي حَّ ه ِ إَّلص َّ لُّث ُّ ذِي َّ ث ْ ي ُّ طِعَّ إ ق ُّ َّ ِذ  ة ِ إ  ذَّ إن ِ  إَّلز  َّ
 
H.5302 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said that if an extra 
(supernumerary) finger is cut off, then one-third of the blood money (diyyah) of a 
normal finger is applicable. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.338 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.137 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.256 • Al-Wafi, Vol.16 p.715 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.345  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

زُّ    -  5303 ى إ َّمِي  ص َّ : »ق َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ارٍ عَّ م َّ ِ عَّ ن  اق َّ ن ْ ن ْ إ ِسْحَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ هِ وَّ رَّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ إَّ
إ َّ ِذ  غِ إ  َّ ه ِ إَّلْأ صِْن  زَّ ذِي َّ س ْ مُّ عُّ ط ْ حَّ إَّلْعَّ إ إ َّوْص َّ َّ ِذ  غِ إ  ان ِ ى  إَّلْأ َّصَّ زْحِ ق ِ ُّ ى  إَّلْح  لاَّمُّ ق ِ «.  إَّلس َّ ص َّ ي َّ ق ْ وحُّ إ َّن ْ ي َّ زُّ ْ ح  زِذِ إَّلْمَّ  لَّمْ ي ُّ

 
H.5303 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said that Commander 
of the Faithful {a.s} ruled regarding an injury to the fingers that if the wound exposes the 
bone, then one-tenth of the blood money (diyyah) of that finger is due, provided that 
the injured person does not wish to seek retaliation (qisas). 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.327 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.137 • Al-Wafi, Vol.16 p.726 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.176 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.386  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لْث ُّ لِ   -  5304 : ق ُّ الَّ ه َّ ق َّ َّ ن  ي ْ ي َّ ِ عُّ ن  مِ ن ْ كَّ ِ إَّلْحَّ ن  ه َّ عَّ وق َّ ِ سُّ ن  اذِ ن ْ ي َّ ِ ن ْ ر  الِمٍ عَّ ِ سَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ زٍ وَّ رَّ عْق َّ َّ َّن ِى  ج  أ 

اً   ون َّ سِن   لاَّي ُّ ِ وَّ ي َّ ان  ي َّ َّ ن  هِ إِي ْ ي  ى  ق ِ اسِ لَّهُّ ق ِ لن  َّ َّ إَّ ِن  َّ ن َّعْص  لل َّهُّ إ  ك َّ إَّ لاَّمُّ إ َّصْلَّحَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اً عَّ ون َّ سِن   زُّ ان ِى  وَّ عِس ْ مَّ مْ لَّهُّ ي َّ هُّ عْص َّ وَّ ن َّ
ة َّ  زَّ س ْ ا عَّ ي َّ َّ ن  إِي ْ اً  ون َّ سِن   زُّ ان ِى  وَّ عِس ْ مَّ ا هِى َّ ي َّ ن  َّمَّ ِ ه ُّ إ  لْق َّ الَّ »إَّلْح ِ ق َّ ِ ق َّ ان  َّ َّسْن  لْأ  ه ُّ إَّ مُّ ذِي َّ سَّ ق ْ ي ُّ مْ  لَّى كَّ عَّ مِ وَّ ق َّ لْق َّ اذِي مِ إَّ ق َّ ى  مَّ اً ق ِ  سِن  

لَّى   عَّ زِةِ ق َّ ي  إج ِ وَّ ى  مَّ اً ق ِ ة َّ سِن   زَّ س ْ َّ عَّ َّ سِث   ث  هَّ ذ ْ ى ي َّ ي  َّ سِزَّ جَّ إ كُّ َّ ِذ  اذِي مِ إ  ق َّ لْمَّ ٍّ مِن َّ إَّ لِّ سِن  ه ُّ كُّ ذِي َّ ِ ق َّ ان  َّ َّسْن  لْأ  ه ُّ إَّ ث ْ ذِي َّ سِمَّ إ ق ُّ ذ َّ هَّ
 َّ لْأ  ٍّ مِن َّ إَّ لِّ سِن  ه ُّ كُّ مٍ وَّ ذِي َّ ِ ذِرْهَّ ه ُّ إ لأَّف  ا سِي  َّ هَّ ي ُّ ذِي َّ اً ق َّ ة َّ سِن   زَّ س ْ ا عَّ ي َّ َّ ن  مٍ وَّ هِى َّ إِي ْ ه ِ ذِرْهَّ َّ مِان  مْسُّ ي  َّ ج َّ سِزَّ جَّ إ كُّ َّ ذ  ِ إسِ إ  زَّ َّ ص ْ ث  هَّ ذ ْ ى ي َّ

غُّ ذِي َّ  مِي  َّ ح  مٍ ق َّ ِ ذِرْهَّ ه ُّ إ لأَّف  عَّ ا إ َّرْن َّ لِّهَّ ا كُّ هَّ ي ُّ ذِي َّ اً ق َّ ة َّ سِن   زَّ س ْ َّ عَّ ماً وَّ هِى َّ سِث   ون َّ ذِرْهَّ مْسُّ ِ وَّ ج َّ ان  ي َّ َّ زِ مِان  ي  إج ِ وَّ اذِي مِ وَّ إَّلْمَّ ق َّ لْمَّ ه ِ إَّ
لَّى  ه ُّ عَّ ي َّ ث ِ إَّلذِّ عَّ ص ِ ا وُّ مَّ ن  َّ ِ مٍ وَّ إ  ِ ذِرْهَّ ة ُّ إ لأَّف  زَّ س َّ ِ عَّ ان  َّ َّسْن  لْأ  ا    مِن َّ إَّ ه َّ لَّهُّ وَّ مَّ لاَّ ذِي َّ اً ق َّ زِي ن َّ سِن   ان ِى َّ وَّ عِس ْ مَّ لَّى ي َّ إذَّ عَّ ا ر َّ مَّ إ ق َّ ذ َّ هَّ

  » ه َّ لَّهُّ لاَّ ذِي َّ صَّ ق َّ َّق َّ  ن 
ج َّ  و ْ ي ُّ ان َّث ْ  ا كَّ مَّ ن  َّ ِ اب ِ إ  ي َّ ِن  َّ إَّلذِّ لْث ُّ إ  ق ُّ مُّ ق َّ كَّ الَّ إَّلْحَّ ن َّ ق َّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زِ إَّ اب ِ إ َّمِي  ى  كِي َّ َّاةُّ ق ِ ذْن  َّ ج  إ وَّ ذ َّ كَّ لِ وَّ وَّ هَّ لْأ نِ ِ وْمِ مِن َّ إَّ لْي َّ لَّ إَّ ن ْ ُّ ق َّ ذ 

لَّ إَّلْأ سِْلاَّ  ن ْ إذِى  ق َّ وَّ َّ لْن  ى  إَّ لِك َّ ق ِ َّ ان َّ ذ  ا كَّ ن  َّمَّ ِ الَّ »إ  ق َّ مِ ق َّ َّ ن  لْع َّ زِ وَّ إَّ ق َّ َّ لْن  زُّ إَّ ا إ َّمِي  هَّ مَّ سَّ اسِ ق َّ لن  َّ ى  إَّ رِق ُّ ق ِ زَّ إَّلْوَّ ي ُّ زَّ إَّلْأ سِْلاَّمُّ وَّ كَّ هَّ َّ ا ط  لَّم َّ مِ ق َّ
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وْمَّ مِن ْ   لْي َّ ان َّ إَّ ن ْ كَّ ث َّ مَّ إ َّي ْ لْث ُّ لَّهُّ إ َّ رَّ ق ُّ مُّ ق َّ كَّ الَّ إَّلْحَّ « ق َّ ِ رِق  لَّى إَّلْوَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ ُّ  إَّ ذ  ج َّ و ْ ى  ي ُّ ل َّذ ِ ا إَّ إذِى  مَّ وَّ َّ لْن  إ َّهْلِ إَّ
لْأ نِ ِلُّ هِى َّ مِي ْ  الَّ »إَّ ق َّ لْأ نِ ِلُّ ق َّ رِق ُّ إ َّوِ إَّ وْمَّ إَّلْوَّ لْي َّ ه ِ إَّ ي َّ ى  إَّلذِّ هُّ ق ِ ُّوإ مِن ْ ان  مْ كَّ هُّ ن  َّ ِ ه ِ إ  ي َّ ى  إَّلذِّ ِ ق ِ رِق  لُّ مِن َّ إَّلْوَّ ص َّ لْ هِى َّ إ َّق ْ ِ ن َّ رِق  لُّ إَّلْوَّ

ة ُّ  زَّ س َّ لِك َّ عَّ ذ َّ مٍ ق َّ ه ُّ ذِرْهَّ َّ زٍ مِان  عِي  لِّ ن َّ ُّ لِكُّ ث  حْسَّ لِ ي ُّ لْأ نِ ِ ه ً مِن َّ إَّ َّ ا ِ مِان  طَّ ه ِ إَّلْح َّ ى  ذِي َّ مْ ق ِ هُّ ون َّ مِن ْ ذ ُّ ُّ ج  ا ْ ا  ي َّ مَّ لْث ُّ ق َّ مٍ« ق ُّ ِ ذِرْهَّ  إ لأَّف 
لْمِا ُّ إَّ ان  َّ ا«. إ َّسْن  ُّهَّ ل  إن   كُّ كْزَّ ُّ وْلُّ ذ  ا إَّلْحَّ هَّ لَّي ْ الَّ عَّ ا جَّ الَّ »مَّ ق َّ زِ ق َّ عِي  َّ لْن  ه ِ إَّ َّ  ن 

 
H.5304 – Ibn Mahbub narrated from Hisham ibn Salim, from Ziyad ibn Suqah, from Al-
Hakam ibn ‘Utaybah, who said: I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir 
{a.s}, “May Allah rectify your affairs. Some people have thirty-two teeth in their mouths, 
while others have twenty-eight. Upon how many teeth is the diyyah (blood money) 
calculated?” 
Imam {a.s} said: “The natural creation consists of twenty-eight teeth - twelve in the front 
of the mouth and sixteen in the back. The diyyah of the teeth has been distributed 
based on this. 
The diyyah for each of the twelve front teeth, if broken and completely lost, is five 
hundred dirhams, making the total diyyah for them six thousand dirhams. 
The diyyah for each of the sixteen molars, if broken and completely lost, is two 
hundred and fifty dirhams, making the total diyyah for them four thousand dirhams. 
Thus, the total diyyah for both the front and back teeth amounts to ten thousand 
dirhams. 
The diyyah has been set according to this calculation, so any extra teeth beyond 
twenty-eight have no diyyah, nor is there a diyyah for any missing teeth beyond this 
standard count.” 
And thus, we found it recorded in the book of Commander of the Faithful Imam Ali ibn 
Abi Talib {a.s}. 
Al-Hakam said: I then asked, “Before today, diyyah (blood money) used to be taken 
from camels, cows, and sheep. What is the ruling on that?” 
Imam {a.s} said: “That was in the desert communities before Islam. But when Islam 
became widespread and silver (warq) became abundant among people, Commander 
of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, set the diyyah in terms of silver.” 
Al-Hakam continued: I then asked Imam {a.s}, “What about those who live in the desert 
today? What should be taken from them as diyyah - silver or camels?” 
Imam {a.s} said: “Camels are equivalent to silver, rather, they are even better than silver 
for diyyah. Indeed, they used to take one hundred camels for unintentional killing 
(diyat Al-khata’), with each camel being valued at one hundred dirhams, making a total 
of ten thousand dirhams.” 
I asked: “What are the required ages of the one hundred camels?” 
Imam {a.s} said: “They should all be male camels that have completed one full year.” 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.329 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.137 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.254 • Al-Wafi, Vol.16 p.709  
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CHAPTER 31 – CHAPTER ON A MAN WHO IS KILLED, AND SOME OF 
HIS HEIRS PARDON WHILE OTHERS DEMAND RETALIATION OR 
BLOOD MONEY  

 ُ ه َ ب َاب  ي َ هُمُ الدِّ ُ عْض  وَذَ وَ ب َ هُمُ الْق َ ُ عْض  ريِ دُ ب َ هِ وَ ي ُ ِ اب  َوْلِت َ ُ ا  و ب َعْض  ُ عْق  ت َ َ لُ ف  ت َ ق ْ لِ ي ُ ُ ج   الر َ

֎ HADITH 5305 – 5307 ֍ 
 

لِ   -  5305 وَّ لَّهُّ  وَّ  لَّ  ي ِ ق ُّ لٍ  ُّ ج  رَّ ى   ق ِ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ ن َّ  ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ إَّ زُّ  إ َّمِي  ى  ص َّ »ق َّ  : الَّ ق َّ  ٍ إح  ر َّ ذَّ  ِ ن  ن ْ لِ  مِي  َّ ج  ه ِ  إي َّ رِوَّ ى   ا  ق ِ ق َّ عَّ ق َّ  ِ ان  ي  َّ
ق َّ  لْمُّ ولِ إَّ ي ُّ ق ْ لْمَّ اءِ إَّ لَّى إ َّوْلِي َّ ُّ عَّ ذ  زُّ لُّ وَّ ي َّ ي ُّ ق ْ الَّ »ي َّ لَّ ق َّ ي ُّ ق ْ زُّ إ َّن ْ ي َّ إذَّ إَّلْأ ج َّ ا وَّ إ َّرَّ مَّ هُّ ذُّ « «. إ َّجَّ ه ِ ي َّ  اذِ ن ِصْف َّ إَّلذِّ

 
H.5305 - In the narration of Jameel ibn Darraj, it is reported that Commander of the 
Faithful {a.s} ruled regarding a man who was killed and had two heirs.  
One of them forgave the killer, while the other wanted to proceed with the execution.  
Imam {a.s} ruled: "He may execute the killer but must return half of the blood money 
(diyyah) to the heirs of the slain." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.138 • Al-Wafi, Vol.16 p.866  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ   -  5306 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ اطِ ق َّ ن  َّ لأ َّذٍ إَّلْحَّ ن ْ إ َّن ِى  وَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لَّ وَّ وَّ رَّ ي ِ لٍ ق ُّ ُّ ج  ن ْ رَّ  عَّ

الَّ إَّلْأ ج َّ  لَّ إ َّن ِى  وَّ ق َّ اي ِ لَّ ق َّ ي ُّ ُّرِي ذُّ إ َّن ْ إ َّق ْ ا إ  َّ ن  ُّ إ َّ ن  الَّ إَّلأِن ْ ق َّ ن   ق َّ ُّم   وَّ إِن ْ ه َّ لَّهُّ إ َّب   وَّ إ  ي َّ ذ َّ إَّلذِّ ُّ ُّرِي ذُّ إ َّن ْ إ ج  ا إ  َّ ن  زُّ إ َّ الَّ إَّلْأ ج َّ و وَّ ق َّ ا إ َّعْق ُّ َّ ن  زُّ إ َّ
سَّ مِن َّ إَّ  ذُّ لِ إَّلس ُّ اي ِ لْق َّ ه َّ إَّ ي َّ رَّ عْطِى  وَّ ه ِ وَّ ي ُّ ي َّ سَّ مِن َّ إَّلذِّ ذُّ ولِ إَّلس ُّ ي ُّ ق ْ لْمَّ ُّم َّ إَّ ُّ إ  ن  عْظِ إَّلأِن ْ لْي ُّ الَّ »ق َّ ا وَّ ق َّ ق َّ ى  عَّ ل َّذ ِ ق  َّ إَّلْأ َّب ِ إَّ ه ِ جَّ ي َّ لذِّ

 .» لُّهُّ ي ُّ ق ْ  ي َّ
 
H.5306 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abu Walad Al-Hannat that he asked Abu 
Abdullah {a.s} about a man who was killed and had a father, a mother, and a son. The 
son said: “I want to kill the murderer of my father," the mother said: “I forgive," and the 
father said: “I want to take the blood money (diyyah)."  
Imam {a.s} replied: “The son should give the mother of the murdered man one-sixth of 
the blood money and give the heirs of the murderer one-sixth of the blood money in 
the right of the father who forgave, and then he may kill the murderer." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.356 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.138 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.175 • Al-Istibsar, Vol.4 p.264 • Al-Wafi, Vol.16 p.866 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.113  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لٍ   -   5307 ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ لأ َّذٍ ق َّ ن ْ إ َّن ِى  وَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ِ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لَّ وَّ لَّهُّ إ َّوْلأَّذ    وَّ رَّ ي ِ ق ُّ

ق ْ  ُّ عَّ ور  ُّ ح  لُّ وَّ ي َّ ي َّ ق ْ الَّ »لأَّ ي ُّ ق َّ ارُّ ق َّ َّ لْكِن  ةُّ إَّ ا إ َّوْلأَّذُّ ق َّ ث َّ إ ِن ْ عَّ ي ْ إ َّ ار  إ َّ رَّ َّ ار  وَّ كِن  ان َّ صِع َّ ارُّ كَّ ع َّ زَّ إَّلصِّ ِ ن  إ كَّ َّ ذ  ا ِ َّ صِهِمْ ق  ى  جِصَّ ارِ ق ِ َّ لْكِن  وُّ إَّ
 .» ه ِ ي َّ مْ مِن َّ إَّلذِّ هُّ ق  َّ ُّوإ جَّ طْلُّن  مْ إ َّن ْ ي َّ «.  لَّهُّ ذُّ وَّ لْق َّ غَّ إَّ ق َّ مِ إِرْي َّ ِ إَّلذ َّ ن  اءِ عَّ َّوْلِي َّ لْأ  إجِذ  مِن َّ إَّ ا وَّ ق َّ إ عَّ َّ ِذ  هُّ إ  ن  َّ َّ : »إ  َّ وِى  ذْ رُّ  وَّ ق َّ

 
H.5307 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abu Walad who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who was killed and had both young and adult 
children.  
I asked: “What if his adult children forgave (the murderer)?"  
Imam {a.s} replied: “The murderer will not be killed, and the forgiveness of the adults is 
valid concerning their shares. When the younger children reach adulthood, they have 
the right to claim their share of the blood money (diyyah)." 
It has also been narrated: "If one of the heirs forgives regarding the blood, the 
retribution (qisas) is nullified." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.357 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.139 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.176 • Al-Istibsar, Vol.4 p.264 • Al-Wafi, Vol.16 p.867 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.114  
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CHAPTER 32 – CHAPTER ON AL-‘AQILAH (COLLECTIVE OBLIGATION 
FOR BLOOD MONEY)  

 ُ لَه ِ ب َاب   الْعَاف ِ

֎ HADITH 5308 – 5313 ֍ 
 

ُّ ن ْ   -   5308 لِى   ى َّ عَّ ُّي ِ : إ  الَّ لٍ ق َّ ي ْ هَّ ِ كُّ ن  ه َّ ن ْ لَّمَّ ن ْ سَّ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ه َّ عَّ طِي  َّ ِ عَّ ن  الِك ِ ن ْ ن ْ مَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ الِث ٍ  رَّ ُّ إ َّن ِى  طَّ ن 
ك َّ  ي ُّ زَّ ي  س ِ ن ْ عَّ لاَّمُّ »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ الَّ عَّ ق َّ ً ق َّ ا  طَّ لاً ج َّ ُّ ج  لَّ رَّ ي َّ ذْ ق َّ لٍ ق َّ ُّ ج  زَّ لاَّمُّ ن ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ة ِ   عَّ لْذَّ َّ لْن  ةِ إَّ ِ ذ  هَّ ا لِى  ن ِ الَّ مَّ ق َّ « ق َّ ك َّ ي ُّ إن َّ زَّ وَّ ق َّ

لِ  وْصِلِ وُّ لْمَّ ل  مِن ْ إ َّهْلِ إَّ ُّ ج  َّا رَّ ن  الَّ إ َّ ق َّ « ق َّ ث َّ ِ إ َّن ْ إن  لْذَّ ُّ لْن  الَّ »مِن ْ إ َّهْلِ إ َّى ِّ إَّ ق َّ ة   ق َّ زَّ ي  س ِ ه   وَّ لأَّ عَّ إن َّ زَّ ه   وَّ ق َّ إن َّ زَّ ا ق َّ هَّ ي  ا وَّ لِى  ق ِ هَّ ذْب ُّ ن ِ
لْمُّ  زُّ إَّ ا َّلَّ إ َّمِي  سَّ ث ٍ ق َّ ي ْ وْصِلِ إ َّهْلُّ ن َّ لَّى إَّلْمَّ امِلِهِ عَّ لَّى عَّ ِ َّ إ  ث  ي َّ كَّ الَّ ق َّ ة ً ق َّ زَّ ي  س ِ ه ً وَّ لأَّ عَّ إن َّ زَّ ه ِ ق َّ وق َّ الْكُّ ذْ لَّهُّ ن ِ ِ ح  لَّمْ ي َّ هُّ ق َّ ن ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن    و ْ

 َّ ذْ ذ  ً وَّ ق َّ ا  طَّ ن َّ ج َّ سْلِمِي  لْمُّ لاً مِن َّ إَّ ُّ ج  لَّ رَّ ي َّ إ ق َّ ذ َّ إ وَّ كَّ ذ َّ هُّ كَّ ي ُّ لاَّن ٍ وَّ جِلْي َّ ُّ ن َّ ق  لاَّن َّ ن ْ ُّ ن  َّ ق  ا ِ عْذُّ ق َّ ا ن َّ َّ زَّ »إ َّم  وْصِلِ    كَّ لْمَّ ل  مِن ْ إ َّهْلِ إَّ ُّ ج  ن  َّهُّ رَّ َّ إ 
هُّ  ي ُّ لاَّن ٍ وَّ جِلْي َّ ُّ ِ ق  ن  ِ ن ْ لاَّن  ُّ ولِى  ق  سُّ غَّ رَّ ك َّ مَّ لَّي ْ ِ هِ إ  ث ُّ ن ِ ي ْ عَّ ذْ ن َّ ث ٍ وَّ ق َّ ي ْ ه ً وَّ إ َّهْلَّ ن َّ إن َّ زَّ ا ق َّ هَّ ك َّ  وَّ إ َّن  َّ لَّهُّ ن ِ لَّي ْ إ عَّ ذَّ رَّ إ وَّ َّ ذ  ا ِ َّ إ ق  ذ َّ إ وَّ كَّ ذ َّ  كَّ

صْ  حَّ اق ْ ان ِى  ق َّ إ ْب َّ كِي َّ زَّ ق َّ لل َّهُّ ق َّ اءَّ إَّ لِذَّ إ ِن ْ س َّ ن ْ وُّ وْصِلِ مِم َّ لْمَّ ان َّ مِن ْ إ َّهْلِ إَّ ن ْ كَّ ا ِ ن َّ ق َّ سْلِمِي  لْمُّ هِ مِن َّ إَّ ي ِ إن َّ زَّ ن ْ ق َّ لْ عَّ ن ْ إ َّمْزِةِ وَّ سَّ  عَّ
ل   ُّ ج  َّ رَّ اك  َّ ن  ان َّ هُّ ن ْ كَّ ا ِ زْ ق َّ ُّ ط  َّ إُّن ْ م  ك َّ ي ُّ لَّي ْ ِ مْ إ  عْهُّ مَّ ْ اج  ن َّ ق َّ سْلِمِي  لْمُّ ه ً مِن َّ إَّ إن َّ زَّ ا ق َّ هَّ ث َّ لَّهُّ ن ِ ن ْ ا وَّ إ َّصَّ هَّ هُّ لَّهُّ سَّ   ن ِ زِي ُّ اب ِ لأَّ ي َّ لْكِي َّ ى  إَّ هْم  ق ِ
ِن ْ لَّمْ ي َّ  ن َّ وَّ إ  ي  ِ لاَّب ِ سِن  ى  ي َّ ا ق ِ هَّ ةُّ ن ِ ذ ْ ُّ ه َّ وَّ ج  ي َّ ِمْهُّ إَّلذِّ َّلْز  ا  َّ هِ ق  ي ِ إن َّ زَّ ذ  مِن ْ ق َّ هِ إ َّجَّ إي ِ زَّ ن ْ مِي  هُّ عَّ ُّ ن  ُّ حْح  ذ  لَّهُّ ي َّ هِ إ َّجَّ ي ِ إن َّ زَّ ن ْ لَّهُّ مِن ْ ق َّ كُّ

لن  َّسَّ  ى  إَّ إءً ق ِ وَّ هُّ سَّ ي َّ إن َّ زَّ ُّوإ ق َّ ان  اب ِ وَّ كَّ لْكِي َّ ى  إَّ هْم  ق ِ لِ  سَّ َّ ن  هِ مِن ْ ق ِ ي ِ إن َّ زَّ لَّى ق َّ هِ وَّ عَّ ي  ن ِ لِ إ َّ َّ ن  هِ مِن ْ ق ِ ي ِ إن َّ زَّ لَّى ق َّ ه َّ عَّ ي َّ ص  َّ إَّلذِّ ق ُّ ِ ق َّ ث 
ى ِ إَّلذِّ  لُّي َّ هِ ي ُّ ي  ن ِ لِ إ َّ َّ ن  هِ مِن ْ ق ِ ي ِ إن َّ زَّ لَّى ق َّ لْ عَّ عَّ ْ َّ إِج  م  ن َّ ي ُّ سْلِمِي  لْمُّ ن َّ إَّ ذْرِكِي  لْمُّ الِ إَّ َّ ج  هِ مِن َّ إَّلزِّ ُّمِّ هِ مِ إ  ي ِ إن َّ زَّ لَّى ق َّ لْ عَّ عَّ ْ ه ِ وَّ إِج  لِ ي َّ َّ ن  ن ْ ق ِ
لِ إ َّ  َّ ن  هِ مِن ْ ق ِ ي ِ إن َّ زَّ لَّى ق َّ ه َّ عَّ ي َّ ص  َّ إَّلذِّ ق ُّ هِ ق َّ ُّمِّ ه   مِن ْ إ  إن َّ زَّ ن ْ لَّهُّ ق َّ كُّ ِن ْ لَّمْ ي َّ ه ِ وَّ إ  ي َّ لُّث َّ إَّلذِّ هِ ي ُّ ُّمِّ ن َّ إ  سْلِمِي  لْمُّ ن َّ إَّ ذْرِكِي  لْمُّ الِ إَّ َّ ج  هِ مِن َّ إَّلزِّ ي  ن ِ

لاَّب ِ سِن ِ  ى  ي َّ ه َّ ق ِ ي َّ ذِهِمُّ إَّلذِّ ا ْ ا وَّ إِسْي َّ هَّ مْ ن ِ هُّ ذ ْ ُّ َّ ج  م  ص  َّ  ي ُّ ق ُّ هِ ق َّ ُّمِّ لِ إ  َّ ن  ه   مِن ْ ق ِ إن َّ زَّ هِ وَّ لأَّ ق َّ ي  ن ِ لِ إ َّ َّ ن  ه   مِن ْ ق ِ إن َّ زَّ ن ْ لَّهُّ ق َّ كُّ ِن ْ لَّمْ ي َّ ن َّ وَّ إ  ي 
لْ  ُّ لْن  مْ مِن ْ إ َّهْلِ إَّ هُّ زَّ ي ْ َّ هِمْ ع  ي  لَّن  َّ ق ِ ذْج ِ َّ وَّ لأَّ ي ُّ ا  ا وَّ ن َّس َّ هَّ لِذَّ ن ِ ن ْ وُّ وْصِلِ مِم َّ لْمَّ لَّى إ َّهْلِ إَّ ه َّ عَّ ي َّ لِ إَّلذِّ َّ ذِ ذ  ا ْ َّ إِسْي َّ م  ِ ي ُّ إن  ى   ذَّ مْ ق ِ هُّ ك َّ مِن ْ

لاَّن ٍ  ُّ ِ ق  ن  ِ ن ْ لاَّن  ُّ ن ْ لِق  كُّ ِن ْ لَّمْ ي َّ لل َّهُّ وَّ إ  اءَّ إَّ هُّ إ ِن ْ س َّ ي َّ وْق ِ سْي َّ ى ي َّ ي  َّ ماً جَّ ْ ه ٍ ن َّح  َّ ن  لِّ سَّ ى  كُّ ن َّ ق ِ ي  ِ لاَّب ِ سِن  وْصِلِ وَّ   ي َّ لْمَّ ه   مِن ْ إ َّهْلِ إَّ إن َّ زَّ ق َّ
ولِ  سُّ غَّ رَّ َّ مَّ لَّى   ِ ةُّ إ  َّ ذ  زُّ طِلاً ق َّ ن ْ ان َّ مُّ ا وَّ كَّ ن ْ مِن ْ إ َّهْلِهَّ كُّ لُّ لَّمْ ي َّ طَّ ن ْ هُّ وَّ لأَّ ي ُّ ن ْ وذِى  عَّ هُّ وَّ إَّلْمُّ ُّ لِي   َّا وَّ َّن  ا  َّ لل َّهُّ ق  اءَّ إَّ لاَّن ٍ إ ِن ْ س َّ ُّ ِ ق  ن  ِ ن ْ لاَّن  ُّ ى  ق 

سْلِمٍ «.  مُّ إِمْزِى ٍ مُّ  ذَّ
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H.5308 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Malik ibn Atiyyah from his father from 
Salamah ibn Kuhayl who said: A man who had killed another man by mistake was 
brought to Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}.  
Imam Ali {a.s} asked him: "Who are your relatives and kin?"  
The man replied: “I have no relatives or kin in this town."  
Imam Ali {a.s} then asked: “From which town are you?"  
The man said: “I am a man from Mosul. I was born there and have relatives and family 
there." 
Imam Ali {a.s} inquired about him but found that he had no relatives or kin in Kufa.  
So, Imam Ali {a.s} wrote to his governor in Mosul: 
"After the greeting, so-and-so (mentioning his name and description) has killed a 
Muslim man by mistake. He claims that he is a man from Mosul and has relatives and 
family there. I have sent him to you with my messenger (mentioning his name and 
description). When they arrive, God willing, and you read my letter, investigate his 
situation and inquire about his Muslim relatives.  
If he indeed belongs to Mosul, was born there, and you find that he has relatives among 
the Muslims, gather them together. Then, if there is a man among them who inherits 
from him with a rightful share in the Book (of Allah {SWT}) and is not barred from his 
inheritance by any other relative, obligate him to pay the blood money (diyyah) over 
the course of three years.  
If the deceased has a relative who is entitled to inherit according to the Book (Qur'an), 
then obligate that heir to pay the blood money (diyyah) over three years.  
However, if he has no relative entitled to inheritance from his family, and his relatives 
are equal in lineage, then distribute the blood money (diyyah) equally among his 
paternal and maternal male relatives who are adults and Muslims.  
Assign two-thirds of the blood money to his paternal relatives and one-third to his 
maternal relatives. If he has no maternal relatives, distribute the entire blood money 
among his paternal male relatives who are adults and Muslims. Collect the blood 
money from them over three years. 
If he has neither paternal nor maternal relatives, distribute the blood money among 
the people of Mosul who were born and raised there, and do not include anyone else 
from other regions. Collect the amount from them over three years in annual 
instalments until the full amount is paid, God willing. 
However, if so-and-so has no relatives in Mosul and is not from its people, and his 
claim is false, then send him back to me with my messenger, so-and-so, God willing. 
I am his guardian and responsible for paying his blood money, and the blood of a 
Muslim cannot be disregarded." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.364 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.139 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.171 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.664 • Al-Wafi, Vol.16 p.855 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.392  
  

  



CHAPTER 32 – CHAPTER ON AL-‘AQILAH (COLLECTIVE OBLIGATION FOR BLOOD MONEY) 215 

 

 ﴿HADITH ﴾ 
ن َّ    -  5309 ي ْ سَّ ن َّ : »لَّي ْ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ لأ َّذٍ عَّ ن ْ إ َّن ِى  وَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لَّه   وَّ رَّ اق َّ عَّ ه ِ مُّ َّ م  إ َّهْلِ إَّلذ ِّ

لَّ  ن ْ  ا ِ ق َّ إلِهِمْ  إ َّمْوَّ مِن ْ  لِك َّ  َّ ذ   ُّ ذ  ج َّ و ْ ي ُّ ا  ن  َّمَّ ِ إ  ه ٍ  إجَّ زَّ ِ ج  إ َّوْ  لٍ  ي ْ ق َّ مِن ْ  ُّون َّ  ن  ْ ح  ي َّ ا  مَّ ي  امِ ق ِ ِمَّ إ  لَّى  عَّ ه ُّ  اي َّ َّ ن  ِ إَّلْح  ث ِ  عَّ َّ ج  رَّ ال   مَّ مْ  لَّهُّ ن ْ  كُّ ي َّ مْ 
الَّ » ذِةِ« ق َّ ي ِّ لَّى سَّ ِ ه َّ إ  َّ زِي ن  ذُّ إَّلص  َّ ن ْ لْعَّ ى  إَّ ذِّ َّ و  ا ي ُّ مَّ ه َّ كَّ ي َّ ز ْ ِ هِ إَّلْح  لَّي ْ ِ ون َّ إ  ُّ ذ  َّ و  مْ ي ُّ هُّ َّن  َّ ن َّ لِأ  سْلِمِي  لْمُّ ن ْ إ َّسْلَّمَّ إَّ مَّ امِ ق َّ ُّ لِلْا مَِّ الِي ك  مَّ مْ مَّ وَّ هُّ

ز  «.  وَّ جُّ هُّ مْ ق َّ هُّ  مِن ْ
 
H.5309 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abu Walad, from Abu Abdullah {a.s} said:  
"There is no mutual liability among the People of the Covenant (Ahl Al-Dhimma) 
regarding crimes they commit, whether it be murder or bodily injury. Such 
compensation is taken from their wealth. If they have no wealth, the responsibility for 
the crime returns to the leader of the Muslims because they pay the jizyah tax to him 
just as a slave pays a tax to his master."  
Imam {a.s} further stated: "They are under the authority of the Imam, and whoever 
among them embraces Islam becomes free." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.364 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.141 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.2 p.541 • 
Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.170 • Al-Wafi, Vol.16 p.860 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.391 • Bihar Al-Anwar, 
Vol.101 p.406  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ    -  5310 هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ َّ عَّ وب  ُّ ي   ن ْ إ َّن ِى  إ َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ان َّ وَّ رَّ : »كَّ الَّ ق َّ

مْذإً  ً إ َّوْ عَّ ا  طَّ هِ ج َّ لَّي ِ اق ِ لَّى عَّ وةِ عَّ عْي ُّ لْمَّ ه َّ إَّ اي َّ َّ ن  ِ لُّ ج  عَّ ْ ح  لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ  «. إ َّمِي 
 
H.5310 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abu Ayyub, from Muhammad ibn 
Muslim, from Abu Ja‘far Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} said:  
"Commander of the Faithful {a.s} would assign the liability for the offense committed by 
a mentally impaired person (ma'tooh) to his family (Aqilah), whether it was accidental 
or intentional." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.141 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.233 • Al-Wafi, Vol.16 
p.669 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.400 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.243 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 
p.417  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ه ُّ   -   5311 َّ ن  ي ِّ َّ لْن  هِ إَّ لَّي ْ ث ْ عَّ امَّ ا ق َّ لأ َّ مَّ ِ لَّه ُّ إ  اق ِ لْعَّ لُّ إَّ عْق ِ لاَّمُّ : »لأَّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ الَّ إ َّمِي  ةُّ   وَّ ق َّ ذَّ َّ عِن ْ ف  زَّ اعْي َّ ل  ق َّ ُّ ج  اةُّ رَّ ي َّ وَّ إ َّ

اً«.  ن  ي ْ هُّ س َّ هِ مِن ْ لَّي ِ اق ِ لَّى عَّ لْ عَّ عَّ ْ ح  ه ً وَّ لَّمْ ي َّ اص َّ الِهِ ج َّ ى  مَّ لَّهُّ ق ِ عَّ َّ ح   ق َّ
 
H.5311 - Commander of the Faithful {a.s} said: "The Aqilah (the male relatives 
responsible for blood money) is only liable for what has been established by evidence. 
If a man came to him and confessed (to a crime), he made its compensation from his 
own wealth specifically and did not place any responsibility on his Aqilah for it." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.141 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.175 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.262 • Al-Wafi, Vol.16 p.857 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.398  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّ   -   5312 هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ة َّ عَّ مْز َّ ِ إ َّن ِى  جَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ : »لأَّ وَّ رَّ الَّ مُّ ق َّ

لْحاً«.  إرإً وَّ لأَّ صُّ زَّ ق ْ ِ مْذإً وَّ لأَّ إ  لَّه ُّ عَّ اق ِ لْعَّ ُّ إَّ ن  مَّ ص ْ  ي َّ
 
H.5312 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Abi Hamzah, from Abu Basir, from 
Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} who said: "The Aqilah (male relatives 
responsible for blood money) is not liable for intentional acts, nor for confessions, nor 
for settlements." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.366 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.142 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.170 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.170 • Al-Istibsar, Vol.4 p.261 • Al-Istibsar, Vol.4 p.261 • Al-Wafi, Vol.16 
p.857 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.394 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.394 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 
p.415  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

زَّ   -  5313 لٍ ص َّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ ى ِّ ق َّ لَّن ِ ذٍ إَّلْحَّ م َّ حَّ ن ْ مُّ لاَّءُّ عَّ لْعَّ ى إَّ وَّ لٍ وَّ رَّ مِعْوَّ لٍ ن ِ ُّ ج  إ ْسَّ رَّ َّ رَّ ب 
الَّ إ َّن ُّو   ق َّ لَّهُّ ق َّ ي َّ ق َّ هِ ق َّ ارِن ِ لَّى ص َّ ُّ عَّ وب  زُّ ص ْ َّ إَّلْمَّ ث  ي َّ وَّ هِ ق َّ ي ْ ذ َّ لَّى ج َّ اةُّ عَّ َّ ن  ي ْ الَّث ْ عَّ سَّ ِ ق َّ ان  ذِي َّ عْي َّ ِ مُّ إن  ذ َّ لاَّمُّ »هَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ عَّ

َّعْمَّ  لْأ  ى وَّ إَّ وَّ إ َّعْمَّ لَّهُّ وَّ هُّ ي َّ ن َّ ق َّ لَّهُّ جِي  ي َّ َّن  َّهُّ ق َّ ذإً لِأ  وَّ لَّ ق َّ ُّ ج  لَّ إَّلز َّ ي َّ ى  ق َّ ل َّذ ِ لَّى إَّ ى عَّ لاَّ إ َّرَّ مِي عاً ق َّ َّ هُّ ج  لَّي ُّ اق ِ مُّ عَّ لْز َّ ا   ي ُّ طَّ هُّ ج َّ ي ُّ اي َّ َّ ن  ِ ى ج 
لاَّب ِ  ى  ي َّ ا ق ِ هَّ ون َّ ن ِ ذ ُّ ج َّ و ْ هَّ   ي ُّ ُّ ن ِ ذ  ج َّ و ْ الِهِ ي ُّ ى  مَّ ن َّى ق ِ َّ ا ج  ه ُّ مَّ هُّ ذِي َّ ي ْ ِمَّ لَّه   لَّز  اق ِ ى عَّ ن ْ لِلْا َّعْمَّ كُّ ن ْ لَّمْ ي َّ ا ِ م  ق َّ ْ ه ٍ ن َّح  َّ ن  لِّ سَّ ى  كُّ ن َّ ق ِ ي  ِ ا  سِن 

هِ«.  ي ْ َّ ن  ي ْ ه ِ عَّ ذِي َّ هِ ن ِ ارِن ِ ه ِ ص َّ ي َّ رَّ لَّى وَّ ى عَّ َّعْمَّ لْأ  غُّ إَّ ِ زْج  ن َّ وَّ ي َّ ي  ِ لاَّب ِ سِن  ى  ي َّ  ق ِ
 
H.5313 - Al-Alaʾ narrated from Muhammad Al-Halabi who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who struck another man's head with a pickaxe, 
causing his eyes to fall onto his cheeks. The injured man then attacked his assailant 
and killed him.  
Abu Abdullah {a.s} said: "Both of them were aggressors. Therefore, I do not see that the 
one who killed the man should face retaliation because he killed him while he was 
blind, and the crime of a blind person is considered a mistake.  
His blood money (diyyah) is the responsibility of his Aqilah (male relatives responsible 
for blood money), to be paid over three years, with one-third paid each year. If the blind 
man has no Aqilah, the compensation must be paid from his own wealth over three 
years. Moreover, the blind man has the right to claim the blood money for his eyes from 
the heirs of his attacker." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.142 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.232 • Awali Al-La’ali, 
Vol.3 p.595 • Al-Wafi, Vol.16 p.673 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.399  
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CHAPTER 33 – CHAPTER ON WHAT HAS BEEN REPORTED 
REGARDING A MAN WHO STRIKES ANOTHER MAN, CAUSING 
CONTINUOUS URINATION  

 ُ وْلهُُ ب َاب  ظِغْ ب َ ق َ ن ْ لَمْ ي َ َ ا ف  ل  ُ َ رَج  رَب  َ لٍ ص  ُ ي  رَج  اءَ ف ِ َ  مَا ج 

֎ HADITH 5314 – 5315 ֍ 
 

ز     -  5314 اص ِ َّا جَّ ن  لاَّمُّ وَّ إ َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ ل  إ َّ ُّ ج  ا َّلَّ رَّ : سَّ الَّ هُّ ق َّ ن  َّ َّ ارٍ إ  م َّ ِ عَّ ن  اق َّ ن ْ ن ْ إ ِسْحَّ َّ عَّ وِى  لاً رُّ ُّ ج  َّ رَّ ب  زَّ لٍ ص َّ ُّ ج  ن ْ رَّ عَّ
ه ُّ  ي َّ هِ إَّلذِّ لَّي ْ عَّ لِ ق َّ لل َّي ْ لَّى إَّ ِ ُّ إ  ز  مُّ وْلُّ ي َّ َّ لْن  ان َّ إَّ الَّ »إ ِن ْ كَّ وْلُّهُّ ق َّ طِغْ ن َّ ق َّ ن ْ لَّمْ ي َّ ن ْ ق َّ ه ِ وَّ إ ِ ي َّ ا إَّلذِّ لُّي َّ هِ ي ُّ لَّي ْ عَّ ارِ ق َّ هَّ لن  َّ ِ إَّ لَّى ن ِصْف  ِ ان َّ إ   وَّ إ ِن ْ كَّ

.» ه ِ ي َّ لُّث ُّ إَّلذِّ هِ ي ُّ لَّي ْ عَّ ارِ ق َّ هَّ لن  َّ اعِ إَّ ق َّ لَّى إِرْي ِ ِ ان َّ إ   كَّ
 
H.5314 - It was narrated from Ishaq ibn Ammar that he said:  
A man asked Abu Abdullah {a.s}, while I was present, about a man who struck another 
man, causing his urine to flow continuously without stopping.  
Imam {a.s} said: "If the urine continues until the night, then the full blood money (diyyah) 
is due. If it continues until midday, then two-thirds of the blood money is due. If it 
continues only until the morning rises, then one-third of the blood money is due." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.142 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.644  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

هِ    -  5315 لَّي ْ اً عَّ لِي   لاَّمُّ : »إ َّن  َّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  مَّ عَّ إهِي  زَّ ن ْ ِ ُّ إ  ن  اب ُّ ن ْ ي َّ ى ع ِ وَّ ى   وَّ رَّ ى ق ِ ص َّ لاَّمُّ ق َّ إَّلس َّ
 .» امِلَّه ِ لْكَّ ه ِ إَّ ي َّ الذِّ وْلُّهُّ ن ِ لِسَّ ن َّ ى سَّ ي  َّ َّ جَّ زِب  ُّ لٍ ص  ُّ ج   رَّ

 
H.5315 - It was narrated by Ghiyath ibn Ibrahim from Imam Jafar ibn Muhammad Al-
Sadiq {a.s} from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} that:  
"Indeed, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} ruled concerning a man who was struck until he 
suffered from continuous urination (incontinence) that he is entitled to the full blood 
money (diyyah)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.143 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.251 • Awali Al-La’ali, 
Vol.3 p.644 • Al-Wafi, Vol.16 p.700 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.371  
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CHAPTER 34 – CHAPTER ON THE BLOOD MONEY FOR THE NUTFAH 
(SPERM), ALAQAH (CLINGING CLOT), MUDGHAH (EMBRYONIC 
LUMP), BONE, AND FETUS  

 ُ ن ِ ب َاب  ت  ن ِ َ مِ وَ الْح  ه ِ وَ الْعَظ ْ َ ع  ه ِ وَ الْمُض ْ ه ِ وَ الْعَلقَ َ َ ه ِ الن  ُظْق   ذِي َ

֎ HADITH 5316 – 5324 ֍ 
 

ذِ إَّل  -  5316 ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ الِحٍ عَّ ن ِ صَّ ان َّ ن ْ مَّ لَّي ْ ن ْ سُّ ه َّ عَّ َّ ن  ق ْ ِ عُّ ن  الِحِ ن ْ ن ْ صَّ ِي غٍ عَّ ز  ِ ن َّ ن  اعِي لَّ ن ْ ِسْمَّ ُّ إ  ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ لاَّمُّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ل َّهِ عَّ
ى  إَّ  ارإً وَّ ق ِ َّ ن  ن َّ ذِي  عِي  ه ِ إ َّرْن َّ لَّق َّ لْعَّ ى  إَّ ارإً وَّ ق ِ َّ زِي ن َّ ذِي ن  ه ِ عِس ْ ُّطْق َّ لن   ى  إَّ ِن  َّ ق ِ : »إ  الَّ ن َّ ق َّ ي  ان ِ مَّ مِ ي َّ ط ْ ى  إَّلْعَّ ارإً وَّ ق ِ َّ ن  ن َّ ذِي  ي  ه ِ سِي ِّ ع َّ ص ْ لْمُّ

امِلَّه ً  ه ُّ كَّ ي َّ الذِّ ل َّ ق َّ هَّ إ إِسْي َّ َّ ذ  ا ِ َّ هِل َّ ق  سْي َّ ى ي َّ ي  َّ ه   جَّ َّ َّ هِى َّ مِان  م  ه   ي ُّ َّ مِان  لل َّحْمَّ ق َّ سِى َّ إَّ إ كُّ َّ ذ  ا ِ َّ ارإً ق  َّ  «.   ذِي ن 
 
H.5316 - It was narrated by Muhammad ibn Ismaʿil ibn Buzayʿ from Ṣalih ibn Uqbah 
from Sulayman ibn Ṣalih from Abu Abdullah {a.s} who said:  
"Indeed, for the sperm-drop (nutfah) there is a compensation of twenty dinars,  
for the clot (Alaqah) forty dinars, 
 for the lump of flesh (muḍghah) sixty dinars,  
for the bone (Aẓm) eighty dinars,  
and when it is clothed with flesh, it is one hundred dinars.  
Then it remains one hundred until it lets out a cry (at birth), and when it lets out a cry, 
the full blood money (diyyah) becomes due." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.345 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.143 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.281 • Al-Istibsar, Vol.4 p.299 • Al-Wafi, Vol.16 p.744 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.313  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ى   - 5317 َّ ق ِ ح  زَّ ن ْ ج َّ ا ِ لل َّهِ ع ق َّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ لْث ُّ لِأ  : ق ُّ الَّ ان ِى ِّ ق َّ َّ ن  ي ْ ون ُّسَّ إَّلس  َّ ن ْ ي ُّ لَّ عَّ اعِي  ِسْمَّ ُّ إ  ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ة ُّ وَّ رَّ طْزَّ ه ِ ق َّ ُّطْق َّ لن   إَّ
ا ِ  لْث ُّ ق َّ الَّ ق ُّ ارإً« ق َّ َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ِ وَّ عِس ْ ان  َّ ن  إِي ْ ا  هَّ ي  ه ِ ق ِ ُّطْق َّ لن   إَّ زُّ  س ْ ة ِ عُّ طْزَّ لْق َّ إَّ ى   الَّ »ق ِ مٍ ق َّ ه   وَّ ذَّ عَّ َّرْن َّ ا  َّ الَّ »ق  ِ ق َّ ان  ي َّ طْزَّ ب ْ ق َّ زَّ طَّ ن ْ ق َّ

ان    مَّ الَّ »ي َّ غ  ق َّ َّرْن َّ ا  َّ لْث ُّ ق  ارإً« ق ُّ َّ ن  ون َّ ذِي  زُّ ه   وَّ عِس ْ سِي  َّ الَّ »ق َّ لاَّب   ق َّ ب ْ ي َّ زَّ طَّ ن ْ ق َّ ا ِ لْث ُّ ق َّ ارإً« ق ُّ َّ ون َّ ذِي ن  زُّ ى     عِس ْ ون َّ وَّ ق ِ زُّ وَّ عِس ْ
اب ِ   حِسَّ ن ِ ِ ق َّ صْف  لَّى إَّلن ِّ ب ْ عَّ إذَّ ن ْ ر َّ ا ِ ون َّ ق َّ لاَّي ُّ مْسٍ ي َّ ارإً«. ج َّ َّ ون َّ ذِي ن  َّرْن َّعُّ ا  َّ ه ً ق  لَّق َّ ان َّ عَّ إ كَّ َّ ذ  ا ِ َّ ه ً ق  لَّق َّ زَّ عَّ صِي  ى ي َّ ي  َّ لِك َّ جَّ َّ  ذ 

 
H.5317 - It was narrated by Muhammad ibn Ismaʿil from Yunus Al-Shaybani who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s}: "What if a drop of blood appears in the sperm-drop (nutfah)?"  
Imam {a.s} replied: “For a single drop, it is one-tenth of the compensation for the nutfah, 
which is twenty-two dinars."  
I asked: “What if there are two drops?"  
Imam {a.s} said: “Then it is twenty-four dinars."  
I asked: “What if there are three drops?"  
Imam {a.s} said: “Then it is twenty-six dinars."  
I asked: “And four drops?"  
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Imam {a.s} said: “Then twenty-eight dinars. And for five drops, it is thirty dinars.” 
Imam {a.s} continued: “If it exceeds half of the sperm, then the compensation is 
calculated accordingly until it becomes a clot (‘alaqah). When it reaches the stage of 
a clot, the compensation is forty dinars.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, V4 p143 • Awali Al-La’ali, V2 p.161 • Wasa’il Al-Shi’ah, V29 p.314  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لَّ   -  5318 لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ إ َّن ُّو عَّ َّ وَّ  ان ِى   َّ ن  ي ْ إَّلس  َّ ون ُّسَّ  ي ُّ زْب ُّ  ص َّ : جَّ الَّ ق َّ لٍ  ن ْ إ َّن ِى  س ِ ن ْ  اعِي لَّ عَّ ِسْمَّ إ   ُّ ن  ن ْ ذُّ  م َّ حَّ ى مُّ وَّ رَّ لاَّمُّ وَّ  إَّلس َّ هِ  ي ْ

لِق َّ  ذْ عَّ الَّ »ق َّ مِ ق َّ الذ َّ ه ً ن ِ ص َّ ح ِ ص ْ ح َّ ي َّ ث ْ مُّ َّ ج  زَّ ه َّ ج َّ ُّطْق َّ لن   ن  َّ إَّ ا ِ لْث ُّ لَّهُّ ق َّ ق ُّ اب ِ ق َّ ي َّ الذِّ ةُّ ن ِ زُّ ِ ن  ح ْ ون َّ ي ُّ هِ إ َّرْن َّعُّ ي  ق ِ ٍ ق َّ اف  م  صَّ ان َّ ذَّ ث ْ إ ِن ْ كَّ
لَّذِ  لِك َّ لِلْوَّ ذ َّ ٍ ق َّ اف  مٍ صَّ ان َّ مِن ْ ذَّ ا كَّ َّن  َّهُّ مَّ ِي زَّ لِأ  عْز  لأ َّ إَّلي  َّ ِ هِ إ  لَّي ْ ءَّ عَّ ى ْ لاَّ س َّ ذُّ ق َّ م  إ َّسْوَّ ان َّ ذَّ ا وَّ إ ِن ْ كَّ ن  َّمَّ ِ ا  َّ ذَّ ق  مٍ إ َّسْوَّ ان َّ مِن ْ ذَّ ا كَّ  وَّ مَّ

لٍ  ن ْ الَّ إ َّن ُّو س ِ « ق َّ ِ وْف  َّ لِك َّ مِن َّ إَّلْح  َّ زُّ ذ  س ْ ون َّ إَّلْعُّ ِ وَّ إ َّرْن َّعُّ ان  َّ ن  هِ إِي ْ ي  الَّ »ق ِ لل َّحْمِ ق َّ ِ مِن َّ إَّ لْعِزْق  هُّ إَّ ن ْ ا س ِ هَّ ي  ب ْ ق ِ ارَّ ذْ صَّ ه َّ ق َّ لَّق َّ لْعَّ ن  َّ إَّ ا ِ «   ق َّ
وَّ   ا  هَّ زُّ س ْ عُّ  َّ ث  هَّ ذ َّ ا  ن  َّمَّ ِ إ  هُّ  َّن  َّ لِأ  ه ِ  ع َّ ص ْ إَّلْمُّ زُّ  س ْ عُّ وَّ  هُّ ا  ن  َّمَّ ِ »إ  الَّ  ق َّ ه    عَّ إ َّرْن َّ ن َّ  عِي  إ َّرْن َّ زَّ  س ْ عُّ ن  َّ  ا ِ ق َّ لْث ُّ  ل َّ ق ُّ لُّغ َّ كُّ ن ْ ي َّ ى  ي  َّ ي ذَّ جَّ ِ ر  ب ْ  إذَّ ر َّ ا  مَّ

مُّ   ط ْ َّ إَّلْعَّ إك  ذ َّ الَّ »ق َّ ان ِساً ق َّ ي َّ ماً  ط ْ ة ِ عَّ ذَّ ق ْ لْعُّ هَّ إَّ ن ْ ه ِ س ِ ع َّ ص ْ ى  إَّلْمُّ ث ُّ ق ِ إ َّي ْ ن ِّى  رَّ ا ِ َّ لْث ُّ ق  الَّ ق ُّ « ق َّ ن َّ ي  ي ِّ هِ إَّلسِّ ي  ُّ ق ِ إ  ذَّ ي َّ ن ْ ي ُّ ا  لُّ مَّ ى  إ َّو َّ ل َّذ ِ إَّ
ي  َّ  ه ً جَّ عَّ ِذْ إ َّرْن َّ ز  إذَّ ق َّ ن ْ ر َّ ا ِ زَّ ق َّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ عَّ ا  إ َّرْن َّ هَّ ز َّ كَّ إ وَّ َّ ذ  ا ِ َّ لْث ُّ ق  الَّ ق ُّ « ق َّ لِك َّ ذ َّ كَّ مُّ لَّحْماً ق َّ ط ْ سِى َّ إَّلْعَّ إ كُّ َّ ذ  ِ لِك َّ إ  ذ َّ ن َّ وَّ كَّ ي  ان ِ مَّ َّ َّ إَّلي   م  ي ِ ى ي ُّ

لْأ َّ  ه ُّ إَّ مْسَّ ن َّث ِ إَّلْح َّ هَّ َّ إ ذ  َّ ِذ  لٍ إ  ن ْ ا س ِ ن َّ ا إ َّ اب َّ ي َّ هَّ ي ْ الَّ »هَّ ان َّ إ َّمْ لأَّ ق َّ ى    كَّ ى إ َّ جَّ ذْرَّ ُّ لأَّ ي ُّ ى   ن ِ ظَّ إَّلص َّ ق َّ سَّ ارَّ ق َّ ذْ صَّ ق َّ زِ ق َّ هُّ اة ُّ س ْ ي َّ هِ إَّلْحَّ ي  ب ْ ق ِ
 .» ه َّ ي َّ َّ إَّلذِّ ث  َّ وْج   وَّ إِسْي َّ

 
H.5318 - It was narrated by Muhammad ibn Ismaʿil from Abu Shibl who said: 
I was present with Yunus Al-Shaybani while Abu Abdullah {a.s} was informing him about 
blood money (diyat).  
I asked Imam {a.s}: "What if the sperm-drop (nutfah) came out mixed with blood?"  
Imam {a.s} replied: “If it has clotted and the blood is pure, then it is forty dinars. But if it 
is black blood, then there is nothing upon him except disciplinary punishment (taʿzir), 
because pure blood is for the child, while black blood is from within the body." 
Abu Shibl asked: “What if the clot (Alaqah) has a vein-like piece of flesh in it?"  
Imam {a.s} replied: “It is forty-two dinars, with one-tenth of it."  
I asked: “Is one-tenth of forty not four?"  
Imam {a.s} said: “It is one-tenth of the muḍghah (chewed-like substance) because only 
one-tenth of it was lost. As it grows, the amount increases until it reaches sixty." 
I asked: “I saw in the muḍghah something like a solid bone knot."  
Imam {a.s} said: “That is the bone, which initially starts with four dinars. If it increases, 
then add four more until it completes eighty dinars. Similarly, when the bone is 
covered with flesh, it follows the same ruling." 
I asked: “If a woman was struck, causing the fetus to miscarry and it is not known 
whether the fetus was alive or not?"  
Imam {a.s} replied: “Far from it, O’ Abu Shibl! Once five months have passed, life has 
been instilled in it, and full blood money (diyyah) becomes obligatory." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.144  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ذِ   -  5319 ن ْ إ َّن ِى  عَّ ن ْ  ذٍ عَّ زْق َّ ِ ق َّ ن  ن ْ ذَّ  إوُّ ن ْ ذَّ ة َّ عَّ مْز َّ إ َّن ِى  جَّ  ِ ن  ن ْ ذِ  م َّ حَّ ن ْ مُّ زٍ عَّ ي ْ مَّ إ َّن ِى  عُّ  ِ ن  ن ْ ذِ  م َّ حَّ ه ِ مُّ إي َّ ى  رِوَّ هِ وَّ ق ِ لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ  

اً  ن  ي  ِ ن  َّ ث ْ ج  َّلْق َّ ا  َّ ا ق  هَّ عَّ ز َّ ذْ إ َّق ْ إن ِى ٍّ ق َّ لَّى إ َّعْزَّ ب ْ عَّ عْذَّ اسْي َّ إ َّة   ق َّ ب ِ إِمْزَّ اءَّ َّ : »ج  الَّ لاَّمُّ ق َّ صِحْ وَّ    إَّلس َّ هِل َّ وَّ لَّمْ ي َّ ُّ لَّمْ ي ُّ إن ِى   َّعْزَّ لْأ  الَّ إَّ ق َّ ق َّ
ذ  إ َّوْ  ن ْ ة   عَّ ز َّ ُّ ك َّ ع  لَّي ْ ه ُّ عَّ اعَّ ح  َّ هِ وَّ إ لِهِ »إُّسْكُّث ْ سَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ُّ صَّ ى   ن ِ لن  َّ الَّ لَّهُّ إَّ ق َّ ُّ ق َّ ل  طَّ لُّهُّ ي ُّ « «.  مِي ْ ه    إ َّمَّ

 
H.5319 - In the narration of Muhammad ibn Abi Umayr from Muhammad ibn Abi 
Hamzah from Dawud ibn Farqad from Abu Abdullah {a.s}, it is reported: 
A woman came forward to complain about a Bedouin who had frightened her, causing 
her to miscarry her fetus.  
The Bedouin argued: "It neither cried out nor made any sound, and something like this 
is simply wasted (i.e., not compensated)."  
The Prophet (peace and blessings be upon him and his family) said to him:  
"Be quiet!, O’ rhyming speaker! Upon you is a ghurrah (compensation for a miscarried 
fetus) - either a male or female slave." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.343 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.145 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.286 • Al-Istibsar, Vol.4 p.300 • Al-Wafi, Vol.16 p.755 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.319  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ِن  َّ    -  5320 لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ لْث ُّ لِأ  : ق ُّ الَّ ة َّ ق َّ إرَّ رَّ ُّ ِ ر  ن  ذِ ن ْ ي ْ َّ ن  ن ْ عُّ ٍ عَّ إح  ر َّ ُّ ذَّ ن  لُّ ن ْ مِي  َّ ى ج  وَّ ه ِ  وَّ رَّ َّ مِان  ُّ ن ِ ون  كُّ ة َّ ي َّ ز َّ ُّ لْع  إَّ
 .» ن َّ مْسِي  ح َّ الَّ »ن ِ ق َّ زَّ ق َّ ي  ان ِ َّ ن  ة ِ ذَّ زَّ س َّ ُّ ن ِعَّ ون  كُّ ارٍ وَّ ي َّ َّ  ذِي ن 

 
H.5320 - In the narration of Jamil ibn Darraj from Ubayd ibn Zurarah, he said: 
I asked Abu Abdullah {a.s}: "The ghurra (compensation for a miscarried fetus) is 
sometimes valued at one hundred dinars and sometimes at ten dinars."  
Imam {a.s} replied: “It is fifty." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.145 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.287 • Al-Wafi, Vol.16 
p.756 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.321  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّلس َّ   -  5321 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ة َّ عَّ ذَّ ي ْ َّ ن  ن ْ إ َّن ِى  عُّ ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ة ٍ وَّ رَّ إ َّ ى  إِمْزَّ لاَّمُّ : ق ِ

م   ط ْ ان َّ لَّهُّ عَّ الَّ »إ ِن ْ كَّ ا ق َّ هَّ لَّذَّ ث ْ وَّ َّلْق َّ ا  َّ ا ق  هَّ لَّذَّ حَّ وَّ طْزَّ امِل  لِي َّ إءً وَّ هِى َّ جَّ وَّ زِن َّث ْ ذَّ مْغُّ س َّ ق  َّ لَّهُّ إَّلس َّ لل َّحْمُّ وَّ س ُّ هِ إَّ لَّي ْ ن َّث َّ عَّ َّ ذْ ن  ق َّ
لَّي ْ  ن  َّ عَّ ا ِ ه ً ق َّ ع َّ ص ْ ه ً إ َّوْ مُّ لَّق َّ ان َّ عَّ الَّ »وَّ إ ِن ْ كَّ هِ« ق َّ ي  ن ِ لَّى إ َّ ِ ا إ  هَّ لِّمُّ سَّ ه ً ي ُّ ا ذِي َّ هَّ لَّي ْ ن  َّ عَّ ا ِ زُّ ق َّ لْن َّصَّ ا وَّ إَّ هَّ لِّمُّ سَّ ة ً ي ُّ ز َّ ُّ ارإً إ َّوْ ع  َّ ن َّ ذِي ن  عِي  ا إ َّرْن َّ هَّ

لْث ُّ  هِ« ق ُّ ي  ن ِ لَّى إ َّ ِ «. إ  هُّ لَّي ْ ي َّ ا ق َّ هَّ َّن  َّ الَّ »لأَّ لِأ  هِ ق َّ ي ِ ا مِن ْ ذِي َّ لَّذِهَّ زِب ُّ مِن ْ وَّ هِى َّ لأَّ ي َّ  ق َّ
 
H.5321 - In the narration by Al-Hasan ibn Mahbub from Ali ibn Riʾab from Abu Ubaydah 
from Abu Abdullah {a.s} regarding a woman who drank medicine while she was pregnant 
to abort her child and then miscarried.  
Imam {a.s} said: "If the fetus had developed bones covered with flesh and its hearing 
and sight had been formed, then she must pay the full blood money (diyyah) and hand 
it over to the child's father." 
Imam {a.s} further said: "If it was still in the stage of a clot (Alaqah) or a piece of flesh 
(muḍghah), then she must pay forty dinars or provide a ghurra (compensation), 
handing it over to the father." 
I asked: “Does she inherit anything from her child's blood money?" 
Imam {a.s} replied: “No, because she killed the child." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.344 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.145 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.287 • Al-Istibsar, Vol.4 p.301 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.647 • Al-Wafi, Vol.16 p.752 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.29 p.318  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لل َّ   -   5322 ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ مَّ عَّ إهِي  زَّ ن ْ ِ ِ إ  ن  مِ ن ْ ي ْ ُّعَّ ن ْ ن  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لاَّمُّ :  وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ
عْذَّ  ا ن َّ هَّ ِ طْن  ى  ن َّ اب َّ ق ِ ان َّ مَّ الَّ »إ ِن ْ كَّ ق َّ ا ق َّ هَّ ِ طْن  ى  ن َّ وْمٍ ق ِ ه ٍ لِق َّ ن َّ إ َّمَّ ي  ِ ن  َّ لَّ ج  ي َّ لٍ ق َّ ُّ ج  ى  رَّ ه ِ   ق ِ مَّ ي  زِ ق ِ س ْ ُّ عُّ هِ ن ِصْف  لَّي ْ عَّ ا ق َّ هَّ ن َّ زَّ ا ص َّ مَّ

 .» ه ِ َّمَّ لْأ  ه ِ إَّ مَّ ي  زَّ ق ِ س ْ هِ عُّ لَّي ْ ن  َّ عَّ ا ِ اب َّ ق َّ مَّ اً ق َّ ي   هُّ جَّ ي ْ َّلْق َّ ا  َّ ا ق  هَّ ن َّ زَّ ه ِ وَّ إ ِن ْ ص َّ َّمَّ لْأ   إَّ
 
H.5322 - In the narration by Al-Hasan ibn Mahbub from Nuaym ibn Ibrahim from 
Abdullah ibn Sinan from Abu Abdullah {a.s} regarding a man who killed the fetus of a 
female slave belonging to a group of people while it was still in her womb.  
Imam {a.s} said: "If the fetus died in her womb after he struck her, then he must pay half 
of one-tenth of the value of the female slave. However, if he struck her and she 
miscarried the fetus alive and then it died, he must pay one-tenth of the value of the 
female slave." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.344 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.146 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.152 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.288 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.649 • Al-Wafi, Vol.16 p.757 • Wasa’il Al-
Shi’ah, Vol.29 p.322  
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 ﴿HADITH ﴾ 
سِ   -   5323 ث ْ  طَّ َّسْق َّ ا  ق َّ لَّى  ن ْ هِى َّ جُّ وَّ  هُّ  ي َّ َّ ن  إِن ْ  َّ ب  زَّ لٍ ص َّ ُّ ج  رَّ ن ْ  عَّ  : لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ لل َّهِ  إَّ ذِ  ن ْ عَّ ا  ن َّ إ َّ ه ُّ  اعَّ مَّ ا َّلَّ سَّ اً  وَّ سَّ ي  ي ِّ مَّ طاً  ق ْ

ه    ظِ ذِي َّ ق ْ إ إَّلسِّ ذ َّ ان َّ لِهَّ ا إ ِن ْ كَّ هَّ ِ وْج  زْإ َّة ُّ لِز َّ لْمَّ الَّث ِ إَّ ق َّ هِ ق َّ لَّي ْ زْإ َّة ِ عَّ لْمَّ ُّ إَّ وْح  ى ر َّ عْذَّ اسْي َّ َّن ِى  ق َّ هُّ لِأ  ى  مِن ْ إي ِ زَّ ن  َّ مِي  ا ِ إب   ق َّ زَّ هُّ مِي   وَّ لِى  مِن ْ
 .» ن َّث ْ لَّهُّ هَّ ا وَّ ا مَّ هَّ ي  َّن ِ ُّ لِأ  ور  ُّ ح  الَّ »ي َّ  ق َّ

 
H.5323 - Samaah asked Abu Abdullah {a.s} about a man who struck his pregnant 
daughter, causing her to miscarry a stillborn child. The woman's husband sought legal 
action against her father.  
The woman said to her husband, “If this fetus has a diyyah (blood money), and I am 
entitled to an inheritance from it, then I give my share of the inheritance to my father.” 
Imam {a.s} responded: “It is permissible for her father to receive what she has gifted to 
him.” 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.346 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.146 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, 
Vol.4 p.319 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.288 • Al-Wafi, Vol.10 p.537 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.38 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.324  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ن ْ   -  5324 لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ ا إَّلْحَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ لِ ق َّ ي ْ ص َّ لْق ُّ ِ إَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ذٍ عَّ عِي  ُّ سَّ ن  ُّ ن ْ ن  ي ْ سَّ ى إَّلْحُّ وَّ لَّى  وَّ رَّ لَّ عَّ ج َّ  لِصٍّ ذَّ

لَّ  ي َّ ق َّ زْإ َّة ُّ ق َّ لْمَّ هِ إَّ لَّي ْ ن َّث ْ عَّ ي َّ وَّ ا ق َّ هَّ ِ طْن  ى  ن َّ ا ق ِ ث ْ مَّ َّلْق َّ ا  َّ ا ق  هَّ لَّي ْ غَّ عَّ ق َّ وَّ لَّى ق َّ ن ْ إ َّة ٍ جُّ ه ُّ إِمْزَّ ولِ ذِي َّ ي ُّ ق ْ لْمَّ لَّى إَّ مُّ إَّللِّصِّ وَّ عَّ ُّ ذَّ ل  طَّ الَّ »ي ُّ هُّ ق َّ ي ْ
ا«.  هَّ لَّي ِ ح ْ  سَّ

 
H.5324 - Al-Husayn ibn Saʿid narrated from Muhammad ibn Al-Fuḍayl who said:  
I asked Abu Al-Hasan {a.s} about a thief who entered upon a pregnant woman, assaulted 
her, and caused her to miscarry. The woman then attacked the thief and killed him. 
Imam {a.s} replied: “The blood of the thief is not avenged (yutallu), but the diyyah (blood 
money) for her miscarried fetus is due upon her.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.146 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.402  
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CHAPTER 35 – CHAPTER ON WHAT IS OBLIGATORY WHEN A 
MUSLIM MAN IS IN THE LAND OF POLYTHEISM AND IS KILLED BY 
MUSLIMS, AND THEN THE IMAM BECOMES AWARE OF IT  

  ُ هِ الْأ مَِامُ ب َاب  ِ عْلَمُ ب  م َ ي َ َ ي ُ لُهُ الْمُسْلِمُون  ت ُ ق ْ ت َ َ رْك ِ ف  َرْص ِ الس ِّ ي  ا  ُ ف ِ كُون  لِ الْمُسْلِمِ ي َ ُ ج  ي  الر َ ُ ف ِ ب  ح ِ  مَا ي َ

֎ HADITH 5325 ֍ 
 

ا  -  5325 سْلِمٍ كَّ لٍ مُّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ هِ عَّ ان ِ ن ْ ن َّعْص ِ إ َّصْحَّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ ى  إ َّرْض ِ  رَّ ن َّ ق ِ
ه ً مُّ  َّ ن  ق َّ َّهُّ رَّ ان  كَّ ق ُّ مَّ عْي ِ الَّ »ي ُّ ق َّ عْذُّ ق َّ امُّ ن َّ لْأ ِمَّ هِ إَّ لِمَّ ن ِ َّ عَّ م  ون َّ ي ُّ سْلِمُّ لْمُّ لَّهُّ إَّ ي َّ ق َّ زْك ِ ق َّ ل َّ  إَّلس ِّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ وْلُّ إَّ لِك َّ ق َّ َّ ه ً وَّ ذ  َّ مِن  ن ْ   و ْ ا ِ ق َّ

ه ٍ  َّ مِن  و ْ ه ٍ مُّ َّ ن  ق َّ حْزِي زُّ رَّ ي َّ مِن   ق َّ و ْ وَّ مُّ مْ وَّ هُّ وٍّ لَّكُّ ذُّ وْمٍ عَّ  «.   كٰان َّ مِن ْ ق َّ
 
H.5325 - Ibn Abi Umayr narrated from some of his companions from Abu Abdullah {a.s} 
regarding a Muslim man who was in the land of the disbelievers and was mistakenly 
killed by the Muslims. Later, the Imam became aware of it. 
Imam {a.s} said: “A believing slave must be freed in his place, and this is in accordance 
with the saying of Allah {SWT}, the Mighty and Majestic:  
‘But if he belonged to a people hostile to you and he was a believer, then the freeing of 
a believing slave [is required]’ (Surah An-Nisa 4:92). 
 

[REFERENCES] Tafsir Al-’Ayyashi, Vol.1 p.266 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.147 • Tahdhib Al-Ahkam, 
Vol.10 p.315 • Al-Wafi, Vol.16 p.580 • Tafsir Al-Safi, Vol.1 p.483 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.231 • Tafsir Al-
Burhan, Vol.2 p.148 • Tafsir Al-Burhan, Vol.2 p.152 • Bihar Al-Anwar, Vol.101 p.378 • Tafsir Nur Al-
Thaqalayn, Vol.1 p.532  
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CHAPTER 36 – CHAPTER ON WHAT IS OBLIGATORY UPON ONE WHO 
STEPS ON A MAN’S ABDOMEN CAUSING HIM TO SOIL HIS CLOTHES  

 ُ اب ِهِ ب َاب  ت َ ي  ي ِ َجْدَب َ ف ِ ي ا  لٍ جَت  َ ُ َ رَج  ُ عَلَي مَن ْ ذَاسَ ب َظْن  ب  ح ِ  مَا ي َ

֎ HADITH 5326 ֍ 
 

ى إ َّ   -   5326 ي  َّ لٍ جَّ ُّ ج  إسَّ ن َّطْن َّ رَّ ذْ ذَّ لاَّمُّ وَّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى ٍّ عَّ لَّى عَّ ِ غَّ إ  ق ِ لاً رُّ ُّ ج  ون ِى ِّ : »إ َّن  َّ رَّ كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ هِ ق ِ ان ِ ي َّ ى  ي ِ ب َّ ق ِ جْذَّ
مَّ ي ُّ  زَّ ع ْ ب َّ إ َّوْ ي َّ ا إ َّجْذَّ مَّ حْذِب َّ كَّ ى ي ُّ ي  َّ هُّ جَّ ُّ طْن  إسَّ ن َّ ذَّ هِ »إ َّن ْ ي ُّ لَّي ْ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ى عَّ ص َّ ق َّ « «. ق َّ ه ِ ي َّ  لُّث َّ إَّلذِّ

 
H.5326 - In the narration of Al-Sakuni, it is reported that a man was brought to Imam 
Ali ibn Abi Talib {a.s} who had trampled on another man's stomach until he defecated in 
his clothes. Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} ruled: 
"His stomach should be trampled until he defecates as the victim did, or he must pay 
one-third of the blood money (diyyah)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.147 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.283  
  

CHAPTER 37 – CHAPTER ON A MAN WHO TRANSGRESSES IN 
MARRYING A WOMAN AND PERSISTS UNTIL SHE DIES  

 ُ َه ٍ ب َاب  كَاحِ امْرَا  ِ ي  ب  ى ف ِ عَد َ ت َ لِ ي َ ُ ج  مُوب َ الر َ ي ي َ هَا جَت  َ ُ عَلَت ْ لِح  ت ُ َ  ف 

֎ HADITH 5327 ֍ 
 

ى  رَّ   -  5327 لاَّمُّ : ق ِ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ إ َّن ِى  ج  ن ْ  ذٍ عَّ ي ْ ر َّ ن ْ  ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  ن ْ ارِب ِ  إَّلْحَّ  ِ ن  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ن ْ  ُّ ن  سَّ إَّلْحَّ ى  وَّ حَّ  رَّ ن َّكَّ لٍ  ُّ ج 
 .» ه ُّ ي َّ هِ إَّلذِّ لَّي ْ الَّ »عَّ لِك َّ ق َّ َّ ث ْ مِن ْ ذ  اي َّ ى مَّ ي  َّ ا جَّ هَّ لَّي ْ َّلَّح َّ عَّ ا  َّ ا ق  زِهَّ ُّ ن  ى  ذُّ هُّ ق ِ إ َّي َّ  إِمْزَّ

 
H.5327 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Al-Harith ibn Muhammad from Zayd from 
Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} regarding a man who had intercourse 
with his wife in her rear and persisted until she died from it.  
Imam {a.s} said: "He must pay the full blood money (diyyah)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.148 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.233 • Al-Wafi, Vol.16 
p.817 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.269  
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CHAPTER 38 – CHAPTER ON THE BLOOD MONEY FOR THE TONGUE 
OF A MUTE PERSON  

 ُ رَسِ ب َاب  ِ الْأ جَ ْ ه ِ لِسَان   ذِي َ

֎ HADITH 5328 ֍ 
 

5328  -   : الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ الِمٍ عَّ ِ سَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ُّ  رَّ َّلَّهُّ ن َّعْص  ا  سَّ
سُّ  زَّ وَّ إ َّج ْ هُّ وَّ هُّ ُّ ُّم  هُّ إ  ي ْ لَّذَّ ان َّ وَّ الَّ »إ ِن ْ كَّ ق َّ سَّ ق َّ زَّ لٍ إ َّج ْ ُّ ج  ان َّ رَّ غَّ لِسَّ طَّ لٍ ق َّ ُّ ج  ن ْ رَّ ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ُّهُّ   إ لِ ر  ان  ان َّ لِسَّ ه ُّ وَّ إ ِن ْ كَّ ي َّ هِ إَّلذِّ لَّي ْ عَّ ق َّ

هِ«.  ان ِ ه ِ لِسَّ لُّث َّ ذِي َّ غَّ ي ُّ طَّ ى  ق َّ ل َّذ ِ لَّى إَّ ن  َّ عَّ ا ِ ل َّمُّ ق َّ كَّ ي َّ ان َّ ي َّ ا كَّ عْذَّ مَّ ه ٍ ن َّ غٍ إ َّوْ إ ق َّ َّ ج  وَّ َّ ن ِ ث  هَّ  ذ َّ
 
H.5328 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Hisham ibn Salim from Abu Baṣir from 
Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} that someone from the family of 
Zurarah asked Imam {a.s} about a man who cut off the tongue of a mute person.  
Imam {a.s} said: "If his mother gave birth to him mute, then the full blood money (diyyah) 
is due. But if his tongue was lost due to an illness or an affliction after he had been able 
to speak, then the one who cut it off must pay one-third of the diyyah of the tongue." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.148  
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CHAPTER 39 – CHAPTER ON WHAT IS OBLIGATORY IN CASES OF 
IFDA’ (CAUSING REPRODUCTIVE RUPTURE)  

 ُ اءِ ب َاب  َ ض  ي  الْأ فِ ْ ُ ف ِ ب  ح ِ  مَا ي َ

֎ HADITH 5329 ֍ 
 

 .» ه ِ ي َّ الذِّ ث ْ ن ِ ي َّ ص ِ ُّق ْ إ َّة ٍ إ  ى  إِمْزَّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ى إ َّمِي  ص َّ  ق َّ
The Commander of the Faithful {a.s} ruled in the case of a woman who was harmed 
through Ifdaʾ (a severe injury during intercourse that causes damage) that full blood 
money (diyyah) is due. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.148 • Al-Wafi, Vol.16 p.703  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ي َّ   -  5329 هُّ ن ِ ي َّ ارِي َّ َّ هُّ ج  إ َّي ُّ ث ِ إِمْزَّ ص َّ لٍ إ َّق ْ ُّ ج  ى  رَّ : »ق ِ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق َّ عَّ ه ِ إ َّن  َّ إَّلص َّ إذِرِ إَّلْحِكْمَّ َّوَّ ى  ن  ى إ َّن ْ وَّ ق ِ ص َّ ق َّ ا ق َّ ذِهَّ

ه ِ وَّ إَّلْ  ح َّ ن َّ إَّلصِّ ي ْ ا ن َّ ا مَّ هَّ زِمَّ ع ْ ي ُّ اة   ق َّ ص َّ ق ْ ه ً وَّ هِى َّ مُّ مَّ ي  ه   وَّ ق ِ حِي حَّ ه ً وَّ هِى َّ صَّ مَّ ي  مَّ ق ِ َّ و  ق َّ ا ي ُّ هَّ َّن  َّ ا لِأ  اكِهَّ ِمْسَّ لَّى إ  ا عَّ هَّ زَّ َّ ن  ْ ِ وَّ إ َّج  ث  ي ْ عَّ
الِ«.  َّ ج  صْلُّحُّ لِلزِّ  لأَّ ي َّ

 
H.5329 - In Nawadir Al-Hikmah, it is narrated that Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq 
{a.s} said: In the case of a man whose wife caused harm (Ifdaʾ) to his bondwoman with 
her hand, the ruling was that the bondwoman should be appraised at her full value 
when she was healthy and then at her value after being harmed. The wife must pay the 
difference between the value when she was healthy and the value after the defect. 
Furthermore, the wife was compelled to keep the bondwoman in her possession 
because she was no longer suitable for men. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.149 • Al-Wafi, Vol.16 p.703 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.20 
p.515 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.330  
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CHAPTER 40 – CHAPTER ON WHAT IS OBLIGATORY FOR ONE UPON 
WHOM HOT WATER IS POURED ON HIS HEAD, CAUSING HIS HAIR TO 
FALL OUT 

 ُ عْرُهُ ب َاب  َ ش َ هَب  د َ َ شِهِ مَاء  جَار   ف  مَن ْ صُب  َ عَلَي رَا ْ ت  ِ ُ ف  ب  ح ِ  مَا ي َ

֎ HADITH 5330 – 5331 ֍ 
 

لَّ   -  5330 لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ لْث ُّ لِأ  : ق ُّ الَّ الِذٍ ق َّ ِ ج َّ ن  ان َّ ن ْ مَّ لَّي ْ ن ْ سُّ الِمٍ عَّ ِ سَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ زٍ عَّ ي  ُّ ن َّس ِ ن  زُّ ن ْ عْق َّ َّ ى ج  وَّ ل  رَّ ُّ ج  لاَّمُّ رَّ هِ إَّلس َّ ي ْ
هِ إَّل  لَّي ْ الَّ »عَّ ذإً ق َّ ُّث ُّ إ َّن َّ ن  ن ْ لاَّ ي َّ ةُّ ق َّ عْزُّ ظَّ س َّ عَّ امْي َّ لٍ ق َّ ُّ ج  سِ رَّ إ ْ لَّى رَّ إً عَّ ار  اءً جَّ ث  َّ مَّ «. صَّ ه ُّ ي َّ  ذِّ

 
H.5330 - It is narrated from Ja'far ibn Bashir, from Hisham ibn Salim, from Sulayman 
ibn Khalid, who said: I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who poured hot water on 
another man's head, causing his hair to fall out and never grow back.  
Imam {a.s} said: “He must pay the full blood money (diyyah)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.149  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ا  -  5331 ةُّ ق َّ عْزُّ َّ س َّ ث  هَّ ذ َّ ق   ق َّ زَّ ا مَّ هَّ ي  ذْرإً ق ِ لٍ ق ِ ُّ ج  سِ رَّ إ ْ لَّى رَّ ل  عَّ ُّ ج  إق َّ رَّ : إ َّهْزَّ الَّ امٍ ق َّ م َّ ِ ي َّ ن  ه َّ ن ْ لَّمَّ ن ْ سَّ َّ عَّ وِى  وإ وَّ رُّ مُّ صَّ ي َّ ج ْ

ه ِ  ي َّ الذِّ هِ ن ِ لَّي ْ ى عَّ ص َّ ق َّ ةُّ ق َّ عْزُّ ُّث ْ س َّ ن  ن ْ لَّمْ ي َّ ه ً ق َّ َّ ن  لَّهُّ سَّ ا َّج  َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى ٍّ عَّ لَّى عَّ ِ لِك َّ إ  َّ ى  ذ   . ق ِ
 
H.5331 - It is narrated from Salamah ibn Tammam that a man poured a pot of broth 
over another man's head, causing his hair to fall out. They disputed this matter before 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, who delayed the judgment for a year. When the man's hair 
did not grow back, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} ruled that the perpetrator must pay the 
full blood money (diyyah). 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.150 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.262 • Awali Al-La’ali, 
Vol.3 p.629 • Al-Wafi, Vol.16 p.707 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.342  
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CHAPTER 41 – CHAPTER ON WHAT IS OBLIGATORY IN THE CASE OF 
A SHAVED BEARD  

 ُ ب ْ ب َاب  ا جُلِق َ َ ذ  ِ ه ِ ا  ي  اللِّحْت َ ُ ف ِ ب  ح ِ  مَا ي َ

֎ HADITH 5332 ֍ 
 

ا  -  5332 ُّث ْ ن ِ ن  ن ْ ي َّ لَّمْ  ث ْ ق َّ لِق َّ إ جُّ َّ ذ  ِ ه ِ إ  ى  إَّللِّحْي َّ ى ق ِ ص َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اً عَّ لِي   ون ِى ِّ : »إ َّن  َّ عَّ كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ إ ق ِ َّ ذ  ا ِ َّ امِلَّه ً ق  ه ِ كَّ ي َّ لذِّ
 .» ه ِ ي َّ لُّث ُّ إَّلذِّ ي ُّ ث ْ ق َّ ي َّ َّ ن  َّ  ن 

 
H.5332 - In the narration of Al-Sakuni, it is reported that Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} ruled 
that if a man's beard was shaved off and it did not grow back, the full blood money 
(diyyah) must be paid. However, if the beard grew back, only one-third of the diyyah 
was required. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.150  
  

CHAPTER 42 – CHAPTER ON WHAT IS OBLIGATORY UPON ONE WHO 
CUTS HIS WIFE’S PRIVATE PART  

 ُ هِ ب َاب  َي ِ َ امْرَا  رْح  َ ظَغَ ف  ُ عَلَي مَن ْ ف َ ب  ح ِ  مَا ي َ

֎ HADITH 5333 ֍ 
 

الَّ   -   5333 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ه َّ عَّ ان َّ ي َّ ِ سَّ ن  ِ ن ْ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ اب ِ    رَّ ى  كِي َّ ِن  َّ ق ِ »إ 
هَّ  ي َّ ا ذِي َّ هُّ لَّهَّ ن  َّ زِمَّ ُّع ْ هِ لَّأ  ي ِ إ َّ َّ إِمْزَّ زْح  غَّ ق َّ طَّ لاً ق َّ ُّ ج  لاَّمُّ : »لَّوْ إ َّن  َّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى ٍّ عَّ ن ْ عَّ هُّ إ ِ َّ زْج  ا ق َّ عْث ُّ لَّهَّ طَّ ه َّ ق َّ ي َّ ا إَّلذِّ هَّ لَّي ْ ِ ذِّ إ  َّ و  ن ْ لَّمْ ي ُّ ا ِ ا ق َّ

 .» » لِك َّ َّ لَّن َّث ْ ذ   طَّ
 
H.5333 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
"Indeed, in the book of Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, it is written: 'If a man were to cut off 
the private part of his wife, I would obligate him to pay her full blood money (diyyah). If 
he does not pay her the diyyah, I would cut off his private part for her if she demands 
it.'" 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.313 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.150 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.251 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.280 • Al-Istibsar, Vol.4 p.266 • Al-Wafi, Vol.16 p.607 • Mustadrak Al-
Wasa’il, Vol.18 p.278  
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CHAPTER 43 – CHAPTER ON WHAT IS OBLIGATORY UPON ONE WHO 
KICKS A WOMAN IN HER PRIVATE PART, AND SHE CLAIMS THAT SHE 
NO LONGER MENSTRUATES  

 ُ ُ ب َاب  حِت ض  هَا لأَ ي َ ب  َ َ عَمَب ْ ا  ر َ َ هَا ف  ِ رْج  َ ي  ف  َه   ف ِ ُ عَلَي مَن ْ رَكَلَ امْرَا  ب  ح ِ  مَا ي َ

֎ HADITH 5334 – 5335 ֍ 
 

لَّ إِمْ   -  5334 كَّ لٍ رَّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ الِهِ عَّ َّ ن ْ ن َّعْص ِ رِج  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ا  رَّ هَّ ِ زْج  ى  ق َّ إ َّة ً ق ِ زَّ
 َّ ج  ن ْ رَّ ا ِ ه ً ق َّ َّ ن  ا سَّ هَّ ن  َّصُّ ن ِ زَّ ي َّ الَّ »ي ُّ ي ماً ق َّ ق ِ سْي َّ ا مُّ هَّ مْي ُّ ان َّ طَّ ُّ وَّ كَّ حِي ص  ا لأَّ ي َّ هَّ ن  َّ َّ ث ْ إ  مَّ عَّ ز َّ لُّث َّ  ق َّ لُّ ي ُّ ُّ ج  مَّ إَّلز َّ زِّ ُّ لأ َّ ع  ِ مْث ُّ وَّ إ  ا إَّلط َّ هَّ لَّي ْ ِ غَّ إ 

ا«.  جِمِهَّ زِ رَّ ق ْ ا وَّ عَّ هَّ مْي ِ اذِ طَّ سَّ ا لِق َّ هَّ ي ِ  ذِي َّ
 
H.5334 - Abu Abdullah {a.s} was asked about a man who kicked a woman in her private 
area, and she claimed that her menstruation had stopped while it was previously 
regular.  
Imam {a.s} said: "She should be observed for one year. If her menstruation returns, then 
nothing is required. But if it does not return, the man must pay one-third of her blood 
money (diyyah) for the damage to her menstruation and the harm caused to her 
womb." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, V.4 p.151 • Al-Wafi, V.16 p.704 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.373  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

هِ إَّلس َّ   -  5335 لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ َّن ِى  ج  لْث ُّ لِأ  : ق ُّ الَّ زٍ ق َّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ الِمٍ عَّ ِ سَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ى  وَّ رَّ زَّ ا ي َّ لاَّمُّ مَّ
ن  َّ  َّ ب ْ إ  زَّ كَّ َّ ا وَّ ذ  هَّ مْي َّ ذَّ طَّ سَّ ا وَّ إ َّق ْ هَّ جِمَّ زَّ رَّ ق َّ عَّ ا ق َّ هَّ ِ طْن  لَّى ن َّ ه ً عَّ ان  َّ إ َّة ً س َّ َّ إِمْزَّ ب  زَّ لٍ ص َّ ُّ ج  ى  رَّ ذْ  ق ِ لِك َّ وَّ ق َّ ا لِذ َّ هَّ ن ْ ا عَّ هَّ مْي ُّ غَّ طَّ ق َّ ذِ إِرْي َّ هُّ ق َّ

ِل إ  ان َّ وَّ  ا كَّ لَّى مَّ ِ إ  ا  هَّ مْي ُّ اذَّ طَّ ا وَّ عَّ هَّ جِمُّ لَّحَّ رَّ ن ْ صَّ ا ِ ه ً ق َّ َّ ن  ا سَّ هَّ ن ِ زُّ  َّ ط  ي َّ ن ْ الَّ »ي ُّ ي ماً ق َّ ق ِ سْي َّ ا مُّ هَّ مْي ُّ ان َّ طَّ زِمَّ كَّ ُّع ْ إ  ث ْ وَّ  حْلِق َّ إُّسْي ُّ أ َّ 
جِ  اذِ رَّ سَّ ا لِق َّ هَّ ي ِ لُّث َّ ذِي َّ ا ي ُّ هَّ ُّ ارِن  ا«. ص َّ هَّ مْي ِ اعِ طَّ ق َّ ا وَّ إِرْي ِ  مِهَّ

 
H.5335 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Hisham ibn Salim, from Abu Basir, who 
said: I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}: 
"What is your ruling regarding a man who struck a young woman on her abdomen, 
causing damage to her womb and disrupting her menstruation? She reported that her 
menstruation had ceased due to this injury, whereas it had previously been regular." 
Imam {a.s} said: “She should be observed for one year. If her womb recovers and her 
menstruation returns to normal, then there is no liability. But if it does not return, she 
is to take an oath, and the assailant must pay one-third of her diyyah (blood money) 
for the damage to her womb and the cessation of her menstruation.” 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.314 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.151 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.251 • Al-Wafi, Vol.16 p.703 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.372    
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CHAPTER 44 – CHAPTER ON THE BLOOD MONEY FOR THE JOINTS OF 
THE FINGERS  

 ُ غِ ب َاب  ِ اصِلِ الْأ صََاب  َ ه ِ مَق   ذِي َ

֎ HADITH 5336 ֍ 
 

صِلٍ مِن َّ إَّلْ   -  5336 ق ْ لِّ مَّ ى  كُّ ى  ق ِ ص ِ ق ْ ان َّ ي َّ لاَّمُّ كَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ون ِى ِّ : »إ َّن  َّ إ َّمِي  كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ لِ ق ِ ق ْ لُّث ِ عَّ ي ُّ غِ ن ِ ان ِ أ َّصَّ
لْ  لِ ي ِ ق ْ ِ عَّ صْف  ن ِ ا ن ِ صِلِهَّ ق ْ ى  مَّ ى  ق ِ ص ِ ق ْ ان َّ ي َّ ن  َّهُّ كَّ ِ ا  َّ امَّ ق  هَّ لْأ نِ ْ لأ َّ إَّ ِ غِ إ  ان ِ لْك َّ إَّلْأ َّصَّ «. ي ِ ِ ن  صِلَّي ْ ق ْ ا مَّ َّن  َّ لَّهَّ امِ لِأ  هَّ لْأ نِ ْ  ك َّ إَّ

ق ِ  ِ لُّ ن  عْق َّ لًا ي ُّ ِ ن  ِ ان َّث ْ إ  اب ِ كَّ ي َّ َّن  َّ إلذِّ لًا لأِ  ق ْ ه ُّ عَّ ي َّ ث ِ إلذِّ ي َّ مِّ هُّ إلل َّهُّ سُّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ ولِ. ق َّ ي ُّ ق ْ لِى ِّ إلْمَّ اءِ وَّ  ن َّ

 
H.5336 - In a narration from Al-Sakuni, it is reported that Commander of the Faithful 
{a.s} ruled that for every joint in the fingers, the compensation (diyyah) would be one-
third of the full blood money of that finger, except for the thumb.  
For the thumb, he ruled that the compensation for its joint would be half of its total 
blood money because it has two joints. 
[AL SADUQ] 

The compiler of this book (may Allah {SWT} have mercy on him) explained that Diyyah 
was called ‘aql because in the past, blood money was paid in camels that were tied 
(tu‘qal) in the courtyard of the guardian of the slain person. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.151 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.257 • Al-Wafi, Vol.16 
p.716 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.350  

CHAPTER 45 – CHAPTER ON THE BLOOD MONEY FOR THE TESTICLES  
 ُ ن ِ ب َاب  ت ْ ت َ َ ض  ت ْ َ ه ِ الْن   ذِي َ

֎ HADITH 5337 ֍ 
 

حْ   -  5337 ن ْ إ َّن ِى  ي َّ ون َّ عَّ ارُّ ِ هَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ زِى ِّ عَّ عَّ لْأ َّس ْ إن َّ إَّ ِ عِمْزَّ ن  ى ن ْ حْي َّ ِ ي َّ ن  ذَّ ن ْ ِ إ َّجْمَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ه ِ مُّ إي َّ ى  رِوَّ إسِطِى ِّ  ق ِ ى إَّلْوَّ ي َّ
لْي ُّ  ه ِ إَّ ص َّ ي ْ َّ لْن  ُّ مِن َّ إَّ ون  كُّ ي َّ لَّذُّ  لْوَّ : »إَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ لَّى إ َّن ِى  عَّ ِ هُّ إ  عَّ ق َّ ى   رَّ ه ِ وَّ ق ِ ي َّ ا إَّلذِّ لُّي َّ ا ي ُّ هَّ ي  ق ِ ث ْ ق َّ طِعَّ إ ق ُّ َّ ذ  ا ِ َّ ى ق  سْزَّ

 .» ه ِ ي َّ لُّث ُّ إَّلذِّ مْن َّى ي ُّ لْي ُّ  إَّ
 
H.5337 - In a narration from Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya ibn Imran Al-Ash'ari 
through Muhammad ibn Harun from Abu Yahya Al-Wasiti, who raised it to Abu 
Abdullah {a.s}, it is reported that Imam {a.s} said: "A child is conceived from the left 
testicle, so if it is severed, the compensation (diyyah) is two-thirds of the full blood 
money, and for the right testicle, it is one-third of the blood money." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.152 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.641 • Al-Wafi, Vol.16 p.697 
• Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.311 • Bihar Al-Anwar, Vol.57 p.377   
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CHAPTER 46 – CHAPTER ON WHAT HAS BEEN REPORTED 
REGARDING FOUR PERSONS WHO KILL A MAN; A SLAVE, A FREE 
MAN, A FREE WOMAN, AND A MUKATAB.  

 ُ سٍ مَمْلُوك ٍ وَ ب َاب  ُ ق  َب ْ عَه ِ ا  َرْب َ ي  ا  اءَ ف ِ َ ل ا مَا ج  ُ لُوا رَج  ت َ ب ٍ ف َ ه ٍ وَ مُكَاي َ  جُرٍّ وَ جُر َ

֎ HADITH 5338 ֍ 
 

ث ٍ   -  5338 اي َّ كَّ ة ٍ وَّ مُّ ز َّ زٍّ وَّ جُّ مْلُّوك ٍ وَّ جُّ لاً مَّ ُّ ج  لُّوإ رَّ ي َّ سٍ ق َّ ق ُّ ن ْ ه ِ إ َّ عَّ ن ْ إ َّرْن َّ لاَّمُّ : عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ لَّ إَّلص َّ ن ِ ى ن ِصْف َّ  سُّ ذْ إ َّذ َّ  ق َّ
لَّ  ه ِ وَّ عَّ ي َّ ُّغُّ إَّلذِّ ن  زِّ رُّ لَّى إَّلْحُّ ه ُّ عَّ ي َّ هِمُّ إَّلذِّ لَّي ْ لاَّمُّ »عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ ق َّ هِ ق َّ ي ِ َّ ن  اي َّ كَّ زَّ  مُّ ي  َّ ح َّ مْلُّوك ِ إ َّن ْ ي ُّ لْمَّ لَّى إَّ ه ِ وَّ عَّ ي َّ ُّغُّ إَّلذِّ ن  ة ِ رُّ ز َّ ى إَّلْحُّ

اي َّ  كَّ لْمُّ لَّى إَّ اً وَّ عَّ ن  ي ْ مُّ إ َّهْلُّهُّ س َّ زَّ ع ْ هِ وَّ لأَّ ي َّ ي ِ َّ م  زُّ هُّ ن ِ عَّ ق َّ اءَّ ذَّ هُّ وَّ إ ِن ْ س َّ ن ْ ى عَّ اءَّ إ َّذ َّ ن ْ س َّ ا ِ وْلأَّةُّ ق َّ لَّى مَّ غِ وَّ عَّ ُّ ن  ُّ ُّ إَّلز  الِهِ ن ِصْف  ى  مَّ ِ ق ِ ث 
اي َّ  ي ن َّ كَّ ِ ل َّذ  «. إَّ هُّ ُّ صْق  ق َّ ن ِ ي َّ ذْ عَّ َّن  َّهُّ ق َّ ُّغُّ لِأ  ن  ُّ لِك َّ إَّلز  ذ َّ غِ ق َّ ُّ ن  ُّ ُّ إَّلز  ُّوةُّ ن ِصْف   ن 

مٍ  اس ِ ِ هَّ ن  مَّ ن ْ إهِي  زَّ ن ْ ِ ن ْ إ  زْوِي هِ عَّ ذَّ ي َّ َّجْمَّ ِ إ  ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ِ مُّ اب  ى  كِي َّ زُّ ق ِ ن َّ إ إلْح َّ ذ َّ .وَّ هَّ لاَّمُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ذِ إلل َّهِ عَّ ن ْ َّن ِى  عَّ لَّى إ  هُّ إ ِ عُّ زْق َّ اذِةِ ي َّ سْن َّ ا ِ ِ  ن 

 
H.5338 - Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} was asked about four individuals who 
killed a man: one was a slave, one was a free man, one was a free woman, and one 
was a mukatab (a slave who had entered into a contract for his freedom and had paid 
half of it).  
Imam {a.s} said: "The compensation (diyyah) is to be divided as follows:  
the free man must pay one-fourth of the diyyah,  
the free woman must pay one-fourth of the diyyah,  
and regarding the slave, his master is given the choice - if he wills, he can pay on his 
behalf, and if he wills, he can surrender him entirely, and the slave's family bears no 
responsibility.  
As for the mukatab, half of one-fourth of the diyyah is taken from his own wealth, and 
the other half of that one-fourth is taken from those who entered into the contract with 
him, because half of him has been freed." 
[AL SADUQ] 

This narration is also found in the book of Muhammad ibn Ahmad, transmitted from 
Ibrahim ibn Hashim with his chain of narrators, reaching up to Abu Abdullah {a.s}. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.152 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.244 • Al-Wafi, Vol.16 
p.618 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.41 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.214  
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CHAPTER 47 – CHAPTER ON WHAT IS OBLIGATORY UPON ONE WHO 
TORTURES HIS SLAVE UNTIL HE DIES  

 ُ ي مَاب َ ب َاب  دَهُ جَت  َ َ عَن ْ ب  ُ عَلَي مَن ْ عَد  َ ب  ح ِ  مَا ي َ

֎ HADITH 5339 ֍ 
 

ص َّ   -  5339 اب َّ ق َّ ى مَّ ي  َّ ةُّ جَّ ذَّ ن ْ َّ عَّ ب  ذ  َّ ل  عَّ ُّ ج  هِ رَّ لَّي ْ ِ غَّ إ  ق ِ لاَّمُّ رُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اً عَّ لِي   ون ِى ِّ : »إ َّن  َّ عَّ كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ الأً وَّ  ق ِ َّكَّ ه ً ن  َّ هُّ مِان  ن َّ زَّ
ا«.  هَّ ق َّ ن ِ ذ َّ صَّ ذِ وَّ ي َّ ن ْ لْعَّ ه َّ إَّ مَّ ي  هُّ ق ِ مَّ ز َّ َّ هُّ وَّ ع  ن َّسَّ  جَّ

 
H.5339 - In a narration from Al-Sakuni, it is reported that a man was brought before 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} who had tortured his slave until the slave died.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} ordered that the man be lashed one hundred times as a form 
of punishment, imprisoned him, and required him to pay the value of the slave, which 
was then given in charity. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.153  
  

CHAPTER 48 – CHAPTER ON THE BLOOD MONEY FOR THE CHILD OF 
ADULTERY  

 ُ ه ِ وَلدَِ ب َاب  َا ذِي َ ب   الر ِّ

֎ HADITH 5340 ֍ 
 

ن ْ ذِي َّ   -   5340 لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ الِهِ ق َّ َّ ن ْ ن َّعْص ِ رِج  زٍ عَّ ي  ِ ن َّس ِ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ه ِ ج  إي َّ ى  رِوَّ الَّ ق ِ َّا ق َّ ن  لَّذِ إَّلز ِّ ه ِ وَّ
وسِى ِّ «.  ُّ ح  إن ِى ِّ وَّ إَّلْمَّ صْزَّ لن  َّ وذِى ِّ وَّ إَّ هُّ لْي َّ ه ِ إَّ لُّ ذِي َّ مٍ مِي ْ ه ِ ذِرْهَّ َّ ُّمِان  ان  مَّ  »ي َّ

 
H.5340 - In a narration from Ja'far ibn Bashir through some of his transmitters, it is 
reported that someone asked Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} 
about the blood money (diya) of a child born from adultery.  
Imam {a.s} replied: “Eight hundred dirhams, similar to the diyyah of a Jew, a Christian, 
and a Magian." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.153 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.315 • Awali Al-La’ali, 
Vol.3 p.614 • Al-Wafi, Vol.16 p.665 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.222  
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CHAPTER 49 – CHAPTER ON REPORTS REGARDING ONE WHO DIGS 
A WELL OR SOMETHING ELSE IN HIS OWN PROPERTY OR IN 
ANOTHER’S PROPERTY, AND A PERSON FALLS INTO IT AND 
PERISHES  

  ُ َ ب َاب  عَظِب  َ سَان   ف  ب ْ ِ هَا ا  ت  ِ غَ ف  وَف َ َ رِ مِلْكِهِ ف  ت ْ َ ي  ع  َوْ ف ِ ي  مِلْكِهِ ا  رَهَا ف ِ ت ْ َ َوْ ع  را  ا  ن ْ ِ َجْدَب َ ب  مَن ْ ا  ت  ِ اءَ ف  َ  مَا ج 

֎ HADITH 5341 – 5347 ֍ 
 

إرِةِ إ َّوْ   -   5341 ى  ذَّ زَّ ق ِ ن ْ ِ لْن  زَّ إَّ حْق ِ لِ ي َّ ُّ ج  ِ إَّلز َّ ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ ه َّ ق َّ اعَّ مَّ ن ْ سَّ ى عَّ ُّ عِي سَّ ن  ُّ ن ْ ان  مَّ ي ْ ه ُّ وَّ عُّ رْعَّ ُّ ى ر  وَّ الَّ    رَّ ق َّ هِ ق َّ ى  إ َّرْص ِ ق ِ
 َّ ى  ع  ِ إ َّوْ ق ِ زِي ق  ى  إَّلط َّ زَّ ق ِ ق َّ ا جَّ ا مَّ َّ ان   وَّ إ َّم  مَّ هِ ص َّ لَّي ْ سَّ عَّ لَّي ْ ى  مِلْكِهِ ق َّ زَّ ق ِ ق َّ ا جَّ ا مَّ َّ ا«. »إ َّم  هَّ ي  ظُّ ق ِ سْق ُّ ا ي َّ امِن   لِمَّ وَّ ص َّ هُّ زِ مِلْكِهِ ق َّ  ي ْ

 
H.5341 - Zurah and Uthman ibn Isa narrated from Samaah, who said:  
I asked Imam {a.s} about a man who digs a well in his house or on his land. 
Imam {a.s} said: “If he digs it within his own property, there is no liability upon him.  
But if he digs it in a public road or in a place that does not belong to him, then he is 
liable for anything that falls into it.” 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.349 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.153 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.229 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.241  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لاَّ  -  5342 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ا عَّ َّ ن  ان ِ لٍ مِن ْ إ َّصْحَّ ُّ ج  ن ْ رَّ ِ عَّ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ِ عَّ ن  ون ُّسَّ ن ْ ه ِ ي ُّ إي َّ ى  رِوَّ ِ وَّ ق ِ ن  لَّ عَّ ن ِ ن  َّهُّ سُّ َّ مُّ : إ 
الَّ »لأَّ«. اً ق َّ ن  ي ْ ا س َّ ُّ إ َّهْلُّهَّ ن  مَّ ص ْ ورِ إ َّ ي َّ سُّ ُّ  إَّلْح 

 
H.5342 - In the narration of Yunus ibn Abd Al-Rahman from one of our companions, 
from Abu Abdullah {a.s}, he was asked about bridges and whether their owners are liable 
for anything.  
Imam {a.s} replied: “No." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.154 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.224 • Al-Wafi, Vol.16 
p.828 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.260  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ذإً إ َّوْ   -  5343 ي ِ ذَّ وَّ ي َّ اً إ َّوْ وَّ ق  ي  ِ ن  اً إ َّوْ كَّ إن  ز َّ َّ مِي  ح  زَّ ن ْ إ َّج ْ هِ وَّ إ لِهِ : »مَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ زَّ   وَّ ق َّ ق َّ ه ً إ َّوْ جَّ إن  َّ ق َّ ذَّ إ َّوْي َّ

 .» امِن   وَّ لَّهُّ ص َّ هُّ َّ ق َّ طِث  عَّ اً ق َّ ن  ي ْ َّ س َّ اب  ا َّصَّ ن َّ ق َّ سْلِمِي  لْمُّ ِ إَّ زِي ق  ى  طَّ زإً ق ِ ن ْ  ن ِ
 
H.5343 - The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said:  
“Whoever extends a water spout, a drain, drives a peg, ties an animal, or digs a well in 
the path of Muslims and it causes harm or damage to anything, then he is liable for it." 
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 ﴿HADITH ﴾ 

لاَّ   -  5344 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ الِذٍ عَّ ِ ج َّ ن  ه َّ ن ْ َّ ن  ق ْ ن ْ عُّ ِ هِلاَّلٍ عَّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ُّ عَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ اءِ وَّ رَّ ص َّ ان َّ مِن ْ ق َّ : »كَّ الَّ مُّ ق َّ
ار  وَّ  َّ ن  ُّ زَّ ج  ن ْ ِ لْن  ار  وَّ إَّ َّ ن  ُّ عْذِن َّ ج  لْمَّ هِ وَّ إ لِهِ »إ َّن  َّ إَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ى ِّ صَّ ن ِ لن  َّ ار « «.  إَّ َّ ن  ُّ اءَّ ج  مَّ ْ ح   إَّلْعَّ
. مُّ ز َّ ع َّ ى  لَّأ ي ُّ رِ إل َّذ ِ ذَّ ارُّ مِن َّ إلْهَّ ن َّ ُّ امِ وَّ إلْح  عَّ َّن ْ ه ُّ مِن َّ إلْأ  مَّ هِي  اءُّ إلْن َّ مَّ ْ ح   وَّ إلْعَّ

 
H.5344 - Muhammad ibn Abdullah ibn Hilal narrated from Uqbah ibn Khalid, from Abu 
Abdullah {a.s}, who said:  
"Among the rulings of the Prophet {saws} (peace upon him and his family) was:  
'There is no liability (Jubar) for injuries caused by a mine, a well, or an animal.'" 
[AL SADUQ] 

The term Ajma’ refers to domesticated animals from livestock, and Jubar means 
something that is considered accidental and does not entail financial compensation. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.154 • Al-Wafi, Vol.16 p.827  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّ   -   5345 ُّ ن ْ ع  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ صٍ عَّ ق ْ ُّ جَّ ن  ُّ ن ْ ث  ي ْ هَّ ى وُّ وَّ إرَّ  وَّ رَّ لَّ ذَّ ج َّ مٍ ذَّ

ن َّ ص َّ  مِي  هَّ ي  َّ ُّوإ مُّ ان  ُّون َّ وَّ إ ِن ْ كَّ ن  مَّ ص ْ سَّ ي َّ الَّ »لَّي ْ ُّون َّ ق َّ ن  مَّ ص ْ زِهِمْ إ َّ ي َّ ن ْ ى  ن ِ غَّ ق ِ ق َّ وَّ ُّ ق َّ ث  لْعَّ وْمٍ ي َّ ُّوإ«. ق َّ  مِن 
 
H.5345 - Wuhayb ibn Hafs narrated from Abu Basir, who narrated from Abu Abdullah 
{a.s}, who said: I asked Imam {a.s} about a boy who entered the house of some people to 
play and fell into their well. Are they liable?  
Imam {a.s} said: “They are not liable, but if they are accused (of negligence or 
wrongdoing), then they are liable." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.154 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.212 • Al-Wafi, Vol.16 
p.825 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.255  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

الَّ إ َّن ُّو عَّ   -  5346 الَّ ق َّ ان ِى ِّ ق َّ َّ لْكِن  احِ إَّ َّ ن   ن ْ إ َّن ِى  إَّلص َّ ِ عَّ ان  عْمَّ ُّ لن   ِ إَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ذٍ عَّ عِي  ُّ سَّ ن  ُّ ن ْ ن  ي ْ سَّ ى إَّلْحُّ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ
 .» امِن   وَّ لَّهُّ ص َّ هُّ ن َّ ق َّ سْلِمِي  لْمُّ ِ إَّ زِي ق  ءٍ مِن ْ طَّ ى ْ ز َّ ن ِس َّ ن ْ إ َّص َّ  : »مَّ

 
H.5346 - Al-Husayn ibn Said narrated from Ali ibn Al-Numan, who narrated from Abu 
Al-Sabbah Al-Kinani, who narrates that Abu Abdullah {a.s} said:  
“Whoever causes harm to any part of the path of the Muslims is liable for it." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.350 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.155 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.230 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.231 • Al-Wafi, Vol.16 p.825 • Al-Wafi, Vol.18 p.1072 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.19 p.238 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.241 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.243 • Al-Fusul Al-Muhimmah, 
Vol.2 p.535  
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 ﴿HADITH ﴾ 
غُّ  -  5347 وص َّ ءِ ي ُّ ى ْ ِ إَّلس  َّ ن  لَّ عَّ ن ِ ن  َّهُّ سُّ َّ لاَّمُّ : إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى ِّ عَّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  اذ  عَّ م َّ ى جَّ وَّ ُّ   وَّ رَّ ز  مُّ ي َّ ِ ق َّ زِي ق  لَّى إَّلط َّ عَّ

لْمُّ  ِ إَّ زِي ق  ُّ ن ِطَّ ز  ص ِ ءٍ ي ُّ ى ْ ُّ س َّ ل  الَّ »كُّ ةُّ ق َّ زُّ عْق ِ ي َّ ا ق َّ هَّ ِ اجِن  زُّ ن ِصَّ ق ِ ن ْ ي َّ ه ُّ ق َّ إن  َّ هِ إَّلذ َّ «. ن ِ هُّ ُّ ن  صِي  ا ي ُّ امِن   لِمَّ هُّ ص َّ ُّ اجِن  صَّ ن َّ ق َّ  سْلِمِي 
 
H.5347 - Hammad narrated from Al-Halabi, who narrated from Abu Abdullah {a.s} that 
he was asked about an object placed on the road, and an animal passes by it, 
becomes startled, and injures its rider.  
Imam {a.s} said: “Anything that causes harm on the path of the Muslims, its owner is 
liable for whatever results from it." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.349 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.155 • Al-Wafi, Vol.16 p.824 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.243  
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CHAPTER 50 – CHAPTER ON WHAT IS OBLIGATORY WHEN AN 
ANIMAL STRIKES A PERSON WITH ITS FRONT OR HIND LEGS  

 ُ لِهَا مَا ب َاب  ْ َوْ رِج  دِهَا ا  ت َ ِ ا  ب  سَاب  ب ْ ِ ُ ا  ضِت ب  ه ِ ي ُ اب  َ ي  الد َ ُ ف ِ ب  ح ِ  ي َ

֎ HADITH 5348 – 5353 ֍ 
 

ُّ عَّ   -  5348 ز  مُّ لِ ي َّ ُّ ج  ِ إَّلز َّ ن  لَّ عَّ ن ِ ن  َّهُّ سُّ َّ لاَّمُّ : إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ن ْ  ى ِّ عَّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  اذ  عَّ م َّ ى جَّ وَّ ِ رَّ ق  زُّ ٍ مِن ْ طُّ زِي ق  لَّى طَّ
 ْ زِج  ن ِ ان َّث ْ  إ َّصَّ ا  هِ مَّ لَّي ْ سَّ عَّ الَّ »لَّي ْ ق َّ ا ق َّ لِهَّ ْ زِج  ن ِ اً  ان  سَّ ن ْ ِ إ  هُّ  ي ُّ إن  َّ ُّ ذَّ صِي ث  ي ُّ ن َّ ق َّ سْلِمِي  لْمُّ َّن  َّ إَّ لِأ  ا  هَّ ي ْ ذَّ ي َّ ن ِ ان َّث ْ  إ َّصَّ ا  هِ مَّ لَّي ْ لَّكِن ْ عَّ ا وَّ  لِهَّ

س َّ  ث ُّ ي َّ ي ْ ا جَّ مَّ هُّ عُّ ص َّ ا ي َّ هَّ ي ْ ذَّ لل َّهِ ي َّ ِ إَّ ن  ذ ْ ا ِ ِ ُّ ن  مْلِك  هُّ ي َّ ن  َّ ِ ا  َّ هُّ ق  ي َّ إن  َّ اذَّ ذَّ َّ وَّ إ ِن ْ ق َّ كِث  هُّ إ ِن ْ رَّ لْق َّ ا ج َّ لَّهَّ ْ «. رِج   اءُّ
 
H.5348 - Hammad narrated from Al-Halabi, who narrated from Abu Abdullah {a.s} that 
he was asked about a man passing through one of the paths of the Muslims, and his 
animal strikes a person with its leg.  
Imam {a.s} said: “He is not liable for what it strikes with its leg, but he is liable for what it 
strikes with its front legs because its hind leg is behind him if he is riding. However, if 
he is leading the animal, then by the permission of Allah {SWT}, he has control over its 
front legs and can place them wherever he wishes." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.155 • Al-Istibsar, Vol.4 p.284 • Al-Wafi, Vol.16 p.842 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.247  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ذِ إلل َّهِ ع  -  5349 ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إلْحَّ وَّ طِن َّث ْ   وَّ رَّ وَّ ه ٍ ق َّ إن  َّ لَّى ذَّ ةُّ عَّ ذَّ ن ْ لَّ عَّ مَّ لٍ جَّ ُّ ج  ى  رَّ ق ِ

وْلَّأةُّ  لَّى مَّ زْمُّ عَّ ُّ الَّ إلْع  ق َّ لًا ق َّ ُّ ج   . رَّ
 
H.5349 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Ri’ab, who narrated from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} regarding a man who placed his 
servant on an animal, and the animal trampled a man.  
Imam {a.s} said: “The compensation is upon the master." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.155  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
َّن ْ   -  5350 لْأ  ه ُّ إَّ مَّ هِي  : »ن َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ لَّى إ َّن ِى  عَّ ِ هُّ إ  عَّ ق َّ ِ رَّ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ُّ عَّ ن  ون ُّسُّ ن ْ ى ي ُّ وَّ ا وَّ رَّ مُّ إ َّهْلُّهَّ زَّ ع ْ ي َّ امِ لأَّ  عَّ

 .» لَّه ً زْسَّ ث ْ مُّ إمَّ ا ذَّ اً مَّ ن  ي ْ  س َّ
 
H.5350 - Yunus ibn Abd Al-Rahman narrated, raising it to Abu Abdullah {a.s}, who said:  
"The owners of livestock are not liable for anything as long as the animals are left to 
roam freely." 
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 ﴿HADITH ﴾ 

إكِ  - 5351 ان ِق َّ وَّ إَّلز َّ ذَّ وَّ إَّلس َّ ان ِ لْق َّ ُّ إَّ ن  مِّ ص َّ ان َّ ي ُّ لاَّمُّ كَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اً عَّ لِي   ون ِى ِّ : »إ َّن  َّ عَّ كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ «. وَّ ق ِ َّ  ث 
 
H.5351 - In the narration of Al-Sakuni:  
"Indeed, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} used to hold the one leading (the animal), the one 
driving (the animal), and the rider accountable." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.156 • Al-Wafi, Vol.16 p.843 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.249  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

إ َّ   -  5352 لاً  ُّ ج  ه ُّ رَّ إن  َّ لَّث ِ إَّلذ َّ ي َّ ق َّ ِ ق َّ ان  ذِي ق َّ ا رَّ هَّ لَّي ْ ه ٍ عَّ إن  َّ ى  ذَّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ى إ َّمِي  ص َّ ى  : »وَّ ق َّ ص َّ ق َّ هُّ ق َّ ي ْ جَّ زَّ َّ وْ ج 
 .» ه ِ َّ وِي   الس َّ ِ ن ِ ن  ي ْ ذِي ق َّ ن َّ إَّلز َّ ي ْ ه ِ ن َّ إمَّ زَّ الْع َّ  ن ِ

 
H.5352 - "And the Commander of the Faithful {a.s} ruled regarding an animal carrying 
two riders, and the animal killed or injured a man.  
Imam {a.s} ruled that the compensation would be equally divided between the two 
riders." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.156  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

اً عَّ   -  5353 لِي   لاَّمُّ : »إ َّن  َّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  مَّ عَّ إهِي  زَّ ن ْ ِ ِ إ  ن  اب ِ ن ْ ي َّ ه ِ ع ِ إي َّ ى  رِوَّ ن َّ وَّ ق ِ م َّ لاَّمُّ ص َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ
هِ إ ِ  لَّي ْ ان َّ عَّ مَّ لاَّ ص َّ ا ق َّ هَّ لَّي ْ ْ زِج  ث ْ ن ِ حَّ َّق َّ ا ن  ا وَّ مَّ هَّ ي ْ ذَّ ي َّ طِن َّث ْ ن ِ ا وَّ ه ِ مَّ إن  َّ َّ إَّلذ َّ اجِث  «. صَّ ان   سَّ ن ْ ِ ا إ  هَّ زِن َّ ص ْ  لأ َّ إ َّن ْ ي َّ

 
H.5353 - In the narration of Ghiyath ibn Ibrahim from Imam Jafar ibn Muhammad Al-
Sadiq {a.s} from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}: 
"Indeed, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} held the owner of the animal liable for what it 
trampled with its front legs and what it struck with its hind legs. However, there is no 
liability upon him unless a person strikes the animal." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.156 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.248  
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CHAPTER 51 – CHAPTER ON WHAT HAS BEEN REPORTED 
REGARDING TWO MEN WHO TOGETHER SEVER THE HAND OF A MAN  

 ُ لٍ ب َاب  ُ دِ رَج  ظْغِ ي َ مَعَا عَلَي ف َ ت َ ْ ِ اج  ن  لَت ْ ُ ي  رَج  اءَ ف ِ َ  مَا ج 

֎ HADITH 5354 ֍ 
 

هِ إَّ   -   5354 لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ارِى ِّ عَّ صَّ َّن ْ لْأ  مَّ إَّ زْي َّ ن ْ إ َّن ِى  مَّ الِمٍ عَّ ِ سَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ى   رَّ لاَّمُّ : ق ِ لس َّ
ا ذِي َّ  هِمَّ لَّي ْ ِ ى إ  ا إ َّذ َّ مَّ هُّ عَّ طَّ ق ْ ث  َّ إ َّن ْ ي َّ ِن ْ إ َّجَّ الَّ »إ  ق َّ لٍ ق َّ ُّ ج  ذِ رَّ طْغِ ي َّ لَّى ق َّ ا عَّ عَّ مَّ ي َّ ْ ِ إِج  ن  لَّي ْ ُّ ج  ا وَّ إ ِن ْ  رَّ مَّ هُّ عُّ طَّ ق ْ َّ ي َّ م  ا ي ُّ اهَّ مَّ سَّ ي َّ اق ْ ذٍ ق َّ ه َّ ي َّ

طِ  ى  ق ُّ ل َّذ ِ لَّى إَّ ةُّ عَّ ذُّ غْ ي َّ طَّ ق ْ ى  لَّمْ ي ُّ ل َّذ ِ َّ إَّ ذ  ا رَّ ذِهِمَّ ذَّ إ َّجَّ غَّ ي َّ طَّ ن ْ ق َّ ا ِ ذِةِ ق َّ ه َّ ي َّ ا ذِي َّ مَّ هُّ ذ َّ مِن ْ ث  َّ إ َّج َّ «. إ َّجَّ ه ِ ي َّ ُّغَّ إَّلذِّ ن  ةُّ رُّ ذُّ ث ْ ي َّ  عَّ
 
H.5354 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Hisham ibn Salim, who narrated from 
Abu Maryam Al-Ansari, who narrated from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir 
{a.s} regarding two men who together cut off the hand of another man.  
Imam {a.s} said: "If the victim wishes to cut off their hands, he must first pay them the 
compensation for one hand, which they will then divide between themselves, and 
afterward, he may cut off both of their hands.  
However, if he wishes, he may take the compensation for his hand from them. If he 
cuts off the hand of only one of them, then the one whose hand was not cut off must 
pay a quarter of the compensation to the one whose hand was cut off." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.284 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.156 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.240 • Al-Wafi, Vol.16 p.620 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.186  
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CHAPTER 52 – CHAPTER ON WHAT IS OBLIGATORY UPON ONE WHO 
SEVERES THE HEAD OF A DECEASED PERSON 

 ُ ُ ب َاب  ب  ح ِ ب ٍ مَا ي َ سَ مَت ِّ ظَغَ رَا ْ  عَلَي مَن ْ ف َ

֎ HADITH 5355 – 5358 ֍ 
 

5355  -   ُّ زِن َّث ْ إ  ُّ إ ص  َّ ذ  ِ ِ إ  ن  ي  ِ ن  َّ ه ُّ إَّلْح  : »ذِي َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ى عَّ وسَّ ِ مُّ ن  سَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْحَّ الِذٍ عَّ ُّ ج َّ ن  ُّ ن ْ ن  ي ْ سَّ ى إَّلْحُّ وَّ ظَّ رَّ ق َّ سَّ هُّ ق َّ ُّ م 
ث ِ  ي ِّ لْمَّ ه ُّ إَّ هِ وَّ ذِي َّ ي ِ ي َّ رَّ ارٍ وَّ هِى َّ لِوَّ َّ ه ُّ ذِي ن  َّ وحُّ مِان  هِ إَّلز ُّ ي  َّ ق ِ ا  س َّ ن ْ لَّ إ َّن ْ ي ُّ ن ْ ا ق َّ هَّ ِ طْن  ث ْ هِى َّ مِن ْ ن َّ سَّ لَّي ْ هُّ ق َّ ُّ طْن  ق  َّ ن َّ هُّ وَّ س ُّ سُّ إ ْ طِغَّ رَّ إ ق ُّ َّ ِذ  إ 

ن َّ إ َّمْز    ي  ِ ن  َّ ِن  َّ إَّلْح  الَّ »إ  ق َّ ا ق َّ مَّ هُّ َّ ن  ي ْ زْق ُّ ن َّ لْق َّ ا إَّ لْث ُّ وَّ مَّ ق ُّ « ق َّ ه ِ ي َّ رَّ ون َّ إَّلْوَّ ا هِى َّ لَّهُّ ذُّ ن  َّمَّ ِ هِ إ  ي ِ ي َّ رَّ إ  لِوَّ ذ َّ ِن  َّ هَّ هُّ وَّ إ  عُّ ق ْ َّ ى ن  َّ زْج  ل  ي ُّ ن ِ ق ْ سْي َّ مُّ
ن ْ  ن َّث ْ مَّ هَّ َّ ى وَّ ذ  ص َّ ذْ مَّ هُّ إ َّوْ ي ُّ ق َّ ن ْ ا عَّ هَّ ُّ ن ِ ح   حَّ زِةِ ي ُّ ي ْ لَّه ِ لَّهُّ لأَّ لِع َّ ي ْ لْمُّ ه ُّ إَّ ب ْ ذِي َّ ارَّ هِ صَّ اي ِ ق َّ عْذَّ وَّ هِ ن َّ لَّ ن ِ ي ِّ ا مُّ لَّم َّ هُّ ق َّ ي ُّ عَّ ُّ ق َّ إب  وَّ ا إ َّن ْ هَّ لُّ ن ِ عَّ ق ْ

زإً ي ُّ  ن ْ زَّ لَّهُّ ن ِ حْق ِ ل  لِي َّ ُّ ج  هِ رَّ لَّي ْ لَّ عَّ ج َّ هُّ ذَّ ن  َّ ِ ا  َّ لْث ُّ ق  لِك َّ « ق ُّ َّ زِ ذ  ي ْ َّ ه ٍ وَّ ع  ق َّ ذَّ زِّ مِن ْ صَّ ِ لْن  ن َّ  إَّ ي ْ زُّ ن َّ حْق ِ ا ي َّ مَّ ي  لُّ ق ِ ُّ ج  ذِرَّ إَّلز َّ سَّ ا ق َّ هَّ ي  لُّهُّ ق ِ سِّ ع َّ
وَّ   هُّ إ ق َّ ذ َّ كَّ ان َّ هَّ الَّ »إ ِن ْ كَّ ق َّ هِ ق َّ لَّي ْ ا عَّ مَّ هُّ ق َّ ي ْ ق  َّ س َّ هُّ ق َّ َّ طْن  ان َّث ْ ن َّ ا َّصَّ ذِةِ ق َّ ى  ي َّ هُّ ق ِ اي ُّ الَّث ْ مِسْحَّ مَّ هِ ق َّ ي ْ ذَّ ة ُّ ي َّ ارَّ ق  َّ هِ إَّلْكَّ لَّي ْ ا عَّ ن  َّمَّ ِ ا   وَّ إ  طَّ ج َّ

امُّ  ه ٍ إ َّوْ صِي َّ َّ ن  ق َّ ق ُّ رَّ لل َّ عِي ْ ل َّى إَّ ى ِّ صَّ ن ِ لن  َّ ذِّ إَّ مُّ ن ٍ ن ِ لِّ مِسْكِي  ذ   لِكُّ اً مُّ ن  ن َّ مِسْكِي  ي  لَّى سِي ِّ ه   عَّ ق َّ ذَّ ِ إ َّوْ صَّ ن  ي ْ عَّ ان ِ ي َّ ي َّ ِ مُّ ن  ي ْ هْزَّ هِ وَّ  س َّ لَّي ْ هُّ عَّ
 إ لِهِ «.

 
H.5355 - Al-Husayn ibn Khalid narrated from Abu Al-Hasan Imam Musa ibn Jafar Al-
Kadhim {a.s}, who said: 
"The diyyah (blood money) for a fetus, if its mother is struck and it is miscarried before 
the soul is breathed into it, is one hundred dinars, and this belongs to its heirs. 
As for the diyyah of a deceased person whose head is severed and whose abdomen is 
cut open, it does not go to his heirs; rather, it belongs to him alone." 
I asked: "What is the difference between the two cases?" 
Imam {a.s} said: "The fetus represents a future life, and its benefit is anticipated. But the 
deceased has already passed away, and his benefit has ceased. Therefore, when he 
is mutilated after death, the diyyah for the mutilation is his alone, not for others. It is 
to be used to perform Hajj on his behalf or for acts of charity and other good deeds." 
I then asked: "What if a man enters to dig a grave to wash the deceased, but while 
digging, he loses focus, and his shovel slips from his hand and strikes the abdomen of 
the deceased, cutting it open? What is required of him?" 
Imam {a.s} said: "If it happened in this manner, it is considered unintentional (khata’), 
and he is required to perform kaffarah (expiation): to free a slave, or fast for two 
consecutive months, or feed sixty poor people, giving each one a mudd (a measure) 
according to the mudd of the Prophet, peace and blessings be upon him and his 
family." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.157  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5356  -   ُّ ذ  ث ِ إ َّس َّ ي ِّ لْمَّ سِ إَّ إ ْ طْغُّ رَّ : »ق َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق َّ عَّ زٍ إ َّن  َّ إَّلص َّ ي ْ مَّ ِ إ َّن ِى  عُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ إذِرِ مُّ َّوَّ ى  ن  سِ  وَّ ق ِ إ ْ طْغِ رَّ  مِن ْ ق َّ
 .» ى ِّ  إَّلْحَّ

 
H.5356 - In Nawadir of Muhammad ibn Abi Umayr, it is narrated that Imam Jafar ibn 
Muhammad Al-Sadiq {a.s} said: "Beheading the dead is more severe than beheading the 
living." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.348 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.157 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.272 • Al-Istibsar, Vol.4 p.296 • Al-Wafi, Vol.16 p.763 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.328  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

إ ْسَّ إَّ  - 5357 غَّ رَّ طَّ لٍ ق َّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان َّ عَّ سْكَّ ِ مُّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ه ِ عَّ إي َّ ى  رِوَّ هِ وَّ ق ِ لَّي ْ الَّ »عَّ ث ِ ق َّ ي ِّ لْمَّ
 .» ى    وَّ جَّ هِ وَّ هُّ ي ِ زْمَّ حُّ اً كَّ ي  ي ِّ هُّ مَّ ي َّ زْمَّ َّن  َّ جُّ ه ُّ لِأ  ي َّ  إَّلذِّ

ا مَّ هُّ إجِذٍ مِن ْ ل َّ وَّ َّن  َّ كُّ ِ لِأ  ن  ي ْ لِق َّ ي َّ ح ْ زُّ مُّ ي ْ ِ ع َّ ان  ذِي ي َّ ِ إلْحَّ إن  ذ َّ هُّ إلل َّهُّ هَّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ ث ٍ وَّ   ق َّ ي ِّ إ ْسَّ مَّ ل  رَّ ُّ ج  غَّ رَّ طَّ ى ق َّ ي َّ الٍ مَّ ى  جَّ ق ِ
ى لَّمْ ي ُّ  ي َّ ه ُّ وَّ مَّ ي َّ هِ إلذِّ لَّي ْ عَّ هِ ق َّ اي ِ ي َّ ى  جَّ لَّهُّ ق ِ ي ْ إذَّ ق َّ َّرَّ ن ْ إ  ان َّ مِم َّ ن ِ كَّ ي  ن ِ َّ ه ُّ إلْح  ارٍ ذِي َّ ن َّ ه ُّ ذِي  هِ مِان َّ لَّي ْ عَّ هِ ق َّ اي ِ ي َّ ى  جَّ لَّهُّ ق ِ ي ْ  .زِذْ ق َّ

 
H.5357 - In the narration of Abdullah ibn Muskan from Abu Abdullah Imam Jafar ibn 
Muhammad Al-Sadiq {a.s}, regarding a man who beheaded a dead person 
Imam {a.s} said: "The blood money is upon him because the sanctity of the deceased is 
like his sanctity when he was alive." 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, said: These two narrations 
are not contradictory because each pertains to a specific situation. If a man beheads 
a deceased person and was among those who intended to kill him during his lifetime, 
then the full blood money is upon him. However, if he did not intend to kill him during 
his lifetime, then he is liable to pay one hundred dinars, equivalent to the blood money 
of a fetus. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.348 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.157 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.273 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.273 • Al-Istibsar, Vol.4 p.297 • Al-Istibsar, Vol.4 p.297 • Awali Al-La’ali, 
Vol.2 p.367 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.653 • Al-Wafi, Vol.16 p.762 • Al-Wafi, Vol.16 p.764  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ث     -  5358 ي ِّ لاَّمُّ مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ لْث ُّ لِأ  : ق ُّ الَّ ارٍ ق َّ م َّ ِ عَّ ن  اق َّ ن ْ ن ْ إ ِسْحَّ لَّه َّ عَّ مِي  َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  َّ عَّ وِى  الَّ وَّ رُّ هُّ ق َّ سُّ إ ْ طِغَّ رَّ  ق ُّ

ل َّ وَّ  َّ ز  َّ وَّ ج  إ لِل َّهِ عَّ ذ َّ امُّ هَّ لْأ مَِّ الَّ »إَّ هُّ ق َّ ي َّ ُّ ذِي َّ ذ  ُّ ج  ا ْ ن ْ ي َّ مَّ لْث ُّ ق َّ « ق ُّ ه ُّ ي َّ هِ إَّلذِّ لَّي ْ هِ   »عَّ لَّي ْ عَّ إرِجِهِ ق َّ وَّ َّ ء  مِن ْ ج  ى ْ هُّ إ َّوْ س َّ ُّ ن  مِي  ث ْ ي َّ طِعَّ إ ِن ْ ق ُّ
امِ«.  لْأ َّرْس ُّ لِلْا مَِّ  إَّ

 
H.5358 - It is narrated from Abu Jamilah, from Ishaq ibn Ammar, who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a deceased person whose head was cut off.  
Imam {a.s} said: “The blood money is upon the one who did it."  
I asked: “Who receives his blood money?"  
Imam {a.s} said: “The Imam, for this belongs to Allah {SWT}, the Mighty and Majestic. And 
if his right hand or any of his limbs is cut off, the compensation (Al-arsh) is also due to 
the Imam." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.158 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.272 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.297 • Al-Wafi, Vol.16 p.764 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.326  
  

CHAPTER 53 – CHAPTER ON WHAT HAS BEEN REPORTED 
REGARDING A SLAP THAT CAUSES BLACKENING, GREENING, OR 
REDDENING  

 ُ حْمَر ُ ب َاب  َوْ ي َ ر ُ ا  َ ض  ح ْ َوْ ي َ سْوَذ ُ ا  ي  الل ظَْمَه ِ ي َ اءَ ف ِ َ  مَا ج 

֎ HADITH 5359 ֍ 
 

هُّ   -  5359 َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ارٍ عَّ م َّ ِ عَّ ن  اق َّ ن ْ ن ْ إ ِسْحَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ مَّ رَّ لٍ لَّطَّ ُّ ج  ن ْ رَّ  عَّ
ه ُّ ذَّ  ا سِي  َّ هَّ ي  ق ِ ه ُّ ق َّ لل َّطْمَّ ب ِ إَّ ذ َّ إ إِسْوَّ َّ ِذ  الَّ »إ  ق َّ ه ُّ ق َّ لل َّطْمَّ ب ِ إَّ ذ َّ اسْوَّ هِهِ ق َّ ْ ج  لَّى وَّ لاً عَّ ُّ ج  زَّ رَّ ي  ان ِ َّ ن  ه ُّ ذَّ لاَّي َّ ا ي َّ هَّ ي  ق ِ ب ْ ق َّ ز َّ ص َّ إ إِج ْ َّ ذ  ِ زَّ وَّ إ  ي  ان ِ َّ ن 

 .» لِك َّ َّ ُّ ذ  ِ ن ِصْف  ن  ذَّ َّ لْن  ى  إَّ ار  وَّ ن ِصْف   وَّ ق ِ َّ ن  ا ذِي  هَّ ي  ق ِ ب ْ ق َّ ز َّ إ إِجْمَّ َّ ِذ   وَّ إ 
 
H.5359 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ishaq ibn Ammar, who narrated from 
Abu Abdullah {a.s}, who said: I asked Imam {a.s} about a man who slapped another man 
on his face, and the slap caused the skin to turn black.  
Imam {a.s} said: “If the slap causes the skin to turn black, the compensation is six 
dinars. If it turns green, the compensation is three dinars. If it turns red, the 
compensation is one and a half dinars. For the same injuries on the body, the 
compensation is half of that amount." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.158 • Al-Wafi, Vol.16 p.706  
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CHAPTER 54 – CHAPTER ON WHAT IS OBLIGATORY UPON ONE WHO 
APPROACHES A SLEEPING MAN, AND WHEN HE TURNS ON HIS 
BACK, HE AWAKENS AND KILLS HIM 

 ُ لَهُ ب َاب  ت َ ق َ َ هَ ف  َ ن  ت َ هْرِهِ اب ْ َ ا صَارَ عَلَي ظ  لمَ َ َ د  ف  ا وَ هُوَ رَاف ِ ل  ُ ي رَج  َي َ ُ عَلَي مَن ْ ا  ب  ح ِ  مَا ي َ

֎ HADITH 5360 ֍ 
 

5360   -   ُّ ج  ى رَّ لٍ إ َّي َّ ُّ ج  ن ْ رَّ لَّ عَّ ن ِ ن  َّهُّ سُّ َّ لاَّمُّ : إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِ عَّ َّ َّو  لْأ  ِ إَّ ن  سَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْحَّ الِذٍ عَّ ُّ ج َّ ن  ُّ ن ْ ن  ي ْ سَّ ى إَّلْحُّ وَّ ا رَّ لَّم َّ ذ  ق َّ إق ِ وَّ رَّ لاً وَّ هُّ
ذَّ  وَّ ه َّ لَّهُّ وَّ لأَّ ق َّ الَّ »لأَّ ذِي َّ لَّهُّ ق َّ ي َّ ق َّ ه ً ق َّ َّ عْح  هُّ ن َّ َّ ح  عَّ َّ ن  هَّ ق َّ َّ ن  ي َّ هْزِةِ إِن ْ َّ لَّى ط  ارَّ عَّ  «. صَّ

 
H.5360 - Al-Husayn ibn Khalid narrated from Abu Al-Hasan Al-Awwal {a.s} that he was 
asked about a man who approached another man while he was lying down. When he 
got on top of him, the man woke up and struck him with a severe blow, killing him.  
Imam {a.s} said: “There is neither blood money (compensation) for him nor retaliation 
(legal retribution)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.293 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.158 • Al-Wafi, Vol.16 p.815  

CHAPTER 55 – CHAPTER ON WHAT HAS BEEN REPORTED 
REGARDING THREE PEOPLE WHO TOGETHER DEMOLISH A WALL, 
AND IT FALLS ON ONE OF THEM, CAUSING HIS DEATH 

 ُ مَاب َ ب َاب  َ هُمْ ف  غَ عَلَي وَاجِدٍ مِن ْ وَف َ َ ِطٍ ف  ي  هَدْمِ جَاب  رَكُوا ف ِ ت َ ه ٍ اش ْ لَاي َ ي  ي َ اءَ ف ِ َ  مَا ج 

֎ HADITH 5361 ֍ 
 

إَّ   -  5361 هِ  لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ إ َّن ِى  عَّ ن ْ  زٍ عَّ صِي  ن َّ إ َّن ِى   ن ْ  ة َّ عَّ مْز َّ إ َّن ِى  جَّ  ِ ن  ن ْ لِى ِّ  ن ْ عَّ عَّ زٍ  ي ْ مَّ إ َّن ِى  عُّ  ُّ ن  ن ْ ذُّ  م َّ حَّ ى مُّ وَّ :  رَّ الَّ ق َّ لاَّمُّ  لس َّ
لَّ  غَّ عَّ ق َّ وَّ ه   ق َّ لاَّي َّ هِ ي َّ ي  َّ ق ِ ك  زَّ ي َّ ظٍ إِس ْ ان ِ ذْمِ جَّ ى  هَّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ى إ َّمِي  ص َّ ن َّ »ق َّ ي  اق ِ َّ لْن  ن َّ إَّ م َّ ص َّ اب َّ ق َّ مَّ مْ ق َّ هُّ إجِذٍ مِن ْ ى وَّ

هِ«.  ِ اجِن  امِن ُّ صَّ مْ ص َّ هُّ إجِذٍ مِن ْ ل َّ وَّ َّن  َّ كُّ ، لِأ  هُّ ي َّ  ذِي َّ
 
H.5361 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Ali ibn Abi Hamzah, who narrated 
from Abu Basir, who narrated from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
"The Commander of the Faithful {a.s} ruled regarding the demolition of a wall in which 
three people participated. When it collapsed on one of them and caused his death, he 
held the remaining two responsible for his blood money because each one of them is 
accountable for his companion." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.159   
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CHAPTER 56 – CHAPTER ON A MAN WHO IS KILLED WHILE HE HAS 
AN OUTSTANDING DEBT  

 ُ ن   ب َاب  هِ ذَي ْ لُ وَ عَلَت ْ ت َ ق ْ لِ ي ُ ُ ج   الر َ

֎ HADITH 5362 ֍ 
 

ن ْ إ َّ   -  5362 ان َّ عَّ سْكَّ ِ مُّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ِ عَّ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ِ عَّ ن  ون ُّسَّ ن ْ ي ُّ ن ْ  ُّ عَّ لِى   َّ ن  َّ ُّ إ َّسْلَّمَّ إَّلْح  ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ :  رَّ الَّ زٍ ق َّ صِي  ن ِى  ن َّ
سَّ لَّهُّ مَّ  ن   وَّ لَّي ْ ي ْ هِ ذَّ لَّي ْ لُّ وَّ عَّ ي َّ ق ْ لٍ ي ُّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  لِهِ وَّ سَّ اي ِ هُّ لِق َّ مَّ ُّوإ ذَّ ن  هَّ هِ إ َّن ْ ي َّ ان ِ َّوْلِي َّ لْ لِأ  هَّ ال  ق َّ

ا هُّ لِلْق َّ مَّ ةُّ ذَّ ُّ او  َّ إ َّوْلِي َّ ث  هَّ ن ْ وَّ ا ِ لِ ق َّ اي ِ اءُّ لِلْق َّ مَّ صَّ مُّ إَّلْح ُّ ِ هُّ ن  ي ْ َّ إَّلذ َّ اب  ِن  َّ إ َّصْحَّ الَّ »إ  ق َّ ن   ق َّ ي ْ هِ ذَّ لَّي ْ اءِ وَّ عَّ مَّ زَّ ُّ ن َّ لِلْع  ي ْ ُّوإ إَّلذ َّ مِن  لِ ص َّ ي ِ
لاَّ«.  لأ َّ ق َّ ِ  إ 

 
H.5362 - Muhammad ibn Aslam Al-Jabali narrated from Yunus ibn Abd Al-Rahman, 
who narrated from Abdullah ibn Muskan, who narrated from Abu Basir, who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who is killed while he has debt and possesses 
no wealth. Do his heirs have the right to pardon his killer while he has debt?  
Imam {a.s} said: “The creditors are the ones who have a claim against the killer. If his 
heirs pardon his killer, they become responsible for paying the debt to the creditors. If 
they do not pardon him, then they are not responsible." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.159 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.314 • Mustadrak Al-
Wasa’il, Vol.18 p.253  
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CHAPTER 57 – CHAPTER ON THE LIABILITY OF A WET NURSE IF SHE 
ROLLS OVER A CHILD, CAUSING DEATH, OR HANDS THE CHILD OVER 
TO ANOTHER WET NURSE WHO THEN DISAPPEARS WITH THE CHILD  

 ُ ُ ب ِهِ ب َاب  ت ب  ع ِ ت َ َ رَى ف  ُج ْ رٍ ا  ن ْ ِ ليَ ظ  ِ غُ الْوَلدََ ا  َ دْف  َوْ ي َ مَاب َ ا  َ ي ِّ ف  ن ِ َب ْ عَلَي الض َ لنَ  ق َ ا اب ْ َ ذ  ِ رِ ا  ن ْ ِ الظ ِّ مَان  َ  ص 

֎ HADITH 5363 – 5365 ֍ 
 

ِ عَّ   -  5363 ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ه َّ عَّ ي َّ ِ َّاج  ِ ن  ن  ن ْ ذِ  م َّ حَّ ن ْ مُّ ُّ عَّ زِى   عَّ لْأ َّس ْ إن َّ إَّ ِ عِمْزَّ ن  ى ن ْ حْي َّ ي َّ  ِ ن  ذَّ ن ْ ُّ إ َّجْمَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ذِ  رَّ ن ْ ن ْ عَّ لِى ٍّ عَّ
وْمٍ  زِ ق َّ ن ْ ِ ا ط  مَّ ُّ ي   : »إ َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ الِمٍ عَّ ِ سَّ ن  ِ ن ْ ن  جْمَّ ث ْ  إَّلز َّ لَّن َّ ق َّ ان ْ ه   ق َّ مَّ ان ِ َّ مْ وَّ هِى َّ ن  اً لَّهُّ ي   ِ ن  لَّث ْ صَّ ي َّ  ق َّ

لْعِز ِّ  َّ إَّ لَّث  ب ْ طَّ رَّ اءَّ َّ ا ط  ن  َّمَّ ِ ان َّث ْ إ  ه ً إ ِن ْ كَّ اص َّ ا ج َّ الِهَّ ه ُّ مِن ْ مَّ ي َّ ا إَّلذِّ هَّ لَّي ْ ا عَّ مَّ ن  َّ ِ ا  َّ هُّ ق  لَّي ْ ي َّ ق َّ هِ ق َّ لَّي ْ ب ْ  عَّ رَّ اءَّ َّ ا ط  ن  َّمَّ ِ ان َّث ْ إ  زِ وَّ إ ِن ْ كَّ ح ْ لْق َّ وَّ إَّ
زِ ق َّ  ق ْ لْق َّ ا«. مِن َّ إَّ هَّ لَّي ِ اق ِ لَّى عَّ ه َّ عَّ ي َّ ن  َّ إَّلذِّ  ا ِ

 
H.5363 - Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya ibn Imran Al-Ash'ari narrated from 
Muhammad ibn Najiyah, who narrated from Muhammad ibn Ali, who narrated from 
Abd Al-Rahman ibn Salim, who narrated from his father, who narrated from Abu Jafar 
Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said:  
"Any wet nurse of a people who accidentally kills their child while sleeping - by rolling 
over and causing the child's death - the blood money is to be paid from her personal 
wealth if she took on nursing for the sake of pride and honor.  
However, if she undertook nursing due to poverty, then the blood money is upon her 
family ('Aqilah)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.370 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.160 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.222 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.615 • Al-Wafi, Vol.16 p.859 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.265 • Bihar Al-Anwar, 
Vol.101 p.393  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ا ْ   -   5364 لٍ إسْي َّ ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ ذِ إلل َّهِ ع ق َّ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ن ْ  الِذٍ عَّ ِ ج َّ ن  ن ْ ان َّ  مَّ لَّي ْ ن ْ سُّ الِمٍ عَّ ُّ سَّ ن  ن ْ امُّ  ى هِس َّ وَّ زإً  وَّ رَّ ن ْ ِ زَّ ط  َّ ج 

زُّ   ن ْ ان َّث ِ إلط ِّ ع َّ ى ق َّ زَّ ُّج ْ زإً إ  ن ْ ِ ب ْ ط  زَّ َّ ج  ا ْ اسْي َّ زُّ ق َّ ن ْ ث ِ إلط ِّ لَّق َّ طَّ ان ْ ا ق َّ هَّ ذَّ ان َّ عِن ْ كَّ ةُّ ق َّ لَّذَّ اةُّ وَّ َّعْطَّ ا  هِ وَّ ق َّ غَّ ن ِ ِ ن  ا صُّ ى مَّ ذْرَّ ا ي ُّ لَّ لَّذِ ق َّ الْوَّ ن ِ
 . امِلَّه ً ه ُّ كَّ ي َّ الَّ إلذِّ ى ق َّ اق َّ كَّ زُّ لَّأ ي ُّ ن ْ  إلط ِّ

ان َّ  سْكَّ ِ مُّ ن  ِ إن ْ ن  ِ عَّ ان  عْمَّ ُّ ُّ إلن   ن  ُّ ن ْ لِى   إةُّ عَّ وَّ ذِ إلل َّهِ ع  وَّ رَّ ن ْ َّن ِى  عَّ ن ْ إ  لَّهُّ  عَّ ذِ إلل َّهِ ع -مِي ْ ن ْ َّن ِى  عَّ ن ْ إ  ى ِّ عَّ لَّن ِ ِ إلْحَّ ن  اذ  عَّ م َّ إةُّ جَّ وَّ . وَّ رَّ لَّهُّ  مِي ْ

 
H.5364 - Hisham ibn Salim narrated from Sulayman ibn Khalid, who narrated from Abu 
Abdullah {a.s}, who said: I asked Imam {a.s} about a man who hired a wet nurse and gave 
her his child. While the child was with her, the wet nurse went and hired another wet 
nurse.  
The second wet nurse disappeared with the child, and it was unknown what happened 
to the child, and the original wet nurse could not be held accountable.  
Imam {a.s} said: “The full blood money (diyyah) is due." 
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[AL SADUQ] 

This narration was also reported by Ali ibn Al-Numan from Ibn Muskan, from Abu 
Abdullah {a.s}, with the same wording. It was likewise narrated by Hammad from Al-
Halabi, from Abu Abdullah {a.s}, with the same content. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.161  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
زإً   -   5365 ن ْ ِ زَّ ط  َّ ج  ا ْ لٍ إِسْي َّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ لَّ إ َّن ُّو عَّ ن ِ : سُّ الَّ ى ِّ ق َّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  اذ  عَّ م َّ ى جَّ وَّ ةُّ وَّ رَّ لَّذَّ ا وَّ هَّ لَّي ْ ِ غَّ إ  ق َّ ذَّ  ق َّ

هُّ  ُّ عْزِق  ا لأَّ ي َّ هَّ ن  َّ َّ هُّ إ  ُّ ُّم  ث ْ إ  مَّ عَّ ز َّ لَّذِ ق َّ الْوَّ ب ْ ن ِ اءَّ َّ َّ ج  م  ن َّ ي ُّ ي  ِ هِ سِن  هُّ ن ِ ن ْ ان َّث ْ عَّ ع َّ «.  ق َّ ه   َّ ون  مُّ ا ْ زُّ مَّ ن ْ ا إَّلط ِّ ن  َّمَّ ِ ا  َّ لُّوةُّ ق  َّ ن  ق ْ لْي َّ لِك َّ ق َّ َّ مْ ذ  سَّ لَّهُّ الَّ »لَّي ْ  ق َّ
 
H.5365 - Hammad narrated from Al-Halabi, who said:  
Abu Abdullah {a.s} was asked about a man who hired a wet nurse and entrusted his child 
to her. She disappeared with the child for several years and then returned with the 
child. The mother claimed that she did not recognize the child.  
Imam {a.s} said: “They do not have the right to reject him; they must accept him, for the 
wet nurse is trusted." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.161  
  

CHAPTER 58 – CHAPTER ON WHAT LIABILITY IS OBLIGATORY UPON 
THE OWNER OF A DOG IF IT BITES  

 ُ رَ ب َاب  ا عَق َ َ ذ  ِ ِ ا  ِ الْكَلْب  ِ عَلَي صَاجِب  مَان  َ الض  َ ُ مِن  ب  ح ِ  مَا ي َ

֎ HADITH 5366 ֍ 
 

ن ْ   -  5366 لاَّمُّ عَّ هِمُّ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ان ِ ن ْ إ ن َّ لِى ٍّ عَّ ِ عَّ ن  ذِ ن ْ ي ْ ن ْ ر َّ الِذٍ عَّ ِ ج َّ ن  مْزِو ن ْ ن ْ عَّ إن َّ عَّ لْوَّ ُّ عُّ ن  ُّ ن ْ ن  ي ْ سَّ ى إَّلْحُّ وَّ لاَّمُّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى ٍّ عَّ  عَّ
ق َّ  إ عَّ َّ ِذ  هُّ إ  ُّ ن  مِّ ص َّ ارإً وَّ لأَّ ي ُّ هَّ َّ زَّ ن  ق َّ إ عَّ َّ ِذ  ِ إ  لْث  َّ إَّلْكَّ اجِث  ن ُّ صَّ مِّ ص َّ ان َّ ي ُّ ن  َّهُّ كَّ َّ لِ«.: »إ  الل َّي ْ  زَّ ن ِ

لَّ  هِمْ ق َّ ن ِ ِذ ْ زِ إ  ي ْ ع َّ لْث َّ ن ِ ج َّ إ ذَّ َّ ِذ  ُّون َّ وَّ إ  امِن  مْ ص َّ هُّ مْ ق َّ هُّ ُّ لْن  َّ كَّ ك  زَّ ق َّ عَّ هِمْ ق َّ ن ِ ذ ْ ا ِ ِ وْمٍ ن  إرَّ ق َّ لْث َّ ذَّ ج َّ إ ذَّ َّ ِذ  هِمْ وَّ إ  لَّي ْ ان َّ عَّ مَّ  . ا ص َّ
 
H.5366 - Al-Husayn ibn Alwan narrated from Amr ibn Khalid, from Zayd ibn Ali, from 
his forefathers (peace be upon them), from Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}:  
"Imam {a.s} used to hold the owner of a dog liable if it bit during the day, but he would 
not hold him liable if it bit during the night. 
And if you enter the house of people with their permission and their dog bites you, they 
are liable. However, if you enter without their permission, there is no liability upon 
them." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.161  
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CHAPTER 59 – CHAPTER ON UMM AL-WALAD KILLING HER MASTER 
BY MISTAKE OR INTENTIONALLY  

 ُ َوْ عَمْدا  ب َاب  ظَا   ا  َ دَهَا ج  لُ شَت ِّ ت ُ ق ْ ُمِّ الْوَلدَِ ي َ  ا 

֎ HADITH 5367 ֍ 
 

لَّث ْ   -  5367 ي َّ إ ق َّ َّ ذ  ِ : »إ  ولُّ ق ُّ ان َّ ي َّ ن  َّهُّ كَّ َّ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  هْث ٍ عَّ ُّ وَّ ن  ُّ ن ْ هْث  ى وَّ وَّ ا  رَّ هَّ ذَّ ي ِّ لَّذِ سَّ لْوَّ ُّ إَّ ُّم   إ 
هِ«.  لَّث ْ ن ِ ي ِ مْذإً ق ُّ هُّ عَّ لَّي ْ ي َّ ا وَّ إ ِن ْ ق َّ هَّ لَّي ْ ه َّ عَّ عَّ ِ ن  ة   وَّ لأَّ ي َّ ز َّ هِى َّ جُّ ً ق َّ ا  طَّ  ج َّ

 
H.5367 - Wahb ibn Wahb narrated from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} from 
his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} that Imam {a.s} used to say:  
"If a slave woman who has borne a child (umm Al-walad) kills her master by mistake, 
she becomes free and there is no liability upon her. However, if she intentionally kills 
him, she is to be executed for him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.162 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.200 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.276 • Al-Wafi, Vol.16 p.656 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.216 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.404  
  

CHAPTER 60 – CHAPTER ON WHAT IS OBLIGATORY UPON ONE WHO 
SETS FIRE TO THE HOUSE OF A PEOPLE, CAUSING THE HOUSE AND 
ITS INHABITANTS TO BURN  

 ُ َهْلُهَا ب َاب  ارُ وَ ا  ب ِ الد َ رَف َ اجْت َ َ وْمٍ ف  ي  ذَارِ ف َ عَلَ ب َارا  ف ِ َش ْ ُ عَلَي مَن ْ ا  ب  ح ِ  مَا ي َ

֎ HADITH 5368 ֍ 
 

إرِ   -  5368 ى  ذَّ ا ق ِ لَّهَّ عَّ ا َّس ْ ارٍ ق َّ َّ ن  لَّ ن ِ ن َّ لٍ إ َّق ْ ُّ ج  ى  رَّ ى ق ِ ص َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اً عَّ لِي   ون ِى ِّ : »إ َّن  َّ عَّ كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ ث ِ   ق ِ ق َّ زَّ اجْي َّ وْمٍ ق َّ ق َّ
هَّ  ي  ا ق ِ إرِ وَّ مَّ ه َّ إَّلذ َّ مَّ ي  مُّ ق ِ ز َّ ع َّ الَّ »ي ُّ مْ ق َّ هُّ اعُّ ي َّ ق َّ مَّ زَّ ا وَّ إِجْي َّ ق َّ إ َّهْلُّهَّ زَّ إرُّ وَّ إِجْي َّ « «. إَّلذ َّ لُّ ي َّ ق ْ َّ ي ُّ م   ا ي ُّ

 
H.5368 - In the narration of Al-Sakuni: "Indeed, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} ruled 
regarding a man who came with fire and set it ablaze in the house of some people, 
causing the house, its inhabitants, and their belongings to burn.  
Imam {a.s} said: ‘He must compensate for the value of the house and everything in it, 
and then he is to be executed.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.162 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.231 • Wasa’il Al-
Shi’ah, Vol.28 p.315 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.279  
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CHAPTER 61 – CHAPTER ON WHAT IS OBLIGATORY UPON THE 
OWNER OF A FRENZIED CAMEL IF IT KILLS A MAN  

 ُ ا ب َاب  ل  ُ لَ رَج  ت َ ا ف َ َ ذ  ِ لِمِ ا  ت َ ي ِّ الْمُع ْ ت ِ ُح ْ ِ الْن  ُ عَلَي صَاجِب  ب  ح ِ  مَا ي َ

֎ HADITH 5369 ֍ 
 

5369  -   َّ ح  زَّ ح َّ لَّمَّ ق َّ ي َّ ى ٍّ إِع ْ ي ِ ن ْ ن ُّح ْ لَّ عَّ ن ِ لاَّمُّ : سُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى ِّ عَّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  اذ  عَّ م َّ ى جَّ وَّ لاً   رَّ ُّ ج  لَّ رَّ ي َّ ق َّ إرِ ق َّ مِن َّ إَّلذ َّ
ي ِ  ح ْ ُّ لْن  ُّ إَّ اجِث  الَّ »صَّ ق َّ ةُّ ق َّ زَّ ق َّ عَّ ِ ق َّ ف  ي ْ الس َّ حْلَّ ن ِ لْق َّ َّ إَّ ب  زَّ ص َّ لِ ق َّ ُّ ج  و إَّلز َّ اءَّ إ َّج ُّ َّ ح  هِ«. ق َّ ي ِّ ي ِ ن َّ ن ُّح ْ مَّ ُّ ي َّ ن ِص  ق ْ ه ِ وَّ ي َّ ي َّ امِن   لِلذِّ  ى ِّ ص َّ

 
H.5369 - Hammad narrated from Al-Halabi, who narrated from Abu Abdullah {a.s}, that 
he was asked about a male camel (bukhti) that became enraged, left the house, and 
killed a man. Then the brother of the man came and struck the camel with a sword, 
injuring it.  
Imam {a.s} said: “The owner of the camel is liable for the blood money, and he is entitled 
to receive the price of his camel." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.162 • Al-Wafi, Vol.16 p.846  
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CHAPTER 62 – CHAPTER ON WHAT IS OBLIGATORY REGARDING THE 
EXECUTION OF RETALIATION (QISAS)  

 ُ ضَاصِ ب َاب  اءِ الْق ِ جْت َ ِ ُ مِن ْ ا  ب  ح ِ  مَا ي َ

֎ HADITH 5370 ֍ 
 

ذِى ِّ عَّ   -  5370 اسِمِ إَّلْأ َّسَّ لْق َّ ن ِى  إَّ ِ إ َّ ن  ى ن ْ حْي َّ زٍ ي َّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ زِى ِّ عَّ َّجْمَّ لْأ  ان ٍ إَّ ن َّ ن ْ إ َّ مِ عَّ كَّ ُّ إَّلْحَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ هِ رَّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج 
لَّ   ز َّ َّ اة ُّ ن  ق َّ هِ وَّ إ لِهِ إَّلْوَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ى  َّ صَّ ن ِ لن  َّ ب ِ إَّ زَّ ص َّ ا جَّ : »لَّم َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ لْ لَّك َّ  إَّلس َّ لل َّهِ هَّ ولَّ إَّ سُّ ا رَّ الَّ ي َّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ي لُّ عَّ ن ِ زَّ ن ْ َّ ج 

لِ إَّلز َّ  الَّ »لأَّ ن َّ ق َّ هِ ق َّ لَّي ْ ا عَّ هَّ اذَّ َّعَّ ا  « ق َّ ن ِّى  الأَّب ِ رَّ ث ُّ رِسَّ ل َّع ْ َّ ذْ ن  الَّ »لأَّ ق َّ ق َّ ا ق َّ ي َّ ن ْ ُّ لَّى إَّلذ  ِ وعِ إ  ُّ ج  ى  إَّلز ُّ ُّ  ق ِ ى   ن ِ لن  َّ الَّ إَّ َّ ق َّ م  َّعْلَّى« ي ُّ لْأ  ي ق َّ إَّ ق ِ
لل َّهُّ  ل َّى إَّ ه َّ صَّ ن  َّ عْذِى  وَّ لأَّ سُّ َّ ن َّ ى   ن ِ َّ هُّ لأَّ ن  ن  َّ ِ لن  َّاسُّ إ  ا إَّ هَّ ُّ ي   ون َّ »إ َّ مِعُّ ي َّ ْ ح  وْلَّهُّ مُّ ون َّ جَّ سْلِمُّ لْمُّ هِ وَّ إ لِهِ وَّ إَّ لَّي ْ ى  عَّ عَّ ِ إِذ َّ ن  مَّ ، ق َّ ى  ي ِ ن  َّ عْذَّ سُّ ن َّ

ن  َّهُّ ق ِ  ِ ا  َّ هُّ ق  عَّ َّ ن  ِ إِي  َّ ن  لُّوةُّ وَّ مَّ ي ُّ اق ْ ارِ ق َّ لن  َّ ى  إَّ هُّ ق ِ ي ُّ ذْعَّ إةُّ وَّ ن ِ عْوَّ ذَّ لِك َّ ق َّ َّ عْذَّ ذ  ق  َّ  ن َّ وإ إَّلْحَّ اضَّ وَّ إ َّجْي ُّ صَّ لْق ِ وإ إَّ لن  َّاسُّ إ َّجْي ُّ ا إَّ هَّ ُّ ي   ارِ إ َّ لن  َّ ى  إَّ
وإ  سْلَّمُّ وإ ي َّ لِّمُّ وإ وَّ سَّ وإ إ َّسْلِمُّ ق ُّ ز َّ ق َّ ق ِّ وَّ لأَّ ي َّ ِ إَّلْحَّ اجِث  ِي ز     لِصَّ ز  وِى    عَّ ِن  َّ إَّللّٰهَّ ق َّ لِى  إ  سُّ َّا وَّ رُّ ن  ن  َّ إ َّ َّ لِن  َّع ْ َّ إَّللّٰهُّ لَّأ  ث  ي َّ  «  كَّ

 
H.5370 - Ali ibn Al-Hakam narrated from Aban Al-Ahmari, who narrated from Abu Basir 
Yahya ibn Abi Al-Qasim Al-Asadi, who narrated from Abu Jafar Imam Muhammad ibn 
Ali Al-Baqir {a.s}, who said: 
"When the Prophet (peace be upon him and his family) was nearing his death, Jibril {a.s} 
descended and said:  
‘O’ Messenger of Allah {SWT}, would you like to return to the world?'  
Prophet {saws} replied: ‘No, I have conveyed the messages of my Lord {AZJ}.'  
Jibril {a.s} repeated the offer. 
Prophet {saws} responded: 'No, rather [I choose] the Highest Companion.' 
Then the Prophet (peace and blessings be upon him and his family), while the Muslims 
were gathered around him, said: ‘O’ people, there is no prophet after me and no 
tradition after my tradition. Whoever claims otherwise after this, his claim and 
innovation are in the Fire, so kill him and whoever follows him, for they are in the Fire. 
O’ people, revive retribution (qisas) and uphold the right for its rightful owner. Do not 
become divided. Submit to Allah {SWT} and be at peace so that you may be safe.' 
Allah {SWT} has decreed:  
"Surely I will prevail, I and My messengers." Indeed, Allah {SWT} is All-Powerful, 
Almighty."  
(Surah Al-Mujadilah 58:21) 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.163 • Mishkat Al-Anwar, Vol.1 p.145 • Al-Wafi, Vol.26 
p.166  
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CHAPTER 63 – CHAPTER ON WHAT HAS BEEN REPORTED 
REGARDING A THIEF WHO OVERPOWERS A WOMAN FOR HER 
PRIVATE PART AND KILLS HER CHILD  

 ُ لُ وَلدََهَا ب َاب  ت ُ ق ْ هَا وَ ي َ ِ رْج  َ َه   عَلَي ف  رُ امْرَا  ِ كَاب  ِ ي ُ ارقِ  ي  الس َ اءَ ف ِ َ  مَا ج 

֎ HADITH 5371 – 5374 ֍ 
 

ن ْ    -  5371 هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ لل َّهِ ع ق َّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ِ عَّ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ُّ عَّ ن  ون ُّسُّ ن ْ ى ي ُّ وَّ لَّ رَّ ج َّ ٍ ذَّ ارِق  لٍ سَّ ُّ ج  رَّ
حَّ  ي َّ ا ق َّ هَّ عَّ إق َّ وَّ هُّ ق َّ سُّ ق ْ َّ ا ن  هَّ ي ْ عَّ ِ ن  َّ ي َّ اب  ي َّ غَّ إَّلي ِّ مَّ َّ ا ج  لَّم َّ ا ق َّ هَّ اعَّ ي َّ سْزِق َّ مَّ إ َّة ٍ لِي َّ لَّى إِمْزَّ هُّ عَّ عَّ ان َّ مَّ سٍ كَّ ا ْ ق َّ لَّهُّ ن ِ ي َّ ق َّ هِ ق َّ لَّي ْ ِ امَّ إ  ق َّ ا ق َّ هَّ ُّ ن  َّ إِن ْ ك  ز َّ

ُّو طْلُّن  اءَّ إ َّهْلُّهُّ ي َّ َّ ح  هُّ ق َّ لَّي ْ ي َّ ق َّ سِ ق َّ ا ْ الْق َّ هِ ن ِ لَّي ْ لَّث ْ عَّ مَّ َّ جَّ ح  زُّ ح ْ َّ لِي َّ ث  هَّ َّ وَّ ذ َّ اب  ي َّ لَّ إَّلي ِّ مَّ ع َّ جَّ زَّ ا ق َّ لَّم َّ الَّ إ َّن ُّو ق َّ ق َّ ذِ ق َّ لْع َّ مِهِ مِن َّ إَّ ن َّ ن ِذَّ
 ُّ ن  مَّ ص ْ لل َّهِ »ي َّ ذِ إَّ ن ْ مٍ عَّ ِ ذِرْهَّ ه َّ إ لأَّف  عَّ َّ إ َّرْن َّ ك  زَّ ا ي َّ مَّ ي  ارِق ُّ ق ِ ُّ إَّلس َّ ن  مَّ ص ْ لاَّمِ وَّ ي َّ ُّ لْع  ه َّ إَّ مِهِ ذِي َّ ذَّ ُّوإ ن ِ لَّن  ي ن َّ طَّ ِ ل َّذ  هِ إَّ إلِي  وَّ ا    مَّ هَّ زَّ ان َّ ا كَّ مَّ ن ِ

ء   ى ْ اةُّ س َّ َّ ي   ِ ا إ  لِهَّ ي ْ ى  ق َّ ا ق ِ هَّ لَّي ْ سَّ عَّ هُّ وَّ لَّي ْ مُّ زَّ ع ْ الِهِ ي َّ ى  مَّ وَّ ق ِ إن ٍ وَّ هُّ َّن  َّهُّ ر َّ ا لِأ  هَّ ِ زْج  لَّى ق َّ ارِق   «. عَّ َّن  َّهُّ سَّ  لِأ 
 
H.5371 - Yunus ibn Abd Al-Rahman narrated from Abdullah ibn Sinan, who narrated 
from Abu Abdullah {a.s}, who said: 
I asked Imam {a.s} about a thief who entered upon a woman to steal her belongings. 
After gathering the clothes, his desires overcame him, and he violated her. When her 
son stirred, the thief struck him with an axe he had with him and killed him. After 
finishing, the thief carried the clothes and was about to leave when the woman 
attacked him with the axe and killed him. The thief’s family came the next day 
demanding retaliation for his blood. 
Abu Abdullah {a.s} said: "His guardians who sought retaliation for his blood must pay 
the blood money for the boy. The thief is liable for what he left behind - four thousand 
dirhams - for having forced himself upon her because he committed adultery. This 
amount must be taken from his wealth. As for the woman, she bears no responsibility 
for killing him because he was a thief." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.164 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.60  
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 ﴿HADITH ﴾ 
إ َّة ٍ   -  5372 إِمْزَّ لَّى  لَّ عَّ ج َّ ن ْ لِصٍّ ذَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ ا عَّ ص َّ إَّلزِّ  ِ ن  لِ عَّ ي ْ ص َّ لْق ُّ إَّ  ُّ ن  ن ْ ذُّ  م َّ حَّ ى مُّ وَّ لَّى    وَّ رَّ ن ْ وَّ هِى َّ جُّ

رَّ   ذَّ الَّ »هَّ هُّ ق َّ لَّي ْ ي َّ ق َّ هِ ق َّ هُّ ن ِ َّي ْ ا  َّ ج  وَّ ن ٍ ق َّ ي  لَّى سِكِّ ِ زْإ َّة ُّ إ  لْمَّ ب ِ إَّ ذَّ مَّ عَّ ا ق َّ هَّ ِ طْن  ى  ن َّ ا ق ِ لَّ مَّ ي َّ ق َّ «. ق َّ مُّ إَّللِّصِّ  ذَّ
 
H.5372 - Muhammad ibn Al-Fudayl narrated from Imam Ali ibn Musa Ar-Ridha {a.s}, who 
said: I asked Imam {a.s} about a thief who entered upon a pregnant woman and killed 
the child in her womb. The woman then took a knife and stabbed him, killing him. 
Imam {a.s} said: “The blood of the thief is void (without consequence)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.164 • Al-Wafi, Vol.16 p.815 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.61  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ولُّ  - 5373 ق ُّ ذِ إلل َّهِ ع ي َّ ن ْ ا عَّ ن َّ مِعْث ُّ إ َّ الَّ سَّ ان ٍ ق َّ َّ ِ سِن  ن  ذِ إلل َّهِ ن ْ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إلْحَّ وَّ إ َّة ً  وَّ رَّ ذَّ إمْزَّ إوَّ لٍ رَّ ُّ ج  ى  رَّ ق ِ
ى ْ  ا س َّ هَّ لَّي ْ سَّ عَّ الَّ لَّي ْ لًا ق َّ ي َّ ق ْ هُّ مَّ ان َّث ْ مِن ْ ا َّصَّ زٍ ق َّ َّ ح  هُّ ن ِحَّ ي ْ مَّ زَّ إماً ق َّ زَّ ا جَّ سِهَّ ق ْ َّ لَّى ن  ن ْ  عَّ ا ِ ل َّ ق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  ن َّ إلل َّهِ عَّ ي ْ ا وَّ ن َّ هَّ َّ ن  ي ْ ا ن َّ مَّ ي  ء  ق ِ

. هُّ مَّ رَّ ذَّ ذْلٍ إ َّهْذَّ امٍ عَّ ِمَّ لَّى إ  ِ ث ْ إ  مَّ ذِّ  ق ُّ
 
H.5373 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abdullah ibn Sinan, who said: 
I heard Abu Abdullah {a.s} say regarding a man who tried to seduce a woman for unlawful 
relations, and she threw a stone at him, striking him in a fatal spot and killing him.  
Imam {a.s} said: “There is nothing upon her in the matter between her and Allah {SWT}, the 
Mighty and Majestic. And if she is brought before a just Imam, he will declare his blood 
to be void." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.189 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.165 • Al-Wafi, Vol.15 p.290 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.108  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
زْ   -   5374 لْمَّ ُّ إَّ صِث  ع ْ لُّ ي َّ ُّ ج  لاَّمُّ إَّلز َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ َّن ِى  ج  لْث ُّ لِأ  : ق ُّ الَّ ة َّ ق َّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ٍ عَّ إح  ر َّ ُّ ذَّ ن  مِي لُّ ن ْ َّ ى ج  وَّ الَّ  وَّ رَّ ا ق َّ هَّ سَّ ق ْ َّ إ َّة َّ ن 
 .» لُّ ي َّ ق ْ  »ي ُّ

 
H.5374 - Jamil ibn Darraj narrated from Zurara, who said:  
I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} about a man who forces himself 
upon a woman.  
Imam {a.s} said: “He is to be killed." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.189 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.165 • Al-Wafi, Vol.15 p.290 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.108  
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CHAPTER 64 – CHAPTER ON A WOMAN WHO BRINGS A MAN INTO 
HER HUSBAND’S HOUSE, AND HER HUSBAND KILLS HIM, AND THE 
WOMAN THEN KILLS HER HUSBAND, AND WHAT IS OBLIGATORY IN 
THAT CASE  

  ُ ب َ  ب َاب  ت ْ لُ ب َ دْج ِ َه ِ ي ُ َ الْمَرْا  لِك  َ ي  ذ  ُ ف ِ ب  ح ِ هَا وَ مَا ي َ َ وْج  َه ُ ر َ لُ الْمَرْا  ت ُ ق ْ هَا وَ ي َ ُ وْج  لُهُ ر َ ت ُ ق ْ ت َ َ ا ف  ل  ُ هَا رَج  ِ وْج   ر َ

֎ HADITH 5375 ֍ 
 

الَّ   -  5375 لاَّمُّ ق َّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ إ َّن ِى  عَّ ن ْ  ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  ن ْ لل َّهِ  إَّ ذِ  ن ْ ن ْ عَّ ِ عَّ ن  جْمَّ إَّلز َّ ذِ  ن ْ ُّ عَّ ن  ن ْ ون ُّسُّ  ي ُّ ى  وَّ ل   رَّ ُّ ج  لَّهُّ رَّ لْث ُّ  : ق ُّ
ا   لَّهَّ  ٍ ذِي ق  لٍ صَّ ُّ ج  لَّى رَّ ِ إ  زْإ َّة ُّ  لْمَّ إَّ ب ِ  ذَّ مَّ اءِ عَّ َّ ن  ِ لْن  إَّ لَّه ُّ  لَّي ْ ان َّ  ا كَّ لَّم َّ إ َّة ً ق َّ إِمْزَّ  َّ ح  و َّ ز َّ غُّ  ي َّ اص ِ ن َّ ي ُّ لُّ  ُّ ج  إَّلز َّ  َّ ث  هَّ ا ذ َّ لَّم َّ لَّه َّ ق َّ َّ ح  إَّلْحَّ هُّ  لَّي ْ َّذْج َّ ا  ق َّ

ن َّث ِ إَّل زَّ ص َّ زْإ َّة ُّ ق َّ لْمَّ ث ِ إَّ امَّ ذِي ق َّ وَّ ق َّ ُّ إَّلص َّ وْح  لَّ إَّلز  َّ ي َّ ق َّ ث ِ ق َّ ي ْ َّ لْن  ى  إَّ لاَّ ق ِ ي َّ ي َّ اق ْ ذِي ق ُّ ق َّ ارَّ إَّلص َّ ِ  إ َّهْلَّهُّ ي َّ ذِي ق  الص َّ هُّ ن ِ لَّي ْ ي َّ ق َّ ه ً ق َّ زْن َّ لَّ ص َّ ُّ ج  ز َّ
زْ  لْمَّ ُّ إَّ ن  مَّ ص ْ الَّ »ي َّ «. ق َّ ِ وْح  الز  َّ لُّ ن ِ ي َّ ق ْ ِ وَّ ي ُّ ذِي ق  ه َّ إَّلص َّ  إ َّة ُّ ذِي َّ

 
H.5375 - Yunus ibn Abd Al-Rahman narrated from Abdullah ibn Sinan, who narrated 
from Abu Abdullah {a.s}, who said: 
I asked Imam {a.s} about a man who married a woman, and on the night of 
consummation, the woman brought in a male friend of hers and let him enter the bridal 
chamber. When the husband approached to be intimate with his wife, the friend 
suddenly attacked him, and they fought in the house until the husband killed the 
friend. Then the woman struck the husband and killed him because of her friend. 
Imam {a.s} said: "The woman must pay the blood money for her (male) friend, and she is 
to be executed for killing her husband." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.293 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.165 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.209 • Al-Manaqib, Vol.4 p.255 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.622 • Al-Wafi, Vol.16 p.832 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.29 p.62 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.258 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.323  
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CHAPTER 65 – CHAPTER ON ONE WHO DIES IN THE CROWDS OF EID, 
ARAFAH, OR NEAR A WELL OR BRIDGE, AND IT IS UNKNOWN WHO 
KILLED HIM  

 ُ عْلمَُ مَن ْ ب َاب  سْرٍ لأَ ي ُ َوْ ج ِ رٍ ا  ن ْ ِ َوْ عَلَي ب  ه َ ا  َ َوْ عَرَف  اذِ ا  ِجَامِ الْأ عَْت َ ي  ر  لَهُ مَن ْ مَاب َ ف ِ ت َ  ف َ

֎ HADITH 5376 ֍ 
 

لاَّمُّ    -   5376 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ الَّ عَّ الَّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ُّ عَّ ون ِى   كُّ ى إَّلس َّ وَّ ى   رَّ اب َّ ق ِ ن ْ مَّ : »مَّ
هُّ  ي ُّ ذِي َّ لَّهُّ ق َّ ي َّ ن ْ ق َّ عْلَّمُّ مَّ سْزٍ لأَّ ي ُّ ِ زٍ إ َّوْ ج  ن ْ لَّى ن ِ ه َّ إ َّوْ عَّ ق َّ زَّ ذٍ إ َّوْ عَّ ه ٍ إ َّوْ عِي  عَّ مُّ ُّ امِ ج  ِجَّ الِ«. ر  لْمَّ ث ِ إَّ ي ْ لَّى ن َّ  عَّ

 
H.5376 - Al-Sakuni narrated from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} from his 
father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said that Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} 
said: 
"Whoever dies in the crowd of Friday prayer, Eid, Arafah, at a well, or on a bridge, and 
it is unknown who caused his death, his blood money is to be paid from the Public 
Treasury (Bayt Al-Mal)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.165 • Al-Wafi, Vol.16 p.833  
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CHAPTER 66 – CHAPTER ON A MAN WHO IS KILLED AND FOUND IN 
DISMEMBERED PARTS 

 ُ ا  ب َاب  ف  رِّ َ ق  دُ مُت َ َ وج  ت ُ َ لُ ف  ت َ ق ْ لِ ي ُ ُ ج   الر َ

֎ HADITH 5377 – 5378 ֍ 
 

هِ إَّل  -  5377 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان َّ عَّ مَّ ي ْ ِ عُّ ن  لِ ن ْ ص ْ لْق َّ ِ إَّ ن  ذٍ عَّ ي ْ ِ ر َّ ن  ه َّ ن ْ لْحَّ ن ْ طَّ ان ٍ عَّ َّ ُّ سِن  ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ لِ رَّ ُّ ج  ى  إَّلز َّ لاَّمُّ : ق ِ س َّ
اق ِ  َّ لْن  لَّه ٍ وَّ إَّ ي  ِ ن  ى  ق َّ إةُّ ق ِ ذَّ ةُّ وَّ ي َّ ذْرُّ هُّ وَّ صَّ طُّ سَّ لَّه ٍ وَّ وَّ ي  ِ ن  ى  ق َّ هُّ ق ِ سُّ إ ْ ذُّ رَّ َّ وج  ي ُّ لُّ ق َّ ي َّ ق ْ ذَّ  ي ُّ ِ ج  ن ْ وُّ لَّى مَّ هُّ عَّ ي ُّ الَّ »ذِي َّ لَّه ٍ ق َّ ي  ِ ن  ى  ق َّ ى  ق ِ

هِ«. لَّي ْ لاَّة ُّ عَّ إةُّ وَّ إَّلص َّ ذَّ ةُّ وَّ ي َّ ذْرُّ هِ صَّ لَّي ِ ي  ِ ن  ى  ق َّ  ق ِ
 
H.5377 - Muhammad ibn Sinan narrated from Talhah ibn Zayd, from Al-Fadl ibn 
Uthman, who narrated from Abu Abdullah {a.s} regarding a man who was killed, and his 
head was found in one tribe, his torso and arms in another tribe, and the rest of his 
body in yet another tribe.  
Imam {a.s} said: "The blood money is upon the tribe where his torso and arms were 
found, and the funeral prayer is to be performed over him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.1 p.167 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.166 • Al-Wafi, 
Vol.24 p.491 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.3 p.135  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ    -   5378 لَّي ْ ل َّى عَّ صَّ ف َّ ي ُّ ي ْ ه ً كَّ ق َّ زِّ ق َّ ي َّ ةُّ مُّ ُّ او  ذَّ إ َّعْص َّ ِ ج  لَّ وَّ وُّ ي ِ لٍ ق ُّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ : عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ لَّ إَّلص َّ ن ِ ل َّى  وَّ سُّ صَّ الَّ »ي ُّ ق َّ

 .» هُّ ُّ لْن  هِ ق َّ ي  ى  ق ِ ل َّذ ِ لَّى إَّ  عَّ
 
H.5378 - Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} was asked about a man who was 
killed and whose body parts were found scattered.  
How should the funeral prayer be performed for him? 
Imam {a.s} said: "The prayer should be performed over the part that contains his heart." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.166 • Al-Wafi, Vol.24 p.491 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.3 
p.135  
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CHAPTER 67 – CHAPTER ON HEAD WOUNDS AND THEIR NAMES  
 ُ ِهَا ب َاب  َشْمَاب  ِ وَ ا  اح  َ ح   الس ِّ

֎ HADITH – ֍ 
 

  ِ اح  َّ ح  لُّ إلس ِّ َّو َّ ُّ إ  عِى   َّصْمَّ الَّ إلْأ  هُّ ق َّ ق  َّ َّى ْ س َّ َّ إ  وْب  ارُّ إلي  َّ ص َّ ضَّ إلْق َّ زَّ ي لَّ جَّ هُّ ق ِ هُّ وَّ مِن ْ ق ُّ ق ِّ س َّ عْن ِى  ي ُّ لْذَّ ي َّ ِ حْزِضُّ إلْح  ى  ي َّ ه ُّ وَّ هِى َّ إل َّي ِ ارِصَّ م َّ    إلْحَّ ي ُّ
لْذِ  ِ عْذَّ إلْح  ُّ إلل َّحْمَّ ن َّ ق   س ُّ ى  ي َّ ه ُّ وَّ هِى َّ إل َّي ِ عَّ اص ِ ى  إلل َّحْمِ  إلْن َّ ب ْ ق ِ ذ َّ َّج َّ ى  إ  ه ُّ وَّ هِى َّ إل َّي ِ اجِمَّ لَّ ي َّ م َّ إلْمُّ اق ُّ وَّ ي ُّ مْحَّ م َّ إلسِّ اق َّ ي ُّ مْحَّ لُّغ ِ إلسِّ ن ْ  وَّ لَّمْ ي َّ

ي لَّ ق ِ  هُّ ق ِ اق   وَّ مِن ْ هِى َّ سِمْحَّ ه ٍ ق َّ ق َّ ي  ق ِ ة ٍ رَّ زَّ س ْ ُّ ق ِ ل  ه   وَّ كُّ ق َّ ي  ق ِ ة   رَّ زَّ س ْ مِ ق ِ ط ْ ن َّ إلْعَّ ي ْ ا وَّ ن َّ هَّ ن َّ ي ْ ى  ن َّ لَّى  هِى َّ إل َّي ِ مٍ وَّ عَّ ي ْ اجِي ق ُّ مِن ْ ع َّ مَّ اءِ سَّ مَّ ى  إلس َّ
حْمٍ  اجِق ُّ مِن ْ س َّ مَّ اة ِ سَّ م َّ إلْمُّ  إلس  َّ مَّ ي ُّ ط ْ مُّ إلْعَّ هْس ِ ى  ي َّ ه ُّ وَّ هِى َّ إل َّي ِ مَّ اس ِ م َّ إلْهَّ مِ ي ُّ ط ْ حَّ إلْعَّ ص َّ ذِى  وَّ ن ْ ى  ي ُّ ه ُّ وَّ هِى َّ إل َّي ِ حَّ وص ِ م َّ إلْمُّ لَّه ُّ وَّ هِى َّ  ي ُّ ق ِّ ن َّ

ون َّ إلل َّحْمِ  مِ ذُّ ط ْ لَّى إلْعَّ ُّ عَّ كُّون  ة   ي َّ زَّ س ْ امِ ق ِ إس ُّ إلْعِط َّ زَّ امِ وَّ ق َّ إس ُّ إلْعِط َّ زَّ ا ق َّ هَّ ُّ مِن ْ ح  زُّ ح ْ ى  ي َّ إس ُّ إل َّي ِ زَّ ا ق َّ هَّ مْ مِن ْ هُّ عُّ ن َّ ي ْ ه ِ وَّ ي َّ ع َّ ِ ان  وْلُّ إلن  َّ هُّ ق َّ  وَّ مِن ْ
ث ِ  إج ِ وَّ اع ِ وَّ مِن َّ إل إلْحَّ مَّ لَّى إلذِّ ُّ عَّ كُّون  ى  ي َّ ة ُّ إل َّي ِ لْذَّ ِ إ ْسِ وَّ هِى َّ إلْح  َّ ُّم َّ إلز  ُّ إ  لُّغ  ن ْ ى  ي َّ ه ُّ وَّ هِى َّ إل َّي ِ ومَّ مُّ ا ْ م َّ إلْمَّ ه ُّ  ي ُّ ق َّ ان ِ َّ اب ِ إلْح  إجَّ زَّ ِ ِ وَّ إلْح  اح  َّ ح  س ِّ
.وَّ هِى َّ إل َّي ِ  اع َّ مَّ إ ْسِ إلذِّ َّ ى  إلز  وْف َّ وَّ ق ِ َّ ذِ إلْح  سَّ َّ ى  إلْح  ُّ ق ِ لُّغ  ن ْ  ى  ي َّ

[AL SADUQ] 

Al-Asmaʿi states:  
The first type of head injury (shijaj) is the hariṣah, which is the one that scratches or 
splits the skin. From this comes the saying, "The launderer tore (haraṣa) the cloth," 
meaning he ripped it. 
Then comes the baḍiah, which is the injury that cuts through the flesh after the skin. 
Next is the mutalahimah, which penetrates into the flesh but does not reach the thin 
membrane covering the bone (simhaq). 
Then is the simhaq, which is the wound where only a thin layer remains between it and 
the bone. Every thin layer is called simhaq. This term is also used to describe thin 
clouds in the sky (samaʾ samahiq) and thin layers of fat on a sheep. 
Following that is the muḍihah, which exposes and reveals the bone. 
Then comes the hashimah, which crushes the bone. 
After that is the munaqqilah, which shatters the bone into pieces, causing fragments 
(farash Al-ʿiẓam) - thin layers that remain on the bone beneath the flesh. The poet Al-
Nabighah referenced this in his verse: "And following them are the thin fragments of 
their brows." 
Then is the maʾmumah, which reaches the protective covering of the head (umm Al-
raʾs), the membrane covering the brain. 
Among other types of wounds are the jaʾifah, which penetrates into the internal body 
cavity or, in the case of the head, reaches the brain. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.167  
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CHAPTER 68 – CHAPTER ON WHAT HAS BEEN REPORTED 
REGARDING ONE WHO KILLS AND THEN FLEES  

 ُ ر َ ب َاب  َ م َ ف  لَ ي ُ ت َ مَن ْ ف َ ت  ِ اءَ ف  َ  مَا ج 

֎ HADITH 5379 – 5380 ֍ 
 

ن ْ إ َّن ِ   -  5379 زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ان َّ عَّ مَّ ي ْ ِ عُّ ن  ِ ن ْ ان  ن َّ ن ْ إ َّ َّاصِحٍ عَّ ِ ن  ن  ِ ن ْ زِي ف  َّ ن ْ ط  الٍ عَّ ص  َّ ِ ق َّ ن  لِى ِّ ن ْ ُّ عَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ زٍ رَّ عْق َّ َّ ى  ج 
الَّ »إ ِ  اب َّ ق َّ ى مَّ ي  َّ هِ جَّ لَّي ْ رْ عَّ ذَّ ق ْ لَّمْ ي ُّ ز َّ ق َّ َّ ق َّ م  مْذإً ي ُّ لاً عَّ ُّ ج  لَّ رَّ ي َّ لٍ ق َّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ذ َّ  عَّ ُّج ِ لأ َّ إ  ِ هُّ وَّ إ  ذ َّ مِن ْ ُّج ِ ال  إ  ان َّ لَّهُّ مَّ ن ْ كَّ

 .» ب ِ زَّ َّق ْ الْأ  ب ِ ق َّ زَّ َّق ْ لْأ   مِن َّ إَّ
 
H.5379 - Al-Hasan ibn Ali ibn Faddal narrated from Zharif ibn Nasih, from Aban ibn 
Uthman, from Abu Basir, who narrated from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-
Baqir {a.s} regarding a man who intentionally killed another man and then fled, and he 
could not be captured until he died.  
Imam {a.s} said: "If he had wealth, the blood money is taken from it. If he had no wealth, 
it is taken from his closest relatives, and then from those next closest to him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.167 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.170 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.262 • Nuzhat Al-Nazir, Vol.1 p.132 • Awali Al-La’ali, Vol.2 p.365 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.604 • Al-Wafi, 
Vol.16 p.858 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.395  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لل َّهِ عَّ   -  5380 ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ِ ر  ن  ذِ ن ْ ي ْ َّ ن  ن ْ عُّ زٍ عَّ ي ْ ُّكَّ ِ ن  ن  ِ إِن ْ ن  الٍ عَّ ص  َّ ِ ق َّ ن  لِى ِّ ن ْ ُّ عَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ى   وَّ رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ

لاَّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لِى    عَّ ان َّ عَّ الَّ »كَّ لُّ ق َّ ي ْ لْق َّ إَّ ن  َّ  إهُّ ِجْذَّ إ  وذ   ذُّ هِ جُّ لَّي ْ ُّ وَّ عَّ ذ  ج َّ و ْ ي ُّ لِ  ُّ ج  لُّهُّ وَّ لأَّ إَّلز َّ ي ُّ ق ْ ي َّ  َّ م  ي ُّ لُّ  ن ْ وذَّ ق َّ ذُّ إَّلْحُّ هِ  لَّي ْ مُّ عَّ ي  ق ِ ي ُّ مُّ 
لاَّمُّ «.  هِ إَّلس َّ لَّي ْ اً عَّ لِي   الِف ْ عَّ ح َّ  ي ُّ

 
H.5380 - Al-Hasan ibn Ali ibn Faddal narrated from Ibn Bukayr, from Ubayd ibn Zurara, 
who narrated from Abu Abdullah {a.s} regarding a man who was apprehended with 
multiple legal punishments (hudud) upon him, one of which was execution.  
Imam {a.s} said: "Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} used to carry out the other hudud first and 
then execute him. Do not oppose Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.250 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.167 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.45 • Al-Wafi, Vol.15 p.545 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.34 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.28 p.35  
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CHAPTER 69 – CHAPTER ON THE BLOOD MONEY FOR WOUNDS AND 
HEAD INJURIES  

 ُ ِ ب َاب  اح  َ ح  رَاجَاب ِ وَ الس ِّ ِ ه ِ الْح   ذِي َ

֎ HADITH 5381 – 5387 ֍ 
 

لل َّ   -  5381 ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ صِي  ى  ن َّ ن ْ إ َّن ِ ة َّ عَّ مْز َّ ِ إ َّن ِى  جَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّ عَّ زِى   وْهَّ َّ ذٍ إَّلْح  م َّ حَّ ُّ مُّ ن  اسِمُّ ن ْ لْق َّ ى إَّ وَّ لاَّمُّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ
ه ِ إ َّرْ  حَّ وص ِ ون َّ إَّلْمُّ ى  ذُّ ل َّي ِ ِ إَّ اق  مْحَّ ى  إَّلسِّ لِ وَّ ق ِ لْأ نِ ِ ه   مِن َّ إَّ مْسَّ ه ِ ج َّ حَّ وص ِ ى  إَّلْمُّ : »ق ِ الَّ ه َّ  ق َّ مْسَّ لَّه ِ ج َّ ق ِّ َّ ن  لْمُّ ى  إَّ لِ وَّ ق ِ لْأ نِ ِ ه   مِن َّ إَّ عَّ ن َّ

ه ِ ي ُّ  ومَّ مُّ ا ْ لْمَّ ى  إَّ لِ وَّ ق ِ لْأ نِ ِ ون َّ مِن َّ إَّ لاَّي ُّ لاَّب   وَّ ي َّ ه ِ ي َّ ي َّ لُّث ُّ إَّلذِّ ه ِ ي ُّ ق َّ ان ِ َّ ى  إَّلْح  لِ وَّ ق ِ لْأ نِ ِ زَّ مِن َّ إَّ س َّ «. عَّ ه ِ ي َّ  لُّث ُّ إَّلذِّ
 
H.5381 - Al-Qasim ibn Muhammad Al-Jawhari narrated from Ali ibn Abi Hamzah, from 
Abu Basir, who narrated from Abu Abdullah {a.s}, who said: 
"For an Al-muḍihah (a wound that exposes the bone), the compensation is five camels.  
For the as-simhaq (a wound just below the skin but not exposing the bone), it is four 
camels.  
For the Al-munaqqilah (a wound that causes bone fragments), compensation is fifteen 
camels.  
For the Al-jaʾifah (a wound that reaches the internal organs), it is one-third of the full 
blood money, which is thirty-three camels.  
Likewise, for the Al-maʾmumah (a wound reaching the membrane of the brain), it is 
also one-third of the full blood money." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.326 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.167 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.329 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.289 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.290 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.290 • Al-
Wafi, Vol.16 p.720 • Al-Wafi, Vol.16 p.721 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.379 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.380  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ   -  5382 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ة ِ عَّ زَّ ي  ع ِ لْمُّ ِ إَّ ن  ه ِ إِن ْ إي َّ ى  رِوَّ ه   وَّ ق ِ لاَّي َّ ه ِ ي َّ عَّ اص ِ لْن َّ ى  إَّ : »ق ِ

لِ«.  لْأ نِ ِ  مِن َّ إَّ
 
H.5382 - In the narration of Ibn Al-Mughirah from Abdullah ibn Sinan, from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, that he said: 
"For the baḍiah (a wound that cuts through the flesh after the skin), the compensation 
is three camels." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.168 • Al-Wafi, Vol.16 p.721  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لل َّ   -  5383 ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ الَّ ى ِّ ق َّ ارِن ِ حَّ رِي حٍ إَّلْمُّ َّ ن ْ ذ  ي ن ٍ عَّ ِ ر  ِ رَّ ن  الِحِ ن ْ ن ْ صَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ

لُّ ق َّ  ُّ ج  اب َّ إَّلز َّ مَّ إجِذٍ ق َّ امٍ وَّ ق َّ ى  مَّ ه ً ق ِ إمِي َّ زُّ ذَّ هُّ إ ج َّ ح  َّ ه ً وَّ س َّ حَّ وص ِ لاً مُّ ُّ ج  ح  َّ رَّ لٍ س َّ ُّ ج  ن ْ رَّ ا  عَّ إلِهِمَّ ى  إ َّمْوَّ ه ُّ ق ِ ي َّ ا إَّلذِّ هِمَّ لَّي ْ الَّ »عَّ
.» ن ِ ي ْ صْق َّ  ن ِ

 
H.5383 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Salih ibn Razin, from Dharih Al-Muharibi, 
who said: I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who was struck by one person with a 
muḍihah wound (a wound that exposes the bone) and by another person with a 
damiyah wound (a bleeding wound) in the same instance, and the man died. 
Imam {a.s} said: "The blood money is upon both of them, divided equally between their 
wealth." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.168 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.292 • Al-Wafi, Vol.16 
p.727 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.280  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ِ إَّ   -  5384 ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى ٍّ عَّ ِ جَّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ ى   وَّ رَّ ه ِ ق ِ حَّ وص ِ لْمُّ
إء   وَّ إ ْسِ سَّ هِ وَّ إَّلز َّ ْ ج  ى  إَّلْوَّ ُّ ق ِ اح  َّ ح  ه ُّ وَّ إَّلس ِّ حَّ وص ِ الَّ »إَّلْمُّ ق َّ هِ ق َّ ْ ج  ى  إَّلْوَّ ا هِى َّ ق ِ مَّ سِ كَّ إ ْ سِ   إَّلز َّ إ ْ هَّ مِن َّ إَّلز َّ ْ ج  َّن  َّ إَّلْوَّ ه ِ لِأ  ي َّ ى  إَّلذِّ ق ِ

إ ْسِ«.  ى  إَّلز َّ ا هِى َّ ق ِ مَّ ذِ كَّ سَّ َّ ى  إَّلْح  اب ُّ ق ِ إجَّ زَّ ِ سَّ إَّلْح   وَّ لَّي ْ
 
H.5384 - Ibn Mahbub narrated from Al-Hasan ibn Hayy, who narrated from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said: I asked Imam {a.s} about 
the muḍihah (a wound that exposes the bone) on the head - whether it is the same as 
on the face.  
Imam {a.s} said: "The muḍihah and other head wounds are the same in blood money 
(diyyah) whether they occur on the face or the head because the face is part of the 
head. However, injuries on the body are not treated the same as those on the head." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.327 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.169 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.291 • Al-Wafi, Vol.16 p.726 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.385  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ه ُّ وَّ   -   5385 ومَّ كُّ لأ َّ إَّلْحُّ ِ اض  إ  صَّ هِ ق ِ ِ اجِن  سَّ لِصَّ ِ لَّي ْ وْف  َّ ى  إَّلْح  ث ْ ق ِ عَّ ق َّ ا وَّ ه ُّ مَّ ق َّ ان ِ َّ : »إَّلْح  الَّ ان ٍ ق َّ ن َّ ه ِ إ َّ إي َّ ى  رِوَّ لُّ   وَّ ق ِ ق  َّ َّ ن  لَّه ُّ ي ُّ ق ِّ َّ ن  لْمُّ إَّ

ي َّ  لُّث ُّ إَّلذِّ ه ِ ي ُّ ومَّ مُّ ا ْ لْمَّ ى  إَّ ه ُّ وَّ ق ِ ومَّ كُّ لأ َّ إَّلْحُّ ِ اض  إ  صَّ ا ق ِ هَّ ي  سَّ ق ِ امُّ لَّي ْ َّ لْعِط  ا إَّ هَّ «. مِن ْ ه ُّ ومَّ كُّ لأ َّ إَّلْحُّ ِ اض  إ  صَّ ا ق ِ هَّ ي  سَّ ق ِ  ه ِ لَّي ْ
 
H.5385 - In the narration of Aban, he said: 
"Al-jaifah (a wound that penetrates into the internal cavity) has no qisas (retaliation); 
only hukumah (compensatory assessment) is applied. 
Al-munqilah (a wound that causes bone fragments to dislodge) also has no qisas; only 
hukumah is applied. 
For Al-ma'mumah (a wound that reaches the covering membrane of the brain), one-
third of the diyah (blood money) is due, and there is no qisas for it, except for 
hukumah." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.169 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.179  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

زٍ مِن َّ إَّ  - 5386 س ْ ه ِ ن ِعَّ مَّ اس ِ لْهَّ ى  إَّ ى ق ِ ص َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ون ِى ِّ : »إ َّن  َّ إ َّمِي  كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ لِ«. وَّ ق ِ  لْأ نِ ِ
 
H.5386 - In the narration of Al-Sakuni: "Indeed, the Commander of the Faithful {a.s} ruled 
that for the hashimah (a wound that fractures the bone), the compensation is ten 
camels." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.169 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.293 • Al-Wafi, Vol.16 
p.725 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.382  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ي ْ  - 5387 وَّ ن َّ الَّ »هُّ ق َّ زَّ ق َّ ح  َّ إ ج َّ َّ س َّ م  ه ً ي ُّ حَّ وص ِ لاً مُّ ُّ ج  ح  َّ رَّ ذٍ س َّ ن ْ ى  عَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ إ َّن ُّو عَّ ا«. وَّ ق َّ مَّ هُّ َّ  ن 

 
H.5387 - Abu Abdullah {a.s} said regarding a slave who struck one man with a muḍihah 
wound (a wound that exposes the bone) and then struck another man similarly:  
"The compensation is to be divided between them." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.169 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.294 • Al-Wafi, Vol.16 
p.727 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.104  
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CHAPTER 70 – CHAPTER ON RARE CASES OF BLOOD MONEY 
(DIYYAT)  

 ُ اب ِ ب َاب  ي َ َوَاذِرِ الدِّ  ب 

֎ HADITH 5388 – 5401 ֍ 
 

ى إ َّمِ   -  5388 ص َّ : ق َّ الَّ ه َّ ق َّ اي َّ َّ ُّن  ِ ن  ن  غ ِ ن ْ َّ َّصْن  لْأ  ِ إَّ ن  ِ عَّ اف  عْذٍ إَّلْأ سِْكَّ ن ْ سَّ لَّه َّ عَّ مِي  َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ان َّ عَّ مَّ ي ْ ُّ عُّ ن  و ن ْ مْزُّ ى عَّ وَّ ن َّ رَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ي 
زْكُّ  لْمَّ ث ِ إَّ صَّ مَّ ق َّ ى ق َّ زَّ ُّج ْ ه   إ  ارِي َّ َّ ا ج  هَّ ي ْ سَّ ح َّ ن َّ ه ً ق َّ ارِي َّ َّ كِن َّث ْ ج  ه ٍ رَّ ارِي َّ َّ ى  ج  لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ى عَّ ص َّ ق َّ ث ْ ق َّ اي َّ مَّ ه َّ ق َّ َّ إكِن  ث ِ إَّلز َّ عَّ زَّ صَّ ه ُّ ق َّ ون َّ

. ه ِ وسَّ ح ُّ ن ْ لْمَّ ه ِ وَّ إَّ سَّ اج ِ لن  َّ ن َّ إَّ ي ْ ِ ن َّ ن  ي ْ صْق َّ ا ن ِ هَّ ي ِ ذِي َّ  ن ِ
 
H.5388 - Amr ibn Uthman narrated from Abu Jamilah, from Sa'd Al-Iskaf, from Al-
Asbagh ibn Nubatah, who said: 
Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, ruled in a case where a slave girl 
was riding on another slave girl. A third slave girl prodded the one being ridden, causing 
her to buck, which led to the rider falling and dying. 
He ruled that the diyah (blood money) for the deceased should be divided equally 
between the one who prodded (nakhisah) and the one who was prodded (mankhusah). 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.169 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.241 • Awali Al-La’ali, 
Vol.3 p.618 • Al-Wafi, Vol.16 p.625 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.240 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.316 • 
Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.317  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ   -  5389 لَّي ْ لِى    عَّ الَّ عَّ الَّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  هْث ٍ عَّ ِ وَّ ن  ِ ن ْ هْث  ن ْ وَّ َّ عَّ وِى  ن ْ   وَّ رُّ لاَّمُّ : »مَّ إَّلس َّ

هِ«.  ان ِ ُّ لِحِسَّ ف   هُّ إ َّج َّ ن  َّ ِ ا  َّ هِ ق  لَّي ْ رَّ عَّ ذَّ ا ق َّ مْ مَّ الِحْهُّ صَّ لْي ُّ وْمٍ ق َّ مَّ ق َّ مِي  لَّ جَّ ي َّ  ق َّ
 
H.5389 - It is narrated from Wahb ibn Wahb, from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq 
{a.s} from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, that Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} 
said: 
"Whoever kills a close relative (hamim) of a people should seek reconciliation with 
them as much as he is able, for it will lighten his reckoning." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.170 • Al-Wafi, Vol.16 p.579 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.74  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ذِ إلل َّهِ  - 5390 ن ْ ِ عَّ ن  زِ ن ْ ان ِ َّ ن ْ ج  ِ عَّ ث  ي  َّ سَّ ِ إلْمُّ ن  ذِ ن ْ عِي  ن ْ سَّ الِى ِّ عَّ مَّ ُّ ِ إلي   ن  ان ٍ عَّ َّ ُّ سِن  ن  ذُّ إلل َّهِ ن ْ ن ْ ى عَّ وَّ َّ   رَّ ب  زَّ لًا ص َّ ُّ ج  : لَّوْ إ َّن  َّ رَّ الَّ ق َّ

ارِ. وْطاً مِن َّ إلن  َّ هُّ إلل َّهُّ سَّ ن َّ زَّ وْطاً لَّص َّ لًا سَّ ُّ ج   رَّ
 
H.5390 - Abdullah ibn Sinan narrated from Al-Thumali, from Sa'id ibn Al-Musayyab, 
from Jabir ibn Abdullah, who said: 
"If a man strikes another man with a whip, Allah {SWT} will strike him with a whip of fire." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.170  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5391   -   ِ لْث  ه ُّ كَّ : »ذِي َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ هِ عَّ ان ِ ن ْ ن َّعْص ِ إ َّصْحَّ الٍ عَّ ص  َّ ِ ق َّ ن  ه ِ إِن ْ إي َّ ى  رِوَّ ون َّ  وَّ ق ِ ذِ إ َّرْن َّعُّ ي ْ  إَّلص َّ

سَّ لِلص َّ  ى  لَّي ْ ل َّذ ِ ِ إَّ لْث  ه ُّ إَّلْكَّ ماً وَّ ذِي َّ ون َّ ذِرْهَّ زُّ ه ِ عِس ْ ي َّ اس ِ ِ إَّلْمَّ لْث  ه ُّ كَّ ماً وَّ ذِي َّ لِ  ذِرْهَّ اي ِ لْق َّ لَّى إَّ إب ٍ عَّ زَّ ي ل  مِن ْ ي ُّ ن ِ ه ِ ر َّ ي َّ اس ِ ذِ وَّ لأَّ لِلْمَّ ي ْ
 .» لَّ ن َّ ق ْ هِ إ َّن ْ ي َّ ِ اجِن  لَّى صَّ عْطِى َّ وَّ عَّ  إ َّن ْ ي ُّ

 
H.5391 - In the narration of Ibn Faddal from some of his companions from Abu 
Abdullah {a.s}, that Imam {a.s} said:  
"The diyah (compensatory blood money) for a (killing) hunting dog is forty dirhams, the 
diyah for a livestock dog is twenty dirhams, and the diyah for a dog that is neither for 
hunting nor for livestock is a basket of dirt - the killer must give it, and the owner must 
accept it." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.170 • Al-Wafi, Vol.16 p.875 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.227 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.306  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ان َّث ْ    -  5392 : »كَّ ولُّ ق ُّ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ مِعْث ُّ إ َّ الَّ سَّ وذِ ق َّ ارُّ َّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْح  ان ٍ عَّ َّ ُّ سِن  ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ولِ  وَّ رَّ سُّ لَّه ُّ رَّ ع ْ ن َّ
ل   ُّ ج  ا رَّ اهَّ َّي َّ ا  َّ الَّ »ق  هِ « ق َّ ي  ث ْ ق ِ عَّ ق َّ ءٍ وَّ ى ْ ن ْ س َّ ا عَّ وهَّ ُّ ذ  زُّ ي َّ هِ وَّ إ لِهِ لأَّ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ى  إَّ ث ْ ق ِ عَّ ق َّ ذْ وَّ ٍ وَّ ق َّ ذْلِح  ن ِى  مُّ  مِن ْ ن َّ
ي  َّ  ن ِى  جَّ ارِق ُّ ق َّ لل َّهِ لأَّ ي ُّ لاَّمُّ »وَّ إَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ الَّ لَّهُّ عَّ ق َّ ا« ق َّ لَّهَّ ي َّ ق َّ هْماً ق َّ ا سَّ ق َّ لَّهَّ و َّ ق َّ ث ٍ لَّهُّ ق َّ صَّ ه ِ ق َّ َّ مِان  ا سِي  َّ إهَّ ذَّ وَّ الَّ »ق َّ ا« ق َّ هَّ ذِي َّ ى ي َّ

مٍ«.   ذِرْهَّ
 
H.5392 - Muhammad ibn Sinan narrated from Abu Al-Jarud who said: I heard Abu Jafar 
Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} say:  
"The mule of the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) was never 
stopped from going anywhere it wanted."  
Imam {a.s} said: “A man from Banu Mudlij came, and the mule had entered his field of 
reeds. He prepared an arrow and killed it."  
Then Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said to him: "By Allah {SWT}, you will not leave me until 
you compensate for it."  
So he compensated for it with six hundred dirhams. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.171 • Al-Wafi, Vol.16 p.877 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.262  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5393  -   ُّ ج  ذَّ رَّ زَّ ي َّ سَّ لٍ كَّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ا عَّ ذِهِمَّ ن ْ إ َّجَّ ا عَّ َّ ن  ان ِ ن ْ ن َّعْص ِ إ َّصْحَّ ٍ عَّ إح  ر َّ ُّ ذَّ ن  مِي لُّ ن ْ َّ ى ج  وَّ إ َّب ْ وَّ رَّ زَّ َّ ن َّ م  لٍ ي ُّ

 .» لْأ َّرْس َّ عْطِى  إَّ هُّ ي ُّ اض  وَّ لَّكِن  َّ صَّ إ ق ِ ذ َّ ى  هَّ هِ ق ِ لَّي ْ سَّ عَّ الَّ »لَّي ْ ق َّ لِ ق َّ ُّ ج  ذُّ إَّلز َّ  ي َّ
 
H.5393 - Jameel ibn Darraj narrated from some of our companions from one of the two 
Imams {a.s} regarding a man who broke another man's hand, and then the man's hand 
healed.  
Imam {a.s} said: “There is no retaliation (qisas) in this case, but he must pay 
compensation (Al-arsh)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.320 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.171 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.275 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.278 • Al-Wafi, Vol.16 p.684 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.177 • Tafsir Nur 
Al-Thaqalayn, Vol.1 p.637 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, Vol.4 p.128  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
إسِى ِّ    -  5394 َّ و  ن ٍ إَّلز َّ ي ْ سَّ ة َّ وَّ جُّ مْز َّ ِ إ َّن ِى  جَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ِ إ َّن ِى  عُّ ن  ِ إِن ْ ن  ذٍ عَّ عِي  ُّ سَّ ن  ُّ ن ْ ن  ي ْ سَّ ى إَّلْحُّ وَّ ِ وَّ رَّ ن  اق َّ ن ْ ن ْ إ ِسْحَّ عَّ

ُّ إَّ  ب  زَّ س ْ ي َّ لَّ ق َّ ن َّ ُّ إَّلْحَّ اف  ح َّ زْإ َّة ُّ ي َّ لْمَّ لاَّمُّ إَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ َّن ِى  إَّلْحَّ لْث ُّ لِأ  : ق ُّ الَّ ارٍ ق َّ م َّ الَّ »لأَّ«  عَّ ق َّ ا ق َّ هَّ ِ طْن  ى  ن َّ ا ق ِ ى  مَّ لْق ِ ي ُّ إءَّ ق َّ وَّ  لذ َّ
 .» ه   ُّطْق َّ لَّق ُّ ن  ح ْ ا ي ُّ لَّ مَّ ِن  َّ إ َّو َّ الَّ »إ  ه   ق َّ ُّطْق َّ وَّ ن  ا هُّ ن  َّمَّ ِ لْث ُّ إ  ق ُّ  ق َّ

 
H.5394 - Al-Husayn ibn Said narrated from Ibn Abi Umayr from Muhammad ibn Abi 
Hamzah and Husayn Al-Rawwasi from Ishaq ibn Ammar, who said:  
I asked Abu Al-Hasan {a.s} about a woman who fears pregnancy and drinks medicine to 
cause a miscarriage.  
Imam {a.s} replied: “No."  
I said: “It is only a drop of fluid (nutfah)."  
Imam {a.s} said: “Indeed, the first stage of creation is a drop of fluid (nutfah)."  
 

[REFERENCES] Al-Usul Al-Sittah Ashar (T. Dar Al-Shibistri), Vol.1 p.109 •Al-Usul Al-Sittah Ashar (T. Dar Al-
HADITH), Vol.1 p.320 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.171 • Al-Wafi, Vol.16 p.569 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.29 p.25 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 p.218  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ    -  5395 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ذٍ عَّ زْق َّ ِ ق َّ ن  ذَّ ن ْ إوُّ ن ْ ذَّ الَّه َّ عَّ ص َّ ن ْ ق َّ ذٍ عَّ عِي  ُّ سَّ ن  ُّ ن ْ ن  ي ْ سَّ ى إَّلْحُّ وَّ ذُّ  وَّ رَّ إوُّ ى  ذَّ َّلَّن ِ ا  : »سَّ الَّ ق َّ

ق ْ  َّن َّى إ َّن ْ ي َّ ا  َّ هُّ ق  ي َّ ي ْ ى َّ ن َّ ي ِ ا ْ اةُّ إ َّن ْ ي َّ هَّ َّ ن  لٍ ق َّ ُّ ج  ث َّ رَّ ي ْ ى  ن َّ ي ِ ا ْ ان َّ ي َّ لٍ كَّ ُّ ج  ن ْ رَّ لِى ٍّ عَّ ُّ عَّ ن  ن ْ ن ْ ِ ُّ إ  ان  لْطَّ ُّ الَّ إَّلس  ق َّ ِ ق َّ ان  لْطَّ ُّ لَّى إَّلس  ِ َّ إ  ث  هَّ ذ َّ لَّ ق َّ عَّ
 َّ م  إ ي ُّ ذ َّ امَّ هَّ ق َّ ِ إِسْي َّ ِن  هُّ إ  ن  َّ ِ لَّهُّ إ  ي ُّ ق ْ ى إ َّن ْ لأَّ ي َّ لْث ُّ إ َّرَّ ق ُّ هِ ق َّ ي  ى ق ِ زَّ ا ي َّ مَّ لَّهُّ ق َّ ي َّ ق َّ الَّ ق َّ لْهُّ ق َّ ي ُّ اق ْ لَّ ق َّ عَّ ةِ    ق َّ وِّ ذُّ ان ٍ لِعَّ سَّ ن ْ ِ ُّ إ  ل  ولَّ كُّ ق ُّ اءَّ إ َّن ْ ي َّ س َّ

ي َّ  ق َّ ى  ق َّ ي ِ ي ْ لَّ ن َّ ج َّ «. ذَّ هُّ  لْي ُّ
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H.5395 - Al-Husayn ibn Said narrated from Fadalah from Dawud ibn Farqad from Abu 
Abdullah {a.s}, that Imam {a.s} recounted:  
"Dawud ibn Ali asked me about a man who used to visit another man's house, and the 
owner forbade him from coming to his house, but he refused to stop. So the owner 
went to the ruler, and the ruler said: ‘If he does it again, kill him.'  
So the man killed him. What is your opinion on this?"  
So I (Imam {a.s}) said: “I see that he should not have killed him. If this ruling were upheld, 
then anyone could later claim that an enemy entered their house, and they killed him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.172 • Al-Wafi, Vol.16 p.778 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.135  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5396  -  ِ ن  ي ْ صَّ ِ إَّلْحُّ ن  زِ عَّ لن  َّص ْ ِ إَّ ن  ذَّ ن ْ ن ْ إ َّجْمَّ اعِي لَّ عَّ ِسْمَّ ِ إ  ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ى عَّ حْي َّ ِ ي َّ ن  ذَّ ن ْ ُّ إ َّجْمَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ن ْ وَّ رَّ مْزٍو عَّ ِ عَّ ن  ن ْ
إِ  إ َّن  َّ  زِى ِّ  عَّ لْأ َّس ْ إَّ ى  وسَّ إ َّن ِى  مُّ لَّى  ِ إ   َّ ث  ي َّ ه َّ كَّ اوِي َّ عَّ إ َّن  َّ مُّ  : ِ ث  ي  َّ سَّ إَّلْمُّ  ِ ن  ن ْ ذِ  عِي  ِ سَّ ن  ن ْ ى  حْي َّ ِ  ي َّ طْن  ن َّ لَّى  ذَّ عَّ َّ ج  ِ وَّ ن  ي ْ سَّ إَّلْحُّ إ َّن ِى   ن َّ  ن ْ

الَّ  َّمْزِ ق َّ لْأ  إ إَّ ذ َّ ن ْ هَّ اً عَّ لِي   لْ عَّ سَّ اة ِ ق َّ ص َّ لْق ُّ لَّى إَّ لِك َّ عَّ َّ كْمُّ ذ  لَّ جُّ كَّ ذْ إ َّس ْ لَّهُّ وَّ ق َّ ي َّ ق َّ لاً ق َّ ُّ ج  هِ رَّ ي ِ إ َّ هِ إِمْزَّ لَّي ْ اً عَّ لِي   ى عَّ وسَّ ا َّلَّ إ َّن ُّو مُّ سَّ ق َّ
ى    إ ق ِ ذ َّ ا هَّ لل َّهِ مَّ الَّ »وَّ إَّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ الَّ  إَّلس َّ إ« ق َّ ذ َّ َّ هَّ ك  اءَّ َّ ن َّ ج  مِن ْ إ َّي ْ ى  ق َّ ي ِ زَّ ص ْ إ ن ِحَّ ذ َّ ا هَّ ا وَّ مَّ هَّ لِي  ا ي َّ ه َّ وَّ مَّ وق َّ ى  إَّلْكُّ عْن ِ لاَّذِ ي َّ ِ لْن  ةِ إَّ ِ ذ  هَّ

كْمُّ  لَّ جُّ كَّ ذْ إ َّس ْ لَّهُّ وَّ ق َّ ي َّ ق َّ لاً ق َّ ُّ ج  هِ رَّ ي ِ إ َّ غَّ إِمْزَّ ذَّ مَّ َّ ج  ِ وَّ ن  ي ْ سَّ ن َّ إ َّن ِى  إَّلْحُّ ه ُّ إ َّن  َّ إِن ْ اوِي َّ عَّ َّ مُّ لَّى   ِ َّ إ  ث  ي َّ لَّى إَّ كَّ لِك َّ عَّ َّ ى   ذ  ك َّ ق ِ ي ُّ إ ْ زَّ اة ِ ق َّ ص َّ لْق ُّ
ق ِ  لأ َّ ذُّ ِ هِذَّ وَّ إ  ا س َّ لَّى مَّ ون َّ عَّ ذُّ هَّ س ْ ه ٍ ي َّ عَّ َّرْن َّ ا  ِ اءَّ ن  َّ ِ إ ِن ْ ج  ن  سَّ ا إ َّن ُّو إَّلْحَّ َّ ن  لاَّمُّ »إ َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ ق َّ إ ق َّ ذ َّ هِ«. هَّ ي ِ َّ م  زُّ هِ ن ِ لَّي ْ ِ  غَّ إ 

 
H.5396 - Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya narrated from Ali ibn Isma'il from Ahmad 
ibn Al-Nadr from Al-Husayn ibn Amr from Yahya ibn Said ibn Al-Musayyab that 
Mu'awiyah wrote to Abu Musa Al-Ashari, saying:  
"The son of Abu Al-Husayn found a man with his wife and killed him. This matter has 
become confusing for the judges, so ask Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} about this issue."  
Abu Musa asked Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, and Imam {a.s} replied:  
“By Allah {SWT}, this matter is not in this land - meaning Kufa and its surroundings - nor 
is it in my presence. So how did this come to you?"  
He (Abu Musa) replied: “Mu'awiyah wrote to me that the son of Abu Al-Husayn found 
a man with his wife and killed him, and this matter has confused the judges. What is 
your opinion on this?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said:  
“I am Abu Al-Hasan {a.s}. If he brings four witnesses who testify to what he claimed, then 
so be it. Otherwise, he should be handed over in full (for punishment)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.172 • Ithbat Al-Huda, Vol.3 p.439  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5397  -   : الَّ لاَّمُّ ق َّ ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ا عَّ ذِهِمَّ ن ْ إ َّجَّ ا عَّ َّ ن  ان ِ ن ْ ن َّعْص ِ إ َّصْحَّ لٍ عَّ مِي  َّ ن ْ ج  زٍ عَّ ي ْ مَّ ِ إ َّن ِى  عُّ ن  ه ِ إِن ْ إي َّ ى  رِوَّ ُّ  وَّ ق ِ لِى   اب َّ وَّ إ مَّ َّ ِذ  »إ 

مِ«.  الذ َّ هُّ ن ِ امَّ ق َّ عْذِةِ مَّ ةُّ مِن ْ ن َّ لَّذُّ امَّ وَّ ولِ ق َّ ي ُّ ق ْ لْمَّ  إَّ
 
H.5397 - In the narration of Ibn Abi Umayr from Jameel from some of our companions 
from one of the two Imams (peace be upon them), that They {a.s} said:  
"If the guardian of the murdered person dies, his child assumes his position regarding 
the right to seek retribution for the blood." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.370 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.172 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
p.179 • Al-Wafi, Vol.16 p.864 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.130  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

هِ إَّلس َّ   -  5398 لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ى إ َّمِي  ص َّ : »ق َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سٍ عَّ ي ْ ُّ ق َّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ِ وَّ رَّ ن  ي ْ ى  عَّ لاَّمُّ ق ِ
.» ن ُّ ي ْ لْعَّ ن َّث ِ إَّ ق ِ ُّ وْمَّ ق  هِ ي َّ ِ ن  مَّ غِ ي َّ ُّ ن  زُّ ن َّث ْ ن ِ ق ِ ُّ سٍ ق  زَّ  ق َّ

 
H.5398 - Muhammad ibn Qays narrated from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-
Baqir {a.s} who said:  
"The Commander of the Faithful {a.s} ruled that if the eye of a horse is gouged out, the 
compensation is a quarter of its value on the day its eye was gouged out." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.367 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.172 • Al-Wafi, Vol.16 p.873  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
مْ    -   5399 هُّ ذُّ لَّهُّ إ َّجَّ ق َّ عَّ زٍ ق َّ عِي  ى  ن َّ اءَّ ق ِ كَّ زَّ سٍ س ُّ ق ُّ ن ْ ه ِ إ َّ عَّ ى  إ َّرْن َّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ى إ َّمِي  ص َّ زُّ : »وَّ ق َّ عِي  َّ لْن  لَّق َّ إَّ طَّ ان ْ ق َّ

زَّ  عِي  ا ن َّ َّ مْ لَّن  زَّ لَّهُّ إِع ْ ق َّ ى  عَّ هُّ لِل َّذ ِ ُّ ان  الَّ إ َّصْحَّ ق َّ زَّ ق َّ سَّ كَّ ان ْ ى ق َّ ذ َّ زَّ ي َّ الِهِ ق َّ عِق َّ ن ِث َّ ن ِ عَّ لِ  ق َّ ْ هُّ مِن ْ إ َّج  ط  َّ وإ لَّهُّ جَّ مُّ زَّ ع ْ مْ »إ َّن ْ ي َّ هُّ َّ ن  ي ْ ى ن َّ ص َّ ق َّ َّا ق َّ ن 
هِ« «.  ط ِّ مْ ن ِحَّ هُّ ُّ ط   َّ جَّ ث  هَّ ذ َّ هُّ ق َّ ط  َّ ق َّ جَّ هُّ إ َّوْي َّ ن  َّ َّ  إ 

 
H.5399 - The Commander of the Faithful {a.s} ruled regarding four people who were 
partners in a camel. One of them tied it, but the camel struggled with its tether, broke 
free, fell, and was injured.  
The other owners said to the one who had tied it, "You must compensate us for our 
camel." 
So Imam {a.s} ruled between them, saying:  
"They must compensate him for his share because he had secured his portion 
properly, but their shares were lost along with his.". 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.173 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.231 • Al-Wafi, Vol.16 
p.877 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.276  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاً ق ِ   -  5400 ُّ ج  غَّ رَّ ق َّ ل  ذَّ ُّ ج  ِ رَّ ون  مُّ ا ْ لْمَّ لَّى إَّ ِ غَّ إ  ق ِ : رُّ الَّ اذِةِ ق َّ َّ سْن  ا ِ ِ ى ن  حْي َّ ِ ي َّ ن  ذَّ ن ْ ِ إ َّجْمَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ه ِ مُّ إي َّ ى  رِوَّ اب َّ وَّ ق ِ مَّ زٍ ق َّ ن ْ ى  ن ِ

ث ُّ مُّ  ْ ج  زَّ ح َّ وْب َّ ق َّ لْع َّ مِعْث ُّ إَّ سَّ ِلِى  ق َّ ز  ن ْ ى  مَّ ث ُّ ق ِ ن ْ ن ِّى  كُّ ِ لُّ إ  ُّ ج  الَّ إَّلز َّ ق َّ لَّ ق َّ ي َّ ق ْ هِ إ َّن ْ ي ُّ زَّ ن ِ َّمَّ ا  لَّى  ق َّ رْب ُّ عَّ زَّ مَّ ى  ق َّ ق ِ ي ْ عِى  سَّ سْزِعاً وَّ مَّ
ا  ق َّ لِك َّ ق َّ َّ ى  ذ  ق ِ اءَّ  هَّ ق َّ ُّ لْق  إَّ  ُّ ون  مُّ ا ْ لْمَّ إَّ ا َّلَّ  سَّ زِ ق َّ ن ْ ِ لْن  إَّ ى   غَّ ق ِ ق َّ وَّ هُّ ق َّ عْي ُّ ق َّ ذَّ زٍ ق َّ ن ْ ن ِ زِ  ي  ق ِ لَّى س َّ وَّ عَّ إ وَّ هُّ ذ َّ الَّ  هَّ هِ وَّ ق َّ ن ِ اذُّ  ق َّ ي ُّ مْ  هُّ ُّ ن َّعْص  لَّ 

ا َّلَّ  سَّ إ ق َّ ذ َّ إ وَّ كَّ ذ َّ هِ كَّ لُّ ن ِ عَّ ق ْ مْ ي ُّ هُّ ُّ وْب ِ  ن َّعْص  لْع َّ اب ِ إَّ لَّى إ َّصْحَّ هُّ عَّ ي ُّ الَّ »ذِي َّ ق َّ هِ ق َّ لَّي ْ ِ َّ إ  ث  ي َّ لِك َّ وَّ كَّ َّ ن ْ ذ  لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ لْحَّ ا إَّ ن َّ إ َّ
ذ َّ  لْث َّ هَّ ن َّ ق ُّ ي ْ لْهُّ مِن ْ إ َّ ِ سَّ ون  مُّ ا ْ الُّوإ لِلْمَّ ق َّ اءُّ ق َّ هَّ ق َّ ُّ لْق  لِك َّ إَّ َّ مَّ ذ  عْط َّ اسْي َّ الَّ ق َّ « ق َّ وْب َّ لْع َّ وإ إَّ اجُّ ي ن َّ صَّ ِ ل َّذ  اإَّ ق َّ ا َّلَّ ق َّ سَّ لاَّمُّ إ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لَّ عَّ

  ِ وْق  ق َّ لَّى  عَّ ث ُّ  ن ْ كُّ الَّث ْ  ق َّ ق َّ رِي حٍ  لَّى  عَّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ ذَّ  إوُّ ذَّ  ِ ن  ن ْ ان َّ  مَّ لَّي ْ لَّى سُّ ِ إ  ب ْ  عْذَّ إِسْي َّ إ َّة ً  إِمْزَّ ِن  َّ  رِي ح  »إ  ن ِى   ي ْ عَّ ق َّ ذَّ ق َّ ى   ي ِ ي ْ ن َّ
ل هِ إَّ لَّي ْ ُّ عَّ ان  مَّ لَّي ْ ا سُّ عَّ ذَّ ذِى  ق َّ ب ْ ي َّ زَّ سَّ كَّ ان ْ إرِ ق َّ لَّى إَّلذ َّ ِ عْث ُّ إ  ق َّ وَّ زْإ َّة ِ ق َّ لْمَّ ةِ إَّ ِ ذ  هَّ عْث ِ ن ِ َّ ن  ا صَّ لَّى مَّ لَّك ِ عَّ مَّ ا جَّ ا مَّ الَّ لَّهَّ ق َّ ي حِ ق َّ الزِّ لاَّمُّ ن ِ س َّ

لَّى إَّ  ا عَّ هْلُّهَّ َّ إ َّ ف  زَّ ذْ إ َّس ْ حْزِ ق َّ َّ لْن  ى  إَّ ان َّث ْ ق ِ لاَّن ٍ كَّ ُّ ى  ق  ن ِ ه َّ ن َّ َّ ن  ي  ق ِ ِن  َّ سَّ لل َّهِ إ  َّ إَّ ى   ن ِ َّ ا ن  ي حُّ ي َّ الَّث ِ إَّلزِّ ق َّ زْإ َّة ِ  ق َّ لْمَّ ةِ إَّ ِ ذ  هَّ رْب ُّ ن ِ زَّ مَّ ِ ق َّ ق  زَّ وَّ لْع َّ
ا  لَّى إ َّصْحَّ ا عَّ ذِهَّ ا َّرْس ِ ي َّ لاَّمُّ ن ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ُّ عَّ ان  مَّ لَّي ْ ى سُّ ص َّ ق َّ ا ق َّ هَّ ذُّ ب ْ ي َّ زَّ سَّ كَّ ان ْ ث ْ ق َّ عَّ ق َّ وَّ لَّه   ق َّ ِ عْح  سْي َّ َّا مُّ ن  «. إ َّ ه ِ َّ ن  ي  ق ِ  ب ِ إَّلس َّ

 
H.5400 - In the narration of Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya through his chain of 
transmission, it is reported that a man was brought before Al-Ma'mun for having 
pushed another man into a well, resulting in his death. Al-Ma'mun ordered that the 
man be executed.  
The man said: “I was in my house when I heard cries for help. I rushed out quickly with 
my sword and passed by this man who was standing at the edge of a well. I pushed 
him, and he fell into the well."  
Al-Ma'mun consulted the jurists about this matter. Some of them said he should be 
subjected to retribution, while others suggested different punishments.  
Al-Ma'mun then asked Abu Al-Hasan {a.s} about this matter and wrote to him.  
Abu Al-Hasan {a.s} replied: “His blood money is upon those who cried out for help."  
The jurists found this ruling surprising and said to Al-Ma'mun: "Ask him on what basis 
he gave this ruling."  
When Al-Ma'mun asked, Abu Al-Hasan {a.s} said: “A woman once complained to 
Prophet Sulayman ibn Dawud {a.s} about the wind.  
She said: ‘I was on the roof of my house when a gust of wind pushed me, and I fell into 
a courtyard, breaking my arm.'  
Sulayman {a.s} summoned the wind and asked: ‘What caused you to do this to this 
woman?'  
The wind replied: ‘O’ Prophet of Allah {SWT}, the ship of a certain people was in the sea 
and was on the verge of sinking. I passed by this woman while hurrying to help them, 
and she fell, breaking her arm.'  
Sulayman {a.s} ruled that the compensation for her arm should be paid by the people of 
the ship." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.173 • Al-Wafi, Vol.16 p.1087 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
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 ﴿HADITH ﴾ 
هُّ    -   5401 عَّ ق َّ ذَّ لٍ ق َّ ُّ ج  ا رَّ لَّ إ َّج َّ ي َّ ذْ ق َّ لٍ ق َّ ُّ ج  زَّ ى َّ ن ِ ُّي ِ اب ِ إ  ط َّ ن َّ إَّلْح َّ زَّ ن ْ مَّ ان َّ : إ َّن  َّ عُّ مَّ ي ْ ِ عُّ ن  ِ ن ْ ان  ن َّ ه ِ إ َّ إي َّ ى  رِوَّ ةُّ إ َّن ْ وَّ ق ِ زَّ هِ وَّ إ َّمَّ لَّي ْ ِ إ 

ذُّ  َّ ج  وَّ لِهِ ق َّ ِ ز  ن ْ لَّى مَّ ِ مِلَّ إ  حُّ لَّهُّ ق َّ ي َّ ذْ ق َّ ن  َّهُّ ق َّ َّ إ َّى إ  ى رَّ ي  َّ لُّ جَّ ُّ ج  هُّ إَّلز َّ ن َّ زَّ ص َّ لَّهُّ ق َّ ي ُّ ق ْ ةُّ ي َّ ذ َّ َّ إ َّج َّ ح  زَّ ا ج َّ لَّم َّ إ َّ ق َّ زَّ ى ن َّ ي  َّ وةُّ جَّ ُّ الَّح  عَّ اً ق َّ ق  مَّ هِ رَّ وإ ن ِ
ا ة ً ق َّ ز َّ ى  مَّ ن ِ لْي َّ ي َّ ذْ ق َّ الَّ لَّهُّ ق َّ ق َّ لَّك َّ ق َّ ي ُّ ى  وَّ لِى َّ إ َّن ْ إ َّق ْ لُّ إ َّج ِ اي ِ ث َّ ق َّ الَّ إ َّن ْ ق َّ لِ ق َّ َّ َّو  لْأ  ولِ إَّ ي ُّ ق ْ لْمَّ ُّ إَّ لِهِ إ َّح  ي ْ ق َّ زَّ ن ِ َّمَّ ا  زَّ ق َّ مَّ لَّى عُّ ِ هِ إ  لَّق َّ ن ِ طَّ ن ْ

وَّ  َّ وَّ هُّ ح  زَّ ح َّ إب ُّ إَّ   ق َّ لَّوَّ الِث ٍ صَّ ِ إ َّن ِى  طَّ ن  لِى ِّ ن ْ لَّى عَّ هِ عَّ وإ ن ِ ز ُّ مَّ ة ً ق َّ ز َّ لَّن ِى  مَّ ي َّ ذْ ق َّ لل َّهِ ق َّ لن  َّاسُّ وَّ إَّ ا إَّ هَّ ُّ ي   ا إ َّ ولُّ ي َّ ق ُّ ةُّ ي َّ زَّ َّ ن  ا َّج ْ هِ ق َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ
لاَّمُّ عَّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لَّ عَّ ج َّ ذَّ ق َّ  » ك َّ لَّي ْ ِ إ   َّ ح  زُّ إ َّج ْ ى  ي  َّ هِ جَّ لَّي ْ عَّ لْ  َّ عْح  ي َّ الَّ »لأَّ  ق َّ ق َّ زِةِ  َّ ن  إ«  ن ِح َّ ذ َّ كَّ هِ هَّ ي  ق ِ كْمُّ  إَّلْحُّ سَّ  الَّ »لَّي ْ ق َّ ق َّ زَّ  مَّ لَّى عُّ

ي ُّ  ق ْ َّ ي َّ م  هِ ي ُّ غَّ ن ِ َّ ن  ا صَّ لِ مَّ َّ َّو  لْأ  ولِ إَّ ي ُّ ق ْ لْمَّ إ مِن ْ إ َّح ِ إَّ ذ َّ ُّ هَّ ص  ي َّ ق ْ الَّ »ي َّ ِ ق َّ ن  سَّ ا إَّلْحَّ ن َّ ا إ َّ وَّ ي َّ ا هُّ الَّ مَّ ق َّ هُّ ق َّ ن  َّ َّ لُّ إ  ُّ ج  ن  َّ إَّلز َّ َّ ط  هِ« ق َّ ي  ا َّج ِ لُّهُّ ن ِ
 َّ لَّى ن  ى عَّ ي َّ هُّ إ َّ ص َّ مِن ْ ي َّ ِ إِق ْ ِن  ا. إ  كَّ ارَّ ي َّ هُّ وَّ ي َّ ن ْ ا عَّ ق َّ عَّ سِهِ ق َّ  ق ْ

 
H.5401 - In the narration of Aban ibn Uthman, it is reported that Umar ibn Al-Khattab 
was presented with a man who had killed another man’s brother. Umar handed him 
over to the victim’s brother and ordered him to kill him. The man struck him until he 
thought he had killed him. He was carried to his home, and they found he still had 
some life in him.  
They treated him until he recovered. When he recovered, the brother of the first 
murdered man seized him and said:  
“You are the killer of my brother, and I have the right to kill you."  
The man replied: “You have already killed me once."  
He was then brought before Umar, who ordered his execution.  
As he was being taken away, he cried out:  
"O’ people, by Allah {SWT}, he has already killed me once!"  
They passed by Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} and informed him of the situation.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: “Do not rush to kill him until I come out to you."  
Imam {a.s} entered upon Umar and said: “This is not the correct ruling in this matter."  
Umar asked: “Then what is it, O’ Abu Al-Hasan {a.s}?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “This man should exact retribution from the brother 
of the first murdered man for what he did to him, and then he can be executed for his 
brother."  
The man thought that if he took retribution, it would lead to his own death, so he 
pardoned him, and they both left each other in peace. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.360 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.174 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 
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BOOK ON BEQUESTS (WASIYYAH) 266 

 

BOOK ON BEQUESTS (WASIYYAH)  
 ُ اب  ه ِ  كِت َ  الْوَصِت  َ

CHAPTER 71 – CHAPTER ON BEQUESTS FROM THE TIME OF ADAM {a.s}  
 ُ ه ِ مِن ْ لدَُن ْ ا ذَمَ عب َاب   الْوَصِت  َ

֎ HADITH 5402 – 5408 ֍ 
 

الَّ رَّ  -  5402 الَّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان َّ عَّ مَّ لَّي ْ ِ سُّ ن  لِ ن ْ اي ِ ق َّ ن ْ مُّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ل َّى  رَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ
ن َّ وَّ إ َّوْصِي َّ  ي  صِي ِّ ذُّ إَّلْوَّ ي ِّ ى  سَّ صِي ِّ ن َّ وَّ وَّ ي  ي ِّ ِ ن  لن  َّ ذُّ إَّ ي ِّ َّا سَّ ن  هِ وَّ إ لِهِ : » إ َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ا َّلَّ  إَّ لاَّمُّ سَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ مَّ عَّ ِن  َّ إ ذَّ اءِ إ  َّوْصِي َّ لْأ  ة ُّ إَّ اذَّ ةُّ سَّ ُّ او 

مْث ُّ إَّ  ن ِّى  إ َّكْزَّ ِ هِ »إ  لَّي ْ ِ ل َّ إ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ ى إَّ ا َّوْجَّ الِحاً ق َّ اً صَّ صِي   لَّ لَّهُّ وَّ عَّ ْ ح  ل َّ إ َّن ْ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ زْب ُّ مِن ْ إَّ ي َّ َّ إِج ْ م  ة ِ ي ُّ َّ و  ُّ ن  ُّ الن   اءَّ ن ِ ي َّ ِ ن  َّن ْ لْأ 
لْق ِ  ي  ج َّ لَّى س ِ ِ مُّ إ َّوْضِ إ  ا إ ذَّ هِ »ي َّ لَّي ْ ِ ةُّ إ  كْزُّ ِ الَّى ذ  عَّ ي َّ لل َّهُّ  ى إَّ ا َّوْجَّ « ق َّ اءَّ َّوْصِي َّ لْأ  مُّ إَّ هُّ ارَّ ي َّ لْث ُّ ج ِ عَّ َّ اً وَّ ج  لْق  مُّ ى  ج َّ ى إ ذَّ ا َّوْصَّ ث ٍ « ق َّ

ان َّ وَّ  َّ ن   هِ س َّ ِ ن  لَّى إِن ْ ِ ي ث   إ  ى س ِ مَّ وَّ إ َّوْصَّ ُّ إ ذَّ ن  لل َّهِ ن ْ ه ُّ إَّ َّ وَّ هِن  ي ث ٍ وَّ هُّ لَّى س ِ ِ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ا  عَّ لَّهَّ ز َّ ن ْ ى  إ َّ ل َّي ِ إءِ إَّ وْرَّ لَّه َّ إَّلْحَّ ز ْ َّ ُّ ن  ن  وَّ إِن ْ  هُّ
ى م لَّى محلث  وَّ إ َّوْصَّ ِ ُّ إ  ان  َّ ن   ى س َّ اً وَّ إ َّوْصَّ ي  ي  هُّ س ِ َّ ن  ا إِن ْ هَّ َّ ج  و َّ ز َّ ه ِ ق َّ ن  َّ َّ مَّ مِن َّ إَّلْح  لَّى إ ذَّ ل َّ عَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ لَّى محوق  وَّ إَّ ِ حلث  إ 

 ُّ ن  لَّى إ َّج ْ ِ ا إ  مي س  ي  ى ع  ا وَّ إ َّوْصَّ س  مي  ي  لَّى ع  ِ ى محوق  إ  لَّى  إ َّوْصَّ ِ ِذْرِي سُّ إ  ى إ  لاَّمُّ وَّ إ َّوْصَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ُّ عَّ ى   ن ِ لن  َّ ذْرِي سُّ إَّ ِ وَّ إ  َّ وَّ هُّ وح 
امِزَّ  ي َّ لَّى عَّ ِ ام  إ  ى سَّ امٍ وَّ إ َّوْصَّ لَّى سَّ ِ ُّوح  إ  ى ن  لاَّمُّ وَّ إ َّوْصَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ُّوحٍ عَّ لَّى ن  ِ ورُّ إ  ا ن َّاجُّ هَّ عَّ ق َّ ورَّ وَّ ذَّ لَّى    ن َّاجُّ ِ امِزُّ إ  ي َّ ى عَّ وَّ إ َّوْصَّ

ى   ا وَّ إ َّوْصَّ اس  ي  ي  زع  لَّى  ن  ِ ه  إ  سي  ق  ى ج  ه  وَّ إ َّوْصَّ سي  ق  لَّى ج  ِ زة  إ  ى ن  زة  وَّ إ َّوْصَّ لَّى ن  ِ ث ُّ إ  اق ِ ى ي َّ ث َّ وَّ إ َّوْصَّ اق ِ لَّى ي َّ ِ ا إ  اس  ي  ي  زع  ن 
هِ إ ِ  ِ ن  لَّى إِن ْ ِ مُّ إ  إهِي  زَّ ن ْ ِ ى إ  لاَّمُّ وَّ إ َّوْصَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِ عَّ لِي  مَّ إَّلْح َّ إهِي  زَّ ن ْ ِ لَّى إ  ِ ُّ إ  إن  ا عِمْزَّ هَّ عَّ ق َّ إن َّ وَّ ذَّ ِسْمَّ عِمْزَّ ى إ  اعِي لَّ وَّ إ َّوْصَّ اعِي لُّ سْمَّ

اءَّ   زِي َّ ي ْ ن َّ لَّى  ِ إ   ُّ ف  وسُّ ي ُّ ى  إ َّوْصَّ ف َّ وَّ  وسُّ لَّى ي ُّ ِ إ   ُّ وب  عْق ُّ ي َّ ى  إ َّوْصَّ َّ وَّ  وب  عْق ُّ ي َّ لَّى  ِ إ  اق ُّ  إ ِسْحَّ ى  إ َّوْصَّ اق َّ وَّ  إ ِسْحَّ لَّى  ِ ى  إ  إ َّوْصَّ وَّ 
وسَّ  ى مُّ لاَّمُّ وَّ إ َّوْصَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ إن َّ عَّ ِ عِمْزَّ ن  ى ن ْ وسَّ لَّى مُّ ِ ث   إ  ي ْ عَّ ا س ُّ هَّ عَّ ق َّ ث ٍ وَّ ذَّ ي ْ عَّ لَّى س ُّ ِ اءُّ إ  زِي َّ ي ْ ِ ن َّ ن  غَّ ن ْ وس َّ لَّى ي ُّ ِ إن َّ إ  ُّ عِمْزَّ ن  ى ن ْ

لَّي ْ  ى سُّ لاَّمُّ وَّ إ َّوْصَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ان َّ عَّ مَّ لَّي ْ لَّى سُّ ِ ذُّ إ  إوُّ ى ذَّ ذَّ وَّ إ َّوْصَّ إوُّ لَّى ذَّ ِ ُّون ٍ إ  ُّ ن  ن  غُّ ن ْ وس َّ ى ي ُّ ُّون ٍ وَّ إ َّوْصَّ ِ ن  ن  ف َّ ن ْ لَّى إ صَّ ِ ُّ إ  ان  مَّ
ا هَّ عَّ ق َّ ا وَّ ذَّ َّ زِي   كَّ لَّى ر َّ ِ ا إ  ي َّ زْج ِ ُّ ن َّ ن  ُّ ن ْ ف  ى إ صَّ ا وَّ إ َّوْصَّ ي َّ زْج ِ ُّ   ن َّ ن  ى إِن ْ ى عِي سَّ لاَّمُّ وَّ إ َّوْصَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ مَّ عَّ زْي َّ ِ مَّ ن  ى إِن ْ لَّى عِي سَّ ِ ا إ  َّ زِي   كَّ ر َّ

ُّ ر َّ  ن  ى ن ْ حْي َّ ى ي َّ ا وَّ إ َّوْصَّ َّ زِي   كَّ ِ ر َّ ن  ى ن ْ حْي َّ لَّى ي َّ ِ ُّ إ  ون  مْعُّ ى س َّ ا وَّ إ َّوْصَّ ق َّ ون َّ إَّلص َّ ُّ م  ِ جَّ ن  ون َّ ن ْ مْعُّ لَّى س َّ ِ مَّ إ  زْي َّ رٍ وَّ مَّ ِ ذ  ن ْ لَّى مُّ ِ ا إ  َّ زِي   كَّ
ر   ِ ذ  ن ْ ى مُّ هِ وَّ إ لِهِ « »وَّ   إ َّوْصَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ َّ ق َّ م  ة َّ « »ي ُّ زْذَّ ُّ لَّى ن  ِ ه ُّ إ  مَّ لَّي ْ ى سُّ ه َّ وَّ إ َّوْصَّ مَّ لَّي ْ لَّى سُّ ِ َّ   إ  لَّى   ِ ا إ  هَّ عَّ ق َّ ذَّ

 ُّ صِي   ا وَّ هَّ عُّ ذْق َّ ي َّ ك َّ وَّ  صِي ِّ لَّى وَّ ِ ا إ  هَّ عَّ ذْق َّ ث َّ ي َّ ُّ وَّ إ َّن ْ لِى   ا عَّ ك َّ ي َّ لَّي ْ ِ ا إ  هَّ عُّ ا إ َّذْق َّ َّ ن  ة ُّ وَّ إ َّ زْذَّ ُّ عْذَّ  ن  إجِذٍ ن َّ َّ وَّ لْذِك  ان ِك َّ مِن ْ وُّ لَّى إ َّوْصِي َّ ِ ك َّ إ 
ك َّ  لَّي ْ ن  َّ عَّ لِق َّ ي َّ ح ْ ه ُّ وَّ لَّي َّ َّ ُّم  لْأ  ك َّ إَّ ن  َّ ن ِ زَّ ُّ كْق  َّ وَّ لَّي َّ ك  عْذَّ زِ إ َّهْلِ إَّلْأ َّرْض ِ ن َّ ي ْ لَّى ج َّ ِ غَّ إ  ذْق َّ ى ي ُّ ي  َّ إجِذٍ جَّ ك َّ   وَّ لَّي ْ ان ِث ُّ عَّ َّ ذِي ذإً إَّلي   اً س َّ لاَّق  ي ِ إِج ْ

ُّ عَّ  اذ   عِى  وَّ إَّلس  َّ مِ مَّ ي  ق ِ الْمُّ .« كَّ زِي ن َّ اق ِ ى إَّلْكَّ وَّ ي ْ ارُّ مَّ لن  َّ ارِ وَّ إَّ لن  َّ ى  إَّ ك َّ ق ِ  ن ْ
هِ   لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولَّ إَّ سُّ َّن  َّ رَّ : »إ  ه ِ وِي  َّ لْق َّ ذِ إَّ ي  ان ِ الْأ َّسَّ ِ ه ُّ ن  حِي حَّ ارُّ إَّلص َّ ن َّ َّج ْ ب ِ إَّلْأ  ذَّ رَّ ذْ وَّ ِ  وَّ ق َّ ن  لِى ِّ ن ْ لَّى عَّ الَّى إ ِ عَّ لل َّهِ ي َّ َّمْزِ إَّ ا  ِ ى ن  وَّ إ لِهِ ، إ َّوْصَّ

َّن ِى  طَّ  ُّ إ  ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ لاَّمُّ وَّ إ َّوْصَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الِث ٍ عَّ َّن ِى  طَّ لِى ِّ  إ  لَّى عَّ ُّ إ ِ ن  ي ْ سَّ ى إَّلْحُّ ِ وَّ إ َّوْصَّ ن  ي ْ سَّ لَّى إَّلْحُّ ُّ إ ِ ن  سَّ ى إَّلْحَّ ِ وَّ إ َّوْصَّ ن  سَّ لَّى إَّلْحَّ الِث ٍ إ ِ
لِ  ُّ عَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ زِ وَّ إ َّوْصَّ اق ِ لْن َّ لِى ٍّ إَّ ِ عَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ لَّى مُّ ِ إ ِ ن  ي ْ سَّ ُّ إَّلْحُّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ ِ وَّ إ َّوْصَّ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  عْق َّ ن ْ َّ لَّى ج  زُّ إ ِ اق ِ لْن َّ ِ  ى ٍّ إَّ اذِق  ذٍ إَّلص َّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ

لِ  هِ عَّ ن ِ لَّى إِن ْ زٍ إ ِ عْق َّ َّ ُّ ج  ن  ى ن ْ وسَّ ى مُّ زٍ وَّ إ َّوْصَّ عْق َّ َّ ِ ج  ن  ى ن ْ وسَّ لَّى مُّ اذِق ُّ إ ِ ذٍ إَّلص َّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  زُّ ن ْ عْق َّ َّ ى ج  ى  وَّ إ َّوْصَّ ا وَّ إ َّوْصَّ َّ ص  ى إَّلزِّ وسَّ ِ مُّ ن  ى ِّ ن ْ
لِ  ِ عَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ هِ مُّ ن ِ لَّى إِن ْ ا إ ِ َّ ص  ى إَّلزِّ وسَّ ُّ مُّ ن  ُّ ن ْ لِى   لَّى عَّ ذٍ إ ِ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ ذٍ وَّ إ َّوْصَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  لِى ِّ ن ْ هِ عَّ ن ِ لَّى إِن ْ لِى ٍّ إ ِ ُّ عَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ ى ٍّ وَّ إ َّوْصَّ
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ق ِّ إَّ  الْحَّ ِ ان ِمِ ن  لْق َّ لل َّهِ إَّ ه ِ إَّ ح  َّ هِ جُّ ن ِ لَّى إِن ْ لِى ٍّ إ ِ ُّ عَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ لِى ٍّ وَّ إ َّوْصَّ ِ عَّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ هِ إَّلْحَّ ن ِ لَّ  إِن ْ و َّ إجِذ  لَّطَّ وْم  وَّ لأ َّ ي َّ ا إ ِ ي َّ ن ْ ُّ ق َّ مِن َّ إَّلذ  ن ْ ى  لَّوْ لَّمْ ي َّ ل َّذ ِ
ا عَّ  ا َّهَّ مْلَّ ي َّ َّ ق َّ ح  زُّ ح ْ ى ي َّ ي  َّ وْمَّ جَّ لْي َّ لِك َّ إَّ لل َّهُّ ذ َّ .إَّ اهِزِي ن َّ هِ إلط َّ ان ِ لَّى إ ن َّ هِ وَّ عَّ لَّي ْ إب ُّ إلل َّهِ عَّ لَّوَّ لْماً«. صَّ ُّ وْرإً وَّ ط  َّ لِن َّث ْ ج  ا مُّ مَّ سْطاً كَّ  ذْلأً وَّ ق ِ

 
H.5402 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Muqatil ibn Sulayman from Abu 
Abdullah {a.s} who said that the Messenger of Allah {SWT} said:  
"I am the master of the prophets, and my successor (Imam Ali {a.s}) is the master of the 
successors, and his successors (the Imams {a.s}) are the masters of the successors.  
Indeed, Adam {a.s} asked Allah {SWT}, the Glorious and Exalted, to appoint for him a 
righteous successor.  
Allah {SWT}, the Glorious and Exalted, revealed to him:  
'I have honored the prophets with prophethood, and then I selected from My creation 
individuals and made the best among them the successors.'  
So Allah {SWT}, Exalted is His {SWT} remembrance, revealed to him: 'O’ Adam, appoint Seth 
as your successor.'  
Thus, Adam {a.s} appointed Seth, who is the Gift of Allah {SWT}, son of Adam, as his 
successor.  
Seth then appointed his son Shabban as his successor, and Shabban was the son of 
Nazla Al-Hawra, whom Allah {SWT}, the Glorious and Exalted, sent down to Adam from 
Paradise, and Adam married her to his son Seth.  
Shabban appointed Muhlith as his successor, Muhlith appointed Mahuq, Mahuq 
appointed Ghathmisha, Ghathmisha appointed Akhnukh, who is Prophet Idris {a.s}.  
Idris appointed Nahur, and Nahur passed it on to Nuh {a.s}. Nuh appointed his son Sam, 
Sam appointed Athamir, and Athamir appointed Barghithasha. 
And Barghithasha appointed Yafith as his successor, Yafith appointed Barra, Barra 
appointed Jafsiya, Jafsiya appointed Imran, and Imran entrusted it to Ibrahim Al-Khalil 
{a.s}. Ibrahim appointed his son Ismail, Ismail appointed Ishaq, Ishaq appointed Yaqub, 
Yaqub appointed Yusuf, Yusuf appointed Bathriya, Bathriya appointed Shuayb, and 
Shuayb entrusted it to Musa ibn Imran {a.s}.  
Musa ibn Imran appointed Yusha ibn Nun, Yusha ibn Nun appointed Dawud, Dawud 
appointed Sulayman {a.s}, Sulayman appointed Asif ibn Barkhiya, Asif ibn Barkhiya 
appointed Zakariya, and Zakariya entrusted it to Isa ibn Maryam {a.s}. Isa ibn Maryam 
appointed Shamun ibn Hamun Al-Safa, Shamun appointed Yahya ibn Zakariya, Yahya 
ibn Zakariya appointed Mundhir, Mundhir appointed Sulaymah, and Sulaymah 
appointed Burdah." 
Then the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said:  
"Burdah entrusted it to me, and I now entrust it to you, O’ Ali {a.s}.  
You {a.s} will entrust it to your successor {a.s}, and your successor {a.s} will entrust it to his 
successors {a.s} from your offspring, one after another, until it reaches the best of the 
people of the earth after you.  
Surely, the nation will disbelieve in you, and they will differ greatly over you. The one 
who remains steadfast with you {a.s} is like the one who remains with me {saws}, and the 
one who separates from you {a.s} will be in the Fire, and the Fire is the abode of the 
disbelievers."  
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[AL SADUQ] 

Authentic reports with strong chains of transmission have been narrated stating that 
the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family), by the command of 
Allah {SWT} the Exalted, appointed Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} as his successor.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} appointed Imam Hasan ibn Ali {a.s},  
Imam Hasan ibn Ali {a.s} appointed Imam Hussain ibn Ali {a.s},  
Imam Hussain ibn Ali {a.s} appointed Imam Ali ibn Al-Hussain {a.s},  
Imam Ali ibn Al-Hussain {a.s} appointed Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s},  
Imam Muhammad Al-Baqir {a.s} appointed Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s},  
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} appointed Imam Musa ibn Jafar Al-Kadhim {a.s},  
Imam Musa ibn Jafar Al-Kadhim {a.s} appointed Imam Ali ibn Musa Ar-Ridha {a.s},  
Imam Ali ibn Musa Ar-Ridha {a.s} appointed Imam Muhammad ibn Ali Al-Jawad {a.s},  
Imam Muhammad ibn Ali Al-Jawad {a.s} appointed Imam Ali ibn Muhammad Al-Hadi {a.s},  
Imam Ali ibn Muhammad Al-Hadi {a.s} appointed Imam Hasan ibn Ali Al-Askari {a.s},  
and Imam Hasan ibn Ali Al-Askari {a.s} appointed his son, the Proof of Allah {SWT}, the 
Riser with the Truth, Imam Muhammad ibn Hassan Al-Mahdi {a.s}.  
If only one day remained in this world, Allah {SWT} would prolong that day until the 
appointed Qaim {a.s} appears and fills the earth with justice and fairness just as it had 
been filled with oppression and injustice. 
May Allah’s {SWT} blessings be upon Him {a.s} and upon his pure forefathers {a.s}. 
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 ﴿HADITH ﴾ 
ذِ   -  5403 م َّ حَّ زٍ مُّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سٍ عَّ ي ْ ِ ق َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ذٍ عَّ ي ْ مَّ ِ جُّ ن  اصِمِ ن ْ ن ْ عَّ ِ عَّ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ُّ عَّ ن  ون ُّسُّ ن ْ ى ي ُّ وَّ لِى ٍّ    وَّ رَّ ِ عَّ ن  ن ْ

ن ْ  ِ ِ إ  ف  حُّ ى  صُّ هِ وَّ إ لِهِ ق ِ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ى ِّ صَّ ن ِ لن  َّ ِن  َّ إِسْمَّ إَّ : »إ  الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زِ عَّ اق ِ َّ لْن  ى  إَّ وسَّ إة ِ مُّ وْرَّ ى  ي َّ اجِى  وَّ ق ِ مَّ إَّلْمَّ إهِي  زَّ
اجِ  الَّ »إَّلْمَّ اجِى  ق َّ وِي لُّ إَّلْمَّ ا ْ ا ي َّ مَّ ي لَّ ق َّ ذ  « ق ِ م َّ حَّ ِ مُّ ان  زْق َّ ُّ لْق  ى  إَّ ذُّ وَّ ق ِ ى إ َّجْمَّ لِ عِي سَّ ي  ِ ح  ن ْ ِ ى  إ  ُّ وَّ ق ِ اذ  امِ وَّ إَّلْحَّ َّ َّصْن  لْأ  ة َّ إَّ ورَّ ى  صُّ

ُّوذٍ ذُّ  عْن  لِّ مَّ لأَّمِ وَّ كُّ َّر ْ لْأ  ِ وَّ إَّ ان  َّوْي َّ لْأ  اجِى  إَّ اً  مَّ ن  زِي  هُّ ق َّ َّ لل َّهَّ وَّ ذِي ن  َّ إَّ اذ  ن ْ جَّ ُّ مَّ اذ  حَّ الَّ »ي ُّ اذِّ ق َّ وِي لُّ إَّلْحَّ ا ْ ا ي َّ مَّ ي لَّ ق َّ « وَّ ق ِ ن ِ جْمَّ ون َّ إَّلز َّ
مَّ  ِ ن ِ ث  ي ُّ ى  إَّلْكُّ هِ ق ِ لَّي ْ ل َّ عَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ اءُّ إَّ َّ ن  ن َّ ي َّ سُّ الَّ »جَّ ذَّ ق َّ وِي لُّ إ َّجْمَّ ا ْ ا ي َّ مَّ ي لَّ ق َّ ذإً« ق ِ عِي  ان َّ إ َّوْ ن َّ مِذَّ مِن ْ إ َّق ْ كَّ لَّ  ا جُّ ي  الِهِ« ق ِ عَّ
مِهِمْ ي َّ  ُّمَّ غَّ إ  مِي  َّ لِهِ وَّ ج  سُّ هِ وَّ رُّ ان ِ ي َّ ِ ن  ن ْ َّ غَّ إ  مِي  َّ هُّ وَّ ج  ي َّ كَّ لاَّن ِ لل َّهَّ وَّ مَّ ِن  َّ إَّ الَّ »إ  ذٍ ق َّ م َّ حَّ وِي لُّ مُّ ا ْ ا ي َّ مَّ ِن  َّ ق َّ هِ وَّ إ  لَّي ْ ل ُّون َّ عَّ صَّ َّهُّ وَّ ي ُّ ون  ذُّ حْمَّ

وَّ   لل َّهِ  إَّ ولُّ  سُّ رَّ ذ   م َّ حَّ مُّ  ، زْس ِ إَّلْعَّ لَّى  عَّ  َّ وب  كْي ُّ لْمَّ إَّ هُّ  وَّ إِسْمَّ اءَّ  ص َّ ي ْ َّ لْن  إَّ وَّ  ه َّ  ي  َّ ِ ن  مَّ لْي َّ إَّ سِ  لاَّن ِ لْق َّ إَّ مِن َّ  لْن َّسُّ  ي َّ إلسلام  ه  علي  ان َّ  كَّ
لْعِي ذَّ  ى  إَّ ا ق ِ هَّ ُّ زِج  ح ْ ا وَّ ي ُّ هَّ لَّي ْ ُّ عَّ كِى  ي  َّ ة   ي َّ ز َّ َّ ن  ان َّث ْ لَّهُّ عَّ وب ِ وَّ كَّ زُّ ى  إَّلْحُّ ِ ق ِ ن  ي ْ َّ ن  ُّ ُّذ  لْأ  إب َّ إَّ ه َّ ذ َّ ن َّ ز َّ ص َّ ان َّ لَّهُّ إَّلْمُّ ا وَّ كَّ هَّ ُّ ن ِ ث  طُّ ح ْ ي َّ ِ ق َّ ن  ي ْ

ق َّ  ي ث   ي ُّ ص ِ ان َّ لَّهُّ  ق َّ ه َّ وَّ كَّ عَّ ى إَّلس َّ م َّ سَّ ه   ي ُّ صْعَّ ان َّث ْ لَّهُّ ق َّ لْكِن  َّ وَّ كَّ ى إَّ م َّ سَّ اط  ي ُّ سْطَّ ان َّ لَّهُّ ق ُّ وق ُّ وَّ كَّ مْس ُّ ى  الُّ لَّهُّ إَّلْمَّ م َّ سَّ عْث   ي ُّ ق َّ
لَّ  ع ْ ان َّ لَّهُّ ن َّ ُّ وَّ كَّ كْث  زِ إَّلس َّ ُّ وَّ إَّلْأ ج ِ ز  ِ ح  زْي َّ لْمُّ ا إَّ ذِهِمَّ الُّ لِأ َّجَّ ق َّ ِ ي ُّ ان  سَّ زَّ ان َّ لَّهُّ ق َّ ى  َّ وَّ كَّ ى  إَّلزِّ زَّ ُّج ْ لْأ  لُّ وَّ إَّ لْذُّ ُّ ا إَّلذ  مَّ ي هُّ الُّ لِأ جِْذَّ ق َّ ِ ي ُّ ان  ي َّ

ي ْ  ان َّ لَّهُّ سَّ اءُّ وَّ كَّ ذْعَّ َّ ى إَّلْح  زَّ ُّج ْ لْأ  اءُّ وَّ إَّ َّ ن  ص ْ ا إَّلْعَّ مَّ ي هُّ الُّ لِأ جِْذَّ ق َّ ِ ي ُّ ان  ي َّ َّاق َّ ان َّث ْ لَّهُّ ن  اءُّ وَّ كَّ َّ هْن  ارِ  إَّلس  َّ ق َّ لْق َّ و إَّ ُّ ا ذ  ذِهِمَّ الُّ لِأ َّجَّ ق َّ ِ ي ُّ ان  ق َّ
ُّ وَّ كَّ  وْن  لْعَّ ى إَّ زَّ ُّج ْ لْأ  لْي َّ وَّ إَّ ى إَّ م َّ سَّ ار  ي ُّ ان َّ لَّهُّ جِمَّ ومُّ وَّ كَّ سُّ زِ إَّلز َّ مُّ وَّ إَّلْأ ج َّ ذ َّ ا إَّلْمِح ْ ذِهِمَّ الُّ لِأ َّجَّ ق َّ ِ ي ُّ إن  زَّ ِ إ ج َّ ان  ق َّ ي ْ ورَّ وَّ ان َّ لَّهُّ سَّ عْق ُّ

ص  َّ  اب ٍ ق ِ لَّق َّ لاَّب ُّ جَّ ي َّ ا  لَّهَّ ولِ  ص ُّ لْق ُّ إَّ إب َّ  ى ذ َّ م َّ سَّ ي ُّ لَّهُّ ذِرْع   ان َّ  َّ وَّ كَّ اب  حَّ إَّلس َّ ى  م َّ سَّ ي ُّ ه    امَّ لَّهُّ عِمَّ ان َّث ْ  ا وَّ كَّ هَّ ي ْ ذَّ ي َّ ن َّ  ي ْ ن َّ ه    لْق َّ ه ٍ جَّ
الُّ لَّهُّ إَّلذِّ  ق َّ هِ ي ُّ لَّي ْ حْمِلُّ عَّ ز  ي َّ عِي  ان َّ لَّهُّ ن َّ َّ وَّ كَّ اب  ق َّ لْعُّ ى إَّ م َّ سَّ ه   ي ُّ إي َّ ان َّث ْ لَّهُّ رَّ ا وَّ كَّ هَّ لْق َّ ِ ج َّ ان  ي َّ لْق َّ ى  جَّ م َّ سَّ إء  ي ُّ ان َّ لَّهُّ لِوَّ ُّ وَّ كَّ اح  َّ ي ن 

ذَّ  َّسْعَّ لْأ  ى إَّ م َّ سَّ ز  ي ُّ ق َّ ان َّ لَّهُّ مِع ْ عْلُّومَّ وَّ كَّ لْمَّ لَّهُّ   إَّ عَّ َّ هُّ وَّ ج  مَّ اي َّ َّ ج َّ ح  زَّ هِ وَّ إ َّج ْ وْي ِ ذَّ مَّ لاَّمُّ عِن ْ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى ٍّ عَّ لَّى عَّ ِ ل َّهُّ إ  لِك َّ كُّ َّ ل َّمَّ ذ  سَّ ق َّ
لاَّ  ي َّ ا  هَّ ي  ه ً ق ِ ق َّ حِي  هِ صَّ وق ِ ي ُّ ٍ مِن ْ سُّ ف  ي ْ ه ِ سَّ مَّ ان ِ ى  ق َّ ذَّ ق ِ َّ ج  ن  َّهُّ وَّ َّ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ زَّ عَّ كَّ ذ َّ عِهِ ق َّ َّ ِصْن  ى  إ  ٍ »صِلْ ق ِ ف  ه ُّ إ َّجْزُّ ن ْ   ي َّ مَّ

 .» » ك َّ لَّي ْ ِ اءَّ إ  ن ْ إ َّسَّ لَّى مَّ ِ سِك َّ وَّ إ َّجْسِن ْ إ  ق ْ َّ لَّى ن  ق  َّ وَّ لَّوْ عَّ لِ إَّلْحَّ ك َّ وَّ ق ُّ عَّ طَّ  ق َّ
 
H.5403 - Yunus ibn Abd Al-Rahman narrated from Asim ibn Humayd from Muhammad 
ibn Qays from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said:  
"Indeed, the name of the Prophet (peace be upon him and his family) in the scriptures 
of Ibrahim is Al-Mahi (the Eraser), in the Torah of Musa it is Al-Had (the Opponent), in 
the Gospel of Isa it is Ahmad, and in the Qur'an it is Muhammad {saws}." 
It was asked: “What is the meaning of Al-Mahi?"  
Imam {a.s} said: “Al-Mahi is "The one who erases the image of idols, removes the traces 
of false deities, and eliminates every object of worship besides the Most Merciful {SWT}." 
It was asked: “What is the meaning of Al-Had?"  
Imam {a.s} said: “Al-Had is the one who stands in opposition to those who oppose Allah 
{SWT} and His {SWT} religion, whether they are near or far." 
It was asked: “What is the meaning of Ahmad?"  
Imam {a.s} said: “Ahmad means that Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, has praised him 
in the scriptures for the praiseworthy deeds he performed." 
It was asked: “What is the meaning of Muhammad?"  
Imam {a.s} said: “Indeed, Allah {SWT}, His {SWT} angels, all His {SWT} Prophets {a.s}, Messengers 
{a.s}, and all their praise and send blessings upon Him {saws}, and His {saws} name is 
inscribed upon the Throne: 'Muhammad {saws} is the Messenger of Allah {SWT}.'" 
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He {saws} used to wear Yemeni caps, white caps, and a wrapped turban with two flaps 
during battles. 
He {saws} had a staff called ‘Anazah, which he would lean on and take out for the two Eid 
sermons. 
He {saws} had a rod called Al-Mamshuq and a tent called Al-Kinn. 
He {saws} had a large wooden bowl called Al-Sa‘ah and a drinking vessel called Al-Riyy. 
He {saws} had two horses: one named Al-Murtajiz and the other named Al-Sakb. 
He {saws} had two mules: one named Al-Duldul and the other named Al-Shahba. 
He {saws} had two camels: one named Al-‘Adhba and the other named Al-Jad‘a. 
He {saws} had two swords: one named Dhu Al-Fiqar and the other named Al-‘Awn. 
He {saws} had two additional swords: one named Al-Mikhdham and the other named Al-
Rasum. 
He {saws} had a donkey named Al-Ya‘fur. 
He {saws} had a turban called Al-Sahab. 
He {saws} had a coat of armor called Dhat Al-Fudul, which had three silver rings - one in 
the front and two in the back. 
He {saws} had a banner called Al-‘Uqab. 
He {saws} had a camel for carrying loads named Al-Dibaj. 
He {saws} had a flag called Al-Ma‘lum. 
He {saws} had a war helmet called Al-As‘ad. 
Upon His {saws}  passing, He {saws} entrusted all of these to Commander of the Faithful 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, and placed his ring on Imam Ali’s {a.s} finger. 
Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said that he found a scroll inside 
the hilt of one of the Prophet’s {saws} swords, which contained three statements: 
"Maintain ties with those who cut you off." 
"Speak the truth, even if it is against yourself." 
"Show kindness to those who wrong you." 
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 ﴿HADITH ﴾ 

ن ْ إ َّ   -  5404 مِ عَّ كَّ ِ إَّلْحَّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ان َّ عَّ مَّ لَّي ْ ِ سُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ُّ عَّ صْزِى   لْن َّ ذٍ إَّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ل َّى ن ْ عَّ لْمُّ ى إَّ وَّ ِ وَّ رَّ ن  ذِ ن ْ عِي  ن ْ سَّ هِ عَّ ي  ن ِ
لِي    ِن  َّ عَّ هِ وَّ إ لِهِ : »إ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ُّ صَّ ى   ن ِ لن  َّ الَّ إَّ الَّ ق َّ اسِ ق َّ َّ ن   ِ عَّ ن  ِ إِن ْ ن  زٍ عَّ ي ْ َّ ن  ُّ ة َّ ج  ذَّ ي ِّ ه َّ سَّ اطِمَّ هُّ ق َّ ي َّ َّ وْج  ى  وَّ ر َّ ي ِ ق َّ لِي  ى  وَّ ج َّ صِي ِّ اً وَّ

مْ   إلأَّهُّ ن ْ وَّ َّ مَّ إى  لَّذَّ ه ِ وَّ ن  َّ َّ اب ِ إ َّهْلِ إَّلْح  ن َّ إ س َّ ذَّ ي ِّ ن َّ سَّ ي ْ سَّ ن َّ وَّ إَّلْحُّ سَّ ى  وَّ إَّلْحَّ ي ِ َّ ن  ن َّ إِن ْ الَّمِي  لْعَّ اءِ إَّ مْ ن ِسَّ إهُّ اذَّ ن ْ عَّ إلأَّن ِى  وَّ مَّ ذْ وَّ ق َّ ق َّ
مْ  إ َّهُّ َّاوَّ ن ْ ن  إن ِى  وَّ مَّ اذَّ ذْ عَّ ق َّ مْ وَّ ق َّ لَّهُّ صَّ ن ْ وَّ لل َّهُّ مَّ لَّ إَّ صَّ ن ِى  وَّ ز َّ ذْ ن َّ ق َّ مْ ق َّ هُّ ز َّ ن ْ ن َّ ان ِى  وَّ مَّ ق َّ َّ ذْ ج  ق َّ مْ ق َّ اهُّ ق َّ َّ ن ْ ج  إ َّن ِى  وَّ مَّ َّاوَّ ذْ ن  ق َّ  ق َّ

ان َّ  ن ْ كَّ َّ مَّ م  لل َّهُّ مْ: إَّ لَّهُّ ذ َّ ن ْ ج َّ لل َّهُّ مَّ لَّ إَّ ذ َّ مْ وَّ ج َّ هُّ َّ ان  ن ْ إ َّعَّ لل َّهُّ مَّ زَّ إَّ مْ وَّ ن َّصَّ هُّ عَّ طَّ ن ْ ق َّ لل َّهُّ مَّ غَّ إَّ طَّ ل  وَّ  لَّهُّ مِ ق َّ ق َّ لِك َّ ي َّ سُّ ان ِك َّ وَّ رُّ ي َّ ِ ن  ن ْ َّ ن ْ إ 
سَّ وَّ  ج ْ مُّ إَّلزِّ هُّ ن ْ هِث ْ عَّ َّذ ْ ا  َّ لِى  ق  ق َّ ى  وَّ ي َّ ي ِ ي ْ ُّ إ َّهْلُّ ن َّ ن  ي ْ سَّ ُّ وَّ إَّلْحُّ ن  سَّ ه ُّ وَّ إَّلْحَّ اطِمَّ لِى    وَّ ق َّ عَّ ث ٍ ق َّ ي ْ زإً «. إ َّهْلُّ ن َّ طْهِي  مْ ي َّ زْهُّ هِّ   طَّ
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H.5404 - Al-Mualla ibn Muhammad Al-Basri narrated from Jafar ibn Sulayman from 
Abdullah ibn Al-Hakam from his father from Said ibn Jubayr from Ibn Abbas, who said:  
The Prophet (peace be upon him and his family) said: 
"Indeed, Ali {a.s} is my successor and caliph, and his wife (Sayyida) Fatimah {a.s}, my 
daughter, is the leader of the women of the worlds.  
Al-Hasan {a.s} and Al-Hussain {a.s} are the leaders of the youth of Paradise, and they are 
my sons.  
Whoever befriends Them {a.s} has befriended me {saws},  
Whoever opposes Them {a.s} has opposed me {saws}.  
Whoever fights against Them {a.s} has fought against me {saws},  
Whoever distances himself from Them {a.s} has distanced himself from me {saws},  
And whoever honors Them {a.s} has honored me {saws}.  
May Allah {SWT} the Majestic, maintain ties with those who maintain ties with Them {a.s} 
and sever ties with those who sever ties with them {a.s}.  
May Allah {SWT} the Majestic, support those who aid Them {a.s} and abandon those who 
abandon them {a.s}. 
O’ Allah {SWT}! Just as every prophet and messenger had their own household and 
entrusted ones; Ali {a.s}, (Sayyida) Fatimah {a.s}, Al-Hasan {a.s}, and Al-Hussain {a.s} are my 
household and my entrusted ones.  
So remove impurity from Them {a.s} and purify Them {a.s} completely." 
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ   -  5405 لَّي ْ لِى ٍّ عَّ ولُّ لِعَّ ق ُّ هِ وَّ إ لِهِ ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ى  َّ صَّ ن ِ لن  َّ مِعْث ُّ إَّ الَّ سَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ اسٍ إ  َّ ن   ِ عَّ ن  ِ إِن ْ ن  َّ عَّ وِى  ث َّ  وَّ رُّ ُّ إ َّن ْ لِى   ا عَّ لاَّمُّ : »ي َّ  إَّلس َّ

َّمْزِ   ا  ِ ك َّ ن  ي ُّ لَّق ْ ح ْ ى  إِسْي َّ ي ِ ق َّ لِي  ث َّ ج َّ ن ِّى  وَّ إ َّن ْ َّمْزِ رَّ ا  ِ ك َّ ن  لَّي ْ ِ ث ُّ إ  ي ْ ى  إ َّوْصَّ صِي ِّ ون َّ وَّ لِق ُّ ي َّ ح ْ ا ي َّ ى  مَّ ي ِ َّ ُّم  ُّ لِأ  ن  ي ِّ َّ ن  ى  ي ُّ ل َّذ ِ ث َّ إَّ ُّ إ َّن ْ لِى   ا عَّ ى  ي َّ ن ِّ رَّ
لل َّ  ه ُّ إَّ اعَّ ى  طَّ ي ِ اعَّ ى  وَّ طَّ ي ِ اعَّ ك َّ طَّ ي ُّ اعَّ َّ إ َّمْزِى  وَّ طَّ ك  وْلِى  وَّ إ َّمْزُّ وْلُّك َّ ق َّ امِى  ق َّ ق َّ هِمْ مَّ ي  ومُّ ق ِ ق ُّ عْذِى  وَّ ي َّ هِ ن َّ ي  ك َّ  ق ِ ي ُّ عْصِي َّ هِ وَّ مَّ

ه ُّ  عْصِي َّ ى  مَّ ي ِ عْصِي َّ ى  وَّ مَّ ي ِ عْصِي َّ «. مَّ ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ   إَّ
 
H.5405 - It is narrated from Ibn Abbas that he said:  
I heard the Prophet {saws} say to Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}: 
"O’ Ali {a.s}, you are my successor. I have entrusted to you by the command of my Lord 
{AZJ}, and you are my caliph.  
I have appointed you by the command of my Lord {AZJ}.  
O’ Ali {a.s}, you are the one who will clarify for my nation what they will differ over after 
me, and you will stand in my place among them.  
Your words are my words, your command is my command, obedience to you is 
obedience to me, and obedience to me is obedience to Allah {SWT}.  
Disobedience to you is the disobedience to me, and the disobedience to me is the 
disobedience to Allah {SWT}, the Mighty and Majestic." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.179 • Ithbat Al-Huda, Vol.3 p.25  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ن ِ   -   5406 ي ْ سَّ هِ إَّلْحُّ مِّ ن ْ عَّ عِى ِّ عَّ لن  َّح َّ إن َّ إَّ ِ عِمْزَّ ن  ى ن ْ وسَّ ن ْ مُّ ُّ عَّ ى   وق ِ لل َّهِ إَّلْكُّ ذِ إَّ ن ْ ُّ إ َّن ِى  عَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ِ   وَّ رَّ ن  ِي ذَّ عَّ ز  ِ ي َّ ن  ن ْ

 ِ اذِق  ِ إَّلص َّ ن  اسِمِ عَّ لْق َّ ِ إ َّن ِى  إَّ ن  ى ن ْ حْي َّ ن ْ ي َّ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ة َّ عَّ مْز َّ ِ إ َّن ِى  جَّ ن  لِى ِّ ن ْ ِ عَّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ةِ  إَّلْحَّ ذِّ َّ ن ْ ج  هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ج 
زَّ  س َّ ا عَّ َّ ن  عْذِى  إِي ْ ه ُّ ن َّ م َّ َّن ِ لْأ  هِ وَّ إ لِهِ : » إَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ الَّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِمُّ إَّلس َّ لَّي ْ الِث ٍ وَّ عَّ ُّ إ َّن ِى  طَّ ن  ُّ ن ْ لِى   مْ عَّ لُّهُّ َّ  إ َّو 

ا لَّق َّ ُّ مْ ج  هُّ مُّ ق َّ ان ِ لْق َّ مُّ إَّ هُّ زُّ كِزُّ لَّهُّ إ ج ِ ن ْ لْمُّ مِن   وَّ إَّ و ْ هِمْ مُّ ُّ ن ِ ز  ق ِ لْمُّ عْذِى  إَّ ى  ن َّ ي ِ َّ ُّم  لَّى إ  لل َّهِ عَّ ُّ إَّ ح  َّ ح  ان ِى  وَّ جُّ ان ِى  وَّ إ َّوْلِي َّ مْ ن ِى  وَّ إ َّوْصِي َّ
ز «.  اق ِ  كَّ

 
H.5406 - Muhammad ibn Abi Abdullah Al-Kufi narrated from Musa ibn Imran Al-Nakhai 
from his uncle Al-Husayn ibn Yazid from Al-Hasan ibn Ali ibn Abi Hamzah from his 
father from Yahya ibn Abi Al-Qasim from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} from 
his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, from his grandfather Imam Hussain 
ibn Ali {a.s}, peace be upon them all, who said:  
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said: 
"The Imams {a.s} after me are twelve.  
The first of them is Ali ibn Abi Talib {a.s}, and the last of them is the Riser (Al-Qaʾim {a.s}).  
They are my successors, my trustees, my guardians, and the proofs of Allah {SWT} over 
my nation after me.  
Whoever acknowledges them is a believer, and whoever denies them is a disbeliever." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.179 • Uyun Al-Akhbar, Vol.1 p.59 • Kamal Al-Din, Vol.1 
p.259 • Kifayat Al-Athar, Vol.1 p.145 • Kifayat Al-Athar, Vol.1 p.153 • I’lam Al-Wara, Vol.2 p.173 • Jami’ Al-
Akhbar, Vol.1 p.17 • Kashf Al-Ghummah, Vol.2 p.507 • Al-Wafi, Vol.2 p.313 • Ithbat Al-Huda, Vol.2 p.38  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ه ً وَّ   -  5407 عَّ ى ٍّ وَّ إ َّرْن َّ ن ِ َّ ِ ن  ه َّ إ َّلْف  َّ الَّى مِان  عَّ ي َّ لِل َّهِ  ِن  َّ  هِ وَّ إ لِهِ : »إ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ َّا   وَّ ق َّ ن  ى ٍّ إ َّ ن ِ َّ زِي ن َّ إ َّلْف َّ ن  عِس ْ
صِ  ى ٍّ وَّ ن ِ َّ لِّ ن  ل َّ وَّ لِكُّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ لَّى إَّ مْ عَّ هُّ مُّ مْ وَّ إ َّكْزَّ لُّهُّ ص َّ مْ وَّ إ َّق ْ هُّ ذُّ ي ِّ ى   سَّ صِي ِّ ِن  َّ وَّ ةُّ وَّ إ  كْزُّ ِ الَّى ذ  عَّ لل َّهِ ي َّ َّمْزِ إَّ ا  ِ هِ ن  لَّي ْ ِ ى إ  ى    إ َّوْصَّ

 .» ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ لَّى إَّ مْ عَّ هُّ مُّ مْ وَّ إ َّكْزَّ لُّهُّ ص َّ مْ وَّ إ َّق ْ هُّ ذُّ ي ِّ الِث ٍ لَّسَّ ن َّ إ َّن ِى  طَّ َّ ن ْ لِى    عَّ
 
H.5407 - The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said: 
"Indeed, Allah {SWT}, the Exalted, has one hundred and twenty-four thousand prophets.  
I am the master, the best, and the most honored of them before Allah {SWT}, the Mighty 
and Majestic.  
Every prophet had a successor whom he appointed by the command of Allah {SWT}, the 
Exalted in His remembrance.  
Verily, my successor, Ali ibn Abi Talib {a.s}, is the master, the best, and the most honored 
among all of their successors before Allah {SWT}, the Mighty and Majestic." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.180 • Qisas Al-Anbiya (Lil-Rawandi), Vol.1 p.372 • Al-
Wafi, Vol.2 p.326 • Ithbat Al-Huda, Vol.3 p.26  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ذِ    -   5408 ن ْ ِ عَّ ن  زِ ن ْ ان ِ َّ ن ْ ج  لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  وذِ عَّ ارُّ َّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْح  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ارِى ِّ  وَّ رَّ صَّ َّن ْ لْأ  لل َّهِ إَّ إَّ

إَّلْ  اءُّ  إ َّسْمَّ هِ  ي  ق ِ لَّوْح   ا  هَّ ي ْ ذَّ ي َّ ن َّ  ي ْ ن َّ وَّ  لاَّمُّ  إَّلس َّ ا  هَّ لَّي ْ عَّ ه َّ  اطِمَّ ق َّ لَّى  عَّ لْث ُّ  ج َّ ذَّ  : الَّ  زَّ  ق َّ س َّ عَّ ى ْ  ن َّ إِي ْ ذْب ُّ  ذَّ عَّ ق َّ ا  لْذِهَّ وُّ مِن ْ  اءِ  َّوْصِي َّ أ 
. لاَّمُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ مْ عَّ هُّ ه   مِن ْ عَّ ذ  وَّ إ َّرْن َّ م َّ حَّ مْ مُّ هُّ ه   مِن ْ لاَّي َّ مُّ ي َّ ان ِ لْق َّ مْ إَّ هُّ ذُّ  إ َّجَّ

ى    ق ِ ى  عْن َّ إلْمَّ إ  ذ َّ ى  هَّ ق ِ ه َّ  حِي حَّ ة َّ إلص َّ ذَّ سْن َّ إلْمُّ ارَّ  ن َّ َّج ْ إلْأ  ث ُّ  ْ ج  زَّ َّج ْ إ  ذْ  ق َّ ه ِ وَّ  عْمَّ إلن ِّ امِ  مَّ ي َّ ِ وَّ  ي ن  الِ إلذِّ مَّ ِ كَّ اب  ِ  كِي َّ ف  س ْ ه ِ وَّ كَّ ن َّ ي ْ إلْع َّ اب ِ  ن َّ ي ْ إ ِ ى   ق ِ
هِ ذُّ  ق ْ إلْق ِ ذِ  ز َّ َّ ح  لِمُّ  َّ اب  إلْكِي َّ إ  ذ َّ عْث ُّ هَّ َّ ص  َّن ِّى  وَّ لِأ  غِ  وْص ِ إلْمَّ إ  ذ َّ ى  هَّ ق ِ اً  ن  ي ْ ا س َّ هَّ مِن ْ ُّورِذْ  إ  لَّمْ  ة ِ وَّ  زَّ ي ْ ِ إلْحَّ إب  وَّ ق ُّ لِلص َّ ق ِّ وَّ إلْمُّ زِةِ وَّ إلل َّهُّ  ي ْ  وَّ ون َّ ع َّ

. ِ إب  وَّ ِ إلي  َّ اب  سَّ لَّى إكْي ِ ُّ عَّ ن  عِي   إلْمُّ

 
H.5408 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abu Al-Jarud from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} from Jabir ibn Abdullah Al-Ansari, who said: 
"I entered upon Sayyida Fatimah {s.a}, and before her {s.a} was a tablet in which were the 
names of the successors from her offspring. I counted twelve, and one of them was 
the Riser (Al-Qaʾim {a.s}). Three of them were named Muhammad {a.s}, and four of them 
were named Ali {a.s}." 
[AL SADUQ] 

I have presented the authenticated and well-supported narrations on this subject in 
the book Kamal Al-Din wa Tamam Al-Nimah fi Ithbat Al-Ghaybah wa Kashf Al-Hayrah 
(The Perfection of Religion and the Completion of Blessing in the Proof of Occultation 
and the Unveiling of Perplexity).  
However, I have not included any of them in this place because I have composed this 
book solely for jurisprudence and nothing else. Allah {SWT} is the One who grants 
success in reaching the truth and assists in attaining reward. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.1 p.532 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.180 • Uyun Al-Akhbar, Vol.1 p.46 • 
Uyun Al-Akhbar, Vol.1 p.47 • Kamal Al-Din, Vol.1 p.269 • Kamal Al-Din, Vol.1 p.311 • Kamal Al-Din, Vol.1 
p.313 • Al-Ghaybah (Lil-Tusi), Vol.1 p.139 • I’lam Al-Wara, Vol.2 p.166 • Jami’ Al-Akhbar, Vol.1 p.17  
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CHAPTER 72 – CHAPTER ON THE FAVOR THAT ALLAH {SWT}, BLESSED 
AND EXALTED, BESTOWS UPON HIS SERVANT AT THE TIME OF DEATH 
BY RESTORING HIS SIGHT, HEARING, AND INTELLECT SO THAT HE 
MAY MAKE A BEQUEST  

  ُ لِهِ ب َاب  عَق ْ وَ  شَمْعِهِ  وَ  ضَرهِِ  ب َ رَذِّ  اه ِ مِن ْ  َ الْوَف  دَ  عِن ْ دِهِ  عَن ْ عَلَي  هِ  ِ ب  عَاليَ  ي َ وَ   َ ارَك  َ ن  ي َ الل َهُ   ُ مُن   ي َ مَا 
وصِي َ   لِت ُ

֎ HADITH 5409 ֍ 
 

لاَّمُّ : »مَّ   -  5409 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ إ َّن ُّو عَّ الَّ ق َّ ان َّ ق َّ مَّ ي ْ ِ عُّ ن  اذِ ن ْ م َّ ن ْ جَّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ةُّ رَّ زُّ ُّ حْص  ث ٍ ي َّ ي ِّ ا مِن ْ مَّ
ذ َّ  ه ِ إ َّج َّ صِي  َّ لِهِ لِلْوَّ ق ْ زِةِ وَّ عَّ مْعِهِ وَّ ن َّصَّ هِ مِن ْ سَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ َّ إَّ ذ  لأ َّ رَّ ِ اة ُّ إ  ق َّ ه ُّ إَّلْوَّ إجَّ ا رَّ الُّ لَّهَّ ق َّ ى  ي ُّ ل َّي ِ ه ُّ إَّ إجَّ َّ وَّ هِى َّ إَّلز َّ ك  زَّ ه َّ إ َّوْ ي َّ صِي  َّ إَّلْوَّ

سْلِمٍ «.  لِّ مُّ لَّى كُّ ق    عَّ هِى َّ جَّ وْب ِ ق َّ  إَّلْمَّ
 
H.5409 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Hammad ibn Uthman who said that 
Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said: 
"There is no dying person approaching death except that Allah {SWT} restores to him his 
hearing, sight, and intellect for the purpose of making a will - whether he chooses to 
make the will or not. This is the state referred to as the 'relief of death,' and it is a duty 
upon every Muslim." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.180 • Rawdat Al-Wa’izin, Vol.2 p.482 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.2 p.446 • Bihar Al-Anwar, Vol.100 p.195  
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CHAPTER 73 – CHAPTER ON ALLAH’S {SWT}, MIGHTY AND MAJESTIC, 
PROOF AGAINST THE ONE WHO NEGLECTS MAKING A BEQUEST  

 ُ ه ِ ب َاب  ارِك ِ الْوَصِت  َ ل َ عَلَي ي َ َ ه ِ الل َهِ عَر  َ وَ ج   جُح  َ

֎ HADITH 5410 ֍ 
 

ة َّ عَّ  - 5410 مْز َّ ن ْ إ َّن ِى  جَّ مٍ عَّ ي ْ ُّعَّ ِ إ َّن ِى  ن  ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ِ عَّ مِن  و ْ لْمُّ ا إَّ َّ زِي   كَّ ن ْ ر َّ ذٍ عَّ ي ْ َّ ن  ِ عُّ ن  ى ن ْ ُّ عِي سَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ه ِ  رَّ م َّ َّن ِ لْأ  ن ْ ن َّعْص ِ إَّ
لْث ُّ   َّ و  طَّ مَّ ي َّ ن َّ إ ذَّ ولُّ »إِن ْ ق ُّ الَّى ي َّ عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  لل َّهَّ ي َّ ِن  َّ إَّ الَّ : »إ  لاَّمُّ ق َّ هِمُّ إَّلس َّ لَّي ْ هِ إ َّهْلُّك َّ عَّ عْلَّمُّ ن ِ ا لَّوْ ي َّ ك َّ مَّ لَّي ْ زْب ُّ عَّ ي َّ لاَّب ٍ سَّ ي َّ ك َّ ن ِ لَّي ْ عَّ

ك َّ  وْي ِ ذَّ مَّ ة ً عِن ْ زَّ ِ لْث ُّ لَّك َّ ن َّط  عَّ َّ زإً وَّ ج  ي ْ مْ ج َّ ذِّ ق َّ لَّمْ ي ُّ ك َّ ق َّ ث ُّ مِن ْ ص ْ زَّ ق ْ اسْي َّ ك َّ ق َّ لَّي ْ عْث ُّ عَّ َّ وَّ إ َّوْسَّ وْك  إرَّ ا وَّ مْ مَّ ذِّ ق َّ لَّمْ ي ُّ ك َّ ق َّ لُّي ِ ى  ي ُّ  ق ِ
زإً« «.  ي ْ  ج َّ

 
H.5410 - Muhammad ibn Isa ibn Ubayd narrated from Zakariyya Al-Mu’min from Ali ibn 
Abi Nuaym from Abu Hamzah from one of the Imams (peace be upon them), who said: 
"Indeed, Allah {SWT}, the Blessed and Exalted, says:  
‘O’ son of Adam, I have favored you with three things:  
I concealed from others matters about you that, had your family known, they would 
not have buried you.  
I expanded your sustenance, yet when I asked you to lend (in charity), you did not offer 
any good.  
And I granted you a respite at your death in one-third of your wealth, yet you did not 
present any good.’" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.181 • Al-Khisal, Vol.1 p.136 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.175 • Rawdat Al-Wa’izin, Vol.2 p.483 • Al-Wafi, Vol.24 p.23 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.2 p.447 • Wasa’il Al-
Shi’ah, Vol.19 p.263 • Kulliyat HADITH Qudsi, Vol.1 p.679 • Kulliyat HADITH Qudsi, Vol.1 p.708 • Bihar Al-Anwar, 
Vol.67 p.19  
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CHAPTER 74 – CHAPTER ON BEQUESTS BEING AN OBLIGATION 
UPON EVERY MUSLIM  

هَا جَق    عَلَي كُلِّ مُسْلِمٍ ب َاب    ب  َ َ ه ِ ا  ي  الْوَصِت  َ  ف ِ

֎ HADITH 5411 – 5412 ֍ 
 

الَّ  - 5411 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ِى ِّ عَّ َّ لْكِن  احِ إَّ َّ ن   ن ْ إ َّن ِى  إَّلص َّ لِ عَّ ي ْ ص َّ لْق ُّ ُّ إَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ه ِ رَّ صِي  َّ ِ إَّلْوَّ ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا   : سَّ
سْلِمٍ «.  لِّ مُّ لَّى كُّ ق    عَّ الَّ »هِى َّ جَّ ق َّ  ق َّ

 
H.5411 - Muhammad ibn Al-Fudayl narrated from Abu Al-Sabbah Al-Kinani from Abu 
Abdullah Imam Al-Sadiq {a.s}, who said: I asked Imam {a.s} about making a will. 
Imam {a.s} said: "It is a duty upon every Muslim." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.3 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.181 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.2 p.446 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.257 • Ithbat Al-Huda, Vol.1 p.126  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ق    وَّ ق َّ   -  5412 ه ُّ جَّ صِي  َّ لاَّمُّ : »إَّلْوَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ الَّ إ َّن ُّو ج  الَّ ق َّ سْلِمٍ ق َّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ لاَّءُّ عَّ لْعَّ ى إَّ وَّ ولُّ وَّ رَّ سُّ ى رَّ ذْ إ َّوْصَّ

وصِى َّ «.  سْلِمِ إ َّن ْ ي ُّ ى  لِلْمُّ ع ِ َّ ن  ن ْ ي َّ هِ وَّ إ لِهِ ق َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ  إَّ
 
H.5412 - Al-Ala’ narrated from Muhammad ibn Muslim, who said that Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} said: 
"Making a will is a duty, and the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his 
family) indeed made a will. Therefore, it is appropriate for a Muslim to make a will." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.3 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.181 • Al-Wafi, Vol.24 p.22 • Wasa’il 
Al-Shi’ah, Vol.19 p.257 • Ithbat Al-Huda, Vol.1 p.116  
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CHAPTER 75 – CHAPTER ON BEQUESTS COMPLETING WHAT IS 
DEFICIENT IN ZAKAT  

كَاه ِ ب َاب    َ الر  َ ضَ مِن  َق َ مَامُ مَا ب  ه َ ي َ َن  َ الْوَصِت  َ ي  ا   ف ِ

֎ HADITH 5413 ֍ 
 

لِى      -  5413 الَّ عَّ الَّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ُّ عَّ عِى   ن َّ ه َّ إَّلز َّ ق َّ ذَّ ن ُّ صَّ ة ُّ ن ْ ذَّ سْعَّ ى مَّ وَّ لاَّمُّ :  رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ  عَّ
 .» اة ِ كَّ صَّ مِن َّ إَّلز  َّ ق َّ َّ ا ن  امُّ مَّ مَّ ه ُّ ي َّ صِي  َّ  »إَّلْوَّ

 
H.5413 - Masadah ibn Sadaqah Al-Rabii narrated from Imam Jafar ibn Muhammad Al-
Sadiq {a.s} from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, that Imam Ali ibn Abi 
Talib {a.s} said: 
"Making a will completes what is lacking from the payment of zakat." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.182 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.173 • Tahdhib Al-
Ahkam, Vol.9 p.173 • Rawdat Al-Wa’izin, Vol.2 p.482 • Al-Wafi, Vol.24 p.24 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.259 
• Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.259 • Ithbat Al-Huda, Vol.1 p.126 • Bihar Al-Anwar, Vol.100 p.194  
  

CHAPTER 76 – CHAPTER ON THE REWARD OF ONE WHO MAKES A 
BEQUEST WITHOUT BIAS OR HARM  

 ُ ار َ ب َاب  َ ض  حِف ْ وَ لمَْ ي ُ لَمْ ي َ َ َوْصَي ف  ِ مَن ْ ا  وَاب   ي َ

֎ HADITH 5414 ֍ 
 

لاَّمُّ    -  5414 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ الَّ عَّ الَّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ُّ عَّ ون ِى   كُّ ى إَّلس َّ وَّ لَّمْ رَّ ى ق َّ ن ْ إ َّوْصَّ : »مَّ
هِ«.  اي ِ ي َّ ى  جَّ هِ ق ِ ق َّ ن ِ ذ َّ صَّ ن ْ ي َّ مَّ ان َّ كَّ ار َّ كَّ ص َّ حِف ْ وَّ لَّمْ ي ُّ  ي َّ

 
H.5414 - Al-Sakuni narrated from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} from his 
father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, that Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: 
"Whoever makes a will without being excessive or causing harm, it is as if he gave it in 
charity during his lifetime." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.62 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.182 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.174 
• Al-Wafi, Vol.24 p.24 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.2 p.447 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.264 • Al-Fusul Al-
Muhimmah, Vol.2 p.315 • Bihar Al-Anwar, Vol.100 p.195  
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CHAPTER 77 – CHAPTER ON REPORTS REGARDING ONE WHO DOES 
NOT MAKE A BEQUEST AT THE TIME OF DEATH FOR HIS RELATIVES 
WHO DO NOT INHERIT ANYTHING FROM HIS WEALTH, WHETHER 
SMALL OR LARGE  

 ُ ي ْ ب َاب  رِب ُ ب ِس َ ن ْ لأَ ي َ هِ مِم َ ت ِ رَاب َ ى  ف َ هِ لِد ِ دَ مَوْي ِ وصِ عِن ْ مَن ْ لمَْ ي ُ ت  ِ اءَ ف  َ رَ مَا ج  َوْ كَت ُ ل َ ا   ءٍ مِن ْ مَالِهِ ف َ

֎ HADITH 5415 ֍ 
 

لاَّمُّ ق َّ   -  5415 هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ون ِى ِّ عَّ كُّ ِ إَّلس َّ ن  ة ِ عَّ زَّ ي  ع ِ لْمُّ ُّ إَّ ن  لل َّهِ ن ْ ذُّ إَّ ن ْ ى عَّ وَّ وضِ  رَّ ن ْ لَّمْ ي ُّ الَّ : »مَّ
 .» ه ٍ عْصِي َّ مَّ لَّهُّ ن ِ مَّ مَّ عَّ ي َّ ذْ ج َّ ق َّ هِ ق َّ ي ِ إن َّ زَّ وِى  ق َّ هِ لِذ َّ وْي ِ ذَّ مَّ  عِن ْ

 
H.5415 - Abdullah ibn Al-Mughirah narrated from Al-Sakuni from Imam Jafar ibn 
Muhammad Al-Sadiq {a.s} from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who 
said: 
"Whoever does not make a will for his relatives at the time of his death has concluded 
his deeds with disobedience." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.182 • Ithbat Al-Huda, Vol.1 p.126  
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CHAPTER 78 – CHAPTER ON WHAT HAS BEEN REPORTED 
REGARDING ONE WHO DOES NOT MAKE A PROPER BEQUEST AT THE 
TIME OF DEATH  

 ُ مَن ْ لمَْ ب َاب  ت  ِ اءَ ف  َ دَ الْمَوْب ِ مَا ج  هُ عِن ْ ت َ حْسِن ْ وَصِت  َ  ي ُ

֎ HADITH 5416 ֍ 
 

ن ْ   -  5416 الَّ : »مَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ان ٍ عَّ ن َّ ن ْ إ َّ امِزٍ عَّ ُّ عَّ ن  ن  َّاسُّ ن ْ لْعَّ ى إَّ وَّ ذَّ   رَّ حْسِن ْ عِن ْ لَّمْ ي ُّ
ل َّى  لل َّهِ صَّ ولَّ إَّ سُّ ِن  َّ رَّ الَّ »إ  لِهِ « وَّ ق َّ ق ْ هِ وَّ عَّ ي ِ وءَّ زُّ ى  مُّ صاً ق ِ ق ْ َّ ان َّ ن  هُّ كَّ ي َّ صِي  َّ وْب ِ وَّ هِ    إَّلْمَّ لَّي ْ لِى ٍّ عَّ لَّى عَّ ِ ى إ  هِ وَّ إ لِهِ إ َّوْصَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ إَّ

لْ  ى إَّ ِ وَّ إ َّوْصَّ ن  ي ْ سَّ لَّى إَّلْحُّ ِ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ُّ عَّ ن  سَّ ى إَّلْحَّ ِ وَّ إ َّوْصَّ ن  سَّ لَّى إَّلْحَّ ِ لِى    إ  ى عَّ لاَّمُّ وَّ إ َّوْصَّ لَّى  إَّلس َّ ِ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ُّ عَّ ن  ي ْ سَّ حُّ
ى ِ وَّ إ َّوْصَّ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  لِى ِّ ن ْ لاَّمُّ «.  عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زِ عَّ اق ِ َّ لْن  لِى ٍّ إَّ ِ عَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ لَّى مُّ ِ لاَّمُّ إ  ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ِ عَّ ن  ي ْ سَّ ُّ إَّلْحُّ ن  ُّ ن ْ لِى    عَّ

 
H.5416 - Al-Abbas ibn Amir narrated from Aban from Abu Basir from Abu Abdullah 
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said: 
"Whoever does not make a proper will at the time of death, it is a deficiency in his 
dignity and intellect." 
Imam {a.s} also said: "Indeed, the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his 
family) made a will to Ali {a.s}, and Ali {a.s} made a will to Al-Hasan {a.s}, and Al-Hasan {a.s} 
made a will to Al-Hussain {a.s}, and Al-Hussain {a.s} made a will to Ali ibn Al-Hussain {a.s}, 
and Ali ibn Al-Hussain {a.s} made a will to Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.183 • Al-Wafi, Vol.24 p.26 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 
p.265 • Ithbat Al-Huda, Vol.2 p.39  
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CHAPTER 79 – CHAPTER ON THE REWARD OF ONE WHOSE LIFE ENDS 
WITH GOODNESS IN SPEECH OR ACTION  

 ُ َوْ ب َاب  وْلٍ ا  رٍ مِن ْ ف َ ت ْ َ مَ لهَُ ب ِح  ت ِ ُ ِ مَن ْ ج  وَاب  عْلٍ ي َ  ف ِ

֎ HADITH 5417 ֍ 
 

لاَّمُّ ق َّ   -   5417 هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  زٍ عَّ ان ِ َّ ن ْ ج  مْزٍ عَّ ِ س ِ ن  مْزِو ن ْ ن ْ عَّ ُّ عَّ إر  ز  َّ زِ إَّلْح َّ لن  َّص ْ ُّ إَّ ن  ذُّ ن ْ ى إ َّجْمَّ وَّ لل َّهِ رَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ الَّ ق َّ
ه َّ  ن  َّ َّ لَّ إَّلْح  ج َّ لل َّهُّ ذَّ لأ َّ إَّ ِ لَّهَّ إ  ِ لاَّ إ  مَّ لَّهُّ ن ِ ي ِ ُّ ن ْ ج  هِ وَّ إ لِهِ : »مَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ مَّ   صَّ ي ِ ُّ ن ْ ج  ه َّ وَّ مَّ ن  َّ َّ لَّ إَّلْح  ج َّ وْمٍ ذَّ امِ ي َّ صِي َّ مَّ لَّهُّ ن ِ ي ِ ُّ ن ْ ج  وَّ مَّ

ه َّ «.  ن  َّ َّ لَّ إَّلْح  ج َّ ل َّ ذَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ هَّ إَّ ْ ج  ا وَّ هَّ زِي ذُّ ن ِ ه ٍ ي ُّ ق َّ ذَّ  لَّهُّ ن ِصَّ
 
H.5417 - Ahmad ibn Al-Nadr Al-Khazzaz narrated from Amr ibn Shimr from Jabir from 
Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said that the Messenger of Allah 
{SWT} (peace be upon him and his family) said: 
"Whoever's final words are ‘La ilaha illa Allah {SWT}’ (There is no God but Allah {SWT}) will 
enter Paradise.  
Whoever's life ends while fasting for a day will enter Paradise.  
And whoever's final deed is giving charity sincerely for the sake of Allah {SWT}, the Mighty 
and Majestic, will enter Paradise." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.183 • Al-Wafi, Vol.24 p.272 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 
p.266 • Al-Fusul Al-Muhimmah, Vol.2 p.315 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.14 p.93  
  

CHAPTER 80 – CHAPTER ON WHAT HAS BEEN REPORTED 
REGARDING HARMING THE HEIRS  

 ُ رَارِ ب َاب  ي  الْأ صِ ْ اءَ ف ِ َ ه ِ مَا ج  الْوَرَي َ ِ  ب 

֎ HADITH 5418 ֍ 
 

لاَّمُّ ق َّ   -  5418 هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ون ِى ِّ عَّ كُّ ِ إَّلس َّ ن  ة ِ عَّ زَّ ي  ع ِ لْمُّ ُّ إَّ ن  لل َّهِ ن ْ ذُّ إَّ ن ْ ى عَّ وَّ هِ رَّ لَّي ْ لِى    عَّ الَّ عَّ الَّ ق َّ
 .» الَّ لِك َّ إَّلْمَّ َّ مْ ذ  هُّ ي ُّ زِق ْ لْذِى  إ َّوْ سَّ وُّ رْب ُّ ن ِ زَّ الِى  إ َّص ْ ُّن َّ ا إ  لاَّمُّ : »مَّ  إَّلس َّ

 
H.5418 - Abdullah ibn Al-Mughirah narrated from Al-Sakuni from Imam Jafar ibn 
Muhammad Al-Sadiq {a.s} from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, that 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said:  
"I do not mind whether I cause hardship to my children or I spend that wealth on them." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.183  
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CHAPTER 81 – CHAPTER ON JUSTICE AND INJUSTICE IN BEQUESTS  
 ُ ه ِ ب َاب  ي  الْوَصِت  َ وْرِ ف ِ َ  الْعَدْلِ وَ الْح 

֎ HADITH 5419 ֍ 
 

ا - 5419 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ه َّ عَّ ق َّ ذَّ ن ِ صَّ ة َّ ن ْ ذَّ سْعَّ ن ْ مَّ سْلِمٍ عَّ ُّ مُّ ن  ُّ ن ْ ون  ارُّ ى هَّ وَّ لَّ رَّ ذَّ ن ْ عَّ لَّ : »مَّ
ى َّ إَّل هِ لَّق ِ ي ِ صِي  َّ ى  وَّ ارَّ ق ِ َّ ن ْ ج  هِ وَّ مَّ اي ِ ي َّ ى  جَّ ا ق ِ هَّ ق َّ ن ِ ذ َّ صَّ ن ْ ي َّ لَّه ِ مَّ ِ ز  ن ْ مَّ ان َّ ن ِ هِ كَّ ي ِ صِي  َّ ى  وَّ هُّ ق ِ ن ْ وَّ عَّ ه ِ وَّ هُّ امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ ل َّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  ل َّهَّ عَّ

 .» عْزِض    مُّ
 
H.5419 - Harun ibn Muslim narrated from Masadah ibn Ṣadaqah from Imam Jafar ibn 
Muhammad Al-Sadiq {a.s} from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who 
said: 
"Whoever is just in his will is like one who gave it in charity during his lifetime.  
But whoever is unjust in his will shall meet Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, on the 
Day of Judgment while He {SWT} turns away from him." 
 

[REFERENCES] Qurb Al-Isnad, Vol.1 p.63 • Al-Kafi, Vol.7 p.58 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.184 • 
Al-Wafi, Vol.24 p.59 • Bihar Al-Anwar, Vol.100 p.197  
  

CHAPTER 82 – CHAPTER ON BIAS IN BEQUESTS BEING AMONG THE 
MAJOR SINS  

َ ب َاب    ف  َن  َ الْحَت ْ ي  ا  ي   ف ِ رِ ف ِ ِ اب  َ َ الْكَن  ه ِ مِن   الْوَصِت  َ

֎ HADITH 5420 ֍ 
 

هِمُّ   -  5420 لَّي ْ هِ عَّ ان ِ ن ْ إ ن َّ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ه َّ عَّ ق َّ ذَّ ن ِ صَّ ة َّ ن ْ ذَّ سْعَّ ن ْ مَّ سْلِمٍ عَّ ُّ مُّ ن  ُّ ن ْ ون  ارُّ ى هَّ وَّ الَّ   رَّ لاَّمُّ ق َّ إَّلس َّ
لاَّمُّ :   هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ الَّ عَّ زِ«. ق َّ ان ِ َّ ن  لْكَّ ه ِ مِن َّ إَّ صِي  َّ ى  إَّلْوَّ ُّ ق ِ ف  ي ْ  »إَّلْحَّ

 
H.5420 - Harun ibn Muslim narrated from Masadah ibn Ṣadaqah from Imam Jafar ibn 
Muhammad Al-Sadiq {a.s} from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} from his 
forefathers (peace be upon them), who said that Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: 
"Injustice in a will is among the major sins." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.3 p.565 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.184 • Ilal Al-
Shara’i’, Vol.2 p.567 • Al-Wafi, Vol.5 p.1056 • Al-Wafi, Vol.24 p.60 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 p.327 • Wasa’il 
Al-Shi’ah, Vol.19 p.268  
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CHAPTER 83 – CHAPTER ON THE RECOMMENDED AMOUNT FOR 
BEQUESTS  

 ُ ه ُ ب ِهِ ب َاب  حَب  ُ الْوَصِت  َ سْت َ دَارِ مَا ي ُ  مِق ْ

֎ HADITH 5421 – 5424 ֍ 
 

لْمُّ   -  5421 زُّ إَّ الَّ إ َّمِي  الَّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِمُّ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ان ِ ن ْ إ ن َّ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ُّ عَّ ون ِى   كُّ ى إَّلس َّ وَّ لاَّمُّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ
سِ « وَّ   مُّ ُّ الْح  سِهِ ن ِ ق ْ َّ ى َّ لِن  ص ِ ل َّ رَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ َّن  َّ إَّ سِ لِأ  مُّ ُّ الْح  ه ُّ ن ِ صِي  َّ لُّث ُّ : »إَّلْوَّ ُّ هْذ  وَّ إَّلي   َّ ُّغُّ ج  ن  ُّ اذ  وَّ إَّلز  صَّ ي ِ سُّ إِق ْ مُّ الَّ »إَّلْح ُّ ق َّ

 .» ف   ي ْ  جَّ
 
H.5421 - Al-Sakuni narrated from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} from his 
father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said that the Commander of the 
Faithful {a.s} said: 
"Bequeathing one-fifth (khums) is recommended because Allah {SWT}, the Mighty and 
Majestic, has chosen one-fifth for Himself." 
Imam {a.s} also said: "One-fifth is moderation, one-fourth is exertion, and one-third is 
injustice." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.185 • Al-Wafi, Vol.24 p.40 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 
p.270  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّ   -   5422 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ زٍ ق َّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ َّ عَّ وب  عْق ُّ ِ ي َّ ن  ِ ن ْ ث  ي ْ عَّ ن ْ س ُّ ى عَّ ُّ عِي سَّ ن  اذُّ ن ْ م َّ ى جَّ وَّ ِ رَّ ن  لاَّمُّ عَّ لس َّ

اً«.  ص  زْإ َّة ِ إ َّي ْ الِهِ وَّ لِلْمَّ لُّث ُّ مَّ الَّ لَّهُّ »ي ُّ ق َّ الِهِ ق َّ ا لَّهُّ مِن ْ مَّ وب ُّ مَّ مُّ لِ ي َّ ُّ ج   إَّلز َّ
 
H.5422 - Hammad ibn ʿIsa narrated from Shuayb ibn Yaʿqub from Abu Baṣir, who said: 
I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who dies - how much of his wealth he can 
bequeath.  
Imam {a.s} said: "One-third of his wealth, and the same applies to a woman as well." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.11 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.185 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.191 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.119 • Al-Wafi, Vol.24 p.38 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.18 p.412 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 
p.272  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لْمُّ   -  5423 زُّ إَّ ان َّ إ َّمِي  الَّ كَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سٍ عَّ ي ْ ِ ق َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ذٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ جُّ ن  اصِمُّ ن ْ ى عَّ وَّ هِ وَّ رَّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ

غِ وَّ لَّأ َّن ْ  ُّ ن  ُّ الز  ُّوصِى َّ ن ِ َّ مِن ْ إ َّن ْ إ  لَّى   ِ ُّ إ  ث   الِى  إ َّجَّ سِ مَّ مُّ ُّ ح  ُّوصِى َّ ن ِ َّن ْ إ  ولُّ : »لَّأ  ق ُّ لاَّمُّ ي َّ َّ مِن ْ إ َّن ْ   إَّلس َّ لَّى   ِ ُّ إ  ث   غِ إ َّجَّ ُّ ن  ُّ الز  ُّوصِى َّ ن ِ إ 
لَّ  الِهِ ق َّ لُّث ِ مَّ ي ُّ ى ن ِ ن ْ إ َّوْصَّ الَّ »مَّ « وَّ ق َّ الَّغ َّ ذْ ن َّ ق َّ زِك ْ ق َّ ي  َّ لَّمْ ي َّ لُّث ِ ق َّ ُّ الي   ى ن ِ ن ْ إ َّوْصَّ لُّث ِ وَّ مَّ ُّ الي   ُّوصِى َّ ن ِ ى«.إ  ذَّ لَّغ َّ إَّلْمَّ ذْ ن َّ ق َّ ك ْ ق َّ زُّ ي ْ  مْ ي َّ

 
H.5423 - Aṣim ibn Humayd narrated from Muhammad ibn Qays from Abu Jafar mam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said:  
“The Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} used to say: 
‘To bequeath one-fifth of my wealth is more beloved to me than to bequeath one-
fourth, and to bequeath one-fourth is more beloved to me than to bequeath one-third.  
Whoever bequeaths one-third without leaving anything behind has gone to excess.’" 
Imam {a.s} also said: "Whoever bequeaths one-third of his wealth without leaving 
anything has reached the limit." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.185 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.269  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّلس َّ   -   5424 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان َّ عَّ مَّ ي ْ ِ عُّ ن  اذِ ن ْ م َّ ن ْ جَّ اءِ عَّ س  َّ لِى ٍّ إَّلْوَّ ِ عَّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ه ِ إَّلْحَّ إي َّ ى  رِوَّ ى وَّ ق ِ ن ْ إ َّوْصَّ الَّ : »مَّ لاَّمُّ ق َّ

لُّ مِن َّ إَّ  ص َّ غِ إ َّق ْ ُّ ن  ُّ سِ وَّ إَّلز  مُّ ُّ الْح  ه ُّ ن ِ صِي  َّ ه ِ وَّ إَّلْوَّ ي َّ رَّ الْوَّ ز َّ ن ِ ذْ إ َّص َّ ق َّ لُّث ِ ق َّ ُّ الي   لَّمْ  ن ِ لُّث ِ ق َّ ُّ الي   ى ن ِ ن ْ إ َّوْصَّ الَّ »مَّ « وَّ ق َّ لُّث ِ ُّ الي   ه ِ ن ِ صِي  َّ لْوَّ
 .» زِك ْ ي  َّ  ي َّ

 
H.5424 - In the narration of Al-Hasan ibn Ali Al-Washsha’ from Hammad ibn Uthman 
from Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, that he said: 
"Whoever bequeaths one-third has harmed the heirs. Bequeathing one-fifth or one-
fourth is better than bequeathing one-third." 
Imam {a.s} also said: "Whoever bequeaths one-third without leaving anything behind 
has gone to excess." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.11 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.185 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.191 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.119 • Al-Wafi, Vol.24 p.40 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.269 • Mustadrak Al-Wasa’il, 
Vol.14 p.94  
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CHAPTER 84 – CHAPTER ON THE OBLIGATION OF RETURNING A 
BEQUEST TO WHAT IS PROPER AND WHAT THE DECEASED IS 
ENTITLED TO FROM HIS WEALTH  

 ُ ب ِ مِن ْ مَالِهِ ب َاب  ِ وَ مَا لِلْمَت ِّ ليَ الْمَعْرُوف  ِ ه ِ ا  ُ مِن ْ رَذِّ الْوَصِت  َ ب  ح ِ  مَا ي َ

֎ HADITH 5425 – 5430 ֍ 
 

لٍ   -  5425 ُّ ج  ى  رَّ ن َّ ق ِ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ى إ َّمِي  ص َّ الَّ : »ق َّ زٍ ع ق َّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سٍ عَّ ي ْ ِ ق َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ذٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ جُّ ن  اصِمُّ ن ْ ى عَّ وَّ ى َّ  رَّ ق ِّ وُّ  ي ُّ
  ُّ ك  زَّ ي ْ ِ وَّ ي ُّ وف  عْزُّ لْمَّ لَّى إَّ ِ ُّ إ  ذ  زَّ ه َّ ي ُّ صِي  َّ ن  َّ إَّلْوَّ ِ الَّ »إ  ق َّ زِةِ ق َّ َّكْي َّ ا  ِ لِّهِ إ َّوْ ن  الِهِ كُّ مَّ ى ن ِ مْ« «. وَّ إ َّوْصَّ هُّ إي ُّ زَّ إب ِ مِي  زَّ لْمِي  َّهْلِ إَّ  لِأ 

 
H.5425 - Aṣim ibn Humayd narrated from Muhammad ibn Qays from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said: 
"The Commander of the Faithful {a.s} ruled regarding a man who passed away and had 
bequeathed all of his wealth or most of it.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: 'The will is to be adjusted to what is customary, and the 
rightful inheritance must be left for the heirs.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.186 • Al-Wafi, Vol.24 p.94  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لاَّمُّ ق َّ   -  5426 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ اطِى ِّ عَّ ان َّ ارٍ إَّلس َّ م َّ ن ْ عَّ ِمٍ عَّ إر  زَّ ن ْ مُّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ ُّ  وَّ رَّ ق   ث ُّ إ َّجَّ ي ِّ لْمَّ الَّ : »إَّ
 ُّ لأ َّ إَّلي   ِ سَّ لَّهُّ إ  لَّي ْ ى ق َّ ذ َّ عَّ ن ْ ي َّ ا ِ الَّ »ق َّ هِ« ق َّ ُّ ن ِ ن  ي  ِ ن  وحُّ ي ُّ هِ إَّلز ُّ ي  إمَّ ق ِ ا ذَّ الِهِ مَّ مَّ «. ن ِ  لُّث ُّ

 
H.5426 - Ibn Abi Umayr narrated from Murazim from Ammar Al-Sabaṭi from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said: 
"The deceased has the most right over his wealth as long as his soul remains in him 
and he can express himself." 
Imam {a.s} then said: "But if he exceeds (in his bequest), he is entitled only to one-third." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.186 • Al-Wafi, Vol.24 p.67  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ   -  5427 لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ن َّعِى ِّ عَّ ه َّ إَّلز َّ ق َّ ذَّ ن ِ صَّ ة َّ ن ْ ذَّ سْعَّ ن ْ مَّ سْلِمٍ عَّ ُّ مُّ ن  ُّ ن ْ ون  ارُّ ى هَّ وَّ لاَّمُّ : »إ َّن  َّ وَّ رَّ  إَّلس َّ

ق َّ  َّعْي َّ ا  َّ ِ ق  ي ق  ق ِ ه   مِن َّ إَّلز َّ ار  وَّ لَّهُّ سِي  َّ ه   صِع َّ ي َّ ى َّ وَّ لَّهُّ صِن ْ ق ِّ وُّ ارِ ي ُّ صَّ َّن ْ لْأ  لاً مِن َّ إَّ ُّ ج  ى َّ  رَّ ُّي ِ ا  َّ مْ ق  هُّ زُّ ي ْ َّ ال  ع  سَّ لَّهُّ مَّ هِ وَّ لَّي ْ وْي ِ ذَّ مَّ مْ عِن ْ هُّ
الَّ »لَّوْ  ق َّ اةُّ  ن  َّ ق َّ الُّوإ ذَّ ق َّ مْ«  كُّ ِ اجِن  ن ِصَّ مْ  عْي ُّ َّ ن  ا صَّ الَّ »مَّ ق َّ ق َّ زَّ  ِ ن  ُّج ْ ا  ق َّ إ لِهِ  هِ وَّ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ إَّ ل َّى  ُّ صَّ ى   ن ِ لن  َّ إ َّهْلِ  إَّ غَّ  اةُّ مَّ ن  َّ ق َّ ا ذَّ لِمْث ُّ مَّ  عَّ

ةُّ ي َّ  لْذَّ َّ وُّ ك  زَّ « «. إَّلْأ سِْلاَّمِ ي َّ لن  َّاسَّ ون َّ إَّ ق ُّ ق  َّ كَّ  ي َّ
 
H.5427 - Harun ibn Muslim narrated from Masadah ibn Ṣadaqah Al-Rabii from Imam 
Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir 
{a.s}, who said: 
"A man from the Ansar passed away, leaving behind young children. He had six slaves 
and no wealth other than them. At the time of his death, he freed all of them.  
When the Prophet (peace be upon him and his family) was informed of this, He {saws} 
said:  
‘What did you do with your companion?'  
They replied: ‘We buried him.'  
Prophet {saws} said: ‘Had I known before, I would not have allowed him to be buried 
among the Muslims. He (the deceased) left his children to beg from the people.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.186 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.2 p.566 • Al-Wafi, Vol.24 p.60 • 
Bihar Al-Anwar, Vol.100 p.198  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

الَّ :   -   5428 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ارٍ عَّ م َّ ِ عَّ ن  ه َّ ن ْ اوِي َّ عَّ ن ْ مُّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ُّ   وَّ رَّ ن  إءُّ ن ْ زَّ َّ لْن  ان َّ إَّ »كَّ
هِ وَّ إ لِهِ ن ِ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ ان َّ رَّ ه ِ وَّ كَّ َّ ذِي ن  الْمَّ ُّ ن ِ ارِى   صَّ َّن ْ لْأ  ورٍ إَّ عْزُّ لل َّهِ مَّ ولُّ إَّ سُّ ان َّ رَّ وْب ُّ وَّ كَّ ةُّ إَّلْمَّ زَّ ص َّ ن  َّهُّ جَّ ِ ه َّ وَّ إ  ك َّ مَّ

ورٍ  عْزُّ ُّ مَّ ن  إءُّ ن ْ زَّ َّ لْن  ى إَّ ا َّوْصَّ ذِسِ ق َّ ق ْ لْمَّ ث ِ إَّ ي ْ لَّى ن َّ ِ ل ُّون َّ إ  صَّ ون َّ ي ُّ سْلِمُّ لْمُّ هِ وَّ إ لِهِ وَّ إَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ اءِ صَّ لْق َّ لَّى ي ِ ِ هُّ إ  هُّ ْ ج  لَّ وَّ عَّ ْ ح   إ َّن ْ ي ُّ
لل َّ  ل َّى إَّ ى ِّ صَّ ن ِ لن  َّ «. إَّ ه ُّ ن  َّ ُّ هِ إَّلس  ب ْ ن ِ زَّ َّ ح  الِهِ ق َّ لُّث ِ مَّ ي ُّ ى ن ِ لَّه ِ وَّ إ َّوْصَّ ن ْ لْق ِ لَّى إَّ ِ هِ وَّ إ لِهِ إ  لَّي ْ  هُّ عَّ

 
H.5428 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Muawiyah ibn Ammar from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said: 
"Al-Bara’ ibn Marur Al-Ansari was in Medina while the Messenger of Allah {SWT} (peace 
be upon him and his family) was in Mecca.  
When death approached him (Al-Bara’), and while the Messenger of Allah {SWT} (peace 
be upon him and his family) and the Muslims were still praying towards Bayt Al-Maqdis 
(Jerusalem), Al-Bara’ ibn Marur instructed that his face be turned towards the 
direction of the Prophet (peace be upon him and his family), towards the Kabah. He 
also bequeathed one-third of his wealth.  
Thus, this practice became a Sunnah (established tradition)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.10 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.186 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.192 
• Al-Wafi, Vol.24 p.37 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.3 p.230 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.271  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لَّي ْ  -  5429 ِ عَّ ن  سَّ لَّى إ َّن ِى  إَّلْحَّ ِ َّ إ  ث  ي َّ ن  َّهُّ كَّ َّ اق َّ : إ  ِ إ ِسْحَّ ن  ذَّ ن ْ ن ْ إ َّجْمَّ ى عَّ ِ عِي سَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ِ مُّ ن  ذَّ ن ْ ن ْ إ َّجْمَّ َّ عَّ وِى  لاَّمُّ إ َّن  َّ وَّ رُّ هِ إَّلس َّ

ي ِّ  ث ْ لِسَّ إ وَّ إ َّوْصَّ ذ َّ غِ كَّ وْص ِ ى  مَّ اصاً ق ِ ق َّ ه ً إ َّس ْ عَّ ي ْ ث ْ ص َّ كَّ زَّ ث ْ وَّ ي َّ ي َّ ق ِّ وُّ لٍ ي ُّ اي ِ ق َّ ث َّ مُّ ن ْ ة َّ ن ِ ر َّ لُّث ِ  ذُّ ُّ زَّ مِن َّ إَّلي   َّكْي َّ ا  ِ ا ن  اصِهَّ ق َّ ى  إ َّس ْ َّا ق ِ ذِن 
 ْ ج  لَّى وَّ ه ِ عَّ صِي  َّ اءِ إَّلْوَّ مْص َّ ا ِ ا ن ِ َّ ن  زَّ ن ْ إ َّمَّ ا ِ ا ق َّ َّ ذِن  ي ِّ لَّى سَّ ِ لِك َّ إ  َّ اءَّ ذ  هَّ ن ْ ِ ا إ  َّ ن  ن ْ َّ َّجْن  ا  َّ ا ق  هَّ ُّ او  ُّ إ َّوْصِي َّ زِ وَّ ن َّحْن  ي ْ ع َّ ا ن ِ َّ ن  زَّ ِن ْ إ َّمَّ ا وَّ إ  اهَّ َّ ن  ي ْ ا إ َّمْص َّ هِهَّ

لَّى   ِ ا إ  َّ ن  ي ْ هَّ ي َّ لِك َّ إِن ْ َّ ُّ ذ  ث  ح ِ سَّ ي َّ هِ »لَّي ْ طِّ لاَّمُّ ن ِح َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ َّ عَّ ث  ي َّ كَّ الَّى ق َّ عَّ لل َّهُّ ي َّ اءَّ إَّ هِ إ ِن ْ س َّ ا ن ِ َّ ن  زُّ مُّ ا ْ ا ي َّ غِ مَّ مِي  َّ ى  ج  ى     إ َّمْزِةِ ق ِ ا ق ِ لَّهَّ
 .» لل َّهُّ اءَّ إَّ مْ إ ِن ْ س َّ إً لَّكُّ ز  ان ِ َّ ان َّ ج  ه َّ كَّ ي َّ رَّ مُّ إَّلْوَّ ي ُّ ن ْ مْ وَّ كُّ لْي ُّ ص  َّ ق َّ ن ْ ي َّ ا ِ لُّث ُّ ق َّ ُّ لأ َّ إَّلي   ِ ا إ  هَّ ي ِ زِكَّ  ي َّ

 
H.5429 - It is narrated from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa from Ahmad ibn Ishaq that 
he wrote to Abu Al-Hasan {a.s}, informing him: 
"Durrah bint Muqatil has passed away and left behind an estate consisting of portions 
in a certain place. She bequeathed more than one-third of her estate to our master, 
and we are her executors. We wished to inform our master about this matter. If you 
command us to carry out the will as it is, we will do so. But if you command otherwise, 
we will adhere to your instruction in all that you command us, God willing." 
So Abu Al-Hasan {a.s} replied in his own handwriting: 
"She is entitled to only one-third of her estate. However, if you, as the heirs, choose to 
be generous, it is permissible for you, God willing." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.10 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.187 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.192 
• Al-Wafi, Vol.24 p.52 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.275  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ   -  5430 هِ ق َّ ص ِ زَّ ى  مَّ الِهِ ق ِ ءَّ مِن ْ مَّ ى ْ عْطِى  إَّلس  َّ لِ ي ُّ ُّ ج  ى  إَّلز َّ ا : ق ِ َّ ن  ان ِ ن ْ ن َّعْص ِ إ َّصْحَّ ِمٍ عَّ إر  زَّ ن ْ مُّ ُّ عَّ إن  وَّ ق ْ ى صَّ وَّ إ وَّ رَّ َّ ِذ   »إ 

 .» لُّث ِ ُّ مِن َّ إَّلي   هِ ق َّ ى ن ِ ِن ْ إ َّوْصَّ ز   وَّ إ  ان ِ َّ وَّ ج  هُّ هِ ق َّ ان َّ ن ِ ن َّ  إ َّ
 
H.5430 - Ṣafwan narrated from Murazim from some of our companions regarding a 
man who gives something from his wealth during his illness.  
Imam {a.s} said: "If he gives it explicitly (clearly handing it over), then it is valid. But if he 
bequeaths it (without handing it over), then it must be from one-third of his estate." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.8 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.187 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, 
Vol.4 p.202 • Al-Wafi, Vol.24 p.66 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.273 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.298  
  
  



CHAPTER 85 – CHAPTER ON THE FORMULATION OF THE BEQUEST 287 

 

CHAPTER 85 – CHAPTER ON THE FORMULATION OF THE BEQUEST  
 ُ ه ِ رَشْمِ ب َاب   الْوَصِت  َ

֎ HADITH 5431 – 5433 ֍ 
 

5431  -   ُّ ِ إ  ن  ى ِّ إِن ْ لْن ِ لْكَّ ِمٍ إَّ ار  ِ جَّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  اق َّ عَّ ِ إ ِسْحَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ مٍ عَّ اس ِ ِ هَّ ن  مَّ ن ْ إهِي  زَّ ن ْ ِ ُّ إ  ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ ِ رَّ ن  امِ ن ْ ث ِ هِس َّ ج ْ
لاَّ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زِى ِّ عَّ عْق َّ َّ الْح  سَّ ن ِ زٍ وَّ لَّي ْ عْق َّ َّ ِ ج  ن  ان َّ ن ْ مَّ لَّي ْ ن ْ سُّ الِمٍ عَّ هِ سَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ : »ق َّ الَّ مُّ ق َّ

إَّل ولَّ  سُّ ا رَّ ي َّ لَّ  ي  لِهِ« ق ِ ق ْ هِ وَّ عَّ ي ِ وءَّ زُّ ى  مُّ ق ِ صاً  َّق ْ ن  ان َّ  وْب ِ كَّ لْمَّ إَّ ذَّ  هُّ عِن ْ ي َّ صِي  َّ حْسِن ْ وَّ ي ُّ لَّمْ  ن ْ  إ لِهِ : »مَّ وصِى   وَّ  ي ُّ ف َّ  ي ْ ل َّهِ وَّ كَّ
هُّ  اي ُّ ق َّ هُّ وَّ ي ْ زَّ ص َّ إ جَّ َّ ِذ  الَّ »إ  ث ُّ ق َّ ي ِّ لْمَّ الَّ إَّ هِ ق َّ لَّي ْ ِ لن  َّاسُّ إ  غَّ إَّ مَّ ي َّ ْ  :  - وَّ إِج 

َّ إ ِ  م  لل َّهُّ مَّ إَّ جِي  ن َّ إَّلز َّ جْمَّ « إَّلز َّ ة ِ هٰاذَّ ِ وَّ إَّلس  َّ ث  ي ْ لْع َّ مٰاوٰإب ِ وَّ إَّلْأ َّرْض ِ عٰالِمَّ إَّ اطِزَّ إَّلس َّ َّ ق ٰ م  إرِ  »إَّللّٰهُّ ى  ذَّ ك َّ ق ِ لَّي ْ ِ ذُّ إ  ا إ َّن ِّى  ن ِّى  إ َّعْهَّ ي َّ ن ْ ُّ إَّلذ 
ن  َّ  َّ ولُّك َّ وَّ إ َّن  َّ إَّلْح  سُّ َّ وَّ رَّ ك  ذُّ ن ْ ذإً عَّ م َّ حَّ زِي ك َّ لَّك َّ وَّ إ َّن  َّ مُّ َّ لأَّ س َّ ك  جْذَّ ث َّ وَّ لأ َّ إ َّن ْ ِ لَّهَّ إ  ِ ذُّ إ َّن ْ لأَّ إ  هَّ عْث َّ  إ َّس ْ َّ لْن  ق    وَّ إ َّن  َّ إَّ ارَّ جَّ لن  َّ ق    وَّ إَّ ه َّ جَّ

رَّ وَّ  ذَّ لْق َّ ق    وَّ إَّ إطَّ جَّ زَّ ق    وَّ إَّلصِّ َّ جَّ اب  ق    وَّ إَّلْحِسَّ عْث َّ وَّ   جَّ زَّ ا س َّ مَّ ث َّ وَّ إ َّن  َّ إَّلْأ سِْلاَّمَّ كَّ ق ْ صَّ ا وَّ مَّ ي ن َّ كَّ ق    وَّ إ َّن  َّ إَّلذِّ إن َّ جَّ ز َّ لْمِي  إَّ
ى ز َّ َّ ُّ ج  ن  ي  ِ ن  لْمُّ ُّ إَّ ق   لل َّهُّ إَّلْحَّ ث َّ إَّ ن  َّك َّ إ َّن ْ لْث َّ وَّ إ َّ ز َّ ن ْ ا إ َّ مَّ زْإ ن َّ كَّ لْق ُّ ث َّ وَّ إ َّن  َّ إَّ ي ْ ذ َّ ا جَّ مَّ وْلَّ كَّ لْق َّ زَّ إَّ   إ َّن  َّ إَّ ي ْ ا ج َّ ن  َّ ذإً عَّ م َّ حَّ لل َّهُّ مُّ ا إَّ ي  َّ إءِ وَّ جَّ ز َّ َّ لْح 

ى  وَّ  ي ِ ذ َّ ذَّ س ِ ى  عِن ْ اجِن ِ ا صَّ ى  وَّ ي َّ ي ِ زْن َّ ذَّ كُّ ى  عِن ْ ي ِ ذ َّ ا عُّ َّ ي َّ م  لل َّهُّ لاَّمِ إَّ الس َّ ذٍ ن ِ م َّ حَّ ذإً وَّ إ لَّ مُّ م َّ حَّ لل َّهُّ مُّ لَّهَّ إَّ ِ لَّهِى  وَّ إ  ِ ى  إ  ي ِ عْمَّ َّ ن ِ لِى   ا وَّ  ي َّ
ِن ْ ي َّ  ن  َّك َّ إ  ا ِ َّ ن ٍ ق  ي ْ ه َّ عَّ زْق َّ سِى  طَّ َّق ْ لَّى ن  ِ ى  إ  كِلْن ِ ان ِى  لأَّ ي َّ زِ إ ن َّ ن ْ لْق َّ ى  إَّ ا ن ِسْ ق ِ زِ ق َّ ي ْ ذْ مِن َّ إَّلْح َّ عُّ ن ْ زِّ وَّ إ َّ ب ْ مِن َّ إَّلس  َّ زُّ سِى  إ َّق ْ ق ْ َّ لَّى ن  ِ ى  إ  كِلْن ِ

ى   ه ِ ق ِ صِي  َّ ةِ إَّلْوَّ ِ ذ  صْذِي ق ُّ هَّ هِ وَّ ي َّ ي ِ َّ اج  وصِى  ن ِحَّ َّ ي ُّ م  ورإً ي ُّ س ُّ ن ْ َّ مَّ اك  لْق َّ وْمَّ إ َّ هْذإً ي َّ لْ لِى  عَّ عَّ ْ ى  وَّ إِج  ي ِ جْس َّ ة ِ وَّ ورَّ ى  إَّلس ُّ ِ ق ِ زْإ ن  لْق ُّ إَّ
ل َّ  ل َّ إَّ َّ ز  َّ وَّ ج  وْلِهِ عَّ ى  ق َّ مُّ ق ِ زْي َّ ا مَّ هَّ ي  زُّ ق ِ كَّ ذ ْ ى  ي ُّ هْذإً   ي ِ ِ عَّ جْمٰن  ذَّ إَّلز َّ ذ َّ عِن ْ ح َّ ِ إِي  َّ ن  لأّٰ مَّ ِ ه َّ إ  اعَّ ق ٰ ون َّ إَّلس  َّ مْلِكُّ هْذُّ  لأٰ ي َّ إ عَّ ذ َّ هَّ ق َّ

ةِ إَّلْ  ِ ذ  ظ َّ هَّ حْق َّ هِ إ َّن ْ ي َّ لَّي ْ ق    عَّ سْلِمٍ وَّ جَّ لِّ مُّ لَّى كُّ ق    عَّ ه ُّ جَّ صِي  َّ ث ِ وَّ إَّلْوَّ ي ِّ لْمَّ ُّ إَّ لِى   ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ الَّ إ َّمِي  ا« وَّ ق َّ هَّ لِّمَّ عَّ ه َّ وَّ ي ُّ صِي  َّ وَّ
الَّ رَّ  هِ وَّ إ لِهِ « وَّ ق َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ ا رَّ هَّ ي  ِ ن  ل َّمَّ هِ »عَّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ إب ُّ إَّ لَّوَّ الِث ٍ صَّ ُّ إ َّن ِى  طَّ ن  هِ وَّ ن ْ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ

هَّ  ي  ِ ن  ل َّمَّ ««. إ لِهِ »عَّ لاَّمُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ي لُّ عَّ ن ِ زَّ ن ْ َّ  ا ج 
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H.5431 - Ali ibn Ibrahim ibn Hashim narrated from Ali ibn Ishaq, from Al-Hasan ibn 
Hazim Al-Kalbi, the nephew of Hisham ibn Salim, from Sulayman ibn Ja‘far (who was 
not from the Ja‘fari lineage), from Abu Abdullah {a.s}, who said: 
The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said: "Whoever does 
not make a proper will at the time of death, it is a deficiency in his dignity and intellect." 
It was asked: “O’ Messenger of Allah {SWT}, how does a dying person make a will?" 
Prophet {saws} replied: "When his death approaches and people gather around him, he 
should say:  
"O’ Allah {SWT}, Creator of the heavens and the earth, Knower of the unseen and the 
seen, the Most Merciful, the Most Compassionate.  
O’ Allah {SWT}, I make a covenant with You {SWT} in this worldly life that I bear witness there 
is no God but You {SWT}, alone with no partner. And that Muhammad {saws} is Your {SWT} 
servant and Your Messenger {saws}.  
Paradise is true, Hellfire is true, resurrection is true, reckoning is true, the path (Sirat) 
is true, divine decree and the scale (Mizan) are true.  
Indeed, the religion is as You {SWT} have described, Islam is as You {SWT} have legislated, 
the word is as You {SWT} have conveyed, and the Qur'an is as You {SWT} have revealed.  
And You {SWT} are Allah {SWT}, the True and Manifest.  
May Allah {SWT} reward Muhammad {saws} on our behalf with the best reward, and may 
Allah {SWT} send peace upon Muhammad {saws} and the family of Muhammad {saws}. 
O’ Allah {SWT}, You {SWT} are my refuge in my hardship, my companion in my difficulty, and 
the guardian of my blessings.  
My God {SWT} and the God {SWT} of my forefathers, do not leave me to myself for the blink 
of an eye, for if You {SWT} abandon me to myself, I will be closer to evil and farther from 
good. Bring comfort to my loneliness in the grave, and grant me a written covenant on 
the Day I meet You {SWT}. 
Then he should state his wishes (in his will). 
The confirmation of this will is found in the Quran, in the chapter where Maryam {s.a} is 
mentioned, in the words of Allah {SWT}, the Almighty and Majestic: 
"They do not possess [the right of] intercession except for those who have taken a 
covenant with the Most Merciful." (Surah Maryam 19:87) 
This is the covenant of the dying person, and making a will is an obligation upon every 
Muslim.  
It is a duty to preserve this will and to teach it to others. 
Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: 
"The Messenger of Allah {SWT}, peace be upon him and his family, taught it to me." 
And the Messenger of Allah {SWT}, said: "Jibril {a.s}  taught it to me (from Allah {SWT})." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.2 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.187 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.174 
• Al-Wafi, Vol.24 p.25 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.260 • Tafsir Al-Burhan, Vol.3 p.735  
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زٍ   -   5432 عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ان ِث ٍ عَّ ِ ي َّ ن  مْزِو ن ْ ن ْ عَّ إن َّ عَّ لْوَّ ُّ عُّ ن  ُّ ن ْ ن  ي ْ سَّ ا إَّلْحُّ َّ ن  ي َّ ذ َّ الَّ جَّ ذٍ ق َّ عِي  ُّ سَّ ن  ُّ ن ْ ن  ي ْ سَّ ى إَّلْحُّ وَّ لاَّمُّ   وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ عَّ

 ُّ لِى   ا عَّ لاَّمُّ : »ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى ٍّ عَّ هِ وَّ إ لِهِ لِعَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ الَّ ق َّ َّ ق َّ م  ا« ي ُّ هَّ ط ْ اجْق َّ الٍ ق َّ صَّ سِك َّ ن ِح ِ َّق ْ ى  ن  ُّوصِي ك َّ ق ِ  إ 
لْ  ه ُّ إَّ ي َّ ان ِ َّ ذإً وَّ إَّلي   ه   إ َّن َّ ن َّ ِ ذ  ي ك َّ كَّ ن  َّ مِن ْ ق ِ َّ ج  زُّ ح ْ ذْق ُّ وَّ لأَّ ي َّ الصِّ ُّولَّى ق َّ لْأ  ا إَّ َّ هُّ إ َّم  َّ إ َّعِن ْ م  لل َّهُّ الَّ »إَّ ه ٍ ق َّ َّ ان  ي َّ لَّى ج ِ ن  َّ عَّ زِي َّ ي َّ ْ ح  ى لأَّ ي َّ ي  َّ عُّ جَّ رَّ وَّ

ه ُّ إَّ  الِي َّ َّ لل َّهِ عَّ إ َّن َّذإً وَّ إَّلي   ه ِ إَّ ي َّ س ْ اءِ مِن ْ ج َّ كَّ ُّ لْن  ة ُّ إَّ زَّ ي ْ ه ُّ كَّ عَّ إن ِ إةُّ وَّ إَّلز َّ زَّ َّن  َّك َّ ي َّ ا  ى كَّ ي  َّ ل َّ جَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ُّ مِن َّ إَّ وْف  ن َّى لَّك َّ  لْح َّ ن ْ ل َّ ي ُّ َّ ز  َّ وَّ ج 
إَّلس َّ  وَّ  ذِي ن ِك َّ  ون َّ  ذُّ مِك َّ  ذَّ وَّ  الِك َّ  مَّ لُّ  ذ ْ ن َّ ه ُّ  امِسَّ إَّلْح َّ وَّ  ه ِ  ن  َّ َّ إَّلْح  ى   ق ِ ث    ي ْ ن َّ ه ٍ  مْعَّ ذَّ لِّ  وَّ ن ِكُّ ى   لاَّي ِ ى  صَّ ق ِ ى   ي ِ ن  َّ سُّ ن ِ  ُّ ذ  لْأ َّج ْ إَّ ه ُّ  اذِسَّ

هْزٍ، لِّ س َّ ى  كُّ امٍ ق ِ َّ ي   ه ُّ إ َّ لاَّي َّ ي َّ امُّ ق َّ ي َّ ا إَّلصِّ َّ ه ً وَّ إ َّم  كْعَّ ون َّ رَّ مْسُّ الْح َّ لاَّة ُّ ق َّ ا إَّلص َّ َّ ى  إ َّم  ي ِ ق َّ ذَّ امِى  وَّ صَّ اءُّ    صِي َّ عَّ لِهِ وَّ إ َّرْن ِ َّ ى  إ َّو  مِي س  ق ِ ج َّ
ا   َّ زِةِ وَّ إ َّم  ى  إ ج ِ مِي س  ق ِ طِهِ وَّ ج َّ سَّ ى  وَّ لِ  ق ِ لل َّي ْ لاَّة ِ إَّ ك َّ ن ِصَّ لَّي ْ سْزِف ْ وَّ عَّ ث ُّ وَّ لَّمْ ي ُّ ق ْ ذْ إ َّسْزَّ ولَّ ق َّ ق ُّ ى ي َّ ي  َّ َّ جَّ ك  هْذَّ ُّ ح  ه ُّ ق َّ ق َّ ذَّ إَّلص َّ

ة ِ إَّ  لاَّوَّ ي ِ ك َّ ن ِ لَّي ْ إلِ وَّ عَّ وَّ لاَّة ِ إَّلز  َّ ك َّ ن ِصَّ لَّي ْ لِ وَّ عَّ لل َّي ْ لاَّة ِ إَّ ك َّ ن ِصَّ لَّي ْ لِ وَّ عَّ لل َّي ْ لاَّة ِ إَّ ك َّ ن ِصَّ لَّي ْ اوَّ عَّ لِّ جَّ لَّى كُّ ِ عَّ زْإ ن  ك َّ لْق ُّ لَّي ْ لٍ وَّ عَّ
لاَّ  لِّ صَّ وءِ كُّ ص ُّ لِّ وُّ ذَّ كُّ إك ِ عِن ْ وَّ السِّ ك َّ ن ِ لَّي ْ ا وَّ عَّ هِمَّ ي ْ كِلْي َّ ا ن ِ هِمَّ ِ ن  لِي  ق ْ لاَّة ِ وَّ ي َّ ى  إَّلص َّ ك َّ ق ِ ي ْ ذَّ غِ ي َّ ق ْ زَّ ِ ن ِ لاَّق  لْأ َّج ْ ِ إَّ اسِن  حَّ ك َّ ن ِمَّ لَّي ْ ة ٍ وَّ عَّ

لْ  عَّ ق ْ ن ْ لَّمْ ي َّ ا ِ ا ق َّ هَّ ن ْ ِ ن  ي َّ ْ اج  ا ق َّ اوِي هَّ سَّ ك َّ ن ِمَّ لَّي ْ ا وَّ عَّ هَّ ن ْ ارْكَّ «. ق َّ ك َّ سَّ َّق ْ لأ َّ ن  ِ لُّمْ إ  لاَّ ي َّ  ق َّ
 
H.5432 - Al-Husayn ibn Saʿid narrated that Al-Husayn ibn Ulwan reported from Amr 
ibn Thabit from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said: 
The Messenger of Allah {SWT} said to Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}: 
"O’ Ali {a.s}, I advise you regarding certain traits concerning yourself, so preserve them." 
Then Prophet {saws} said: "O’ Allah {SWT}, assist him! 
Seek truthfulness - never let a lie leave your mouth.  
And seek Piety - never allow yourself to commit a betrayal.  
And seek Fear of Allah {SWT}, the Almighty and Majestic - as if you see Him {SWT}.  
And seek Abundant weeping from the fear of Allah {SWT}, the Almighty and Majestic - for 
every tear shed, a house will be built for you in Paradise.  
And seek Sacrificing your wealth and blood in defense of your religion.  
And seek Adhering to my tradition in prayer, fasting, and charity. 
As for prayer, it is fifty rak‘ahs.  
As for fasting, it is three days in every month; a Thursday at the beginning (of the 
month), a Wednesday in the middle, and a Thursday at the end (of the month).  
As for charity, it should be given to your utmost ability until you say, 'I have gone to 
excess,' though you will not have gone to excess. 
You must uphold the night prayer, you must uphold the night prayer, you must uphold 
the night prayer.  
You must uphold the midday prayer (Salat Al-Zawal).  
You must recite the Quran in all conditions.  
You must raise your hands in prayer and move them in supplication.  
You must use the siwak (tooth-stick) before every ablution and before every prayer.  
You must adopt good morals - embrace them.  
You must avoid bad morals - stay away from them. 
If you fail to do so, then blame none but yourself." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.188 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 p.181  
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لاَّمُّ   -  5433 هِ إَّلس َّ لَّي ْ الِث ٍ عَّ ِ إ َّن ِى  طَّ ن  لِى ِّ ن ْ ه َّ عَّ صِي  َّ هِذْب ُّ وَّ الَّ : س َّ لْهِلاَّلِى ِّ ق َّ سٍ إَّ ي ْ ِ ق َّ ن  مِ ن ْ لَّي ْ ن ْ سُّ َّ عَّ وِى  لَّى    وَّ رُّ ِ ى إ  ن َّ إ َّوْصَّ جِي 

ا  سَّ و َّ لْذِةِ وَّ رُّ غَّ وُّ مِي  َّ ذإً وَّ ج  م َّ حَّ ن َّ وَّ مُّ ي ْ سَّ هِ إَّلْحُّ ي ِ صِي  َّ لَّى وَّ ذَّ عَّ هَّ ِ وَّ إ َّس ْ ن  سَّ هِ إَّلْحَّ ِ ن  َّ إِن ْ م  لاَّمُّ ي ُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ي ِ عَّ ي  هِ وَّ س ِ ي ِ ي ْ ءَّ إ َّهْلِ ن َّ
ل َّى إَّ  لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ ن ِى  رَّ زَّ َّ إ َّمَّ ى   ن َّ ُّ ا ن  لاَّمُّ »ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ َّ ق َّ م  لاَّحَّ ي ُّ َّ وَّ إَّلسِّ اب  لْكِي َّ هِ إَّ لَّي ْ ِ غَّ إ  ق َّ ك َّ  ذَّ لَّي ْ ِ ُّوصِى َّ إ  هِ وَّ إ لِهِ إ َّن ْ إ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ

ك َّ  لَّي ْ ِ غَّ إ  هُّ وَّ سِ   وَّ إ َّن ْ إ َّذْق َّ َّ ن  ي ُّ َّ كُّ لَّى   ِ غَّ إ  ق َّ هِ وَّ إ لِهِ وَّ ذَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ َّ رَّ لَّى   ِ ى إ  ا إ َّوْصَّ مَّ ن ِى  وَّ سِلاَّجِى  كَّ ي ُّ هُّ وَّ كُّ لاَّجَّ
لَّ  لَّ عَّ ن َّ َّ إ َّق ْ م  الَّ ي ُّ ِ « ق َّ ن  ي ْ سَّ ي ك َّ إَّلْحُّ لَّى إ َّج ِ ِ هُّ إ  عَّ ذْق َّ وْب ُّ إ َّن ْ ي َّ َّ إَّلْمَّ ك  زَّ ص َّ إ جَّ َّ ِذ  َّ إ  ك  زَّ ن ِى  إ َّن ْ إ مُّ زَّ لاَّمُّ إ َّمَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  ي ْ سَّ هِ إَّلْحُّ ِ ن  ى إِن ْ
ي ْ  سَّ ِ إَّلْحُّ ن  لِى ِّ ن ْ ك َّ عَّ ن ِ لَّى إِن ْ ِ هُّ إ  عَّ ذْق َّ هِ وَّ إ لِهِ إ َّن ْ ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ َّ رَّ ك  زَّ الَّ »وَّ إ َّمَّ ق َّ ِ  ق َّ ن  لِى ِّ ن ْ هِ عَّ ِ ن  لَّى إِن ْ لَّ عَّ ن َّ َّ إ َّق ْ م  ِ « ي ُّ ن 

لاَّمُّ   ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ِ عَّ ن  ي ْ سَّ ذِ ن ْ إَّلْحُّ م َّ حَّ ن ِك َّ مُّ لَّى إِن ْ ِ ك َّ إ  ي َّ صِي  َّ غَّ وَّ ذْق َّ هِ وَّ إ لِهِ إ َّن ْ ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ َّ رَّ ك  زَّ الَّ »وَّ إ َّمَّ ق َّ لِى ٍّ ق َّ ِ عَّ ن 
هِ  ن ِ لَّى إِن ْ لَّ عَّ ن َّ َّ إ َّق ْ م  « ي ُّ لاَّمَّ ى  إَّلس َّ هِ وَّ إ لِهِ وَّ مِن ِّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولِ إَّ سُّ هُّ مِن ْ رَّ زِن ْ َّق ْ ا  َّ َّ ق  ى   ن َّ ُّ ا ن  الَّ »ي َّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ  إَّلْحَّ

ا ْ  ه ٍ وَّ لأَّ ي َّ زْن َّ ان َّ ص َّ كَّ ه ً مَّ زْن َّ ص َّ لْث َّ ق َّ ي َّ لَّك َّ وَّ إ ِن ْ ق َّ وْب َّ ق َّ ق َّ ن ْ عَّ ا ِ مِ ق َّ ُّ إَّلذ َّ لِى   َّمْزِ وَّ وَّ لْأ  ُّ إَّ لِى   ث َّ وَّ سْمِ إَّللّٰهِ  إ َّن ْ ث ْ »ن ِ الَّ »إُّكْي ُّ َّ ق َّ م  مْ « ي ُّ ي َّ
ذ َّ  مِ« هَّ جِي  ِ إَّلز َّ جْمٰن  زِي ك َّ لَّ إَّلز َّ ةُّ لأَّ س َّ جْذَّ لل َّهُّ وَّ لأ َّ إَّ ِ لَّهَّ إ  ِ ذُّ إ َّن ْ لأَّ إ  هَّ س ْ ن  َّهُّ ي َّ َّ ى إ  الِث ٍ إ َّوْصَّ ُّ إ َّن ِى  طَّ ن  ُّ ن ْ لِى   هِ عَّ ى ن ِ ا إ َّوْصَّ هُّ وَّ إ َّن  َّ إ مَّ

لِّهِ وَّ لَّوْ  ِ كُّ ي ن  لَّى إَّلذِّ ةُّ عَّ هِزَّ ط ْ ق ِّ لِي ُّ ِ إَّلْحَّ ذىٰ وَّ ذِي ن  الْهُّ لَّهُّ »ن ِ ولُّهُّ إ َّرْسَّ سُّ ةُّ وَّ رَّ ذُّ ن ْ ذإً عَّ م َّ حَّ ى   مُّ لاٰي ِ ِن  َّ صَّ َّ »إ  م  « ي ُّ ون َّ زِكُّ س ْ زِةَّ إَّلْمُّ  كَّ
سْ  لْمُّ َّا مِن َّ إَّ ن  « وَّ إ َّ ُّمِزْب ُّ لِك َّ إ  ذ ٰ زِي ك َّ لَّهُّ وَّ ن ِ ن َّ لأٰ س َّ لْعٰالَّمِي  ِّ إَّ ب  ى  لِلّٰهِ رَّ مٰاي ِ َّ وَّ مَّ اى  حْي ٰ كِى  وَّ مَّ ُّسُّ ا  وَّ ن  ُّوصِي ك َّ ي َّ ن ِّى  إ  ِ َّ إ  م  ن َّ ي ُّ لِمِي 

ى  وَّ مَّ  ي ِ ي ْ لْذِى  وَّ إ َّهْلَّ ن َّ غَّ وُّ مِي  َّ ُّ وَّ ج  ن  سَّ ون َّ جَّ سْلِمُّ مْ مُّ ي ُّ ن ْ لأّٰ وَّ إ َّ ِ ن  َّ إ  وي ُّ مُّ مْ »وَّ لأٰ ي َّ كُّ ن ِّ لل َّهِ رَّ ى إَّ وَّ ق ْ ي َّ ن َّ ن ِ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ ان ِى  مِن َّ إَّ هُّ كِي َّ لَّع َّ ن ْ ن َّ
إ َّعْذٰ  مْ  ي ُّ ن ْ ِذ ْ كُّ إ  مْ  كُّ لَّي ْ إَّللّٰهِ عَّ ث َّ  عْمَّ ن ِ وإ  زُّ كُّ إُّذ ْ وإ وَّ  ق ُّ ز َّ ق َّ ي َّ مِي عاً وَّ لأٰ  َّ إَّللّٰهِ ج  لِ  ن ْ حَّ ن ِ وإ  صِمُّ إِعْي َّ َّل َّ وَّ  ا  َّ ن ِّى  إءً ق  ا ِ َّ مْ« ق  كُّ لُّون ِ ن َّ ق ُّ ي ْ ن َّ ف َّ 
لاَّ  ه ِ إَّلص َّ َّ ام  لُّ مِن ْ عَّ ص َّ ِ إ َّق ْ ن  ي ْ َّ لْن  إب ِ إَّ لاَّحُّ ذ َّ ولُّ »صَّ ق ُّ هِ وَّ إ لِهِ ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولَّ إَّ سُّ مِعْث ُّ رَّ ه َّ سَّ ص َّ ع ْ ِ لْن  ِن  َّ إَّ امِ« وَّ إ  ي َّ ة ِ وَّ إَّلصِّ

ِ وَّ »لأٰ  ن  ي ْ َّ لْن  إب ِ إَّ اذُّ ذ َّ سَّ ِ وَّ ق َّ ي ن  ه ُّ إَّلذِّ الِق َّ َّ وَّ   جَّ اب  مْ إَّلْحِسَّ كُّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ِ إَّ ن  وِّ هَّ مْ ي ُّ صِلُّوهُّ مْ ق َّ امِكُّ وِى  إ َّرْجَّ َّ وإ ذ  زُّ ُّ ط  اللّٰهِ« إُّن ْ لأّٰ ن ِ ِ ة َّ إ  َّ و  ق ُّ
ولَّ إَّل سُّ مِعْث ُّ رَّ ن ِّى  سَّ ا ِ َّ مْ ق  كُّ ي ِ زَّ ص ْ وإ ن ِحَّ ي عُّ ص ِ مْ وَّ لأَّ ي َّ هُّ إهُّ وَّ عِز َّ إ َّق ْ لاَّ ي َّ امِ ق َّ ي َّ َّي ْ لْأ  ى  إَّ لل َّهَّ ق ِ لل َّهَّ إَّ لإَّ ل َّى إَّ ولُّ ل َّهِ صَّ ق ُّ هِ وَّ إ لِهِ ي َّ لَّي ْ ل َّهُّ عَّ
ارَّ  لن  َّ مِ إَّ ي  ي ِ لْي َّ الِ إَّ كِلِ مَّ َّ لأ ِ ث  َّ ا إ َّوْج  مَّ ه َّ كَّ ن  َّ َّ لل َّهُّ لَّهُّ إَّلْح  َّ إَّ ث  َّ ى َّ إ َّوْج  ن ِ ع ْ سْي َّ ى ي َّ ي  َّ ي ماً جَّ ي ِ الَّ ي َّ ن ْ عَّ لاَّ »مَّ ِ ق َّ زْإ ن  لْق ُّ ى  إَّ لل َّهَّ ق ِ لل َّهَّ إَّ  « وَّ إَّ

مْ وَّ   كُّ زُّ ي ْ َّ هِ ع  لِ ن ِ مَّ لْعَّ لَّى إَّ ِ مْ إ  كُّ ن  َّ ق َّ ِ سْن  مْ ق َّ ي َّ كُّ ن ِّ ث ِ رَّ ي ْ ى  ن َّ لل َّهَّ ق ِ لل َّهَّ إَّ هِمْ وَّ إَّ ا ن ِ ي َّ ولَّهُّ إ َّوْصَّ سُّ لل َّهَّ وَّ رَّ ن  َّ إَّ ا ِ مْ ق َّ كُّ إن ِ زَّ ي  ِ ى  ج  لل َّهَّ ق ِ لل َّهَّ إَّ لاَّ إَّ
هُّ إ َّن ْ  َّ ن ْ إ َّم  هِ مَّ غُّ ن ِ ِ زْج  ا ي َّ ذْن َّى مَّ ن  َّ إ َّ ا ِ وإ ق َّ زُّ َّ اط  َّ ن  َّ لَّمْ ي ُّ زِك  ِن ْ ي ُّ هُّ إ  ن  َّ ِ ا  َّ مْ ق  ي ُّ ي  ق ِ ا ن َّ مْ مَّ كُّ ن  َّ مِن ْ لُّوَّ ح ْ لل َّهَّ   ي َّ هِ وَّ إَّ ِ ن  ن ْ َّ لَّف َّ مِن ْ ذ  ا سَّ زَّ لَّهُّ مَّ ق َّ ع ْ ي ُّ
ا ِ  اة ِ ق َّ كَّ ى  إَّلز  َّ لل َّهَّ ق ِ لل َّهَّ إَّ مْ وَّ إَّ كُّ ِ ن  وذُّ ذِي  مُّ ا عَّ هَّ ن  َّ ِ لِ وَّ إ  مَّ لْعَّ زُّ إَّ ي ْ ا ج َّ هَّ ن  َّ ِ ا  َّ لاَّة ِ ق  ى  إَّلص َّ لل َّهَّ ق ِ ى   إَّ لل َّهَّ ق ِ لل َّهَّ إَّ مْ وَّ إَّ كُّ ن ِّ َّ رَّ ث  ص َّ ُّ ع َّ ى  طْق ِ ا ي ُّ هَّ ن  َّ

ا ص َّ مَّ هْزِ رَّ امِ س َّ عِي  صِي َّ ى  مَّ مْ ق ِ وهُّ ارِكُّ س َّ ِ ق َّ ن  اكِي  سَّ إءِ وَّ إَّلْمَّ زَّ ق َّ ُّ لْق  ى  إَّ لل َّهَّ ق ِ لل َّهَّ إَّ ارِ وَّ إَّ لن  َّ ه   مِن َّ إَّ ن  َّ ُّ هُّ ج  امَّ ن  َّ صِي َّ ا ِ لل َّهَّ ن َّ ق َّ مْ وَّ إَّ كُّ ي ِ س َّ
ي   ِ ن  ى  سَّ اهِذُّ ق ِ َّ ح  ا ي ُّ ن  َّمَّ ِ ا  َّ مْ« ق  سِكُّ ُّ ق  ن ْ مْ وَّ إ َّ َّمْوٰإلِكُّ ا  ِ لِ إَّللّٰهِ ن  ي  ِ ن  ى  سَّ اذِ »ق ِ هَّ ِ ى  إَّلْح  لل َّهَّ ق ِ غ  لَّهُّ إَّ طِي  ذًى وَّ مُّ ام  هُّ ِمَّ ِ إ  لاَّن  ُّ ج  لل َّهِ رَّ لِ إَّ
ذِرُّ  ق ْ مْ ي َّ ي ُّ ن ْ مْ وَّ إ َّ زِكُّ هُّ ن َّ إ َّط ْ ي ْ ن  َّ ن َّ لَّمُّ ط ْ لاَّ ي ُّ مْ ق َّ كُّ ي ِّ ِ ن  َّ ه ِ ن  َّ ي   رِّ ُّ ى  ذ  لل َّهَّ ق ِ لل َّهَّ إَّ إةُّ وَّ إَّ ذَّ هُّ ذٍ ن ِ ي َّ ق ْ ى   مُّ لل َّهَّ ق ِ لل َّهَّ إَّ مْ وَّ إَّ هُّ ن ْ غِ عَّ ق ْ لَّى إَّلذ َّ ون َّ عَّ

مُّ إَّ  كُّ ي ِّ ِ ن  َّ اب ِ ن  هِ وَّ إ لِهِ إ َّوْصَّ إ َّصْحَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولَّ إَّ سُّ ن  َّ رَّ ا ِ اً ق َّ حْذِي  وإ مُّ وُّ و ْ اً وَّ لَّمْ ي ُّ ي  ذَّ وإ جَّ حْذِي ُّ ي ن َّ لَّمْ ي ُّ ِ ن َّ ل َّذ  هِمْ وَّ لَّعَّ ى ن ِ
اءِ وَّ مَّ  سَّ ى  إَّلن ِّ لل َّهَّ ق ِ لل َّهَّ إَّ حْذِب ِ وَّ إَّ َّ لِلْمُّ وِى  و ْ لْمُّ زِهِمْ وَّ إَّ ي ْ َّ مْ وَّ مِن ْ ع  هُّ حْذِب َّ مِن ْ ه َّ إَّلْمُّ لل َّهِ لَّوْمَّ ى  إَّ ن  َّ ق ِ ُّ اق  ح َّ مْ لأَّ ي َّ ُّكُّ ان  مَّ ث ْ إ َّي ْ لَّكَّ ا مَّ

ز  َّ  لل َّهُّ عَّ مُّ إَّ كُّ زَّ ا إ َّمَّ مَّ اً« كَّ سْن  اسِ جُّ ولُّوإ لِلن ّٰ مْ »ق ُّ كُّ لَّي ْ ى عَّ ع َّ مْ وَّ ن َّ كُّ إذَّ ن ْ إ َّرَّ لل َّهُّ مَّ مُّ إَّ كُّ ي  كْق ِ مٍ ي َّ ِ   لأَّن ِ وف  عْزُّ الْمَّ َّمْزَّ ن ِ لْأ  ن  َّ إَّ كُّ زُّ ي ْ ل َّ لأَّ ي َّ َّ وَّ ج 
ن ِ  هْى َّ عَّ لن  َّ َّ وَّ إَّ ى   ن ِ ا ن َّ مْ ي َّ كُّ لَّي ْ مْ، عَّ ُّ لَّكُّ اب  َّ ح  سْي َّ لاَّ ي ُّ ون َّ ق َّ ذْعُّ َّ ي َّ م  مْ، ي ُّ كُّ إرَّ زَّ َّمْزَّ س ِ لْأ  لل َّهُّ إَّ لِّى َّ إَّ وَّ ي ُّ زِ ق َّ كَّ ن ْ لْمُّ لِ وَّ  إَّ ُّ اذ  َّ ن  لِ وَّ إَّلي  َّ إصُّ وَّ الي  َّ ن ِ

ُّوإ عَّ  ن  عٰاوَّ ق َّ وَّ »ي َّ ز ُّ ق َّ زَّ وَّ إَّلي  َّ ُّ إن  ذَّ غَّ وَّ إَّلي  َّ اطُّ ق َّ مْ وَّ إَّلي  َّ اكُّ َّ ي   ِ ارِّ وَّ إ  َّ ن  ِ وَّ إَّلي  َّ ذْوٰإن  لْعُّ مِ وَّ إَّ لْأ يِ ْ لَّى إَّ ُّوإ عَّ ن  عٰاوَّ وىٰ وَّ لأٰ ي َّ ق ْ زِّ وَّ إَّلي  َّ ِ لْن  لَّى إَّ
مْ وَّ  كُّ ي  َّ ِ ن  َّ مْ ن  كُّ ي  ظ َّ ق ِ ق ِ ث ٍ وَّ جَّ ي ْ لل َّهُّ مِن ْ إ َّهْلِ ن َّ مُّ إَّ كُّ َّ ط  ق ِ « جَّ اب ِ لْعِق ٰ ذِي ذُّ إَّ ِن  َّ إَّللّٰهَّ س َّ وإ إَّللّٰهَّ إ  ق ُّ لَّي ْ إِي  َّ ُّ عَّ إ  زَّ لل َّهَّ وَّ إ َّق ْ مُّ إَّ كُّ وْذِعُّ مُّ  إ َّسْي َّ كُّ
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هُّ  لاَّمُّ وَّ سَّ هِ  لَّي ْ عَّ لل َّهِ  إَّ إب ُّ  لَّوَّ ن ِص َّ صَّ ق ُّ ى  ي  َّ لل َّهُّ « جَّ إَّ لأ َّ  ِ إ  لَّهَّ  ِ إ  لأَّ   «  : ولُّ ق ُّ ي َّ لْ  ز َّ ي َّ لَّمْ   َّ م  ي ُّ  » لاَّمَّ زِ   إَّلس َّ س ْ إَّلْعَّ مِن َّ  لَّه ٍ  لَّي ْ لِ  َّ إ َّو  ى   ق ِ
 َّ ه ِ لِأ  عَّ مُّ ُّ لَّه َّ إَّلْح  ان َّ لَّي ْ ص َّ مَّ هْزِ رَّ زِي ن َّ مِن ْ س َّ ى وَّ عِس ْ لَّه َّ إ ِجْذَّ زِ، لَّي ْ إج ِ َّوَّ لْأ  .إَّ ة ِ زَّ ْ لْهِح  ث ْ مِن َّ إَّ ص َّ ه ً مَّ َّ ن  ن َّ سَّ عِي   رْن َّ

 
H.5433 - It is narrated from Sulaym ibn Qays Al-Hilali who said: 
"I witnessed the will of Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} when he appointed his son Imam 
Hasan ibn Ali {a.s} as his successor and made Imam Hussain ibn Ali {a.s}, Muhammad 
(Hanafiya), all of his children, the prominent members of his household, and his 
followers (Shi'a) witnesses to his will.  
Then Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} handed over to him (Imam Hasan ibn Ali {a.s}) the book 
and the weapon, and Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: 
'O’ my son, the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) 
commanded me to appoint you as my successor and to hand over to you my books 
and my weapon, just as he appointed me and handed over his books and his weapon 
to me. He {saws} also commanded me to instruct you that when death approaches you, 
you should hand them over to your brother Al- Hussain {a.s}.' 
Then he turned to his son Imam Hussain ibn Ali {a.s} and said: 
'And the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) commanded you 
to hand it over to your son Ali ibn Al- Hussain {a.s}.' 
Then he turned to his son Imam Ali ibn Al-Hussain {a.s} and said: 
'And the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) commanded you 
to hand your will over to your son Muhammad ibn Ali {a.s}. Convey to him the greetings 
of peace from the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) and from 
me.' 
Then Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} turned to his son Imam Hasan ibn Ali {a.s} and said: 
'O’ my son, you are the guardian of the matter and the avenger of the blood. If you 
forgive, it is your right, and if you choose to retaliate, then strike only as you were 
struck, and do not transgress.' 
Then Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: 
'Write: In the name of Allah {SWT}, the Most Merciful, the Most Compassionate. This is 
what Ali ibn Abi Talib {a.s} bequeathed.  
He {a.s} bears witness that there is no God but Allah {SWT}, alone without partner, and that 
Muhammad {saws} is His {SWT} servant and Messenger, whom He {SWT} sent with guidance 
and the religion of truth so that He {SWT} may make it prevail over all religions, even if the 
polytheists dislike it." 
Then Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} continued: 
"Indeed, my prayer, my sacrifice, my life, and my death are for Allah {SWT}, the Lord {AZJ} 
of the worlds. He {SWT} has no partner, and with this I have been commanded, and I am 
among the Muslims." 
Then Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: 
"I advise you, O’ Hasan {a.s}, and all of my children, my household, and everyone who 
receives this letter from among the believers to fear Allah {SWT}, your Lord {AZJ}, and do 
not die except while you are Muslims.’  
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And hold firmly to the rope of Allah {SWT} all together and do not become divided. 
Remember Allah’s {SWT} favor upon you when you were enemies, and He {SWT} brought 
your hearts together.’ 
Indeed, I heard the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) say: 
Reconciliation between people is better than most prayers and fasting.’ 
Hatred destroys religion, and corruption between people is destructive. There is no 
power except with Allah {SWT}.’ 
Take care of your relatives and maintain ties with them, for Allah {SWT} will make your 
reckoning easier. 
By Allah {SWT}, by Allah {SWT}, be mindful of orphans - do not let their mouths hunger, and 
do not let them be neglected in your presence. For I heard the Messenger of Allah {SWT} 
(peace be upon him and his family) say: ‘Whoever takes care of an orphan until they 
become self-sufficient, Allah {SWT} will make Paradise obligatory for them, just as He 
{SWT} has made the Fire obligatory for one who consumes the property of an orphan.’" 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} continued: 
"By Allah {SWT}, by Allah {SWT}, be mindful of the Qur'an. Let no one surpass you in acting 
upon it. 
By Allah {SWT}, by Allah {SWT}, be mindful of your neighbours, for Allah {SWT} and His 
Messenger have both advised concerning them. 
By Allah {SWT}, by Allah {SWT}, be mindful of the House of your Lord {AZJ}. Do not let it be 
abandoned as long as you live, for if it is neglected, you will be forsaken. The least 
reward one receives upon visiting it is that past sins are forgiven. 
By Allah {SWT}, by Allah {SWT}, be mindful of prayer, for it is the best of deeds and the pillar 
of your religion. 
By Allah {SWT}, by Allah {SWT}, be mindful of zakat, for it extinguishes the anger of your Lord 
{AZJ}. 
By Allah {SWT}, by Allah {SWT}, be mindful of fasting during the month of Ramadan, for 
fasting is a shield against the Fire. 
By Allah {SWT}, by Allah {SWT}, be mindful of the poor and the needy. Include them in your 
livelihood. 
By Allah {SWT}, by Allah {SWT}, be mindful of jihad in the way of Allah {SWT} with your wealth 
and your lives. Indeed, the one who truly strives in the way of Allah {SWT} is either a 
guiding leader or one who obeys him and follows his guidance. 
By Allah {SWT}, by Allah {SWT}, be mindful of the progeny of your Prophet {saws}. Do not let 
them be wronged while they are among you and you have the power to defend them. 
By Allah {SWT}, by Allah {SWT}, be mindful of the companions of your Prophet {saws} - those 
who did not commit innovations and did not support innovators. For the Messenger of 
Allah {SWT} (peace be upon him and his family) advised regarding them and cursed the 
one who innovates among them or others and those who support innovators. 
By Allah {SWT}, by Allah {SWT}, be mindful of women and those whom your right hands 
possess. Do not fear the blame of the blamers when it comes to Allah {SWT}. Allah {SWT} 
will suffice you against those who wish you harm and plot against you. 
Speak kindly to people’ as Allah {SWT}, the Exalted, has commanded you. 
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Do not neglect enjoining what is right and forbidding what is wrong, lest Allah {SWT} gives 
authority to the worst among you. Then you will pray, and your prayers will not be 
answered. 
O’ my children! Maintain ties with one another, be generous to one another, and be 
kind to each other. Beware of severing ties, turning your backs on one another, and 
division. 
Cooperate in righteousness and piety, and do not cooperate in sin and aggression. 
And fear Allah {SWT}; indeed, Allah {SWT} is severe in punishment.’ 
May Allah {SWT} protect you, O’ people of my household, and preserve through you your 
Prophet {saws}. I entrust you to Allah {SWT} and convey my peace upon you." 
Then Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} continued to say: "There is no God but Allah {SWT}," until 
he passed away - peace and blessings be upon him - in the early night of the last ten 
nights, on the twenty-first night of the month of Ramadan, on a Friday night, in the 
fortieth year after the Hijrah. 
 

[REFERENCES] Kitab Sulaym, Vol.2 p.924 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.189 • Tahdhib Al-Ahkam, 
Vol.9 p.176   
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CHAPTER 86 – CHAPTER ON BEARING WITNESS TO THE BEQUEST  
 ُ ه ِ ب َاب  هَاذِ عَلَي الْوَصِت  َ  الْأ شِ ْ

֎ HADITH 5434 – 5436 ֍ 
 

هِ إَّلس َّ   -  5434 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ ان ِى ِّ ق َّ َّ لْكِن  احِ إَّ َّ ن   ن ْ إ َّن ِى  إَّلص َّ لِ عَّ ي ْ ص َّ لْق ُّ ُّ إَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ز  َّ رَّ لل َّهِ عَّ وْلِ إَّ ن ْ ق َّ لاَّمُّ عَّ
  : ل َّ َّ مُّ إَّلْ   وَّ ج  كُّ ذَّ زَّ إ َّجَّ ص َّ إ جَّ ذ ٰ ِ مْ إ  كُّ ِ ن  ي ْ ة ُّ ن َّ هٰاذَّ ُّوإ س َّ ن  ي ن َّ إ مَّ ِ ل َّذ  ا إَّ هَّ ُّ ي   ا إ َّ ِ ي ٰ زٰإن  مْ إ َّوْ إ ج َّ كُّ ذْلٍ مِن ْ وٰإ عَّ َّ ِ ذ  ان  ن ٰ ه ِ إِي ْ صِي  َّ ن َّ إَّلْوَّ وْب ُّ جِي  مَّ

مْ  زِكُّ ي ْ َّ     مِن ْ ع 
 .» ِ ان  سْلِمَّ الَّ » مُّ مْ ق َّ كُّ ذْلٍ مِن ْ إ عَّ وَّ َّ لْث ُّ ذ  ِ « ق ُّ إن  زَّ اق ِ ا كَّ مَّ الَّ »هُّ  ق َّ

 
H.5434 - Muhammad ibn Al-Fuḍayl narrated from Abu Al-Ṣabah Al-Kinani, who said: 
I asked Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} about the saying of Allah 
{SWT}, the Mighty and Majestic: 
"O’ you who believe! Witnesses between you when death approaches one of you, at 
the time of bequest, are two just men from among you, or two others from outside of 
you."  
(Surah Al-Ma'idah 5:106) 
Imam {a.s} said: "They are two disbelievers." 
I asked: “Two just men from among you?" 
Imam {a.s} said: "They are two Muslims." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.3 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.192 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.179 
• Al-Wafi, Vol.24 p.32 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.309 • Tafsir Al-Burhan, Vol.2 p.375 • Tafsir Nur Al-
Thaqalayn, Vol.1 p.686  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ا - 5435 هَّ ى  س َّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ِ عَّ ن  عِى ِّ ن ْ ن ْ رِن ْ ى عَّ ُّ عِي سَّ ن  اذُّ ن ْ م َّ ى جَّ وَّ ب ْ وَّ رَّ زَّ ص َّ إ َّة ٍ جَّ ة ِ إِمْزَّ ذَّ

 .» ه ِ صِي  َّ غِ إَّلْوَّ ُّ ن  ى  رُّ ُّ ق ِ ار  َّ ح  الَّ »ي ُّ ق َّ ل  ق َّ ُّ ج  ا رَّ هَّ عَّ سَّ مَّ وصِى  لَّي ْ لاً ي ُّ ُّ ج   رَّ
 
H.5435 - Hammad ibn ʿIsa narrated from Ribʿi ibn Abdullah from Abu Abdullah Imam 
Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} regarding the testimony of a woman who was 
present when a man was making a will, and there was no man with her.  
Imam {a.s} said: "Her testimony is accepted for one-fourth of the will." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.192  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ : - 5436 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  ى ن ْ حْي َّ ن ْ ي َّ ِ عَّ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ُّ عَّ ن  ون ُّسُّ ن ْ ى ي ُّ وَّ وْلِ  وَّ رَّ ن ْ ق َّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  سَّ

مُّ إَّ  كُّ ذَّ زَّ إ َّجَّ ص َّ إ جَّ ِذ ٰ مْ إ  كُّ ِ ن  ي ْ ة ُّ ن َّ هٰاذَّ ُّوإ س َّ ن  ي ن َّ إ مَّ ِ ل َّذ  ا إَّ هَّ ُّ ي   ا إ َّ ل َّ »ي ٰ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ وْ إَّ مْ إ َّ كُّ ذْلٍ مِن ْ وٰإ عَّ َّ ِ ذ  ان  ن ٰ ه ِ إِي ْ صِي  َّ ن َّ إَّلْوَّ وْب ُّ جِي  لْمَّ
ا ِ  اب ِ ق َّ لْكِي َّ مْ مِن ْ إ َّهْلِ إَّ زِكُّ ي ْ َّ ِ مِن ْ ع  إن  لل َّذ َّ ِ وَّ إَّ ان  سْلِمَّ مْ مُّ كُّ ِ مِن ْ إن  لل َّذ َّ الَّ »إَّ مْ« ق َّ زِكُّ ي ْ َّ ِ مِن ْ ع  زٰإن  اب ِ  إ ج َّ لْكِي َّ وإ مِن ْ إ َّهْلِ إَّ ذُّ ح ِ ن ْ لَّمْ ي َّ

َّن  َّ  وسِ لِأ  ُّ ح  مِن َّ إَّلْمَّ لَّمْ ي ُّ ق َّ ه ٍ ق َّ زْن َّ ُّ ى  إ َّرْض ِ ع  لُّ ق ِ ُّ ج  اب َّ إَّلز َّ إ مَّ َّ ِذ  لِك َّ إ  َّ ه ِ وَّ ذ  ي َّ ز ْ ِ ى  إَّلْح  اب ِ ق ِ لْكِي َّ ه َّ إ َّهْلِ إَّ ن  َّ وسِ سُّ ُّ ح  ى  إَّلْمَّ ذْ  ق ِ َّ وج 
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صْزِ   عْذَّ إَّلْعَّ ِ ن َّ ان  سَّ حْن َّ اب ِ ي ُّ لْكِي َّ ِ مِن ْ إ َّهْلِ إَّ لاَّن  ُّ ج  هِذَّ رَّ ُّس ْ ِ إ  ان  سْلِمَّ اً وَّ لَّوْ    مُّ ن  مَّ هِ ي َّ زِى  ن ِ ي َّ مْ لأٰ ن َّس ْ ي ُّ ن ْ ِ إِرْي َّ ِن  اللّٰهِ إ  ِ ن ِ سِمٰان  ق ْ ي ُّ ق َّ
ن   مِي  إً لَّمِن َّ إَّلْأ ي ِ ِذ  ا إ  ن ّٰ ِ للّٰهِ إ  ة َّ إَّ هٰاذَّ مُّ س َّ كْي ُّ َّ ىٰ وَّ لأٰ ن  زْن  إ ق ُّ ن ْ  كٰان َّ ذ ٰ ا ِ ا ق َّ هِمَّ ي ِ اذَّ هَّ ى  س َّ ث ِ ق ِ ي ِّ لْمَّ ُّ إَّ لِى   َّ وَّ اب  ِ إِرْي َّ ِن  لِك َّ إ  َّ الَّ »وَّ ذ  ق َّ

ومَّ  ق ُّ ي َّ ق َّ  ِ ن  ي ْ اهِذَّ ن ِس َّ ءَّ  ى  ح ِ ي َّ ى  ي  َّ ا جَّ مَّ هُّ ي َّ اذَّ هَّ َّ س َّ ق ُّص  ن ْ ي َّ إ َّن ْ  لَّهُّ  سَّ  لَّي ْ ق َّ اطِلِ  َّ الْن  ن ِ إ  هِذَّ ا س َّ مَّ هُّ ن  َّ َّ إ  لَّى  زَّ عَّ ي َّ ِ عَّ ن  ي ْ اهِذَّ إَّلس  َّ امَّ  ق َّ ِ مَّ ان 
سِ  ق ْ ي ُّ ِ »ق َّ ن  لَّي ْ َّ َّو  لْأ  لَّ    مٰان ِ إَّ عَّ ق َّ إ  َّ ذ  ا ِ َّ ق   » ن َّ الِمِي  ّٰ إَّلط  لَّمِن َّ  إً  ذ  ِ إ  ا  ن ّٰ ِ إ  ا  ن ٰ ي ْ ذَّ إِعْي َّ ا  هِمٰا وَّ مَّ ي ِ هٰاذَّ ُّ مِن ْ س َّ ق   إ َّجَّ ا  ن ٰ ي ُّ هٰاذَّ لَّس َّ اللّٰهِ  َّ ن ِ ص  َّق َّ ن  لِك َّ  َّ ذ 

الَّى:   عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  لل َّهُّ ي َّ ولُّ إَّ ق ُّ ِ ي َّ ن  ي ْ زَّ ة ُّ إَّلْأ ج َّ اذَّ هَّ ب ْ س َّ ار َّ َّ ِ وَّ ج  ن  لَّي ْ َّ َّو  لْأ  ة َّ إَّ اذَّ هَّ ىٰ   س َّ لِك َّ إ َّذْن  هِهٰا ذ ٰ ْ ج  لىٰ وَّ ة ِ عَّ هٰاذَّ الس  َّ وإ ن ِ ي ُّ ا ْ  إ َّن ْ ي َّ
هِمْ   مٰان ِ ي ْ عْذَّ إ َّ مٰان   ن َّ ي ْ َّ إ َّ ذ  زَّ وإ إ َّن ْ ي ُّ اق ُّ ح ٰ  «.  إ َّوْ ي َّ

 
H.5436 - Yunus ibn Abd Al-Rahman narrated from Yahya ibn Muhammad from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said: I asked Imam {a.s} about 
the saying of Allah {SWT}, the Mighty and Majestic: 
"O’ you who believe! Witnesses between you when death approaches one of you, at 
the time of bequest, are two just men from among you, or two others from outside of 
you." (Surah Al-Ma'idah 5:106) 
Imam {a.s} said: "The two from among you are Muslims, and the two from outside of you 
are from the People of the Book (Ahl Al-Kitab).  
If you do not find two from the People of the Book, then from the Magians 
(Zoroastrians), because within the Magians is a tradition similar to the People of the 
Book regarding the jizyah (tax).  
This applies when a man dies in a foreign land and no two Muslims are present. In such 
a case, two men from the People of the Book are made witnesses. They are detained 
after the Asr prayer and must swear by Allah {SWT} if you doubt them: 
'We will not sell our testimony for any price, even if it is for a near relative, and we will 
not conceal the testimony of Allah {SWT}, for then we would indeed be among the sinful.'"  
(Surah Al-Ma'idah 5:106) 
Imam {a.s} said: "This applies if the guardian of the deceased doubts their testimony. If 
it is discovered that they gave false testimony, he cannot nullify their testimony unless 
he brings two other witnesses. These two will then take the place of the first two 
witnesses and swear by Allah {SWT}:  
'Our testimony is truer than their testimony, and we have not transgressed; indeed, we 
would then be among the wrongdoers.' (Surah Al-Ma'idah 5:107) 
If they do this, the testimony of the first two witnesses is annulled, and the testimony 
of the second pair is accepted. 
Allah {SWT}, the Blessed and Exalted, says: 'This is more likely to ensure that they give 
their testimony properly or fear that oaths will be taken after their oaths.' (Surah Al-
Ma'idah 5:108)" 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.4 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.192 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.178 
• Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.311 • Tafsir Al-Burhan, Vol.2 p.375    
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CHAPTER 87 – CHAPTER ON THE FIRST MATTERS TO BE ADDRESSED 
FROM ESTATE OF THE DECEASED  

 ُ ب ِ ب َاب  ركَِه ِ الْمَت ِّ هِ مِن ْ ي َ ِ ُ ب  دَا  ن ْ لِ مَا ي ُ َو َ  ا 

֎ HADITH 5437 – 5440 ֍ 
 

لْ   -  5437 الِ إَّ لْمَّ هِ مِن َّ إَّ ُّ ن ِ إ  ذَّ ن ْ ي ُّ ءٍ  ى ْ لُّ س َّ الَّ : »إ َّو َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ُّ عَّ ون ِى   كُّ ى إَّلس َّ وَّ َّ رَّ م  ي ُّ  ُّ ن  ي ْ َّ إَّلذ َّ م  ي ُّ  ُّ ن  ق َّ كَّ
 .» إب ُّ زَّ لْمِي  َّ إَّ م  ه ُّ ي ُّ صِي  َّ  إَّلْوَّ

 
H.5437 - Al-Sakuni narrated from Abu Abdullah {a.s}, who said: 
"The first thing to be taken care of from the wealth (of the deceased) is the shroud (for 
burial), then the debts, then the will, and then the inheritance." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.23 • Da’a’im Al-Islam, Vol.1 p.232 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.193 
• Al-Ash’athiyat, Vol.1 p.203 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.6 p.188 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.171 • Al-Wafi, 
Vol.24 p.155 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.18 p.345 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.329 • Al-Fusul Al-Muhimmah, 
Vol.2 p.318  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ   -   5438 لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ الَّ إ َّمِي  الَّ ق َّ زٍ عَّ ق َّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سٍ عَّ ي ْ ِ ق َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ذٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ جُّ ن  اصِمُّ ن ْ ى عَّ وَّ ن  َّ   وَّ رَّ ِ لاَّمُّ : »إ  إَّلس َّ

لْ  عْذَّ إَّ إب َّ ن َّ زَّ لْمِي  َّ إَّ م  ِ ي ُّ ن  ي ْ زِ إَّلذ َّ ي َّ لَّى إ َّ ه َّ عَّ صِي  َّ َّ إَّلْوَّ م  ه ِ ي ُّ صِي  َّ لَّ إَّلْوَّ ن ْ ن َّ ق َّ ي ْ «. إَّلذ َّ ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ُّ إَّ اب  اءِ كِي َّ ص َّ لْق َّ ن  َّ إ َّوْلَّى إَّ ا ِ ه ِ ق َّ صِي  َّ  وَّ
 
H.5438 - Aṣim ibn Humayd narrated from Muhammad ibn Qays from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said that the Commander of the Faithful {a.s} said: 
"Indeed, the debt takes precedence over the will, then the will follows after the debt, 
and then the inheritance comes after the will. Verily, fulfilling what is prescribed in the 
Book of Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, has the highest priority." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.23 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.193 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.165 
• Al-Istibsar, V.4 p.116 • Al-Wafi, Vol.24 p.155 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.330 • Tafsir Al-Burhan, Vol.2 p.37  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

الَّ :  - 5439 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ غِ وَّ رَّ مِي  َّ ُّ مِن ْ ج  ن  ق َّ »إَّلْكَّ
الِ«.  لْمَّ  إَّ

 
H.5439 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abdullah ibn Sinan from Abu Abdullah 
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said: 
"The shroud (for burial) is to be provided from the entirety of the wealth (of the 
deceased)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.23 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.193 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.171 
• Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.328  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5440 -  .» ث ْ اي َّ إ مَّ َّ ِذ  ا إ  هَّ ِ وْج  لَّى ر َّ زْإ َّة ِ عَّ لْمَّ ُّ إَّ ن  ق َّ لاَّمُّ : »كَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ  وَّ ق َّ

 
H.5440 - And Imam {a.s} said: 
"The shroud of a woman is the responsibility of her husband if she passes away." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.193 • Al-Wafi, Vol.24 p.354 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.3 p.54  
  

CHAPTER 88 – CHAPTER ON A MAN WHO DIES WHILE OWING A 
DEBT EQUAL TO PRICE OF HIS SHROUD  

 ُ هِ ب َاب  ن ِ َ ِ كَق  مَن  دْرِ ي َ ق َ ِ ن   ب  هِ ذَي ْ مُوب ُ وَ عَلَت ْ لِ ي َ ُ ج   الر َ

֎ HADITH 5441 ֍ 
 

ي ْ   - 5441 هِ ذَّ لَّي ْ اب َّ وَّ عَّ لٍ مَّ ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ ة َّ ق َّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ِ رَّ ن  مَّ ذْرِ ي َّ ق َّ ن   ن ِ
ي ُّ  اسِ ق َّ لن  َّ ُّ إَّ هِ ن َّعْص  لَّي ْ زَّ عَّ ِ ح  ي  َّ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ هِ إ  ِ ن  ق َّ ِ كَّ ن  مَّ ى  ي َّ َّ ق ِ ك  زَّ ا ي َّ لُّ مَّ عَّ ْ ح  الَّ »ي ُّ هِ ق َّ ِ ن  ق َّ «. كَّ َّ ك  زَّ ا ي َّ هِ مِم َّ لَّي ْ ا عَّ ى مَّ ص َّ ق ْ َّهُّ وَّ ي ُّ ون  ُّ ن  ق ِّ  كَّ

 
H.5441 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Riʾab from Zurarah, who said: 
I asked Imam {a.s} about a man who died while owing a debt equal to the price of his 
shroud.  
Imam {a.s} said: "What he left behind should be used for the price of his shroud unless 
some people choose to contribute and provide his shroud. In that case, his debt 
should be paid off from what he left behind." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.23 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.194 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.171 
• Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.328  
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CHAPTER 89 – CHAPTER ON BEQUESTS FOR AN HEIR  
 ُ ه ِ لِلْوَارِب ِ ب َاب   الْوَصِت  َ

֎ HADITH 5442 – 5444 ֍ 
 

صِي  َّ   -  5442 ِ إَّلْوَّ ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ زٍ عَّ ي ْ ُّكَّ ُّ ن  ن  ى إِن ْ وَّ الَّ  رَّ ق َّ إرِب ِ ق َّ ه ِ لِلْوَّ
ه َّ   ةِ إَّلْأ ي َّ ِ ذ  لاَّ هَّ َّ ي َّ م  ُّ « ي ُّ ور  ُّ ح  َّق ْ  »ي َّ لْأ  ِ وَّ إَّ ن  ي ْ ه ُّ لِلْوٰإلِذَّ صِي  َّ زإً إَّلْوَّ ي ْ َّ ج َّ ك  زَّ ِن ْ ي َّ ن َّ  إ  ي  ن ِ  .زَّ

 
H.5442 - Ibn Bukayr narrated from Muhammad ibn Muslim from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} , who said: I asked Imam {a.s} about making a will in favor 
of an heir. 
Imam {a.s} replied: "It is permissible." 
Then Imam {a.s} recited the verse: "If he leaves wealth, the will is for the parents and the 
close relatives." (Surah Al-Baqarah 2:180) 
 

[REFERENCES] Tafsir Al-’Ayyashi, Vol.1 p.76 • Al-Kafi, Vol.7 p.10 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.194 • 
Al-Wafi, Vol.24 p.106 • Tafsir Al-Safi, Vol.1 p.217 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.287 • Tafsir Al-Burhan, Vol.1 
p.379 • Tafsir Al-Burhan, Vol.1 p.380 • Bihar Al-Anwar, Vol.100 p.199 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.1 p.158  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5443 -  .» إرِب ٍ ه َّ لِوَّ صِي  َّ ن  َّهُّ لأَّ وَّ َّ َّ : »إ  وِى  ى  رُّ ل َّذ ِ زُّ إَّ َّ ن  لل َّهُّ إَّلْح َّ هُّ إَّ جِمَّ اب ِ رَّ لْكِي َّ إ إَّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ  ق َّ

ُّ لِ  كُّون  ا لَّأ ي َّ مَّ لُّث ِ كَّ ُّ زَّ مِن َّ إلي   َّكْي َّ ا  ِ إرِب ٍ ن  ه َّ لِوَّ صِي  َّ َّن  َّهُّ لَّأ وَّ اةُّ إ  عْن َّ ذِي ث ِ وَّ مَّ إ إلْحَّ ذ َّ ِ هَّ اف  لَّ سَّ ن ِح ِ زِ لَّي ْ ي ْ لُّث ِ ع َّ ُّ زَّ مِن َّ إلي   َّكْي َّ ا  ِ إرِب ِ ن   . إلْوَّ

 
H.5443 - The author of this book (may Allah {SWT} have mercy on him) said that another 
narration states "There is no will for an heir". 
[AL SADUQ] 

This does not contradict the previous H. Its meaning is that an heir cannot receive a 
bequest exceeding one-third of the estate, just as a non-heir cannot be bequeathed 
more than one-third. 
 

[REFERENCES] Da’a’im Al-Islam, Vol.2 p.358 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.194 • Al-Muqni’ah, Vol.1 
p.670 • Fiqh Al-Quran, Vol.2 p.300 • Mutashabih Al-Quran wa Mukhtalifah, Vol.2 p.214 • Sa’d Al-Sa’ud, Vol.1 
p.150 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.14 p.101  
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 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ :    -   5444 سٍ ق َّ ي ْ ِ ق َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ون ٍ عَّ مُّ ي ْ ِ مَّ ن  ه َّ ن ْ َّ عْلَّن  ن ْ ي َّ الِ عَّ ح  َّ ذٍ إَّلْحَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ َّ عَّ وِى  زٍ وَّ رُّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  سَّ

 .» ةُّ اءَّ مْ وَّ ن ِسَّ َّعَّ الَّ »ن  لَّى ن َّعْص ٍ ق َّ لْذِةِ عَّ َّ وُّ لُّ ن َّعْص  ص ِّ ق َّ لِ ي ُّ ُّ ج  ِ إَّلز َّ ن  لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ  عَّ
 
H.5444 - It is narrated from Abdullah ibn Muhammad Al-Hajjal from Thaʿlabah ibn 
Maymun from Muhammad ibn Qays, who said:  
I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} about a man who gives 
preference to some of his children over others. 
Imam {a.s} replied: "Yes, and he may also favor some of his wives (over other wives)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.10 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.195 • Al-Wafi, Vol.23 p.1395 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.244 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.288  
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CHAPTER 90 – CHAPTER ON REFUSING TO ACCEPT A BEQUEST  
 ُ ه ِ ب َاب  ُولِ الْوَصِت  َ ن  اعِ مِن ْ ف َ ن َ  الِأمْت ِ

֎ HADITH 5445 – 5449 ֍ 
 

لَّي ْ   -   5445 لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ِ عَّ ن  عِى ِّ ن ْ ن ْ رِن ْ ى عَّ ُّ عِي سَّ ن  اذُّ ن ْ م َّ ى جَّ وَّ الَّ :  رَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ
ى   ِن ْ إ َّوْصَّ هُّ وَّ إ  ي َّ صِي  َّ َّ وَّ ذ  زُّ سَّ لَّهُّ إ َّن ْ ي َّ لَّي ْ ان ِث   ق َّ َّ وَّ ع  لٍ وَّ هُّ ُّ ج  لَّى رَّ ِ ل  إ  ُّ ج  ى رَّ ِن ْ إ َّوْصَّ ن ْ »إ  ارِ إ ِ ي َّ الْح ِ وَّ ن ِ هُّ لَّذِ ق َّ َّ الْن  وَّ ن ِ هِ وَّ هُّ لَّي ْ ِ إ 

لْ«.  َّ ن  ق ْ اءَّ لَّمْ ي َّ لَّ وَّ إ ِن ْ س َّ ن ِ اءَّ ق َّ  س َّ
 
H.5445 - Hammad ibn ʿIsa narrated from Ribʿi ibn Abdullah from Muhammad ibn 
Muslim from Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said: 
"If a man appoints someone as his executor while that person is absent, the appointed 
person does not have the right to reject the will. However, if he appoints him while he 
is present in the same town, then he has the choice to either accept or decline it." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.6 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.195 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.205 
• Al-Wafi, Vol.24 p.81 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.319 • Al-Fusul Al-Muhimmah, Vol.2 p.316  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

هِ   -  5446 لَّي ْ ِ ى إ  وصَّ لٍ ي ُّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ارٍ عَّ سَّ ِ ي َّ ن  لِ ن ْ ي ْ ص َّ لْق ُّ ِ إَّ ن  عِى    عَّ ى رِن ْ وَّ إ ن ُّعِث َّ  وَّ رَّ َّ ِذ  الَّ »إ   ق َّ
 َّ إك  ذ َّ ةُّ ق َّ زُّ ي ْ َّ هِ ع  ي  ذُّ ق ِ َّ وج  ى  مِصْزٍ ي ُّ ان َّ ق ِ ا وَّ إ ِن ْ كَّ هَّ ُّ ذ  سَّ لَّهُّ رَّ لَّي ْ لَّذٍ ق َّ هِ مِن ْ ن َّ لَّي ْ ِ ا إ  هَّ هِ«.ن ِ لَّي ْ ِ  إ 

 
H.5446 - Ribʿi narrated from Al-Fuḍayl ibn Yasar from Abu Abdullah Imam Jafar ibn 
Muhammad Al-Sadiq {a.s} regarding a man who is appointed as an executor.  
Imam {a.s} said: "If the will is sent to him from another town, he does not have the right 
to reject it. However, if he is in a city where others are available, then it is up to him to 
accept or decline it." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.6 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.195 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.205 
• Al-Wafi, Vol.24 p.81 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.320  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5447   -   ُّ ج  لاَّمُّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ لَّى إ َّن ِى  إَّلْحَّ ِ ث ُّ إ  ن ْ ي َّ الَّ : كَّ ِ ق َّ ان  َّ ي   ِ إَّلز َّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ اذٍ عَّ ي َّ ِ ُّ ر  ن  هْلُّ ن ْ ى سَّ وَّ لَّى  وَّ رَّ ِ ةُّ إ  إلِذُّ اةُّ وَّ عَّ ل  ذَّ

هِ إَّل لَّي ْ غَّ عَّ ق  َّ وَّ إلِذِةِ ق َّ ه ِ وَّ صِي  َّ ولِ وَّ ُّ ن  غَّ مِن ْ ق َّ ِ ن  مْي َّ لْ لَّهُّ إ َّن ْ ي َّ هِ هَّ ي ِ صِي  َّ ُّولِ وَّ ن  غَّ «. ق َّ ِ ن  مْي َّ سَّ لَّهُّ إ َّن ْ ي َّ لاَّمُّ »لَّي ْ  س َّ
 
H.5447 - Sahl ibn Ziyad narrated from Ali ibn Al-Rayyan, who said: 
I wrote to Abu Al-Hasan {a.s} asking about a man whose father invited him to accept his 
will. Is it permissible for him to refuse accepting his father's will? 
Imam {a.s} replied: "He does not have the right to refuse." 
 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.7 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.195 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.206 
• Al-Wafi, Vol.24 p.83 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.322  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ى  إَّلز َّ   -  5448 لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ الِمٍ عَّ ِ سَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ لَّى وَّ رَّ ِ وصِى  إ  لِ ي ُّ ُّ ج 

ح ْ  لاَّمُّ »لأَّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ إ َّن ُّو عَّ ق َّ ا ق َّ لَّهَّ َّ ن  ق ْ ةُّ إ َّن ْ ي َّ كْزَّ ي َّ ه ٍ ق َّ صِي  َّ وَّ لِ ن ِ ُّ ج  الِ«. إَّلز َّ ةِ إَّلْحَّ ِ ذ  لَّى هَّ لْهُّ عَّ ُّ  ذ 
 
H.5448 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Hisham ibn Salim from Abu 
Abdullah {a.s} regarding a man who is entrusted with a will by another man but dislikes 
accepting it. 
Abu Abdullah {a.s} said: "He should not abandon him in this situation." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.6 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.196 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.321  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّ   -  5449 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ مٍ عَّ ِ ار  ِ جَّ ن  ورِ ن ْ صُّ ن ْ ن ْ مَّ ة َّ عَّ زَّ مِي  ِ عَّ ن  ِ ن ْ ف  ي ْ ن ْ سَّ مِ عَّ كَّ ُّ إَّلْحَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ الَّ :  وَّ رَّ لاَّمُّ ق َّ لس َّ

هُّ لَّوْ  َّن  َّ هُّ لِأ  ي َّ صِي  َّ َّ وَّ ذ  زُّ سَّ لَّهُّ إ َّن ْ ي َّ لَّي ْ ان ِث   ق َّ َّ وَّ ع  هِ وَّ هُّ ي  لَّى إ َّج ِ ِ لُّ إ  ُّ ج  ى إَّلز َّ إ إ َّوْصَّ َّ ِذ  «.   »إ  ةُّ زَّ ي ْ َّ َّ ع  لَّث  ا طَّ لَّهَّ َّ ن  ق ْ َّن َّى إ َّن ْ ي َّ ا  َّ اهِذإً ق  ان َّ س َّ  كَّ
 
H.5449 - Ali ibn Al-Hakam narrated from Sayf ibn Umayrah from Manṣur ibn Hazim from 
Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said: 
"If a man appoints his brother as his executor while he is absent, he does not have the 
right to reject the will. This is because if he had been present and refused to accept it, 
the testator would have sought someone else." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.6 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.196 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.206 
• Al-Wafi, Vol.24 p.82 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.320  
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CHAPTER 91 – CHAPTER ON THE AGE AT WHICH A CHILD'S BEQUEST 
BECOMES VALID  

 ُ هُ ب َاب  َ لَع  ا ب َ َ ذ  ِ ى  ا  هُ الْحَدِّ ال َد ِ ت ُ ب ْ وَصِت  َ ار َ َ ي  ُ ج  ن ِ  الض َ

֎ HADITH 5450 – 5453 ֍ 
 

ن ْ إ َّن ِ   -  5450 لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ِ إ َّن ِى  عَّ ن  ِ ن ْ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ن ْ عَّ ان َّ عَّ مَّ ي ْ ِ عُّ ن  ِ ن ْ ان  ن َّ ن ْ إ َّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ هِ رَّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ى  عَّ
 .» هُّ ي ُّ صِي  َّ ب ْ وَّ ار َّ َّ ن َّ ج  ي  ِ زَّ سِن  س ْ لاَّمُّ عَّ ُّ لْع  لَّغ َّ إَّ إ ن َّ َّ ِذ  الَّ : »إ  ن  َّهُّ ق َّ َّ لاَّمُّ إ   إَّلس َّ

 
H.5450 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Aban ibn Uthman from Abd Al-
Rahman ibn Abi Abdullah from Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, 
who said:  
"When a boy reaches the age of ten, his will becomes valid." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.28 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.196 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.269 • 
Al-Wafi, Vol.24 p.165 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.362  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لْ   -   5451 لَّى إَّ ى عَّ إ إ َّي َّ َّ ِذ  الَّ : »إ  زٍ عَّ ق َّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  كْزٍ عَّ ِ ن َّ ن  ى ن ْ وسَّ ن ْ مُّ ى عَّ حْي َّ ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ إن  وَّ ق ْ ى صَّ وَّ زُّ وَّ رَّ س ْ لاَّمِ عَّ ُّ ع 

ق ٍّ  ٍ وَّ جَّ وف  عْزُّ ذٍّ مَّ لَّى جَّ ى عَّ ق َّ وَّ إ َّوْصَّ ذ َّ صَّ ق َّ إ َّوْ ي َّ ا إ َّعْي َّ الِهِ مَّ ى  مَّ ُّ لَّهُّ ق ِ ور  ُّ ح  ن  َّهُّ ي َّ ِ ا  َّ ن َّ ق  ي  ِ ز  «. سِن  ان ِ َّ وَّ ج  هُّ  ق َّ
 
H.5451 - Ṣafwan ibn Yahya narrated from Musa ibn Bakr from Zurarah from Abu Jafar 
Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said: 
"When a boy reaches the age of ten, whatever he does with his wealth - whether he 
frees a slave, gives charity, or makes a will within reasonable limits and rightful 
matters - is valid." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.28 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.197 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.181 
• Awali Al-La’ali, Vol.3 p.239 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.270 • Al-Wafi, Vol.24 p.166 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 
p.211 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.362  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّلس َّ   -  5452 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ إءِ عَّ زَّ ع ْ لْمَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ إ وَّ رَّ َّ ِذ  الَّ : »إ  ن  َّهُّ ق َّ َّ لاَّمُّ إ 

إ َّ ذ  ِ إ  هُّ وَّ  ي ُّ صِي  َّ ب ْ وَّ ار َّ َّ ق ٍّ ج  ى  جَّ الِهِ ق ِ لُّث ِ مَّ ي ُّ ن ِ ى  ا َّوْصَّ ن َّ ق َّ ي  ِ زَّ سِن  س ْ لاَّمُّ عَّ ُّ لْع  إَّ لَّغ َّ  الِهِ   ن َّ ى مِن ْ مَّ ا َّوْصَّ ن َّ ق َّ ي  ِ غِ سِن  ن ْ ن َّ سَّ إِن ْ ان َّ  كَّ
 .» هُّ ي ُّ صِي  َّ ب ْ وَّ ار َّ َّ ق ٍّ ج  ى  جَّ زِ ق ِ سِي  الْي َّ  ن ِ

 
H.5452 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Abi Al-Maghra from Abu Baṣir from 
Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said: "If a boy reaches the 
age of ten and makes a will for one-third of his wealth in a rightful cause, his will is 
valid. And if he is seven years old and makes a will for a small amount of his wealth in 
a rightful cause, his will is also valid." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.29 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.197 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.182 
• Awali Al-La’ali, Vol.3 p.270 • Al-Wafi, Vol.24 p.167 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.361  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

مِعْ  -  5453 الَّ سَّ سْلِمٍ ق َّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ َّ عَّ وب  ُّ ي   ن ْ إ َّن ِى  إ َّ ِ عَّ ان  ُّعْمَّ لن   ِ إَّ ن  ذَّ ن ْ إوُّ ن ْ ذَّ مِ عَّ كَّ ُّ إَّلْحَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ لل َّهِ وَّ رَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ ث ُّ إ َّ
ذْرِك ْ  ي ُّ لَّمْ  ى وَّ  ا َّوْصَّ وْب ُّ ق َّ إَّلْمَّ ةُّ  زَّ ص َّ إ جَّ َّ ِذ  إ  لاَّمَّ  ُّ لْع  إَّ ِن  َّ  ولُّ : »إ  ق ُّ ي َّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ ز ْ   عَّ ُّ ح  ي َّ لَّمْ  امِ وَّ  َّرْجَّ لْأ  إَّ وِى   لِذ َّ هُّ  ي ُّ صِي  َّ ب ْ وَّ ار َّ َّ ج 

اءِ«.  ن َّ زَّ ُّ  لِلْع 
 
H.5453 - Ali ibn Al-Hakam narrated from Dawud ibn Al-Nuʿman from Abu Ayyub from 
Muhammad ibn Muslim, who said: I heard Abu Abdullah {a.s} say: 
"If a boy is on his deathbed and makes a will before reaching maturity, his will is valid 
if it is for his close relatives, but it is not valid for strangers." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.28 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.197 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.181 
• Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.360  
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CHAPTER 92 – CHAPTER ON BEQUESTS MADE THROUGH WRITING 
AND GESTURES  

 ُ ِ وَ الْأ يِ مَاءِ ب َاب  ب  ِالْكَت ْ ه ِ ب   الْوَصِت  َ

֎ HADITH 5454 – 5456 ֍ 
 

الَّ    -  5454 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذِي زٍ عَّ ِ سَّ ن  ِ ن ْ ان  َّ ن  ن ْ جَّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ذِ ن ْ مَّ ذُّ إَّلص َّ ن ْ ى عَّ وَّ لَّى  رَّ لْث ُّ عَّ ج َّ : »ذَّ
لَّمْ   ه ِ ق َّ صِي  َّ الْوَّ هُّ ن ِ زْي ُّ َّمَّ ا  ُّهُّ ق َّ ان  لَّ لِسَّ ق ِ ذِ إُّعْي ُّ ه ِ وَّ ق َّ ي  َّ ق ِ َّ ن  ِ إَّلْحَّ ن  لِى ٍّ إِن ْ ِ عَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ هِ مُّ ي  لْث ُّ ق ِ عَّ َّ ح  سْث ٍ ق َّ زْب ُّ ن ِطَّ َّمَّ ا  الَّ »ق َّ « ق َّ ث ْ ح ِ ي ُّ

 » ه ٍ ق َّ حِي  ى  صَّ َّا ق ِ ن  ث ُّ إ َّ ح ْ مْلِ وَّ ن َّسَّ ى  إَّلز َّ ذِةِ ق ِ ي َّ هُّ ن ِ ي َّ صِي  َّ ظ َّ وَّ ح َّ َّ ق َّ ذِك  ي َّ ظ َّ ن ِ لْث ُّ لَّهُّ ج ُّ ق ُّ غَّ ق َّ ص ِ وُّ مْلَّ ق َّ  . إَّلز َّ
 
H.5454 - Abd Al-Ṣamad ibn Muhammad narrated from Hanan ibn Sadir from his father, 
from Abu Ja‘far Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said: 
"I entered upon Muhammad ibn Ali ibn Al-Hanafiyya, and his tongue had become 
paralyzed.  
I instructed him to make his will, but he did not respond. So, I ordered a basin to be 
brought and filled it with sand.  
I said to him, 'Write with your hand,' and he wrote his will in the sand with his hand, 
and I copied it onto a scroll." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.197 • Kamal Al-Din, Vol.1 p.36 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.241 • Al-Wafi, Vol.24 p.29 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.372  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

زْ   -  5455 ن ْ إ َّن ِى  مَّ َّ عَّ وب  عْق ُّ ِ ي َّ ن  ون ُّسَّ ن ْ ن ْ ي ُّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  ذِى ِّ ن ْ ن ْ ِ إَّلسِّ ن  ُّ عَّ زِى   عَّ لْأ َّس ْ ذَّ إَّ ُّ إ َّجْمَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ن ْ وَّ رَّ ةُّ عَّ زَّ كَّ َّ مَّ ذ  ي َّ
لل َّهُّ  ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولِ إَّ سُّ ث ُّ رَّ ن ْ ُّ ن ِ ن َّث  ي ْ ا ر َّ هَّ ُّ ُّم  اضِ وَّ إ  ث َّ إ َّن ِى  إَّلْعَّ ن ْ ه َّ ن ِ امَّ ُّمَّ هِ : إ َّن  َّ إ  ي  ن ِ الِث ٍ  إ َّ ِ إ َّن ِى  طَّ ن  لِى ِّ ن ْ حْث َّ عَّ ان َّث ْ ي َّ هِ وَّ إ لِهِ كَّ لَّي ْ  عَّ

زَّ  ي  ع ِ لْمُّ لاَّمُّ إَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى ٍّ عَّ عْذَّ عَّ ا ن َّ هَّ لَّي ْ لَّف َّ عَّ ح َّ لاَّمُّ ق َّ ا إَّلس َّ هَّ لَّي ْ ه َّ عَّ اطِمَّ عْذَّ ق َّ لاَّمُّ ن َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ث ْ  عَّ عَّ ِ ج  ا وَّ هَّ ن  َّ َّ زَّ إ  كَّ ذ َّ لِ ق َّ وْق َّ لن  َّ ُّ إَّ ن  ة ُّ ن ْ
ي  َّ  ذِي ذإً جَّ س َّ عاً  َّ ج  غُّ وَّ طِي  سْي َّ ي َّ لأَّ  لاَّمُّ وَّ هِى َّ  إَّلس َّ هِمُّ  لَّي ْ لِى ٍّ عَّ ا عَّ َّ ن  إِن ْ  ُّ ن  ي ْ سَّ إَّلْحُّ ُّ وَّ  ن  سَّ إَّلْحَّ ا  هَّ اءَّ َّ ح  ق َّ ا  ُّهَّ ان  لِسَّ لَّ  ق ِ إُّعْي ُّ لاَّمَّ ى  إَّلْكَّ  

زَّ  زُّ ن ِ ي  س ِ لَّث ْ ي ُّ عَّ َّ ح  « ق َّ اً وَّ إ َّهْلَّهُّ لاَّن  ُّ ث ِ ق  ق ْ لِك َّ »إ َّعْي َّ ارِة  لِذ َّ ة ُّ كَّ زَّ ي  ع ِ لْمُّ ا وَّ إَّ ِ لَّهَّ ولأَّن  ق ُّ لاَّ ي َّ عَّ َّ ح  لَّث ْ  ق َّ عَّ َّ ح  إ« ق َّ ذ َّ إ وَّ كَّ ذ َّ مْ »وَّ كَّ َّعَّ ا ن  سِهَّ إ ْ
ا.  لِك َّ لَّهَّ َّ ار َّ ذ  َّ ا َّج  لاَّمِ ق َّ الْكَّ صِحُّ ن ِ ق ْ مْ لأَّ ي ُّ َّعَّ ا إ َّن ْ ن  سِهَّ إ ْ زَّ زُّ ن ِ ي  س ِ  ي ُّ
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H.5455 - Muhammad ibn Ahmad Al-Ashari narrated from Al-Sindi ibn Muhammad from 
Yunus ibn Yaʿqub from Abu Maryam, who narrated from his father: 
Umamah bint Abi Al-Aṣ - whose mother was Zaynab, the daughter of the Messenger of 
Allah {SWT} (peace be upon him and his family) - was married to Imam Ali ibn Abi Ṭalib 
{a.s} after Sayyida Faṭimah {s.a} (passed away).  
After the martyrdom of Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, Al-Mughirah ibn Al-Nawfal married 
her. 
It was narrated that she became severely ill until her tongue became paralyzed. Imam 
Hasan ibn Ali {a.s} and Imam Hussain ibn Ali {a.s}, the sons of Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, 
came to her while she was unable to speak.  
They {a.s} began asking her, while Al-Mughirah disapproved.  
They {a.s} asked: "Did you emancipate so-and-so and his family?" She nodded her head 
in agreement. 
They {a.s} continued: "And this and that?"  
She again nodded her head in affirmation but could not speak clearly. 
Her gestures were accepted as valid in confirming her wishes. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.198 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.241 • Al-Wafi, Vol.24 
p.29 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.373 • Bihar Al-Anwar, Vol.22 p.157  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5456  -   ُّ ج  لاَّمُّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ لَّى إ َّن ِى  إَّلْحَّ ِ ث ُّ إ  ن ْ ي َّ الَّ : كَّ إن ِى ِّ ق َّ ذ َّ مَّ لْهَّ ذٍ إَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  مَّ ن ْ إهِي  زَّ ن ْ ِ ن ْ إ  َّ عَّ وِى  هِ وَّ رُّ طِّ اً ن ِح َّ ان  َّ كِي َّ ث  ي َّ ل  كَّ
ن  َّهُّ   َّ لأ َّ إ  ِ ث ُّ إ  ي ْ ذْ إ َّوْصَّ ن ِّى  ق َّ ِ لْ إ  ق ُّ ى  وَّ لَّمْ ي َّ ي ِ صِي  َّ ةِ وَّ ِ ذ  هِ هَّ ي ِ ي َّ رَّ لْ لِوَّ ق ُّ ُّ وَّ لَّمْ ي َّ ث  ح ِ لْ ي َّ هِ هَّ وصِى َّ ن ِ إذَّ إ َّن ْ ي ُّ ا إ َّرَّ هِ مَّ ي  اً ق ِ ان  َّ كِي َّ ث  ي َّ كَّ

لاَّمُّ »إ ِن ْ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ َّ عَّ ث  ي َّ كَّ لِك َّ ق َّ ذ َّ مْ ن ِ زْهُّ مُّ ا ْ هِ وَّ لَّمْ ي َّ طِّ اب ِ ن ِح َّ لْكِي َّ ى  إَّ ا ق ِ مَّ امُّ ن ِ ي َّ لْق ِ هِ إَّ ي ِ ي َّ رَّ لَّى وَّ ءٍ  عَّ ى ْ ل َّ س َّ ون َّ كُّ ذ ُّ ق ِ ن ْ لْذ  ي ُّ ان َّ لَّهُّ وُّ  كَّ
اب ِ  ى  كِي َّ ون َّ ق ِ ذُّ ح ِ زِةِ«. ي َّ ي ْ َّ زِّ إ َّوْ ع  ِ لْن  هِ إَّ ْ ج  ى  وَّ هِمْ ق ِ ي  ن ِ  إ َّ

 
H.5456 - It was narrated from Ibrahim ibn Muhammad Al-Hamadhani, who said: 
I wrote to Abu Al-Hasan Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} regarding a man who wrote 
something in his own handwriting but did not tell his heirs, "This is my will," nor did he 
say, "I have made a will." However, he wrote a document that contained what he 
intended to bequeath. 
I asked whether it was obligatory for his heirs to fulfill what was written in his 
handwriting, even though he did not command them to do so. 
Abu Al-Hasan {a.s} replied: "If he had children, they must carry out everything they find 
written in their father's document, whether it pertains to acts of righteousness or 
anything else." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.198 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.269 • Al-Wafi, Vol.24 p.30 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.372  
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CHAPTER 93 – CHAPTER ON REVOKING A BEQUEST  
 ُ ِ ب َاب  وعِ عَن  ُ ج  ه ِ الر ُ  الْوَصِت  َ

֎ HADITH 5457 – 5460 ֍ 
 

لل َّهِ  - 5457 ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ لِى ِّ عَّ ْ ذٍ إَّلْعِح  ي ْ زَّ ُّ ن ْ ن  ه َّ عَّ َّ ن  ق ْ ِ عُّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ الٍ عَّ ص  َّ ِ ق َّ ن  لِى ِّ ن ْ ُّ عَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ الَّ :   رَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ عَّ
اً«.  ي   إمَّ جَّ ا ذَّ هِ مَّ ي ِ صِي  َّ ى  وَّ حْذِب َّ ق ِ ا وَّ ي ُّ هَّ ي  غَّ ق ِ ِ زْج  ه ِ إ َّن ْ ي َّ صِي  َّ ِ إَّلْوَّ اجِث   »لِصَّ

 
H.5457 - Al-Hasan ibn Ali ibn Faḍḍal narrated from Ali ibn Uqbah from Burayd Al-ʿIjli 
from Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said: 
"The one who makes a will has the right to revoke it or make changes to it as long as he 
is alive." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.12 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.199 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.190 
• Al-Wafi, Vol.24 p.73 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.303  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ذِ إَّ   -   5458 ن ْ ا عَّ ن َّ مِعْث ُّ إ َّ الَّ سَّ ة َّ ق َّ إرَّ رَّ ُّ ِ ر  ن  ذِ ن ْ ي ْ َّ ن  ن ْ عُّ ن َّ عَّ ِ إ َّعْي َّ ن  زِ ن ْ ي ْ ُّكَّ ن ْ ن  زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ
 .» ض ٍ زَّ ه ٍ إ َّوْ مَّ ى  صِح َّ ان َّ ق ِ هِ إ ِن ْ كَّ ي ِ صِي  َّ ى  وَّ غَّ ق ِ ِ زْج  وصِى  إ َّن ْ ي َّ ولُّ : »لِلْمُّ ق ُّ  ي َّ

 
H.5458 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Bukayr ibn Aʿyan from Ubayd ibn 
Zurarah, who said: I heard Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} say: 
"The one making a will has the right to revoke it, whether he is in good health or ill." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.12 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.199 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.189 
• Al-Wafi, Vol.24 p.73 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.303  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ  - 5459 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان َّ عَّ سْكَّ ِ مُّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ِ عَّ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ُّ عَّ ن  ون ُّسُّ ن ْ ى ي ُّ وَّ زُّ  وَّ رَّ ى إ َّمِي  ص َّ الَّ : »ق َّ ق َّ

ق ُّ  ن ْ لِ إ َّن ْ ي َّ ُّ ج  لُّث ِ وَّ إ َّن  َّ لِلز َّ ُّ لي   زَّ مِن َّ إَّ ن  َّ ذَّ لْمُّ لاَّمُّ إ َّن  َّ إَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ «.إَّ ث ْ مُّ ا لَّمْ ي َّ ا مَّ هَّ ق ُّصَّ مِن ْ ن ْ ا وَّ ي َّ هَّ ي  ِي ذَّ ق ِ ز  ي َّ هُّ ق َّ ي َّ صِي  َّ َّ وَّ  ص 
 
H.5459 - Yunus ibn Abd Al-Rahman narrated from Abdullah ibn Muskan from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said: 
"The Commander of the Faithful {a.s} ruled that the manumitted slave (Al-mudabbar) is 
to be freed from one-third of the estate. A man has the right to revoke his will, to add 
to it or reduce from it, as long as he has not passed away." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.12 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.199 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.190 
• Al-Wafi, Vol.24 p.74 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.302  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ   -  5460 ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ِ عَّ ن  ي ْ سَّ ُّ إَّلْحُّ ن  ُّ ن ْ لِى   الَّ عَّ الَّ ق َّ اذِةِ ق َّ َّ سْن  ا ِ ِ ِ ن  ن  جْمَّ لز َّ ذِ إَّ ن ْ ِ عَّ ن  ون ُّسَّ ن ْ ه ِ ي ُّ إي َّ ى  رِوَّ زَّ   وَّ ق ِ ي ِّ ع َّ لِ إ َّن ْ ي ُّ ُّ ج  : »لِلز َّ

ق ِ  عِي ْ ن ِ زَّ  إ َّمَّ ان َّ  ن ْ كَّ لِّك َّ مَّ مَّ ي ُّ كِهِ وَّ  مْلِي  ي َّ ن ِ زَّ  إ َّمَّ ان َّ  ن ْ كَّ ق َّ مَّ عْي ِ ي ُّ هِ ق َّ ي ِ صِي  َّ ان َّ مِن ْ وَّ ن ْ كَّ حْزِمَّ مَّ ي َّ هُّ وَّ  مَّ زَّ ان َّ جَّ ن ْ كَّ عْطِى َّ مَّ ي ُّ هِ وَّ 
 .» هُّ ن ْ غَّ عَّ َّ ج  ن ْ رَّ كُّ ا لَّمْ ي َّ اةُّ مَّ  إ َّعْطَّ

 
H.5460 - In the narration of Yunus ibn Abd Al-Rahman with his chain of transmission, 
Imam Ali ibn Al-Hussain {a.s} said: 
"A man has the right to alter his will. He may free the one he had initially ordered to be 
owned, and he may grant ownership to the one he had initially ordered to be freed. He 
may give to the one he had previously deprived and deprive the one he had previously 
granted, as long as he has not retracted from his decision." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.199  
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CHAPTER 94 – CHAPTER ON ONE WHO MAKES A BEQUEST 
EXCEEDING ONE-THIRD WHILE HIS HEIRS ARE PRESENT AND 
APPROVE IT, IF THEY CAN REVOKE IT AFTER HIS DEATH  

َ ب َاب     لِك  َ وا ذ  ُ ض  ق ُ ن ْ َن ْ ي َ َ هَلْ لهَُمْ ا  لِك  َ وا ذ  ُ ار  َ َج  ا  َ هُوذ  ف  هُ ش ُ ت ُ لُب ِ وَ وَرَي َ َ الت  ُ رَ مِن  َكْت َ ا  ِ ب  َوْصَي  مَن ْ ا  ت  ِ ف 
هِ  عْدَ مَوْي ِ  ب َ

֎ HADITH 5461 ֍ 
 

ى  رَّ   -  5461 لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ٍ عَّ زِي ز  ن ْ جَّ ى عَّ ُّ عِي سَّ ن  اذُّ ن ْ م َّ ى جَّ وَّ ى  رَّ لٍ إ َّوْصَّ ُّ ج 
مْ إ َّ  لْ لَّهُّ ه َّ هَّ صِي  َّ وإ إَّلْوَّ ص ُّ َّق َّ لُّ ن  ُّ ج  اب َّ إَّلز َّ ا مَّ لَّم َّ لِك َّ ق َّ َّ وإ ذ  ار ُّ َّ ا َّج  وذ  ق َّ هُّ هُّ س ُّ ي ُّ ي َّ رَّ ه ٍ وَّ وَّ صِي  َّ وَّ سَّ ن ِ الَّ »لَّي ْ ق َّ هِ ق َّ وإ ن ِ ز ُّ ا إ َّق َّ وإ مَّ ُّ ذ  زُّ ن ْ ي َّ

هِ«.  اي ِ ي َّ ى  جَّ ا ق ِ هَّ وإ ن ِ ز ُّ إ إ َّق َّ َّ ِذ  هِمْ إ  لَّي ْ ة   عَّ ز َّ ان ِ َّ ه ُّ ج  صِي  َّ لِك َّ وَّ إَّلْوَّ َّ مْ ذ   لَّهُّ
. لَّهُّ لاَّمُّ : مِي ْ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ذِ إَّلل َّهِ عَّ ن ْ َّن ِى  عَّ ن ْ إ  ِمٍ عَّ ار  ِ جَّ ن  ورِ ن ْ صُّ ن ْ ن ْ مَّ ى عَّ حْي َّ ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ إن  وَّ ق ْ ى صَّ وَّ  وَّ رَّ

 
H.5461 - Hammad ibn ʿIsa narrated from Hariz from Muhammad ibn Muslim from Abu 
Abdullah {a.s} regarding a man who made a will in the presence of his heirs, and they 
approved it. However, after the man's death, they attempted to revoke the will. 
Imam {a.s} said: "They do not have the right to revoke it. The will remains binding upon 
them once they had approved it during his lifetime." 
[AL SADUQ] 

Similarly, Ṣafwan ibn Yahya narrated from Manṣur ibn Hazim from Abu Abdullah {a.s} 
with the same ruling. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.12 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.200 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.193 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.193 • Al-Istibsar, Vol.4 p.122 • Al-Istibsar, Vol.4 p.122 • Nuzhat Al-Nazir, Vol.1 
p.92 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.275 • Al-Wafi, Vol.24 p.51 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.283  
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CHAPTER 95 – CHAPTER ON THE OBLIGATION OF EXECUTING THE 
BEQUEST AND THE PROHIBITION OF ALTERING IT  

 ُ دِي لِهَا ب َاب  ن ْ هْي ِ عَن ْ ي َ ه ِ وَ الن  َ ِ الْوَصِت  َ اذ  َ ق  ب ْ ِ ِ ا  وب  ُ  وُج 

֎ HADITH 5462 – 5464 ֍ 
 

لاَّ   -  5462 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ سْلِمٍ ق َّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ٍ عَّ زِي ز  ن ْ جَّ ى عَّ ُّ عِي سَّ ن  اذُّ ن ْ م َّ ى جَّ وَّ لِ  رَّ ُّ ج  ِ إَّلز َّ ن  مُّ عَّ
اً  وذِي   هُّ ان َّ ي َّ هِ وَّ إ ِن ْ كَّ ى لَّهُّ ن ِ ن ْ إ َّوْصَّ الَّ »إ َّعْطِهِ لِمَّ ق َّ لل َّهِ ق َّ لِ إَّ ي  ِ ن  ى  سَّ الِهِ ق ِ مَّ ى ن ِ ولُّ  إ َّوْصَّ ق ُّ ل َّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ ِن  َّ إَّ اً إ  ي   إن ِ َّصْزَّ  إ َّوْ ن 

لُّون َّهُّ   ذِّ َّ ن  ي ن َّ ي ُّ ِ ل َّذ  لَّى إَّ هُّ عَّ مُّ ي ْ ِ مٰا إ  ن  َّ ِ ا  َّ هُّ ق  مِعَّ عْذَّ مٰا سَّ لَّهُّ ن َّ ذ َّ ن ْ ن َّ مَّ  . ق َّ
 . لُّث ُّ ُّ وَّ إلي   ا لَّهُّ هُّ هُّ إلل َّهُّ مَّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ  ق َّ

 
H.5462 - Hammad ibn ʿIsa narrated from Hariz from Muhammad ibn Muslim, who said: 
I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who made a will to give his wealth in the way of 
Allah {SWT}. 
Imam {a.s} replied: "Give it to the one he specified in his will, even if that person is a Jew 
or a Christian. Indeed, Allah {SWT}, the Almighty and Majestic, says:  
'But whoever changes it after hearing it, the sin is only upon those who change it.'"  
(Surah Al-Baqarah 2:181) 
[AL SADUQ] 

The author of this book (may Allah {SWT} have mercy on him) commented:  
"What he has the right to bequeath is one-third (of his wealth)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.14 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.200 • Nuzhat Al-Nazir, Vol.1 p.11 • 
Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.203 • Al-Istibsar, Vol.4 p.129 • Al-Wafi, Vol.24 p.85 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 
p.345 • Tafsir Al-Burhan, Vol.1 p.381 • Bihar Al-Anwar, Vol.85 p.316 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.1 p.159  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5463  -   َّ إن َّ ذ  ذ َّ مَّ هَّ ان َّ ن ِ لاً كَّ ُّ ج  َّ : إ َّن  َّ رَّ وب  عْق ُّ ِ ي َّ ن  ون ُّسَّ ن ْ ن ْ ي ُّ ذِ عَّ لِي  لْوَّ ِ إَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ اذٍ عَّ ي َّ ِ ُّ ر  ن  هْلُّ ن ْ ى سَّ وَّ اب َّ  وَّ رَّ اةُّ مَّ ن َّ زَّ إ َّن  َّ إ َّ كَّ

ى   عْطَّ ي ُّ ى إ َّن ْ  وْب ِ وَّ إ َّوْصَّ ذَّ إَّلْمَّ ه ٍ عِن ْ صِي  َّ وَّ ى ن ِ ا َّوْصَّ َّمْزَّ ق َّ لْأ  إ إَّ ذ َّ ُّ هَّ عْزِف  ي َّ ان َّ لأَّ  هُّ إ َّن ُّو وَّ كَّ ن ْ لَّ عَّ ن ِ سُّ لل َّهِ ق َّ لِ إَّ ي  ِ ن  ى  سَّ ء  ق ِ ى ْ س َّ
َّمْزَّ وَّ إ َّوْ  لْأ  إ إَّ ذ َّ ُّ هَّ عْزِف  ان َّ لأَّ ي َّ ن  َّهُّ كَّ َّ َّاةُّ إ  زْن  َّ ن  هِ وَّ إ َّج ْ لُّ ن ِ عَّ ق ْ ف َّ ي ُّ ي ْ لاَّمُّ كَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ »لَّوْ عَّ ق َّ وْب ِ ق َّ ذَّ إَّلْمَّ ه ٍ عِن ْ صِي  َّ وَّ ى ن ِ صَّ

لَّى  َّ  ِ ى إ  لاً إ َّوْصَّ ُّ ج  ولُّ  إ َّن  َّ رَّ ق ُّ ل َّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ ِن  َّ إَّ هِمْ إ  ي  هُّ ق ِ عْي ُّ ص َّ إن ِى ٍّ لَّوَّ ٍّ إ َّوْ ن َّصْزَّ وذِى  هُّ ى  ي َّ الَّهُّ ق ِ غَّ مَّ لَّهُّ    إ َّن ْ إ َّص َّ ذ َّ ن ْ ن َّ مَّ ق َّ
م    لِي  غ  عَّ مِي  ِن  َّ إَّللّٰهَّ سَّ هُّ إ  َّ لُّون  ذِّ َّ ن  ي ن َّ ي ُّ ِ ل َّذ  لَّى إَّ هُّ عَّ مُّ ي ْ ِ مٰا إ  ن  َّ ِ ا  َّ هُّ ق  مِعَّ عْذَّ مٰا سَّ لَّى مَّ   ن َّ ِ زْ إ  ُّ ط  ان ْ ى  ق َّ عْن ِ وةِ ي َّ ُّ ج  ةِ إَّلْوُّ ِ ذ  ى  هَّ ُّ ق ِ ح  زُّ ح ْ ن ْ ي َّ

هِ«.  لَّي ْ ِ هِ إ  وإ ن ِ ي ُّ عَّ ان ْ ورَّ ق َّ ع ُّ ُّ  إَّلي  
 
  



CHAPTER 95 – CHAPTER ON THE OBLIGATION OF EXECUTING THE BEQUEST AND THE PROHIBITION OF ALTERING IT 310 

 

H.5463 - Sahl ibn Ziyad narrated from Muhammad ibn Al-Walid from Yunus ibn Yaʿqub: 
A man in Hamadhan mentioned that his father had passed away. His father was 
unaware of this matter (the teachings of the Ahl Al-Bayt), and before his death, he 
made a will instructing that something be given in the way of Allah {SWT}. 
Abu Abdullah {a.s} was asked about how to fulfill this will, and it was explained to Imam 
{a.s} that the deceased was unaware of the truth but had made a will at the time of his 
death. 
Abu Abdullah {a.s} said: "If a man had made a will to me to distribute his wealth to a Jew 
or a Christian, I would fulfill it for them. Indeed, Allah {SWT}, the Almighty and Majestic, 
says:  
'But whoever changes it after hearing it, the sin is only upon those who change it. Verily, 
Allah {SWT} is All-Hearing, All-Knowing.'" (Surah Al-Baqarah 2:181) 
Then Imam {a.s} added: "Look for someone who is engaged in these paths (meaning the 
frontier defense posts), and send it to him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.200  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لَّ   -  5464 ِ مٍ إ  اس ِ ُّ هَّ ن  لِي لُّ ن ْ لْح َّ َّ إَّ ث  ي َّ الَّ : كَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ ى ِّ إ  مِّ لْق ُّ لْث ِ إَّ ِ إَّلص َّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ الِث ٍ عَّ ن ْ إ َّن ِى  طَّ َّ عَّ وِى  ِ وَّ وَّ رُّ ن  ي ْ ي َّ َّاسَّ ن  ى  إَّلزِّ ِ ى ذ 

ءٍ مِن ْ  ى ْ إءِ ن ِس َّ زَّ ق َّ ُّ ى لِلْق  اب َّ وَّ إ َّوْصَّ وسِ مَّ ُّ ح  لاً مِن َّ إَّلْمَّ ُّ ج  ان ُّورَّ إ َّن  َّ رَّ سَّ ي ْ َّ إلِى  ن  وَّ وَّ لَّهُّ   هُّ عَّ َّ ح  ان ُّورَّ ق َّ سَّ ي ْ َّ ن  ُّ ن ِ صِى   ةُّ إَّلْوَّ ذ َّ ا َّج َّ الِهِ ق َّ مَّ
لِك َّ ق َّ  َّ ن ْ ذ  ون َّ عَّ مُّ ا ْ لْمَّ ا َّلَّ إَّ سَّ لِك َّ ق َّ ذ َّ ِ ن ِ ن  ي ْ ي َّ َّاسَّ ن  ى  إَّلزِّ ِ لَّى ذ  ِ لِي لُّ إ  َّ إَّلْح َّ ث  ي َّ كَّ ن َّ ق َّ سْلِمِي  لْمُّ إءِ إَّ زَّ ق َّ ُّ ى  ق  لِك َّ  ق ِ َّ ى  ذ  ذِى  ق ِ سَّ عِن ْ الَّ لَّي ْ ق َّ

هِ  لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ ا إَّلْحَّ ن َّ ا َّلَّ إ َّ سَّ ء  ق َّ ى ْ ن َّ وَّ   س َّ سْلِمِي  لْمُّ إءِ إَّ زَّ ق َّ ُّ وضِ لِق  َّ لَّمْ ي ُّ وسِى   ُّ ح  ِن  َّ إَّلْمَّ لاَّمُّ »إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ الَّ إ َّن ُّو إَّلْحَّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ إَّلس َّ
وسِ «.  ُّ ح  إءِ إَّلْمَّ زَّ ق َّ ُّ لَّى ق  َّ عَّ ذ  زَّ ي ُّ ه ِ ق َّ ق َّ ذَّ الِ إَّلص َّ الِ مِن ْ مَّ لْمَّ لِك َّ إَّ َّ إرُّ ذ  ذَّ ذ َّ مِق ْ ج َّ و ْ ى  إ َّن ْ ي ُّ ع ِ َّ ن  ن ْ  لَّكِن ْ ي َّ

 
H.5464 - It was narrated from Abu Ṭalib Abdullah ibn Al-Ṣalt Al-Qummi that he said: 
Al-Khalil ibn Hashim wrote to Dhu Al-Ri'asatayn, who was the governor of Nishapur, 
informing him that a man from the Magians had passed away and had bequeathed a 
portion of his wealth to the poor.  
The executor in Nishapur took that wealth and distributed it among the poor Muslims. 
Al-Khalil wrote to Dhu Al-Riʾasatayn about this matter, and Dhu Al-Riʾasatayn 
consulted Al-Maʾmun, who said: “I have no ruling on this issue." 
Then he asked Abu Al-Hasan {a.s}, and Abu Al-Hasan {a.s} replied: 
"The Magian did not bequeath his wealth to the poor Muslims. Therefore, it is 
appropriate that an equivalent amount from the charity funds be taken and returned 
to the poor among the Magians." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.16 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.201 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.202 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.129 • Fiqh Al-Quran, Vol.2 p.315 • Al-Wafi, Vol.24 p.88 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.342  
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CHAPTER 96 – CHAPTER ON A PERSON’S RIGHT OVER HIS WEALTH 
AS LONG AS THERE REMAINS SOME LIFE IN HIM  

مَالِهِ مَا ذَامَ ب َاب    ِ ُ ب  َجَق   َ ا  سَان  َن  َ الْأ بِ ْ ي  ا  ي ْ ف ِ هِ ش َ ت  ِ وحِ ف  َ الر ُ  ء  مِن 

֎ HADITH 5465 – 5469 ֍ 
 

ذِ إَّ  - 5465 ن ْ ا عَّ ن َّ مِغَّ إ َّ ن  َّهُّ سَّ َّ ى إ  وسَّ ِ مُّ ن  ارِ ن ْ م َّ ن ْ عَّ اطِى ِّ عَّ ان َّ ِ إَّلس َّ ن  سَّ ى  إَّلْحَّ ن ْ إ َّن ِ ون ٍ عَّ مُّ ي ْ ُّ مَّ ن  ه ُّ ن ْ َّ عْلَّن  ى ي َّ وَّ لاَّمُّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ
ي ْ  هُّ جَّ عُّ ص َّ وحِ ي َّ ء  مِن َّ إَّلز ُّ ى ْ هِ س َّ ي  إمَّ ق ِ ا ذَّ الِهِ، مَّ مَّ ُّ ن ِ ق   الِ إ َّجَّ لْمَّ ُّ إَّ اجِث  ولُّ : »صَّ ق ُّ «. ي َّ اءُّ س َّ  ث ُّ ي َّ

 
H.5465 - Thaʿlabah ibn Maymun narrated from Abu Al-Hasan Al-Sabaṭi from Ammar 
ibn Musa that he heard Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} say: 
"The owner of the wealth has the most right over his wealth as long as there remains 
in him any part of the soul. He may dispose of it wherever he wishes." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.7 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.201 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.186 
• Al-Wafi, Vol.24 p.63 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.297  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ   -   5466 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ه َّ عَّ اعَّ مَّ ن ْ سَّ لَّه َّ عَّ َّ ن  َّ ُّ ج  ن  لل َّهِ ن ْ ذُّ إَّ ن ْ ى عَّ وَّ لُّ  وَّ رَّ ُّ ج  لْث ُّ لَّهُّ إَّلز َّ  : ق ُّ

هِ  غُّ ن ِ َّ صْن  الُّهُّ ي َّ وَّ مَّ الَّ »هُّ هِ ق َّ ي ِ إن َّ زَّ الَّهُّ لِق َّ لَّ مَّ عَّ ْ ح  هُّ إ َّن ْ ي َّ عُّ سَّ لَّذُّ ي َّ لْوَّ ُّ لَّهُّ إَّ ون  كُّ «. ي َّ وْب ُّ هُّ إَّلْمَّ ي َّ ي ِ ا ْ لَّى إ َّن ْ ي َّ ِ اءَّ إ  ا س َّ   مَّ
هِ مِن ْ  ِ ن َّ ن  ي  ن ِ َّن ْ ي ُّ لِك َّ إ  ذ َّ ِ ى  ن  عْن ِ هُّ إلل َّهُّ ي َّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ ِ ق َّ وْهُّوب  هُّ مِن َّ إلْمَّ لِّمَّ سَّ هِ وَّ ي ُّ اي ِ ي َّ ى  جَّ ل َّهُّ ق ِ هُّ كُّ ن َّ هَّ َّوْ ي َّ هِ إ  اي ِ ي َّ ى  جَّ الِهِ ق ِ مَّ

 . لُّث ِ ُّ زُّ مِن َّ إلي   َّكْي َّ سَّ لَّهُّ إ  لَّي ْ ِهِ ق َّ ى ن  إ إ َّوْصَّ ذ َّ ا إ ِ َّم َّ ا  َّ  لَّهُّ ق 

 
H.5466 - Abdullah ibn Jabalah narrated from Samaah, from Abu Baṣir, from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said: 
I asked Imam {a.s}, "A man who has children, is it permissible for him to give his wealth 
to his relatives?" 
Imam {a.s} replied: "It is his wealth; he may do with it as he wishes until death comes to 
him." 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, explained this to mean that 
a person may distribute his wealth during his lifetime or gift all of it while alive and hand 
it over to the recipient. However, if he bequeaths it (after death), he cannot allocate 
more than one-third of it. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.8 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.202 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.187  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لِك َّ   -  5467 َّ صْذِي ق ُّ ذ  ِمٍ   -وَّ ي َّ إر  زَّ ن ْ مُّ ُّ عَّ إن  وَّ ق ْ إةُّ صَّ وَّ ا رَّ ى ْ  مَّ عْطِى  إلس  َّ لِ ي ُّ ُّ ج  ى  إلز َّ ان َّ ق ِ ن َّ إ إ َّ َّ ِذ  الَّ إ  هِ ق َّ ص ِ زَّ ى  مَّ الِهِ ق ِ ءَّ مِن ْ مَّ

. لُّث ِ ُّ مِن َّ إلي   هِ ق َّ ى ن ِ ِن ْ إ َّوْصَّ ز   وَّ إ  ان ِ َّ وَّ ج  هُّ هِ ق َّ  ن ِ
 
H.5467 - And the confirmation of this is what Ṣafwan narrated from Murazim regarding 
a man who gives something from his wealth during his illness. 
Imm {a.s} said: "If he clearly transfers it (during his lifetime), then it is valid. However, if 
he bequeaths it (for after his death), then it is only from one-third of his wealth." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.202  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
م َّ   -  5468 ن ْ عَّ ذِى ِّ عَّ َّر ْ لْأ  إذٍ إَّ ذ َّ ِ س َّ ن  مْزِو ن ْ ِ عَّ ن  سَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْحَّ ه َّ عَّ َّ عْلَّن  ن ْ ي َّ اطٍ عَّ َّ ِ إ َّسْن  ن  لِى ِّ ن ْ ذِي ث ُّ عَّ ا جَّ َّ ن ْ وَّ إ َّم  ى عَّ وسَّ ِ مُّ ن  ارِ ن ْ

وحُّ إ ِ  هِ إَّلز ُّ ي  إمَّ ق ِ ا ذَّ الِهِ مَّ مَّ ُّ ن ِ ق   لُّ إ َّجَّ ُّ ج  : »إَّلز َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ «. إ َّن ِى  عَّ ز   لَّهُّ ان ِ َّ وَّ ج  هُّ لِّهِ ق َّ هِ كُّ ى ن ِ  ن ْ إ َّوْصَّ
ي َّ  اءُّ وَّ مَّ س َّ ث ُّ ي َّ ي ْ لِّهِ جَّ الِهِ كُّ مَّ ِ وصِى  ن  ي ُّ ذ  ق َّ عِي  زِي ث   وَّ لَّأ ن َّ إرِب   ق َّ ن ْ لَّهُّ وَّ كُّ إ لَّمْ ي َّ ذ َّ هِ إ ِ ِ ى  ن  عْن ِ ن  َّهُّ ي َّ ِ ا  َّ ز ْ ق  ُّ ح  ذ  لَّمْ ي َّ عِي  َّوْ ن َّ زِي ث   إ  إرِب   ق َّ ان َّ لَّهُّ وَّ ى كَّ

زَّ مِن َّ  َّكْي َّ ا  ِ ى ن  إ إ َّوْصَّ ذ َّ لُّث ِ وَّ إ ِ ُّ زَّ مِن َّ إلي   َّكْي َّ ا  ِ وصِى َّ ن  َّن ْ ي ُّ . لَّهُّ إ  لُّث ِ ُّ لَّى إلي   ذ َّ إ ِ لُّث ِ رُّ ُّ  إلي  

 
H.5468 - As for the narration of Ali ibn Asbaṭ from Thaʿlabah from Abu Al-Hasan Amr 
ibn Shaddad Al-Azdi from Ammar ibn Musa from Abu Abdullah {a.s}, who said: 
"A man has the most right over his wealth as long as his soul remains in him. If he 
bequeaths all of it, it is permissible for him." 
[AL SADUQ] 

It means this is permissible if he has no close or distant heir. In such a case, he may 
bequeath all of his wealth as he wishes.  
However, if he has a close or distant heir, it is not permissible for him to bequeath 
more than one-third of his wealth. If he does bequeath more than one-third, it must 
then be reduced down to one-third. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.7 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.202 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.187 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.121 • Al-Wafi, Vol.24 p.70 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.281 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 
p.298  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ عَّ :   -   5469 ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ُّ عَّ ون ِى   كُّ اذٍ إَّلس َّ ي َّ ِ ُّ إ َّن ِى  ر  ن  اعِي لُّ ن ْ ِسْمَّ إةُّ إ  وَّ ا رَّ لِك َّ مَّ َّ صْذِي ق ُّ ذ  ِ   وَّ ي َّ ن  لَّ عَّ ن ِ ن  َّهُّ سُّ َّ إ 

سْلِ  لْمُّ ى  إَّ اءُّ ق ِ س َّ ث ُّ ي َّ ي ْ الِهِ جَّ مَّ وصِى  ن ِ الَّ »ي ُّ ه َّ ق َّ َّ ن  صَّ إرِب َّ لَّهُّ وَّ لأَّ عَّ وب ُّ وَّ لأَّ وَّ مُّ لِ ي َّ ُّ ج  لِ«.إَّلز َّ ي  ِ ن  ِ إَّلس َّ ن  ِ وَّ إِن ْ ن  اكِي  سَّ ن َّ وَّ إَّلْمَّ  مِي 
لِ. مَّ ْ ح  لَّى إلْمُّ مُّ عَّ حْكُّ زُّ ي َّ س َّ ق َّ ز  وَّ إلْمُّ س َّ ق َّ ذِي ث   مُّ إ جَّ ذ َّ  وَّ هَّ

 
H.5469 - And a confirmation of this is what was narrated by Ismaʿil ibn Abi Ziyad Al-
Sakuni from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} from his father, Abu Abdullah 
Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, that he was asked about a man who dies without 
leaving behind an heir or any male relative (Aṣabah).  
Imam {a.s} said: "He may bequeath his wealth as he wishes among the Muslims, the 
poor, and the wayfarer." 
[AL SADUQ] 

This narration provides a clear explanation, and an explicit (mufassar) narration takes 
precedence over a general (mujmal) one in determining rulings. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.202  
  

CHAPTER 97 – CHAPTER ON THE BEQUEST OF ONE WHO 
INTENTIONALLY TAKES HIS OWN LIFE  

 ُ دا  ب َاب  عَمِّ سَهُ مُت َ ق ْ َ لَ ب  ت َ ه ِ مَن ْ ف َ  وَصِت  َ

֎ HADITH 5470 ֍ 
 

ن ْ   -  5470 : »مَّ ولُّ  ق ُّ ي َّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ ا عَّ ن َّ إ َّ مِعْث ُّ  الَّ سَّ ق َّ لأ َّذٍ  إ َّن ِى  وَّ ن ْ  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ن ْ  ُّ ن  سَّ إَّلْحَّ ى  وَّ هُّ   رَّ سَّ َّق ْ ن  لَّ  ي َّ ق َّ
صِي  َّ  وَّ ى ن ِ ان َّ إ َّوْصَّ ث َّ إ ِن ْ كَّ إ َّي ْ ي لَّ لَّهُّ إ َّ رَّ هٰا« « ق ِ ي  الِذإً ق ِ ن  َّمَّ »ج ٰ هَّ َّ َّارِ ج  ى  ن  وَّ ق ِ هُّ ذإً ق َّ مِّ عَّ ي َّ هِ مُّ ي ِ اعَّ ذإً مِن ْ سَّ مِّ عَّ ي َّ هُّ مُّ سَّ ق ْ َّ لَّ ن  ي َّ َّ ق َّ م  ه ٍ ي ُّ

ب ْ  ز َّ ي  ِ ُّج  عْلٍ إ  ه ٍ إ َّوْ ق ِ إجَّ زَّ ِ سِهِ مِن ْ ج  ق ْ َّ ى  ن  اً ق ِ ي  ذَّ حْذِب َّ جَّ لَّ إ َّن ْ ي ُّ ن ْ ى ق َّ ان َّ إ َّوْصَّ الَّ »إ ِن ْ كَّ هُّ ق َّ ي ُّ صِي  َّ ُّ وَّ ذ  ق َّ ن ْ هِ وَّ   ي ُّ لُّي ِ ى  ي ُّ هُّ ق ِ ي ُّ صِي  َّ وَّ
ب َّ ق ِ  ذْ إ َّجْذَّ ه ٍ وَّ ق َّ صِي  َّ وَّ ى ن ِ ان َّ إ َّوْصَّ «. إ ِن ْ كَّ هُّ ي ُّ صِي  َّ ز ْ وَّ َّ ح  وب ُّ لَّمْ ي ُّ مُّ ل َّهُّ ي َّ عْلاً لَّعَّ ه ً إ َّوْ ق ِ إجَّ زَّ ِ سِهِ ج  ق ْ َّ  ى  ن 

 
H.5470 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abu Walad, who said: I heard Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} say: 
"Whoever intentionally kills himself will be in the Fire of Hell, abiding therein forever." 
Imam {a.s} was asked: "What if he had made a will (waṣiyyah) and then deliberately 
killed himself immediately after? Will his will be carried out?" 
Imam {a.s} replied: "If he made the will before committing any harmful act against 
himself, whether by injury or any other action, then his will is valid regarding one-third 
of his wealth. However, if he made the will after having already harmed himself - by 
injuring himself or committing an act intending death - then his will is not valid." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.45 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.202 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.207 
• Al-Wafi, Vol.24 p.168 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.378   
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CHAPTER 98 – CHAPTER ON TWO MEN BEING APPOINTED AS 
EXECUTORS OF A BEQUEST, AND EACH TAKING CHARGE OF HALF OF 
THE ESTATE  

 ُ ركَِه ِ ب َاب  ِ الت  َ ضْف  ن ِ ِ هُمَا ب  رِذُ كُل ُ وَاجِدٍ مِن ْ َ ق  ن ْ ت َ َ هِمَا ف  لتَ ْ ِ وصَي ا  ِ ي ُ ن  لَت ْ ُ ج   الر َ

֎ HADITH 5471 – 5472 ֍ 
 

هِ إَّ   -  5471 لَّي ْ لِى ٍّ عَّ ِ عَّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ذٍ إَّلْحَّ م َّ حَّ لَّى إ َّن ِى  مُّ ِ هُّ إ  ن ْ لل َّهُّ عَّ ى َّ إَّ ص ِ ارُّ رَّ ق  َّ ِ إَّلص َّ ن  سَّ ُّ إَّلْحَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ َّ مُّ ث  ي َّ ى  كَّ ل  إ َّوْصَّ ُّ ج  لاَّمُّ : رَّ لس َّ
الن ِّ  زِ ن ِ ه ِ وَّ إَّلْأ ج َّ زِكَّ ِ إَّلي  َّ صْف  ن ِ زِذَّ ن ِ ق َّ ن ْ ا إ َّن ْ ي َّ ذِهِمَّ ُّ لِأ َّجَّ ور  ُّ ح  ِ إ َّ ي َّ ن  لَّي ْ ُّ ج  لَّى رَّ ِ ا  إ  الِق َّ ح َّ ا إ َّن ْ ي ُّ مَّ ى  لَّهُّ ع ِ َّ ن  ن ْ لاَّمُّ »لأَّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ غَّ عَّ ق  َّ وَّ ِ ق َّ صْف 

 .» لل َّهُّ اءَّ إَّ ا إ ِن ْ س َّ مَّ هُّ زَّ ا إ َّمَّ ِ مَّ ث  سَّ لَّى جَّ ِ عَّ لاَّن  عْمَّ ث َّ وَّ ي َّ ي ِّ لْمَّ  إَّ
 . لاَّمُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ طِّ ذِى  ن ِح َّ غُّ عِن ْ ي  وْق ِ إ إلي  َّ ذ َّ  وَّ هَّ

 
H.5471 - Muhammad ibn Al-Hasan Al-Ṣaffar (may Allah {SWT} be pleased with him) wrote 
to Abu Muhammad Imam Hasan ibn Ali Al-Askari {a.s} asking: 
"A man appointed two individuals as executors of his will. Is it permissible for one of 
them to independently handle half of the inheritance and the other to manage the 
other half?" 
Imam {a.s} responded in writing: "It is not appropriate for them to act contrary to the 
deceased's instructions. They should act according to what he commanded them, 
God willing." 
[AL SADUQ] 

This written response is confirmed to be in his own handwriting. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.203 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.185 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.118 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.376  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ِ إَّلْ  -  5472 ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  ذَّ ن ْ ن ْ إ َّجْمَّ لل َّهُّ عَّ هُّ إَّ جِمَّ ى ِّ رَّ ن ِ لَّي ْ لْكُّ َّ إَّ وب  عْق ُّ ِ ي َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ اب ِ مُّ ى  كِي َّ ن ْ وَّ ق ِ مِى ِّ عَّ ي َّ لْمِي  ِ إَّ ن  سَّ حَّ

ِ مُّ  ن  ذِ ن ْ ي ْ زَّ ُّ ن ْ ن  ي ذَّ عَّ ِ ز  ِ إ َّن ِى  ي َّ ن  ذَّ ن ْ إوُّ ن ْ ذَّ ا عَّ هِمَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذَّ عَّ ذٍ وَّ إ َّجْمَّ م َّ حَّ هِ مُّ ي ْ وَّ لَّى  إ َّج َّ ِ ى إ  اب َّ وَّ إ َّوْصَّ لاً مَّ ُّ ج  ِن  َّ رَّ الَّ : إ  ه َّ ق َّ اوِي َّ عَّ
هِ إَّلْ  لَّي ْ َّن َّى عَّ ا  َّ َّ ق  ك  زَّ ا ي َّ صْف َّ مِم َّ ى  إَّلن ِّ َّ وَّ إ َّعْطِن ِ ك  زَّ ا ي َّ صْف َّ مَّ ذ ْ ن ِ ُّ هِ ج  ِ اجِن  ا لِصَّ مَّ هُّ ذُّ الَّ إ َّجَّ ق َّ ِ ق َّ ن  لَّي ْ ُّ ج  لل َّهِ رَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلُّوإ إ َّ ا  سَّ زُّ ق َّ أ ج َّ

ق َّ  لِك َّ ق َّ َّ ن ْ ذ  لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ «. عَّ َّ لَّهُّ إك  َّ  الَّ »ذ 
سَّ  ظِّ إلْحَّ ذِى  ن ِح َّ ا عِن ْ مَّ ِ ى  ن  ي ِ ُّق ْ لْ إ  ذِي ث ِ ن َّ إ إلْحَّ ذ َّ هَّ ِ ى  ن  ي ِ ُّق ْ هُّ إلل َّهُّ لَّسْث ُّ إ  جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ ِ ق َّ إن  زَّ ن َّ ح َّ إلْح َّ لِى ٍّ ع وَّ لَّوْ صَّ ِ عَّ ن  ِ ن ْ ن 

وْلِ   ق َّ ِ ذ َّ ن  َّج ْ ُّ إلْأ  ث  إج ِ ان َّ إلْوَّ عاً لَّكَّ مِي  َّ ز َّ ج  ِ َّعْلَّمُّ ن  امٍ إ  ُّ إ ِمَّ ل  ان ٍ وَّ كُّ عَّ وة  وَّ مَّ ُّ ج  ا وُّ ارَّ لَّهَّ ن َّ َّج ْ َّن  َّ إلْأ  لِك َّ إ  اذِق ُّ ع وَّ ذ َّ هِ إلص َّ ِ زَّ ن  َّمَّ ا إ  مَّ زِ كَّ ي  َّج ِ هِ وَّ إلْأ  ان ِ مَّ
ي ق ُّ  وْق ِ الل َّهِ إلي  َّ ِ اسِ وَّ ن  زِةِ مِن َّ إلن  َّ ي ْ امِهِ مِن ْ ع َّ َّجْكَّ  . إ 

 
H.5472 - In the book of Muhammad ibn Yaʿqub Al-Kulayni (may Allah {SWT} have mercy 
on him), narrated from Ahmad ibn Muhammad, from Ali ibn Al-Hasan Al-Mithami, from 
his two brothers Muhammad and Ahmad, from their father, from Dawud ibn Abi Yazid, 
from Burayd ibn Muawiyah, it is reported: 
A man passed away and appointed two individuals as executors of his will. One of 
them said to his companion, "Take half of what he left behind, and give me the other 
half."  
However, the other refused.  
They sought guidance from Abu Abdullah {a.s} regarding this matter, and Imam {a.s} said:  
"That rightfully belongs to him." 
[AL SADUQ] 

The author of this book (may Allah {SWT} have mercy on him) stated: "I do not issue a 
legal verdict (fatwa) based on this narration. Rather, I issue a fatwa according to what 
I possess in the handwriting of Imam Hasan ibn Ali {a.s}.  
And if both reports were authentic, it would be obligatory to follow the statement of 
the latter, as ordered by Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}. This is because 
narrations have various aspects and meanings, and every Imam {a.s} is more 
knowledgeable about his time and its rulings than anyone else. And with Allah {SWT} is 
success." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.47 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.203 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.185 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.118 • Al-Wafi, Vol.24 p.171 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.377  
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CHAPTER 99 – CHAPTER ON BEQUESTS OF A PORTION OF WEALTH, 
A SHARE, A PART, OR A LARGE AMOUNT  

 ُ ي ْ ب َاب  ه ِ ب ِالس  َ رِ الْوَصِت  َ ت  ءِ وَ الْكَت ِ ر ْ ُ هْمِ وَ الْح  َ الْمَالِ وَ الس َ  ءِ مِن 

֎ HADITH 5473 – 5477 ֍ 
 

ى ْ   -   5473 ى ن ِس َّ لٍ إ َّوْصَّ ُّ ج  ن ْ رَّ لَّ عَّ ن ِ ن  َّهُّ سُّ َّ لاَّمُّ : إ  ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ِ عَّ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ َّ عَّ لِث  ع ْ ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ ان  ن َّ ى إ َّ وَّ الَّ رَّ ق َّ الِهِ ق َّ ءٍ مِن ْ مَّ
 .» ه ٍ إجِذ  مِن ْ سِي  َّ لاَّمُّ وَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى ٍّ عَّ اب ِ عَّ ى  كِي َّ ءُّ ق ِ ى ْ  »إَّلس  َّ

 
H.5473 - Aban ibn Taghlib narrated from Imam Ali ibn Al-Hussain {a.s} that Imam {a.s} was 
asked about a man who made a bequest (waṣiyyah) of something from his wealth.  
Imam {a.s} replied: "The portion specified in the Book of (Imam) Ali {a.s} is one out of six 
parts." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.40 • Al-Kafi, Vol.7 p.40 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.204 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.9 p.211 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.211 • Al-Wafi, Vol.24 p.143 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 
p.388  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ا  -   5474 هْمٍ مِن ْ مَّ وصِى  ن ِسَّ لٍ ي ُّ ُّ ج  ن ْ رَّ لَّ عَّ ن ِ ن  َّهُّ سُّ َّ لاَّمُّ : إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ُّ عَّ ون ِى   كُّ ى إَّلس َّ وَّ هْمُّ وَّ رَّ الَّ »إَّلس َّ ق َّ لِهِ ق َّ
ل َّ   َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ وْلِ إَّ ه ٍ لِق َّ ي َّ ان ِ مَّ إجِذ  مِن ْ ي َّ زٰإءِ وَّ إَّلْ   وَّ ق َّ ُّ اب ُّ لِلْق  ق ٰ ذَّ ا إَّلص َّ ن  َّمَّ ِ مْ إ  هُّ ُّ لُّون  ه ِ ق ُّ ل َّق َّ َّ و  لْمُّ هٰا وَّ إَّ لَّي ْ ن َّ عَّ لْعٰامِلِي  ِ وَّ إَّ ن  سٰاكِي  مَّ

لِ  ي  ِ ن  ِ إَّلس َّ ن  لِ إَّللّٰهِ وَّ إِن ْ ي  ِ ن  ى  سَّ ن َّ وَّ ق ِ ارِمِي  لْع ٰ اب ِ وَّ إَّ ق ٰ ى  إَّلزِّ  . وَّ ق ِ
 
H.5474 - Al-Sakuni narrated from Abu Abdullah {a.s} that he was asked about a man who 
bequeaths a share (sahm) of his wealth.  
Imam {a.s} replied: "The share is one out of eight parts, based on the saying of Allah {SWT}, 
the Mighty and Majestic:  
“Indeed, the charities are only for the poor, the needy, those employed to collect them, 
those whose hearts are to be reconciled, for freeing slaves, for those in debt, in the way 
of Allah {SWT}, and for the stranded traveler." (Surah Al-Tawbah, 9:60) 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.41 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.204 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.216 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.210 • Al-Istibsar, Vol.4 p.133 • Fiqh Al-Quran, Vol.2 p.322 • Al-Wafi, Vol.24 
p.142 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.386 • Bihar Al-Anwar, Vol.100 p.209 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.2 
p.235  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ه ٍ «.  - 5475 إجِذ  مِن ْ سِي  َّ هْمَّ وَّ َّ : »إ َّن  َّ إَّلس َّ وِى  ذْ رُّ  وَّ ق َّ

إجِذإً مِن ْ  هْمُّ وَّ ان َّ إلس َّ اة ِ كَّ كَّ امِ إلز  َّ هْمٍ مِن ْ سِهَّ ى ن ِسَّ ى إ َّوْصَّ ي َّ هُّ إلل َّهُّ مَّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ هْمٍ مِن ْ  ق َّ ى ن ِسَّ ى إ َّوْصَّ ي َّ ه ٍ وَّ مَّ ي َّ ان ِ مَّ  ي َّ
ق ِ  ي  َّ ِ مُّ ان  ذِي ي َّ ِ إلْحَّ إن  ذ َّ ه ٍ وَّ هَّ إجِذ  مِن ْ سِي  َّ هْمُّ وَّ الس َّ ق َّ إرِي ث ِ  وَّ إلْمَّ امِ  إذِ سِهَّ زَّ زُّ مِن ْ مُّ هَّ ط ْ ي َّ ا  لَّى مَّ ه ُّ عَّ صِي  َّ ى إلْوَّ مْص َّ ي ُّ ق َّ  ِ ن  ي ْ لِق َّ ي َّ ح ْ زُّ مُّ ي ْ ِ ع َّ ان  ق َّ

. وصِى   إلْمُّ

 
H.5475 - It has been narrated that "the share is one out of six." 
[AL SADUQ] 

The compiler of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, explained: Whenever a 
bequest is made for a share from the categories of zakat, the share is one out of eight, 
corresponding to the eight categories mentioned in the Qur'an.  
However, if the bequest is for a share from inheritance shares, then the share is one 
out of six, aligning with the divisions in inheritance. 
These two narrations are consistent and not contradictory. Therefore, the will should 
be executed according to what appears to be the intention of the testator. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.204 • Fiqh Al-Quran, Vol.2 p.322 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.19 p.387  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
َّلْث ُّ   -  5476 ا  الَّ : سَّ ارٍ ق َّ م َّ ِ عَّ ن  ه َّ ن ْ اوِي َّ عَّ ن ْ مُّ ون ٍ عَّ مُّ ي ْ ِ مَّ ن  ه َّ ن ْ َّ عْلَّن  ي َّ ن ْ  الٍ عَّ ص  َّ ِ ق َّ ن  لِى ِّ ن ْ ُّ عَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لل َّهِ   وَّ رَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ إ َّ

لل َّ  إَّ الَّ  ة ٍ ق َّ زَّ س َّ ء  مِن ْ عَّ ز ْ ُّ الَّ »ج  ق َّ الِهِ ق َّ ءٍ مِن ْ مَّ ز ْ ُّ ح  ى ن ِ لٍ إ َّوْصَّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ل َّ  عَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لِّ    هُّ عَّ لىٰ كُّ لْ عَّ عَّ ْ َّ إِج  م  ي ُّ
ءإً  ز ْ ُّ ن  َّ ج  هُّ لٍ مِن ْ َّ ن  َّ . ج  ة ً زَّ س َّ الُّ عَّ َّ ن  ِ ان َّث ِ إَّلْح   وَّ كَّ

 
H.5476 - It is narrated from Al-Hasan ibn Ali ibn Faddal, from Thalabah ibn Maymun, 
from Muawiyah ibn Ammar, who said:  
I asked Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} about a man who 
bequeathed a portion of his wealth.  
Imam {a.s} replied: “A portion is one-tenth." Allah {SWT}, the Almighty, said:  
"Then place on every mountain a portion (juz') of them" (Surah Al-Baqarah 2:260), and 
the mountains were ten. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.40 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.205 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.208 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.132 • Fiqh Al-Quran, Vol.2 p.312 • Al-Wafi, Vol.24 p.139 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 
p.381 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.1 p.281  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ن ْ رَّ  -  5477 هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْحَّ الِذٍ عَّ ِ ج َّ ن  ِ ن ْ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  ُّ عَّ طِى   ن ْ ز َّ َّ لْن  ى إَّ وَّ ءٍ  وَّ رَّ ز ْ ُّ ح  ى ن ِ لٍ إ َّوْصَّ ُّ ج 

هِ«.  لُّي ِ غُّ ي ُّ ُّ ن  الَّ »سُّ الِهِ ق َّ  مِن ْ مَّ
مِن ْ  مْ ق َّ إلَّهُّ َّمْوَّ ون َّ إ  ءُّ ز ِّ َّ ح  ى ي ُّ ص َّ ا مَّ مَّ ي  إلِ ق ِ َّمْوَّ ُّ إلْأ  اب  ان َّ إ َّصْحَّ هُّ إلل َّهُّ كَّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ ة ً وَّ ق َّ زَّ س َّ الِهِ عَّ إءَّ مَّ ز َّ ْ َّج  لُّ إ  عَّ ْ ح  ن ْ ي َّ مْ مَّ هُّ

مْ  الِهِ ي ُّ ى  مَّ لِ ق ِ ُّ ج  سْمِ إلز َّ ث ِ رَّ سَّ لَّى جَّ عَّ ه ً ق َّ عَّ ن ْ ا سَّ لُّهَّ عَّ ْ ح  ن ْ ي َّ مْ مَّ هُّ مُّ  مِن ْ هَّ ق ْ ه َّ وَّ ي َّ عْلَّمُّ إلل ُّع َّ ن ْ ي َّ ل َّأ مَّ ِ هِ إ  ِ وصِى  ن  إ لَّأ ي ُّ ذ َّ لُّ هَّ هُّ وَّ مِي ْ ي ُّ صِي  َّ ى وَّ ص َّ
سِي زِ  ق ْ لَّى ي َّ ُّ إ ِ اح  حْي َّ ى  لَّأ ي َّ عْلُّومِ إل َّذ ِ الْمَّ ِ ل َّأ ن  ِ ا إ  اي َّ صَّ مْ إلْوَّ غُّ لَّهُّ ق َّ ا ي َّ لَّ اسِ ق َّ ورُّ إلن  َّ مْهُّ ُّ ا ج  َّم َّ ا  َّ هُّ ق  ن ْ هِ عَّ لَّع ِ ن ْ ل  ن ِ    مَّ ُّ ج  ى رَّ إ إ َّوْصَّ ذ َّ ا ِ َّ رَّ ق  َّوْ ن َّذ َّ زٍ إ  ي  ي ِ الٍ كَّ مَّ

الَّى عَّ ك َّ وَّ ي َّ ارَّ ن َّ وْلِ إلل َّهِ ي َّ إذَّ لِق َّ ا ر َّ ان ُّون َّ وَّ مَّ مَّ زُّ ي َّ ي  ي ِ الْكَّ زٍ ق َّ ي  ي ِ الٍ كَّ ِمَّ ق َّ ن  ذ َّ صَّ ي َّ َّن ْ ي َّ ة ٍ   إ  زَّ ي  ي ِ وإطِن َّ كَّ ى  مَّ مُّ إلل َّهُّ ق ِ كُّ زَّ ذْ ن َّصَّ ان َّث ْ   لَّق َّ وَّ كَّ
اً. وْطِن  ن َّ مَّ ي  ان ِ مَّ  ي َّ

 
H.5477 - It is narrated by Al-Bazanti from Al-Husayn ibn Khalid, who said:  
I asked Abu Al-Hasan {a.s} about a man who bequeathed a portion of his wealth.  
Imam {a.s} replied: “It is one-seventh of his one-third share." 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, explains that in the past, 
wealthy individuals would divide their wealth into portions. Some would divide their 
wealth into ten parts, while others would divide it into seven.  
Therefore, a person's will should be executed according to how they customarily 
divided their wealth. Such specific forms of bequests are usually made by those well-
versed in language and understanding. However, for the majority of people, wills are 
generally made in clear and specific terms that require no further interpretation. 
If a person makes a will or vows to give away "a large amount" of wealth, then the 
interpretation of "a large amount" is considered to be eighty or more, based on the 
verse of Allah {SWT}, the Exalted: "Indeed, Allah {SWT} has given you victory in many 
(kathirah) battlefields" (Surah At-Tawbah 9:25), where "many" referred to eighty 
instances of victory. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.205 • Uyun Al-Akhbar, Vol.1 p.308 • Ma’ani Al-Akhbar, 
Vol.1 p.218 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.209 • Al-Istibsar, Vol.4 p.133 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.276 • Al-Wafi, 
Vol.24 p.141 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.384 • Bihar Al-Anwar, Vol.100 p.208  
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CHAPTER 100 – CHAPTER ON A MAN WHO MAKES A BEQUEST OF 
WEALTH IN THE WAY OF ALLAH  

 ُ لِ الل َهِ ب َاب  ت  ِ ي  شَن  مَالٍ ف ِ ِ وصِي  ب  لِ ي ُ ُ ج   الر َ

֎ HADITH 5478 – 5479 ֍ 
 

لَّ  - 5478 زِى  َّ عَّ سْكَّ ِ إَّلْعَّ ن  سَّ ا إَّلْحَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ ذٍ ق َّ إس ِ ِ رَّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  ذٍ عَّ ي ْ َّ ن  ِ عُّ ن  ى ن ْ ُّ عِي سَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ ي ْ
ا «.  َّ ن  ي ُّ عَّ ي  لل َّهِ س ِ ي لُّ إَّ ِ ن  الَّ »سَّ ق َّ لل َّهِ ق َّ لِ إَّ ي  ِ ن  ى  سَّ الٍ ق ِ مَّ ى ن ِ لٍ إ َّوْصَّ ُّ ج   رَّ

 
H.5478 - Muhammad bin Isa bin Ubaid narrated from Al-Hasan bin Rashid, who said:  
I asked Abu Al-Hasan Al-Askari, (Imam Ali ibn Muhammad Al-Hadi {a.s}) about a man 
who made a will to dedicate wealth "in the way of Allah {SWT}" (fi sabeelillah).  
Imam {a.s} replied: "The way of Allah {SWT} is our Shia (followers)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.206 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.167 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
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 ﴿HADITH ﴾ 

إَّ   -   5479 ذِ  ن ْ َّن ِى  عَّ لِأ  لْث ُّ  الَّ : ق ُّ زَّ ق َّ مَّ ِ عُّ ن  ن ْ  ِ ن  ي ْ سَّ إَّلْحُّ  ِ ن  ان َّ عَّ مَّ لَّي ْ ِ سُّ ن  ن ْ ذِ  م َّ حَّ ن ْ مُّ ى عَّ ُّ عِي سَّ ن  ن ْ ذُّ  م َّ حَّ ى مُّ وَّ هِ وَّ رَّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ
« ق َّ  ح ِّ ى  إَّلْحَّ هُّ ق ِ الَّ لِى  »إِصْزِق ْ ق َّ لل َّهِ ق َّ لِ إَّ ي  ِ ن  ى  سَّ ءٍ ق ِ ى ْ َّ ن ِس َّ لَّى   ِ ى إ  لاً إ َّوْصَّ ُّ ج  ِن  َّ رَّ لاَّمُّ إ  لِ  إَّلس َّ ي  ِ ن  ى  إَّلس َّ َّ ق ِ لَّى   ِ ى إ  لْث ُّ إ َّوْصَّ الَّ ق ُّ

 .» ح ِّ لَّ مِن َّ إَّلْحَّ ص َّ لِهِ إ َّق ْ ُّ ن  لاً مِن ْ سُّ ي  ِ ن  ى  لأَّ إ َّعْلَّمُّ سَّ ن ِّ ا ِ َّ ح ِّ ق  ى  إَّلْحَّ هُّ ق ِ الَّ »إِصْزِق ْ  ق َّ
هِ ق ِ  ِ ى ن  ا إ َّوْصَّ ُّ مَّ ف  صْزَّ َّن  َّهُّ ي ُّ لِك َّ إ  ِ وَّ ذ َّ ان  ق َّ ق ِ ي  َّ ِ مُّ ان  ذِي ي َّ ِ إلْحَّ إن  ذ َّ هُّ إلل َّهُّ هَّ جِمَّ ِ رَّ اب  ُّ إلْكِي َّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ ُّ  ق َّ ح   حُّ ه ِ ي َّ عَّ ي  لٍ مِن َّ إلس ِّ ُّ ج  لَّى رَّ لِ إ ِ ي  ن ِ َّ ى  إلس 

ى   زِ إل َّذ ِ ن َّ َّ ق   لِلْح  إق ِ وَّ وَّ مُّ هُّ هُّ ق َّ ن ْ هِ عَّ ِ ا «. ن  ن َّ ي ُّ عَّ ي  لل َّهِ س ِ ي لُّ إَّ ن ِ : »سَّ الَّ  ق َّ

 
H.5479 - Muhammad bin Isa narrated from Muhammad bin Sulayman from Al-Husayn 
bin Umar, who said: I said to Abu Abdullah {a.s}, "A man made a will to me regarding 
something in the way of Allah {SWT}."  
Imam {a.s} said to me: "Use it for Hajj."  
I said: “He made a will to me in the way."  
Imam {a.s} said: “Use it for Hajj, for I do not know of any path among His {SWT} paths better 
than Hajj." 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, said: These two narrations 
are in agreement, and that is because what has been bequeathed in the way (of Allah 
{SWT}) should be directed to a man from the Shi'a who will perform Hajj on his behalf.  
This aligns with the narration that states: "The way of Allah {SWT} is our Shi'a." 
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CHAPTER 101 – CHAPTER ON THE LIABILITY OF THE EXECUTOR FOR 
ALTERING WHAT THE DECEASED HAD BEQUEATHED  

 ُ ب ُ ب َاب  هِ الْمَت ِّ ِ َوْصَي ب  ا ا  رُهُ عَم َ ت ِّ َ ع  ِ الْوَصِي ِّ لِمَا ي ُ مَان  َ  ص 

֎ HADITH 5480 – 5482 ֍ 
 

الَّ :  - 5480 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ذٍ عَّ عِي  ن ْ إ َّن ِى  سَّ ان َّ عَّ سْكَّ ِ مُّ ن  ِ إِن ْ ن  ان ٍ عَّ َّ ُّ سِن  ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ لٍ   رَّ ُّ ج  ن ْ رَّ لَّ عَّ ن ِ سُّ
ح  َّ  ى  جَّ ا ق ِ لُّهَّ عَّ ْ ح  ي َّ هُّ وَّ  ُّ صِي   ا وَّ هَّ مُّ زَّ ع ْ الَّ »ي َّ ق َّ ه ٍ ق َّ مَّ ى  ن َّسَّ ه ً ق ِ صِي  َّ ا وَّ لَّهَّ عَّ َّ ح  ه ٍ ق َّ ح  َّ ى ن ِحَّ ز  َّ وَّ إ َّوْصَّ لل َّهَّ عَّ ن  َّ إَّ ا ِ هِ ق َّ ى ن ِ ا إ َّوْصَّ مَّ ه ٍ كَّ

ولُّ  ق ُّ ل َّ ي َّ َّ َّهُّ  ج  لُّون  ذِّ َّ ن  ي ن َّ ي ُّ ِ ل َّذ  لَّى إَّ هُّ عَّ مُّ ي ْ ِ مٰا إ  ن  َّ ِ ا  َّ هُّ ق  مِعَّ عْذَّ مٰا سَّ لَّهُّ ن َّ ذ َّ ن ْ ن َّ مَّ  . ق َّ
 
H.5480 - Muhammad bin Sinan narrated from Ibn Maskan from Abu Sa'id from Abu 
Abdullah {a.s} who was asked about a man who made a will for a Hajj and designated it 
as a will in favor of a person.  
Imam {a.s} said: “His executor must fulfill it and ensure it is carried out as a Hajj, just as 
he had bequeathed. For Allah {SWT}, the Exalted, says:  
'But whoever changes it after he has heard it, the sin is only upon those who change 
it.'"  
(Surah Al-Baqarah 2:181) 
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 ﴿HADITH ﴾ 

لاَّمُّ عَّ   -  5481 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ ارِذٍ ق َّ ِ مَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ى وَّ رَّ لٍ إ َّوْصَّ ُّ ج  ن ْ رَّ
لَّق َّ إَّلْوَّ  طَّ ان ْ هِ ق َّ لُّي ِ مٍ مِن ْ ي ُّ ه ِ ذِرْهَّ َّ مِان  سِي ِّ ه ً ن ِ مَّ هُّ ن َّسَّ ن ْ ق َّ عَّ عْي ِ ةُّ إ َّن ْ ي ُّ زَّ لٍ وَّ إ َّمَّ ُّ ج  لَّى رَّ ِ ا  إ  هَّ ُّ ن ِ ح   حُّ ي َّ لاً  ُّ ج  ه ِ رَّ َّ مِان  ي  َّ ى إَّلسِّ ا َّعْطَّ ُّ ق َّ صِى  

الِهِ  مٍ مِن ْ مَّ ه ِ ذِرْهَّ َّ مِان  ُّ سِي  َّ صِى   مَّ إَّلْوَّ زَّ ع ْ ى إ َّن ْ ي َّ لاَّمُّ »إ َّرَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ إ َّن ُّو عَّ ق َّ هُّ ق َّ ن ْ ث ُّ    عَّ ي ِّ لْمَّ هِ إَّ ى ن ِ ا إ َّوْصَّ مَّ ي  ا ق ِ لَّهَّ عَّ ْ ح  وَّ ي َّ
ه ٍ «.  مَّ ى  ن َّسَّ  ق ِ

 
H.5481 - Al-Hasan bin Mahbub narrated from Muhammad bin Marid who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who made a will to another man, instructing him 
to free a soul (a slave) for six hundred dirhams from his one-third share of the 
inheritance. However, the executor instead gave the six hundred dirhams to a man to 
perform Hajj on behalf of the deceased.  
Abu Abdullah {a.s} said: “I believe the executor must personally pay six hundred dirhams 
from his own wealth and fulfill what the deceased had willed by freeing a soul." 
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 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ : إ َّ   -  5482 زِى ِّ ق َّ ان ِ ِ إَّلس َّ اجِث  ذٍ صَّ ي َّ ز ْ ِ مَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ زْسِى ِّ عَّ لن  َّ ذٍ إَّ ي ْ ن ْ ر َّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ل  وَّ رَّ ُّ ج  َّ رَّ لَّى   ِ ى إ  وْصَّ

كْق ِ  ز  لأَّ ي َّ سِي  ء  ي َّ ى ْ إ س َّ َّ ذ  ا ِ َّ لِك َّ ق  َّ ى  ذ  زْب ُّ ق ِ َّ ط  ن َّ هُّ ق َّ ن ْ ا عَّ هَّ ح  َّ ن ِ ن ِى  إ َّن ْ إ َّجُّ زَّ هِ وَّ إ َّمَّ ي ِ زِكَّ ي َّ اءَّ إ َّهْلِ  ن ِ هَّ ق َّ ُّ ه َّ وَّ ق  ق َّ ي  ِ ن  ا جَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  سَّ ح ِّ ق َّ ى  لِلْحَّ
ق ُّ  هُّ ق َّ َّلْي ُّ ا  ِ سَّ إف  وَّ ى  إَّلط َّ ِ ق ِ ن  سَّ ن َّ إَّلْحَّ لل َّهِ ن ْ ذَّ إَّ ن ْ ي ث ُّ عَّ ا لَّق ِ لَّم َّ هُّ ق َّ ن ْ ا عَّ هَّ ق ْ ن ِ ذ َّ صَّ الُّوإ ي َّ ق َّ ه ِ ق َّ وق َّ مْ مِن ْ إَّلْكُّ كُّ إلِي  وَّ لاً مِن ْ مَّ ُّ ج  ِن  َّ رَّ لْث ُّ إ 

اب َّ وَّ إ َّ  ه ِ مَّ وق َّ َّلْث ُّ مَّ إ َّهْلِ إَّلْكُّ ا  سَّ ح ِّ ق َّ ِ لِلْحَّ كْف  لَّمْ ي َّ لِك َّ ق َّ َّ ى  ذ  زْب ُّ ق ِ َّ ط  ن َّ هُّ ق َّ ن ْ ا عَّ هَّ ح  َّ ن ِ ن ِى  إ َّن ْ إ َّجُّ زَّ َّ وَّ إ َّمَّ لَّى   ِ هِ إ  ي ِ زِكَّ ي َّ ى ن ِ ن ْ وْصَّ
زُّ ن ْ  عْق َّ َّ إ ج  ذ َّ الَّ لِى  هَّ ق َّ ولُّ ق َّ ق ُّ ا ي َّ مَّ ا ق َّ هَّ ث ُّ ن ِ ق ْ ذ َّ صَّ ي َّ هُّ ق َّ ن ْ ا عَّ هَّ ق ْ ن ِ ذ َّ صَّ الُّوإ ي َّ ق َّ اءِ ق َّ هَّ ق َّ ُّ لْق  َّا مِن َّ إَّ ن  ذَّ ُّ  عِن ْ هِ ن  ي ِ ا ْ َّ زِ ق  ْ ى  إَّلْحِح  ذٍ ق ِ م َّ حَّ مُّ
هِهِ   ْ ج  وَّ ن ِ ل   ن ِ ق ْ إب ِ مُّ ز َّ لْمِي  إَّ حْث َّ  ي َّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ إ َّن ُّو عَّ إ  َّ ذ  ا ِ َّ زَّ ق  ْ إَّلْحِح  لْث ُّ  ج َّ ذَّ َّلْهُّ ق َّ اسْا  ث َّ ق َّ ق َّ إِلْي َّ  َّ م  ي ُّ و  ذْعُّ ي َّ ث ِ  ي ْ َّ لْن  إَّ لَّى  ِ إ 

اب َّ وَّ  ل  مَّ ُّ ج  لْث ُّ رَّ « ق ُّ ك َّ ي ُّ َّ اج  ا جَّ الَّ »مَّ ق َّ إ ن ِى  ق َّ زَّ ح ِّ    ق َّ ِ لِلْحَّ كْف  لَّمْ ي َّ لِك َّ ق َّ َّ ى  ذ  زْب ُّ ق ِ َّ ط  ن َّ هُّ ق َّ ن ْ ا عَّ هَّ ح  َّ ن ِ هِ إ َّن ْ إ َّجُّ ي ِ زِكَّ ي َّ ى ن ِ إ َّوْصَّ
الَّ  ق َّ ا ق َّ هَّ ث ُّ ن ِ ق ْ ذ َّ صَّ لْث ُّ ي َّ « ق ُّ عْث َّ ن َّ ا صَّ الَّ »مَّ ق َّ ا ق َّ هَّ ق ْ ن ِ ذ َّ صَّ الُّوإ ي َّ ق َّ اءِ ق َّ هَّ ق َّ ُّ لْق  َّا مِن َّ إَّ ن  ذَّ ن ْ عِن ْ َّلْث ُّ مَّ ا  سَّ ون َّ ق َّ كُّ لأ َّ إ َّن ْ لأَّ ي َّ ِ ث َّ إ  مِن ْ  »ص َّ

ان   وَّ إ ِ ي َّ  مَّ ك َّ ص َّ لَّي ْ سَّ عَّ لَّي ْ ه َّ ق َّ ك َّ هِ مِن ْ مَّ ُّ ن ِ ح   حَّ ا ي ُّ ُّ مَّ لُّغ  ن ْ ان َّ لأَّ ي َّ ن ْ كَّ ا ِ ه َّ ق َّ ك َّ هِ مِن ْ مَّ ُّ ن ِ ح   حَّ ا ي ُّ ُّ مَّ لُّغ  هِ مِن ْ ن ْ ُّ ن ِ ح   حَّ ا ي ُّ ُّ مَّ لُّغ  ن ْ ان َّ ي َّ ن ْ كَّ
 .» امِن   ث َّ ص َّ َّن ْ ا  َّ ه َّ ق  ك َّ  مَّ

 
H.5482 - Muhammad bin Abi Umayr narrated from Zayd Al-Narsi, from Ali bin Mazid, 
the companion of Al-Sabari, who said:  
A man entrusted me with his estate and instructed me to perform Hajj on his behalf. 
When I examined the amount, I found it to be very little and insufficient for Hajj. I asked 
Abu Hanifa and the jurists of Kufa, and they said: ‘Give it in charity on his behalf’. 
Later, when I met Abdullah ibn Al-Hasan during Tawaf, I asked him and said:  
‘A man from your followers in Kufa passed away and entrusted his estate to me, 
instructing me to perform Hajj on his behalf. However, when I examined the amount, 
it was not enough for Hajj. I consulted the jurists in my area, and they advised me to 
give it in charity on his behalf, so I did. What do you say?’ 
He replied: Here is Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} in the Hijr, go to him and 
ask him. 
So I entered the Hijr, and I saw Abu Abdullah {a.s} under the Mizab, facing the Kaaba, 
praying. Then Imam {a.s} turned, saw me, and asked: What is your need? 
I said: A man passed away and entrusted his estate to me to perform Hajj on his behalf, 
but I found it insufficient for Hajj. I asked the jurists in my area, and they advised me to 
give it in charity, so I did. 
Imam {a.s} said: What have you done (with the money)? 
I replied: I gave it in charity. 
Imam {a.s} said: You are liable - unless the amount was not enough for Hajj even from 
Mecca. If it was insufficient for Hajj from Mecca, then there is no liability on you. But if 
it was enough for Hajj from Mecca, then you are responsible. 
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CHAPTER 102 – CHAPTER ON BEQUESTS FOR RELATIVES AND FREED 
SLAVES  

 ُ اءِ وَ الْمَوَالِي  ب َاب  رِب َ فَ ْ ه ِ لِلْا   الْوَصِت  َ

֎ HADITH 5483 – 5485 ֍ 
 

لٍ   -  5483 ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ إ َّن ِى  ج  ن ْ  ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ر  ن ْ  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  ن ْ لِى ِّ  ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ن ْ  ُّ ن  سَّ إَّلْحَّ ى  وَّ ى  رَّ إ َّوْصَّ  
 .» لُّث ُّ ُّ إلِهِ إَّلي   وَّ ِ وَّ لِأ َّج ْ ان  لُّي َّ ُّ امِهِ إَّلي   َّعْمَّ الَّ »لِأ  ق َّ إلِهِ ق َّ وَّ امِهِ وَّ إ َّج ْ ى  إ َّعْمَّ الِهِ ق ِ لُّث ِ مَّ ي ُّ  ن ِ

 
H.5483 - Al-Hasan bin Mahbub narrated from Ali bin Ri’ab, from Zurara, from Abu Jafar 
Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} regarding a man who bequeathed one-third of 
his wealth to his paternal uncles and maternal uncles.  
Imam {a.s} said: "Two-thirds are for his paternal uncles, and one-third is for his maternal 
uncles." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.45 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.208 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.214 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.325 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.273 • Al-Wafi, Vol.24 p.151 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.19 p.393  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ن َّاب     -  5484 ِ ور  وَّ إ  كُّ ُّ لْذ  ذ  ل  لَّهُّ وُّ ُّ ج  لاَّمُّ : رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ لَّى إ َّن ِى  مُّ ِ ُّ إ  مِى   َّذَّ لْأ  اذٍ إَّ ي َّ ِ ُّ ر  ن  هْلُّ ن ْ َّ سَّ ث  ي َّ ا وَّ كَّ هَّ ن  َّ َّ ه ٍ إ  عَّ ي ْ ز َّ ن ِص َّ َّق َّ ا  َّ  ق 
زُّ  كَّ إَّلذ  َّ هِ  إن ِص ِ زَّ ق َّ لل َّهِ وَّ  إَّ امِ  سِهَّ لَّى  مْ عَّ هُّ َّ ن  ي ْ ن َّ ا  هَّ ن  َّ َّ إ  زْ  كُّ ذ ْ ي َّ لَّمْ  لْذِةِ وَّ  ون َّ   لِوُّ ذ ُّ ق ِ ن ْ لاَّمُّ »ي ُّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ غَّ عَّ ق  َّ وَّ ق َّ إء   وَّ هِ سَّ ي  ق ِ ى  ي َّ ُّن ْ لْأ  إَّ وَّ 

ل َّ إ ِن ْ س َّ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ اب ِ إَّ لَّى كِي َّ ا عَّ وهَّ ُّ ذ  اً رَّ ن  ي ْ ى س َّ م َّ ن ْ سَّ كُّ ن ْ لَّمْ ي َّ ا ِ ى ق َّ م َّ ا سَّ لَّى مَّ هِمْ عَّ ي  ن ِ ه َّ إ َّ صِي  َّ «. وَّ لل َّهُّ  اءَّ إَّ
 
H.5484 - Sahl bin Ziyad Al-Adami wrote to Abu Muhammad {a.s} about a man who had 
sons and daughters and acknowledged that a piece of land belonged to his children 
without specifying, whether it should be divided according to Allah’s {SWT} shares and 
obligations, where the male receives double the share of the female.  
Abu Muhammad {a.s} responded: "They should execute their father's will as he 
specified. If he did not specify anything, then it should be divided according to the 
Book of Allah {SWT}, the Exalted, if Allah {SWT} wills." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.208  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ   -  5485 لَّي ْ لِى ٍّ عَّ ِ عَّ ن  ن ْ  ِ ن  سَّ إَّلْحَّ ذٍ  م َّ حَّ إ َّن ِى  مُّ لَّى  ِ إ  هُّ  ن ْ لل َّهُّ عَّ إَّ ى َّ  ص ِ ارُّ رَّ ق  َّ إَّلص َّ  ِ ن  سَّ إَّلْحَّ  ُّ ن  ن ْ ذُّ  م َّ حَّ َّ مُّ ث  ي َّ ل  وَّ كَّ ُّ ج  لاَّمُّ : رَّ إَّلس َّ  

إ َّوْ »لِ  إء   وَّ هِ سَّ ي  ق ِ ى  ي َّ ُّن ْ لْأ  إَّ زُّ وَّ  كَّ إَّلذ  َّ هِ  اي ِ وْلَّي َّ هِ وَّ مَّ إلِي  وَّ ى  مَّ ق ِ الِهِ  لُّث ِ مَّ ي ُّ ن ِ ى  ه ِ إ َّوْصَّ صِي  َّ إَّلْوَّ مِن َّ   » ن ِ ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ لْأ  إَّ ظ ِّ  لُّ جَّ مِي ْ زِ  كَّ لذ  َّ
الَّى «.  عَّ لل َّهُّ ي َّ اءَّ إَّ هِ إ ِن ْ س َّ ى ن ِ ا إ َّوْصَّ لَّى مَّ هِ عَّ ى ن ِ ا إ َّوْصَّ ث ِ مَّ ي ِّ ز   لِلْمَّ ان ِ َّ لاَّمُّ »ج  هِ إَّلس َّ لَّي ْ غَّ عَّ ق  َّ وَّ  ق َّ

 
H.5485 - Muhammad bin Al-Hasan Al-Saffar, may Allah {SWT} be pleased with him, wrote 
to Abu Muhammad Imam Hasan ibn Ali Al-Askari {a.s} regarding a man who bequeathed 
one-third of his wealth to his male and female servants, either equally or with the 
instruction that "the male should receive the share of two females" from the bequest.  
Abu Muhammad {a.s} replied: "It is permissible for the deceased to bequeath according 
to what he specified, if Allah {SWT} the Exalted wills." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.45 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.209 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.215  
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CHAPTER 103 – CHAPTER ON APPOINTING A COMPETENT OR AN 
INCOMPETENT PERSON AS AN EXECUTOR OF A BEQUEST  

 ُ رِ مُدْرِك ٍ ب َاب  ت ْ َ ليَ مُدْرِك ٍ وَ ع  ِ ه ِ ا   الْوَصِت  َ

֎ HADITH 5486 – 5487 ֍ 
 

الَّ :  - 5486 ن ٍ ق َّ طِي  ق ْ ِ ي َّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ذٍ عَّ ي ْ َّ ن  ِ عُّ ن  ى ن ْ ِ عِي سَّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ هِ ج  ي  ن ْ إ َّج ِ ذٍ عَّ ي ْ َّ ن  ِ عُّ ن  ى ن ْ ُّ عِي سَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ا   رَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  سَّ
ي    ِ ن  ا صَّ هَّ عَّ ه ِ مَّ صِي  َّ ى  إَّلْوَّ َّ ق ِ ك  زَّ إ َّة ٍ وَّ إ َّس ْ لَّى إِمْزَّ ِ ى إ  لٍ إ َّوْصَّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ زْإ َّة ُّ إَّلْحَّ لْمَّ ى  إَّ مْص ِ لِك َّ وَّ ي ُّ َّ ُّ ذ  ور  ُّ ح  الَّ »ي َّ ق َّ اً ق َّ

ان َّ  ا كَّ لأ َّ مَّ ِ ى إ  زْص َّ سَّ لَّهُّ إ َّن ْ لأَّ ي َّ لَّي ْ ُّ ق َّ ى   ن ِ لَّغ َّ إَّلص َّ إ ن َّ َّ ذ  ا ِ َّ ى ِّ ق  ن ِ لُّوع َّ إَّلص َّ ُّ زُّ ن  ِ ط  ي َّ ن ْ ه َّ وَّ لأَّ ي َّ صِي  َّ ن  َّ لَّهُّ إ َّن ْ إَّلْوَّ ا ِ زٍ ق َّ ي  ي ِ ع ْ ذِي لٍ إ َّوْ ي َّ ن ْ  مِن ْ ي َّ
ى ن ِ  ا إ َّوْصَّ لَّى مَّ ِ ةُّ إ  َّ ذ  زُّ «. ي َّ ث ُّ ي ِّ لْمَّ  هِ إَّ

 
H.5486 - Muhammad bin Isa bin Ubaid narrated from his brother Ja'far bin Isa bin 
Ubaid, from Ali bin Yaqtin, who said: I asked Abu Al-Hasan {a.s} about a man who 
appointed a woman as his executor and included a child with her in the will.  
Imam {a.s} said: "This is permissible. The woman should carry out the will and does not 
need to wait for the child to reach maturity. However, when the child grows up, he has 
no right to object unless there has been an alteration or change in the will, in which 
case he has the right to restore it to what the deceased had originally intended." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.46 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.209 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.184 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.140 • Al-Wafi, Vol.24 p.169 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.375  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

هِ   -  5487 لَّي ْ لِى ٍّ عَّ ِ عَّ ن  ن ْ  ِ ن  سَّ إَّلْحَّ ذٍ  م َّ حَّ إ َّن ِى  مُّ لَّى  ِ إ  هُّ  ن ْ لل َّهُّ عَّ إَّ ى َّ  ص ِ ارُّ رَّ ق  َّ إَّلص َّ  ِ ن  سَّ إَّلْحَّ  ُّ ن  ن ْ ذُّ  م َّ حَّ َّ مُّ ث  ي َّ ل  وَّ كَّ ُّ ج  لاَّمُّ : رَّ إَّلس َّ  
ارِ إ َّن ْ   َّ ُّ لِلْكِن  ور  ُّ ح  ار  إ َّ ي َّ هِمْ صِع َّ ي  وإ وَّ ق ِ كُّ ذْ إ َّذْرَّ ار  ق َّ َّ هِمْ كِن  ي  لَّذِةِ وَّ ق ِ لَّى وَّ ِ ى إ  حَّ  إ َّوْصَّ ح َّ ن ْ صَّ هُّ لِمَّ َّ ن  ي ْ وإ ذَّ ص ُّ ق ْ ه َّ وَّ ي َّ صِي  َّ وإ إَّلْوَّ ذ ُّ ق ِ ن ْ ي ُّ

زِ مِن َّ  ان ِ َّكَّ لْأ  لَّى إَّ لاَّمُّ »عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ غَّ عَّ ق  َّ وَّ ارُّ ق َّ ع َّ َّ إَّلصِّ ذْرِك  لَّ إ َّن ْ ي ُّ ن ْ ولٍ ق َّ ذُّ وذٍ عُّ هُّ ث ِ ن ِس ُّ ي ِّ لْمَّ لَّى إَّ هِمْ   عَّ ي  ن ِ ن َّ إ َّ ي ْ وإ ذَّ ص ُّ ق ْ لْذِ إ َّن ْ ي َّ لْوُّ إَّ
لِك َّ  ذ َّ وةُّ ن ِ سُّ حْن ِ  «. وَّ لأَّ ي َّ

 
H.5487 - Muhammad bin Al-Hasan Al-Saffar, may Allah {SWT} be pleased with him, wrote 
to Abu Muhammad Imam Hasan ibn Ali Al-Askari {a.s} about a man who made his 
children the  executors of his will, among them adults who are mature and minors who 
are not mature yet.  
He asked if it was permissible for the adults to execute the will and settle their father's 
debts, proven against the deceased by trustworthy witnesses, before the minors 
reached maturity.  
Abu Muhammad {a.s} replied: "It is obligatory upon the adult children to settle their 
father's debts and not delay this obligation." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.209   
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CHAPTER 104 – CHAPTER ON THE BENEFICIARY OF A BEQUEST 
DYING BEFORE THE TESTATOR OR BEFORE RECEIVING WHAT WAS 
BEQUEATHED TO HIM  

 ُ ُوصِي َ لهَُ ب ِهِ ب َاب  َ مَا ا  ن ِض  ق ْ َن ْ ي َ لَ ا  ن ْ َوْ ف َ لَ الْمُوصِي  ا  ن ْ مُوب ُ ف َ  الْمُوصَي لهَُ ي َ

֎ HADITH 5488 – 5490 ֍ 
 

عْن ِ   -   5488 ي َّ زٍ  عْق َّ َّ ا ج  ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ اطِى ِّ ق َّ ان َّ زَّ إَّلس َّ مَّ ِ عُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ُّ عَّ ى   ن ِ إن ِ ذَّ لْمَّ ذٍ إَّ عِي  ُّ سَّ ن  و ن ْ مْزُّ ى عَّ وَّ هِ رَّ لَّي ْ ان ِى َّ عَّ َّ ى  إَّلي  
اً ق َّ  ن  ي ْ ه ٍ س َّ َّ ن  لِّ سَّ ى  كُّ اً لَّهُّ ق ِ م  ُّعْطِى َّ عَّ ن ِى  إ َّن ْ إ  زَّ َّ وَّ إ َّمَّ لَّى   ِ ى إ  لٍ إ َّوْصَّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ لاَّمُّ »إ َّعْظِ إَّلس َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ َّ عَّ ث  ي َّ كَّ ُّ ق َّ م  اب َّ إَّلْعَّ مَّ

 .» هُّ ي َّ ي َّ رَّ  وَّ
 
H.5488 - Amr ibn Sa'id Al-Mada'ini narrated from Muhammad ibn Umar Al-Sabati who 
said: I asked Abu Ja'far Al-Thani {a.s}, (the second {a.s}), about a man who had appointed 
me as his executor and instructed to give something to his uncle every year. The uncle 
then passed away. 
Abu Jafar {a.s} wrote in response: “Give it to his heirs.” 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.13 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.210 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.231 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.138 • Al-Wafi, Vol.24 p.99 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.334 • Awalim Al-Uloom, Vol.23 
p.335 • Awalim Al-Uloom, Vol.23 p.471  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ى  -  5489 ص َّ »ق َّ  : الَّ  ق َّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ زِ  اق ِ َّ لْن  إَّ زٍ  عْق َّ َّ ج  إ َّن ِى   ن ْ  عَّ سٍ  ي ْ ق َّ  ِ ن  ن ْ ذِ  م َّ حَّ مُّ ن ْ  عَّ ذٍ  ي ْ مَّ جُّ  ُّ ن  ن ْ اصِمُّ  عَّ ى  وَّ رَّ زُّ   وَّ  إ َّمِي 
ُّوصِى َّ  إ  ى   ل َّذ ِ إَّ ى َّ  ق ِّ وُّ ي ُّ ق َّ ان ِث    َّ ع  لَّهُّ  ى  وصَّ إَّلْمُّ وَّ  زَّ  ج َّ لأ ِ ى  إ َّوْصَّ لٍ  ُّ ج  رَّ ى   ق ِ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ ن َّ  ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ الَّ    إَّ ق َّ وصِى   إَّلْمُّ لَّ  ن ْ ق َّ لَّهُّ 
ي ُّ  ان ِث ٍ ق َّ َّ اهِذٍ إ َّوْ ع  ذٍ س َّ ى لِأ َّجَّ ن ْ إ َّوْصَّ لاَّمُّ »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ « وَّ ق َّ ُّوصِى َّ لَّهُّ ى  إ  ل َّذ ِ إرِب ِ إَّ ه ُّ لِوَّ صِي  َّ لَّ »إَّلْوَّ ن ْ ى لَّهُّ ق َّ وصَّ ى َّ إَّلْمُّ ق ِّ وُّ

لأ َّ  ِ ُّوصِى َّ لَّهُّ إ  ى  إ  ل َّذ ِ إرِب ِ إَّ ه ُّ لِوَّ صِي  َّ الْوَّ وصِى  ق َّ « «. إَّلْمُّ وب َّ مُّ لَّ إ َّن ْ ي َّ ن ْ هِ ق َّ ي ِ صِي  َّ ى  وَّ غَّ ق ِ ِ زْج   إ َّن ْ ي َّ
 
H.5489 - Asim ibn Humaid narrated from Muhammad ibn Qays from Abu Ja'far Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} who said: "Commander of the Faithful {a.s} ruled 
concerning a man who made a bequest to another, but the person to whom the 
bequest was made was absent and died before the one who made the bequest.  
Imam {a.s} said: 'The bequest is for the heir of the one to whom it was made.'  
Imam {a.s} also said: 'Whoever makes a bequest to someone, whether present or 
absent, and the beneficiary dies before the one who made the bequest, then the 
bequest goes to the heir of the beneficiary, unless the testator revokes the bequest 
before his own death.'" 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.13 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.210 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.230 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.137 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.274 • Al-Wafi, Vol.24 p.99 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.333  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لَّ إ َّن ْ    -  5490 ن ْ اب َّ ق َّ مَّ ه ٍ ق َّ صِي  َّ وَّ ُّوصِى َّ لَّهُّ ن ِ لٍ إ  ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ ن ًّى ق َّ ي َّ ن ْ مُّ امِزٍ عَّ ُّ عَّ ن  ن  َّاسُّ ن ْ لْعَّ ى إَّ وَّ ا وَّ لَّمْ وَّ رَّ هَّ ص َّ ن ِ ق ْ ي َّ

عْلَّ  ي ُّ ن ْ لَّمْ  ا ِ لْث ُّ ق َّ هِ« ق ُّ لَّي ْ ِ ا إ  عْهَّ اذْق َّ وْلىً ق َّ اً إ َّوْ مَّ إرِي  الَّ »إُّطْلُّث ْ لَّهُّ وَّ اً ق َّ ن  ق ِ ك ْ عَّ زُّ ي ْ لَّى ي َّ ذِرَّ لَّهُّ عَّ ق ْ ذْ إ َّن ْ ي َّ هَّ ْ الَّ »إِج  ُّ ق َّ لِى   مْ لَّهُّ وَّ
ا«.  هَّ ق ْ ن ِ ذ َّ صَّ ي َّ هْذَّ ق َّ َّ ك َّ إَّلْح  ل َّ مِن ْ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ لِمَّ إَّ ذْةُّ وَّ عَّ ِ ح  ن ْ لَّمْ ي َّ ا ِ لِى ٍّ ق َّ  وَّ

 
H.5490 - Al-Abbas ibn Amir narrated from Muthanna who said:  
I asked Imam {a.s} about a man for whom a bequest was made, but he died before 
receiving it and left no offspring.  
Imam {a.s} said: "Seek an heir or his mawla (guardian) and give it to him."  
I asked: “What if no heir is known?"  
Imam {a.s} replied: "Exert yourself in searching for an heir for him, and if you cannot find 
one and Allah {SWT}, the Exalted, knows of your sincere effort, then give it in charity." 
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CHAPTER 105 – CHAPTER ON BEQUESTS FOR MANUMISSION, 
CHARITY, AND HAJJ  

 ُ ِ ب َاب  ه ِ وَ الْحَح  دَف َ ِ وَ الض َ ق  ِالْعِت ْ ه ِ ب   الْوَصِت  َ

֎ HADITH 5491 – 5505 ֍ 
 

ى  ن ِ   -  5491 ي ِ ي ْ إ َّة   مِن ْ إ َّهْلِ ن َّ َّ إِمْزَّ لَّى   ِ ث ْ إ  الَّ : إ َّوْصَّ ارٍ ق َّ م َّ ِ عَّ ن  ه َّ ن ْ اوِي َّ عَّ ن ْ مُّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ب ْ إ َّن ْ رَّ زَّ ا وَّ إ َّمَّ الِهَّ مَّ
الَّ ي ُّ  ق َّ ه َّ ق َّ ق َّ ي  ِ ن  ا جَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  سَّ لِك َّ ق َّ َّ لُّغ ْ ذ  ن ْ لَّمْ ي َّ ق َّ ق َّ ذ َّ صَّ ي َّ ح  َّ وَّ ي ُّ حَّ ا وَّ ي ُّ هَّ ن ْ ق َّ عَّ عْي َّ ى   ي ُّ اً ق ِ لُّي  ح ِّ وَّ ي ُّ ى  إَّلْحَّ اً ق ِ لُّي  اً ي ُّ لاَّي  لِك َّ إ َّي ْ َّ لُّ ذ  عَّ ْ ح 

ِن  َّ إِمْزَّ  لْث ُّ لَّهُّ إ  ق ُّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ لَّى إ َّن ِى  عَّ لْث ُّ عَّ ج َّ ذَّ ه ِ ق َّ ق َّ ذَّ ى  إَّلص َّ اً ق ِ لُّي  ِ وَّ ي ُّ ق  لْعِي ْ َّ  إَّ لَّى   ِ ث ْ إ  ث ْ وَّ إ َّوْصَّ اي َّ إ َّة ً مِن ْ إ َّهْلِى  مَّ
ا وَّ إ َّ  الِهَّ لُّث ِ مَّ ي ُّ لن ِ هِ إَّ لَّي ْ الَّ عَّ ق َّ لُّغ ْ ق َّ ن ْ ي َّ لَّمْ  هِ ق َّ ي  زْب ُّ ق ِ َّ ط  ن َّ ا ق َّ هَّ ن ْ ق َّ عَّ ذ َّ صَّ ي َّ ا وَّ ي ُّ هَّ ن ْ ح  َّ عَّ حَّ ا وَّ ي ُّ هَّ ن ْ ق َّ عَّ عْي َّ ب ْ إ َّن ْ ي ُّ زَّ إ ْ مَّ ذَّ لاَّمُّ »إِن ْ س َّ

ى  إَّلْعِ  ه ً ق ِ ق َّ ان ِ ى َّ طَّ ق ِ ا ن َّ لْ مَّ عَّ ْ ل َّ وَّ إِج  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ إن ِص ِ إَّ زَّ ه   مِن ْ ق َّ زِي ص َّ ن  َّهُّ ق َّ ِ ا  َّ ح ِّ ق  الْحَّ زْب ُّ  ن ِ َّ ن  ا َّج ْ « ق َّ ه ِ ق َّ ذَّ ى  إَّلص َّ ه ً ق ِ ق َّ ان ِ ِ وَّ طَّ ق  ي ْ
ذِ إَّل ن ْ وْلِ إ َّن ِى  عَّ ق َّ الَّ ن ِ وْلِهِ وَّ ق َّ ن ْ ق َّ غَّ عَّ َّ ج  زَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ وْلِ إ َّن ِى  عَّ ق َّ ه َّ ن ِ ق َّ ي  ِ ن  ا جَّ ن َّ .إ َّ لاَّمُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ  ل َّهِ عَّ

 
H.5491 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Muawiyah ibn Ammar who said:  
A woman from my family entrusted me with her wealth and instructed that 
emancipation (of slaves) be made on her behalf, that Hajj be performed, and that 
charity be given. However, the amount left was insufficient to cover all that.  
I consulted Abu Hanifah, and he said: "It should be divided into three parts - one-third 
for Hajj, one-third for emancipation, and one-third for charity." 
Then I went to Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} and said to him:  
"A woman from my family passed away and entrusted me with one-third of her wealth, 
instructing that Hajj be performed on her behalf, emancipation be made, and charity 
be given. But the amount was not enough to fulfill all these." 
Imam {a.s} said: "Start with Hajj, for it is an obligation from the obligations of Allah {SWT}, 
the Exalted. Then divide what remains - part of it for emancipation and part for charity." 
I informed Abu Hanifah of the statement of Abu Abdullah {a.s}, and he withdrew his 
previous opinion and accepted the guidance of Abu Abdullah {a.s}. 
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 ﴿HADITH ﴾ 

هِ إَّلس َّ  - 5492 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ لَّ إ َّن ُّو عَّ ن ِ الَّ : سُّ ذٍ ق َّ زْق َّ ِ ق َّ ن  ذَّ ن ْ إوُّ ن ْ ذَّ الٍ عَّ ص  َّ ِ ق َّ ن  لِى ِّ ن ْ ُّ عَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ان َّ وَّ رَّ لٍ كَّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ
إر  لِوَّ  ا إ َّجْزَّ مَّ ي ُّ ن ْ ا إ َّ مَّ الَّ لَّهُّ ق َّ ِ ق َّ ان  مْلُّوكَّ ِ مَّ ان  لاَّمَّ ُّ ه   لَّهُّ وَّ ع  ارِي َّ َّ هُّ ج  عَّ زٍ وَّ مَّ ق َّ ى  سَّ ى  ق ِ ي ِ ارِي َّ َّ ِ ج  ى  ن َّطْن  ا ق ِ إ إ َّن  َّ مَّ ذَّ هَّ اس ْ لل َّهِ ق َّ هِ إَّ ْ ج 

ِن  َّ إَّلْ  َّ إ  م  مْ ي ُّ وهُّ ق  ُّ زَّ لِك َّ وَّ إِسْي َّ َّ وإ ذ  زُّ كَّ ه ِ إ َّن ْ ي َّ رَّ لَّى إَّلْوَّ وإ عَّ ذِمُّ ا ق َّ لَّم َّ لاَّماً ق َّ ُّ ب ْ ع  لَّذَّ وَّ ى  ق َّ ةِ مِن ِّ ِ ذ  عْذَّ  هَّ إ ن َّ هِذَّ س َّ عْذُّ ق َّ ا ن َّ ق َّ ُّعْي ِ ِ إ  ن  ي ْ لاَّمَّ ُّ ع 
هُّ  وْلَّي  إ َّن  َّ مَّ ا  ق َّ ُّعْي ِ إ  ا  سْي َّ مَّ ي َّ لأَّ  لاَّمِ وَّ  ُّ لِلْع  ا  مَّ هُّ ي ُّ اذَّ هَّ ُّ س َّ ور  ُّ ح  الَّ »ي َّ ق َّ هُّ  مِن ْ هِ  ي ِ ارِي َّ َّ ِ ج  ن َّطْن  ى   ق ِ ا  إ َّن  َّ مَّ ا  مَّ هُّ ذَّ هَّ إ َّس ْ لَّ  َّو َّ لْأ  إَّ ا  ا  مَّ مَّ هُّ زِق  َّ

 .» هُّ َّ ن  ا ن َّسَّ ي َّ َّ ن  ي ْ ا إ َّ مَّ هُّ َّن  َّ إ لَّهُّ لِأ  هِذَّ ى  س َّ ل َّذ ِ لاَّمُّ إَّ ُّ لْع   إَّ
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H.5492 - Al-Hasan ibn Ali ibn Faddal narrated from Dawud ibn Farqad who said:  
Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} was asked about a man who 
was on a journey with a female slave and two male servant slaves. The man said to the 
two male slaves, "You both are free for the sake of Allah {SWT}. Bear witness that what is 
in the womb of this bondwoman is from me." 
Later, the bondwoman gave birth to a boy. When they returned to the man's heirs, the 
heirs denied the claim and enslaved the boy and the two male servants. Afterward, the 
two male slaves were emancipated, and after their emancipation, they testified that 
their former master had made them witness that the child in the womb of the 
bondwoman was indeed his child. 
Imam Jafar Al-Sadiq {a.s} said: "Their testimony is valid in favor of the boy, and the boy 
cannot enslave them because they have established his lineage." 
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 ﴿HADITH ﴾ 

لٍ    -  5493 ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  إن َّ عَّ مْزَّ ن ْ جُّ لَّه َّ عَّ مِي  َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ى  وَّ رَّ إ َّوْصَّ
لَّمْ ي َّ  هِ ق َّ لُّي ِ ى  ي ُّ زَّ ق ِ ِ ُّط  ن  ه ً ق َّ مْسَّ زَّ ج َّ كَّ َّ ى ذ  ي  َّ اً جَّ لاَّن  ُّ اً وَّ ق  لاَّن  ُّ اً وَّ ق  لاَّن  ُّ ق ْ ق  الَّ إ َّعْي ِ هِ وَّ ق َّ وْي ِ ذَّ مَّ الِي ك ِ  عِن ْ مَّ لْمَّ ه ِ إَّ مَّ ي  ان َّ ق ِ مَّ ي ْ هُّ إ َّ لُّي ُّ لُّغ ْ ي ُّ ن ْ
ون َّ  مُّ و َّ ق َّ ي ُّ هِمْ ق َّ ق ِ عِي ْ إ َّ ن ِ ذَّ مْ وَّ ن َّ اهُّ م َّ ي ن َّ سَّ ِ ل َّذ  لَّى إَّ ِ زُّ إ  َّ ط  ن ْ الَّ »ي ُّ هِمْ ق َّ ق ِ عِي ْ زَّ ن ِ ي ن َّ إ َّمَّ ِ ل َّذ  ه ِ إَّ مْسَّ هُّ    إَّلْح َّ ق ُّ مِن ْ عْي َّ ي ُّ هِ ق َّ لُّي ِ ي ُّ لَّى  ِ زُّ إ  َّ ط  ن ْ وَّ ي ُّ

ا َّ َّ إَّلي   م  زَّ ي ُّ كَّ َّ ءٍ ذ  ى ْ لُّ س َّ هُّ إ َّ إ َّو َّ َّن  َّ زإً لِأ  ى إ ج ِ م َّ ى  سَّ ل َّذ ِ ى  إَّ ان َّ ق ِ لُّث ُّ كَّ ُّ ز َّ إَّلي   َّ ح  ن ْ عَّ ا ِ امِسُّ ق َّ َّ إَّلْح َّ م  غُّ ي ُّ إن ِ َّ إَّلز َّ م  الِث ُّ ي ُّ َّ عْذَّ ن ِى  وَّ إَّلي   ق َّ ن َّ عْي َّ
 .» لِك َّ َّ ُّ لَّهُّ ذ  ور  ُّ ح  لاَّ ي َّ ُّ ق َّ مْلِك  ا لأَّ ي َّ مَّ لُّث ِ ن ِ ُّ لَّغ ِ إَّلي   ن ْ  مَّ

 
H.5493 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abu Jamilah from Humran from Abu 
Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} regarding a man who, on his deathbed, 
made a will saying, "Free so-and-so, and so-and-so, and so-and-so," until he 
mentioned five individuals. When his estate was assessed, it was found that one-third 
of his wealth was not enough to cover the value of the five slaves he had ordered to be 
freed. 
Imam {a.s} said: "The individuals he named should be evaluated according to their order 
of mention, starting with the first. They should be valued, and their emancipation 
should proceed from the first he mentioned, then the second, the third, the fourth, and 
finally the fifth. If the one-third of the estate runs out before reaching the last, then the 
last named does not get freed because the man ordered their emancipation beyond 
the limit of what he lawfully owned, and thus it is not permissible." 
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 ﴿HADITH ﴾ 
لٍ جَّ   -  5494 ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ لل َّهِ عَّ ق َّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ِي ن ٍ عَّ ر  ُّ رَّ ن  لاَّءُّ ن ْ لْعَّ ى إَّ وَّ وْب ُّ  وَّ رَّ ةُّ إَّلْمَّ زَّ ص َّ

لاَّمِ  ُّ لْع  ق ُّ إَّ ى عِي ْ مْص َّ الَّ »ي ُّ لُّث ِ ق َّ ُّ زَّ مِن َّ إَّلي   ان َّ إ َّكْي َّ كَّ ه ٍ ق َّ صِي  َّ وَّ ى ن ِ هُّ وَّ إ َّوْصَّ لاَّمَّ ُّ ق َّ ع  َّعْي َّ ا  َّ «. ق  ى َّ ق ِ ا ن َّ مَّ ي  ُّ ق ِ ان  صَّ ُّق ْ لن   ُّ إَّ ون  كُّ   وَّ ي َّ
 
H.5494 - Al-Alaa ibn Razin narrated from Muhammad ibn Muslim from Abu Abdullah 
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said:  
I asked Imam {a.s} about a man who, when death approached him, freed his slave and 
made a will, but the total of his bequests exceeded one-third of his estate. 
Imam {a.s} replied: "The emancipation of the slave is to be carried out, and any reduction 
should be applied to what remains (of the bequests beyond the one-third limit)." 
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّ   -  5495 لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْحَّ امٍ عَّ م َّ ِ هَّ ن  اعِي لَّ ن ْ ِسْمَّ امٍ إ  م َّ ن ْ إ َّن ِى  هَّ ى عَّ ِ عِي سَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ذُّ ن ْ ى إ َّجْمَّ وَّ ى   وَّ رَّ لاَّمُّ : ق ِ لس َّ

ى ن ِ  ا إ َّوْصَّ غُّ مَّ مِي  َّ ان َّ ج  كَّ مْلُّوكاً ق َّ ق َّ مَّ هِ وَّ إ َّعْي َّ ي ِ إن َّ زَّ وِى  ق َّ الٍ لِذ َّ مَّ هِ ن ِ وْي ِ ذَّ مَّ ى عِن ْ لٍ إ َّوْصَّ ُّ ج  غُّ رَّ َّ صْن  ف َّ ي ُّ ي ْ لُّث ِ كَّ ُّ لَّى إَّلي   ِي ذُّ عَّ ز  هِ ي َّ
 .» ُّ ذ  ق َّ ن ْ ي ُّ ِ ق َّ ق  الْعِي ْ ُّ ن ِ إ  ذَّ ن ْ الَّ »ي ُّ ق َّ هِ ق َّ ي ِ صِي  َّ ى  وَّ  ق ِ

 
H.5495 - Ahmad ibn Muhammad ibn Isa narrated from Abu Hammam Ismail ibn 
Hammam from Abu Al-Hasan {a.s} regarding a man who, at the time of his death, made 
a will bequeathing wealth to his relatives and also freed a slave. However, the total of 
what he bequeathed exceeded one-third of his estate. He was asked how this should 
be handled concerning his will. 
Imam {a.s} replied: "The emancipation (of the slave) should be carried out first." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.17 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.212 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.219 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.135 • Al-Wafi, Vol.24 p.46 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.400  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لاَّمُّ    -  5496 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ِى ِّ عَّ ار  َّ ِ إَّلْح  ن  اذٍّ عَّ ِ مَّ ن  الِذِ ن ْ ن ْ ج َّ ث ٍ عَّ ي ْ عَّ ُّ س ُّ ن  زُّ ن ْ لن  َّص ْ ى إَّ وَّ ى َّ  وَّ رَّ ق ِّ وُّ لٍ ي ُّ ُّ ج  ى  رَّ : ق ِ
لْمِي   ء  مِن َّ إَّ ى ْ مَّ س َّ سَّ ق ْ لَّ إ َّن ْ ي ُّ ن ْ ُّ ق َّ صِى   ا إَّلْوَّ هَّ َّ ج  و َّ ز َّ ي َّ ا ق َّ هَّ لُّي َّ ق َّ ي ُّ ه ً إ َّعْي َّ ارِي َّ َّ َّ ج  ك  زَّ ي َّ ا ق َّ هَّ ُّ وْج  ى هِى َّ وَّ ر َّ سْعَّ سْي َّ مُّ وَّ ي ُّ َّ و  ق َّ ا ي ُّ هَّ ن  َّ َّ إب ِ »إ  زَّ

ا«.  لَّذِهَّ لَّى وَّ ى عَّ زَّ َّ ٍ إ َّوْ رِق ٍّ ج  ق  زْإ َّة َّ مِن ْ عِي ْ لْمَّ َّ إَّ اب  ا إ َّصَّ مَّ مُّ ق َّ َّ و  ق َّ ا ي ُّ عْذَّ مَّ ا ن َّ هَّ ِ ن  مَّ ه ِ ي َّ ي  َّ ق ِ ى  ن َّ  ق ِ
 
H.5496 - Al-Nadr ibn Shuayb narrated from Khalid ibn Maad from Al-Jazi from Abu 
Abdullah {a.s} regarding a man who passed away and left behind a slave woman of 
whom he had freed one-third. The executor of his will married her before any division 
of the inheritance had taken place. 
Imam {a.s} said: "She should be appraised (for her full value), and both she and her 
husband must work to pay off the remaining value of her price after her appraisal. 
Whatever state - whether freedom or servitude - applies to the woman will also apply 
to her children." 
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 ﴿HADITH ﴾ 
سَّ   -  5497 ا إَّلْحَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ اذٍ ق َّ ي َّ ِ ِ ر  ن  ذَّ ن ْ ن ْ إ َّجْمَّ ُّ عَّ طِى   ن ْ ز َّ َّ لْن  َّصْزٍ إَّ ِ إ َّن ِى  ن  ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ذُّ ن ْ ى إ َّجْمَّ وَّ ِ وَّ رَّ ن  لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن 

زْ  إَّلس ِّ ى   ق ِ  ُّ الِي ك  مَّ مَّ وَّ  سِهِ  ق ْ َّ ن  ه ِ  اص َّ لِح َّ  ُّ الِي ك  مَّ مَّ لَّهُّ  وَّ  اة ُّ  ق َّ إَّلْوَّ ةُّ  زُّ ُّ حْص  ي َّ لِ  ُّ ج  هِ إَّلز َّ ي ِ صِي  َّ وَّ ى   ق ِ وصِى   ي ُّ ق َّ زَّ  إ ج َّ لٍ  ُّ ج  رَّ غَّ  مَّ ه ِ  كَّ
هِ  لَّي ْ ون َّ عَّ مُّ و َّ ق َّ لاَّمُّ »ي ُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ َّ عَّ ث  ي َّ كَّ ه ِ ق َّ زْكَّ ى  إَّلس ِّ ي ن َّ ق ِ ِ ل َّذ  كِى َّ إَّ الِي  مَّ لاَّ مَّ ا ج َّ إر  مَّ كِى  إ َّجْزَّ الِي  مَّ َّ   مَّ م  مِلُّ ي ُّ حْي َّ الُّهُّ ي َّ ان َّ مَّ إ ِن ْ كَّ

إر «.  مْ إ َّجْزَّ  هُّ
 
H.5497 - Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr Al-Bazanti narrated from Ahmad ibn 
Ziyad who said: I asked Abu Al-Hasan {a.s} about a man who was on his deathbed and 
had slaves solely for himself and others jointly owned with another person. In his will, 
he stated, "My slaves are free, except for those who are in partnership." 
Imam {a.s} wrote in response: "They should be appraised against his estate, and if his 
wealth can cover it, then they are free." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.213  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

َّ ن ْ   -  5498 وب  ُّ ي   ن ْ إ َّ لا َّءِ عَّ لْق َّ ذٍ إَّ ي ْ وَّ ن ْ سُّ ِ عَّ ان  ُّعْمَّ لن   ِ إَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ِي غٍ عَّ ز  ِ ن َّ ن  اعِي لَّ ن ْ ِسْمَّ ُّ إ  ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ن ْ إ َّن ِى  وَّ رَّ زِّ عَّ ِ إَّلْحُّ ن 
مَّ  لْق َّ ِن  َّ عَّ لْث ُّ لَّهُّ إ  الَّ : ق ُّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ مِى ِّ عَّ زَّ ص ْ كْزٍ إَّلْحَّ ث ُّ ن َّ ق ْ َّعْي َّ ا  َّ ه ً ق  َّ ن  ق َّ هُّ رَّ ن ْ ق َّ عَّ ُّعْي ِ ى إ َّن ْ إ  ذٍ إ َّوْصَّ م َّ حَّ ن َّ مُّ ه َّ ن ْ

ن ِ  ُّم َّ إِن ْ ه َّ إ  اطِمَّ ِن  َّ ق َّ الَّ »إ  َّ ق َّ م  ي هِ« ي ُّ ِ ز  ْ ح  الَّ »ي ُّ الِى  ق َّ هُّ مِن ْ مَّ ن ْ ق ُّ عَّ ُّعْي ِ ِي هِ إ َّوْ إ  ز  ْ ح  ي ُّ إ َّة ً إ َّ ق َّ هُّ إِمْزَّ ن ْ ه ً  عَّ َّ ن  ق َّ ا رَّ هَّ ن ْ ق َّ عَّ ُّعْي ِ ث ْ إ َّن ْ إ  ى  إ َّوْصَّ
هَّ  ن ْ ث ُّ عَّ ق ْ َّعْي َّ ا  َّ «. ق  إ َّة ً  ا إِمْزَّ

 
H.5498 - Muhammad ibn Ismaʿil ibn Baziʿ narrated from Ali ibn Al-Nuʿman, from 
Suwayd Al-Qallaʾ, from Ayyub ibn Al-Hurr, from Abu Bakr Al-Haḍrami, who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s}, "Alqamah ibn Muhammad instructed me in his will to free a 
slave on his behalf, so I freed a female slave for him. Is that sufficient, or should I free 
another from my own wealth?" 
Imam {a.s} replied: “It suffices him." Then Imam {a.s} added, "Indeed, Faṭimah, the mother 
of my son, had instructed me to free a slave on her behalf, so I freed a female slave for 
her." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.17 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.214 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.220 
• Al-Wafi, Vol.24 p.117 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.404  
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 ﴿HADITH ﴾ 
اب َّ وَّ إ َّ   -  5499 لٍ مَّ ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ِى  عَّ ن ْ إ َّ ارٍ عَّ م َّ ُّ عَّ ن  ه ُّ ن ْ اوِي َّ عَّ ى مُّ وَّ هُّ  وَّ رَّ ن ْ ح  َّ عَّ حَّ ى إ َّن ْ ي ُّ وْصَّ

مِن َّ إَّ  ة ٍ ق َّ ورَّ زُّ زَّ صَّ ي ْ َّ ان َّ ع  الِ وَّ إ ِن ْ كَّ لْمَّ ظِ إَّ سَّ هُّ مِن ْ وَّ ن ْ ح  َّ عَّ ة ً جُّ ورَّ زُّ ان َّ صَّ الَّ »إ ِن ْ كَّ «. ق َّ لُّث ِ ُّ  لي  
 
H.5499 - Muawiyah ibn Ammar narrated from Abu Abdullah {a.s} who said:  
I asked Imam {a.s} about a man who died and had instructed that Hajj be performed on 
his behalf. Imam {a.s} replied: "If he had never performed Hajj (was a ṣarurah), then Hajj 
should be performed on his behalf from the middle of his wealth. But if he was not a 
ṣarurah, then it should be performed from one-third of his wealth." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.18 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.214 • Al-Wafi, Vol.24 p.121 • Wasa’il 
Al-Shi’ah, Vol.11 p.67 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.357  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ن  َّ   -  5500 ِ ا  َّ ح ِّ ق  الْحَّ إ ْ ن ِ ذَّ الَّ »إِن ْ لُّغ ْ ق َّ ن ْ لَّمْ ي َّ ه ٍ ق َّ ق َّ ذَّ ح ٍّ وَّ صَّ ٍ وَّ جَّ ق  ى  عِي ْ الٍ ق ِ مَّ ث ْ ن ِ إ َّة ٍ إ َّوْصَّ ى  إِمْزَّ الَّ : ق ِ ن ْ وَّ ق َّ ا ِ وض   ق َّ زُّ ق ْ هُّ مَّ
 .» ه ً ق َّ ان ِ ِ طَّ ق  لْعِي ْ ى  إَّ ه ً وَّ ق ِ ق َّ ان ِ ه ِ طَّ ق َّ ذَّ ى  إَّلص َّ لْ ق ِ عَّ ْ اج  ء  ق َّ ى ْ ى َّ س َّ ق ِ  ن َّ

 
H.5500 - And Imam {a.s} said regarding a woman who bequeathed her wealth for 
emancipation (freeing slaves), performing Hajj, and giving charity, but her wealth was 
insufficient: "Begin with Hajj because it is an obligation. If anything remains, allocate a 
portion for charity and a portion for emancipation." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.18 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.214 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.219 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.135 • Al-Wafi, Vol.24 p.129 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.396  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
رَّ   -  5501 ن ْ  عَّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ  ِ ن  سَّ لْحَّ إَّ ا  ن َّ إ َّ َّلْث ُّ  ا  سَّ  : الَّ  ق َّ ة َّ  مْز َّ إ َّن ِى  جَّ  ِ ن  ن ْ لِى ِّ  عَّ ن ْ  عَّ زٍ  ي ْ مَّ عُّ إ َّن ِى    ُّ ن  إِن ْ ى  وَّ رَّ ى  وَّ  إ َّوْصَّ لٍ  ُّ ج 

لن  َّ  ى مِن َّ إَّ زَّ ي َّ س ْ الَّ »ي ُّ لِك َّ ق َّ ذ َّ ذْ ن ِ َّ وج  لَّمْ ي ُّ ا ق َّ َّ ن  ان ِ ل  مِن ْ إ َّصْحَّ ُّ ج  ا رَّ هَّ ق ُّ ن ِ عْي َّ ارإً ي ُّ َّ ن َّ ذِي ن  ي  لاَّي ِ ي َّ «. ن ِ ق ُّ عْي َّ ي ُّ  اسِ ق َّ
 
H.5501 - Ibn Abi Umayr narrated from Ali ibn Abi Hamzah who said:  
I asked Abu Al-Hasan {a.s} about a man who bequeathed thirty dinar for the 
emancipation of a man from among our companions, but no such person was found.  
Imam {a.s} said: "A person should be purchased from among the people and then 
emancipated." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.18 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.214 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.220 
• Al-Wafi, Vol.24 p.118 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.405  
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 ﴿HADITH ﴾ 
اً  - 5502 ي   ِ َّاصِن  ن ْ ن  كُّ ا لَّمْ ي َّ اسِ مَّ لن  َّ زْض ِ إَّ وإ مِن ْ عُّ زُّ ي َّ س ْ لْي َّ الَّ : »ق َّ ن  َّهُّ ق َّ َّ هُّ إ  ن ْ ة َّ عَّ مْز َّ ُّ إ َّن ِى  جَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ  «.  وَّ رَّ

 
H.5502 - Ali ibn Abi Hamzah narrated from Imam {a.s} that he said: "Then let them 
purchase from among the general people as long as he is not a Naṣibi (one who 
harbors enmity towards the Ahl Al-Bayt {a.s})." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.215 • Al-Wafi, Vol.24 p.118  
  ﴿HADITH  ﴾ 

هِ عَّ إ َّ   -   5503 ي  ن ِ ن ْ إ َّ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن َّ ج  ى ن ْ وسَّ عْن ِى  مُّ ِ ي َّ ح  ي ْ ِ إَّلس  َّ ن  إن َّ عَّ زْوَّ ِ مَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ان َّ عَّ مَّ ي ْ ُّ عُّ ن  ُّ ن ْ ان  ن َّ ى إ َّ وَّ ن  َّ وَّ رَّ ِ الَّ : »إ  ن  َّهُّ ق َّ
عْث ُّ  زَّ َّق ْ ا  َّ مْ ق  هُّ لُّي َّ ق َّ ي ُّ َّعْي َّ ا  َّ مْلُّوكاً ق  ن َّ مَّ ي  َّ سِي ِّ ك  زَّ اب َّ وَّ ي َّ لاَّمُّ مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ «. إ َّ لُّث َّ ُّ ث ُّ إَّلي   ق ْ مْ وَّ إ َّعْي َّ هُّ َّ ن  ي ْ  ن َّ

 
H.5503 - Aban ibn Uthman narrated from Muhammad ibn Marwan from the Shaykh, 
meaning Imam Musa ibn Jafar Al-Kadhim {a.s}, from his father, Abu Abdullah Imam Jafar 
ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, peace be upon them both, that Imam {a.s} said:  
"Indeed, Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, passed away and left sixty 
servants. He freed one-third of them, then I drew lots among the remaining ones and 
freed another one-third." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.215 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.220 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.19 p.408  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

عْ   -   5504 َّ ا ج  ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ زٍ ق َّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ة َّ عَّ مْز َّ ِ إ َّن ِى  جَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّ عَّ زِى   وْهَّ َّ ذ  إَّلْح  م َّ حَّ اسِمُّ مُّ لْق َّ ى إَّ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ ق َّ
الِ  ى  عِي َّ ان َّث ْ ق ِ َّ وَّ كَّ إرِى  وَّ َّ مُّ إَّلْح  ذُّ ح ْ ان َّث ْ ي َّ ذْ كَّ ى  وَّ ق َّ ا إ َّج ِ هَّ ق َّ ان َّ إ َّعْي َّ ة ٍ كَّ رَّ ز َّ حَّ ن ْ مُّ ظِ  عَّ سَّ ا مِن َّ إَّلْوَّ هَّ لَّي ْ ق َّ عَّ ق ِ ُّن ْ ان ِى  إ َّن ْ إ  ا َّوْصَّ هِ ق َّ
 .» هُّ ي َّ صِي  َّ غْ وَّ ِ ن  ا وَّ إِي  َّ هَّ لَّي ْ ق ْ عَّ ق ِ َّن ْ ا  َّ هِمْ ق  لَّي ْ ث ْ عَّ امَّ إرِى  وَّ إ َّق َّ وَّ َّ غَّ إَّلْح  ان َّث ْ مَّ الَّ »إ ِن ْ كَّ ق َّ  ق َّ

 
H.5504 - Al-Qasim Muhammad Al-Jawhari narrated from Ali ibn Abi Hamzah from Abu 
Basir, who said: I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, about a freed 
woman whom my brother had emancipated. She used to serve the maidservants and 
was living among his family. He had instructed me to spend on her moderately.  
Abu Jafar {a.s}, said: "If she remained with the maidservants and continued serving 
them, then spend on her and follow his will." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.18 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.215 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.220 
• Al-Wafi, Vol.24 p.92  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ل  -  5505 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ ه َّ ق َّ اعَّ مَّ ن ْ سَّ َّ عَّ وب  ُّ ي   ن ْ إ َّن ِى  إ َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لٍ  وَّ رَّ ُّ ج  ن ْ رَّ اَّمُّ عَّ

ه ً ن ِ  مَّ ُّ ن َّسَّ صِى   ى إَّلْوَّ زَّ ي َّ اس ْ مٍ ق َّ ه ِ ذِرْهَّ َّ مْسِمِان  ح َّ هِ ن ِ لُّي ِ ه   مِن ْ ي ُّ مَّ هُّ ن َّسَّ ن ْ ق َّ عَّ عْي َّ ى إ َّن ْ ي ُّ لَّث ْ  إ َّوْصَّ ص َّ مٍ وَّ ق َّ ه ِ ذِرْهَّ َّ مْسِمِان  ل َّ مِن ْ ج َّ َّق َّ ا 
لْمَّ  ِ إَّ ن  ق ُّ عَّ عْي َّ َّ ي ُّ م  ق َّ ي ُّ عْي َّ لِ إ َّن ْ ي ُّ ن ْ ه ِ مِن ْ ق َّ مَّ لن  َّسَّ لَّى إَّ ِ غُّ إ  ذْق َّ الَّ »ي ُّ لَّه ِ ق َّ ص ْ لْق َّ ى  إَّ ى ق ِ زَّ ا ي َّ مَّ لَّه   ق َّ ص ْ «. ق َّ ث ِ  ي ِّ

 
H.5505 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abu Ayyub from Sama'ah, who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s}, about a man who had made a will that a soul be freed on his 
behalf from one-third of his wealth with five hundred dirhams. The executor of the will 
bought a soul for less than five hundred, and some amount remained. What do you 
say about the remaining amount?  
Imam {a.s} said: "It should be given to the purchased soul before it is freed, and then it 
should be freed on behalf of the deceased." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.19 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.215 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.221 
• Al-Wafi, Vol.24 p.119 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.410   
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CHAPTER 106 – CHAPTER ON BEQUESTS FOR THE MUKATAB AND 
UMM AL-WALAD  

 ُ ُمِّ الْوَلدَِ ب َاب  ِ وَ ا  ب  ه ِ لِلْمُكَاي َ  الْوَصِت  َ

֎ HADITH 5506 – 5508 ֍ 
 

لْمُّ   -  5506 زُّ إَّ ى إ َّمِي  ص َّ الَّ : »ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سٍ عَّ ي ْ ِ ق َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ذٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ جُّ ن  اصِمُّ ن ْ ى عَّ وَّ هِ رَّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ
ه ٍ ق َّ  صِي  َّ وَّ ا ن ِ هَّ وْي ِ ذَّ مَّ ث ْ لَّهُّ عِن ْ ا َّوْصَّ ة   ق َّ ز َّ إ َّة   جُّ هُّ إِمْزَّ حْي َّ ان َّث ْ ي َّ ث ٍ كَّ اي َّ كَّ ى  مُّ لاَّمُّ ق ِ ا إَّلس َّ هَّ ي ُّ صِي  َّ ُّ وَّ ور  ُّ ح  إب ِ لأَّ ي َّ زَّ لْمِي  الَّ »إ َّهْلُّ إَّ ق َّ

ُّ لَّ  ور  ُّ ح  هُّ وَّ ي َّ ق َّ مِن ْ ُّعْي ِ ا إ  اب ِ مَّ زِب ُّ ن ِحِسَّ ن  َّهُّ ي َّ َّ لاَّمُّ »إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ى عَّ ص َّ ق َّ « ق َّ ق ْ عْي َّ ث   لَّمْ ي ُّ اي َّ كَّ ن  َّهُّ مُّ ِ ا لَّهُّ إ  اب ِ مَّ حِسَّ ه ِ ن ِ صِي  َّ هُّ مِن َّ إَّلْوَّ
هِ إَّل لَّي ْ ى عَّ ص َّ « وَّ ق َّ هُّ ق َّ مِن ْ ُّعْي ِ ه ِ إ  صِي  َّ ار َّ لَّهُّ ن ِصْف َّ إَّلْوَّ َّ ا َّج  هِ ق َّ لَّي ْ ا عَّ ى ن ِصْف َّ مَّ ص َّ ذْ ق َّ ه ٍ وَّ ق َّ صِي  َّ وَّ ُّوصِى َّ لَّهُّ ن ِ ث ٍ إ  اي َّ كَّ ى  مُّ لاَّمُّ ق ِ س َّ

لَّ  الَّ عَّ ه ِ وَّ ق َّ صِي  َّ ُّغَّ إَّلْوَّ ن  ار َّ لَّهُّ رُّ َّ ا َّج  ه ٍ ق َّ صِي  َّ وَّ ُّوصِى َّ لَّهُّ ن ِ ا  هِ ق َّ لَّي ْ ا عَّ ُّغَّ مَّ ن  ى رُّ ص َّ ث ٍ ق َّ اي َّ كَّ ى  مُّ ى ق ِ ص َّ لاَّ وَّ ق َّ هِ إَّلس َّ لٍ ي ْ ُّ ج  ى  رَّ مُّ ق ِ
ا«.  هَّ ق َّ مِن ْ ُّعْي ِ ا إ  اب ِ مَّ ا ن ِحِسَّ ار َّ لَّهَّ َّ ا َّج  ا ق َّ هَّ لَّي ْ ان َّ عَّ ا كَّ سَّ مَّ ذُّ ث ْ سُّ ص َّ ذْ ق َّ هِ وَّ ق َّ ي ِ َّ ن  اي َّ كَّ ى لِمُّ  إ َّوْصَّ

 
H.5506 - Asim ibn Humayd narrated from Muhammad ibn Qays from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said:  
"The Commander of the Faithful {a.s}, peace be upon him, ruled concerning a 
contracted slave (mukatab) who was married to a free woman. She made a bequest 
for him at the time of her death.  
Imam {a.s} said: ‘The people entitled to inheritance cannot have her will executed for 
him because he is a mukatab who has not been freed.'  
Then Imam {a.s}, peace be upon him, ruled that he would inherit in proportion to what 
had been freed of him and that the will for him would be valid in proportion to what had 
been freed of him." 
Imam {a.s} also ruled regarding a mukatab for whom a will had been made, and he had 
paid half of what was due upon him, that half of the will was valid for him.  
Imam {a.s} also ruled regarding a mukatab who had paid a quarter of what was due upon 
him and for whom a will had been made, that a quarter of the will was valid for him. 
Imam {a.s} said about a man who made a will for his female mukatabah and she had 
paid one-sixth of what was due upon her, that the will was valid for her in proportion 
to what had been freed of her. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.216 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.413  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لَّ   -   5507 لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ ة َّ ق َّ ذَّ ي ْ َّ ن  ن ْ إ َّن ِى  عُّ الِحٍ عَّ ن ِ صَّ لِ ن ْ مِي  َّ ن ْ ج  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ن ْ وَّ رَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ ي ْ

ا ن ِ  ى لَّهَّ اة ُّ إ َّوْصَّ ق َّ هُّ إَّلْوَّ ي ْ زَّ ص َّ ا جَّ لَّم َّ لاَّم  ق َّ ُّ ا ع  هَّ لَّذٍ وَّ لَّهُّ مِن ْ ُّ وَّ ُّم  ان َّث ْ لَّهُّ إ  لٍ كَّ ُّ ج  ا  رَّ وهَّ زِق  ُّ سْي َّ ه ِ إ َّن ْ ي َّ ي َّ رَّ زَّ لِلْوَّ َّكْي َّ ا  ِ مٍ إ َّوْ ن  ى ْ ذِرْهَّ َّلْق َّ ا 
هِ«.  ا ن ِ ى لَّهَّ ا إ َّوْصَّ ى مَّ عْطَّ ث ِ وَّ ي ُّ ي ِّ لْمَّ لُّث ِ إَّ ق ُّ مِن ْ ي ُّ عْي َّ لْ ي ُّ الَّ »لأَّ ن َّ ق َّ  ق َّ

 
H.5507 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Jamil ibn Salih from Abu Ubaydah, who 
said: I asked Abu Abdullah {a.s}, about a man who had a slave woman with whom he had 
a son. When death approached him, he bequeathed for her two thousand dirhams or 
more and instructed his heirs to enslave her.  
Imam {a.s} said: "No, rather she should be freed from one-third of the deceased's estate 
and given what he had bequeathed for her." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.29 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.216 • Al-Sarair, Vol.3 p.600 • Awali 
Al-La’ali, Vol.3 p.273 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.416  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

سَّ   -   5508 ظِّ إ َّن ِى  إَّلْحَّ اب ٍ ن ِح َّ ث ُّ مِن ْ كِي َّ ح ْ الَّ : ن َّسَّ طِى ِّ ق َّ ن ْ ز َّ َّ لْن  َّصْزٍ إَّ ِ إ َّن ِى  ن  ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ِ مُّ ن  ذَّ ن ْ ن ْ إ َّجْمَّ َّ عَّ وِى  لاَّمُّ وَّ رُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن 
ى لَّ  لَّذ  وَّ إ َّوْصَّ ا وَّ سَّ لَّهَّ لَّذٍ لَّهُّ لَّي ْ ُّم َّ وَّ َّ إ  ك  زَّ ي َّ ُّ إ َّح ٍ لَّهُّ ق َّ ن  ى َّ إِن ْ ق ِّ وُّ َّ ي ُّ وْلأَّك  لاَّن   مَّ ُّ غُّ ق  ق َّ لْ ي َّ ه ُّ وَّ هَّ صِي  َّ ُّ إَّلْوَّ ور  ُّ ح  لْ ي َّ مٍ هَّ ِ ذِرْهَّ َّلْف  ا  ِ ا ن  هَّ

لُّث ِ  ُّ ق ُّ مِن َّ إَّلي   عْي َّ لاَّمُّ »ي ُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ َّ عَّ ث  ي َّ كَّ لِك َّ ق َّ َّ ى  ذ  سِى  ق ِ َّق ْ ك َّ ن  ي ْ ذَّ ك َّ ق َّ ي َّ إ ْ ا رَّ الُّهَّ ا جَّ ق   وَّ مَّ ا عِي ْ هَّ لَّي ْ «.  عَّ ه ُّ صِي  َّ ا إَّلْوَّ  وَّ لَّهَّ
 
H.5508 - It was narrated from Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr Al-Bazanti, who 
said:  
I copied from a book in the handwriting of Abu Al-Hasan {a.s}:  
“A certain person, your master, passed away, leaving behind a paternal nephew who 
also passed away. The nephew left behind an umm walad (a concubine who bore him 
no children) and bequeathed to her a thousand dirhams. Does the bequest hold 
validity, and does she receive emancipation? What is her status? May I be your 
ransom, I seek your opinion on this matter.” 
Imam {a.s} wrote back: "She is to be freed from one-third (of the estate), and she has the 
bequest." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.29 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.217 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.224 
• Al-Wafi, Vol.24 p.112 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.415  
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CHAPTER 107 – CHAPTER ON A MAN MAKING A BEQUEST OF A 
SWORD, A CHEST, OR A SHIP TO ANOTHER MAN  

 ُ ه ٍ ب َاب  ن َ ت  ِ َوْ شَق  ٍ ا  دُوق  َوْ صُن ْ ٍ ا  ف  لٍ ب ِسَت ْ ُ وصِي  لِرَج  لِ ي ُ ُ ج   الر َ

֎ HADITH 5509 – 5510 ֍ 
 

هُّ عَّ   -  5509 َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ا عَّ ص َّ ِ إَّلزِّ ن  لَّه َّ عَّ مِي  َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  َّصْزٍ عَّ ِ إ َّن ِى  ن  ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ذُّ ن ْ ى إ َّجْمَّ وَّ ى  رَّ لٍ إ َّوْصَّ ُّ ج  ن ْ رَّ
لن  َّصْلُّ  ا لَّك َّ إَّ ن  َّمَّ ِ ه ُّ إ  ي َّ رَّ الَّ لَّهُّ إَّلْوَّ ق َّ ه   ق َّ هِ جِلْي َّ لَّي ْ ن ٍ وَّ عَّ ق ْ َّ ى  ج  ان َّ ق ِ ٍ وَّ كَّ ف  ي ْ لٍ ن ِسَّ ُّ ج  ُّ   لِزَّ ف  ي ْ لِ إَّلس َّ الَّ »لأَّ ن َّ ق َّ ُّ ق َّ ف  ي ْ سَّ لَّك َّ إَّلس َّ وَّ لَّي ْ

ا لَّ  ن  َّمَّ ِ ه ُّ إ  ي َّ رَّ الَّ إَّلْوَّ ق َّ ال  ق َّ هِ مَّ ي  ان َّ ق ِ لٍ وَّ كَّ ُّ ج  ٍ لِزَّ وق  ذُّ ن ْ ى ن ِصُّ ل  إ َّوْصَّ ُّ ج  لْث ُّ لَّهُّ رَّ الَّ ق ُّ « ق َّ هِ لَّهُّ ي  ا ق ِ مَّ سَّ لَّك َّ  ن ِ وق ُّ وَّ لَّي ْ ذُّ ن ْ ُّ ك َّ إَّلص 
هِ  ي  ا ق ِ مَّ وق ُّ ن ِ ذُّ ن ْ ُّ الَّ »إَّلص  ق َّ الُّ ق َّ «. إَّلْمَّ   لَّهُّ

 
H.5509 - Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr narrated from Abu Jamilah from Imam 
Ali ibn Musa Ar-Ridha {a.s}, who said:  
I asked him about a man who bequeathed a sword to another man, and the sword was 
in its sheath and adorned with decorations. The heirs said to him, "Only the blade 
belongs to you, not the sword (with its accessories)."  
Imam {a.s} said: "No, rather the sword with everything it contains belongs to him." 
I said to Imam {a.s}: "A man bequeathed a box to another man, and there was money 
inside it. The heirs said: ‘Only the box belongs to you, not the money.'"  
Imam {a.s} said: "The box with everything it contains belongs to him." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.44 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.217 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.211 
• Awali Al-La’ali, Vol.3 p.277 • Al-Wafi, Vol.24 p.144  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ن ْ إ َّن ِى  عَّ   -   5510 الِذٍ عَّ ِ ج َّ ن  ه َّ ن ْ َّ ن  ق ْ ن ْ عُّ ِ هِلاَّلٍ عَّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ِ عَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ِ عَّ ن  ي ْ سَّ ُّ إَّلْحُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ هِ وَّ رَّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ
هَّ  ي  ا ق ِ مِّ مَّ سَّ لاَّن ٍ وَّ لَّمْ ي ُّ ُّ ه ُّ لِق  َّ ن  ي  ق ِ ةِ إَّلس َّ ِ ذ  الَّ هَّ لٍ ق َّ ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ ا إَّلس َّ هَّ ي  ا ق ِ لُّ وَّ مَّ ُّ ج  ا إَّلز َّ اهَّ عْطَّ ام  إ َّ ي ُّ عَّ ا طَّ هَّ ي  ا وَّ ق ِ

ء  « ى ْ ه ِ س َّ ي َّ رَّ سَّ لِلْوَّ ا وَّ لَّي ْ هَّ ي  ا ق ِ ن َّى مَّ ي ْ ا إِسْي َّ هَّ ُّ اجِن  ون َّ صَّ كُّ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ ا إ  هَّ ى لَّهُّ ن ِ ى  إ َّوْصَّ الَّ »هِى َّ لِل َّذ ِ  . ق َّ
 
H.5510 - Muhammad ibn Al-Husayn narrated from Muhammad ibn Abdullah ibn Hilal 
from Uqbah ibn Khalid from Abu Abdullah {a.s}, who said: I asked Imam {a.s} about a man 
who said:  
“This ship belongs to so-and-so," without specifying what was inside it, and there was 
food in it. Should the man be given the ship and what is inside it?  
Imam {a.s} said: "It belongs to the one to whom it was bequeathed, unless its owner 
explicitly excluded what was inside it. The heirs have no claim over it." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.44 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.217 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.212 
• Awali Al-La’ali, Vol.3 p.277 • Al-Wafi, Vol.24 p.145 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.391 • Mustadrak Al-
Wasa’il, Vol.14 p.132   
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CHAPTER 108 – CHAPTER ON ONE WHO DOES NOT MAKE A BEQUEST 
WHILE HAVING HEIRS, IF HIS ESTATE DIVIDED AMONG THEM OR 
SOLD FOR THEIR BENEFIT  

هِمْ ب َاب    اعُ عَلَت ْ َ ن  َوْ ي ُ هُمْ ا  َ ن  ت ْ سَمُ ب َ ق ْ ت ُ َ ه   ف  وصِ وَ لهَُ وَرَي َ مَن ْ لمَْ ي ُ ت  ِ  ف 

֎ HADITH 5511 – 5512 ֍ 
 

زِ    -  5511 ي ْ َّ ار  مِن ْ ع  َّ ار  وَّ كِن  اب   صِع َّ ن َّ ُّون َّ وَّ ن َّ ن  اب َّ وَّ لَّهُّ ن َّ لٍ مَّ ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ ه َّ ق َّ اعَّ مَّ ن ْ سَّ ه ُّ عَّ رْعَّ ُّ ى ر  وَّ ه ٍ وَّ لَّهُّ رَّ صِي  َّ وَّ
رَّ  امَّ  ق َّ »إ ِن ْ  الَّ  ق َّ إب ِ  زَّ لْمِي  إَّ لِك َّ  َّ ذ  ه ِ  سْمَّ ق ِ ن ِ ه ُّ  ي َّ رَّ إَّلْوَّ غُّ  َّ صْن  ي َّ ف َّ  ي ْ كَّ ذ   ق َّ عُّ وَّ   ُّ الِي ك  مَّ مَّ وَّ  م   ذَّ لاَّ ج َّ ق َّ ل َّهُّ  كُّ لِك َّ  َّ ذ  مْ  هُّ مَّ اسَّ ق َّ ه    ق َّ ي ِ ل   ُّ ج 

 .» ا ْسَّ  ن َّ
 
H.5511 - Zur'ah narrated from Sama'ah, who said: I asked Imam {a.s} about a man who 
died and left behind sons and daughters, both young and old, without leaving a will. 
He also had servants, slaves, and jewelry. How should the heirs divide that 
inheritance?  
Imam {a.s} said: "If a trustworthy man undertakes the division of all that among them, 
then there is no harm in it." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.218 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.240 • Tahdhib Al-
Ahkam, Vol.9 p.392 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.422 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.70  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ عَّ   -  5512 هِ إَّلس َّ لَّي ْ ى عَّ وسَّ ِ مُّ ن  سَّ ا إَّلْحَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ ِ رِن َّاب ٍ ق َّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ى  وَّ رَّ ن ِ ي ْ لٍ ن َّ ُّ ج  ن ْ رَّ

َّ وَّ  إرِى  وَّ َّ اً وَّ ج  ان  لْمَّ الِي ك َّ لَّهُّ ع ِ مَّ َّ مَّ ك  زَّ ارإً وَّ ي َّ َّ إ َّوْلأَّذإً صِع َّ ك  زَّ اب َّ وَّ ي َّ ه   مَّ إن َّ زَّ هُّ ق َّ َّ ن  ي ْ مُّ  وَّ ن َّ هُّ زِى  مِن ْ ي َّ س ْ ن ْ ي َّ مَّ ي  ى ق ِ زَّ ا ي َّ مَّ وضِ ق َّ لَّمْ ي ُّ
َّمْزِهِمْ  ا  ِ ومُّ ن  ق ُّ لِى    ي َّ مْ وَّ ان َّ لَّهُّ الَّ »إ ِن ْ كَّ ق َّ عِهِمْ ق َّ ي ْ ى  ن َّ ى ق ِ زَّ ا ي َّ لَّذٍ وَّ مَّ ُّم َّ وَّ ا إ  هَّ ُّ ذ  ح ِ ي  َّ ي َّ ه َّ ق َّ ارِي َّ َّ ان َّ    إَّلْح  مْ كَّ زَّ لَّهُّ َّ هِمْ وَّ ن َّط  لَّي ْ اعَّ عَّ ن َّ

ى   زَّ ي َّ ا  مَّ ق َّ لْث ُّ  ق ُّ هِمْ«  ي  ق ِ ورإً  ُّ ج  ا ْ هِمُّ مَّ لَّي ْ اعَّ عَّ ن َّ إ  َّ ِذ  إ  لِك َّ  ذ َّ ن ِ ا ْسَّ  ن َّ »لأَّ  الَّ  ق َّ لَّذٍ  وَّ ُّم َّ  إ  ا  هَّ ُّ ذ  ح ِ ي  َّ ي َّ ق َّ ه َّ  ارِي َّ َّ إَّلْح  مُّ  هُّ مِن ْ زِى   ي َّ س ْ ي َّ ن ْ  مَّ ي  ق ِ
 ِ اط  لن  َّ مُّ إَّ مُّ لَّهُّ ي ِّ لْق َّ غَّ إَّ َّ ن  ا صَّ م َّ وإ عَّ عُّ ِ زْج  مْ إ َّن ْ ي َّ سَّ لَّهُّ مْ وَّ لَّي ْ هُّ صْلِحُّ ا ي ُّ مَّ ي  زُّ ق ِ ِ اط  لن  َّ مْ إَّ مُّ لَّهُّ ي ِّ لْق َّ ا ي ُّ إَّ مَّ ي  مْ«. زُّ ق ِ هُّ  صْلِحُّ
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H.5512 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Ri'ab, who said:  
I asked Abu Al-Hasan Imam Musa ibn Jafar Al-Kadhim {a.s}, about a man related to me 
who died and left behind young children and male and female slaves. He did not leave 
a will.  
What is your opinion regarding someone who buys a female slave from them and takes 
her as an umm walad (a concubine who bears a child)? And what is your opinion on 
selling them?  
Imam {a.s} said: "If they have a guardian who manages their affairs, sells on their behalf, 
and looks after their interests, then he will be rewarded for it." 
I said: “What do you say about someone who buys a female slave from them and takes 
her as an umm walad?"  
Imam {a.s} said: "There is no harm in that if the guardian responsible for their welfare 
sells to him, considering what is in their best interest. They have no right to revoke what 
the guardian, acting in their best interest, has done." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.5 p.208 • Al-Kafi, Vol.7 p.67 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.218 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.7 p.68 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.239 • Al-Wafi, Vol.17 p.299 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.17 
p.361 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.421  
  

CHAPTER 109 – CHAPTER ON A MAN WHO MAKES A BEQUEST, BUT 
THE EXECUTOR FORGETS IT AND ONLY REMEMBERS ONE PART OF IT  

 ُ ا  وَاجِدا  ب َاب  اب  ل أَ ب َ ِ هَا ا  ُ مِن ْ ط  حْق َ سَاهَا الْوَصِي  ُ وَ لأَ ي َ ن ْ ت َ َ ه ٍ ف  وصِي  ب ِوَصِت  َ لِ ي ُ ُ ج   الر َ

֎ HADITH 5513 ֍ 
 

ا  -  5513 ان َّ ق َّ َّ ي   ِ رَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ اذٍ عَّ ي َّ ِ ِ ر  ن  هْلِ ن ْ ن ْ سَّ هُّ عَّ ن ْ لل َّهُّ عَّ ى َّ إَّ ص ِ ارُّ رَّ ق  َّ ِ إَّلص َّ ن  سَّ ُّ إَّلْحَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ هِ رَّ لَّي ْ ِ ث ُّ إ  ن ْ ي َّ لَّ : كَّ
لَّمْ   ه ٍ ق َّ صِي  َّ وَّ ى ن ِ ان ٍ إ َّوْصَّ سَّ ن ْ ِ ن ْ إ  َّلُّهُّ عَّ لاَّمُّ إ َّسْا  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ن َّ مُّ َّ ن ْ لِى   ى  عَّ عْن ِ ف َّ  ي َّ ي ْ ا كَّ هَّ إجِذإً مِن ْ اً وَّ ان  لأ َّ ن َّ ِ ُّ إ  صِى   ِ إَّلْوَّ ظ  حْق َّ ي َّ
 .» زِّ ِ لْن  ى  إَّ ا ق ِ لْهَّ عَّ ْ ه َّ إِج  ي َّ اق ِ َّ لْن  َّ إَّ إب  وَّ َّن ْ لْأ  لاَّمُّ »إَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ غَّ عَّ ق  َّ وَّ ى  ق َّ اق ِ َّ لْن  ى  إَّ غُّ ق ِ َّ صْن   ي َّ

 
H.5513 - Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, may Allah {SWT} be pleased with him, 
narrated from Sahl ibn Ziyad from Muhammad ibn Rayyan, who said:  
I wrote to Imam {a.s} - meaning Imam Ali ibn Muhammad Al-Hadi {a.s} - asking about a 
person who had made a will, but the executor only remembered one part of it. What 
should be done with the remaining parts?  
Imam {a.s} replied: "Allocate the remaining parts to charitable acts." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.218 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.277  
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CHAPTER 110 – CHAPTER ON THE EXECUTOR PURCHASING FROM 
THE DECEASED’S ESTATE WHEN IT IS SOLD TO THE HIGHEST BIDDER  

 ُ اذَ ب َاب  مَن ْ ر َ ت  ِ غَ ف  ت  ِ ا ب  َ ذ  ِ ا  ا  ن  ت ْ ب ِ ش َ رِى  مِن ْ مَالِ الْمَت ِّ ت َ س ْ  الْوَصِي ِّ ي َ

֎ HADITH 5514 ֍ 
 

م َّ   - 5514 حَّ غَّ مُّ ث ُّ مَّ ن ْ ي َّ الَّ : كَّ ى ِّ ق َّ إن ِ مْذَّ لْهَّ مَّ إَّ إهِي  زَّ ن ْ ِ ِ إ  ن  ِ ن ْ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  ى عَّ حْي َّ ِ ي َّ ن  ذَّ ن ْ ُّ إ َّجْمَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ لْ  رَّ ى هَّ حْي َّ ِ ي َّ ن  ذِ ن ْ
ُّ لِ  ذ  ُّ ج  ا ْ ِي ذُّ وَّ ي َّ ز  إذَّ ي َّ ن ْ ر َّ مَّ ي  غَّ ق ِ ي  إ ن ِ َّ ِذ  ث ِ إ  ي ِّ لْمَّ الِ إَّ اً مِن ْ مَّ ن  ي ْ َّ س َّ زِى  ي َّ س ْ صِى ِّ إ َّن ْ ي َّ حِي حاً«.لِلْوَّ ى صَّ زَّ ي َّ إ إِس ْ َّ ِذ  ُّ إ  ور  ُّ ح  الَّ »ي َّ ق َّ سِهِ ق َّ ق ْ َّ  ن 

 
H.5514 - Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya narrated from Al-Husayn ibn Ibrahim Al-
Hamdani, who said: I wrote along with Muhammad ibn Yahya asking whether the 
executor of a will is permitted to purchase something from the deceased's estate 
when it is sold to the highest bidder and take it for himself.  
Imam {a.s} replied: "It is permissible if he purchases it properly." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.59 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.219 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.233 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.245 • Al-Wafi, Vol.24 p.182 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.423  
  
  



CHAPTER 111 – CHAPTER ON A MAN DISINHERITING HIS SON FOR HAVING RELATIONS WITH HIS FATHER’S UMM AL-WALAD 340 

 

CHAPTER 111 – CHAPTER ON A MAN DISINHERITING HIS SON FOR 
HAVING RELATIONS WITH HIS FATHER’S UMM AL-WALAD  

 ُ هِ ب َاب  ت  ِ ُم َ وَلدٍَ لِأ بَ  هِ ا  ِ اب  ت َ رَاب ِ لِأ يِ ْ َ الْمِت  هُ مِن  َ ن  لِ اب ْ ُ ج  ِ الر َ رَاح  ج ْ ِ  ا 

֎ HADITH 5515 – 5516 ֍ 
 

لْث ُّ لِ   -   5515 الَّ : ق ُّ زِى ِّ ق َّ ِ إَّلس َّ ن  لِى ِّ ن ْ صِى ِّ عَّ ن ْ وَّ ى عَّ حْي َّ ِ ي َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ اءُّ عَّ س  َّ لِى ٍّ إَّلْوَّ ُّ عَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ِ رَّ ن  سَّ َّن ِى  إَّلْحَّ أ 
« ق ُّ  لل َّهُّ هُّ إَّ جِمَّ الَّ »رَّ ق َّ َّ ق َّ لَّى   ِ ى إ  ى َّ وَّ إ َّوْصَّ ق ِّ وُّ زِى ِّ ي ُّ ن َّ إَّلس َّ َّ ن ْ لِى   ِن  َّ عَّ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لَّذٍ لَّهُّ عَّ ُّمِّ وَّ لَّى إ  غَّ عَّ ق َّ زإً وَّ عْق َّ َّ هُّ ج  َّ ن  ِن  َّ إِن ْ لْث ُّ وَّ إ 

 َّ ج  زَّ الَّ ق َّ ل  « ق َّ ن َّ هُّ ج َّ ُّ ن  صِي  ي ُّ سَّ اً ق َّ اذِق  ث َّ صَّ ن ْ هُّ إ ِن ْ كُّ ْ زِج  الَّ لِى  »إ َّج ْ ق َّ إب ِ ق َّ زَّ لْمِي  هُّ مِن َّ إَّ َّ زِج  ُّج ْ ن ِى  إ َّن ْ إ  زَّ َّمَّ ا  لَّى  ق َّ ِ ى  إ  ن ِ مَّ ذ َّ ق َّ عْث ُّ ق َّ
الَّ لَّهُّ إ َّصْ  ق َّ ى  ق َّ اص ِ لْق َّ ف َّ إَّ وسُّ ى  إ َّن ِى  ي ُّ إي ِ زَّ َّ مِي  لَّى   ِ غَّ إ  ذْق َّ زْةُّ إ َّن ْ ي َّ مُّ ُّ إ َّن ِى  ق َّ صِى   إ وَّ ذ َّ زِى ِّ وَّ هَّ ِ إَّلس َّ ن  لِى ِّ ن ْ ُّ عَّ ن  زُّ ن ْ عْق َّ َّ َّا ج  ن  لل َّهُّ إ َّ ك َّ إَّ  لَّحَّ

ن ِ  لِى ِّ ن ْ ُّ عَّ صِى   َّا وَّ ن  زِى ِّ وَّ إ َّ ِ إَّلس َّ ن  لِى ِّ ن ْ ُّ عَّ ن  زُّ ن ْ عْق َّ َّ إ ج  ذ َّ مْ هَّ َّعَّ لْث ُّ ن  ق ُّ ولُّ ق َّ ق ُّ ا ي َّ الَّ لِى  مَّ ق َّ هِ إَّلس َّ   مِن ْ إ َّن ِى  ق َّ لَّي ْ ِ غْ إ  اذْق َّ الَّ ق َّ زِى ِّ ق َّ
لْث ُّ لَّ  ق ُّ لاَّمِى  ق َّ ذ  كَّ غُّ إ َّجَّ سْمَّ ث ُّ لأَّ ي َّ ي ْ ن َّوْب ُّ جَّ ذَّ ى  ق َّ ُّ مِن ِّ اذْن  الَّ ق َّ ك َّ ق َّ لِّمَّ ُّكَّ ُّرِي ذُّ إ َّن ْ إ  لْث ُّ لَّهُّ إ  ق ُّ الَّهُّ ق َّ لَّذٍ  مَّ ُّمِّ وَّ لَّى إ  غَّ عَّ ق َّ إ وَّ ذ َّ هُّ هَّ

 َّ زِج  ُّج ْ َّ إ َّن ْ إ  لَّى   ِ ى إ  ن ِى  إ َّن ُّوةُّ وَّ إ َّوْصَّ زَّ َّمَّ ا  هِ ق َّ ي  َّن ِ لاَّمُّ لِأ  ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن َّ ج  ى ن ْ وسَّ ث ُّ مُّ ي ْ َّي َّ ا  َّ اً ق  ن  ي ْ هُّ س َّ ي َّ رِّ ُّوَّ إب ِ وَّ لأَّ إ  زَّ لْمِي  هُّ مِن َّ إَّ
الَّ   ق َّ اً ق َّ ن  ي ْ هُّ س َّ ي َّ رِّ ُّوَّ إب ِ وَّ لأَّ إ  زَّ لْمِي  هُّ مِن َّ إَّ َّ زِج  ُّج ْ ن ِى  إ َّن ْ إ  زَّ َّمَّ ا  هُّ ق َّ َّلْي ُّ ا  هُّ وَّ سَّ زْي ُّ َّ ن  ا َّج ْ ه ِ ق َّ َّ ن  ذِي  الْمَّ ا إَّلْحَّ ن ِ ن َّ ِن  َّ إ َّ لل َّهَّ إ  لْث ُّ  إَّ ق ُّ َّ ق َّ ك  زَّ ِ إ َّمَّ ن  سَّ
هُّ إَّلْ  ان َّ ا َّصَّ ُّ ق َّ صِى   الَّ إَّلْوَّ وْلُّهُّ ق َّ وْلُّ ق َّ الْق َّ َّ ق َّ ك  زَّ ا إ َّمَّ ذ ْ مَّ ق ِ ن ْ الَّ لِى  إ َّ َّ ق َّ م  اً ي ُّ لاَّي  ى  ي َّ ن ِ حْلَّق َّ اسْي َّ مْ ق َّ َّعَّ ذٍ  ن  م َّ حَّ الَّ إ َّن ُّو مُّ لِك َّ ق َّ َّ عْذَّ ذ  لُّ ن َّ ن َّ ح َّ

 . لِك َّ َّ عْذَّ ذ  هُّ ن َّ ي ُّ ي ْ إ َّ اءُّ رَّ س  َّ لِى ٍّ إَّلْوَّ ُّ عَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ  إَّلْحَّ
حْ  إب ِ وَّ لَّمْ ي ُّ زَّ هِ مِن َّ إلْمِي  ن ِ ِ إن ْ إح  زَّ ج ْ ا ِ ِ لُّ ن  ُّ ج  ى إلز َّ ى إ َّوْصَّ ي َّ هُّ إلل َّهُّ وَّ مَّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ صِى ِّ  ق َّ ز ْ لِلْوَّ ُّ ح  ب َّ لَّمْ ي َّ ذَّ إ إلْحَّ ذ َّ ذِب ْ هَّ

. لِك َّ ى  ذ َّ هِ ق ِ ي ِ صِي  َّ ُّ وَّ اذ  ق َّ ن ْ ِ  إ 

 
H.5515 - Al-Hasan ibn Ali Al-Washa’ narrated from Muhammad ibn Yahya from the 
executor of Ali ibn Al-Sari, who said:  
I said to Abu Al-Hasan {a.s}: "Ali ibn Al-Sari has passed away and appointed me as his 
executor."  
Imam {a.s} said: “May Allah {SWT} have mercy on him."  
I said: “His son Ja'far committed an act with his father's umm walad (concubine), and 
he instructed me to exclude him from the inheritance."  
Imam {a.s} said: “Exclude him if you are truthful, and he will suffer affliction." 
He (the executor) said: I returned, and Ja'far brought me before Abu Yusuf the judge. 
Ja'far said to him, "May Allah {SWT} rectify your affairs. I am Ja'far, the son of Ali ibn Al-
Sari, and this is my father’s executor. Order him to give me my inheritance from my 
father."  
The judge asked me: "What do you say?"  
I replied: “Yes, this is Ja'far, the son of Ali ibn Al-Sari, and I am his executor."  
The judge said: “Then hand over his wealth to him." 
I said: “I wish to speak with you."  
He (the judge) said: “Come closer."  
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I approached him so that no one could hear me, and I said: “This man committed an 
act with his father’s umm walad, and his father commanded me in his will to exclude 
him from the inheritance and not give him anything. I went to Imam Musa ibn Jafar Al-
Kadhim {a.s}, in Medina, informed him, and sought his guidance. Imam {a.s} ordered me 
to exclude him from the inheritance and not give him anything." 
The judge said: “By Allah {SWT}, did Abu Al-Hasan command you to do this?"  
I said: “Yes."  
He (the judge) made me swear three times and then said: “Carry out what you were 
ordered. His {a.s} word is decisive." 
The executor said: After that, Ja'far was afflicted with madness.  
Abu Muhammad Al-Hasan ibn Ali Al-Washa’ said: I saw him after that. 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, said: If a man makes a will 
to exclude his son from the inheritance without the son having committed such an act, 
it is not permissible for the executor to carry out this part of the will. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.61 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.219 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.235 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.139 • Kashf Al-Ghummah, Vol.2 p.240 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.278 • Al-Wafi, Vol.24 
p.89 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.424 • Bihar Al-Anwar, Vol.48 p.30 • Awalim Al-Uloom, Vol.21 p.96  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ذِ ن ْ  - 5516 عِي  ن ْ سَّ ذِى  عَّ هْي َّ لْمُّ ِ إَّ ن  ِ ن ْ ز  ِي  ز  لْعَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ى عَّ ِ عِي سَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ذُّ ن ْ إةُّ إ َّجْمَّ وَّ ا رَّ لِك َّ مَّ َّ صْذِي ق ُّ ذ  الَّ :  وَّ ي َّ عْذٍ ق َّ ِ سَّ ن 

هِ ق َّ  عِي  ذ َّ ن   ي َّ ان َّ لَّهُّ إِن ْ لٍ كَّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ا عَّ ص َّ ِ إَّلزِّ ن  سَّ ا إَّلْحَّ ن َّ ى  إ َّ عْن ِ هُّ ي َّ َّلْي ُّ ا  هُّ سَّ ُّ صِي   َّا وَّ ن  إب ِ وَّ إ َّ زَّ لْمِي  هُّ مِن َّ إَّ َّ ج  زَّ اةُّ وَّ إ َّج ْ ق َّ َّ ن 
ُّ عَّ  صِى   عْهُّ إَّلْوَّ ذْق َّ ذِ لأَّ ي َّ هَّ س ْ الْمَّ إرِةِ ن ِ زَّ لَّذُّ لِأ قِ ْ لْوَّ هُّ إَّ ِمَّ لاَّمُّ »لَّز  هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ ق َّ غُّ ق َّ َّ ف َّ إ َّصْن  ي ْ كَّ «. ق َّ هُّ لِمَّ ذْ عَّ ءٍ ق َّ ى ْ  ن ْ س َّ

 
H.5516 - And the confirmation of this is what was narrated by Ahmad ibn Muhammad 
ibn Isa from Abdul Aziz ibn Al-Muhtadi from Sa'id ibn Sa'd, who said:  
‘I asked Imam {a.s} - meaning Abu Al-Hasan Imam Ali ibn Musa Ar-Ridha {a.s} - about a 
man who had a son whom he acknowledged and then later disowned, excluding him 
from the inheritance. I am his executor, so what should I do?’  
Imam {a.s} said: "The son remains legally his due to his prior public acknowledgment. 
The executor cannot deny him anything that is already known." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.64 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.220 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.235 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.139 • Al-Wafi, Vol.23 p.1428 • Al-Wafi, Vol.24 p.90 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.424  
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CHAPTER 112 – CHAPTER ON THE CESSATION OF AN ORPHAN’S 
ORPHANHOOD  

 ُ مِ ب َاب  ت  ت ِ مِ الْت َ ت ْ ظَاعِ ي ُ ق ِ  اب ْ

֎ HADITH 5517 – 5524 ֍ 
 

ي ِ  -  5517 لْي َّ مِ إَّ ي ْ اعُّ ي ُّ طَّ ق ِ : »إِن ْ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ امٍ عَّ ن ْ هِس َّ ِمٍ عَّ ار  ُّ جَّ ن  ورُّ ن ْ صُّ ن ْ ى مَّ وَّ وَّ رَّ لاَّمُّ وَّ هُّ مِ إَّلأِجْي ِ ي 
مْ  لْي ُّ اً ق َّ ق  عِي  هاً إ َّوْ ص َّ ي  ق ِ ان َّ سَّ ةُّ وَّ كَّ ذُّ س ْ هُّ رُّ ن َّسْ مِن ْ و ْ لَّمَّ وَّ لَّمْ ي ُّ ِ إِجْي َّ ِن  ةُّ وَّ إ  ُّ ذ  «. إ َّس ُّ الَّهُّ هُّ مَّ ُّ لِي   هُّ وَّ ن ْ  سِك ْ عَّ

 
H.5517 - Mansur ibn Hazim narrated from Hisham from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
"The end of an orphan's state of orphanhood is marked by reaching puberty, and that 
is when he reaches his full strength. However, if he reaches puberty but no sign of 
maturity is observed in him, and he is foolish or weak-minded, then his guardian 
should withhold his wealth from him." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.68 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.220 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.183 
• Al-Wafi, Vol.23 p.1392 • Tafsir Al-Safi, Vol.2 p.170 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.17 p.360 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.18 p.409 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.363 • Al-Fusul Al-Muhimmah, Vol.2 p.271 • Tafsir Al-Burhan, Vol.2 
p.25  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ    -  5518 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ذٍ عَّ إس ِ ِ رَّ ن  ن  َّى ن ْ ي َّ ن ْ مُّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ ن ْ وَّ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ ق َّ

إذَّ  َّرَّ ا  َّ لٍ ق  ُّ ج  ى ْ رَّ ذَّ لَّى ي َّ ال  عَّ ا ْس  وَّ لَّهُّ مَّ لِهِ ن َّ ق ْ عَّ سَّ ن ِ زْإ ن َّ وَّ لَّي ْ لْق ُّ إ َّ إَّ زَّ ذْ ق َّ مٍ ق َّ ي  ي ِ لِمَّ  ي َّ حْي َّ ى ي َّ ي  َّ هِ جَّ لَّ ن ِ عْمَّ الُّ إ َّن ْ ي َّ ةُّ إَّلْمَّ ذَّ ى  عِن ْ ل َّذ ِ إَّ
ء  إ َّن َّذإً«.  ى ْ هِ س َّ لَّي ْ ِ غْ إ  ذْق َّ ل  لَّمْ ي ُّ ق ْ ن ْ لَّهُّ عَّ كُّ لَّمَّ وَّ لَّمْ ي َّ ِ إِجْي َّ ِن  الَّ »وَّ إ  الَّهُّ ق َّ هِ مَّ لَّي ْ ِ غَّ إ  ذْق َّ  وَّ ي َّ

 
H.5518 - Ibn Abi Umayr narrated from Mathanna ibn Rashid from Abu Basir from Abu 
Abdullah {a.s}, who said: I asked Imam {a.s} about an orphan who had memorized the 
Qur'an and had no deficiency in his intellect. The one holding his wealth wishes to 
invest it until the orphan reaches puberty and then hand over his wealth to him.  
Imam {a.s} said: "Even if he reaches puberty but does not have sound intellect, nothing 
should ever be handed over to him." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.68 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.220 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.240 
• Al-Wafi, Vol.17 p.302 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.367  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّ   -  5519 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ اءُّ عَّ س  َّ لِى ٍّ إَّلْوَّ ُّ عَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ ُّ لْع  لَّغ َّ إَّ إ ن َّ َّ ِذ  الَّ : »إ  مُّ ق َّ

هِ  لَّي ْ َّ عَّ ث  َّ ج  ه ً وَّ َّ ن  ة َّ سَّ زَّ س ْ غَّ عَّ َّرْن َّ لْأ  ى  إَّ لَّ ق ِ ج َّ ه ً وَّ ذَّ َّ ن  ة َّ سَّ زَّ س ْ لاَّب َّ عَّ ةُّ ي َّ ذ َّ لِمْ إ َّس ُّ حْي َّ لَّمَّ إ َّوْ لَّمْ ي َّ ن َّ إِجْي َّ لِمِي  حْي َّ لْمُّ لَّى إَّ َّ عَّ ث  َّ ج  ا وَّ  مَّ
اً إ َّ  ق  عِي  ون َّ ص َّ كُّ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ ءٍ إ  ى ْ ُّ س َّ ل  ار َّ لَّهُّ كُّ َّ اب ُّ وَّ ج  ن َّ سَّ ن َّث ْ لَّهُّ إَّلْحَّ ي ِ اب ُّ وَّ كُّ ن َّ ي ِّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّث ْ عَّ ي ِ هاً«. وَّ كُّ ي  ق ِ  وْ سَّ

 
H.5519 - Al-Hasan ibn Ali Al-Washa’ narrated from Abdullah ibn Sinan from Abu 
Abdullah {a.s}, who said: "When a boy reaches the age of thirteen and enters into his 
fourteenth year, what is obligatory upon those who have reached puberty becomes 
obligatory upon him, whether he experiences a wet dream or not. His bad deeds are 
recorded against him, and his good deeds are recorded for him. Everything becomes 
permissible for him except if he is weak-minded or foolish." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.69 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.221 • Al-Khisal, Vol.2 p.495 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.9 p.183 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.238 • Al-Wafi, Vol.23 p.1389 • Tafsir Al-Safi, Vol.2 p.170 • 
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 ﴿HADITH ﴾ 
هُّ   -  5520 َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ اسِمِ عَّ لْق َّ ِ إَّ ن  ن ْ عِي صِ ن ْ ى عَّ حْي َّ ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ إن  وَّ ق ْ ى صَّ وَّ ه ِ وَّ رَّ مَّ ي  ي ِ لْي َّ ِ إَّ ن   عَّ

هُّ  َّلْي ُّ ا  سَّ « ق َّ غُّ ي ِّ ص َّ سِذُّ وَّ لأَّ ي ُّ ق ْ ا لأَّ ي ُّ هَّ ن  َّ َّ لِمْث َّ إ  إ عَّ َّ ِذ  الَّ »إ  ا ق َّ الُّهَّ ا مَّ هَّ لَّي ْ ِ غُّ إ  ذْق َّ ى ي ُّ ي َّ ث ْ مَّ َّ ج  و َّ ز َّ إ ي َّ َّ ِذ  الَّ »إ  ق َّ ث ْ ق َّ َّ ج  و َّ ز َّ ذْ ي َّ ان َّث ْ ق َّ  إ ِن ْ كَّ
ا«.  هَّ ن ْ صِى ِّ عَّ ُّ إَّلْوَّ لْك  غَّ مُّ طَّ ق َّ ذِ إِن ْ ق َّ  ق َّ

 . ن َّ ي  سْغَّ سِن ِ ث ْ ي ِ لَّع َّ إ ن َّ ذ َّ لِك َّ إ ِ ذ َّ ِ ى  ن  عْن ِ هُّ إلل َّهُّ ي َّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ  ق َّ

 
H.5520 - Safwan ibn Yahya narrated from 'Is ibn Al-Qasim from Abu Abdullah {a.s}, who 
said: I asked Imam {a.s} about an orphan girl - when should her wealth be handed over 
to her?  
Imam {a.s} said: "When you know that she will neither corrupt it nor waste it."  
I then asked Imam {a.s}: "What if she has gotten married?"  
Imam {a.s} said: "Once she marries, the authority of the guardian over her ends." 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, commented: This means 
when she reaches the age of nine years. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.68 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.221 • Fiqh Al-Quran, Vol.2 p.321 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.366  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ي  َّ   -   5521 ه ِ جَّ ارِي َّ َّ الْح  لُّ ن ِ ذْج َّ الَّ : »لأَّ ي ُّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  كْزٍ عَّ ُّ ن َّ ن  ى ن ْ وسَّ ى مُّ وَّ ا وَّ رَّ ى َّ لَّهَّ ي ِ ا ْ ى ي َّ

ز «.  س ْ ن َّ إ َّوْ عَّ ي  ِ سْغُّ سِن   ي ِ
 
H.5521 - Musa ibn Bakr narrated from Zurara from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali 
Al-Baqir {a.s}, who said: "A girl should not be consummated in marriage until she 
reaches nine or ten years of age." 
 

[REFERENCES] Al-Nawadir (Lil-Ash’ari), Vol.1 p.135 • Al-Kafi, Vol.5 p.398 • Al-Kafi, Vol.5 p.398 • Man La 
Yahduruhu Al-Faqih, Vol.3 p.412 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.221 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.7 p.391 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.7 p.410 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.7 p.451 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.184 • Al-
Wafi, Vol.22 p.757  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ا    -  5522 الُّهَّ ا مَّ هَّ لَّي ْ ِ غَّ إ  ق ِ ن َّ ذُّ ي  ِ سْغَّ سِن  ه ُّ ي ِ ارِي َّ َّ ث ِ إَّلْح  لَّع َّ إ ن َّ َّ ِذ  لاَّمُّ : »إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ إ َّن ُّو عَّ ا وَّ ق َّ الِهَّ ى  مَّ ا ق ِ هَّ ار َّ إ َّمْزُّ َّ وَّ ج 
ا«.  هَّ لَّي ْ ا وَّ عَّ ه ُّ لَّهَّ َّ ام  وذُّ إَّلي  َّ ذُّ ث ِ إَّلْحُّ ي مَّ ُّق ِ  وَّ إ 

 
H.5522 - Abu Abdullah {a.s}, said: "When a girl reaches nine years of age, her wealth is 
handed over to her, her decisions regarding her wealth become valid, and the full legal 
punishments are applied for her and upon her." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.221 • Al-Wafi, Vol.23 p.1394 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.18 
p.411 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.367  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ل َّ    -  5523 َّ وَّ ج  ز  َّ  عَّ لل َّهِ  إَّ وْلِ  ق َّ ن ْ  عَّ لَّ  ن ِ ن  َّهُّ سُّ َّ إ   : لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ  ِ اذِق  إَّلص َّ  ِ ن  عَّ  َّ وِى  رُّ ذْ  ق َّ ذإً   وَّ  س ْ رُّ مْ  هُّ مِن ْ مْ  َّسْي ُّ إ ن  ن ْ  ا ِ ق َّ

مْ  هِمْ إ َّمْوٰإلَّهُّ لَّي ْ ِ وإ إ  عُّ اذْق َّ الِ«.  ق َّ لْمَّ ُّ إَّ ظ  ذِ جِق ْ س ْ ي ن َّاسُّ إَّلز ُّ ِ الَّ »إ   ق َّ
 
H.5523 - It was narrated from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, that he was 
asked about the saying of Allah {SWT}, the Exalted and Glorious:  
"But if you perceive in them sound judgment, then deliver their wealth to them"  
(Surah An-Nisa 4:6).  
Imam {a.s} said: "Perceiving sound judgment means the ability to safeguard wealth." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.222 • Al-Wafi, Vol.23 p.1393 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.18 
p.411 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.368 • Tafsir Al-Burhan, Vol.2 p.25 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.1 p.444  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ة ِ   -   5524 زَّ ي  ع ِ لْمُّ ِ إَّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ِ عَّ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ى عَّ حْي َّ ِ ي َّ ن  ذَّ ن ْ ِ إ َّجْمَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ه ِ مُّ إي َّ ى  رِوَّ ن ْ إ َّن ِى  وَّ ق ِ زَّ عَّ كَّ َّ ن ْ ذ  م َّ  عَّ

ه ِ  ةِ إَّلْأ ي َّ ِ ذ  زِ هَّ سِي  ق ْ ى  ي َّ الَّ ق ِ ن  َّهُّ ق َّ َّ لاَّمُّ : إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ مْ     عَّ وهُّ عُّ ارْق َّ لاَّمُّ ق َّ هِمُّ إَّلس َّ لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ُّون َّ إ لَّ مُّ حِن   مْ ي ُّ وهُّ مُّ ي ُّ ي ْ إ َّ إ رَّ َّ ذ  ِ إ 
ه ً  َّ ج  رَّ  . ذَّ

 ُّ إ إ  َّن  َّهُّ إ ِذ َّ لِك َّ إ  مَّ وَّ ذ َّ ذ َّ ق َّ ا ي َّ ٍ لِمَّ الِف  ح َّ زُّ مُّ ي ْ ذِي ث ُّ ع َّ إ إلْحَّ ذ َّ هُّ إلل َّهُّ هَّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ غَّ  ق َّ ق ِ الِ ذُّ ُّ إلْمَّ ظ  وَّ جِق ْ ذُّ وَّ هُّ س ْ هُّ إلز ُّ ون ِسَّ مِن ْ
ن ُّولِ إلْحَّ  ى  ق َّ ذُّ ق ِ س ْ هُّ إلز ُّ ُّون ِسَّ مِن ْ إ إ  ذ َّ لِك َّ إ ِ ذ َّ الُّهُّ وَّ كَّ هِ مَّ لَّي ْ ِ ى ْ إ  ى  س َّ ه ُّ ق ِ ِلُّ إلْأ ي َّ ز  ن ْ ذْ ي َّ هِ وَّ ق َّ ِ زَّ ن  ن ِ ي ُّ زِةِ. ق ِّ إج ْ ي ْ ى  ع َّ زِى  ق ِ ْ ح   ءٍ وَّ ي َّ

 
H.5524 - In the narration of Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya from Muhammad ibn Al-
Husayn from Abdullah ibn Al-Mughira from someone who mentioned from Abu 
Abdullah {a.s}, that Imam {a.s} said in the interpretation of this verse:  
"If you perceive in them sound judgment, then deliver their wealth to them"  
(Surah An-Nisa 4:6). 
Imam {a.s} said: "If you see that they love the family of Muhammad {saws}, peace be upon 
them, then elevate them in status." 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, said: This narration does 
not contradict what has been previously mentioned. This is because if sound 
judgment is perceived in a person - meaning the ability to safeguard wealth - then their 
wealth should be handed over to them. Similarly, if sound judgment is perceived in 
accepting the truth, they should be tested with it. Moreover, a verse may be revealed 
regarding a specific matter but can also apply to other situations. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.222 • Al-Wafi, Vol.23 p.1393 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 
p.368 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.1 p.444 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, Vol.3 p.333  
  
  



CHAPTER 113 – CHAPTER ON WHAT HAS BEEN REPORTED REGARDING ONE WHO REFUSES TO TAKE HIS WEALTH AFTER REACHING 

MATURITY 346 

 

CHAPTER 113 – CHAPTER ON WHAT HAS BEEN REPORTED 
REGARDING ONE WHO REFUSES TO TAKE HIS WEALTH AFTER 
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 ُ لُوع ِ ب َاب  ُ عْدَ الْن  د ِ مَالِهِ ب َ َج ْ غُ مِن ْ ا  ن ِ مْت َ مَن ْ ي َ ت  ِ اءَ ف  َ  مَا ج 

֎ HADITH 5525 ֍ 
 

إَّلس َّ   -  5525 هِ  لَّي ْ ا عَّ ص َّ إَّلزِّ َّلْث ُّ  ا  : سَّ الَّ  هِ ق َّ ي  ن ِ إ َّ ن ْ  لَّ عَّ اعِي  ِسْمَّ إ   ِ ن  ن ْ عْذِ  ن ْ سَّ ى عَّ ِ عِي سَّ ن  ن ْ ذِ  م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ن ْ ذُّ  إ َّجْمَّ ى  وَّ ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ
هِ   لَّي ْ وْن َّ عَّ ن َّ ا ْ ي َّ مْ ق َّ ى  لَّهُّ ل َّذ ِ وإ إَّ ذ ُّ ُّ ج  ا ْ هِمْ إ َّن ْ ي َّ لَّي ْ ُّ عَّ عْزِض  ي َّ هُّ ق َّ امُّ ي َّ ي ْ ُّ إ َّ ذْرِك  امٍ ي ُّ ي َّ ي ْ صِى ِّ إ َّ مْ وَّ هُّ كْزِهُّ هِمْ وَّ ي ُّ لَّي ْ ُّ عَّ ذ  زُّ الَّ »ي َّ غُّ ق َّ َّ صْن  ف َّ ي َّ ي ْ كَّ

هِ«.  لَّي ْ  عَّ
 
H.5525 - Ahmad ibn Muhammad ibn Isa narrated from Sa'd ibn Isma'il from his father, 
who said: I asked Imam Ali ibn Musa Ar-Ridha {a.s} about the guardian of orphans whose 
wards have reached maturity. He offers them their rightful wealth, but they refuse to 
take it. What should he do?  
Imam {a.s} said: "He must return their wealth to them and compel them to take it." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.68 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.222 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.240 
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CHAPTER 114 – CHAPTER ON THE EXECUTOR WITHHOLDING THE 
HEIR’S WEALTH AFTER MATURITY, LEADING HIM TO COMMIT 
ADULTERY DUE TO HIS INABILITY TO MARRY  

 ُ ِ ب َاب  وِي ح  ر ْ ِ الت  َ هِِ عَن  ر  ْ ب ِي  لِعَح  ر ْ ت َ َ لُوع ِ ف  ُ عْدَ الْن  غُ الْوَارِب َ مَالهَُ ب َ َ مْن   الْوَصِي ِّ ي َ

֎ HADITH 5526 ֍ 
 

سَّ   -  5526 ِ إَّلْحُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ى عَّ حْي َّ ِ ي َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ هُّ عَّ ن ْ لل َّهُّ عَّ ى َّ إَّ ص ِ ُّ رَّ ى   ن ِ لَّي ْ لْكُّ َّ إَّ وب  عْق ُّ ُّ ي َّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ذِ  رَّ م َّ حَّ ن ْ مُّ ِ عَّ ن  ي ْ
اب َّ وَّ إ َّوْ  لٍ مَّ ُّ ج  ى  رَّ الَّ : ق ِ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ إةُّ عَّ وَّ ن ْ رَّ م َّ سٍ عَّ ي ْ ِ ق َّ ن  َّ  ن ْ ك  َّذْرَّ ا  َّ ز  ق  ي  ع ِ ن   صَّ لٍ وَّ لَّهُّ إِن ْ ُّ ج  لَّى رَّ ِ ى إ  صَّ

ن َّ  ى ر َّ ي  َّ َّ جَّ ث  هَّ ذ َّ هِ ق َّ لَّي ْ َّن َّى عَّ ا  َّ َّ ق  ح  و َّ ز َّ َّي َّ الِى  لِأ  َّ مَّ لَّى   َّ عَّ ذ  الَّ لَّهُّ رُّ ق َّ صِى ِّ ق َّ لَّى إَّلْوَّ ِ َّ إ  ث  هَّ لاَّمُّ وَّ ذ َّ ُّ لْع  ِن َّى  إَّ مِ ر  ي ْ ِ ى ْ إ  لُّي َّ مُّ ي ُّ لْز َّ الَّ »ي ُّ ى ق َّ
ل َّ  ُّ إَّ صِى   لِك َّ إَّلْوَّ َّ لِ ذ  ُّ ج  إ إَّلز َّ ذ َّ «. هَّ ُّ ح  و َّ ز َّ ي َّ ان َّ ي َّ كَّ عْطِهِ ق َّ الَّ وَّ لَّمْ ي ُّ هُّ إَّلْمَّ عَّ َّ ن  ى  مَّ  ذ ِ

َّ وَّ  وب  عْق ُّ ِ ي َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ِ مُّ اب  ى  كِي َّ ل َّأ ق ِ ِ ذِي ث َّ إ  إ إلْحَّ ذ َّ ذْب ُّ هَّ َّ ج  ا وَّ هُّ إلل َّهُّ مَّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ ن ِى  ق َّ ي َّ ذ َّ هِ جَّ زِي ق ِ ل َّأ مِن ْ طَّ ِ هُّ إ  ي ُّ ي ْ وَّ ا رَّ  مَّ
 ُّ ى   ن ِ لَّي ْ امٍ إلْكُّ ِ عِصَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ مْ مُّ هُّ إجِذٍ مِن ْ زُّ وَّ ي ْ هِ ع َّ ِ . ن  َّ وب  عْق ُّ ِ ي َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ هُّ عَّ ن ْ ى َّ إلل َّهُّ عَّ ص ِ  رَّ

 
H.5526 - Muhammad ibn Ya'qub Al-Kulayni, may Allah {SWT} be pleased with him, 
narrated from Muhammad ibn Yahya from Muhammad ibn Al-Husayn from 
Muhammad ibn Qays from someone who narrated from Abu Abdullah {a.s}, who said 
regarding a man who died and appointed someone as the guardian of his affairs while 
leaving behind a young son.  
When the boy grew up, he went to the guardian and said: “Return my wealth to me so 
I can get married," but the guardian refused. The boy then went and committed 
adultery.  
Abu Abdullah {a.s}, said: "Two-thirds of the sin of this man's adultery is upon the 
guardian who withheld his wealth and did not give it to him, which would have allowed 
him to marry." 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, said: I have not found this 
narration except in the book of Muhammad ibn Ya'qub, and I have not narrated it 
except through his transmission. More than one person has related it to me, including 
Muhammad ibn Muhammad ibn Isam Al-Kulayni, may Allah {SWT} be pleased with him, 
from Muhammad ibn Ya'qub. 
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IN DEBT  

 ُ ن   مَا ب َاب  هِ ذَي ْ ق َ وَ عَلَت ْ َعْت َ َوْ ا  َوْصَي ا  مَن ْ ا  ت  ِ اءَ ف  َ  ج 

֎ HADITH 5527 – 5529 ֍ 
 

كَّ   -  5527 ِ إَّلْحَّ ن  عْذِى ِّ عَّ ى إَّلس َّ حْي َّ ِ إ َّن ِى  ي َّ ن  ا ن ْ َّ زِي   كَّ ن ْ ر َّ ٍ عَّ إح  ر َّ ِ ذَّ ن  لِ ن ْ مِي  َّ ن ْ ج  زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ الَّ رَّ ه َّ ق َّ َّ ن  ي ْ ي َّ ِ عُّ ن  مِ ن ْ
إ َّ  ب ِ إِمْزَّ اءَّ َّ ذ ْ ج  ِ َّ إ  ح  زُّ ح ْ زُّ إ َّن ْ ي َّ ِ ط  ي َّ ن ْ َّ ه   ن  اعَّ مَّ َّ ُّ ج  زٍ ع وَّ ن َّحْن  عْق َّ َّ لَّى ن َّاب ِ إ َّن ِى  ج  ا عَّ ن  َّ وْمُّ : كُّ لْق َّ ا إَّ الَّ لَّهَّ ق َّ زٍ ق َّ عْق َّ َّ مْ إ َّن ُّو ج  كُّ ُّ ي   الَّث ْ إ َّ ق َّ ة   ق َّ

الَّ  ق َّ هِ ق َّ َّلِي  اسْا  ِ ق َّ إق  لْعِزَّ هُّ إ َّهْلِ إَّ ي  ق ِ إ ق َّ ذ َّ ا هَّ الُّوإ لَّهَّ ق َّ َّلَّه ٍ ق َّ سْا  ن ْ مَّ َّلُّهُّ عَّ الَّث ْ إ َّسْا  هُّ ق َّ زِي ذِي ن َّ مِن ْ ا ي ُّ َّ إ َّلْف َّ مَّ ك  زَّ اب َّ وَّ ي َّ ى  مَّ وْج ِ ِن  َّ ر َّ ث ْ إ 
لَّ  ان َّ لِى  عَّ مٍ وَّ كَّ ى  ذِرْهَّ عَّ اذ َّ ل  ق َّ ُّ ج  اءَّ رَّ َّ َّ ج  م  ى  ي ُّ إي ِ زَّ ب ُّ مِي  ذ ْ ى  وَّ إ َّج َّ إق ِ ذَّ ب ُّ صَّ ذ ْ ا َّج َّ مٍ ق َّ ه ِ ذِرْهَّ َّ مِان  مْسُّ ى  ج َّ إق ِ ذَّ ن   مِن ْ صَّ ي ْ هِ ذَّ ي ْ

هِ إَّلس َّ  لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ َّ إ َّن ُّو ج  ح  زَّ ِذ ْ ج َّ ُّ إ  ث  ا إ َّجْسُّ َّ ن  ا إ َّ َّ ن  ي ْ َّ ن  مُّ ق َّ كَّ الَّ إَّلْحَّ هِذْب ُّ لَّهُّ ق َّ س َّ مٍ ق َّ هِ إ َّلْف َّ ذِرْهَّ لَّي ْ ا عَّ ق َّ َّ لاَّمُّ ق َّ إك  ى  إ َّرَّ ل َّذ ِ إ إَّ ذ َّ ا هَّ لَّ »مَّ
َّ إ َّلْف َّ ذِ  ك  زَّ اب َّ وَّ ي َّ ا مَّ هَّ َّ وْج  ب ْ إ َّن  َّ ر َّ زَّ كَّ َّ زْإ َّة َّ ذ  لْمَّ ةِ إَّ ِ ذ  ِن  َّ هَّ لْث ُّ إ  ق ُّ مُّ « ق َّ كَّ ا جَّ ك َّ ي َّ ان ِعَّ هِ إ َّصَّ ُّ ن ِ ك  زِّ حَّ هِ مِن ْ ي ُّ لَّي ْ ا عَّ ان َّ لَّهَّ مٍ وَّ كَّ رْهَّ

ا وَّ  هَّ إق َّ ذَّ هُّ صَّ ب ْ مِن ْ ذ َّ ا َّج َّ مٍ ق َّ ه ِ ذِرْهَّ َّ مِان  مْسُّ ا ج َّ هَّ إق ِ ذَّ ب ْ صَّ هِذَّ س َّ مٍ ق َّ هِ إ َّلْف َّ ذِرْهَّ لَّي ْ ى عَّ عَّ اذ َّ ل  ق َّ ُّ ج  اءَّ رَّ َّ َّ ج  م  ا ي ُّ هَّ إي َّ زَّ هُّ مِي  ب ْ مِن ْ ذ َّ  إ َّج َّ
ا وَّ لأَّ مِ  هَّ ي ْ ذَّ ي َّ ى   ا ق ِ ى ْ مَّ لُّي َّ ي ُّ ن ِ ب ْ  ز َّ الَّ »إ َّق َّ ى ق َّ ي  َّ لاَّمَّ جَّ إَّلْكَّ مْث ُّ  مَّ إ َّي ْ ا  لل َّهِ مَّ إَّ وَّ  مُّ ق َّ كَّ إَّلْحَّ الَّ  الَّهُّ ق َّ مَّ مُّ ق َّ كَّ إَّلْحَّ الَّ  ا« ق َّ لَّهَّ إب َّ  زَّ   ي 
لِك َّ   َّ زُّ ذ  سِي  ق ْ زٍ وَّ ي َّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  الَّ إن ْ . ق َّ ُّ ظ  لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ مَّ مِن ْ إ َّن ِى  ج  هَّ لل َّهِ إ َّق ْ ث ُّ وَّ إَّ إ َّي ْ ى  رَّ ص َّ ق ْ ى ي ُّ ي  َّ إب َّ جَّ زَّ هُّ لَّأ مِي  ن  َّ َّ إ 

ه ِ  َّ مِان  مْسُّ ِ إ َّلْف   وَّ ج َّ ن  ي ْ هِ مِن َّ إلذ َّ لَّي ْ مٍ وَّ عَّ َّ إ َّلْف َّ ذِرْهَّ ك  زَّ ا ي َّ ن  َّمَّ ِ ُّ وَّ إ  ن  ي ْ ه ِ إلذ َّ َّ مِان  مْسَّ ا ج َّ َّن  َّ لَّهَّ ِ لِأ  َّلْف  لُّث ُّ إلْأ  ا ي ُّ لَّهَّ لِ ق َّ ُّ ج  ا وَّ لِلز َّ مٍ لَّهَّ  ذِرْهَّ
ا.  اهَّ لُّي َّ لَّهُّ ي ُّ مٍ ق َّ لِ إ َّلْف َّ ذِرْهَّ ُّ ج  مٍ وَّ لِلز َّ  ذِرْهَّ

 
H.5527 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Jamil ibn Darraj from Zakariya ibn 
Abi Yahya Al-Sa'di from Al-Hakam ibn Utaibah, who said:  
We were sitting at the door of Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, as a 
group waiting for him to come out. Suddenly, a woman approached and asked: “Which 
of you is Abu Ja'far?"  
The people replied: “What do you need from him?" She said: “I want to ask him a 
question."  
They told her: "This is the jurist of the people of Iraq, so ask him." 
She said: “My husband passed away and left behind one thousand dirhams. I had a 
debt upon him from my dowry of five hundred dirhams. I took my dowry and also took 
my share of the inheritance. Then a man came and claimed that the deceased owed 
him one thousand dirhams, and I testified in his favor." 
Al-Hakam said: While I was pondering this, Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir 
{a.s}, came out and said: “What is this that I see you counting with your fingers, O’ 
Hakam?"  
I said: “This woman mentioned that her husband died, leaving one thousand dirhams. 
She had five hundred dirhams as her dowry, which she took, and she also took her 
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share of the inheritance. Then a man came claiming that the deceased owed him one 
thousand dirhams, and she testified in his favor." 
Al-Hakam said: By Allah {SWT}, I had not even finished speaking when Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, said:  
“She has admitted to two-thirds of what she possesses, and she has no right to any 
inheritance." 
Al-Hakam said: By Allah {SWT}, I have never seen anyone more insightful than Abu Jafar 
Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}. 
Ibn Abi Umayr said: The explanation of this is that there is no inheritance until debts 
are settled.  
The deceased only left one thousand dirhams, while he owed a total debt of one 
thousand five hundred dirhams - five hundred dirhams to her (as her dowry) and one 
thousand dirhams to the man. Therefore, she is entitled to one-third of the remaining 
amount because of her five hundred dirham debt, and the man is entitled to two-thirds 
due to his claim of one thousand dirhams. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.24 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.223 • Al-Wafi, Vol.16 p.1107  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لٍ إ َّعْي َّ   -   5528 ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ٍ عَّ إح  ر َّ ِ ذَّ ن  لِ ن ْ مِي  َّ ن ْ ج  زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ ذَّ وَّ رَّ هُّ عِن ْ مْلُّوكَّ ق َّ مَّ

ق ُّ  ار َّ عِي ْ َّ لَّهُّ ج  هِ وَّ مِي ْ لَّي ْ ى  عَّ ل َّذ ِ لَّ إَّ هُّ مِي ْ ي ُّ مَّ ي  ان َّ ق ِ الَّ »إ ِن ْ كَّ ق َّ ن   ق َّ ي ْ هِ ذَّ لَّي ْ هِ وَّ عَّ وْي ِ «. مَّ ز ْ ُّ ح  لأ َّ لَّمْ ي َّ ِ  هُّ وَّ إ 
 
H.5528 - Ibn Abi Umayr narrated from Jamil ibn Darraj from Abu Abdullah {a.s}, regarding 
a man who freed his slave at the time of his death while he had a debt upon him.  
Imam {a.s} said: "If the value of the slave is equal to the amount of debt he owes or more, 
then his emancipation is valid; otherwise, it is not valid." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.27 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.3 p.118 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, 
Vol.4 p.224 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.8 p.232 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.218 • Al-Istibsar, Vol.4 p.7 • Al-
Wafi, Vol.10 p.621 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.356  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ى    -  5529 لٍ إ َّوْصَّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ ل  إ َّ ُّ ج  ا َّلَّ رَّ الَّ : سَّ ان َّ ق َّ مَّ ي ْ ِ عُّ ن  ِ ن ْ ان  ن َّ ه ِ إ َّ إي َّ ى  رِوَّ هِ وَّ ق ِ لَّي ْ لٍ إ َّن  َّ عَّ ُّ ج  لَّى رَّ ِ إ 

رَّ  ن َّ إَّلْوَّ ي ْ ى َّ ن َّ ق ِ ا ن َّ سِمُّ مَّ ق ْ هِ وَّ ي َّ ِ ن  ي ْ هِ مِن ْ ذَّ لَّي ْ ا عَّ لُّ مَّ ُّ ج  ى  إَّلز َّ ص ِ ق ْ الَّ »ي َّ ق َّ اً ق َّ ن  ي ْ هِ ذَّ ُّوصِى َّ ن ِ ان َّ إ  ا كَّ ُّ مَّ صِى   ق ُّ إَّلْوَّ زِّ ق َّ ي ُّ لْث ُّ ق َّ « ق ُّ ه ِ ي َّ
ه ِ  ي َّ رَّ ُّ مِن َّ إَّلْوَّ ذ  ج َّ و ْ الَّ »لأَّ ي ُّ ق َّ صِى ِّ ق َّ ه ِ إ َّمْ مِن َّ إَّلْوَّ ي َّ رَّ ُّ إ َّ مِن َّ إَّلْوَّ ن  ي ْ ُّ إَّلذ َّ ذ  ج َّ و ْ ن ْ ي ُّ ِ مِم َّ ن  ي ْ ى  إَّلذ َّ «.  ق ِ امِن   لَّهُّ صِى  َّ ص َّ  وَّ لَّكِن  َّ إَّلْوَّ

 
H.5529 - In the narration of Aban ibn Uthman, it is reported that a man asked Abu 
Abdullah {a.s}, about a man who had made a will appointing someone as his executor, 
stating that he had a debt upon him.  
Abu Abdullah {a.s}, said: "The executor should settle the debt owed by the deceased and 
then distribute whatever remains among the heirs." 
The man then asked: “Should the executor distribute what was bequeathed for the 
debt? Should the debt be collected from the heirs or from the executor?" 
Imam {a.s} replied: "It is not to be taken from the heirs; rather, the executor is 
responsible for it." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.24 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.224 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.168 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.117 • Al-Wafi, Vol.24 p.156 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.347  
  

CHAPTER 116 – CHAPTER ON THE CLEARANCE OF THE DECEASED’S 
LIABILITY FROM DEBT WHEN SOMEONE GUARANTEES IT FOR THE 
CREDITORS WITH THEIR CONSENT  

 ُ ِ مَن ْ ب َاب  مَان  َ ِ ب ِض  ن  ي ْ َ الد َ ب ِ مِن  ه ِ الْمَت ِّ م َ ِ رَاءَه ِ ذ  اهُمْ ب َ َ رَمَاءِ ب ِرِص  ُ هُ لِلْع  ُ مَن  ض ْ  ي َ

֎ HADITH 5530 ֍ 
 

ى  إَّلز َّ  -  5530 لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ هِ رَّ لَّي ْ وب ُّ وَّ عَّ مُّ لِ ي َّ ُّ ج 
ه ُّ إَّ  َّ م  ِ زِن َّث ْ ذ  ذْ ن َّ ق َّ اءُّ ق َّ مَّ زَّ ُّ لْع  ى َّ إَّ ص ِ إ رَّ َّ ذ  ِ الَّ »إ  اءِ ق َّ مَّ زَّ ُّ امِن   لِلْع  هُّ ص َّ ُّ ن  مَّ ص ْ ي َّ ن   ق َّ ي ْ «. ذَّ ث ِ ي ِّ  لْمَّ

 
H.5530 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abdullah ibn Sinan from Abu Abdullah 
{a.s}, regarding a man who dies while owing a debt, and a guarantor assumes 
responsibility for it on behalf of the creditors.  
Imam {a.s} said: "If the creditors agree, then the deceased is cleared of responsibility." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.5 p.99 • Al-Kafi, Vol.7 p.25 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.3 p.189 • Man La 
Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.225 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.6 p.187 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.167 • Al-
Wafi, Vol.18 p.790 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.18 p.346 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.18 p.422 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.19 p.426  
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CHAPTER 117 – CHAPTER ON A SOLD ITEM THAT REMAINS INTACT 
WHEN THE BUYER DIES WHILE IN DEBT AND OWING ITS PRICE  

 ُ غِ ب َاب  ت  ِ ُ الْمَن  مَن  ن   وَ ي َ هِ ذَي ْ رِى  وَ عَلَت ْ ت َ هِ وَ مَاب َ الْمُس ْ ن ِ عَت ْ ِ ِما  ب  اب  َ ف َ ا كَان  َ ذ  ِ غِ ا  ت  ِ  الْمَن 

֎ HADITH 5531 ֍ 
 

هِ إَّ   -  5531 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ا عَّ َّ ن  ان ِ ن ْ ن َّعْص ِ إ َّصْحَّ ٍ عَّ إح  ر َّ ِ ذَّ ن  لِ ن ْ مِي  َّ ن ْ ج  زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ لس َّ
اب َّ إَّ  َّ مَّ م  ن َّ ي ُّ مَّ َّ غِ إَّلي   ذْق َّ اعَّ وَّ لَّمْ ي َّ ي َّ لْمَّ زِى  إَّ ي َّ س ْ َّ إَّلْمُّ ن َّص  ق َّ لٍ ق َّ ُّ ج  اعاً مِن ْ رَّ ي َّ اعَّ مَّ لٍ ن َّ ُّ ج  الَّ  رَّ ق َّ هِ ق َّ ِ ن  ي ْ عَّ م  ن ِ ان ِ اعُّ ق َّ ي َّ لْمَّ زِى  وَّ إَّ ي َّ س ْ لْمُّ

 .» وةُّ اصِمُّ ح َّ اءِ إ َّن ْ ي ُّ مَّ زَّ ُّ سَّ لِلْع  اعِ وَّ لَّي ْ ي َّ لْمَّ ِ إَّ اجِث  لَّى صَّ ِ َّ إ  ذ  هِ رُّ ِ ن  ي ْ عَّ ماً ن ِ ان ِ اعُّ ق َّ ي َّ لْمَّ ان َّ إَّ إ كَّ َّ ِذ   »إ 
 
H.5531 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Jamil ibn Darraj from one of our 
companions from Abu Abdullah {a.s}, regarding a man who sold merchandise to another 
man.  
The buyer took possession of the merchandise but did not pay the price, and then the 
buyer died while the merchandise was still in its original form.  
Imam {a.s} said: "If the merchandise remains in its original state, it should be returned 
to the seller, and the creditors have no right to dispute over it." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.24 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.225 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.166 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.116 • Al-Wafi, Vol.18 p.821 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.18 p.414  
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CHAPTER 118 – CHAPTER ON SETTLING DEBT FROM BLOOD MONEY 
(DIYYAH)  

 ُ َ ب َاب  ِ مِن  ن  ي ْ اءِ الد َ َ ض  ه ِ ف َ ي َ  الدِّ

֎ HADITH 5532 ֍ 
 

هِ ذَّ   -  5532 لَّي ْ لُّ وَّ عَّ ي َّ ق ْ لِ ي ُّ ُّ ج  ى  إَّلز َّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْحَّ ق ُّ عَّ رَّ َّر ْ لْأ  ى إَّ حْي َّ ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ إن  وَّ ق ْ ى صَّ وَّ ك ْ  رَّ زُّ ي ْ ن   وَّ لَّمْ ي َّ ي ْ
لْث ُّ  مْ« ق ُّ َّعَّ الَّ »ن  هُّ ق َّ َّ ن  ي ْ وإ ذَّ ص ُّ ق ْ هِمْ إ َّن ْ ي َّ لَّي ْ لِهِ عَّ اي ِ ه َّ مِن ْ ق َّ ي َّ ذ َّ إ َّهْلُّهُّ إَّلذِّ ا َّج َّ الأً ق َّ هُّ   مَّ ي َّ وإ ذِي َّ ذ ُّ ا إ َّج َّ ن  َّمَّ ِ الَّ »إ  اً ق َّ ن  ي ْ ك ْ س َّ زُّ ي ْ وَّ لَّمْ ي َّ وَّ هُّ

 .» هُّ َّ ن  ي ْ وإ ذَّ ص ُّ ق ْ هِمْ إ َّن ْ ي َّ لَّي ْ عَّ  ق َّ
 
H.5532 - Safwan ibn Yahya Al-Azraq narrated from Abu Al-Hasan {a.s}, regarding a man 
who was killed while owing a debt and left behind no wealth.  
His family took the blood money (diyyah) from his killer.  
Should they use it to settle his debt?  
Imam {a.s} said: "Yes."  
I asked: “Even though he left nothing behind?"  
Imam {a.s} replied: "They took his blood money, so they must use it to settle his debt." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.25 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.225 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.167 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.245 • Al-Wafi, Vol.18 p.796 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.18 p.364 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.19 p.336  
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CHAPTER 119 – CHAPTER ON THE DISAPPROVAL OF APPOINTING A 
WOMAN AS AN EXECUTOR OF A BEQUEST  

 ُ َه ِ ب َاب  ليَ الْمَرْا  ِ ه ِ ا  ه ِ الْوَصِت  َ  كَرَاهِت َ

֎ HADITH 5533 – 5534 ֍ 
 

لْمُّ   -  5533 زُّ إَّ الَّ إ َّمِي  الَّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِمُّ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ان ِ ن ْ إ ن َّ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ُّ عَّ ون ِى   كُّ ى إَّلس َّ وَّ لاَّمُّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ
ولُّ  ق ُّ ل َّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ َّن  َّ إَّ ا لِأ  هَّ لَّي ْ ِ ى إ  وصَّ زْإ َّة ُّ لأَّ ي ُّ لْمَّ وإ إَّ  : »إَّ ي ُّ و ْ مُّ وَّ لأٰ ي ُّ هٰاءَّ إ َّمْوٰإلَّكُّ ق َّ ُّ  .لس 

 
H.5533 - Al-Sakuni narrated from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} from his 
father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, from his forefathers, peace be upon 
them, who said that the Commander of the Faithful {a.s} said:  
"A woman should not be appointed as an executor of a will because Allah {SWT}, the 
Almighty and Glorious, says: "And do not give the weak-minded your wealth” (Surah 
An-Nisa 4:5)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.226 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.245 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.140 • Al-Wafi, Vol.24 p.170 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.379 • Tafsir Al-Burhan, Vol.2 p.24 • Tafsir Nur Al-
Thaqalayn, Vol.1 p.442  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ق َّ  - 5534 ُّ وإ إَّلس  ي ُّ و ْ ل َّ »وَّ لأٰ ي ُّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ وْلِ إَّ ن ْ ق َّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ لَّ إ َّن ُّو ج  ن ِ زَّ : سُّ زٍ إ ج َّ َّ ن  ى  ج َّ الَّ  وَّ ق ِ « ق َّ مُّ هٰاءَّ إ َّمْوٰإلَّكُّ
هُّ مِن ْ س َّ  هٍ إ َّسْق َّ ي  ق ِ ُّ سَّ الَّ »وَّ إ َّى   َّ ق َّ م  « ي ُّ اءَّ سَّ مْزِ وَّ لأَّ إَّلن ِّ َّ إَّلْح َّ ارِب  ا س َّ وهَّ ي ُّ و ْ مْزِ«. »لأَّ ي ُّ  ارِب ِ إَّلْح َّ

َّوْ  ن ْ إ  مَّ ه ِ ق َّ صِي  َّ َّة ِ لِلْوَّ زْإ  ارِ إلْمَّ ي َّ ي ِ ه َّ إج ْ إهَّ زَّ ى  كَّ عْن ِ ا ي َّ ن  َّمَّ ِ هُّ إلل َّهُّ إ  جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ ا ق َّ لَّى مَّ ه ِ عَّ صِي  َّ الْوَّ ِ ن  امُّ  ي َّ ا إلْق ِ هَّ ِمَّ ا لَّز  هَّ لَّي ْ ِ إ  ى  صَّ
الَّى. عَّ اءَّ إلل َّهُّ ي َّ هِ إ ِن ْ س َّ ي  ا ق ِ هَّ لَّي ْ ِ ى إ  وصَّ هِ وَّ ي ُّ ِ زُّ ن  مَّ و ْ  ي ُّ

 
H.5534 - In another narration, Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, was 
asked about the saying of Allah {SWT}, the Almighty and Glorious:  
"And do not give the weak-minded your wealth." (Qur'an 4:5).  
Imam {a.s} said: "Do not give it to one who drinks alcohol or to women."  
Then Imam {a.s} added: "And who is more foolish than a person who drinks alcohol?" 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, commented:  
This implies a dislike for appointing a woman as an executor of a will. However, if 
someone appoints her, she must fulfill the responsibility of the will as instructed. It is 
also permissible to appoint her for certain matters of the will, if Allah {SWT}, the Exalted, 
wills. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.226 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.379 • Tafsir Nur Al-
Thaqalayn, Vol.1 p.442 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, Vol.3 p.329  
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CHAPTER 120 – CHAPTER ON THE OBLIGATION OF THE EXECUTOR 
OF THE EXECUTOR IN FULFILLING THE BEQUEST  

 ُ ه ِ ب َاب  الْوَصِت  َ ِ امِ ب  ت َ َ الْق ِ ُ عَلَي وَصِي ِّ الْوَصِي ِّ مِن  ب  ح ِ  مَا ي َ

֎ HADITH 5535 ֍ 
 

هِ إَّ   -   5535 لَّي ْ لِى ٍّ عَّ ِ عَّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ذٍ إَّلْحَّ م َّ حَّ لَّى إ َّن ِى  مُّ ِ هُّ إ  ن ْ لل َّهُّ عَّ ى َّ إَّ ص ِ ارُّ رَّ ق  َّ ِ إَّلص َّ ن  سَّ ُّ إَّلْحَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ َّ مُّ ث  ي َّ ان َّ كَّ ل  كَّ ُّ ج  لاَّمُّ : رَّ لس َّ
لِ إَّ  ُّ ج  ه ُّ إَّلز َّ صِي  َّ َّ وَّ صِى   مُّ إَّلْوَّ لْز َّ لْ ي َّ زَّ هَّ لٍ إ ج َّ ُّ ج  لَّى رَّ ِ ى إ  اب َّ وَّ إ َّوْصَّ مَّ لٍ ق َّ ُّ ج  َّ رَّ صِى   لاَّمُّ وَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ َّ عَّ ث  ي َّ كَّ هُّ ق َّ صِي  َّ إ وَّ ذ َّ ان َّ هَّ ى  كَّ ل َّذ ِ

 .» لل َّهُّ اءَّ إَّ ق    إ ِن ْ س َّ لَّهُّ جَّ َّ ن  ان َّ لَّهُّ ق ِ هِ إ ِن ْ كَّ ق ِّ هُّ ن ِحَّ مُّ لْز َّ  »ي َّ
 
H.5535 - Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, may Allah {SWT} be pleased with him, wrote 
to Abu Muhammad Imam Hasan ibn Ali Al-Askari {a.s}, asking:  
“A man was the executor of another man's will, and then he died and appointed 
another man as his executor. Is the second executor obligated to fulfill the will of the 
man for whom the first executor was appointed?" 
Imam {a.s} wrote in response: "He is obligated by his right if there is a rightful claim upon 
him, if Allah {SWT} wills." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.226 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.215 • Al-Wafi, Vol.24 
p.174 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.402  
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CHAPTER 121 – CHAPTER ON A MAN WHO BEQUEATHS A PORTION 
OF HIS WEALTH TO ANOTHER AND IS THEN KILLED BY MISTAKE  

 ُ ي ْ ب َاب  وصِي  مِن ْ مَالِهِ ب ِس َ لِ ي ُ ُ ج  ظَا   الر َ َ لُ ج  ت َ ق ْ م َ ي ُ لٍ ي ُ ُ  ءٍ لِرَج 

֎ HADITH 5536 – 5537 ֍ 
 

الِهِ ي ُّ   -  5536 ه ٍ مِن ْ مَّ صِي  َّ وَّ لٍ ن ِ ُّ ج  ى لِزَّ ل  إ َّوْصَّ ُّ ج  لْث ُّ لَّهُّ رَّ الَّ : ق ُّ سٍ ق َّ ي ْ ِ ق َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ذٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ جُّ ن  اصِمُّ ن ْ ى عَّ وَّ غٍ رَّ ُّ ن  لُّث ٍ إ َّوْ رُّ
الِهِ وَّ مِن ْ ذِ  ه ُّ مِن ْ مَّ صِي  َّ إ إَّلْوَّ ذ َّ ُّ لِهَّ ار  َّ ح  الَّ »ي ُّ ق َّ وصِى َّ ق َّ ى  إَّلْمُّ عْن ِ ً ي َّ ا  طَّ لُّ ج َّ ُّ ج  لُّ إَّلز َّ ي َّ ق ْ ي ُّ هِ «. ق َّ ي ِ  ي َّ

 
H.5536 - Asim ibn Humayd narrated from Muhammad ibn Qays, who said:  
I asked Imam {a.s} about a man who bequeathed a portion of his wealth - a third or a 
fourth - to another man. Then, the man (the testator) was mistakenly killed.  
Imam {a.s} said: "The will is to be executed from his wealth and from his blood money 
(diyyah)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.63 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.227 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.207 
• Al-Wafi, Vol.24 p.57 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.285  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
طَّ   -   5537 لَّ ج َّ ي ِ َّ ق ُّ م  الِهِ ي ُّ لُّث ِ مَّ ي ُّ ى ن ِ لٍ إ َّوْصَّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ لَّ إ َّن ُّو عَّ ن ِ زَّ : سُّ زٍ إ ج َّ َّ ن  ى  ج َّ لُّث ُّ  وَّ ق ِ الَّ »ي ُّ ً ق َّ ا 

هِ«.  ي ِ صِي  َّ ى  وَّ ل  ق ِ إج ِ هِ ذَّ ي ِ  ذِي َّ
 
H.5537 - In another narration, Abu Abdullah {a.s}, was asked about a man who had 
bequeathed one-third of his wealth and was then killed by mistake.  
Imam {a.s} said: "One-third of his blood money (diyyah) is included in his bequest." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.227 • Al-Wafi, Vol.24 p.58  
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CHAPTER 122 – CHAPTER ON A MAN WHO APPOINTS ANOTHER AS 
THE GUARDIAN OF HIS CHILDREN AND THEIR WEALTH, PERMITTING 
HIM AT THE TIME OF THE BEQUEST TO INVEST THE WEALTH, WITH 
THE PROFITS SHARED BETWEEN HIM AND THEM  

  ُ وَ ب َاب  الْمَالِ  ِ ب  عْمَلَ  ي َ َن ْ  ا  ه ِ  الْوَصِت  َ دَ  عِن ْ لهَُ   َ ن  ِ َذ  ا  وَ  لهَُمْ  مَالٍ  وَ  وُلْدِهِ  ِ ب  لٍ  ُ رَج  ليَ  ِ ا  وصِي   ي ُ لِ  ُ ج  الر َ
هُمْ  َ ن  ت ْ هُ وَ ب َ َ ن  ت ْ حُ ب َ ب ْ  الرِّ

֎ HADITH 5538 – 5539 ֍ 
 

5538   -   ُّ اصِمِى   ذٍ إَّلْعَّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ذُّ ن ْ ى  إ َّجْمَّ ن ِ ي َّ ذ َّ الَّ جَّ هُّ ق َّ ن ْ لل َّهُّ عَّ ى َّ إَّ ص ِ ُّ رَّ ى   ن ِ لَّي ْ لْكُّ َّ إَّ وب  عْق ُّ ُّ ي َّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ِ   رَّ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ عَّ
م َّ  حَّ ن ْ مُّ ذِ عَّ لِي  لْوَّ ِ إَّ ن  ن  َّى ن ْ ي َّ ن ْ مُّ ف َّ عَّ وسُّ ِ ي ُّ ن  لِى ِّ ن ْ ِ عَّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  مِى ِّ عَّ ي َّ لْمِي  لاَّمُّ : إَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ

لَّ   عْمَّ ه ِ إ َّن ْ ي َّ صِي  َّ ذَّ إَّلْوَّ ن َّ لَّهُّ عِن ْ ِ مْ وَّ إ َّذ  الٍ لَّهُّ لْذِةِ وَّ مَّ وُّ لٍ ن ِ ُّ ج  لَّى رَّ ِ ى إ  لٍ إ َّوْصَّ ُّ ج  ن ْ رَّ لَّ عَّ ن ِ ن  َّهُّ سُّ َّ هُّ وَّ إ  َّ ن  ي ْ حُّ ن َّ ن ْ ُّ إَّلزِّ ون  كُّ الِ وَّ ي َّ الْمَّ ن ِ
الَّ  ق َّ مْ ق َّ هُّ َّ ن  ي ْ «. ن َّ ى    وَّ جَّ لِك َّ وَّ هُّ َّ ى  ذ  ن َّ لَّهُّ ق ِ ِ ذْ إ َّذ  اةُّ ق َّ ن َّ لِ إ َّن  َّ إ َّ ْ هِ مِن ْ إ َّج  ا ْسَّ ن ِ   »لأَّ ن َّ

 
H.5538 - Muhammad ibn Ya'qub Al-Kulayni, may Allah {SWT} be pleased with him, 
narrated from Ahmad ibn Muhammad Al-'Asimi from Ali ibn Al-Hasan Al-Mithami from 
Al-Hasan ibn Ali ibn Yusuf from Mathanna ibn Al-Walid from Muhammad ibn Muslim 
from Abu Abdullah {a.s}, who was asked about a man who appointed another man as 
the guardian over his children and their wealth. He also permitted him, in his will, to 
invest the wealth with the profit being shared between him and the children.  
Imam {a.s} said: "There is no harm in that because their father had granted him 
permission to do so while he was alive." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.62 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.227 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.236 
• Awali Al-La’ali, Vol.3 p.275 • Al-Wafi, Vol.24 p.91 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.427  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ان ِى  إ َّن ِى  جِي    -   5539 عَّ الَّ : ذَّ وِي لِ ق َّ الِذٍ إَّلط َّ ن ْ ج َّ ِ عَّ اح  ح  َّ ِ إَّلْحَّ ن  ِ ن ْ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ن ْ عَّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ هُّ  وَّ رَّ ي ْ زَّ ص َّ ن َّ جَّ

حِ وَّ  ن ْ إَّلزِّ ن ِصْف َّ  ذ ْ  ُّ هِ وَّ ج  ن ِ لْ  إِعْمَّ ارِ وَّ  ع َّ إَّلصِّ ك َّ  ي ِ وَّ إ ِج ْ الَّ  ن ِص ْ مَّ إِق ْ  َّ ى   ن َّ ُّ ن  ا  ي َّ الَّ  ق َّ ق َّ اة ُّ  ق َّ ك َّ  إَّلْوَّ لَّي ْ سَّ عَّ لَّي ْ صْف َّ وَّ  إَّلن ِّ إ َّعْطِهِمُّ   
لُّ إ َّمْ  كُّ ا ْ إ ي َّ ذ َّ ِن  َّ هَّ الَّث ْ إ  ق َّ لَّى ق َّ ِ إ َّن ِى  لَّي ْ ن  لَّى إِن ْ ِ اة ِ إ َّن ِى  إ  ق َّ عْذَّ وَّ لَّذِ إ َّن ِى  ن َّ ُّ وَّ ُّم  ى  إ  ن ِ ي ْ مَّ ذ َّ ق َّ ان   ق َّ مَّ هِ  ص َّ لَّي ْ صْث ُّ عَّ صَّ ق َّ الَّ ق َّ لْذِى  ق َّ إلَّ وُّ وَّ

ُّ إ َّن ِى  لَّ  ن  الَّ إِن ْ ق َّ هِ إ َّن ِى  ق َّ ن ِى  ن ِ زَّ ا إ َّمَّ كْي ُّ مَّ ز َّ َّا جَّ ن  ِن ْ إ َّ لَّى إ  ُّ إ َّن ِى  لَّي ْ ن  َّ إِن ْ لَّى   ذَّ عَّ هَّ َّ إ َّس ْ م  ةُّ ي ُّ ز ْ ِ ُّج  اطِلِ لَّمْ إ  َّ الْن  َّ ن ِ ك  زَّ َّ إ َّمَّ ان َّ إ َّن ُّوك  ن ْ كَّ لَّى إ ِ هُّ ي ْ
 َّ م  ى  ي ُّ ي ِ ص َّ هِ ق ِ لَّي ْ صْث ُّ عَّ صَّ ي َّ اق ْ عْذُّ ق َّ لاَّمُّ ن َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ لَّى إ َّن ِى  عَّ لْث ُّ عَّ ج َّ ذَّ امِن   ق َّ ا لَّهُّ ص َّ َّ َّن  ا  َّ ا  ق ُّ   ق  َّ الَّ »إ َّم  ق َّ ى ق َّ زَّ ا ي َّ لْث ُّ لَّهُّ مَّ
سَّ عَّ  لَّي ْ ل َّ ق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ن َّ إَّ ي ْ ن َّك َّ وَّ ن َّ ي ْ ا ن َّ مَّ ي  ا ق ِ َّ ةُّ وَّ إ َّم  َّ ذ  غُّ رَّ طِي  لاَّ إ َّسْي َّ لَّى ق َّ ِ إ َّن ِى  لَّي ْ ن  وْلُّ إِن ْ «. ق َّ ان   مَّ ك َّ ص َّ  لَّي ْ

 
H.5539 - Ibn Abi Umayr narrated from Abdur Rahman ibn Al-Hajjaj from Khalid Al-
Taweel, who said: My father called me when death approached him and said:  
“O’ my son, take charge of your younger brothers' wealth, invest it, take half of the 
profit for yourself, and give them the other half. You are not liable for any loss." 
After my father's death, my father's concubine brought me before Ibn Abi Layla and 
said:  
“This man is consuming the wealth of my children."  
I explained to him what my father had instructed me to do.  
Ibn Abi Layla said: “If your father commanded you with something invalid, I will not 
permit it." Then he had me testify that if I used the wealth, I would be liable for it. 
Later, I went to Abu Abdullah {a.s}, and narrated my story to him.  
I then asked: “What do you say about this matter?"  
Imam {a.s} said: "As for the ruling of Ibn Abi Layla, I cannot overturn it. But as for what is 
between you and Allah {SWT}, the Almighty and Glorious, you are not liable." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.61 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.228 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.236 
• Al-Wafi, Vol.24 p.91 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.427  
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CHAPTER 123 – CHAPTER ON THE ACKNOWLEDGMENT OF DEBT BY A 
SICK PERSON IN FAVOR OF AN HEIR  

 ُ رَارِ ب َاب  ف ْ ِ ن ٍ ا  دَي ْ ِ  الْمَريِ ض ِ لِلْوَارِب ِ ب 

֎ HADITH 5540 – 5543 ֍ 
 

لل َّ   -  5540 ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ زٍ ق َّ ان ِ َّ ِ ج  ن  لَّ ن ْ اعِي  ِسْمَّ ن ْ إ  الِمٍ عَّ ِ سَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لاَّمُّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ
ل َّذ ِ  ان َّ إَّ إ كَّ َّ ذ  ِ ُّ إ  ور  ُّ ح  الَّ »ي َّ ق َّ هِ ق َّ لَّي ْ ن ٍ عَّ ي ْ ذَّ زِي ص   ن ِ وَّ مَّ إرِب ٍ لَّهُّ وَّ هُّ ز َّ لِوَّ لٍ إ َّق َّ ُّ ج  ن ْ رَّ «. عَّ لُّث ِ ُّ ون َّ إَّلي   هِ ذُّ ز َّ ن ِ  ى  إ َّق َّ

 
H.5540 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Hisham ibn Salim from Isma'il ibn Jabir, 
who said: I asked Abu Abdullah {a.s}, about a man who, while ill and in debt, 
acknowledged a right for one of his heirs.  
Imam {a.s} said: "It is permissible if what he acknowledged is less than one-third (of his 
wealth)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.42 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.228 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.160 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.112 • Al-Wafi, Vol.24 p.161 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.292  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ُّ لِ   -  5541 ز  ق ِ لُّ ي ُّ ُّ ج  لْث ُّ لَّهُّ إَّلز َّ الَّ : ق ُّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى ِّ عَّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  اذ  عَّ م َّ ى جَّ وَّ الَّ وَّ رَّ ق َّ هِ ق َّ لَّي ْ ن ٍ عَّ ي ْ ذَّ إرِب ٍ ن ِ وَّ

اً«.  لِي   ان َّ مَّ إ كَّ َّ ذ  ِ ُّ إ  ور  ُّ ح   »ي َّ
 
H.5541 - Hammad narrated from Al-Halabi from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
‘I asked Imam {a.s} about a man who acknowledges a debt to one of his heirs.’  
Imam {a.s} said: "It is permissible if he is solvent (financially capable)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.41 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.229 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.159 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.111 • Al-Wafi, Vol.24 p.159 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.292  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ن ْ    -   5542 لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ ِمٍ ق َّ ار  ِ جَّ ن  ورِ ن ْ صُّ ن ْ ن ْ مَّ ى عَّ حْي َّ ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ إن  وَّ ق ْ ى صَّ وَّ ى وَّ رَّ لٍ إ َّوْصَّ ُّ ج  رَّ
ى   ل َّذ ِ َّعْطِهِ إَّ ا  َّ اً ق  ي   زْص ِ ث ُّ مَّ ي ِّ لْمَّ ان َّ إَّ الَّ »إ ِن ْ كَّ ق َّ اً ق َّ ن  ي ْ هِ ذَّ لَّي ْ َّن  َّ لَّهُّ عَّ ا  هِ ن ِ ي ِ ي َّ رَّ «. لِن َّعْص ِ وَّ ى لَّهُّ  إ َّوْصَّ

 
H.5542 - Safwan ibn Yahya narrated from Mansur ibn Hazim, who said:  
‘I asked Abu Abdullah {a.s}, about a man who, in his will, acknowledged a debt to one of 
his heirs.’ 
Imam {a.s} said: "If the deceased was in a sound state of health, then give him what was 
bequeathed to him." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.41 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.229 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.159 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.111 • Al-Wafi, Vol.24 p.160 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.291 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.23 
p.183  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ن ْ   -  5543 ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ زِى ِّ ق َّ ان ِ اعِ إَّلس َّ ي  َّ لاَّءِ ن َّ لْعَّ ِ إَّ ن  ان َّ عَّ سْكَّ ِ مُّ ن  ِ إِن ْ ن  ِ عَّ ان  ُّعْمَّ لن   ُّ إَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ

ِن  َّ  إ  لَّهُّ  الَّث ْ  وْب ُّ ق َّ إَّلْمَّ ا  هَّ زَّ ص َّ ا جَّ لَّم َّ ق َّ الأً  مَّ لاً  ُّ ج  ث ْ رَّ عَّ وْذَّ إِسْي َّ إ َّة ٍ  إِمْزَّ  ِ ن  زْإ َّة ُّ   عَّ لْمَّ إَّ ث ِ  اي َّ ه َّ وَّ مَّ َّ لاَّن  ُّ لِق  ك َّ  لَّي ْ ِ إ  هُّ  عْي ُّ ق َّ ى  ذَّ ل َّذ ِ إَّ الَّ  إَّلْمَّ
ا مَّ  َّ اجْلِف ْ لَّن  َّ ق َّ ك  ذَّ لأ َّ عِن ْ ِ إةُّ إ  زَّ َّ ال  لأَّ ن  ا مَّ َّ ن  ي ِ َّ اجِن  ان َّ لِصَّ ن  َّهُّ كَّ ِ الُّوإ إ  لَّ وَّ ق َّ ُّ ج  ا إَّلز َّ هَّ ُّ او  ى إ َّوْلِي َّ َّي َّ ا  َّ الَّ  ق  ق َّ مْ ق َّ ُّ لَّهُّ حْلِف  ي َّ ء  إ َّ ق َّ ى ْ لَّك َّ س َّ َّ ن  ا ق ِ

ا ِ »إ ِن ْ كَّ  ان َّ ق َّ ا كَّ لَّى مَّ َّمْزَّ عَّ لْأ  غُّ إَّ ص َّ ُّ وَّ ي َّ حْلِف  لاَّ ي َّ ه ً ق َّ مَّ هَّ ي  َّ ان َّث ْ مُّ ن ْ كَّ حْلِف ْ وَّ إ ِ لْي َّ ةُّ ق َّ ذَّ ه ً عِن ْ َّ ون  مُّ ا ْ «.ان َّث ْ مَّ هُّ لُّي ُّ ا ي ُّ الِهَّ ا مِن ْ مَّ ا لَّهَّ  ن  َّمَّ
 
H.5543 - Ali ibn Al-Nu'man narrated from Ibn Muskan from Al-'Alaa, the seller of sabiri 
(a type of cloth), who said: I asked Abu Abdullah {a.s}, about a woman who entrusted a 
man with some wealth. When death approached her, she said to him, "The wealth I 
gave you belongs to so-and-so," and then the woman passed away.  
Her heirs came to the man and said: “Our relative had wealth, and we believe it is with 
you. Swear to us that you have nothing of hers." Should he swear to them? 
Imam {a.s} said: "If she was trustworthy in his view, then he should swear. But if she was 
suspect, then he should not swear and should leave the matter as it is. Indeed, she 
only has a right to one-third of her wealth." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.42 • Al-Kafi, Vol.7 p.462 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.229 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.8 p.294 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.160 • Al-Istibsar, Vol.4 p.112 • Al-Wafi, Vol.24 p.160 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.291 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.23 p.278  
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CHAPTER 124 – CHAPTER ON THE ACKNOWLEDGMENT OF 
EMANCIPATION OR DEBT BY SOME OF THE HEIRS  

 ُ رَارِ ب َعْض ِ ب َاب  ف ْ ِ ن ٍ ا  َوْ ذَي ْ ٍ ا  ق  عِت ْ ِ ه ِ ب   الْوَرَي َ

֎ HADITH 5544 – 5546 ֍ 
 

5544  -   َّ ك  زَّ اب َّ وَّ ي َّ لٍ مَّ ُّ ج  ى  رَّ لل َّهِ عَّ : ق ِ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ِمٍ عَّ ار  ِ جَّ ن  ورِ ن ْ صُّ ن ْ ن ْ مَّ ِ عَّ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ُّ عَّ ن  ون ُّسُّ ن ْ ى ي ُّ وَّ هِذَّ   رَّ س َّ ذإً ق َّ ن ْ عَّ
ى  سْعَّ سْي َّ مُّ وَّ ي ُّ زَّ ع ْ هُّ وَّ لأَّ ي ُّ ي ُّ اذَّ هَّ هِ س َّ لَّي ْ ُّ عَّ ور  ُّ ح  الَّ »ي َّ ق َّ هُّ ق َّ ق َّ اةُّ إ َّعْي َّ ن َّ لْذِةِ إ َّن  َّ إ َّ ُّ وُّ «. ن َّعْص  ه ِ ي َّ رَّ زِةِ مِن َّ إَّلْوَّ ي ْ ان َّ لِع َّ ا كَّ مَّ ي  لاَّمُّ ق ِ ُّ لْع   إَّ

 
H.5544 - Yunus ibn Abd Al-Rahman narrated from Mansur ibn Hazim from Abu 
Abdullah {a.s}, regarding a man who died and left behind a slave. One of his children 
testified that their father had freed the slave.  
Imam {a.s} said: "His testimony is accepted, and he is not held financially responsible. 
However, the slave must work to compensate the share that belonged to the other 
heirs." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.42 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.230 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.163 
• Al-Wafi, Vol.25 p.944 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.323  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ن ْ   -   5545 ارٍ عَّ م َّ ِ عَّ ن  اق َّ ن ْ ن ْ إ ِسْحَّ ان َّ عَّ مَّ ي ْ ِ عُّ ن  ِ ن ْ ن  ي ْ سَّ ة َّ وَّ جُّ مْز َّ ِ إ َّن ِى  جَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ لل َّهِ  وَّ رَّ ذِ إَّ ن ْ  إ َّن ِى  عَّ

هُّ  مُّ لْز َّ الَّ »ي َّ ق َّ ن ٍ ق َّ ي ْ ذَّ لٍ ن ِ ُّ ج  هِ لِزَّ ي ِ ي َّ رَّ ُّ وَّ ز َّ ن َّعْص  َّق َّ ا  َّ اب َّ ق  لٍ مَّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ«. عَّ ي ِ ى  جِص َّ لِك َّ ق ِ َّ   ذ 
 
H.5545 - Ibn Abi Umayr narrated from Muhammad ibn Abi Hamzah and Husayn ibn 
Uthman from Ishaq ibn Ammar from Abu Abdullah {a.s}, regarding a man who died, and 
some of his heirs acknowledged a debt owed by the deceased to another man.  
Imam {a.s} said: "That acknowledgment is binding upon the share of the one who made 
the acknowledgment." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.43 • Al-Kafi, Vol.7 p.168 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.230 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.6 p.190 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.6 p.310 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.163 • Al-Istibsar, Vol.3 
p.7 • Al-Istibsar, Vol.4 p.115 • Al-Wafi, Vol.25 p.945 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.324  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ي َّ   -  5546 رَّ لَّى إَّلْوَّ لِك َّ عَّ َّ ز َّ ذ  ي  ِ ُّج  ِ إ  ن  ذْلَّي ْ َّا عَّ ان  ه ِ وَّ كَّ ي َّ رَّ ِ مِن َّ إَّلْوَّ ان  َّ ن  هِذَّ إِي ْ إ س َّ َّ ِذ  هُّ إ  ن  َّ َّ زَّ : »إ  ذِي ث ٍ إ ج َّ ى  جَّ َّا وَّ ق ِ ون  كُّ ِن ْ لَّمْ ي َّ ه ِ وَّ إ 

ا«.  هِمَّ ي ِ ى  جِص َّ لِك َّ ق ِ َّ ا ذ  ِمَّ ُّلْز  ِ إ  ن  ذْلَّي ْ  عَّ
 
H.5546 - In another narration: "If two of the heirs testify and they are both just, their 
testimony is accepted and binding upon all the heirs. However, if they are not just, the 
obligation is only enforced upon their respective shares." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.230 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.326 • Al-Fusul Al-
Muhimmah, Vol.2 p.317   
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CHAPTER 125 – CHAPTER ON A MAN WHO DIES WHILE IN DEBT AND 
HAS DEPENDENTS  

 ُ ال  ب َاب  ن   وَ لهَُ عِت َ هِ ذَي ْ مُوب ُ وَ عَلَت ْ لِ ي َ ُ ج   الر َ

֎ HADITH 5547 ֍ 
 

هِ  -  5547 لَّي ْ الأً وَّ عَّ ُّ عِي َّ ك  زُّ ي ْ وب ُّ وَّ ي َّ مُّ لٍ ي َّ ُّ ج  ن ْ رَّ لَّ عَّ ن ِ ن  َّهُّ سُّ َّ اذِةِ : إ  َّ سْن  ا ِ ِ ُّ ن  طِى   ن ْ ز َّ َّ لْن  َّصْزٍ إَّ ُّ إ َّن ِى  ن  ن  ى إِن ْ وَّ هِمْ  رَّ لَّي ْ ق ُّ عَّ ق َّ ن ْ ي ُّ ن   ق َّ ي ْ ذَّ
ن ْ  لاَّ ي ُّ الِ ق َّ لْمَّ غِ إَّ مِي  َّ حِي ظُّ ن ِح  هِ ي ُّ لَّي ْ ى  عَّ ل َّذ ِ ن َّ إ َّن  َّ إَّ وق ِ ِ إُّسْي ُّ ِن  الَّ »إ  الِهِ ق َّ هِمْ مِن ْ مِن ْ مَّ لَّي ْ ق ْ عَّ ق َّ ن ْ لْي ُّ ن ْ ق َّ ق َّ ي ْ سْي َّ ِن ْ لَّمْ ي ُّ هِمْ وَّ إ  لَّي ْ ق ُّ عَّ ق َّ

الِ«.  لْمَّ ظِ إَّ سَّ  وَّ
 
H.5547 - Ibn Abi Nasr Al-Bazanti narrated through his chain of transmission that he 
was asked about a man who dies, leaving behind a family while owing a debt. Should 
his family be provided for from his wealth?  
Imam {a.s} said: "If it is certain that the debt encompasses all of his wealth, then nothing 
should be spent on them. However, if it is not certain, then they should be provided for 
moderately from his wealth." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.43 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.230 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.164 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.115 • Al-Wafi, Vol.24 p.157 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.332  
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CHAPTER 126 – CHAPTER ON RARE CASES OF BEQUESTS  
 ُ ا ب َاب  َوَاذِرِ الْوَصَاي َ  ب 

֎ HADITH 5548 – 5566 ֍ 
 

م َّ   -  5548 حَّ ِ مُّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  اذٍ عَّ ي َّ ِ ِ ر  ن  ذِ ن ْ ي ْ مَّ ن ْ جُّ هُّ عَّ ن ْ لل َّهُّ عَّ ى َّ إَّ ص ِ ُّ رَّ ى   ن ِ لَّي ْ لْكُّ َّ إَّ وب  عْق ُّ ُّ ي َّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ن ْ رَّ ه َّ عَّ اعَّ مَّ ِ سَّ ن  ذِ ن ْ
ن ْ  ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ارٍ عَّ م َّ ِ عَّ ن  اق َّ ن ْ ن ْ إ ِسْحَّ زِةِ عَّ ي ْ َّ لَّه َّ وَّ ع  َّ ن  َّ ِ ج  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ق َّ إ َّن ُّو ج  الَّ : »إ َّعْي َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ

ق ُّ هَّ  عْي ِ ن َّث ِ ي ُّ ا إ َّ لْث ُّ لَّهُّ ي َّ ق ُّ مْ ق َّ هُّ ارَّ ي َّ ك َّ ج ِ مْ وَّ إ َّمْسَّ هُّ إرَّ زَّ هِ س ِ وْي ِ ذَّ مَّ هِ عِن ْ ان ِ لْمَّ لاَّمُّ مِن ْ ع ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ  عَّ ق َّ لأَّءِ ق َّ ُّ و  ُّ هَّ مْسِك  لأَّءِ وَّ ي ُّ ُّ و 
 ُّ ان  ذْ إ َّصَّ مْ ق َّ هُّ ن  َّ ِ إ« «. »إ  ذ َّ هَّ إ ن ِ ذ َّ ُّ هَّ ون  كُّ ي َّ اً ق َّ زْن  ى  ص َّ  وإ مِن ِّ

 
H.5548 - Muhammad ibn Ya'qub Al-Kulayni, may Allah {SWT} be pleased with him, 
narrated from Humayd ibn Ziyad from Al-Hasan ibn Muhammad ibn Sama'ah from 
Abdullah ibn Jabalah and others from Ishaq ibn Ammar from Abu Basir from Abu 
Abdullah {a.s}, who said:  
"Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, freed the worst of his servants at the 
time of his death and kept the best of them.  
I (Al-Sadiq {a.s}) said to him (Al-Baqir {a.s}): 'O’ my father, you are freeing these and 
keeping those?'  
He (Al Baqir {a.s}) replied: ‘‘They have suffered beatings from me, so this is to balance 
that (their wrongdoings).'" 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.55 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.231 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.232 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.246 • Al-Wafi, Vol.10 p.591 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.419 • Bihar Al-Anwar, 
Vol.46 p.300 • Awalim Al-Uloom, Vol.19 p.252  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ذِ إَّ   -  5549 ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ِي ذَّ عَّ ز  ِ ي َّ ن  زَّ ن ْ مَّ ن ْ عُّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ اءُّ عَّ س  َّ لِى ٍّ إَّلْوَّ ُّ عَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ

زْص َّ  لِّ مَّ كُّ ى   ق ِ اب ٍ  ص َّ زَّ لاَّب َّ مَّ ي َّ لاَّمُّ  إَّلس َّ ا  هِمَّ لَّي ْ ِ عَّ ن  ي ْ سَّ إَّلْحُّ  ُّ ن  ن ْ  ُّ لِى   عَّ  َّ زِض  : »مَّ الَّ  ى  ق َّ إ َّمْص َّ اق َّ  إ َّق َّ إ  َّ ذ  ا ِ َّ ق  ه ٍ  صِي  َّ وَّ ن ِ وصِى   ي ُّ ه ٍ 
 .» هُّ ي َّ صِي  َّ  وَّ

 
H.5549 - Al-Hasan ibn Ali Al-Washa’ narrated from Abdullah ibn Sinan from Umar ibn 
Yazid from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
"Imam Ali ibn Al-Hussain {a.s}, fell ill three times, and in each illness, he would make a 
will. When he recovered, he would carry out his will." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.56 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.231 • Bihar Al-Anwar, Vol.46 p.59 • 
Awalim Al-Uloom, Vol.18 p.142  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ا إَّ   -  5550 ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ ِ ق َّ اح  ح  َّ ِ إَّلْحَّ ن  ِ ن ْ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ن ْ عَّ ى عَّ حْي َّ ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ إن  وَّ ق ْ زٍ وَّ صَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ هِ  وَّ رَّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ لْحَّ

حِ  ء  صَّ ى ْ هِ إ َّ س َّ وْي ِ ذَّ مَّ غِ عِن ْ ُّ ن  ُّ لُّث ِ وَّ إَّلز  ُّ الي   ه ِ ن ِ صِي  َّ ى  إَّلْوَّ لن  َّاسُّ ق ِ ولُّ إَّ ق ُّ ا ي َّ م َّ لاَّمُّ عَّ الَّ  إَّلس َّ ق َّ َّ ق َّ غَّ إ َّن ُّوك  َّ ن  ف َّ صَّ ي ْ وف   إ َّمْ كَّ عْزُّ ي ح  مَّ
لاَّمُّ «.  هِ إَّلس َّ لَّي ْ غَّ إ َّن ِى  عَّ َّ ن  ى  صَّ ل َّذ ِ لِك َّ إَّ َّ لُّث ُّ ذ  ُّ  »إَّلي  

 
H.5550 - Ibn Abi Umayr and Safwan ibn Yahya narrated from Abdur Rahman ibn Al-
Hajjaj, who said: I asked Abu Al-Hasan {a.s} about what people say regarding making a 
will for one-third or one-fourth of one's wealth at the time of death. Is this something 
correct and well-known, or how did your father {a.s} handle this matter?  
Imam {a.s} replied: "The one-third is what my father {a.s}, peace be upon him, practiced." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.55 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.231 • Al-Wafi, Vol.24 p.41 • Wasa’il 
Al-Shi’ah, Vol.19 p.272  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ذِ إَّ  - 5551 ن ْ لَّذِ إ َّن ِى  عَّ وْلأَّة ِ وَّ ى مَّ لْمَّ ن ْ سَّ ذِ عَّ مِي  ذِ إَّلْحَّ ن ْ ِ عَّ ن  مَّ ن ْ إهِي  زَّ ن ْ ِ ن ْ إ  زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ
 ُّ ا  َّ اة ُّ ق  ق َّ هُّ إَّلْوَّ ي ْ زَّ ص َّ ن َّ جَّ لاَّمُّ جِي  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ذَّ إ َّن ِى  عَّ ث ُّ عِن ْ ن ْ الَّث ْ : كُّ ن َّ ق َّ ن َّ ن ْ سَّ وإ إَّلْحَّ الَّ »إ َّعْطُّ اق َّ ق َّ ا إ َّق َّ لَّم َّ هِ ق َّ لَّي ْ مِى َّ عَّ ع ْ

ك َّ  لَّي ْ لَّ عَّ مَّ لاً جَّ ُّ ج  عْطِى  رَّ لْث ُّ إ َّ ي ُّ ارإً« ق ُّ َّ ن َّ ذِي ن  عِي  ن ْ سُّ »سَّ طَّ َّق ْ لْأ  وَّ إَّ ِ « وَّ هُّ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  لِى ِّ ن ْ ِ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ك ِ    عَّ حَّ ي ْ الَّ »وَّ ق َّ ة ِ ق َّ زَّ ق ْ الس  َّ ن ِ
زْإ ن َّ « لْق ُّ ءِي ن َّ إَّ زَّ ق ْ ا ي َّ ل َّ    إ َّ مَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ وْلَّ إَّ مِعْث ِ ق َّ ا سَّ الَّ »إ َّ مَّ لَّى ق َّ لْث ُّ ن َّ لَّ   ق ُّ وصَّ هِ إ َّن ْ ي ُّ زَّ إَّللّٰهُّ ن ِ صِلُّون َّ مٰا إ َّمَّ ي ن َّ ي َّ ِ ل َّذ  وَّ إَّ

وءَّ إَّلْحِسٰاب ِ  ون َّ سُّ اق ُّ ح ٰ مْ وَّ ي َّ هُّ ن  َّ وْن َّ رَّ س َّ ح ْ  . وَّ ي َّ
 
H.5551 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Ibrahim ibn Abdul Hamid from 
Salma, the servant of the children of Abu Abdullah {a.s}, who said:  
“I was with Abu Abdullah {a.s}, when death approached Him {a.s}, and he fell 
unconscious.  
When He {a.s} regained consciousness, He {a.s} said:  
“Give Hasan ibn Ali ibn Ali ibn Al-Husayn (who was known as Al-Aftas) 'seventy 
dinars.'” 
I said: “Will you give to a man who once raised a blade against you?" 
Imam {a.s} replied: “Woe to you! Do you not read the Qur'an?" 
I said: “Yes." 
Imam {a.s} said: “Have you not heard the saying of Allah {SWT}, the Mighty and Glorious:  
'And those who join that which Allah {SWT} has commanded to be joined and fear their 
Lord {AZJ} and dread the terrible reckoning'"  
(Surah Ar-Ra'd 13:21). 
 

[REFERENCES] Tafsir Al-’Ayyashi, Vol.2 p.209 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.231 • Tahdhib Al-Ahkam, 
Vol.9 p.246 • Mishkat Al-Anwar, Vol.1 p.166 • Fiqh Al-Quran, Vol.2 p.320 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.417 • 
Tafsir Al-Burhan, Vol.3 p.248 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.2 p.494 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.14 p.137  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ِن  َّ   -  5552 لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ لْث ُّ لِأ  الَّ : ق ُّ إن َّ ق َّ زْوَّ ِ مَّ ن  ارِ ن ْ م َّ ن ْ عَّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ وْب ُّ    وَّ رَّ ةُّ إَّلْمَّ زَّ ص َّ إ َّن ِى  جَّ

الَّ إ َّن ُّو عَّ  ق َّ ز   ق َّ ان ِ َّ وَّ ج  هُّ غَّ ق َّ َّ ن  ا صَّ مَّ زَّ ق َّ مَّ عْن ِى  عُّ ى  ي َّ ن ِ إ إِن ْ ذ َّ الَّ هَّ ق َّ لْث ُّ لَّهُّ إ َّوْضِ ق َّ ق ُّ َّ وَّ ق َّ ى إ َّن ُّوك  ذْ إ َّوْصَّ ق َّ لاَّمُّ »ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ
مِ  و ْ ه ٍ مُّ مَّ ن َّسَّ ى ن ِ ا َّوْصَّ لْث ُّ ق َّ ز ْ « ق ُّ ِ الَّ »إ َّج  ق َّ إ ق َّ ذ َّ إ وَّ كَّ ذ َّ كَّ ى لَّك َّ ن ِ زَّ وَّ إ َّوْصَّ هُّ إ َّمَّ ن  َّ ِ ا  َّ لْث ُّ ق  الَّ ق ُّ « ق َّ ز َّ َّ ا  إ َّوْج  اهَّ َّ ن  ق ْ ا إ َّعْي َّ لَّم َّ ه ٍ ق َّ ارِق َّ ه ٍ عَّ َّ ن 

ذَّ  زِ رِس ْ ي ْ لِع َّ ا  هَّ ن  َّ َّ إ  ان َّ  َّ ن َّ ج  وَّ ه   ق َّ َّ ن  مِي  ا سَّ هَّ ن  َّ َّ إ  لَّى  ه ً عَّ حِي  َّ ُّص ْ إ  ى  زَّ ي َّ لٍ إِس ْ ُّ ج  لُّ رَّ ي َّ لِك َّ مَّ َّ لُّ ذ  ي َّ ا مَّ ن  َّمَّ ِ إ  هُّ  ن ْ إ َّب ْ عَّ ز َّ ْ إ َّج  ذْ  الَّ »ق َّ ق َّ ا  ة ٍ ق َّ هَّ ذَّ
 .» هُّ ن ْ إ َّب ْ عَّ ز َّ ْ ذْ إ َّج  ق َّ ولَّه ً ق َّ ُّ هْز   مَّ

 
H.5552 - Ibn Abi Umayr narrated from Ammar ibn Marwan, who said:  
“I said to Abu Abdullah {a.s}: 'My father was on his deathbed, and I said to him, "Make a 
will."  
He (my father) said, "This is my son," referring to Umar, "whatever he does is valid."' 
Abu Abdullah {a.s}, said: "Your father has indeed made a will and done so concisely." 
I said: 'He also instructed and willed to give you such and such.' 
Imam {a.s} said: "Approve it." 
I said: 'He made a bequest to free a believing and knowledgeable soul, but when we 
emancipated her, it became evident that she was not of proper lineage.' 
Imam {a.s} said: "It has fulfilled his obligation. The example of this is like a man who buys 
a sacrificial animal thinking it is fat, but then finds it to be thin. It still suffices for him." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.62 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.232 • Al-Wafi, Vol.24 p.118  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5553   -   َّ لِى   عْن ِى  عَّ ي َّ هِ  لَّي ْ ِ ث ُّ إ  ن ْ ي َّ الَّ : كَّ الِك ٍ ق َّ ِ مَّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  ُّ عَّ زِى   لْحِمْي َّ زٍ إَّ عْق َّ َّ ُّ ج  ن  لل َّهِ ن ْ ذُّ إَّ ن ْ ى عَّ وَّ هِ    وَّ رَّ لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ن َّ مُّ ن ْ

ن  َّ  ِ َّ إ  م  لَّذ  ي ُّ ن ْ لَّهُّ وَّ كُّ هِ لَّك َّ وَّ لَّمْ ي َّ اي ِ ي َّ ى  جَّ ءٍ ق ِ ى ْ ل َّ س َّ لَّ كُّ عَّ َّ اب َّ وَّ ج  ل  مَّ ُّ ج  لاَّمُّ رَّ ه ُّ إَّلس َّ لاَّي َّ الِهِ ي َّ ُّ مَّ لَّغ  ن ْ لَّذإً وَّ مَّ لِك َّ وَّ َّ عْذَّ ذ  َّ ن َّ اب  هُّ إ َّصَّ
إ ْ  ن ِى  رَّ عْلِمَّ ي ُّ إ َّن ْ   َّ إك  ذَّ لل َّهُّ ق ِ إَّ ى َّ  لَّن ِ عَّ َّ ث َّ ج  ي ْ إ َّ ن ْ رَّ ا ِ مٍ ق َّ ِ ذِرْهَّ َّلْف  ا  ِ ن  ك َّ  لَّي ْ ِ إ  ث ُّ  ي ْ عَّ ن َّ ذْ  مٍ وَّ ق َّ ذِرْهَّ  ِ هِ إ لأَّف  لَّي ْ َّ عَّ ث  ي َّ كَّ هِ ق َّ ن ِ لَّ  َّعْمَّ لِأ  ك َّ  ي َّ

مْ  لاَّمُّ »إ َّطْلِق ْ لَّهُّ  «. إَّلس َّ
 
H.5553 - Abdullah ibn Ja'far Al-Himyari narrated from Al-Hasan ibn Malik, who said:  
‘I wrote to Imam {a.s} - meaning Imam Ali ibn Muhammad Al-Hadi {a.s} - about a man who 
died and had, during his lifetime, given everything he owned to you.  
He had no children at the time, but later he had a child. His total wealth amounted to 
three thousand dirhams, and I have sent you one thousand dirhams.  
If you see fit, may Allah {SWT} make me your sacrifice, kindly inform me of your opinion 
so I may act accordingly.’ 
Imam {a.s} wrote in response: "Release it to them (the surviving children)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.59 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.232 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.189 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.124 • Al-Wafi, Vol.24 p.180 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.280  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ِ عِي سَّ   -  5554 ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ى عَّ حْي َّ ي َّ  ِ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ هُّ عَّ ن ْ لل َّهُّ عَّ ى َّ إَّ ص ِ ُّ رَّ ى   ن ِ لَّي ْ لْكُّ َّ إَّ وب  عْق ُّ ُّ ي َّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ذٍ  وَّ رَّ ي ْ َّ ن  ِ عُّ ن  ى ن ْ

إ ذَّ ق ِ لل َّهُّ  إَّ ى َّ  لَّن ِ عَّ َّ لَّك َّ ج  لَّ  عَّ َّ ل  ج  ُّ ج  لاَّمُّ رَّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  ن ْ لِى ِّ  لَّى عَّ ِ إ  ث ُّ  ن ْ ي َّ كَّ  : الَّ  إ َّ ق َّ هِ  لَّي ْ ِ إ   َّ اح  إِجْي َّ  َّ م  ي ُّ الِهِ  مِن ْ مَّ اً  ن  ي ْ َّ س َّ ك 
ذِةِ وَّ لَّ  ن ْ ي َّ هُّ عَّ ْ زِج  ح ْ ا لَّمْ ي ُّ لِك َّ مَّ َّ ى  ذ  ارِ ق ِ ي َّ الْح ِ وَّ ن ِ الَّ »هُّ ق َّ ك َّ ق َّ لَّي ْ ِ هِ إ  ث ُّ ن ِ عَّ ن ْ سِهِ إ َّوْ ي َّ ق ْ َّ ةُّ لِن  ُّ ذ  ُّ ج  ا ْ هُّ ي َّ إسِي َّ ُّوَّ ا إ َّن ْ ن  َّ ن  ي ْ إ َّ ا لَّزَّ َّ ن  لَّي ْ ِ لَّ إ  صَّ وْ وَّ

هِ  لَّي ْ ِ َّ إ  اح  ذِ إِجْي َّ هِ وَّ ق َّ َّق ْ ن ِ ى لِأ  الِهِ وَّ إ َّوْصَّ عْلُّومٍ مِن ْ مَّ ءٍ مَّ ى ْ س َّ َّ ن ِ إك  ذَّ لل َّهُّ ق ِ ى  إَّ لَّن ِ عَّ َّ ى لَّك َّ ج  ل  إ َّوْصَّ ُّ ج  هِ رَّ لَّي ْ ِ ث ُّ إ  ن ْ ي َّ الَّ وَّ كَّ هِ « ق َّ ان ِ زِن َّ
و ُّ ح  مَّ إ َّ ي َّ زَّ ن ْ جَّ ى مَّ ى وَّ إ َّعْطَّ ن ْ إ َّعْطَّ مَّ مَّ زَّ حَّ ه َّ ق َّ صِي  َّ زَّ إَّلْوَّ ي  َّ َّ ن  َّهُّ ع  ِ َّ إ  م  هِ ي ُّ ُّمِّ هِ وَّ إ  ي  ن ِ لِ إ َّ َّ ن  لاَّمُّ مِن ْ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ َّ عَّ ث  ي َّ كَّ لِك َّ ق َّ َّ ُّ لَّهُّ ذ  ر 

 .» وْب ُّ هُّ إَّلْمَّ ي َّ ي ِ ا ْ لَّى إ َّن ْ ي َّ ِ لِك َّ إ  َّ غِ ذ  مِي  َّ ى  ج  ارِ ق ِ ي َّ الْح ِ وَّ ن ِ  »هُّ
 
H.5554 - Muhammad ibn Ya'qub Al-Kulayni, may Allah {SWT} be pleased with him, 
narrated from Muhammad ibn Yahya from Muhammad ibn Isa ibn Ubayd, who said:  
“I wrote to Imam Ali ibn Muhammad Al-Hadi {a.s} asking about a man who allocated 
something from his wealth for you - may Allah {SWT} make me your sacrifice - but later 
found himself in need of it. Should he take it back for himself or still send it to you?” 
Imam {a.s} replied: "He has the choice in this matter as long as he has not handed it 
over. And if it were to reach us, we would consider supporting him with it since he is 
now in need." 
He (Muhammad ibn Isa) further wrote to Imam {a.s}, asking about a man who made a 
will, designating something specific from his wealth for you - may Allah {SWT} make me 
your sacrifice - and also bequeathed portions to his relatives from his father's and 
mother's side. Then he altered the will, depriving those he had initially granted and 
granting to those he had initially deprived. Is this permissible for him? 
Imam {a.s} wrote in response: "He has full discretion in all of this until death approaches 
him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.232  
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ل  -  5555 إَّلس َّ هِ  لَّي ْ زِى  َّ عَّ سْكَّ إَّلْعَّ َّلْث ُّ  ا  الَّ : سَّ ذٍ ق َّ إس ِ ِ رَّ ن  ن ْ  ِ ن  سَّ إَّلْحَّ  ِ ن  ُّ عَّ ذِى   ي ْ َّ ن  لْعُّ إَّ ى  ُّ عِي سَّ ن  ن ْ ذُّ  م َّ حَّ ى مُّ وَّ لٍ  وَّ رَّ ُّ ج  ن ْ رَّ اَّمُّ عَّ
هِ  ي  َّن ِ ى  وَّ لِأ  اي ِ وْلَّي َّ َّ وَّ مَّ إلِى   وَّ ن َّ مَّ ي ْ ى  ن َّ وْي ِ عْذَّ مَّ ى  ن َّ لُّي ِ الَّ ي ُّ ق َّ هِ ق َّ وْي ِ عْذَّ مَّ هِ ن َّ لُّي ِ ي ُّ ى ن ِ هِ إ َّوْصَّ ي ِ صِي  َّ ى  وَّ هِ ق ِ ي  ن ِ إلِى  إ َّ وَّ لُّون َّ مَّ ذْج َّ إلٍ ي ُّ وَّ  مَّ

 .» لُّون َّ ذْج َّ لاَّمُّ »لأَّ ي ُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ َّ عَّ ث  ي َّ كَّ لُّون َّ ق َّ ذْج َّ هُّ إ َّمْ لأَّ ي ُّ إلِي َّ وَّ وْن َّ مَّ م َّ سَّ ا ي ُّ مَّ  ن ِ
 
H.5555 - Muhammad ibn Isa Al-Ubaydi narrated from Al-Hasan ibn Rashid, who said:  
“I asked Imam Hasan ibn Ali Al-Askari {a.s}, about a man who bequeathed one-third of 
his wealth after his death, saying, "My one-third after my death is to be divided among 
my male and female servants."  
This man also had servants inherited from his father. Should the servants of his father 
be included in this bequest, being considered part of his servants, or should they not 
be included? 
Imam {a.s} wrote in response: "They are not to be included." 
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 ﴿HADITH ﴾ 
ي َّ   -   5556 الَّ كَّ ذٍ ق َّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ى عَّ ُّ عِي سَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ا مُّ َّ ن  ي َّ ذ َّ الَّ جَّ ى ق َّ حْي َّ ِ ي َّ ن  ذَّ ن ْ ُّ إ َّجْمَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ُّ وَّ رَّ ن  ُّ ن ْ لِى   َّ عَّ ث 

ى  اب َّ وَّ إ َّوْصَّ وذِى    مَّ هُّ لاَّمُّ : ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ن َّ مُّ َّ ن ْ لِى   عْن ِى  عَّ ِ ي َّ ن  سَّ لَّى إ َّن ِى  إَّلْحَّ ِ لاَّلٍ إ  لْ    ن ِ ةِ هَّ ِ ذ  لَّى إ َّج ْ ذِرُّ عَّ ءٍ إ َّق ْ ى ْ هِ ن ِس َّ ان ِ َّ ي   لِذُّ
هِ إَّلس َّ  لَّي ْ َّ عَّ ث  ي َّ كَّ ُّ ق َّ وذِى   هُّ لْي َّ هِ إَّ ى ن ِ ا إ َّوْصَّ مَّ ي  ةُّ ق ِ ُّ ذ  ق ِ ُّن ْ وْ إ  إلِي ك َّ إ َّ وَّ لَّى مَّ ِ هُّ إ  عَّ َّذْق َّ ا  َّ ةُّ ق  ذ َّ ُّ ُّ إ َّن ْ إ ج  ور  ُّ ح  هِ ي َّ ي  ِ ن  ق ْ زِّ َّ وَّ عَّ لَّى   ِ لاَّمُّ »إ َّوْصِلْهُّ إ 

ى  إ ِن ْ س َّ  ع ِ َّ ن  ن ْ ا ي َّ مَّ ي  ةُّ ق ِ ذ َّ ق ِ ُّن ْ الَّى«. لِأ  عَّ لل َّهُّ ي َّ  اءَّ إَّ
 
H.5556 - Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya narrated, saying: Muhammad ibn Isa 
reported from Muhammad ibn Muhammad that Ali ibn Bilal wrote to Abu Al-Hasan, 
meaning Imam Ali ibn Muhammad Al-Hadi {a.s}, regarding a Jew who passed away. The 
Jew had made a will assigning something to his creditor. 
Ali ibn Bilal asked: 'Am I permitted to take it and give it to your followers, or should I 
execute the bequest as the Jew had specified?' 
Imam {a.s} wrote in response: 'Send it to me and inform me about it so that I may execute 
it in the proper manner, if Allah {SWT} wills.'" 
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 ﴿HADITH ﴾ 
ذَّ مَّ   -   5557 ز َّ عِن ْ لٍ إ َّق َّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ الَّ إ َّمِي  الَّ ق َّ اذِةِ ق َّ َّ سْن  ا ِ ِ ُّ ن  ون ِى   كُّ ى إَّلس َّ وَّ لاَّن ٍ وَّ وَّ رَّ ُّ الَّ لِق  ق َّ هِ ق َّ وْي ِ

ا مَّ هُّ ُّ ي   الَّ »إ َّ ق َّ الِ ق َّ لْك َّ إَّلْحَّ لَّى ي ِ اب َّ عَّ َّ مَّ م  مٍ ي ُّ ُّ ذِرْهَّ ذِى  إ َّلْف  ا عِن ْ ذِهِمَّ لاَّن ٍ لِأ َّجَّ ُّ ا   ق  مَّ هُّ ذ  مِن ْ مْ إ َّجَّ ق ِ ن ْ لَّمْ ي ُّ ا ِ الُّ ق َّ لَّهُّ إَّلْمَّ ه َّ ق َّ َّ ن  ي ِّ َّ لْن  امَّ إَّ إ َّق َّ
 .» ِ ان  صْق َّ ا ن ِ مَّ هُّ َّ ن  ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ ه َّ ق َّ َّ ن  ي ِّ َّ لْن   إَّ

 
H.5557 - Al-Sakuni narrated through his chain of transmission that the Commander of 
the Faithful {a.s}, peace be upon him, said regarding a man who, on his deathbed, 
confessed;  
"So-and-so and so-and-so each have a claim of one thousand dirhams against me," 
and then he died in that state.  
Imam {a.s} said: "Whoever among them provides evidence has the right to the money. 
But if neither of them provides evidence, the money is to be divided equally between 
them." 
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 ﴿HADITH ﴾ 
الْمَّ   -   5558 ُّوصِى َّ ن ِ ا إ  مَّ ن  َّ ا رُّ َّ لَّذِن  ى  ن َّ ِن  َّ ق ِ لْث ُّ لَّهُّ إ  الَّ : ق ُّ ة َّ ق َّ مْز َّ ِ جَّ ن  ذَّ ن ْ إ َّجْمَّ ن ْ  ارَّ عَّ ِي َّ هْز  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ ذٍ  وَّ رَّ م َّ حَّ لِ مُّ الِ، لأ ِ

هِ وَّ  ى  ن ِ ن ِ ي ِ ا ْ الَّ »لأَّ ي َّ ق َّ َّ ق َّ ك  مِزَّ ا ْ ى إ َّسْي َّ ي  َّ ك َّ جَّ لَّي ْ ِ ةُّ إ َّن ْ إ َّجْمِلَّهُّ إ  َّكْزَّ ا  َّ هِ ق  ون ِّى  ن ِ ي ُّ ا ْ ي َّ «. ق َّ ض ْ لَّهُّ ز َّ عَّ   لأَّ ي َّ
 
H.5558 - Ali ibn Mahziyar narrated from Ahmad ibn Hamzah, who said:  
I said to Imam {a.s}: 'In our town, sometimes people bequeath wealth to the family of 
Muhammad {saws}, and they bring it to me. However, I hesitate to deliver it to you until I 
seek your permission.' 
Imam {a.s} replied: "Do not bring it to me, and do not involve yourself with it." 
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 ﴿HADITH ﴾ 

الَّ : إ َّ   -   5559 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان َّ عَّ مَّ ي ْ ِ عُّ ن  اذِ ن ْ م َّ ن ْ جَّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ن َّ  وَّ رَّ ي  لاَّي ِ ي َّ ل  ن ِ ُّ ج  ى رَّ وْصَّ
لل َّ  إَّ ذِ  ن ْ ا عَّ ن َّ إ َّ لُّ  ُّ ج  إَّلز َّ ا  هَّ ن ِ ى  َّي َّ ا  َّ الَّ ق  لاَّمُّ ق َّ إَّلس َّ ا  هَّ لَّي ْ ه َّ عَّ اطِمَّ لْذِ ق َّ لِوُّ ارإً  َّ لاَّمُّ ذِي ن  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ إ َّن ُّو عَّ الَّ  ق َّ لاَّمُّ ق َّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ هِ عَّ

الَّ لَّهُّ إَّلز َّ  ق َّ لاًّ ق َّ ق ِ لاً مُّ عِي  ان َّ مُّ لاَّمُّ « وَّ كَّ ا إَّلس َّ هَّ لَّي ْ ه َّ عَّ اطِمَّ لْذِ ق َّ ٍ مِن ْ وُّ ح  ي ْ لاَّن ٍ س َّ ُّ لَّى ق  ِ ا إ  عْهَّ لُّ »إِذْق َّ ُّ ج  ا إَّلز َّ هَّ ى ن ِ ا إ َّوْصَّ ن  َّمَّ ِ لُّ إ  ُّ ج 
ا لْذِ ق َّ لاَّمُّ وَّ لِوُّ ا إَّلس َّ هَّ لَّي ْ ه َّ عَّ اطِمَّ لْذِ ق َّ غُّ مِن ْ وُّ ق َّ ا لأَّ ي َّ هَّ ن  َّ ِ لاَّمُّ »إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ إ َّن ُّو عَّ ق َّ ه َّ ق َّ لِ وَّ  طِمَّ ُّ ج  إ إَّلز َّ ذ َّ غُّ مِن ْ هَّ ق َّ هِى َّ ي َّ
 .» ال   لَّهُّ عِي َّ

 
H.5559 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Hammad ibn Uthman from Abu 
Abdullah {a.s}, who said: ‘A man bequeathed thirty dinars to the descendants of 
Sayyidah Fatimah {s.a}, peace be upon her. The man brought the money to Abu Abdullah 
{a.s}, who said:  
“Give it to such-and-such an elder from the descendants of Sayyidah Fatimah {s.a}, 
peace be upon her," and that man was poor and struggling to provide for his family. 
The man responded: "But the deceased specifically bequeathed it to the descendants 
of Sayyidah Fatimah {s.a}." 
Abu Abdullah {a.s} replied: “It will not have the same impact on the descendants of 
Sayyidah Fatimah {s.a} in general, but it will have a meaningful impact on this man, for 
he has a family to support." 
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّلس َّ   -  5560 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ه َّ عَّ اوِي َّ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ ي ْ زَّ ُّ ن ْ ن  ه َّ عَّ َّ ن  ق ْ ِ عُّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ الٍ عَّ ص  َّ ُّ ق َّ ن  ى إِن ْ وَّ ِن  َّ وَّ رَّ لْث ُّ لَّهُّ إ  الَّ : ق ُّ لاَّمُّ ق َّ

زَّ إَّ  كَّ َّ لَّ وَّ ذ  عَّ ق َّ ه ٍ لَّهُّ ق َّ إن َّ زَّ إ ق َّ َّ عِى  ذ  َّ مَّ زِك  س ْ هُّ إ َّن ْ ي ُّ َّلْي ُّ ا  سَّ َّ ق َّ لَّى   ِ ى إ  إ َّوْصَّ لاً  ُّ ج  ى  رَّ هُّ ق ِ كَّ زَّ ى  إ َّس ْ ل َّذ ِ لَّ إَّ ن َّ َّ إ َّن  َّ لَّهُّ ق ِ لَّى   ِ ى إ  ى  إ َّوْصَّ ل َّذ ِ
َّ إَّ  ا  س َّ لُّ إ َّن ْ ُّ ج  لَّك َّ إَّلز َّ ا هَّ لَّم َّ ه ٍ ق َّ ص  َّ ام  مِن ْ ق ِ َّ ا ج  هَّ هْن   ن ِ ةُّ رَّ ذَّ مٍ وَّ عِن ْ ه َّ ذِرْهَّ َّ ن َّ وَّ مِان  مْسِي  ه ِ ج َّ صِي  َّ لَّهُّ  إَّلْوَّ َّ ن  عِى  إ َّن  َّ لَّهُّ ق ِ ذ َّ ي َّ  ُّ صِى   لْوَّ

الَّ   ه ٍ ق َّ طَّ إرَّ جِن ْ ذِةِ س َّ إ َّكْزَّ ى  ي َّ ا ق ِ ذ َّ مِم َّ ُّ ج  ا ْ ُّ لَّهُّ إ َّن ْ ي َّ حِل  لْث ُّ لَّهُّ إ َّ ي َّ الَّ ق ُّ « ق َّ ءَّ لَّهُّ ى ْ لاَّ س َّ لأ َّ ق َّ ِ ه َّ وَّ إ  َّ ن  ي ِّ َّ لْن  امَّ إَّ ِن ْ إ َّق َّ الَّ »لأَّ »إ  اً ق َّ ن  ي ْ
 ُّ ج  ا ْ ي َّ لَّى إ َّن ْ  رَّ عَّ ذَّ ق َّ الَّهُّ ق َّ ذ َّ مَّ ا َّج َّ هِ ق َّ لَّي ْ ى عَّ ذَّ إِعْي َّ لاً  ُّ ج  ث َّ لَّوْ إ َّن  َّ رَّ إ َّي ْ لْث ُّ إ َّ رَّ « ق ُّ ُّ لَّهُّ حِل  لِك َّ لَّهُّ ي َّ َّ ُّ ذ  حِل  ي َّ ذ َّ إ َّ  ا إ َّج َّ الِهِ مَّ ذ َّ مِن ْ مَّ

إ«.  ذ َّ لَّ هَّ سَّ مِي ْ إ لَّي ْ ذ َّ ِن  َّ هَّ الَّ »إ  ق َّ  ق َّ
 
H.5560 - Ibn Faddal narrated from Ali ibn Uqbah from Burayd ibn Mu'awiyah from Abu 
Abdullah {a.s}, who said: I said to Imam {a.s}: "A man appointed me as his executor, and I 
asked him to appoint a relative of his to share the responsibility with me, and he 
agreed. The one who appointed me mentioned that the co-executor owed him one 
hundred and fifty dirhams and that he had a silver cup as collateral for this debt. When 
the man passed away, the co-executor began to claim that he was owed sacks of 
wheat instead." 
Abu Abdullah {a.s}, said: "If he brings proof, then his claim is valid; otherwise, he has no 
right to anything." 
I asked: “Is it permissible for him to take anything from what is in his possession?" 
Imam {a.s} replied: "It is not permissible for him." 
I then asked: “What if someone wrongfully took his wealth, and he found the 
opportunity to take back from that person's wealth the equivalent of what was taken 
from him - would that be permissible?" 
Imam {a.s} replied: "This is not the same as that." 
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 ﴿HADITH ﴾ 
ارٍ عَّ   -   5561 م َّ ِ عَّ ن  اق َّ ن ْ ن ْ إ ِسْحَّ ي ث ٍ عَّ ِ ن  ِ جَّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ اب ِ عَّ ط َّ ِ إ َّن ِى  إَّلْح َّ ن  ِ ن ْ ن  ي ْ سَّ ُّ إَّلْحُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ لل َّهِ وَّ رَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ

اً  زِي ص  ان َّ مَّ زُّ وَّ كَّ ي  ان ِ َّ ن  ذِى  ذَّ ان َّث ْ لَّهُّ عِن ْ لٍ كَّ ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اً عَّ لاَّن  ُّ َّعْظِ ق  ا  ب   ق َّ ذَّ ب َّ ن ِى  جَّ ذَّ الَّ لِى  إ ِن ْ جَّ ق َّ ق َّ
اذِ  سْلِم  صَّ ل  مُّ ُّ ج  ى رَّ َّي َّ ا  َّ هُّ ق  وْي َّ ذْ مَّ هَّ اب َّ وَّ لَّمْ إ َّس ْ مَّ زِ ق َّ ي  ان ِ َّ ن  ه َّ إَّلذ َّ ي  َّ ق ِ ى  ن َّ ي ِ ُّج ْ ارإً وَّ إ َّعْظِ إ  َّ ن  زِي ن َّ ذِي  ن ِى   عِس ْ زَّ هُّ إ َّمَّ ن  َّ ِ الَّ لِى  إ  ق َّ ق   ق َّ

 َّ ن  لَّى إَّلذ َّ ِ زْ إ  ُّ ط  ولَّ لَّك َّ إُّن ْ سْ إ َّن ْ إ َّق ُّ لْمُّ ى  إَّ ا ق ِ سِمْهَّ زَّ إِق ْ ي  ان ِ َّ ن  ة ِ ذَّ زَّ س َّ ا ن ِعَّ هَّ ق ْ مِن ْ ذ َّ صَّ ي َّ ى  ق َّ ي ِ ُّج ْ لَّى إ  ِ ا إ  هَّ عَّ ذْق َّ ك َّ إ َّن ْ ي َّ زْي ُّ ى  إ َّمَّ ل َّي ِ زِ إَّ ي  ن َّ ان ِ لِمِي 
 .» الَّ ا ق َّ مَّ زَّ كَّ ي  ان ِ َّ ن  ة ِ ذَّ زَّ س َّ عَّ ا ن ِ هَّ ق َّ مِن ْ ذ َّ صَّ ى إ َّن ْ ي َّ الَّ »إ َّرَّ ق َّ اً ق َّ ن  ي ْ ذِى  س َّ هُّ إ َّن  َّ عِن ْ ي ُّ ُّج ْ عْلَّمْ إ   وَّ لَّمْ ي َّ
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H.5561 - Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab narrated from Abdullah ibn 
Habib from Ishaq ibn Ammar from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
I asked Imam {a.s} about a man who had dinars with me and was ill. He said to me, "If 
something happens to me, give so-and-so twenty dinars and give the remainder of the 
dinars to my sister."  
The man passed away, and I was not present at his death.  
Then, a truthful Muslim man came to me and said: “He instructed me to tell you: Look 
at the dinars I told you to give to my sister and give ten of them in charity, distributing 
them among the Muslims." His sister was unaware that I had anything of his. 
Imam {a.s} said: "I see that you should give ten dinars in charity as he instructed." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.64 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.235 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.237 
• Al-Wafi, Vol.24 p.77 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.433  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

زْوَّ   -  5562 ِ مَّ ن  ن ْ ارِ  م َّ ن ْ عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  ن ْ ذِ  م َّ حَّ ن ْ مُّ ى عَّ ِ عِي سَّ ن  ن ْ ذِ  م َّ حَّ ن ْ مُّ ى عَّ حْي َّ ي َّ  ِ ن  ن ْ ذَّ  إ َّجْمَّ  ُّ ن  ن ْ ذُّ  م َّ حَّ ى مُّ وَّ ن ْ وَّ رَّ إن َّ عَّ
ل َّ   َّ ج  وَّ  ز  َّ  عَّ لل َّهِ  إَّ وْلِ  ق َّ ى   ق ِ  : لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ لل َّهِ  إَّ ذِ  ن ْ عَّ إ َّن ِى   ن ْ  عَّ إن َّ  مِهْزَّ  ِ ن  ن ْ ه َّ  اعَّ مَّ ن َّ إَّلْوَّ   سَّ ي  ن ِ زَّ َّق ْ لْأ  إَّ وَّ   ِ ن  ي ْ لِلْوٰإلِذَّ ه ُّ  صِي  َّ

ن َّ   ي  ق ِ ي  َّ لْمُّ لَّى إَّ ا عَّ ق ًّ ِ جَّ وف  عْزُّ الْمَّ ذ      ن ِ لِك َّ جَّ لْ لِذ َّ هَّ لْث ُّ ق َّ َّمْزِ « ق ُّ لْأ  إ إَّ ذ َّ ِ هَّ اجِث  ل َّ لِصَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ لَّهُّ إَّ عَّ َّ ء  ج  ى ْ وَّ س َّ الَّ »هُّ ق َّ
ذْن َّى الَّ »إ َّ وَّ ق َّ ا هُّ لْث ُّ وَّ مَّ الَّ ق ُّ مْ« ق َّ َّعَّ الَّ »ن  «.  ق َّ لُّث ِ ُّ لُّث ُّ إَّلي   ُّ ي ُّ ون  كُّ ا ي َّ  مَّ

 
H.5562 - Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya narrated from Muhammad ibn Isa from 
Muhammad ibn Sinan from Ammar ibn Marwan from Sama'ah ibn Mehran from Abu 
Abdullah {a.s}, regarding the saying of Allah {SWT}, the Almighty and Glorious: "The will is 
for the parents and close relatives in a fair manner; it is an obligation upon the 
righteous" (Surah Al-Baqarah 2:180).  
Imam {a.s} said: "This is something that Allah {SWT}, the Almighty and Glorious, has 
designated for the one who holds this matter (referring to the rightful authority)." 
I asked: “Is there a set limit for this?" 
Imam {a.s} replied: "Yes." 
I asked: “What is it?" 
Imam {a.s} said: "The minimum is one-third of one-third." 
 

[REFERENCES] Tafsir Al-’Ayyashi, Vol.1 p.77 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.235 • Al-Wafi, Vol.10 p.363 
• Tafsir Al-Burhan, Vol.1 p.380 • Tafsir Al-Burhan, Vol.1 p.380 • Bihar Al-Anwar, Vol.100 p.200 • Tafsir Kanz 
Al-Daqaiq, Vol.2 p.231 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.14 p.142  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ن ْ   -  5563 لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ وْلَّى إ َّن ِى  عَّ لِ مَّ ي ْ ص َّ لْق ُّ ِ إَّ ن  ِ عَّ ان  ُّعْمَّ لن   ِ إَّ ن  ذَّ ن ْ إوُّ ن ْ ذَّ ِ عَّ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ُّ عَّ ن  ون ُّسُّ ن ْ ي ُّ ى  وَّ لل َّهِ وَّ رَّ ذِ إَّ ن ْ  إ َّن ِى  عَّ

ي ِ  صِي  َّ لَّى وَّ هِ وَّ إ لِهِ عَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ ذَّ رَّ هَّ الَّ : »إ َّس ْ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اءِ  عَّ مَّ َّ ط  ه ً مِن ْ عُّ عَّ لاَّمُّ إ َّرْن َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى ٍّ عَّ لَّى عَّ ِ هِ إ 
 .» هُّ ِ إِسْمَّ ظ  زَّ لَّمْ إ َّجْق َّ ي لَّ وَّ إ ج َّ إق ِ ِسْزَّ ي لَّ وَّ إ  ان ِ كَّ ي لَّ وَّ مِي  ن ِ زَّ ن ْ َّ ، ج  ه ِ كَّ لاَّن ِ لْمَّ  إَّ

 
H.5563 - Yunus ibn Abd Al-Rahman narrated from Dawud ibn Al-Nu'man from Al-
Fudayl, the servant of Abu Abdullah {a.s}, from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
"The Messenger of Allah {SWT}, peace and blessings be upon him and his family, had four 
of the great angels witness his will to Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, peace be upon him: 
Jibril, Mika'il, Israfil, and another whose name I do not remember." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.236 • Al-Wafi, Vol.24 p.36 • Ithbat Al-Huda, Vol.3 p.26  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ن ْ   -  5564 ه َّ عَّ اعَّ مَّ ِ سَّ ن  ِ إِن ْ ن  اذٍ عَّ ي َّ ِ ِ ر  ن  ذِ ن ْ ي ْ مَّ ن ْ جُّ هُّ عَّ ن ْ لل َّهُّ عَّ ى َّ إَّ ص ِ ُّ رَّ ى   ن ِ لَّي ْ لْكُّ َّ إَّ وب  عْق ُّ ُّ ي َّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ذَّ  وَّ رَّ إوُّ ِ ذَّ ن  ان َّ ن ْ مَّ لَّي ْ  سُّ

ِن  َّ  لْث ُّ لَّهُّ إ  الَّ : ق ُّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْحَّ ة َّ عَّ مْز َّ ِ إ َّن ِى  جَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ارإً   عَّ لْذإً صِع َّ َّ وُّ ك  زَّ اب َّ وَّ ي َّ إلِي ك َّ مَّ وَّ لاً مِن ْ مَّ ُّ ج  رَّ
سَّ  ةُّ لَّي ْ لْذُّ ى َّ وُّ ق ِ هِ ن َّ ان ِ مَّ زَّ ُّ ى َّ لِع  ص ِ ن ْ ق ُّ ا ِ اءُّ ق َّ مَّ زَّ ُّ لْع  هِ إَّ عْلَّمُّ ن ِ سَّ ي َّ ن   وَّ لَّي ْ ي ْ هِ ذَّ لَّي ْ اً وَّ عَّ ن  ي ْ َّ س َّ ك  زَّ لَّى   وَّ ي َّ هُّ عَّ ق ْ ق ِ ن ْ الَّ »إ َّ ق َّ ء  ق َّ ى ْ مْ س َّ لَّهُّ

لْذِةِ«.   وُّ
 
H.5564 - Muhammad ibn Ya'qub Al-Kulayni, may Allah {SWT} be pleased with him, 
narrated from Humayd ibn Ziyad from Ibn Sama'ah from Sulayman ibn Dawud from Ali 
ibn Abi Hamzah from Abu Al-Hasan {a.s}, peace be upon him, who said:  
I said to Imam {a.s}: "One of your followers passed away, leaving behind young children 
and some wealth, but he also had a debt that his creditors are unaware of. If the debt 
is paid, nothing will remain for his children." 
Imam {a.s} said: "Spend it on his children." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.43 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.236 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.165 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.246 • Al-Istibsar, Vol.4 p.115 • Al-Wafi, Vol.24 p.157 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 
p.332  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هُّ    -   5565 مْلُّوكَّ زُّ مَّ ن ِّ ذَّ لِ ي ُّ ُّ ج  ِ إَّلز َّ ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ مِ ق َّ كَّ ِ إَّلْحَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ هِ وَّ رَّ ي  غَّ ق ِ ِ زْج  إ َّ لَّهُّ إ َّن ْ ي َّ

 .» ه ِ صِي  َّ لَّه ِ إَّلْوَّ ِ ز  ن ْ مَّ وَّ ن ِ مْ هُّ َّعَّ الَّ »ن  ق َّ  ق َّ
 
H.5565 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Hisham ibn Al-Hakam, who said:  
I asked Imam {a.s} about a man who designates his slave for emancipation after his 
death (mudabbar). Can he revoke this decision? 
Imam {a.s} said: "Yes, it is like a will." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.236 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.225 • Al-Wafi, Vol.24 
p.75  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ل  -   5566 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ لا َّلِ ق َّ ِ إ َّن ِى  إَّلْحَّ ن  اذِ ن ْ ي َّ ِ ن ْ ر  مِ عَّ كَّ ُّ إَّلْحَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ لل َّهِ وَّ رَّ ولِ إَّ سُّ ن ْ رَّ اَّمُّ عَّ

لاَّ  ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ِ عَّ ن  ي ْ سَّ ِ وَّ إَّلْحُّ ن  سَّ لَّى إَّلْحَّ ِ ى إ  لْ إ َّوْصَّ هِ وَّ إ لِهِ هَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ مْ«  صَّ َّعَّ الَّ »ن  لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زِ إَّ مِي  غَّ إ َّ مُّ مَّ
 .» ن َّ ي  ِ مْسِ سِن  ل َّ مِن ْ ج َّ ى  إ َّق َّ ا ق ِ مَّ إهُّ ُّ لِسِوَّ ون  كُّ مْ وَّ لأَّ ي َّ َّعَّ الَّ »ن  ن ِّ ق َّ لِك َّ إَّلسِّ َّ ى  ذ  ا ق ِ مَّ لْث ُّ وَّ هُّ  ق ُّ

 
H.5566 - Ali ibn Al-Hakam narrated from Ziyad ibn Abi Al-Hallal, who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s}, whether the Messenger of Allah {SWT}, peace and blessings be 
upon him and his family, had appointed Al-Hasan {a.s} and Al-Hussain {a.s}, peace be 
upon them both, along with the Commander of the Faithful {a.s}, peace be upon him, in 
his will. 
Imam {a.s} replied: "Yes." 
I asked: “Even though they were at that young age?" 
Imam {a.s} said: "Yes, and this would not be for anyone else under the age of five." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.237 • Al-Wafi, Vol.2 p.328 • Al-Wafi, Vol.24 p.169 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.376  
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CHAPTER 127 – CHAPTER ON ENDOWMENTS, CHARITY, AND GIFTS  
 ُ ه ِ وَ الن  ُحْلِ ب َاب  دَف َ ِ وَ الض َ ف   الْوَف ْ

֎ HADITH 5567 – 5594 ֍ 
 

هِ إَّ   -  5567 لَّي ْ لِى ٍّ عَّ ِ عَّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ذٍ إَّلْحَّ م َّ حَّ لَّى إ َّن ِى  مُّ ِ هُّ إ  ن ْ لل َّهُّ عَّ ى َّ إَّ ص ِ ارُّ رَّ ق  َّ ِ إَّلص َّ ن  سَّ ُّ إَّلْحَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ َّ مُّ ث  ي َّ ِ  كَّ وف  ق ُّ ى  إَّلْوُّ لاَّمُّ : ق ِ لس َّ
و ق ُّ لاَّمُّ »إَّلْوُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ غَّ عَّ ق  َّ وَّ لاَّمُّ ق َّ هِمُّ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ان ِ ن ْ إ ن َّ ا عَّ هَّ ي  َّ ق ِ وِى  ا رُّ اءَّ وَّ مَّ ا إ ِن ْ س َّ هْلُّهَّ ا إ َّ هَّ ُّ ق  وق ِ ا ي ُّ ِ مَّ ث  سَّ لَّى جَّ ُّ عَّ ون  كُّ ُّ ي َّ ف 

الَّى«.  عَّ لل َّهُّ ي َّ  إَّ
 
H.5567 - Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, may Allah {SWT} be pleased with him, wrote 
to Abu Muhammad Imam Hasan ibn Ali Al-Askari {a.s}, peace be upon him, regarding 
endowments (awqaf) and what has been narrated about them from his forefathers {a.s}, 
peace be upon them. 
Imam {a.s} replied: "Endowments are to be managed according to how their owners 
have designated them, if Allah {SWT}, the Exalted, wills." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.237 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.129  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ن ْ  -  5568 ارَّ عَّ ِي َّ هْز  ِ مَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ى ِّ عَّ ن ِ طِي  ق ْ لْي َّ ى إَّ ِ عِي سَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ى عَّ حْي َّ ِ ي َّ ن  ذَّ ن ْ ُّ إ َّجْمَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ِ وَّ رَّ ن  ي ْ سَّ إ َّن ِى  إَّلْحُّ

لْذِ  لَّى وُّ اً عَّ ث ُّ إ َّرْص  ق ْ ق َّ لاَّمُّ : إ َّن ِّى  وَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الِث ِ عَّ َّ ِ إَّلي   ن  سَّ لَّى إ َّن ِى  إَّلْحَّ ِ ث ُّ إ  ن ْ ي َّ الَّ كَّ هِ ق َّ ي  زٍّ وَّ لَّك َّ ق ِ وةِ ن ِ ُّ ج  ى  جِح ٍّ وَّ وُّ ى  وَّ ق ِ
 .» غ  لَّك َّ س َّ وَّ ى  جِلٍّ وَّ مُّ ث َّ ق ِ الَّ »إ َّن ْ ق َّ ى ق َّ زَّ ْ ح  لِك َّ إَّلْمَّ َّ ن ْ ذ  ا عَّ هَّ لْي ُّ َّ ذْ إ َّر  َّ وَّ ق َّ ك  عْذَّ ن ْ ن َّ عْذِى  وَّ لِمَّ ق    ن َّ  جَّ

 
H.5568 - Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya narrated from Muhammad ibn Isa Al-
Yaqtini from Ali ibn Mahziyar from Abu Al-Husayn, who said:  
“I wrote to Abu Al-Hasan Al-Thalith (the third), peace be upon him, saying: "I have 
endowed a piece of land for my children, for Hajj, and for acts of charity, and I also 
designated a right in it for you after me and for those who come after you. However, I 
have now revoked that arrangement." 
Imam {a.s} replied: "You are absolved, and it has been made permissible and expanded 
for you." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.237 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.143 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.19 p.180  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ل َّ   -  5569 لاَّمُّ »إ َّن  َّ كُّ هِمُّ إَّلس َّ لَّي ْ ان ِك َّ عَّ ن ْ إ ن َّ إلِي ك َّ عَّ وَّ ُّ مَّ ى ن َّعْص  وَّ لْث ُّ لَّهُّ رَّ الَّ : ق ُّ ارَّ ق َّ ي َّ ِ هْز  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ ث ٍ وَّ رَّ ق ْ لَّى وَّ ِ ٍ إ  ف  ق ْ  وَّ
اطِل    ول  ن َّ هُّ ْ ح  هْل  مَّ َّ ث ٍ ج  ق ْ زِ وَّ ي ْ َّ لَّى ع  ِ ٍ إ  ف  ق ْ ل َّ وَّ ه ِ وَّ كُّ ي َّ رَّ لَّى إَّلْوَّ ث   عَّ إج ِ وَّ وَّ هُّ عْلُّومٍ ق َّ ث َّ إ َّعْلَّمُّ مَّ « وَّ إ َّن ْ ه ِ ي َّ رَّ لَّى إَّلْوَّ وذ  عَّ زْذُّ مَّ
 .» ذِى  إ عِن ْ ذ َّ كَّ وَّ هَّ لاَّمُّ »هُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ َّ عَّ ث  ي َّ كَّ لاَّمُّ ق َّ هِمُّ إَّلس َّ لَّي ْ ك َّ وَّ عَّ لَّي ْ ان ِك َّ عَّ وْلِ إ ن َّ ق َّ  ن ِ
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H.5569 - Ali ibn Mahziyar narrated that he said: I asked Imam {a.s}: "Some of your 
followers have narrated from your forefathers, peace be upon them, that every 
endowment (waqf) specified for a known period is binding upon the heirs, but any 
endowment without a specified period is unclear, invalid, and rejected by the heirs.  
You {a.s} are more knowledgeable about the sayings of your forefathers, peace be upon 
them." 
Imam {a.s} wrote in response: "It is as you have mentioned according to my 
understanding." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.36 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.237 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.132 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.99 • Al-Wafi, Vol.10 p.548 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.192 • Awalim Al-Uloom, Vol.23 
p.331 • Awalim Al-Uloom, Vol.23 p.465  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ن ْ   -  5570 ي َّ الَّ : كَّ ذٍ ق َّ ي ْ س َّ ِ رُّ ن  ان َّ ن ْ مَّ لَّي ْ ِ سُّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ذِى ِّ عَّ ي ْ َّ ن  لْعُّ ِ إَّ ن  ى عَّ حْي َّ ِ ي َّ ن  ذَّ ن ْ ُّ إ َّجْمَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ عِلْث ُّ  وَّ رَّ ُّ هِ ج  لَّي ْ ِ ث ُّ إ 

ُّ مِ  ن  ا وَّ لأَّ إ مَّ هَّ ذْي ُّ ق َّ ا إِسْي َّ هَّ ُّ ن ْ إ َّن ِى  وَّ ن َّعْص  ا عَّ هَّ ي ُّ رِي ْ اع  وَّ ي َّ لَّذ  وَّ لِى  ص ِ سَّ لِى  وَّ َّ لَّي ْ إك  ذَّ لَّذ  وَّ ق ِ ن ْ لِى  وَّ كُّ ن ْ لَّمْ ي َّ ا ِ ِ ق َّ ان  ي َّ ذَّ ن َّ إَّلْحَّ
ن َّ إ َّوْ إ َّ  ي  ق ِ عَّ ص ْ سْي َّ لْمُّ إن ِى  وَّ إَّ وَّ إءِ إ ِج ْ زَّ ق َّ ُّ لَّى ق  ا عَّ هَّ ف َّ ن َّعْص َّ َّ إ َّن ْ إ َّق ِ إك  ذَّ عِلْث ُّ ق ِ ُّ ى ج  زَّ ي َّ ا  مَّ ب   ق َّ ذَّ ب َّ ن ِى  جَّ ذَّ ق َّ جَّ ذ َّ صَّ ا وَّ إ َّي َّ هَّ عَّ ي  ن ِ

ح َّ  ن ِّى  إ َّي َّ ا ِ َّ هِمْ ق  لَّي ْ ى  عَّ اي ِ ي َّ ى  جَّ ا ق ِ هَّ ِ ن  مَّ ي َّ ا  ن ِ هَّ لَّ مِن ْ لِى  إ َّن ْ إ كُّ ى  ق َّ اي ِ ي َّ ى  جَّ ا ق ِ هَّ ي ُّ ق ْ ق َّ ن ْ وَّ ا ِ ى  ق َّ وْي ِ عْذَّ مَّ ُّ ن َّ ف  ق ْ ذ َّ إَّلْوَّ ق َّ ن ْ ي ُّ ُّ إ َّن ْ لأَّ  ف  و َّ
لَّ  كُّ ا ْ سَّ لَّك َّ إ َّن ْ ي َّ اعِك َّ وَّ لَّي ْ ي َّ ى  إ َّمْزِ ص ِ ان َّك َّ ق ِ هِمْث ُّ كِي َّ لاَّمُّ »ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ َّ عَّ ث  ي َّ كَّ ى  إ َّمْ لأَّ ق َّ اي ِ ي َّ امَّ جَّ َّ ي   ا وَّ لأَّ مِن َّ إَّ إ َّ هَّ ه ِ  مِن ْ ق َّ ذَّ لص َّ
ك َّ ق َّ  اي ِ ي َّ ى  جَّ ا ق ِ هَّ ِ ن  مَّ ن َّعْص ِ ي َّ ق ْ ن ِ ذ َّ صَّ غْ وَّ ي َّ ِ ن  ه   ق َّ ي َّ رَّ ان َّ لَّك َّ وَّ ذ ْ إ ِن ْ كَّ ق َّ ن ْ ا لَّمْ ي ُّ هَّ لْث َّ مِن ْ ث َّ إ َّكَّ ن ْ إ َّن ْ ا ِ سِك َّ  ق َّ ق ْ َّ كْث َّ لِن  ث َّ إ َّمْسَّ ق ْ ذ َّ صَّ ن ْ ي َّ ا ِ

لاَّمُّ «.  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ غَّ إ َّمِي  َّ ن  ا صَّ لَّ مَّ ك َّ مِي ْ وي ُّ ق ُّ ا ي َّ  مَّ
 
H.5570 - Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya narrated from Al-Ubaydi from Ali ibn 
Sulayman ibn Rushayd, who said: I wrote to Imam {a.s} - may I be your sacrifice - saying, 
"I have no children, and I possess estates that I inherited from my father and some that 
I acquired myself. I do not feel secure from unforeseen events. If I remain childless 
and something happens to me, what do you advise - may I be your sacrifice - should I 
dedicate some of these properties as endowments for my poor brothers and the weak, 
or should I sell them and give the proceeds in charity to them during my lifetime? I fear 
that the endowment might not be carried out after my death. If I establish the 
endowment during my lifetime, am I allowed to benefit from it for my living expenses 
or not?" 
Imam {a.s} replied: "I have understood your letter concerning your estates. You are not 
permitted to consume from them or from the charity. If you consume from them, the 
endowment will not be executed, especially if you have heirs. Therefore, sell and give 
some of its proceeds in charity during your lifetime. If you choose to give in charity, 
keep for yourself what suffices for your needs, just as the Commander of the Faithful 
{a.s}, peace be upon him, did." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.37 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.238 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.129 
• Al-Wafi, Vol.10 p.554 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.176  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ   -   5571 هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ ن ِى  إَّلْحَّ لَّى إ َّ ِ ة َّ إ  مْز َّ ُّ جَّ ن  ذُّ ن ْ َّ إ َّجْمَّ ث  ي َّ الَّ كَّ ُّ ق َّ ذِى   ي ْ َّ ن  لْعُّ ى إَّ ُّ عِي سَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ف َّ وَّ رَّ ق ِ ز  وُّ ن  َّ ذَّ  : مُّ

هُّ  ُّ ق  ق ْ اعُّ وَّ َّ ن  لاَّمُّ »ي ُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ َّ عَّ ث  ي َّ كَّ الِهِ ق َّ مَّ ى  ن ِ ق ِ ن   لأَّ ي َّ ي ْ هِ ذَّ لَّي ْ هُّ وَّ عَّ ُّ اجِن  اب َّ صَّ َّ مَّ م  «. ي ُّ ِ ن  ي ْ ى  إَّلذ َّ   ق ِ
 
H.5571 - Muhammad ibn Isa Al-Ubaydi narrated that Ahmad ibn Hamzah wrote to Abu 
Al-Hasan, peace be upon him, regarding a mudabbar (a slave who was set to be freed 
upon his owner's death) who was placed in an endowment (waqf), and then his owner 
died while owing a debt that could not be covered by his remaining wealth. 
Imam {a.s} wrote in response:  
"The endowment is to be sold to settle the debt." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.239 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.144 • Al-Wafi, Vol.10 
p.552  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

الَّ  - 5572 إن ِى ِّ ق َّ ذ َّ مَّ لْهَّ ذٍ إَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  مَّ ن ْ إهِي  زَّ ن ْ ِ ن ْ إ  زَّ عَّ مَّ ِ عُّ ن  لِى ِّ ن ْ ِ عَّ ن  زَّ ن ْ مَّ ن ْ عُّ ذَّ عَّ ُّ إ َّجْمَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ هِ  وَّ رَّ لَّي ْ هِ عَّ لَّي ْ ِ ث ُّ إ  ن ْ ي َّ : كَّ
زْ   مُّ ا ْ هِ وَّ لَّمْ ي َّ لُّي ِ ى َّ مِن ْ ي ُّ ق ِ ا ن َّ لٍ مَّ ُّ ج  لَّى رَّ ى عَّ زَّ ْ ح  َّن ْ ي ُّ ا  ى ن ِ ث   إ َّوْصَّ ي ِّ لاَّمُّ مَّ ث ِ  إَّلس َّ ي ِّ لْمَّ لُّث َّ إَّ ف َّ ي ُّ وق ِ صِى ِّ إ َّن ْ ي ُّ لْ لِلْوَّ هِ هَّ لُّي ِ ِ ي ُّ اذ  ق َّ ن ْ ا ِ ِ ن 

 .» ُّ ف  وق ِ هُّ وَّ لأَّ ي ُّ لُّي َّ ُّ ي ُّ ذ  ق ِ ن ْ لاَّمُّ »ي ُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ َّ عَّ ث  ي َّ كَّ إءِ ، ق َّ زَّ ْ ِ إَّلْأ جِ  ن َّث   ن ِسَّ
 
H.5572 - Muhammad ibn Ahmad narrated from Umar ibn Ali ibn Umar from Ibrahim 
ibn Muhammad Al-Hamadhani, who said:  
I wrote to Imam {a.s} regarding a deceased person who had willed that a portion of his 
estate from his one-third share be allocated to support a man for as long as he lived, 
but he did not explicitly instruct for the execution of his entire one-third share.  
Is it permissible for the executor to turn the deceased's one-third share into an 
endowment because of this ongoing support? 
Imam {a.s} replied: "The one-third should be executed as instructed, but it should not 
be turned into an endowment." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.36 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.239 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.144 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.197 • Al-Wafi, Vol.24 p.181 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.226 • Awalim Al-
Uloom, Vol.23 p.316 • Awalim Al-Uloom, Vol.23 p.468  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ي ْ   -  5573 ُّ إَّلص  َّ ف  وق ِ لِ ي ُّ ُّ ج  ِ إَّلز َّ ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْحَّ ى عَّ حْي َّ ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ إن  وَّ ق ْ ى صَّ وَّ و وَّ رَّ ذُّ ن ْ َّ ي َّ م  ه َّ ي ُّ عَّ
لَّ  عَّ َّ َّ ج  م  زِهِمْ ي ُّ ي ْ لْذٍ إ َّوْ لِع َّ ا لِوُّ هَّ ق َّ ان َّ إ َّوْق َّ الَّ »إ ِن ْ كَّ ق َّ اً ق َّ ن  ي ْ لِك َّ س َّ َّ ى  ذ  حْذِب َّ ق ِ ُّوإ لَّهُّ إ َّن ْ ي ُّ ان  غَّ وَّ إ ِن ْ كَّ ِ زْج  ن ْ لَّهُّ إ َّن ْ ي َّ كُّ ماً لَّمْ ي َّ ي ِّ ا ق َّ  لَّهَّ

ا وَّ إ ِ  هَّ ي  غَّ ق ِ ِ زْج  ن ْ لَّهُّ إ َّن ْ ي َّ كُّ مْ لَّمْ ي َّ ا لَّهُّ هَّ ُّ ور  حُّ ي َّ وإ ق َّ لُّع ُّ ن ْ ى ي َّ ي  َّ مْ جَّ ا لَّهُّ هَّ ي َّ لأَّي َّ طَّ وَّ زَّ ذْ س َّ ارإً وَّ ق َّ ا  صِع َّ لِّمْهَّ سَّ ارإً وَّ لَّمْ ي ُّ َّ ُّوإ كِن  ان  ن ْ كَّ
اصِ  ح َّ هِمْ وَّ لَّمْ ي ُّ لَّي ْ ِ وإ«. إ  لَّع ُّ ذْ ن َّ هُّ وَّ ق َّ ن ْ ا عَّ هَّ َّ ون  ُّ ور  حُّ مْ لأَّ ي َّ هُّ َّن  َّ ا لِأ  هَّ ي  غَّ ق ِ ِ زْج  لَّهُّ إ َّن ْ ي َّ هُّ ق َّ ن ْ ا عَّ هَّ ور َّ حُّ ى ي َّ ي  َّ وإ جَّ  مُّ

 
  



CHAPTER 127 – CHAPTER ON ENDOWMENTS, CHARITY, AND GIFTS 375 

 

H.5573 - Safwan ibn Yahya narrated from Abu Al-Hasan {a.s} who said:  
“I asked Imam {a.s} about a man who dedicates a property as an endowment (waqf) and 
then later decides to change something about it. 
Imam {a.s} said: "If he endowed it for his children or others and appointed a caretaker 
(qayyim) for it, then he cannot revoke it. If the beneficiaries were minors and he 
stipulated his guardianship over it until they reached maturity, and he maintained 
possession of it for them, then he cannot revoke it. However, if they were adults and 
he did not hand it over to them, nor did they contest him for its possession to take it 
from him, then he may revoke it because they had not taken possession of it despite 
being of age." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.37 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.239 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.134 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.102 • Al-Wafi, Vol.10 p.549 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.180  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ِ سُّ   -  5574 ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ِ مُّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ إذِى ِّ عَّ ذَّ ع ْ َّ لْن  زٍ إَّ عْق َّ َّ ِ ج  ن  ى ن ْ وسَّ ن ْ مُّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ِ مَّ ن  لِى ِّ ن ْ ُّ عَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ لِى ِّ  وَّ رَّ وْق َّ لن  َّ ان َّ إَّ مَّ لَّي ْ
هَّ  ق َّ ن ْ إ َّرْض ٍ إ َّوْق َّ َّلُّهُّ عَّ لاَّمُّ إ َّسْا  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ان ِى  عَّ َّ زٍ إَّلي   عْق َّ َّ لَّى إ َّن ِى  ج  ِ ث ُّ إ  ن ْ ي َّ الَّ : كَّ ِ ق َّ ن  ِ ن ْ لاَّن  ُّ لْذِ ق  ن َّ مِن ْ وُّ ي  ِ اج  حْي َّ لْمُّ لَّى إَّ ى  عَّ ذِّ َّ ا ج 

ِ جَّ  ف  إق ِ لْذِ إَّلْوَّ ى  وُّ لاَّذِ وَّ ق ِ ِ لْن  ى  إَّ ون َّ ق ِ ق ُّ زِّ ق َّ ي َّ ز  مُّ ي  ي ِ مْ كَّ لَّه َّ وَّ هُّ ي  ِ ن  لْق َّ غُّ إَّ مَّ ْ ح  ى  ي َّ ل َّذ ِ لِ إَّ ُّ ج  لاَّن ٍ إَّلز َّ ُّ َّلُّون ِى  إ َّن ْ ق  ا  سَّ ة   ق َّ ذِي ذَّ ه   س َّ َّ اج 
زِ وُّ  ان ِ ون َّ سَّ ا ذُّ هَّ مْ ن ِ هُّ ص َّ ُّ إ َّج ُّ ذ  َّ ا ج  هَّ ق َّ ى  إ َّوْق َّ ل َّي ِ َّ إَّ زْب َّ إَّلْأ َّرْض  كَّ َّ لاَّمُّ »ذ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ َّ عَّ اب  َّ ا َّج  لَّه َّ ق َّ ي  ِ ن  لْق َّ غُّ إَّ مَّ ْ ح  ى  ي َّ ل َّذ ِ لِ إَّ ُّ ج  لَّى  لْذِ إَّلز َّ َّ عَّ ك 

ن ْ كَّ  ى َّ مَّ ع ِ ي َّ ن ْ سَّ لَّك َّ إ َّن ْ ي َّ ُّ وَّ لَّي ْ ف  ق ْ هِ إَّلْوَّ ي  ى  ق ِ ل َّذ ِ لَّذَّ إَّ َّ لْن  زَّ إَّ ص َّ ن ْ جَّ لاَّن ٍ وَّ هِى َّ لِمَّ ُّ لْذِ ق  إءِ وُّ زَّ ق َّ ُّ اً«. ق  ن  ان ِ َّ  ان َّ ع 
 
H.5574 - Muhammad ibn Ali ibn Mahbub narrated from Musa ibn Ja'far Al-Baghdadi 
from Ali ibn Muhammad ibn Sulayman Al-Nawfali, who said:  
I wrote to Abu Ja'far Al-Thani {a.s}, peace be upon him, asking about a piece of land that 
my grandfather had endowed for the needy among the descendants of so-and-so, the 
man who united the tribe.  
However, they are numerous and scattered across different lands, while the 
descendants of the one who made the endowment are in severe need.  
They asked me to allocate the endowment specifically to them, excluding the other 
descendants of the man who united the tribe. 
Imam {a.s} replied: "You mentioned the land that your grandfather endowed for the poor 
among the descendants of so-and-so. It is designated for those who are present in the 
town where the endowment exists, and you are not permitted to seek out those who 
are absent." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.240  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ   -  5575 هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ لَّى إ َّن ِى  ج  ِ ث ُّ إ  ن ْ ي َّ الَّ : كَّ ارَّ ق َّ ي َّ ِ هْز  ِ مَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ٍ عَّ وف  عْزُّ ُّ مَّ ن  ن  َّاسُّ ن ْ لْعَّ ى إَّ وَّ اعَّ    وَّ رَّ ي َّ اً إِن ْ لاَّن  ُّ إ َّن  َّ ق 

غِ جِص َّ  ي ْ ى  ن َّ ك َّ ق ِ ي ِ إ ْ ن ْ رَّ سْا َّلُّ عَّ سَّ وَّ ي َّ مُّ لْح ُّ ِ إَّ ف  ق ْ ى  إَّلْوَّ لَّ لَّك َّ ق ِ عَّ َّ ا وَّ ج  هَّ ق َّ ق َّ وَّ ه ً ق َّ عَّ ي ْ سِهِ ص َّ َّق ْ لَّى ن  ا عَّ هَّ مُّ وِّ ق َّ ك َّ مِن َّ إَّلْأ َّرْض ِ إ َّوْ ي ُّ ي ِ
ةُّ ن ِ  زُّ اً إ َّن ِّى  إ مُّ لاَّن  ُّ لاَّمُّ »إ َّعْلِمْ ق  هِ إَّلس َّ لَّي ْ َّ عَّ لَّى   ِ َّ إ  ث  ي َّ كَّ ه ً ق َّ وق َّ وْق ُّ ا مَّ هَّ عُّ ذَّ هِ إ َّوْ ي َّ ا ن ِ إهَّ زَّ ي َّ ا إِس ْ مَّ الِ  ن ِ ي صَّ ِ ه ِ وَّ إ  عَّ ي ْ ى  مِن َّ إَّلص  َّ ي ِ غِ جِص َّ ي ْ َّ ن 

َّ وَّ إ َّن  َّ  لَّى   ِ لِك َّ إ  َّ ِ ذ  ن  مَّ لَّ ي َّ ِ ث ُّ إ  ن ْ ي َّ الَّ وَّ كَّ هِ« ق َّ ق َّ ن ِ لِك َّ إ َّرْق َّ َّ ان َّ ذ  سِهِ إ ِن ْ كَّ ق ْ َّ لَّى ن  ا عَّ هَّ مُّ وِّ ق َّ لل َّهُّ إ َّوْ ي ُّ اءَّ إَّ ى  إ ِن ْ س َّ ي ِ إ ْ لِك َّ رَّ َّ لَّ  ذ  ُّ ج  هِ إ َّن  َّ إَّلز َّ ي ْ
مَّ  ا ْ سَّ ي َّ هُّ لَّي ْ ن  َّ َّ ذِي ذإً وَّ إ  اً س َّ لاَّق  ي ِ هِمُّ إِج ْ لَّي ْ ه َّ عَّ عَّ ي ْ ةِ إَّلص  َّ ِ ذ  ف َّ هَّ ق َّ ن ْ وَّ ن َّ مَّ ي ْ زَّ إ َّن  َّ ن َّ كَّ َّ ى  ذ  زَّ ان َّ ي َّ ن ْ كَّ ا ِ مْ ق َّ هُّ َّ ن  ي ْ لِك َّ ن َّ َّ مَّ ذ  اق َّ ق َّ ي َّ ُّ إ َّن ْ ي َّ ن 

 َّ ث  ي َّ كَّ هُّ ق َّ زْي َّ لِك َّ إ َّمَّ َّ ف َّ لَّهُّ مِن ْ ذ  ق َّ ان َّ وَّ ا كَّ مْ مَّ هُّ ان ٍ مِن ْ سَّ ن ْ ِ لِّ إ  لَّى كُّ ِ غَّ إ  ذْق َّ ف َّ وَّ ي َّ ق ْ إ إَّلْوَّ ذ َّ غَّ هَّ ي  ِ ن  َّ إ َّن ْ ي َّ لَّى   ِ هِ إ  طِّ ح َّ لاَّمُّ ن ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ  عَّ
ى  إ ِن ْ كَّ  ي ِ إ ْ ا»إ َّعْلِمْهُّ إ َّن  َّ رَّ مَّ ن  َّ ن  َّهُّ رُّ ِ ا  َّ غْ ق  ِ ن  لْي َّ لُّ ق َّ ِ إ َّمْي َّ ف  ق ْ غَّ إَّلْوَّ ي ْ ِ وَّ إ َّن  َّ ن َّ ف  ق ْ اب ِ إَّلْوَّ ن َّ إ َّصْحَّ ي ْ ا ن َّ َّ مَّ لاَّف  ي ِ لِمَّ إِج ْ ذْ عَّ ى    ان َّ ق َّ اءَّ ق ِ َّ ج 

وسِ«.  ُّق ُّ لن   إلِ وَّ إَّ َّمْوَّ لْأ  ُّ إَّ لَّف  ِ ي َّ لاَّف  ي ِ  إَّلأِج ْ
هِمْ  لَّي ْ ان َّ عَّ مْ وَّ لَّوْ كَّ هُّ عْذَّ ن ْ ن َّ ون َّ مَّ هِمْ ذُّ لَّي ْ ان َّ عَّ ف   كَّ ق ْ إ وَّ ذ َّ هُّ إلل َّهُّ هَّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ لُّوإ وَّ مِن ْ  ق َّ اسَّ ن َّ ا ي َّ َّوْلَّأذِهِمْ مَّ لَّى إ   وَّ عَّ

زِب َّ إلل َّهُّ  َّن ْ ي َّ لَّى إ  ن َّ إ ِ سْلِمِي  إءِ إلْمُّ زَّ ق َّ ُّ لَّى ق  عْذُّ عَّ ها ن َّ لَّي ْ ن ْ عَّ َّ وَّ مَّ َّن َّذإً. إلْأ َّرْض  هُّ إ  عُّ ي ْ ز ْ ن َّ ُّ ح   لَّمْ ي َّ

 
H.5575 - Al-Abbas ibn Ma’ruf narrated from Ali ibn Mahziyar, who said:  
“I wrote to Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, informing him that a man 
had purchased a piece of land and endowed it, assigning one-fifth of the endowment 
to you {a.s}.  
He seeks your opinion on whether he should sell your share of the land or appraise its 
value for himself at the price he bought it for, or leave it as an endowment.”  
Imam {a.s} wrote back to me: "Inform him that I command him to sell my share of the 
estate and deliver the proceeds to me. This is my opinion, Allah {SWT} willing, or he may 
appraise it for himself if that is easier for him." 
Ali ibn Mahziyar continued: I also wrote to Imam {a.s} that the man mentioned there was 
severe disagreement among those for whom the estate was endowed, and he feared 
that this conflict might escalate. If you see it fit for him to sell the endowment and 
distribute to each their designated share, then please command him to do so. 
Imam {a.s} wrote back in his own handwriting: "Inform him that my opinion is, if he knows 
of the conflict among the beneficiaries of the endowment and that selling the 
endowment is a better solution, then let him sell it. For sometimes conflicts can lead 
to the destruction of wealth and even lives." 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, said: This endowment 
(waqf) was specifically designated for them and not for those who would come after 
them. However, if it had been endowed for them and their descendants for as long as 
they continued to exist, and afterward for the poor among the Muslims until Allah {SWT} 
inherits the earth and whoever is on it, then its sale would never be permissible. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.36 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.240 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.130 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.98 • Al-Wafi, Vol.10 p.551 • Awalim Al-Uloom, Vol.23 p.331 • Awalim Al-Uloom, Vol.23 
p.466  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لْث ُّ  - 5576 ق ُّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ ا إَّلْحَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ ذٍ ق َّ إس ِ ِ رَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى عَّ ُّ عِي سَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ َّ  وَّ رَّ إك  ذَّ عِلْث ُّ ق ِ ُّ  ج 

 َّ زْب ُّ إ َّن  َّ إَّلْأ َّرْض  ن ِّ ُّ الَّ ج  زْب ُّ إَّلْمَّ ق  َّ ا وَّ لَّم َّ مٍ ق َّ ِ ذِرْهَّ َّلْف  ا  ِ ى  ن  ن ِ ن ْ َّ لَّى ج  ِ اً إ  ث ُّ إ َّرْص  ي ْ زَّ ي َّ ِ وَّ لأَّ إِس ْ ف  ق ْ إءُّ إَّلْوَّ زَّ ُّ س ِ ور  ُّ ح  الَّ »لأَّ ي َّ ق َّ ف   ق َّ ق ْ وَّ
ق ْ  ذ َّ صَّ الَّ »ي َّ اً ق َّ ن   ا رَّ ُّ لَّهَّ لْث ُّ لأَّ إ َّعْزِف  هِ« ق ُّ لَّي ْ ث ْ عَّ ق َّ ق ِ ن ْ وُّ لَّى مَّ ِ ا إ  عْهَّ الِك َّ إِذْق َّ ى  مَّ ل َّه َّ ق ِ َّ لْع  لِ إَّ ذْج ِ ا«. ي ُّ هَّ ل َّي ِ َّ ع   ن ِ

 
H.5576 - Muhammad ibn Isa narrated from Abu Ali ibn Rashid, who said:  
I asked Abu Al-Hasan {a.s}, peace be upon him, and said: “May I be your ransom, I 
purchased a piece of land next to mine for one thousand dirhams. When I gathered the 
money, I was informed that the land was an endowment (waqf)." 
Imam {a.s} replied: "The purchase of endowment property is not permissible, and do not 
mix its yield with your wealth. Instead, give its yield to those for whom it was endowed." 
I said: “I do not know who its rightful beneficiaries are." 
Imam {a.s} said: "Then give its yield in charity." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.242  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لل َّهِ   -  5577 ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ ان ٍ ق َّ َّ ن  ِ جَّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ  عَّ

ى لِ  هِ وَّ إ َّوْصَّ ُّمِّ ه ٍ مِن ْ إ  إن َّ زَّ هِ وَّ ق َّ ي  ن ِ ه ٍ لَّهُّ مِن ْ إ َّ إن َّ زَّ لَّى ق َّ ل َّه ً لَّهُّ عَّ َّ ف َّ ع  ق َّ لٍ وَّ ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ وَّ عَّ َّ ن  ي ْ سَّ ن َّ ل َّه ِ لَّي ْ َّ لْع  لْك َّ إَّ هِ مِن ْ ي ِ ِ ن  ق ِ لٍ وَّ لِعَّ ُّ ج  زَّ
هِ ق َّ  ُّمِّ هِ وَّ إ  ي  ن ِ هِ مِن ْ إ َّ ي ِ إن َّ زَّ لَّى ق َّ ى  عَّ اق ِ َّ لْن  مُّ إَّ سَّ ق ْ ه ٍ وَّ ي ُّ َّ ن  ل َّ سَّ مٍ كُّ ه ِ ذِرْهَّ َّ مِان  لاَّي ِ ي َّ ه   ن ِ إن َّ زَّ هُّ ق َّ َّ ن  ي ْ « ن َّ لِك َّ ذ َّ ى لَّهُّ ن ِ ى  إ َّوْصَّ ز   لِل َّذ ِ ان ِ َّ الَّ »ج 

ث َّ إ ِن ْ  ي ْ إ َّ لْث ُّ إ َّ رَّ هِ ق ُّ ي ِ صِي  َّ ى  وَّ سَّ ق ِ الَّ »إ َّ وَّ لَّي ْ ق َّ مٍ ق َّ ه ِ ذِرْهَّ َّ مِان  مْسُّ لأ َّ ج َّ ِ ا إ  هَّ ق َّ ق َّ ى  وَّ ل َّي ِ ل َّه ِ إَّلْأ َّرْض ِ إَّ َّ ح ْ مِن ْ ع  زُّ ح ْ ى   لَّمْ ي َّ عْطَّ  إ َّن ْ ي ُّ
ي   ن ِ هِ مِن ْ إ َّ ي ِ إن َّ زَّ لَّى ق َّ ى  عَّ اق ِ َّ لْن  مَّ إَّ سَّ ق ْ مٍ وَّ ي ُّ ه ِ ذِرْهَّ َّ مِان  لاَّي ِ ي َّ ل َّه ِ ن ِ َّ لْع  ى لَّهُّ مِن َّ إَّ ى  إ َّوْصَّ ل َّذ ِ هِ إَّ ي ِ إن َّ زَّ سَّ لِق َّ الَّ »لَّي ْ مْ ق َّ عَّ َّ لْث ُّ ن  هِ« ق ُّ ُّمِّ هِ وَّ إ 

عْذَّ  ى َّ ن َّ ق ِ ا ن َّ مْ مَّ َّ لَّهُّ م  مٍ ي ُّ ه ِ ذِرْهَّ َّ مِان  لاَّي َّ ى لَّهُّ ي َّ وصَّ وإ إَّلْمُّ وق ُّ ى ي ُّ ي  َّ اً جَّ ن  ي ْ ل َّه ِ س َّ َّ لْع  وإ مِن َّ إَّ ذ ُّ ُّ ج  ا ْ اب َّ إ َّن ْ ي َّ ث َّ إ ِن ْ مَّ ي ْ إ َّ لْث ُّ إ َّ رَّ « ق ُّ لِك َّ َّ  ذ 
ِن ْ   الَّ »إ  ُّوصِى َّ لَّهُّ ق َّ ى  إ  ل َّذ ِ ي َّ إَّ رَّ غَّ وَّ طَّ ق َّ إ إِن ْ َّ ذ  ا ِ َّ مْ ق  هُّ ذ  مِن ْ ى َّ إ َّجَّ ق ِ ا ن َّ ا مَّ هَّ َّ ون  ي ُّ إرَّ وَّ ي َّ هِ ي َّ ي ِ ي َّ رَّ مٍ لِوَّ ه ِ ذِرْهَّ َّ مِان  لاَّي ُّ َّ ان َّث ِ إَّلي   اب َّ كَّ هُّ وَّ لَّمْ مَّ ي ُّ

لْ  ُّ مِن َّ إَّ ح  زُّ ح ْ ا ي َّ لَّى مَّ ِ ُّ إ  ذ  زَّ ث ِ ي ُّ ي ِّ لْمَّ ه ِ إَّ إن َّ زَّ مٍ لِق َّ ه ِ ذِرْهَّ َّ مِان  لاَّي ُّ َّ ان َّث ِ إَّلي   ذ  كَّ مْ إ َّجَّ هُّ ق َّ مِن ْ ن ْ لِك َّ ي َّ َّ ون َّ ذ  ي ُّ إرَّ وَّ ي َّ مْ ي َّ هُّ َّ ن  ي ْ مُّ ن َّ سَّ ق ْ َّ ي ُّ م  ِ ي ُّ ف  ق ْ وَّ
 َّ وإ إَّلْأ َّرْض  ي عُّ ِ ن  ث ِ إ َّن ْ ي َّ ي ِّ لْمَّ ه ِ إَّ إن َّ زَّ ه ِ مِن ْ ق َّ ي َّ رَّ لِلْوَّ لْث ُّ ق َّ « ق ُّ ل َّه ُّ َّ لْع  ث ِ إَّ ي َّ ق ِ ذ  وَّ ن َّ مْ إ َّجَّ هُّ ى َّ مِن ْ ق ِ ا ن َّ هِمْ مَّ كْق ِ ا وَّ لَّمْ ي َّ هَّ لَّي ْ ِ وإ إ  ُّ اج  إ إِجْي َّ َّ ِذ   إ 

ل َّ  َّ لْع  ُّ مِن َّ إَّ ح  زُّ ح ْ ا ي َّ وإ«. مَّ اعُّ مْ ن َّ زإً لَّهُّ ي ْ غُّ ج َّ ي ْ َّ لْن  ان َّ إَّ مْ وَّ كَّ ُّهُّ ل  وإ كُّ ص ُّ إ رَّ َّ ِذ  مْ إ  َّعَّ الَّ »ن   ه ِ ق َّ
 
H.5577 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Ri'ab from Ja'far ibn Hanan, who 
said: I asked Abu Abdullah {a.s}, about a man who endowed the yield of his property for 
his relatives from his father's side and his mother's side.  
He also made a bequest for a man and his descendants - who had no relation to him - 
to receive three hundred dirhams annually from that yield, with the remainder to be 
distributed among his relatives from both his father's and mother's sides. 
Imam {a.s} said: "It is permissible for the one to whom he made that bequest." 
I then asked: “What if the yield from the endowed land is only five hundred dirhams?" 
Imam {a.s} replied: "Is it not in his will that the one he designated should receive three 
hundred dirhams from the yield, and the remainder be divided among his relatives 
from his father's and mother's sides?" 
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I said: “Yes."  
Imam {a.s} replied: "His relatives have no right to take anything from the yield until the 
bequested three hundred dirhams are fully given to the one it was intended for. After 
that, whatever remains belongs to them." 
I asked: “What if the person for whom the bequest was made dies?" 
Imam {a.s} said: "If he dies, the three hundred dirhams will go to his heirs, and they will 
inherit it as long as any of them remain. If his heirs perish and none remain, the three 
hundred dirhams will revert to the relatives of the deceased (the original owner) and 
will be distributed from the yield of the endowment among them, and they will 
continue to inherit it as long as any of them remain, while the yield itself will continue." 
I asked: “Do the heirs from the deceased's relatives have the right to sell the land if 
they are in need and the yield does not suffice for them?" 
Imam {a.s} replied: "Yes, if all of them agree and the sale is better for them, then they 
may sell it." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.35 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.242 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.133 
• Al-Wafi, Vol.10 p.550 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.190  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

إَّل  -  5578 ذِ  ن ْ ا عَّ ن َّ إ َّ مِعْث ُّ  الَّ سَّ ذٍ ق َّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  ن ْ إن َّ  ن ْ مِهْزَّ ى عَّ ِ عِي سَّ ن  ن ْ ان َّ  مَّ ي ْ ن ْ عُّ ٍ عَّ وف  عْزُّ ُّ مَّ ن  ن ْ ن  َّاسُّ  لْعَّ إَّ ى  وَّ هِ وَّ رَّ لَّي ْ ل َّهِ عَّ
هِ. ي  ق ُّ ق ِ ق َّ ن ْ الأً ي ُّ وْسِمٍ مَّ لِّ مَّ ف َّ لِكُّ َّوْق َّ ا  َّ إسِمَّ ق  وَّ ه َّ مَّ عَّ ن ْ هِ سَّ لَّي ْ احَّ عَّ َّ ن  ى إ َّن ْ ي ُّ لاَّمُّ : إ َّوْصَّ  إَّلس َّ

 
H.5578 - Al-Abbas ibn Ma’ruf narrated from Uthman ibn Isa from Mehran ibn 
Muhammad, who said: I heard Abu Abdullah {a.s}, say that he instructed for mourning 
to be held for Him {a.s} for seven seasons (mawasim), and He {a.s} allocated money for 
each season to be spent for that purpose. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.244 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.144 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.19 p.174  
  

  



CHAPTER 127 – CHAPTER ON ENDOWMENTS, CHARITY, AND GIFTS 379 

 

 ﴿HADITH ﴾ 
صِ   -  5579 وَّ ك َّ ن ِ ي ُّ ذِّ ُّجَّ لاَّمُّ »إ َّ لأَّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ الَّ إ َّن ُّو ج  الَّ : ق َّ زٍ ق َّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ذٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ جُّ ن  اصِمُّ ن ْ ى عَّ وَّ ه َّ  وَّ رَّ اطِمَّ ه ِ ق َّ ي  َّ

إ َّةُّ » »ن ِ  زَّ ق َّ ق َّ اً  ان  كِي َّ هُّ  مِن ْ  َّ ح  زَّ ا َّج ْ ق َّ طاً  ق َّ إ َّوْ سَّ اً  ق   َّ جُّ ح  زَّ ا َّج ْ ق َّ لَّى  ن َّ لْث ُّ  ق ُّ لاَّمُّ «  إَّلس َّ ا  هَّ لَّي ْ ا  عَّ إ مَّ ذ َّ مِ« هَّ جِي  إَّلز َّ  ِ جْمٰن  إَّلز َّ إَّللّٰهِ  سْمِ 
  ِ إف  وَّ ، إَّلْعَّ ه ِ عَّ ن ْ ا إَّلس َّ طِهَّ إن ِ وَّ ث ْ ن ِحَّ هِ وَّ إ لِهِ إ َّوْصَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ذٍ صَّ م َّ حَّ ث ُّ مُّ ن ْ ه ُّ ن ِ اطِمَّ هِ ق َّ ث ْ ن ِ ِ  إ َّوْصَّ ث  ي َّ لْمِي  ه ِ وَّ إَّ زْق َّ ُّ لْن  لأَّلِ وَّ إَّ وَّ إَّلذ َّ

ه ِ وَّ   ي َّ اق ِ سْن َّى وَّ إَّلص َّ ن ْ وَّ إَّلْحَّ ا ِ ِ ق َّ ن  سَّ لَّى إَّلْحَّ ا ِ َّ لِى    ق  ى عَّ ص َّ ن ْ مَّ ا ِ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الِث ٍ عَّ ِ إ َّن ِى  طَّ ن  لِى ِّ ن ْ لَّى عَّ ِ مَّ إ  إهِي  زَّ ن ْ ِ ُّمِّ إ  الِ إ    مَّ
لِك َّ  َّ لَّى ذ  لل َّهُّ عَّ هِذَّ إَّ لْذِى  س َّ زِ مِن ْ وُّ َّ َّكْن  لْأ  لَّى إَّ ا ِ َّ ُّ ق  ن  ي ْ سَّ ى إَّلْحُّ ص َّ ن ْ مَّ ا ِ ِ ق َّ ن  ي ْ سَّ لَّى إَّلْحُّ ا ِ َّ ُّ ق  ن  سَّ ى إَّلْحَّ ص َّ ذِ  وَّ  مَّ َّسْوَّ لْأ  ُّ إَّ ن  إذُّ ن ْ ذَّ لْمِق ْ إَّ

لاَّمُّ «.  هِ إَّلس َّ لَّي ْ الِث ٍ عَّ ُّ إ َّن ِى  طَّ ن  ُّ ن ْ لِى   َّ » عَّ ث  ي َّ إمِ « وَّ كَّ َّ و  لْعَّ ُّ إَّ ن  زُّ ن ْ ي ْ ن َّ ُّ ُّ وَّ إَّلز   ذِى   لْكِن ْ  إَّ
هِ  اق ِ ي َّ إ َّص ْ لَّى  ق ُّ عَّ ق ِ ن ْ ي ُّ ا  ا مَّ هَّ مِن ْ  ُّ ذ  ُّ ج  ا ْ ي َّ إلل َّهِ ض  ولُّ  سُّ ان َّ رَّ وَّ كَّ اً  ق  ق ْ ان َّث ْ وَّ إن ِظَّ كَّ وَّ ةِ إلْحَّ ِ ذ  َّن  َّ هَّ إ   َّ وِى  اءَّ وَّ رُّ َّ َّ ج  ن ِص  ق ُّ ا  لَّم َّ هِ ق َّ ِ ن   ُّ ز  مُّ ي َّ ن ْ   وَّ مَّ

ف    ق ْ ا وَّ َّن  َّهَّ ةُّ إ  زُّ ي ْ لِى    ع وَّ ع َّ هِذَّ عَّ س َّ ا ق َّ هَّ ي  ه َّ ع ق ِ اطِمَّ اصِمُّ ق َّ ح َّ ن  َّاسُّ ي ُّ مِعْث ُّ إلْعَّ ى  سَّ ُّ وَّ لَّكِن ِّ ث  ي َّ إن ِظِ إلْمِي  وَّ ذِ إلْحَّ كْزِ إ َّجَّ ِ وعُّ مِن ْ ذ  سْمُّ ا إلْمَّ هَّ لَّي ْ  عَّ
هُّ  ق َّ ي  وْق ِ إمَّ إلل َّهُّ ي َّ َّذَّ وِى  َّ إ  وسَّ ِ إلْمُّ ن  سَّ ن َّ إلْحَّ ذَّ ن ْ م َّ حَّ ذِ إلل َّهِ مُّ ن ْ ا عَّ َّن َّ ذَّ إ  ي ِّ مِ.  إلس َّ ي َّ الْمِي  ِ مْ ن  هُّ ذَّ ُّ عِن ْ ف  عْزَّ ا ي ُّ َّن  َّهَّ زُّ إ  كُّ ذ ْ  ي َّ

 
H.5579 - Asim ibn Humaid narrated from Abu Basir, who said:  
Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, said: “Shall I tell you about the will of 
Sayyidah Fatimah {s.a}, peace be upon her?"  
I said: “Yes."  
Imam {a.s} then brought out a box or a container, from which he took out a document 
and read it: 
"In the name of Allah {SWT}, the Most Gracious, the Most Merciful. This is what Fatimah 
{s.a}, daughter of Muhammad {saws}, peace and blessings be upon him and his family, 
bequeathed. She willed that her seven gardens - Al-Awaf, Ad-Dalal, Al-Burqah, Al-
Mithab, Al-Hasna, As-Safiyah, and the property of Umm Ibrahim - be given to Ali ibn 
Abi Talib {a.s}, peace be upon him. If Ali {a.s} passes away, then to Al-Hasan {a.s}; if Al-
Hasan {a.s} passes away, then to Al-Hussain {a.s}; and if Al-Hussain {a.s} passes away, then 
to the eldest of my children.  
Allah {SWT} bears witness to this, along with Miqdad ibn Al-Aswad Al-Kindi and Az-Zubayr 
ibn Al-Awwam." It was written by Ali ibn Abi Talib {a.s}, peace be upon him." 
[AL SADUQ] 

It has been narrated that these gardens (hawa’iṭ) were endowments (waqf), and the 
Messenger of Allah {SWT}, peace and blessings be upon him and his family, used to take 
from their yield to spend on His {saws} guests and those who passed by Him {saws}. After 
His {saws} passing, Al-Abbas came to dispute with Sayyidah Fatimah {s.a}, peace be upon 
her, over them (gardens).  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, peace be upon him, and others testified that they were 
endowments specifically designated for her (Sayyidah Fatimah {s.a}). 
Among the well-known names of these gardens is Al-Mithab, though I have also heard 
Sayyid Abu Abdullah Muhammad ibn Al-Hasan Al-Musawi - may Allah {SWT} grant him 
continued success - mention that it is known among them as Al-Mitham. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.244 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.144 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.19 p.198  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لَّي ْ   -  5580 ِ إ   َّ ث  ي َّ الَّ : كَّ ذٍ ق َّ َّ عْن  ِ مَّ ن  ن ْ لِى ِّ  ن ْ عَّ ِ عَّ ح  زَّ لْق َّ إَّ  ِ ن  ن ْ ذِ  م َّ حَّ ن ْ مُّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ِ مَّ ن  ن ْ لِى ِّ  ُّ عَّ ن  ن ْ ذُّ  م َّ حَّ ى مُّ وَّ ُّ وَّ رَّ ن  ن ْ ذُّ  م َّ حَّ هِ مُّ

اب َّ وَّ ج َّ  لٍ مَّ ُّ ج  ن ْ رَّ َّلُّهُّ عَّ سْا  ِ ي َّ ن  ي ْ ي َّ َّ ن َّ وَّ مِان  ي  لاَّي ِ لاَّب ٍ وَّ ي َّ ه ِ ي َّ َّ ن  ى  سَّ مَّ ق ِ إهِي  زَّ ن ْ ِ ِ إ  ن  ذَّ ن ْ ل َّف َّ إ َّجْمَّ اب ٍ وَّ ج َّ ن َّ ن َّ وَّ ن َّ ي  ِ ن  إ َّة ً وَّ ن َّ ل َّف َّ إِمْزَّ
لْ  لأَّءِ إَّ ُّ و  ُّ لِهَّ ور  ُّ ح  لْ ي َّ ن َّ هَّ ي  ِ زِ سِن  س ْ عْذَّ إَّلْعَّ ز   ن َّ وَّ جُّ َّ هُّ م  ي ُّ ن َّ  ي  ِ زَّ سِن  س ْ هِمْ عَّ لَّي ْ هُّ عَّ ق َّ إ َّوْق َّ لاَّماً  ُّ مْ ع  مْ لَّهُّ لاَّمِ وَّ هُّ ُّ لْع  إ إَّ ذ َّ غُّ هَّ ي ْ ه ِ ن َّ ي َّ رَّ وَّ

ا   لَّى مَّ ان َّ عَّ إ كَّ َّ ِذ  ون َّ إ  ز ُّ طَّ ص ْ لأ َّ إ َّ مُّ ِ زْطِهِ إ  اب ِ س َّ ق َّ لَّى مِي  ِ هُّ إ  َّ ون  عُّ ي  ِ ن  لاَّمُّ »لأَّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ َّ عَّ ث  ي َّ كَّ َّ ق َّ إك  ذَّ لل َّهُّ ق ِ ى َّ إَّ لَّن ِ عَّ َّ هُّ لَّك َّ ج  ي ُّ ق ْ صَّ ن ْ وَّ
مْ«. ز   لَّهُّ ان ِ َّ وَّ ج  هُّ لِك َّ ق َّ َّ لَّى ذ  ِ ي ن َّ إ  زِّ طَّ ص ْ ُّوإ مُّ ون  كُّ  ي َّ

 
H.5580 - Muhammad ibn Ali ibn Mahbub narrated from Muhammad ibn Al-Faraj from 
Ali ibn Mabad, who said: Muhammad ibn Ahmad ibn Ibrahim wrote to Imam {a.s} in the 
year 233 AH, asking about a man who passed away and left behind a wife, sons, and 
daughters. He had also left them a servant (ghulam) whom he had endowed for them 
for ten years, after which the servant would become free.  
He asked: “Is it permissible for these heirs to sell this servant if they are in need, given 
the situation I described to you? May Allah {SWT} make me your ransom." 
Imam {a.s} wrote in reply: "They should not sell him until the appointed time of his 
condition (the ten years) unless they are in severe need. In that case, it is permissible 
for them to sell him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.245 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.138 • Al-Wafi, Vol.10 
p.543 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.221  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ى    -  5581 ى ق ِ ص َّ لَّى وَّ ق َّ ِ إ َّن ِى  لَّي ْ ن  اهِذإً لأِن ْ ث ُّ س َّ ن ْ الَّ : كُّ ه َّ ق َّ َّ ن  ي ْ َّ ُّذ  ِ إ  ن  زَّ ن ْ مَّ ن ْ عُّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ لَّ   وَّ رَّ عَّ َّ لٍ ج  ُّ ج  رَّ

ن َّ إ َّ  هُّ إِن ْ ي ُّ ي َّ رَّ ب ْ وَّ زَّ ص َّ لُّ وَّ جَّ ُّ ج  اب َّ إَّلز َّ مَّ اً ق َّ ي  ق ْ ث ْ وَّ ق ِّ وَّ إرِةِ وَّ لَّمْ ي ُّ ل َّه َّ ذَّ َّ هِ ع  ي ِ إن َّ زَّ عِلَّ  لِن َّعْص ِ ق َّ ُّ ى  ج  ل َّذ ِ هُّ إَّ ي ُّ إن َّ زَّ زَّ ق َّ ص َّ لَّى وَّ جَّ ن ِى  لَّي ْ
 ُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ الَّ مُّ ق َّ ا ق َّ هَّ ُّ اجِن  ا صَّ هَّ كَّ زَّ ا ي َّ لَّى مَّ ا عَّ هَّ عَّ ى إ َّن ْ إ َّذَّ لَّى إ َّرَّ ُّ إ َّن ِى  لَّي ْ ن  الَّ إِن ْ ق َّ إرِ ق َّ ل َّه ُّ إَّلذ َّ َّ َّ  لَّهُّ ع  لِى   ِن  َّ عَّ ا إ  ُّ إ َّمَّ ى   ق ِ ق َّ َّ سْلِمٍ إَّلي    مُّ

ل هِ إَّلس َّ لَّي ْ الِث ٍ عَّ ن َّ إ َّن ِى  طَّ زٍ ن ْ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ مِعْث ُّ إ َّ الَّ سَّ ك َّ ق َّ ا عِلْمُّ الَّ وَّ مَّ ق َّ ث َّ ق َّ ي ْ ص َّ ا ق َّ ِ مَّ لاَّف  ذِ ن ِح ِ ِ سْح  إ إَّلْمَّ ذ َّ ى  هَّ ى ق ِ ص َّ ذْ ق َّ اَّمُّ ق َّ
لْ  ِ إَّ اذ  ق َّ ن ْ ِ ي سِ وَّ إ  ِ ن  ذِّ إَّلْحَّ زَّ لاَّمُّ ن ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ ى عَّ ص َّ ولُّ »ق َّ ق ُّ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى ٍّ عَّ ن َّ عَّ ذَّ ن ْ م َّ حَّ إرِي ث ِ ، «  مُّ وَّ لَّى  مَّ ُّ إ َّن ِى  لَّي ْ ن  الَّ إِن ْ ق َّ ق َّ

لَّى إ َّن ْ لأَّ ي َّ  سْلِمٍ عَّ ُّ مُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ الَّ لَّهُّ مُّ ق َّ هِ ق َّ ى  ن ِ ن ِ ي ِ ا ْ َّ َّرْسِلْ ق  ا  َّ الَّ ق  مْ ق َّ َّعَّ الَّ ن  اب ٍ ق َّ ى  كِي َّ َّ ق ِ ك  ذَّ إ عِن ْ ذ َّ ى  هَّ لأ َّ ق ِ ِ اب ِ إ  لْكِي َّ زَّ مِن َّ إَّ ُّ ط  ن ْ
  َّ اب  لْكِي َّ إَّ زَّ  ا َّجْص َّ ق َّ الَّ  ق َّ لِك َّ  َّ ذ  لَّك َّ  الَّ  ق َّ ذِي ث ِ  إَّلْحَّ لِك َّ  َّ َّ ذ  ذ  زَّ ق َّ اب ِ  لْكِي َّ إَّ ى   ق ِ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ زٍ  عْق َّ َّ ج  إ َّن ِى   ن ْ  عَّ ذِي ث َّ  إَّلْحَّ إةُّ  إ َّرَّ وَّ 

. هُّ ي َّ ي  َّ ص ِ  ق َّ
. ه ِ ي َّ رَّ لَّى إلْوَّ وذ  عَّ زْذُّ وَّ مَّ عْلُّومٍ هُّ ث ٍ مَّ ق ْ زِ وَّ ي ْ لَّى ع َّ ٍ إ ِ ف  ق ْ ُّ وَّ ل  ي سُّ كُّ ن ِ  وَّ إلْحَّ

 
H.5581 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Umar ibn Udhaynah, who said:  
I was present with Ibn Abi Layla when Imam {a.s} ruled on a case involving a man who 
had allocated the yield (ghallah) of his house to one of his relatives without specifying 
a time limit. When the man passed away, his heirs came before Ibn Abi Layla, along 
with the relative who had been granted the house’s yield.  
Ibn Abi Layla said: “I see that it should remain as the owner had left it." 
Muhammad ibn Muslim Al-Thaqafi responded, "Indeed, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, 
peace be upon him, ruled differently in this very mosque than what you have ruled." 
Ibn Abi Layla asked: “And what knowledge do you have of this?" 
Muhammad ibn Muslim replied: “I heard Abu Ja'far Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir 
{a.s}, peace be upon him, say:  
‘Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, peace be upon him, ruled to revoke the habis (temporary 
endowment) and enforce the distribution of inheritance.'" 
Ibn Abi Layla then asked: “Do you have this in a book?" 
He replied: “Yes." 
Ibn Abi Layla said: “Then send for it and bring it to me." 
Muhammad ibn Muslim stipulated: "On the condition that you look only at this specific 
narration in the book." 
Ibn Abi Layla agreed: "That is acceptable." 
Muhammad ibn Muslim brought the book and showed him the narration from Abu Jafar 
Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, and Ibn Abi Layla retracted his judgment. 
[AL SADUQ] 

The term habis refers to any endowment without a specified time limit, and it is to be 
returned to the heirs. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.34 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.245 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.219 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.6 p.291 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.140 • Al-Wafi, Vol.10 p.544 • Wasa’il Al-
Shi’ah, Vol.19 p.223 • Bihar Al-Anwar, Vol.100 p.186  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ِ إ َّن ِ   - 5582 ن  لَّى إِن ْ ِ ُّ إ  لِف  ي َّ ث ُّ إ َّج ْ ن ْ الَّ : كُّ ى ِّ ق َّ عْق ِ ُّ ِ إَّلْح  ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ن ْ عَّ ة ِ عَّ زَّ ي  ع ِ لْمُّ ُّ إَّ ن  لل َّهِ ن ْ ذُّ إَّ ن ْ ى عَّ وَّ إرِي ث َّ وَّ رَّ وَّ ى  مَّ لَّى ق ِ ى  لَّي ْ

لَّى ِ هُّ إ  وْي ُّ كَّ لِك َّ س َّ َّ الَّ ذ  ا طَّ لَّم َّ ن ِى  ق َّ عُّ إق ِ ذَّ ان َّ ي ُّ كَّ ي س  ق َّ ن ِ هِ جَّ ي  ان َّ ق ِ ا وَّ كَّ هَّ سِمَّ ق ْ ا لِي َّ َّ ا   لَّن  الَّ »إ َّ وَّ مَّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ِى  عَّ إ َّ
الَّ  « ق َّ إرِي ث ِ وَّ لْمَّ ِ إَّ اذ  ق َّ ن ْ ِ ي سِ وَّ إ  ِ ن  ذِّ إَّلْحَّ زَّ زَّ ن ِ هِ وَّ إ لِهِ إ َّمَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولَّ إَّ سُّ لِمَّ إ َّن  َّ رَّ لُّ   عَّ عَّ ق ْ ي َّ ان َّ  ا كَّ مَّ لَّ كَّ عَّ ق َّ هُّ ق َّ ي ُّ ي ْ َّي َّ ا  َّ ق 

ن ِّى   ِ لْث ُّ لَّهُّ إ  ق ُّ ُّ إ َّن ِى  لَّ  ق َّ ن  ى  إِن ْ ن ِ ل َّق َّ حَّ الَّ ق َّ ث َّ ق َّ ي ْ ث َّ وَّ كَّ ي ْ الَّ لِى  كَّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ لَّى ج  ِ ك َّ إ  وْي ُّ كَّ ذْ  س َّ ن  َّهُّ ق َّ َّ لَّى إ  ي ْ
 . لِك َّ ذ َّ ى لِى  ن ِ ص َّ ق َّ ث ُّ لَّهُّ ق َّ لَّق ْ حَّ لِك َّ ق َّ َّ الَّ ذ   ق َّ

 
H.5582 - Abdullah ibn Al-Mughirah narrated from Abdur-Rahman Al-Ju'fi, who said:  
I used to frequently go to Ibn Abi Layla regarding an inheritance matter of ours so that 
he could divide it. Part of the estate included a habis (a temporary endowment), but he 
kept postponing the matter. When this delay persisted, I complained about him to Abu 
Abdullah {a.s}. 
Abu Abdullah {a.s} said: "Does he not know that the Messenger of Allah {SWT}, peace and 
blessings be upon him and his family, commanded the revocation of habis and the 
execution of inheritance distribution?" 
So, I returned to Ibn Abi Layla, and he continued as before. I then said to him:  
"I have complained about you to Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, peace be 
upon him, and He {a.s} told me such and such." 
Ibn Abi Layla made me swear that Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq 
{a.s} had indeed said that. I swore to him, and as a result, he ruled in my favor 
accordingly. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.35 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.246 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.141 
• Al-Wafi, Vol.10 p.545 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.224  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّ  -  5583 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ سٍ عَّ هْمَّ ن ْ إ َّن ِى  كَّ ث ٍ عَّ ي ْ عَّ ِ س ُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ذٍ عَّ ي ْ ُّ ر َّ ن  ُّ ن ْ وب  عْق ُّ ى ي َّ وَّ ه   وَّ رَّ الَّ : »سِي  َّ مُّ ق َّ

هُّ  زِسُّ ع ْ زْس  ي َّ هُّ وَّ ع َّ ُّ لِّق  ح َّ ف   ي ُّ صْحَّ زُّ لَّهُّ وَّ مُّ ق ِ ع ْ سْي َّ لَّذ  ي َّ هِ وَّ اي ِ ق َّ عْذَّ وَّ مِن َّ ن َّ و ْ لْمُّ ق ُّ إَّ لْحَّ ه     ي َّ ن  َّ ا وَّ سُّ زِي هَّ ْ ح  ه   ي ُّ ق َّ ذَّ ا وَّ صَّ هَّ زُّ حْق ِ ز  ي َّ ن ْ وَّ ن ِ
عْذِةِ«.  ا مِن ْ ن َّ هَّ ُّ ن ِ ذ  ج َّ و ْ  ي ُّ

 
H.5583 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
"Six things continue to benefit a believer after his death: a child who seeks forgiveness 
for him, a Quran that he leaves behind, a tree that he plants, a well that he digs, a 
charity that he establishes, and a good practice (sunnah) that is followed after him." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.57 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.1 p.185 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, 
Vol.4 p.246 • Mishkat Al-Anwar, Vol.1 p.151 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.260 • Al-Wafi, Vol.25 p.587 • Wasa’il 
Al-Shi’ah, Vol.2 p.447 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.173 • Bihar Al-Anwar, Vol.85 p.308 • Tafsir Kanz Al-
Daqaiq, Vol.12 p.516  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ى  إَّ   -   5584 لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  إن َّ عَّ مْزَّ ِ جُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ اطٍ عَّ َّ ُّ إ َّسْن  ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ ق ُّ وَّ رَّ ذ َّ صَّ ي َّ لِ ي َّ ُّ ج  لز َّ

ز  «.  ان ِ َّ الَّ »ج  ه ِ ق َّ كَّ زَّ ي َّ س ْ ه ِ إَّلْمُّ ق َّ ذَّ الص َّ  ن ِ
 
H.5584 - Ali ibn Asbat narrated from Muhammad ibn Humran from Zurara, who 
reported from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, regarding a man who 
gives a shared charity (sadaqah mushtarakah).  
Imam {a.s} said: "It is permissible." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.34 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.246 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.137 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.139 • Al-Wafi, Vol.10 p.526 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.196  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ن ْ إ َّن ِى     -  5585 ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ِ ر  ن  ذِ ن ْ ي ْ َّ ن  ن ْ عُّ ان َّ عَّ مَّ لَّي ْ ِ سُّ ن  اسِمِ ن ْ لْق َّ ِ إَّ ن  زِ عَّ لن  َّص ْ ِ إَّ ن  ذٍ عَّ عِي  ُّ سَّ ن  ُّ ن ْ ن  ي ْ سَّ ى إَّلْحُّ وَّ هِ وَّ رَّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ عَّ
لَّمْ   إ  َّ ِذ  الَّ »إ  ق َّ وإ ق َّ كُّ إ َّذْرَّ ذْ  لَّهُّ ق َّ لْذٍ  لَّى وُّ ق َّ عَّ ذ َّ صَّ لٍ ي َّ ُّ ج  ى  رَّ الَّ : ق ِ ن  َّهُّ ق َّ َّ إ  لاَّمُّ  ن ْ إَّلس َّ ا ِ إب   ق َّ زَّ هِى َّ مِي  وب َّ ق َّ مُّ ي َّ ى  ي  َّ وإ جَّ ص ُّ ن ِ ق ْ ي َّ

الَّ  مْ « وَّ ق َّ هُّ لِى  إ َّمْزَّ ى  ي َّ ل َّذ ِ وَّ إَّ إلِذَّ هُّ َّن  َّ إَّلْوَّ ز   لِأ  ان ِ َّ وَّ ج  هُّ لْذِةِ ق َّ ذْرِك ْ مِن ْ وُّ ن ْ لَّمْ ي ُّ لَّى مَّ ق َّ عَّ ذ َّ صَّ ى    ي َّ غْ ق ِ ِ زْج  لاَّمُّ »لأَّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ عَّ
ا إِن ْ  هَّ ق َّ ن ِ ذ َّ صَّ إ ي َّ َّ ِذ  ه ِ إ  ق َّ ذَّ «. إَّلص َّ ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ هِ إَّ ْ ج  اءَّ وَّ ع َّ  ي ِ

 
H.5585 - Al-Husayn ibn Sa'id narrated from Al-Nadr, from Al-Qasim ibn Sulayman, 
from Ubayd ibn Zurara, who reported from Abu Abdullah {a.s}, that he said regarding a 
man who gave charity to his children who had reached maturity:  
"If they do not take possession of it before his death, then it becomes inheritance. But 
if he gives charity to his minor children, it is permissible because the parent manages 
their affairs." 
Imam {a.s} also said: "One should not take back a charity once it has been given 
sincerely for the sake of Allah {SWT}, the Mighty and Majestic." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.247 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.137 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.102 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.180  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ   -  5586 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ ٍ ق َّ إح  ر َّ ِ ذَّ ن  لِ ن ْ مِي  َّ ن ْ ج  زٍ عَّ ي ْ مَّ ِ إ َّن ِى  عُّ ن  ه ِ إِن ْ إي َّ ى  رِوَّ ق َّ   وَّ ق ِ ذ َّ صَّ لٍ ي َّ ُّ ج  ن ْ رَّ عَّ

ون َّ  كُّ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ مْ إ  عَّ َّ الَّ »ن  ق َّ هِ ق َّ ي  غَّ ق ِ ِ زْج  إرِ إ َّ لَّهُّ إ َّن ْ ي َّ الِ إ َّوِ إَّلذ َّ الْمَّ هِ ن ِ ِ ن  لَّى إِن ْ زإً«. عَّ ي  ع ِ  صَّ
 
H.5586 - In the narration of Ibn Abi Umayr from Jamil ibn Darraj, he said:  
I asked Abu Abdullah {a.s}, about a man who gave charity to his son in the form of wealth 
or a house. I asked: “Does he have the right to take it back?"  
Imam {a.s} replied: “Yes, unless the son is a minor." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.247 • Al-Wafi, Vol.10 p.516 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 
p.181  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ذ َّ   -  5587 صَّ إلِذِى  ي َّ ِن  َّ وَّ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ لْث ُّ لِأ  الَّ : ق ُّ مِ ق َّ كَّ ِ إَّلْحَّ ن  كْزٍ عَّ ُّ ن َّ ن  ى ن ْ وسَّ ى مُّ وَّ َّ وَّ رَّ م  إرٍ ي ُّ ذَّ َّ ن ِ لَّى   ق َّ عَّ

هِ  ث ْ ن ِ ص َّ ا ق َّ عْمَّ مَّ الَّ »ن ِ ق َّ ا ق َّ هَّ ون َّ لِى  ن ِ ص ُّ ق ْ ا ي َّ َّ ن  اي َّ ص َّ ِن  َّ ق ُّ ا وَّ إ  هَّ ي  غَّ ق ِ ِ زْج  إ لَّهُّ إ َّن ْ ي َّ ذَّ ا ن َّ ن  َّمَّ ِ َّ إ  ك  إلِذُّ غَّ وَّ َّ ن  ا صَّ سَّ مَّ ن ْ ِ مْ وَّ لَّن  كُّ اي ُّ ص َّ  ق ُّ
غْ عَّ  زْق َّ لاَّ ي َّ هُّ ق َّ مْي َّ اصَّ ث َّ ج َّ ن ْ إ َّن ْ ا ِ هِ لَّهُّ ق َّ ي  ه َّ ق ِ عَّ ْ ج  لاَّ رَّ عِلَّ لِل َّهِ ق َّ ُّ ا ج  مَّ ل َّ ق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  ه ُّ لِل َّهِ عَّ ق َّ ذَّ هُّ إَّلص َّ وْي َّ غَّ صَّ ق َّ ك َّ وَّ إ ِن ْ رَّ وْي َّ هِ صَّ لَّي ْ

الَّ ق ُّ  « ق َّ ك َّ وْي َّ ث َّ صَّ ص ْ إ َّن ْ ق ِ اج ْ ا«. ق َّ هَّ ا َّطِث ْ ن ِ الَّ »ق َّ ى َّ ق َّ ق ِّ وُّ ذْ ي ُّ ن  َّهُّ ق َّ ِ  لْث ُّ لَّهُّ إ 
 
H.5587 - Musa ibn Bakr narrated from Al-Hakam who said:  
I said to Abu Abdullah {a.s}: "My father gave me a house in charity, but later he wanted 
to take it back. However, our judges ruled in my favor."  
Imam {a.s} replied: “What your judges ruled is correct, but what your father did was 
wrong. Charity is for Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, and whatever is given for Allah 
{SWT} cannot be taken back. If you argue with him (your father), do not raise your voice 
against him, and if he raises his voice, lower yours."  
I said: “But he has passed away."  
Imam {a.s} said: “Then enjoy it with a clear conscience." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.247 • Al-Wafi, Vol.10 p.518 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 
p.204  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

مِ   -   5588 و ْ لْمُّ زُّ إَّ ق َّ إ َّمِي  ذ َّ صَّ الَّ : »ي َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ُّ عَّ ن  ُّ ن ْ عِى   ى رِن ْ وَّ الِث ٍ وَّ رَّ ُّ إ َّن ِى  طَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ن َّ عَّ ي  ِ ن 
سْمِ  َّ » »ن ِ ث  ي َّ كَّ ٍ ق َّ ق  ي ْ رَّ ُّ ى  ر  ن ِ ى  ن َّ ه ِ ق ِ َّ ن  ذِي  لْمَّ ى  إَّ ى  ق ِ ل َّي ِ إرِةِ إَّ ذَّ لاَّمُّ ن ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ُّ   عَّ لِى   هِ عَّ ق َّ ن ِ ذ َّ صَّ ا ي َّ إ مَّ ذ َّ مِ« هَّ جِي  ِ إَّلز َّ جْمٰن  إَّللّٰهِ إَّلز َّ

  ُّ ث  وهَّ اعُّ وَّ لأَّ ي ُّ َّ ن  ه ً لأَّ ي ُّ ق َّ ذَّ ٍ صَّ ق  ي ْ رَّ ُّ ى  ر  ن ِ ى  ن َّ ى  ق ِ ل َّي ِ إرِةِ إَّ ذَّ ق َّ ن ِ ذ َّ صَّ وِى    ي َّ ى    سَّ وَّ جَّ الِث ٍ وَّ هُّ ُّ إ َّن ِى  طَّ ن  ا ن ْ هَّ زِي َّ ى ي َّ ي  َّ ب ُّ جَّ ورَّ وَّ لأَّ ي ُّ
زِب ُّ إَّلس َّ  ى  ي َّ ل َّذ ِ لل َّهُّ إَّ هِ إَّ وإ ق َّ ص ُّ زَّ ق َّ إ إِن ْ َّ ذ  ا ِ َّ ن  َّ ق  هُّ ُّ ن  ي  ق ِ اس َّ عَّ ن َّ وَّ عَّ ا عِس ْ هِ مَّ الأَّي ِ ه َّ ج َّ ق َّ ذَّ ةِ إَّلص َّ ِ ذ  ن َّ هَّ َّ وَّ إ َّسْكَّ إب ِ وَّ إَّلْأ َّرْض  اوَّ ى َّ  مَّ

 .» » لل َّهُّ هِذَّ إَّ ن َّ س َّ سْلِمِي  لْمُّ ه ِ مِن َّ إَّ َّ اج  وِى  إَّلْحَّ  لِذ َّ
 
H.5588 - Rubay' ibn Abdullah narrated from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
"The Commander of the Faithful, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, peace be upon him, 
donated his house in Medina located in the area of Banu Zurayq.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} wrote:  
'In the name of Allah {SWT}, the Most Merciful, the Most Compassionate. This is what Ali 
ibn Abi Talib {a.s} donates while He {a.s} is alive and sound. He {a.s} donates his house in 
Banu Zurayq as a charity that shall neither be sold, gifted, nor inherited until Allah {SWT}, 
who inherits the heavens and the earth, takes possession of it.  
He {a.s} has granted residence in this charitable house to his maternal aunts for as long 
as they live and as long as their descendants live. Once they have all passed away, it 
will be for the needy among the Muslims. Allah {SWT} is a witness to this.'" 
 

[REFERENCES] Da’a’im Al-Islam, Vol.2 p.343 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.248 • Tahdhib Al-Ahkam, 
Vol.9 p.131 • Al-Istibsar, Vol.4 p.98 • Al-Wafi, Vol.10 p.567 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.187 • Mustadrak Al-
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لاَّمُّ   -  5589 هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ َّن ِى  إَّلْحَّ لْث ُّ لِأ  الَّ : ق ُّ ان ِى ِّ ق َّ َّ لْكِن  احِ إَّ َّ ن   ن ْ إ َّن ِى  إَّلص َّ ان َّ عَّ مَّ ي ْ ُّ عُّ ن  اذُّ ن ْ م َّ ى جَّ وَّ ث ْ  وَّ رَّ ق َّ ذ َّ صَّ ى  ي َّ ُّمِّ ِن  َّ إ   إ 

ِ إُّكْ  إ وَّ لَّكِن  ذ َّ ون َّ هَّ ز ُّ ي  ِ ح  اة َّ لأَّ ي ُّ ص َّ لْق ُّ ِن  َّ إَّ ا إ  لْث ُّ لَّهَّ ق ُّ إرٍ ق َّ ى  ذَّ ا ق ِ صِي ث ٍ لَّهَّ ن َّ َّ ن ِ لَّى   إ لَّك َّ عَّ ذَّ ا ن َّ لِك َّ مَّ َّ غْ مِن ْ ذ  َّ الَّث ْ إِصْن  ق َّ زًى ق َّ هِ س ِ ي  ِ ن  ي ُّ
ذْب ُّ   ق َّ َّ ذْ ن  ى  إ َّن ِّى  ق َّ ن ِ حْلِق َّ سْي َّ ه ِ إ َّن ْ ي َّ ي َّ رَّ ُّ إَّلْوَّ إذَّ ن َّعْص  َّرَّ ا  َّ ث ُّ ق  ق ْ ي  َّ وَّ ي َّ ُّ لَّك َّ ق َّ وع  سُّ ن  َّهُّ ي َّ َّ ى إ  زَّ ا ي َّ ل َّمَّ اً  وَّ كُّ ن  ي ْ ا س َّ ذْهَّ ق ُّ ن ْ ن َّ وَّ لَّمْ إ َّ مَّ َّ إ إَّلي   ذ َّ هَّ

الَّ »إِ  ى ق َّ زَّ ا ي َّ مَّ «. ق َّ  جْلِف ْ لَّهُّ
 
H.5589 - Hammad ibn Uthman narrated from Abu Al-Sabbah Al-Kinani who said:  
I said to Abu Al-Hasan {a.s}: "My mother gave me her share in a house as charity. I told 
her that the judges do not approve of this, but if you write it as a sale, it would be 
accepted."  
She replied: “Do whatever you think is appropriate and whatever seems permissible 
to you."  
So, I secured it accordingly. Later, one of the heirs wanted me to swear that I had paid 
the price, even though I had not paid her anything. What do you suggest?"  
Imam {a.s} said: “Swear (Oath to Allah {SWT}) to him." 
 

[REFERENCES] Al-Nawadir (Lil-Ash’ari), Vol.1 p.28 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.248 • Mustadrak Al-
Wasa’il, Vol.16 p.76  
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5590  -   َّ ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ُّ عَّ لَّمِى   ي ْ ان َّ إَّلذ َّ مَّ لَّي ْ ُّ سُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ق ُّ وَّ رَّ ذ َّ صَّ ي َّ لِ ي َّ ُّ ج  ِ إَّلز َّ ن  هُّ عَّ لْي ُّ
ه ً ق َّ  مَّ ي  لِك َّ ق ِ َّ مُّ ذ  َّ و  ق َّ الَّ »ي ُّ وب ُّ ق َّ مُّ َّ ي َّ م  إرِةِ ي ُّ عْص ِ ذَّ ن َّ ِ ن ِ زِي ث  لْع َّ لِ إَّ ُّ ج  لَّى إَّلز َّ «. عَّ هُّ ُّ ن  مَّ هِ ي َّ لَّي ْ ِ غُّ إ  ذْق َّ  ي ُّ

 
H.5590 - Muhammad ibn Sulayman Al-Daylami narrated from his father, who narrated 
from Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}.  
He said: I asked Imam {a.s} about a man who donates part of his house to a stranger and 
then dies.  
Imam {a.s} replied: “It should be appraised for its value, and its price should be given to 
him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.248 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.146 • Al-Wafi, Vol.10 
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هِ إَّلس َّ   -  5591 لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ الَّ إ َّن ُّو ج  الَّ ق َّ ى ِّ ق َّ عْق ِ ُّ اعِي لَّ إَّلْح  ِسْمَّ ن ْ إ  ان ٍ عَّ ن َّ ن ْ إ َّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ق َّ وَّ رَّ ذ َّ صَّ ن ْ ي َّ لاَّمُّ : »مَّ

.» هِى َّ لَّهُّ إب ُّ ق َّ زَّ لْمِي  هِ إَّ لَّي ْ ا عَّ هَّ َّ ذ  زَّ ه ٍ ق َّ ق َّ ذَّ  ن ِصَّ
 
H.5591 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Aban, who narrated from Isma'il Al-
Ju'fi, who said: Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, said: “Whoever gives a 
charity and it is returned to him through inheritance, then it belongs to him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.249 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.150 • Al-Wafi, Vol.10 
p.523 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.208  
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ا إ َّ   -  5592 ه ِ وَّ مَّ صِي  َّ ى  إَّلْوَّ حْلَّه َّ ق ِ ُّ إَّلن ِّ ذ  زُّ ان َّ ي َّ لاَّمُّ كَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اً عَّ لِي   ون ِى ِّ : »إ َّن  َّ عَّ كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ ث ٍ  وَّ ق ِ ن َّ لاَّ ي َّ هِ ن ِ وْي ِ ذَّ مَّ ز َّ عِن ْ ق َّ

 .» ةُّ َّ ذ  ه ٍ رَّ َّ ن  ي ِّ  وَّ لأَّ ن َّ
 
H.5592 - In the narration of Al-Sakuni: "Indeed, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, peace be 
upon him, used to reject gifts (grants) in a will, and whatever a person acknowledged 
at the time of his death without proof or evidence; Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} would 
reject it." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.249 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.161 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.112 • Al-Wafi, Vol.10 p.535 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.295  
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إَّلز َّ   -  5593 ذِ  ن ْ عَّ ن ْ  عَّ ى  حْي َّ ي َّ  ِ ن  ن ْ إن َّ  وَّ ق ْ ن ْ صَّ عَّ ذِى ِّ  ن ْ إَّلسِّ  ِ ن  ن ْ لِى ِّ  عَّ ن ْ  عَّ ُّوب ٍ  حْن  مَّ  ِ ن  ن ْ لِى ِّ  عَّ  ُّ ن  ن ْ ذُّ  م َّ حَّ مُّ ى  وَّ رَّ ِ وَّ  ن  ن ْ  ِ ن  جْمَّ
هِ مُّ  ق َّ ن ِ ذ َّ صَّ ا ي َّ إ مَّ ذ َّ ه ِ »هَّ ق َّ ذَّ ةِ إَّلص َّ ِ ذ  هَّ لاَّمُّ ن ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ ى إ َّن ُّو إَّلْحَّ الَّ : إ َّوْصَّ ِ ق َّ اح  ح  َّ لاَّمُّ إَّلْحَّ ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ُّ ج  ن  ى ن ْ وسَّ

ح ْ  ن َّ ا وَّ ن ِ لِّهَّ ا كُّ هَّ ن ِ ق َّ  ذ َّ صَّ إ ي َّ ذ َّ إ وَّ كَّ ذ َّ ُّ إَّلْأ َّرْض ِ كَّ ذ  ا وَّ جَّ لِّهَّ إ كُّ ذ َّ إ وَّ كَّ ذ َّ ِ كَّ ان  كَّ ى  مَّ هِ ق ِ َّرْص ِ ا  ق َّ ن ِ ذ َّ صَّ ا وَّ ي َّ هَّ اي ِ َّ ن  ا وَّ ق َّ هَّ ا وَّ إ َّرْص ِ لِهَّ
زْ  ا وَّ س ِ هَّ وق ِ ق ُّ ا وَّ جُّ هَّ ان ِ ا وَّ إ َّرْجَّ هَّ ان ِ وْ مَّ ٍ إ َّ ق  ولٍ إ َّوْ مِزْق َّ زْض ٍ إ َّوْ طُّ زٍ إ َّوْ عَّ هَّ ط ْ وْ مَّ غٍ إ َّ ق ِ زْي َّ ى  مُّ ا ق ِ وَّ لَّهَّ ق ٍّ هُّ لِّ جَّ اءِ وَّ كُّ لْمَّ ا مِن َّ إَّ هَّ ن ِ

لَّ  لِك َّ عَّ َّ هِ مِن ْ ذ  وق ِ ق ُّ غِ جُّ مِي  َّ ق َّ ن ِح  ذ َّ صَّ امِزٍ ي َّ َّ امِزٍ إ َّوْ ع  لٍ إ َّوْ عَّ سِي  ث ٍ إ َّوْ مَّ ع َّ س َّ ي َّ ه ٍ إ َّوْ مُّ ي َّ ه ٍ إ َّوْ إ َّسْق ِ اجَّ لْ سَّ لْذِ صُّ الِ  ى وُّ َّ ج  هِ مِن َّ إَّلزِّ ِ ن 
ا وَّ  هَّ ي ِ ارَّ ى  عِمَّ ا ق ِ هَّ ي  كْق ِ ي َّ ى   ل َّذ ِ ا إَّ هَّ ل َّي ِ َّ ل َّ مِن ْ ع  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ َّ إَّ ح  زَّ ا إ َّج ْ ا مَّ هَّ إلِي  سِمُّ وَّ ق ْ ي َّ اءِ  سَّ اً وَّ إَّلن ِّ ق  ذ ْ ن َّ عَّ ي  لاَّي ِ ي َّ عْذَّ  ا ن َّ هَّ ق ِ إق ِ زَّ  مَّ

كَّ  لاَّن ٍ »لِلذ  َّ ُّ لْذِ ق  ن َّ وُّ ي ْ ه ِ ن َّ زْي َّ لْق َّ ِ إَّ ن  اكِي  سَّ ى  مَّ سِمُّ ق ِ ق ْ ق  َّ  ي َّ لاَّ جَّ لاَّن ٍ ق َّ ُّ اب ِ ق  ن َّ إ َّة   مِن ْ ن َّ ث ِ إِمْزَّ َّ ج  و َّ ز َّ ن ْ ي َّ ا ِ « ق َّ ِ ن  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ لْأ  ظ ِّ إَّ لُّ جَّ زِ مِي ْ
ى    ل َّي ِ ظ ِّ إَّ لَّ جَّ ا مِي ْ ن  َّ لَّهَّ ا ِ ث ْ ق َّ عَّ َّ ج  ن ْ رَّ ا ِ ٍ ق َّ وْح  زِ ر َّ ي ْ ع َّ ا ن ِ هَّ لَّي ْ ِ غَّ إ  ِ زْج  ى ي َّ ي  َّ ه ِ جَّ ق َّ ذَّ ةِ إَّلص َّ ِ ذ  ا مِن ْ هَّ للَّهَّ ُّ اب ِ ق  ن َّ ح ْ مِن ْ ن َّ و َّ ز َّ ي َّ اَّن ٍ وَّ لَّمْ ي َّ
ي َّ  ُّن ْ لْأ  ظ ِّ إَّ لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ هِ »لِلذ  َّ ي  ن ِ هْمِ إ َّ لَّى سَّ لَّذِةِ عَّ لِوَّ لَّذ  ق َّ لاَّن ٍ وَّ لَّهُّ وَّ ُّ لْذِ ق  ى َّ مِن ْ وُّ ق ِّ وُّ ن ْ ي ُّ ن َّ إ َّن  َّ مَّ ي ْ لاَّن   ن َّ ُّ طَّ ق  زَّ ا س َّ لُّ مَّ « مِي ْ ِ ن  ي ْ ي َّ

ك ْ  زُّ ي ْ لاَّن ٍ وَّ لَّمْ ي َّ ُّ لْذِ ق  ى َّ مِن ْ وُّ ق ِّ وُّ ن ْ ي ُّ هِ وَّ إ َّن  َّ مَّ ِ لْن  لْذِةِ مِن ْ صُّ ى   وُّ ى  ق ِ اي ِ َّ ن  لْذِ ن َّ سَّ لِوُّ هُّ لَّي ْ ن  َّ َّ ه ِ وَّ إ  ق َّ ذَّ لَّى إ َّهْلِ إَّلص َّ ِ هُّ إ  ُّ ق   َّ جَّ ذ  لَّذإً رُّ  وَّ
لْذِ  غَّ وُّ ق    مَّ ى  جَّ ي ِ ق َّ ذَّ ى  صَّ ق ِ ذٍ  لِأ َّجَّ سَّ  لَّي ْ هُّ  ن  َّ َّ إ  لْذِى  وَّ  مْ مِن ْ وُّ هُّ ُّ او  إ ن َّ ون َّ  كُّ ي َّ إ َّن ْ  لأ َّ  ِ إ  ق     ةِ جَّ ِ ذ  ى  هَّ ي ِ ق َّ ذَّ وَّ صَّ لْذِى   لْذِ وُّ ى  وَّ وُّ

ا   هِمْ مَّ ان ِ ق ِ إ َّعْق َّ ا ن َّ ى  مَّ ُّمِّ لْذِ إ َّن ِى  مِن ْ إ  لَّى وُّ لِك َّ عَّ َّ سِمَّ ذ  ذ  ق ُّ مْ إ َّجَّ هُّ ق َّ مِن ْ ن ْ لَّمْ ي َّ وإ ق َّ ص ُّ زَّ ق َّ ِ إِن ْ ن  ا ِ ذ  ق َّ مْ إ َّجَّ هُّ ى َّ مِن ْ ق ِ ذ   ن َّ مْ إ َّجَّ هُّ ى َّ مِن ْ
ق َّ   ن ْ ى  وَّ لَّمْ ي َّ ُّمِّ لْذُّ إ َّن ِى  مِن ْ إ  َّ وُّ ض  زَّ ق َّ إ إِن ْ َّ ذ  ا ِ َّ ى  ق  ن ِ ق ِ لْذِى  وَّ عَّ ن َّ وُّ ي ْ طْث ُّ ن َّ زَّ ا س َّ لِ مَّ لَّى مِي ْ لْذِ عَّ لَّى وُّ ى  عَّ ي ِ ق َّ ذَّ صَّ ذ  ق َّ مْ إ َّجَّ هُّ مِن ْ

لْ  َّ وُّ ض  زَّ ق َّ إ إِن ْ َّ ذ  ا ِ َّ ى  ق  ن ِ ق ِ لْذِى  وَّ عَّ ن َّ وُّ ي ْ طْث ُّ ن َّ زَّ ا س َّ لِ مَّ لَّى مِي ْ ذ  عَّ مْ إ َّجَّ هُّ ى َّ مِن ْ ق ِ ا ن َّ هِمْ مَّ ان ِ مْ إ َّن ِى  وَّ إ َّعْق َّ هُّ ق َّ مِن ْ ن ْ لَّمْ ي َّ ذُّ إ َّن ِى  ق َّ
ى ي َّ  ي  َّ َّوْلَّى جَّ الْأ  َّوْلَّى ق َّ لْأ  لَّى إَّ ى  عَّ ي ِ ق َّ ذَّ صَّ ذ  ق َّ ةِ وَّ إ َّجَّ ِ ذ  هِ هَّ ي ِ ق َّ ذَّ لاَّن   ن ِصَّ ُّ ق َّ ق  ذ َّ صَّ ن َّ ي َّ ي  إرِي ِ زُّ إَّلْوَّ ي ْ وَّ ج َّ ا وَّ هُّ هَّ رِي َّ ى  وَّ ل َّذ ِ لل َّهُّ إَّ ا إَّ هَّ زِي َّ

إرِ إَّلْ  هِ إَّللّٰهِ« وَّ إَّلذ َّ ْ ج  اءَّ وَّ ع ٰ ي ِ َّ إ َّن َّذإً »إِن ْ ذ  ا وَّ لأَّ رَّ هَّ ي  ه َّ ق ِ ون َّ س ُّ لاً لأَّ مَّ ي ْ اً ن َّ ي   ه ً ن َّ ق َّ ذَّ حِي ح  صَّ وَّ صَّ ُّ هُّ حِل  ة ِ وَّ لأَّ ي َّ زَّ ُّ   أ ج ِ مِن  و ْ مِن ٍ ي ُّ و ْ لِمُّ
زَّ س َّ  ي ِّ ع َّ ا وَّ لأَّ ي ُّ لَّهَّ حَّ ن ْ ا وَّ لأَّ ي َّ هَّ َّ ن  هَّ ا وَّ لأَّ ي َّ هَّ اعَّ ي َّ ن ْ ا وَّ لأَّ ي َّ هَّ عَّ ي  ِ ن  زِ إ َّن ْ ي َّ وْمِ إَّلْأ ج ِ لْي َّ الل َّهِ وَّ إَّ َّ وَّ ن ِ لل َّهُّ »إَّلْأ َّرْض  زِب َّ إَّ ى ي َّ ي  َّ ا جَّ هَّ اً مِن ْ ن  ي ْ

لِى ٍّ   لَّى عَّ ِ ةِ إ  ِ ذ  هُّ هَّ ي َّ ق َّ ذَّ لَّ صَّ عَّ َّ هٰا« وَّ ج  لَّي ْ ن ْ عَّ َّ مَّ ض  زَّ ق َّ ِ إِن ْ ن  ا ِ ى  ق َّ اق ِ َّ لْن  غَّ إَّ اسِمُّ مَّ لْق َّ لَّ إَّ ج َّ ا ذَّ مَّ هُّ ذُّ َّ إ َّجَّ ض  زَّ ق َّ إ إِن ْ َّ ذ  ا ِ َّ مَّ ق  إهِي  زَّ ن ْ ِ وَّ إ 
ى  مِ  اق ِ َّ لْن  غَّ إَّ ن  َّاسُّ مَّ لْعَّ لَّ إَّ ج َّ ا ذَّ مَّ هُّ ذُّ َّ إ َّجَّ ض  زَّ ق َّ ِ إِن ْ ن  ا ِ ا ق َّ مَّ هُّ ى  مِن ْ اق ِ َّ لْن  غَّ إَّ اعِي لُّ مَّ ِسْمَّ لَّ إ  ج َّ ا ذَّ مَّ هُّ ذُّ َّ إ َّجَّ إ َّجَّ ض  زَّ ق َّ ِ إِن ْ ن  ا ِ ا ق َّ مَّ هُّ ا  ن ْ مَّ هُّ ذُّ
ل َّ  وَّ إَّ هُّ إجِذ  ق َّ لأ َّ وَّ ِ هُّ إ  عَّ لْذِى  مَّ ق َّ مِن ْ وُّ ن ْ ِن ْ لَّمْ ي َّ ا وَّ إ  مَّ هُّ ى  مِن ْ اق ِ َّ لْن  غَّ إَّ لْذِى  مَّ زُّ مِن ْ وُّ َّ َّكْن  لْأ  لَّ إَّ ج َّ هِ«. ذَّ لِي  ى  ي َّ  ذ ِ
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H.5593 - Muhammad ibn Ali ibn Mahbub narrated from Ali ibn Al-Sindi, from Safwan 
ibn Yahya, from Abdurrahman ibn Al-Hajjaj, who said:  
Abu Al-Hasan Imam Musa ibn Jafar Al-Kadhim {a.s} made this endowment: 
"This is what Musa ibn Jafar {a.s} has endowed. He {a.s} has endowed all His {a.s} land in 
such and such a place. The boundary of the land is such and such. He {a.s} has endowed 
all of it, including its palm trees, land, water channels, water, mills, rights, irrigation 
rights from the water, and every right associated with it, whether it be in an elevated or 
low area, across its width or length, its easements, open spaces, conduits, offshoots, 
streams, developed or undeveloped parts. 
He {a.s} has endowed all these rights upon his direct descendants, both male and 
female. The administrator shall distribute the produce that Allah {SWT}, the Mighty and 
Majestic, brings forth from it, in a way that is sufficient for its maintenance and 
facilities. After setting aside thirty date palms, the remainder shall be distributed 
among the needy of the village and the descendants of such and such, with the male 
receiving the share of two females. 
If any woman from the daughters of so-and-so gets married, she shall have no share 
in this endowment until she returns unmarried. If she returns, she shall receive a share 
equal to that of those daughters who have not married. 
If any of the descendants of so-and-so passes away leaving behind children, then his 
children shall inherit his share in accordance with the rule of 'the male receiving the 
share of two females.'" 
Similar to the conditions set by so-and-so among his direct descendants, if any of the 
descendants of so-and-so dies without leaving behind children, his share shall revert 
to the beneficiaries of the endowment. 
None of my daughters’ children shall have any right in this endowment unless their 
fathers are from my direct descendants. 
No one shall have any right in my endowment as long as my descendants and their 
offspring remain. 
If all my descendants and their offspring cease to exist, the endowment shall be 
transferred to the descendants of my father from my mother, as long as any of them 
remain, following the same conditions I have set for my descendants and offspring. 
If the descendants of my father from my mother perish, leaving no one, the 
endowment shall pass to the descendants of my father and their offspring, according 
to the same conditions I have set for my descendants and offspring. 
If the descendants of my father also perish, leaving no one, then my endowment shall 
be passed on successively to the nearest relatives, one after another, until it 
ultimately returns to Allah {SWT}, the true inheritor, and He {SWT} is the best of inheritors. 
So-and-so has endowed this endowment while in good health, as an absolute and 
irrevocable charity, free from any condition or revocation, solely seeking the pleasure 
of Allah {SWT}. 
This endowment has been made for the sake of the Hereafter, and it is not permissible 
for any believer who believes in Allah {SWT} and the Last Day to sell it, purchase it, gift it, 
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or transfer it in any form. No one should alter anything from it until Allah {SWT} inherits 
the earth and all that is on it. 
He {a.s} entrusted the administration of this endowment to Ali and Ibrahim. If one of 
them passes away, then Al-Qasim shall join the remaining one. If one of them passes 
away, then Ismail shall join the remaining one. If one of them passes away, then Al-
Abbas shall join the remaining one. If one of them passes away, then the eldest of my 
offspring shall join the remaining one. 
If there remains only one among my descendants, he shall be the one responsible for 
managing it. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.249 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.149 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.19 p.202  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لْث ُّ لَّهُّ   -  5594 الَّ : ق ُّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ارِى  عَّ حَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلص َّ امِزٍ عَّ ُّ عَّ ن  ن  َّاسُّ ن ْ لْعَّ ى إَّ وَّ إرإً وَّ رَّ ى ذَّ زَّ ي َّ ل  إِس ْ ُّ ج   رَّ
وسَّ  ُّ ح  ِن  َّ إَّلْمَّ الَّ »إ  ذِ ق َّ ِ سْح  لَّى إَّلْمَّ هُّ عَّ ُّ ق  وق ِ ل َّه ٍ إ َّ ي ُّ َّ ث َّ ع  ي ْ ا ن َّ اهَّ َّ ن  َّ ن  ه   ق َّ زْصَّ ث ْ عَّ ي َّ ق ِ َّ ن  ارِ«.  ق َّ لن  َّ ث ِ إَّ ي ْ لَّى ن َّ وإ عَّ ق ُّ  إ َّوْق َّ

 
H.5594 - Al-Abbas ibn Amir narrated from Abu Al-Sahari, from Abu Abdullah {a.s}, who 
said: I asked Imam {a.s} about a man who bought a house, and there remained an empty 
plot of land. He built upon it a house to generate income. Should he endow it for the 
mosque? 
Imam {a.s} replied: "Indeed, the Magians endowed property for their fire temples." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.251 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.2 p.319 • Tahdhib Al-Ahkam, 
Vol.9 p.150 • Al-Wafi, Vol.7 p.507 • Al-Wafi, Vol.10 p.553 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.5 p.292 • Bihar Al-Anwar, 
Vol.81 p.6 • Bihar Al-Anwar, Vol.100 p.183  
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CHAPTER 128 – CHAPTER ON SUKUNA, UMRA, AND RUQBA (TYPES 
OF CONDITIONAL PROPERTY GRANTS)  

 ُ َيب َاب  ن  ف ْ كْن َي وَ الْعُمْرَى وَ الر ُ  الس ُ

֎ HADITH 5595 – 5599 ֍ 
 

ا إَّ   -   5595 هِمَّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ِ ج  ن  ى ن ْ وسَّ ِ مُّ ن  سَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْحَّ مٍ عَّ ي ْ ُّعَّ ِ ن  ن  ِ ن ْ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ الَّ :  رَّ لاَّمُّ ق َّ لس َّ
هِ مِ  ِ ن  ق ِ ا لَّهُّ وَّ لِعَّ لَّهَّ عَّ َّ هِ إ َّوْ ج  اي ِ ي َّ امَّ جَّ َّ ي   لٍ إ َّ ُّ ج  إرِةِ لِزَّ كْن َّى ذَّ لَّ سُّ عَّ َّ لٍ ج  ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  «  سَّ طَّ زَّ ا س َّ مَّ هِ كَّ ِ ن  ق ِ الَّ »هِى َّ لَّهُّ وَّ لِعَّ عْذِةِ ق َّ ن ْ ن َّ

الَّ »لأَّ  ى ق َّ كْن َّ ُّ إرَّ إَّلس  هُّ إَّلذ َّ عُّ ي ْ ُّ ن َّ ص  ق ُّ ن ْ ي َّ لْث ُّ ق َّ مْ« ق ُّ َّعَّ الَّ »ن  ا ق َّ هَّ عُّ ي  ِ ن  ا ي َّ عِهَّ ي ْ لَّى ن َّ ِ َّ إ  اح  ِ إِجْي َّ ن  ا ِ لْث ُّ ق َّ لِك َّ   ق ُّ ذ َّ كْن َّى كَّ ُّ غُّ إَّلس  ي ْ َّ لْن  ُّ إَّ ق ُّص  ن ْ ي َّ
لاَّ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ مِعْث ُّ إ َّن ِى  عَّ كْن َّى وَّ لَّكِن  َّ سَّ ُّ ة َّ وَّ لأَّ إَّلس  ارَّ َّ غُّ إَّلْأ جِ  ي ْ َّ لْن  ُّ إَّ ص  ق ُّ ن ْ لاَّمُّ « »لأَّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ الَّ إ َّن ُّو ج  ولُّ »ق َّ ق ُّ هُّ مُّ ي َّ عُّ ي  ِ ن  هُّ ي َّ

 َّ طَّ وَّ إَّلْأ جِ  زَّ ا س َّ لَّى مَّ كْن َّى عَّ ُّ ى َّ إَّلس  ص ِ ق َّ ن ْ ى ي َّ ي  َّ ى جَّ زَّ ي َّ ا إِس ْ ُّ مَّ مْلِك  زِي هِ لأَّ ي َّ ي َّ س ْ ى  ي َّ ل َّذ ِ لَّى إ َّن  َّ إَّ لَّى  عَّ َّ عَّ ذ  ن ْ رَّ ا ِ لْث ُّ ق َّ ة ُّ « « ق ُّ ارَّ
ه ِ إَّ  َّ ن  لَّى طِي  الَّ »عَّ زَّ ق َّ َّ ج  ا ْ ا إِسْي َّ مَّ ي  ة ِ ق ِ ارَّ لْعِمَّ ه ِ وَّ إَّ ق َّ ق َّ لن  َّ ى  إَّ هُّ ق ِ ِمَّ ا لَّز  غَّ مَّ مِي  َّ الَّهُّ وَّ ج  زِ مَّ ِ ج  ا ْ سْي َّ لْمُّ لِك َّ  إَّ ذ َّ زِ ن ِ ِ ج  ا ْ سْي َّ لْمُّ ا إَّ سِ وَّ رِص َّ ق ْ لن  َّ

 .» ا ْسَّ  لأَّ ن َّ
 
H.5595 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Al-Husayn ibn Nu'aym from Abu Al-
Hasan Imam Musa ibn Jafar Al-Kadhim {a.s} who said:  
I asked Imam {a.s} about a man who granted residence in his house to another man for 
the duration of his life or made it for him and his descendants after him.  
Imam {a.s} said: “It belongs to him and his descendants as stipulated."  
I asked: “If he needs to sell it, can he sell it?"  
Imam {a.s} replied: “Yes."  
I asked: “Does selling the house invalidate the right of residence?"  
Imam {a.s} said: “No, the sale does not invalidate the right of residence. I heard my 
father {a.s} say that Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} said:  
‘The sale does not invalidate the lease nor the residence, but he sells it on the 
condition that the buyer does not own what he has purchased until the term of 
residence or lease ends according to the stipulated condition.'" 
I asked: “If the seller returns the money to the tenant and covers all expenses he 
incurred for maintenance and living during the lease, does that end the agreement?"  
Imam {a.s} said: “If it is done willingly and with the tenant's consent, then there is no 
harm in it." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.38 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.251 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.141 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.104 • Al-Wafi, Vol.10 p.541 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.135  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ ق َّ   -  5596 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ لِى ِّ عَّ َّ ح  لْن َّ غٍ إَّ َّاق ِ ِ ن  ن  الِذِ ن ْ ن ْ ج َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لٍ وَّ رَّ ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ

عَّ  َّ ى  ج  ل َّذ ِ اب َّ إَّ مَّ إرِ ق َّ َّ إَّلذ َّ اجِث  ى  صَّ عْن ِ هِ ي َّ اي ِ ي َّ ة َّ جَّ ذ َّ إرٍ لَّهُّ مُّ كْن َّى ذَّ لٍ سُّ ُّ ج  لَّ لِزَّ عَّ َّ كْن َّى ج  ُّ عِلَّ لَّهُّ إَّلس  ُّ ى  ج  ل َّذ ِ ى َّ إَّ ق ِ كْن َّى وَّ ن َّ ُّ لَّ إَّلس 
إرُّ  مَّ إَّلذ َّ َّ و  ق َّ ى إ َّن ْ ي ُّ الَّ »إ َّرَّ ق َّ لِك َّ ق َّ َّ مْ ذ  إرِ إ َّ لَّهُّ وةُّ مِن َّ إَّلذ َّ ُّ زِج  ح ْ ه ُّ إ َّن ْ ي ُّ ي َّ رَّ إذَّ إَّلْوَّ ِن ْ إ َّرَّ ث َّ إ  إ َّي ْ لُّث ِ إ َّ رَّ لَّى ي ُّ ِ زَّ إ  َّ ط  ن ْ اذِلَّه ٍ وَّ ي ُّ ه ٍ عَّ مَّ ي  ق ِ  ن ِ

ان َّ   ن ْ كَّ ا ِ ث ِ ق َّ ي ِّ لْمَّ مَّ إَّ ي َّ حِي ظُّ ن ِ لُّث ُّ لأَّ ي ُّ ُّ ان َّ إَّلي   وةُّ وَّ إ ِن ْ كَّ ُّ زِج  ح ْ ه ِ إ َّن ْ ي ُّ ي َّ رَّ سَّ لِلْوَّ لَّي ْ إرِ ق َّ ِ إَّلذ َّ ن  مَّ ي َّ حِي ظُّ ن ِ ا ي ُّ هِ مَّ لُّي ِ ى  ي ُّ إرِ  ق ِ ِ إَّلذ َّ ن 
وْ  عْذَّ مَّ كْن َّى ن َّ ُّ عِلَّ لَّهُّ إَّلس  ُّ ى  ج  ل َّذ ِ لُّ إَّ ُّ ج  اب َّ إَّلز َّ ن ْ مَّ ث َّ إ ِ إ َّي ْ ي لَّ لَّهُّ إ َّ رَّ وةُّ « ق ِ ُّ زِج  ح ْ مْ إ َّن ْ ي ُّ لَّهُّ ى  ق َّ كْن َّ ُّ ُّ إَّلس  ون  كُّ إرِ ي َّ ِ إَّلذ َّ اجِث  ب ِ صَّ

الَّ »لأَّ«. كْن َّى ق َّ ُّ عِلَّ لَّهُّ إَّلس  ُّ ى  ج  ل َّذ ِ ِ إَّ ث  ق ِ  لِعَّ
 
H.5596 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Khalid ibn Nafi' Al-Bajali from Abu 
Abdullah {a.s} who said: I asked Imam {a.s} about a man who granted another man the 
right to reside in his house for the duration of his own life (meaning the life of the house 
owner). Then, the one who granted the residence passed away while the one granted 
the residence remained alive.  
I asked: “If the heirs wish to remove him from the house, do they have right to do so?"  
Imam {a.s} replied: “I see that the house should be appraised at a fair value, and it 
should be considered whether the deceased’s one-third share of the estate covers the 
value of the house. If his one-third share is sufficient to cover the price of the house, 
then the heirs have no right to evict him. However, if the one-third share does not cover 
the house's value, then the heirs have the right to evict him." 
It was asked: “If the man who was granted the right of residence dies after the owner 
of the house has passed away, does the right of residence transfer to the descendants 
of the one who was granted the residence?"  
Imam {a.s} replied: “No." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.38 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.252 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.142 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.105 • Al-Wafi, Vol.10 p.542 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.227  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لل َّهِ  - 5597 ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ى ِّ عَّ لَّن ِ زَّ إَّلْحَّ مَّ ِ عُّ ن  ذَّ ن ْ ن ْ إ َّجْمَّ الٍ عَّ ص  َّ ِ ق َّ ن  لِى ِّ ن ْ ُّ عَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ الَّ وَّ رَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ  عَّ

سَّ  لَّي ْ لَّهُّ وَّ   ُّ ور  ُّ ح  الَّ »ي َّ ق َّ ق َّ هِ  اي ِ ي َّ ة َّ جَّ ذ َّ مُّ لاً  ُّ ج  ةُّ رَّ إرَّ ن َّ ذَّ إ َّسْكَّ لٍ  ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ    : سَّ ق َّ هِ  ِ ن  ق ِ لِعَّ لَّهُّ وَّ  ق َّ لْث ُّ  ق ُّ  » هُّ َّ زِج  ح ْ ي ُّ إ َّن ْ  لَّهُّ 
إرِ  ُّ إَّلذ َّ اجِث  هُّ صَّ ُّ زِج  ح ْ الَّ »ي ُّ اً ق َّ ن  ي ْ ث ْ لَّهُّ س َّ ق ِّ وَّ لاً وَّ لَّمْ ي ُّ ُّ ج  ن َّ رَّ لٍ إ َّسْكَّ ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  « وَّ سَّ ُّ لَّهُّ ور  ُّ ح  «. »ي َّ اءَّ إ س َّ َّ ِذ   إ 

 
H.5597 - Al-Hasan ibn Ali ibn Faddal narrated from Ahmad ibn Umar Al-Halabi from 
his father from Abu Abdullah {a.s} who said: I asked Imam {a.s} about a man who allowed 
another man to reside in his house for the duration of his life.  
Imam {a.s} replied: “It is permissible for him, and he does not have the right to evict him."  
I asked: “Does this also apply to his descendants?"  
Imam {a.s} replied: “It is permissible for him." 
I then asked Imam {a.s} about a man who allowed another man to reside in his house 
without specifying any time period.  
Imam {a.s} replied: “The owner of the house may evict him whenever he wishes." 
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 ﴿HADITH ﴾ 
ن ْ جُّ   -  5598 لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ِ إ َّن ِى  عَّ ن  ِ ن ْ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ن ْ عَّ ان َّ عَّ مَّ ي ْ ِ عُّ ن  ِ ن ْ ان  ن َّ ن ْ إ َّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ هُّ وَّ رَّ َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ إن َّ ق َّ مْزَّ

اي َّ  ي َّ طَّ جَّ زَّ ان َّ س َّ وطِهِمْ إ ِن ْ كَّ زُّ ذَّ س ُّ هِ عِن ْ ي  لن  َّاسُّ ق ِ الَّ »إَّ ق َّ ى ق َّ مْزَّ لْعُّ كْن َّى وَّ إَّ ُّ ِ إَّلس  ن  هِ عَّ ِ ن  ق ِ وَّ لِعَّ هُّ هِ ق َّ ِ ن  ق ِ ان َّ لِعَّ هُّ وَّ إ ِن ْ كَّ اي َّ ي َّ وَّ جَّ هُّ هُّ ق َّ
إرِ«.  ِ إَّلذ َّ اجِث  لَّى صَّ ِ ُّ إ  ذ  زَّ َّ ي ُّ م  وْإ ي ُّ َّ ن  ق ْ ى ي َّ ي  َّ طَّ جَّ زَّ ا س َّ مَّ  كَّ

 
H.5598 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Aban ibn Uthman from Abdur 
Rahman ibn Abi Abdullah from Humran who said: I asked Imam {a.s} about Al-sukna 
(residential right) and Al-umra (life estate).  
Imam {a.s} replied: “People are bound by their conditions. If he stipulated it for his 
lifetime, then it is for his lifetime. If he stipulated it for his descendants, then it is for 
his descendants as stipulated until they perish, after which it returns to the owner of 
the house." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.33 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.253 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.139 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.103 • Al-Wafi, Vol.10 p.539 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.218 • Al-Fusul Al-Muhimmah, 
Vol.2 p.307  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ ق َّ   -  5599 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ِى ِّ عَّ َّ لْكِن  احِ إَّ َّ ن   ن ْ إ َّن ِى  إَّلص َّ لِ عَّ ي ْ ص َّ لْق ُّ ُّ إَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ى  وَّ رَّ كْن َّ ُّ ِ إَّلس  ن  لَّ عَّ ن ِ الَّ : سُّ

طَّ وَّ إ ِن ْ كَّ  زَّ ا س َّ مَّ وَّ كَّ هُّ هِ ق َّ اي ِ ي َّ ى  جَّ ى ق ِ كْن َّ ُّ لَّ إَّلس  عَّ َّ ان َّ ج  الَّ »إ ِن ْ كَّ ق َّ ى ق َّ مْزَّ لْعُّ ى  وَّ إَّ ن َّ ق ْ ى ي َّ ي  َّ عْذِةِ جَّ هِ مِن ْ ن َّ ِ ن  ق ِ ا لَّهُّ وَّ لِعَّ لَّهَّ عَّ َّ ان َّ ج 
لِ«.  َّ َّو  لْأ  ا إَّ هَّ ِ اجِن  لَّى صَّ ِ إرُّ إ  غُّ إَّلذ َّ َّ زْج  َّ ي ُّ م  إرَّ ي ُّ وإ إَّلذ َّ ورِي ُّ وإ وَّ لأَّ ي ُّ عُّ ي  ِ ن  مْ إ َّن ْ ي َّ سَّ لَّهُّ لَّي ْ هُّ ق َّ ُّ ن  ق ِ  عَّ

 
H.5599 - Muhammad ibn Al-Fudayl narrated from Abu Al-Sabbah Al-Kinani from Abu 
Abdullah {a.s} who was asked about Al-sukna (residential right) and Al-umra (life estate).  
Imam {a.s} said: “If the residential right was granted for his lifetime, then it is as 
stipulated. But if it was granted to him and his descendants after him until his 
descendants perish, then they have no right to sell or inherit the house. After that, the 
house returns to its original owner." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.33 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.253 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.140 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.104 • Al-Wafi, Vol.10 p.540 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.220  
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BOOK ON OBLIGATORY SHARES AND INHERITANCE  
 ُ اب  رَاب ِض ِ وَ الْمَوَاريِ ب ِ كِت َ َ   الْق 

CHAPTER 129 – CHAPTER ON NULLIFICATION OF ‘AWL 
(PROPORTIONAL REDUCTION) IN INHERITANCE  

 ُ ي  الْمَوَاريِ ب ِ ب َاب  ظَالِ الْعَوْلِ ف ِ ب ْ ِ  ا 

֎ HADITH 5600 – 5604 ֍ 
 
 

هِ إَّلس َّ   -  5600 لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ِن  َّ إ َّمِي  الَّ إ  لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ه ُّ عَّ اعَّ مَّ ى سَّ وَّ ولُّ :  رَّ ق ُّ ان َّ ي َّ لاَّمُّ كَّ
صِزُّ  ن ْ ه ٍ لَّوْ ي ُّ لَّى سِي  َّ ولُّ عَّ عُّ امَّ لأَّ ي َّ هَّ عْلَّمُّ إ َّن  َّ إَّلسِّ ٍ ي َّ الِح  مْلَّ عَّ ى رَّ ى  إ َّجْصَّ ل َّذ ِ ِن  َّ إَّ «. »إ  ه ً ز ْ سِي  َّ ُّ ح  ا لَّمْ ي َّ هَّ وهَّ ُّ ج   ون َّ وُّ

 
H.5600 - Sama'ah narrated from Abu Basir from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-
Baqir {a.s} who said: Indeed, the Commander of the Faithful {a.s} used to say, "Surely, the 
One who counted the grains of sand in Alij knows that the shares (of inheritance) do 
not exceed six if people were to truly understand their proper allocations; they would 
never surpass six." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.254 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.2 p.568 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.26 p.75 • Bihar Al-Anwar, Vol.101 p.333  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ان َّ   -   5601 الَّ »كَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ مِى ِّ عَّ زَّ ص ْ كْزٍ إَّلْحَّ ن ِى  ن َّ ن ْ إ َّ ة َّ عَّ زَّ مِي  ُّ عَّ ن  ُّ ن ْ ف  ي ْ ى سَّ وَّ ولُّ    وَّ رَّ ق ُّ اسِ ي َّ َّ ن   ُّ عَّ ن  إِن ْ

 .» ه ٍ ولُّ مِن ْ سِي  َّ عُّ امَّ لأَّ ي َّ هَّ عْلَّمُّ إ َّن  َّ إَّلسِّ ٍ لَّي َّ الِح  مْلَّ عَّ ى رَّ ى  إ َّجْصَّ ل َّذ ِ ِن  َّ إَّ  : إ 
 
H.5601 - Saif ibn Umayrah narrated from Abu Bakr Al-Hadrami from Abu Abdullah {a.s} 
who said: "Ibn Abbas used to say: Indeed, the One who counted the grains of sand in 
Alij surely knows that the shares (of inheritance) do not exceed six." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.255  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

إهِ   -  5602 زَّ ن ْ ِ ِ إ  ن  َّ ن ْ وب  عْق ُّ ن ْ ي َّ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ِ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ى عَّ حْي َّ ِ ي َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ إن َّ عَّ َّ اذ  ُّ س َّ ن  لُّ ن ْ ص ْ لْق َّ ى إَّ وَّ ن ْ وَّ رَّ عْذٍ عَّ ِ سَّ ن  مَّ ن ْ ي 
ذِ إَّ  ي ْ َّ ن  ن ْ عُّ ُّ عَّ هْزِى   ُّ ى  إَّلز   ن ِ ي َّ ذ َّ الَّ جَّ اق َّ ق َّ ِ إ ِسْحَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ى  إ َّن ِى  عَّ ن ِ ي َّ ذ َّ الَّ جَّ هِ ق َّ ي  ن ِ لَّسْث ُّ  إ َّ َّ الَّ : ج  ه َّ ق َّ َّ ن  ي ْ ِ عُّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ِ عَّ ن  لل َّهِ ن ْ

مِ  ي  ِ ط  لل َّهِ إَّلْعَّ ان َّ إَّ حَّ ن ْ ن  َّاسٍ »سُّ ُّ عَّ ن  الَّ إِن ْ ق َّ إرِي ث ِ ق َّ وَّ لْمَّ إن ِص ِ إَّ زَّ كْزُّ ق َّ ِ َّ ذ  لَّى   َّ عَّ ض  زَّ عَّ اسٍ ق َّ َّ ن   ِ عَّ ن  لَّى إِن ْ ِ ى  إ  ى  إ َّجْصَّ ل َّذ ِ وْن َّ إ َّن  َّ إَّ زَّ  إ َّ ي َّ
ى    لَّ ق ِ عَّ َّ ذإً ج  ذَّ ٍ عَّ الِح  مْلَّ عَّ الَّ لَّهُّ رَّ ق َّ « ق َّ لُّث ِ ُّ غُّ إَّلي   وْص ِ ن َّ مَّ َّي ْ ا  َّ الِ ق  الْمَّ ا ن ِ َّ ن  هَّ َّ ذْ ذ  ِ ق َّ ان  صْق َّ ِ إَّلن ِّ إن  ذ َّ هَّ اً ق َّ لُّي  اً وَّ ي ُّ صْق  اً وَّ ن ِ صْق  الٍ ن ِ  مَّ

ق  َّ  ا إِلْي َّ غُّ لَّم َّ مَّ الَّ »رُّ َّ ق َّ إن ِص  زَّ لْق َّ الَّ إَّ ن ْ إ َّعَّ لُّ مَّ ن ْ إ َّو َّ مَّ اسٍ ق َّ َّ ن   ن َّ عَّ ا إِن ْ ُّ ي َّ صْزِى   لْن َّ ُّ إ َّوْسٍ إَّ ن  زُّ ن ْ ق َّ ُّ ا  ث ْ عِ ر  هَّ ُّ غَّ ن َّعْص  إق َّ ُّ وَّ ذَّ إن ِص  زَّ لْق َّ ةُّ إَّ ذَّ ن ْ
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وَّ إ َّ  اً هُّ ن  ي ْ ذُّ س َّ ِ ا إ َّج  لل َّهُّ وَّ مَّ زَّ إَّ مْ إ َّج  َّ كُّ َّ ي   لل َّهُّ وَّ إ َّ مَّ إَّ ذ َّ مْ ق َّ كُّ َّ ي   ا إ َّذْرِى  إ َّ لل َّهِ مَّ الَّ »وَّ إَّ اً« ق َّ إ ن َّعْص  ذ َّ مْ هَّ كُّ لَّي ْ سِمَّ عَّ غُّ مِن ْ إ َّن ْ إ َّق ْ وْسَّ
وْلِ   هِ مِن ْ عَّ لَّي ْ لَّ عَّ ج َّ ا ذَّ ق ٍّ مَّ ى  جَّ ِ لِّ ذ  لَّى كُّ لَّ عَّ ُّذْج ِ ا  صِ ق َّ الْحِصَّ الَّ ن ِ لل َّهُّ وَّ إَّلْمَّ مَّ إَّ ذ َّ ن ْ ق َّ مَّ مَّ ذ َّ لل َّهِ إ َّن ْ لَّوْ ق َّ مُّ إَّ ي ْ ه ِ وَّ إَّ زِي ص َّ لْق َّ إَّ

ا إ َّج  َّ  مَّ هُّ َّ ي   مَّ وَّ إ َّ ذ َّ ا ق َّ مَّ هُّ َّ ي   ُّ إ َّوْسٍ وَّ إ َّ ن  زُّ ن ْ ق َّ ُّ الَّ لَّهُّ ر  ق َّ « ق َّ ه   زِي ص َّ الَّث ْ ق َّ ا عَّ لل َّهُّ مَّ زَّ إَّ ن ْ إ َّج  َّ زَّ مَّ ا إ َّج  َّ طْهَّ ِ هْن  ه ٍ لَّمْ ي ُّ زِي ص َّ ُّ ق َّ ل  الَّ »كُّ ق َّ زَّ ق َّ
لل َّهُّ  زِ إَّ ُّ ق َّ ل  كُّ لل َّهُّ ق َّ زَّ إَّ ا إ َّج  َّ ا مَّ َّ لل َّهُّ وَّ إ َّم  مَّ إَّ ذ َّ ا ق َّ إ مَّ ذ َّ هَّ ه ٍ ق َّ زِي ص َّ ِلَّى ق َّ لأ َّ إ  ِ ه ٍ إ  زِي ص َّ ن ْ ق َّ ل َّ عَّ َّ ز  َّ وَّ ج  ا لَّمْ عَّ هَّ زْص ِ ن ْ ق َّ إلَّث ْ عَّ إ ر َّ َّ ِذ  ه ٍ إ  ي ص َّ

مَّ  ذ َّ ى  ق َّ ل َّي ِ ا إَّ َّ َّم  ا  َّ لل َّهُّ ق  زَّ إَّ ى  إ َّج  َّ ل َّي ِ لْك َّ إَّ ي ِ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ لأ َّ مَّ ِ ا إ  ن ْ لَّهَّ كُّ غَّ   ي َّ َّ ج  هُّ رَّ ن ْ لُّهُّ عَّ ِي  ز  ا ي ُّ هِ مَّ لَّي ْ لَّ عَّ ج َّ إ ذَّ َّ ذ  ا ِ َّ ُّ ق  صْف  ُّ لَّهُّ إَّلن ِّ وْح  الز  َّ لل َّهُّ ق َّ إَّ
  ِ ن  مُّ ُّ لَّى إَّلي   ِ ب ْ إ  ارَّ هُّ صَّ ن ْ إلَّث ْ عَّ ن ْ ر َّ ا ِ ُّغُّ ق َّ ن  ُّ ا إَّلز  ه ُّ لَّهَّ َّ وْج  ء  وَّ إَّلز  َّ ى ْ هُّ س َّ ن ْ لُّهُّ عَّ ِي  ز  غِ لأَّ ي ُّ ُّ ن  ُّ لَّى إَّلز  ِ ُّ إ  ُّم  لْأ  ء  وَّ إَّ ى ْ هُّ س َّ ن ْ ا عَّ ي لُّهَّ ِ ز  ا   لأَّ ي ُّ لَّهَّ

مَّ  ذ َّ ى  ق َّ ل َّي ِ ُّ إَّ إن ِص  زَّ لْق َّ ةِ إَّ ِ ذ  هَّ ء  ق َّ ى ْ هُّ س َّ ن ْ ا عَّ ِي لُّهَّ ز  سِ لأَّ ي ُّ ذُّ لَّى إَّلس ُّ ِ ب ْ إ  ارَّ هُّ صَّ ن ْ إلَّث ْ عَّ ن ْ ر َّ ا ِ لُّث ُّ ق َّ ُّ ى   إَّلي   ل َّي ِ ا إَّ َّ ل َّ وَّ إ َّم  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ  إَّ
ُّ إ ِن ْ  صْف  ا إَّلن ِّ إب ِ لَّهَّ وَّ لْأ َّج َّ اب ِ وَّ إَّ ن َّ َّ لْن  ه ُّ إَّ زِي ص َّ ق َّ لل َّهُّ ق َّ زَّ إَّ ن  َّ  إ َّج  َّ هُّ إلَّي ْ إ إ َّر َّ َّ ذ  ا ِ َّ ِ ق  ان  لُّي َّ ُّ الي   زَّ ق َّ ِ إ َّوْ إ َّكْي َّ ن  ي ْ ي َّ َّ ن  ان َّث ِ إِي ْ ة ً وَّ إ ِن ْ كَّ إجِذَّ ان َّث ْ وَّ كَّ

لل َّ  مَّ إَّ ذ َّ ا ق َّ غَّ مَّ مَّ ي َّ ْ إ إِج  َّ ذ  ا ِ َّ لل َّهُّ ق  زَّ إَّ ى  إ َّج  َّ ل َّي ِ لْك َّ إَّ ي ِ ى ق َّ ق َّ ن ْ ا ي َّ لأ َّ مَّ ِ ن  َّ إ  ن ْ لَّهُّ كُّ ُّ لَّمْ ي َّ إن ِص  زَّ لْق َّ ا إَّ مَّ َّ ن ِ ُّذِى  زَّ ن  ا إ َّج  َّ ُّعْطِى َّ  هُّ وَّ مَّ ا  لل َّهُّ ق َّ مَّ إَّ ذ َّ ق َّ
زُّ ن ْ  ق َّ ُّ الَّ لَّهُّ ر  ق َّ « ق َّ ءَّ لَّهُّ ى ْ لاَّ س َّ ء  ق َّ ى ْ ق َّ س َّ ن ْ ِن ْ لَّمْ ي َّ زَّ وَّ إ  ن ْ إ َّج  َّ ان َّ لِمَّ ء  كَّ ى ْ ى َّ س َّ ق ِ ن ْ ن َّ ا ِ لاً ق َّ مَّ هُّ كَّ ق  َّ زَّ جَّ ي  س ِ ك َّ إ َّن ْ ي ُّ عَّ َّ ن  ا مَّ مَّ ُّ إ َّوْسٍ ق َّ ن 

هْ  الَّ إَّلز  ُّ ق َّ « ق َّ هُّ ي ُّ الَّ »هِن ْ غَّ ق َّ مَّ لَّى رُّ ى ِ عَّ إ ْ إ إَّلز َّ ذ َّ هَّ ى  ن ِ ا َّمْص َّ عِ ق َّ رَّ لَّى إَّلْوَّ ةُّ عَّ ان َّ إ َّمْزُّ ذْل  كَّ ام  عَّ ِمَّ هُّ إ  مَّ ذ َّ ق َّ هُّ ي َّ ن  َّ َّ لل َّهِ لَّوْ لأَّ إ  ُّ وَّ إَّ زِى  
 . ِ ان  َّ ن  لْعِلْمِ إِي ْ اسٍ مِن ْ إ َّهْلِ إَّ َّ ن   ِ عَّ ن  لَّى إِن ْ لَّف َّ عَّ ي َّ ا إِج ْ ى مَّ ص َّ مَّ  إ َّمْزإً ق َّ

 
H.5602 - Al-Fadl ibn Shadhan narrated from Muhammad ibn Yahya, from Ali ibn 
Abdullah, from Yaqub ibn Ibrahim ibn Sad, from his father, who said: My father 
narrated to me from Muhammad ibn Ishaq, who said: Al-Zuhri narrated from 
Ubaydullah ibn Abdullah ibn Utbah, who said: 
I sat with Ibn Abbas, and the topic of inheritance shares was brought up.  
Ibn Abbas said: "Glory be to Allah {SWT} the Almighty! Do you think that the One who has 
counted the grains of the sand of Alij (a vast desert) made the shares of inheritance 
such that they consist of a half, a half, and a third? These two halves already consume 
the entire estate, so where is the share for the third?" 
Zufar ibn Aws Al-Basri said to him: "O’ Ibn Abbas, who was the first to adjust the shares 
of inheritance (awl, proportional reduction)?" 
Ibn Abbas replied: "It was Ruma when the inheritance shares became entangled with 
each other and some shares began to clash with others." 
Ibn Abbas said: "By Allah {SWT}, I do not know whom Allah {SWT} has given precedence to 
and whom He {SWT} has delayed. I find nothing more appropriate than dividing this 
wealth according to the prescribed shares, so that each person entitled receives their 
due, and the effect of the adjustment (awl) of the inheritance falls upon them 
accordingly. By Allah {SWT}, if those whom Allah {SWT} has given precedence were given 
precedence, and those whom Allah {SWT} has delayed were delayed, no inheritance 
share would ever be reduced." 
Zufar ibn Aws asked him: "Who are those whom Allah {SWT} has given precedence and 
those whom He has delayed?" 
Ibn Abbas replied: "Every share that Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, has not 
reduced except to another obligatory share is what Allah {SWT} has given precedence. 
As for what Allah {SWT} has delayed, it is any share that, when displaced from its original 
allocation, receives only what remains. These are those whom Allah {SWT} has delayed. 
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For example, the husband is entitled to half, but if there are additional heirs that 
reduce his share, it decreases to one-fourth, and nothing can further reduce it. The 
wife is entitled to one-fourth, and if her share is reduced, it becomes one-eighth, with 
nothing further reducing it. The mother is entitled to one-third, but if her share is 
reduced, it becomes one-sixth, which cannot be further reduced. These are the shares 
that Allah {SWT} has given precedence. 
As for those whom Allah {SWT} has delayed, they include the shares of daughters and 
sisters. A single daughter or sister receives half, and if they are two or more, they 
receive two-thirds. However, if other heirs with higher precedence exist, they only 
receive what remains, and that is what Allah {SWT} has delayed. 
Thus, when the shares given precedence and those delayed are combined, the shares 
that Allah {SWT} has given precedence are distributed first in full. If anything remains, it 
is given to those whom Allah {SWT} has delayed, but if nothing remains, they receive 
nothing." 
Zufar ibn Aws asked him: "What prevented you from suggesting this opinion to Ruma?" 
Ibn Abbas replied: "I was in awe of him." 
Al-Zuhri then said: "By Allah {SWT}, if it were not for the fact that a just and pious leader 
had preceded him and established his ruling with prudence, Ibn Abbas would not have 
had any disagreement from the scholars on this matter." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.255 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.2 p.568 • Bihar Al-Anwar, 
Vol.101 p.331  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

اسِمِ   -  5603 لْق َّ ى  إ َّن ُّو إَّ ن ِ ي َّ ذ َّ الَّ جَّ ان َّ ق َّ ي َّ ق ْ ُّ سُّ اجِث  ُّ صَّ ن ِى   ذَّ لْعَّ ذِ إَّ لِي  لْوَّ ُّ إَّ ن  لل َّهِ ن ْ ذُّ إَّ ن ْ ى عَّ وَّ لُّ وَّ رَّ ص ْ لْق َّ الَّ إَّ ُّ    ق َّ اجِث  ُّ صَّ ى   وق ِ إَّلْكُّ
ذِ  ن ْ لْعَّ مْزٍو إَّ ن ْ إ َّن ِى  عَّ مٍ عَّ لَّي ْ ُّ إ َّن ِى  سُّ ن  ث ُّ ن ْ ا لَّي ْ َّ ن  ي َّ ذ َّ الَّ جَّ ف َّ ق َّ وسُّ ن ْ إ َّن ِى  ي ُّ ف َّ عَّ وسُّ ِ إ َّن ِى   إ َّن ِى  ي ُّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ان َّ عَّ مَّ لَّي ْ ِ سُّ ن  ِ إِن ْ ن  ى ِّ عَّ

مٍ وَّ  ه ُّ إ َّسْهُّ عَّ ِ إ َّرْن َّ ان  لُّي َّ ُّ مٍ إَّلي   ه ِ إ َّسْهُّ ُّ مِن ْ سِي  َّ إن ِص  زَّ لْق َّ ولُّ : »إَّ ق ُّ ان َّ ي َّ ن  َّهُّ كَّ َّ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ الِث ٍ عَّ لُّث ُّ طَّ ُّ مٍ وَّ إَّلي   ه ُّ إ َّسْهُّ لاَّي َّ ُّ ي َّ صْف   إَّلن ِّ
هْم   ُّغُّ سَّ ن  ُّ ِ وَّ إَّلز  ان  هْمَّ ُّ وَّ إَّلْ سَّ وْح  ِ وَّ إَّلز  َّ إن  وَّ َّن َّ لْأ  لأ َّ إَّ ِ لَّذِ إ  لْوَّ غَّ إَّ زِب ُّ مَّ هْمٍ وَّ لأَّ ي َّ اعِ سَّ ه ُّ إ َّرْن َّ لاَّي َّ ُّ ي َّ ن  مُّ ُّ ُّ   وَّ ن ِصْف   وَّ إَّلي   ث  ُّ حْح  زْإ َّة ُّ وَّ لأَّ ي َّ مَّ

ِ وَّ   صْف  لَّى إَّلن ِّ ُّ عَّ وْح  إذُّ إَّلز  َّ ز َّ ة ُّ وَّ لأَّ ي ُّ وَّ لَّذُّ وَّ إَّلْأ جِ ْ لْوَّ لأ َّ إَّ ِ لُّث ِ إ  ُّ ِ إَّلي   ن  ُّم َّ عَّ لْأ  غِ وَّ إَّ ُّ ن  ُّ لَّى إَّلز  زْإ َّة ُّ عَّ لْمَّ إذُّ إَّ ز َّ غِ وَّ لأَّ ي ُّ ُّ ن  ُّ صُّ مِن َّ إَّلز  ق َّ ن ْ لأَّ ي ُّ
ة ُّ مِن َّ  وَّ لْأ ِج ْ إذُّ إَّ ز َّ إء  وَّ لأَّ ي ُّ وَّ هِ سَّ ي  ن  َّ ق ِ هُّ لِك َّ ق َّ َّ ون َّ ذ  عاً إ َّوْ ذُّ ن  َّ إ َّرْن َّ ِ وَّ إ ِن ْ كُّ ن  مُّ ُّ صُّ مِن َّ إَّلي   ق َّ ن ْ ون َّ   لأَّ ي ُّ صُّ ق َّ ن ْ لُّث ِ وَّ لأَّ ي ُّ ُّ لَّى إَّلي   ُّمِّ عَّ لْأ  إَّ

إلِذُّ مِن َّ إَّ  لَّذُّ وَّ إَّلْوَّ لْوَّ لأ َّ إَّ ِ لُّث ِ إ  ُّ ِ إَّلي   ن  مْ عَّ هُّ ُّ ن  ُّ حْح  ي َّ ى وَّ لأَّ  ي َّ ُّن ْ لْأ  زُّ وَّ إَّ كَّ إء  إَّلذ  َّ وَّ هِ سَّ ي  مْ ق ِ سِ وَّ هُّ ذُّ ن ْ    لس ُّ لَّى مَّ مُّ عَّ سَّ ق ْ ي ُّ ه ُّ  ي َّ وَّ إَّلذِّ
إب َّ «.  زَّ لْمِي  ر َّ إَّ  إ َّجْزَّ
  ُّ ن  لُّ ن ْ ص ْ الَّ إلْق َّ حِي ح  ق َّ ذِي ث   صَّ إ جَّ ذ َّ إن َّ هَّ اذ َّ اً   س َّ ن  ي ْ لَّذِ س َّ غَّ إلْوَّ إب ُّ مَّ وَّ ة ُّ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ زِب ُّ إلْأ جِ ْ َّن  َّهُّ لَّأ ي َّ لَّى إ  لِي ل  عَّ هِ ذَّ ي  ِ وَّ ق ِ اب  ه ِ إلْكِي َّ ق َّ إق َّ وَّ لَّى مُّ عَّ

ِ إ ن  ُّمِّ عَّ ة َّ مِن َّ إلْأ  وَّ ُّ إلْأ جِ ْ ث  ُّ حْح  ُّم َّ ي َّ َّن  َّ إلْأ  لَّى إ  لِي ل  عَّ هِ ذَّ ي  اً وَّ ق ِ ن  ي ْ لَّذِ س َّ غَّ إلْوَّ ُّ مَّ ذ  َّ زِب ُّ إلْح  إوَّ لَّأ ي َّ زَّ ان ِل  لْمِي  الَّ ق َّ ن ْ ق َّ ا ِ َّ إلِذ  وَّ لَّمْ  ب ِ ق  الَّ وَّ ا ق َّ ن  َّمَّ ِ إ 
ي َّ  ُّن ْ زُّ وَّ إلْأ  كَّ هِ إلذ  َّ ي  لُّ ق ِ ُّ ذْج  لَّذ  ي َّ الُّ وَّ ق َّ ا ي ُّ مَّ ز   كَّ ان ِ َّ إ ج  ذ َّ ي لَّ لَّهُّ هَّ ة ً ق ِ إلِذَّ الَّ وَّ ِ وَّ لَّأ ق َّ ن  ي ْ إلِذَّ لْ وَّ ق ُّ َّ ي َّ إ ج  ذ َّ إلِذإً إ ِ ُّ وَّ ُّم  ى إلْأ  م َّ سَّ ذْ ي ُّ غَّ  ى وَّ ق َّ ا مَّ هَّ عْي َّ مَّ

ل َّ  َّ ز  َّ وَّ ج  وْلِ إلل َّهِ عَّ ِ لِق َّ غَّ إلْأ َّب  ث ْ مَّ عَّ مَّ ي َّ ْ إ إج  ذ َّ اً إ ِ َّن  ى إ  م َّ سَّ ا ي ُّ مَّ ِ كَّ سُّ   إلْأ َّب  ذُّ ا إلس ُّ مَّ هُّ هِ لِكُّلِّ وإجِذٍ مِن ْ ي ْ وَّ َّن َّ ِ هِى َّ       وَّ لِأ  ن  ي ْ وَّ َّن َّ ذُّ إلْأ  ا َّجَّ َّ ق 
الَّ  لِك َّ ق َّ ذ َّ ِ وَّ كَّ غَّ إلْأ َّب  ا مَّ هَّ عَّ مَّ َّ ن َّ ج  اً جِي  َّن  ل َّ إ  َّ ز  َّ وَّ ج  ا إلل َّهُّ عَّ اهَّ م َّ ذْ سَّ ُّ وَّ ق َّ ُّم  ن َّ    إلْأ  ي  ِ ن  زَّ َّق ْ ِ وَّ إلْأ  ن  ي ْ ه ُّ لِلْوإلِذَّ صِي  َّ ِ      إلْوَّ ن  ي ْ إلِذَّ ذُّ إلْوَّ ا َّجَّ َّ ق 

مْذُّ لِ  ن   وَّ إلْحَّ ي ِّ ح  ن َّ إص ِ إ وَّ ذ َّ اً وَّ هَّ َّن  ا إ  اهَّ م َّ ا سَّ مَّ إلِذإً كَّ ل َّ وَّ َّ ز  َّ وَّ ج  ا إلل َّهُّ عَّ اهَّ م َّ ذْ سَّ ُّ وَّ ق َّ ُّم   ل َّهِ. هِى َّ إلْأ 
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H.5603 - Al-Faḍl narrated that Abdullah ibn Al-Walid Al-Adani, the companion of 
Sufyan, reported from Abu Al-Qasim Al-Kufi, the companion of Abu Yusuf, who 
narrated from Abu Yusuf, who said: Layth ibn Abi Sulaym narrated from Abu Amr Al-
Abdi, from Ibn Sulayman, from Imam Ali ibn Abi Ṭalib {a.s}, who used to say: 
"The shares of inheritance are from six portions: two-thirds is four portions, half is 
three portions, one-third is two portions, one-fourth is one and a half portions, and 
one-eighth is three-fourths of a portion.  
No one inherits alongside the children except the parents, the husband, and the wife. 
The mother is not prevented from receiving one-third except by the presence of 
children or siblings.  
The husband’s share does not exceed half, nor is it reduced from one-fourth.  
The wife's share does not exceed one-fourth, nor is it reduced from one-eighth.  
If there are four wives or fewer, they share equally.  
Siblings from the mother do not inherit more than one-third and are not given less than 
one-sixth, and in this, males and females are equal. They are not prevented from 
receiving one-third except by the presence of children or the father.  
Blood money (diyyah for accidental death) is distributed among those who inherit the 
estate." 
[AL SADUQ] 

Al-Fadl ibn Shadhan said: "This is an authentic HADITH in accordance with the Book (of 
Allah {SWT}), and it provides evidence that siblings, whether brothers or sisters, do not 
inherit anything alongside children, nor does a grandfather inherit anything alongside 
children. It also serves as proof that the mother prevents maternal siblings from 
inheriting. 
If someone were to say: ‘The HADITH mentions walid (parent) and not walidayn (both 
parents), nor does it specify walidah (mother),’ the response would be that this usage 
is permissible, just as the term walad (child) is used to include both male and female. 
The mother can also be referred to as walid when mentioned alongside the father, just 
as she can be called ab (father) in a collective sense.  
This is evident in the saying of Allah {SWT}, the Mighty and Majestic:  
‘And for his parents, each one of them shall have one-sixth.’ (Surah An-Nisa 4:11). 
Here, one of the parents is the mother, and Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, has 
referred to her as ab when mentioning her alongside the father.  
Similarly, Allah {SWT} says:  
‘Bequest is prescribed for the parents and near relatives.’ (Surah Al-Baqarah 2:180).  
In this verse, one of the walidayn (parents) is the mother, and Allah {SWT} has referred to 
her as walid just as He {SWT} has called her ab.  
This is clear and evident, and all praise is due to Allah {SWT}." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.257 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.2 p.569 • Tahdhib Al-Ahkam, 
Vol.9 p.249 • Al-Wafi, Vol.25 p.711 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.81 • Bihar Al-Anwar, Vol.101 p.332 • Tafsir 
Nur Al-Thaqalayn, Vol.1 p.452  
  

  



CHAPTER 129 – CHAPTER ON NULLIFICATION OF ‘AWL (PROPORTIONAL REDUCTION) IN INHERITANCE 396 

 

 ﴿HADITH ﴾ 
لَّي ْ   -   5604 ي ذُّ عَّ ِ ز  مٍ لأَّ ي َّ ه ِ إ َّسْهُّ إرِي ث ِ مِن ْ سِي  َّ وَّ لْمَّ امُّ إَّ ب ْ سِهَّ ارَّ ا صَّ مَّ ن  َّ ِ لاَّمُّ : »إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ الَّ إَّلص َّ ان َّ وَّ ق َّ سَّ لْأ نِ ْ َّن  َّ إَّ ا لِأ  هَّ

ل َّ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ وْلُّ إَّ وَّ ق َّ اءَّ وَّ هُّ ي َّ ه ِ إ َّس ْ لِق َّ مِن ْ سِي  َّ ُّ سٰا ج  لْأ نِ ْ ا إَّ َّ ن  لَّق ْ ذْ ج َّ ن ٍ وَّ لَّق َّ لاٰلَّه ٍ مِن ْ طِي  .   ن َّ مِن ْ سُّ ه َّ  إَّلْأ ي َّ
ى زَّ ُّج ْ ن ْ  وَّ عِل َّه   إ  ِ ُّ وَّ إلْن  ن  ِ وَّ إلِأن ْ إن  وَّ َّن َّ ه   إلْأ  ون َّ سِي  َّ طُّ سْق َّ ون َّ إ َّن َّذإً وَّ لَّأ ي ُّ زِي ُّ ي ن َّ ي َّ ِ إرِي ث ِ إل َّذ  وَّ ُّ وَّ وَّ هِى َّ إ َّن  َّ إ َّهْلَّ إلْمَّ وْح  ث ُّ وَّ إلز  َّ
 . ه ُّ َّ وْج   إلز  َّ

 
H.5604 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said: 
"The shares of inheritance were set at six portions and do not exceed that because the 
human being was created from six elements, as stated in the words of Allah {SWT}, the 
Majestic:  
‘And indeed, We created man from an extract of clay.’ (Surah Al-Mu’minun 23:12). 
Another reason is that the inheritors who always inherit and are never excluded are six: 
the two parents, the son, the daughter, the husband, and the wife." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.259  
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CHAPTER 130 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF DIRECT 
OFFSPRING  

 ُ ِ ب َاب  لْب  رَاب ِ وَلدَِ الض ُ  مِت 

֎ HADITH 5605 – 5610 ֍ 
 

ان َّ  لِك َّ إ ِن ْ كَّ ذ َّ ِ وَّ كَّ ن  ل ُّهُّ لِلِان ْ الُّ كُّ الْمَّ ِ ق َّ ن  ي ْ وَّ َّن َّ ه ً وَّ لَّأ إ  َّ وْج  ك ْ ر َّ زُّ ي ْ اً وَّ لَّمْ ي َّ ن  لُّ إن ْ ُّ ج  ك َّ إلز َّ زَّ إ ي َّ ذ َّ ه ِ ا  إ ِ وِي  َّ ِالس َّ مْ ن  هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ لِك َّ ق َّ زَّ مِن ْ ذ َّ َّكْي َّ َّوْ إ  ِ إ  ن  ي ْ ن َّ إي ْ
ز  َّ  َّن  َّ إلل َّهَّ عَّ ه ِ لِأ  ن َّ ل ُّهُّ لِلِان ْ الُّ كُّ الْمَّ ِ ق َّ ن  ي ْ وَّ َّن َّ اً وَّ لَّأ إ  وْج  ك ْ ر َّ زُّ ي ْ ه ً وَّ لَّمْ ي َّ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ لِك َّ إ ِن ْ ي َّ ذ َّ لَّذِ وَّ كَّ الَّ لِلْوَّ لَّ إلْمَّ عَّ َّ ل َّ ج  َّ مِّ لِلِ   وَّ ج  سَّ َّ وَّ لَّمْ ي ُّ صْف  ه ِ إلن ِّ ن َّ ان ْ

ن ِ  ي ْ وَّ َّن َّ غَّ إلْأ  ل َّأ مَّ ِ ن َّ  إ  ه ً وَّ إن ْ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ه ِ وَّ إ ِن ْ ي َّ وِي  َّ ِالس َّ ن  َّ ن  ل ُّهُّ لَّهُّ الُّ كُّ الْمَّ زَّ ق َّ َّكْي َّ َّوْ إ  ِ إ  ن  ي ْ ي َّ ن َّ ا إي ْ ي َّ ان َّ لِك َّ إ ِن ْ كَّ ذ َّ وْح   وَّ وَّ كَّ ن ْ ر َّ كُّ ن ٍ وَّ لَّمْ ي َّ ن َّ إن ْ ن ٍ وَّ إن ْ ه َّ إن ْ
ل ُّهُّ لِلِ  الُّ كُّ الْمَّ ِ ق َّ إن  وَّ َّن َّ ى ْ لَّأ إ  لْث ِ س َّ ُّ لَّذِ إلص  غَّ وَّ لَّذِ مَّ لَّذِ إلْوَّ سَّ لِوَّ ه ِ وَّ لَّي ْ ن َّ َّ  ان ْ ب  ز َّ ق َّ ن ْ ي َّ الِ مِم َّ الْمَّ ِ ق  َّ ن  َّوْلَّى وَّ إ َّجَّ ان َّ إ  سِهِ كَّ ق ْ ن َّ ِ َّ ن  ب  ز َّ ق َّ ن ْ ي َّ َّن  َّ مَّ ء  لِأ 

ث ِ  ي ِّ لَّى إلْمَّ َّ إ ِ ب  زَّ َّق ْ ان َّ إ  ن ْ كَّ زِةِ وَّ مَّ ي ْ ع َّ ِ ا ن  اب ٍ ق َّ ن َّ ن َّ وَّ ن َّ ي  ن ِ َّوْ ن َّ ه ً إ  ن َّ اً وَّ إن ْ ن  ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ طْن ٍ ق  ن َّ ِ ذَّ ن  عَّ َّن ْ ان َّ إ  ن ْ كَّ الِ مِم َّ الْمَّ ِ ق  َّ ن  ان َّ إ َّجَّ طْن ٍ كَّ ن َّ ِ ل ُّهُّ  ن  الُّ كُّ لْمَّ
مْ  ن ِ  لَّهُّ ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ إن ِ  لِلذ  َّ إلِذَّ وْح   وَّ لَّأ وَّ مْ ر َّ هُّ عَّ ن ْ مَّ كُّ إ لَّمْ ي َّ ذ َّ الُّ  إ ِ الْمَّ إً ق َّ ذ  َّ اً وَّ ج  ي  ُّج ْ اً وَّ إ  ه ً وَّ إ َّج  ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ زِب ُّ  ق  ه ِ وَّ لَّأ ي َّ ن َّ ل ُّهُّ لِلِان ْ  كُّ

غَّ  زِب ُّ مَّ لِك َّ لَّأ ي َّ ذ َّ ِ وَّ كَّ إن  إلِذَّ ُّ وَّ إلْوَّ وْح  ُّ وَّ إلز  َّ ن  ل َّأ إلِأن ْ ِ ذ  إ  ه ِ إ َّجَّ ن َّ غَّ إلِأن ْ ُّ   مَّ وْح  ل َّأ إلز  َّ ِ ذ  إ  زِ إ َّجَّ كَّ لَّذِ إلذ  َّ ل َّ   إلْوَّ َّ ز  َّ وَّ ج  ةُّ إلل َّهُّ عَّ زَّ كَّ ا ذ َّ لَّى مَّ ِ عَّ إن  وَّ َّن َّ وَّ إلْأ 
هِ. ِ ان  ى  كِي َّ  ق ِ

[AL SADUQ] 

If a man leaves behind a son and does not leave a wife or parents, then the entire 
estate belongs to the son. Similarly, if there are two or more sons, the estate is divided 
equally among them. 
If he leaves a daughter and no husband or parents, then the entire estate belongs to 
the daughter because Allah {SWT}, the Almighty and Majestic, has allocated the estate 
to the offspring and specified half of the share for a daughter only in the presence of 
parents. Likewise, if there are two or more daughters, the estate is divided equally 
among them. 
If he leaves a daughter, a granddaughter (daughter’s daughter), and a grandson 
(daughter’s son), and there is no husband or parents, the entire estate belongs to the 
daughter. The grandchildren do not inherit alongside the direct offspring because 
those who are closer in lineage take precedence over those further away. The closer 
relation to the deceased is more entitled to the estate than those who are further 
removed. 
If he leaves both a son and a daughter, or multiple sons and daughters, the entire 
estate is divided among them with the male receiving twice the share of the female, 
provided there is no spouse or parents. 
If he leaves a daughter, a brother, a sister, and a grandfather, the entire estate belongs 
to the daughter. No one inherits alongside a daughter except a son, a husband, or the 
parents. 
Similarly, no one inherits alongside a male offspring except the spouse and the 
parents, according to what Allah {SWT}, the Almighty, has mentioned in His {SWT} Book. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.261  
  

  



CHAPTER 130 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF DIRECT OFFSPRING 398 

 

 ﴿HADITH ﴾ 
لِ   -  5605 رِب َّ عَّ ولُّ : »وَّ ق ُّ هُّ ي َّ مِعْي ُّ الَّ سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ٍ عَّ إح  ر َّ ُّ ذَّ ن  لُّ ن ْ مِي  َّ ى ج  وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ى    عَّ

ا إَّلس َّ  هَّ لَّي ْ ه ُّ عَّ اطِمَّ ث ْ ق َّ رِي َّ هُّ وَّ وَّ هِ وَّ إ لِهِ عِلْمَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولِ إَّ سُّ «. مِن ْ رَّ هُّ ي َّ زِكَّ  لاَّمُّ ي َّ
 
H.5605 - Jamil bin Darraj narrated from Zurara, who reported from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, that he said:  
"Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} inherited the knowledge of the Messenger of Allah {SWT} 
(peace be upon him and his family), and Sayyida Fatimah {s.a} (peace be upon her) 
inherited his possessions." 
 

[REFERENCES] Basa’ir Al-Darajat, Vol.1 p.294 • Al-Kafi, Vol.7 p.86 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.261 
• Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.277 • Al-Manaqib, Vol.3 p.66 • Al-Wafi, Vol.25 p.731 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.100 • Ithbat Al-Huda, Vol.3 p.26 • Bihar Al-Anwar, Vol.38 p.154 • Bihar Al-Anwar, Vol.40 p.210  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ارٍ ق َّ   -  5606 سَّ ِ ي َّ ن  لِ ن ْ ي ْ ص َّ لْق ُّ ِ إَّ ن  اطِ عَّ ن  َّ ى إَّلْحَّ وسَّ ِ مُّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  َّصْزٍ عَّ ى  ن  ِ إ َّن ِ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ذُّ ن ْ ى إ َّجْمَّ وَّ ا وَّ رَّ ن َّ مِعْث ُّ إ َّ الَّ سَّ

هِ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولَّ إَّ سُّ رِب َّ رَّ ا وَّ لل َّهِ مَّ ولُّ : »لأَّ وَّ إَّ ق ُّ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ لاَّمُّ وَّ لأَّ  ج  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ ن  َّاسُّ وَّ لأَّ عَّ لْعَّ وَّ إ لِهِ إَّ
ةُّ إ ِ  زَّ ي ْ َّ لاَّحَّ وَّ ع  لاَّمُّ إَّلسِّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ ذ َّ عَّ ان َّ إ َّج َّ ا كَّ لاَّمُّ وَّ مَّ ا إَّلس َّ هَّ لَّي ْ ه ُّ عَّ اطِمَّ لأ َّ ق َّ ِ هُّ إ  ي ْ رِي َّ «  وَّ هُّ َّ ن  ي ْ هُّ ذَّ ن ْ ى عَّ ص َّ َّن  َّهُّ ق َّ  لأ َّ لِأ 

لاَّمُّ   هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ َّ ق َّ م  اب ِ إَّللّٰهِ   ي ُّ ى  كِي ٰ عْص ٍ ق ِ ن َّ مْ إ َّوْلىٰ ن ِ هُّ ُّ َّرْجٰامِ ن َّعْص  لْأ  ُّولُّوإ إَّ  وَّ إ 
 
H.5606 - Ahmad bin Muhammad bin Abi Nasr narrated from Al-Hasan bin Musa Al-
Hannat, from Al-Fudhayl bin Yasar, who said: I heard Abu Jafar Imam Muhammad ibn 
Ali Al-Baqir {a.s} say: "By Allah {SWT}, neither Al-Abbas nor Ali {a.s} inherited from the 
Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family). None inherited from him 
except Sayyida Fatimah {s.a} (peace be upon her). 
And Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} only took the weapons and other items because He {a.s} 
had settled his (the Prophet's {saws}) debts."  
Then Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} recited the verse of Allah {SWT}; 
"And the blood relatives are nearer to each other in the Book of Allah {SWT}."  
(Surah Al-Ahzab 33:6) 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.261 • Al-Wafi, Vol.25 p.732 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.101 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.2 p.174 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, Vol.5 p.383  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لَّك َّ   -  5607 ل  هَّ ُّ ج  َّ رَّ إك  ذَّ عِلْث ُّ ق ِ ُّ لاَّمُّ ج  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ان ِى  عَّ َّ زٍ إَّلي   عْق َّ َّ َّن ِى  ج  لْث ُّ لِأ  الَّ : ق ُّ طِى ِّ ق َّ ن ْ ز َّ َّ لْن  ِ إَّ ن  َّ عَّ وِى  هُّ وَّ   وَّ رُّ ي َّ َّ ن  َّ إِن ْ ك  زَّ وَّ ي َّ

ه ً لَّهُّ وَّ إ َّ  َّ ن  َّ إِن ْ ك  زَّ اب َّ وَّ ي َّ ل  مَّ ُّ ج  لْث ُّ لَّهُّ رَّ الَّ وَّ ق ُّ « ق َّ ه ِ َّ ن  الُّ لِلاِن ْ الَّ »إَّلْمَّ ق َّ هُّ ق َّ م َّ َّ عَّ م  وِي لاً ي ُّ ث َّ طَّ كَّ سَّ الَّ ق َّ هِ ق َّ ي  ن َّ إ َّج ِ الَّ إِن ْ اً إ َّوْ ق َّ ج 
 .» ه ِ َّ ن  الُّ لِلاِن ْ الَّ »إَّلْمَّ  ق َّ

 
H.5607 - It is narrated from Al-Bazanti who said: I said to Abu Ja'far Al-Thani {a.s}:  
"May I be sacrificed for you! A man has died and left behind his daughter and his 
paternal uncle."  
Imam {a.s} replied: “The entire wealth belongs to the daughter." 
Al-Bazanti further said: I asked Imam {a.s}, "A man has died and left behind his daughter 
and a (his) brother”, or he said, “the son of his brother."  
Imam {a.s} remained silent for a long time and said: “The entire wealth belongs to the 
daughter." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.261 • Al-Wafi, Vol.25 p.733 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.107 • Awalim Al-Uloom, Vol.23 p.501  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

َّلْي ُّ   -  5608 ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْحَّ ة َّ عَّ مْز َّ ِ إ َّن ِى  جَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ مِ عَّ كَّ ُّ إَّلْحَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ لَّك َّ  وَّ رَّ ارٍ لِى  هَّ َّ ن ْ ج  هُّ عَّ
.» ن  َّ الُّ لَّهُّ الَّ »إَّلْمَّ ق َّ اب ٍ ق َّ ن َّ َّ ن َّ ك  زَّ  وَّ ي َّ

 
H.5608 - It is narrated by Ali ibn Al-Hakam from Ali ibn Abi Hamzah from Abu Al-Hasan 
{a.s} who said: I asked Imam {a.s} about my neighbor who passed away and left behind 
daughters.  
Imam {a.s} replied: “The wealth belongs to them." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.261 • Al-Wafi, Vol.25 p.734 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.102  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ى  رَّ   -  5609 لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ اب َّ وَّ وَّ رَّ لٍ مَّ ُّ ج 

 َّ لْأ  ث ِ مِن َّ إَّ سَّ لِلْا ُّج ْ ه ِ وَّ لَّي ْ َّ ن  الُّ لِلاِن ْ الَّ »إَّلْمَّ ق َّ هِ ق َّ ُّمِّ هِ وَّ إ  ي  َّن ِ هُّ لِأ  ي َّ ُّج ْ هُّ وَّ إ  ي َّ َّ ن  َّ إِن ْ ك  زَّ «. ي َّ ء  ى ْ ُّمِّ س َّ لْأ   ب ِ وَّ إَّ
 
H.5609 - It is narrated by Al-Hasan ibn Mahbub from Ali ibn Ri'ab from Zurara from Abu 
Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} regarding a man who passed away and left 
behind his daughter and his full sister (sister from his father and mother).  
Imam {a.s} said: “The wealth belongs to the daughter, and the full sister has no share in 
it." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.87 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.261 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.103 
• Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.107  
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 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ  - 5610 اةُّ ق َّ هُّ وَّ إ َّج َّ ي َّ َّ ن  َّ إِن ْ ك  زَّ اب َّ وَّ ي َّ لٍ مَّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ لَّى إ َّن ِى  إَّلْحَّ ِ ُّ إ  طِى   ن ْ ز َّ َّ لْن  َّ إَّ ث  ي َّ لَّى  وَّ كَّ ِ الَّ إ  غِ إَّلْمَّ  »إِذْق َّ

اً«.  ن  ي ْ ا س َّ هَّ مِّ ف ْ مِن ْ عَّ ح َّ ِن ْ لَّمْ ي َّ ه ِ إ  َّ ن   إَّلأِن ْ
 
H.5610 - Al-Bazanti wrote to Abu Al-Hasan {a.s} regarding a man who passed away and 
left behind his daughter and his brother.  
Imam {a.s} replied: “Give the wealth to the daughter if you do not fear anything from her 
uncle." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.261   
 

CHAPTER 131 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE PARENTS  
 ُ ن ِ ب َاب  وَي ْ رَاب ِ الْأ بَ َ  مِت 

֎ HADITH 5611 ֍ 
 

لٍ   -  5611 ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ َّ  رَّ ك  زَّ اب َّ وَّ ي َّ  مَّ
 .» ِ ان  لُّي َّ ُّ لُّث ُّ وَّ لِلْا َّب ِ إَّلي   ُّ ُّمِّ إَّلي   الَّ »لِلْا  هِ ق َّ ي ْ وَّ ن َّ  إ َّ

 
H.5611 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Ri'ab from Zurara from Abu Jafar 
Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} regarding a man who passed away and left 
behind his parents.  
Imam {a.s} said: “The mother receives one-third, and the father receives two-thirds." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.262 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.116  
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CHAPTER 132 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE HUSBAND 
AND THE WIFE  

 ُ ه ِ ب َاب  َ وْج  ِ وَ الر  َ وْح  رَاب ِ الر  َ  مِت 

֎ HADITH 5612 – 5613 ֍ 
 

َّلْث ُّ   -  5612 ا  الَّ : سَّ زٍ ق َّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ عِلٍّ عَّ مَّ س ْ ن ْ مُّ ذٍ عَّ ي ْ ِ ر َّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ مٍ عَّ ي ْ كَّ ُّ جُّ ن  ه ُّ ن ْ اوِي َّ عَّ ى مُّ وَّ زٍ    رَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ إ َّ
إ لَّ  َّ ِذ  الَّ »إ  ةُّ ق َّ زُّ ي ْ َّ ا ع  إرِب َّ لَّهَّ ا وَّ لأَّ وَّ هَّ َّ وْج  ث ْ ر َّ كَّ زَّ ث ْ وَّ ي َّ اي َّ إ َّة ٍ مَّ ِ إِمْزَّ ن  لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ا عَّ زْإ َّة ُّ لَّهَّ لْمَّ الُّ لَّهُّ وَّ إَّ الْمَّ ةُّ ق َّ زُّ ي ْ َّ ن ْ ع  كُّ مْ ي َّ

امِ «.  لِلْا مَِّ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ُّغُّ وَّ مَّ ن  ُّ  إَّلز 
ى   ي َّ مَّ هِ ق َّ ي ِ ن َّ ي ْ الِ ع َّ ى  جَّ ا ق ِ َّم َّ ا  َّ امِ ع ق  ورِ إلْأ مَِّ هُّ ُّ الِ ط  ى  جَّ إ ق ِ ذ َّ هُّ إلل َّهُّ هَّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ ك َّ  ق َّ زَّ لُّ وَّ ي َّ ُّ ج  اب َّ إلز َّ َّة ً وَّ لَّأ  مَّ إ  إمْزَّ

ا  الُّ لَّهَّ الْمَّ ا ق َّ هَّ زُّ ي ْ إرِب َّ لَّهُّ ع َّ . وَّ لِك َّ صْذِي ق ُّ ذ َّ  وَّ ي َّ

 
H.5612 - Mu'awiyah ibn Hakeem narrated from Ali ibn Al-Hasan ibn Zayd from 
Mushma'il from Abu Basir who said: I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-
Baqir {a.s} about a woman who passed away and left behind her husband with no other 
heirs.  
Imam {a.s} said: “If there are no other heirs, the wealth belongs to him. For a woman, 
she receives one-fourth, and whatever remains belongs to the Imam {a.s}." 
[AL SADUQ] 

The compiler of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, commented:  
This ruling applies during the presence of the Imam {a.s}. However, during his 
occultation, if a man dies and leaves behind only a wife with no other heirs, the entire 
wealth belongs to her. This is confirmed by the relevant evidences. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.262 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.294 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.149 • Al-Wafi, Vol.25 p.769 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.203  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ    -   5613 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ان َّ عَّ مَّ ي ْ ِ عُّ ن  ِ ن ْ ان  ن َّ ن ْ إ َّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ إةُّ مُّ وَّ ا رَّ إ َّة ٍ مَّ ى  إِمْزَّ لاَّمُّ : ق ِ إَّلس َّ

 ُّ ك  زُّ ي ْ وب ُّ وَّ ي َّ مُّ لُّ ي َّ ُّ ج  لْث ُّ إَّلز َّ « ق ُّ ُّهُّ لَّهُّ ل  الُّ كُّ الْمَّ الَّ »ق َّ ا ق َّ هَّ َّ وْج  ث ْ ر َّ كَّ زَّ ث ْ وَّ ي َّ اي َّ ا«.  مَّ الُّ لَّهَّ الَّ »إَّلْمَّ هُّ ق َّ ي َّ إ َّ  إِمْزَّ
 
H.5613 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Aban ibn Uthman from Abu Basir 
who reported from Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} regarding a 
woman who passed away and left behind her husband. 
Imam {a.s} said: “All the wealth belongs to him."  
I asked: “What if a man dies and leaves behind his wife?"  
Imam {a.s} replied: “The wealth belongs to her." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.263 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.203   
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CHAPTER 133 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF DIRECT 
OFFSPRING AND PARENTS  

 ُ ن ِ ب َاب  وَي ْ ِ وَ الْأ بَ َ لْب  رَاب ِ وَلدَِ الض ُ  مِت 

֎ HADITH 5614 ֍ 
 

هِ    -  5614 لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ سْلِمٍ : إ َّن  َّ إ َّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ه َّ عَّ َّ ن  ي ْ َّ ُّذ  ِ إ  ن  زَّ ن ْ مَّ ن ْ عُّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ه َّ رَّ ق َّ حِي  إ َّةُّ صَّ زَّ لاَّمُّ إ َّق ْ إَّلس َّ
 ُّ ظ  هِ وَّ إ لِهِ وَّ ج َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولِ إَّ سُّ مْلاَّءُّ رَّ ِ ى  هِى َّ إ  ل َّي ِ إن ِص ِ إَّ زَّ لْق َّ َّ  إَّ ك  زَّ ل  ي َّ ُّ ج  ا »رَّ هَّ ي  ذْب ُّ ق ِ َّ ج  وَّ ذِةِ ق َّ ي َّ لاَّمُّ ن ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى ٍّ عَّ  عَّ

ا إ َّ  مَّ مٍ ق َّ ه ِ إ َّسْهُّ عَّ لَّى إ َّرْن َّ الُّ عَّ مُّ إَّلْمَّ سَّ ق ْ سُّ وَّ ي ُّ ذُّ ُّمِّ إَّلس ُّ ُّ وَّ لِلْا  صْف  ه ِ إَّلن ِّ َّ ن  هُّ لِلاِن ْ َّ ُّم  هُّ وَّ إ  ي َّ َّ ن  ا  إِن ْ ه ِ وَّ مَّ َّ ن  وَّ لِلاِن ْ هُّ مٍ ق َّ ه َّ إ َّسْهُّ لاَّي َّ َّ ي َّ اب  صَّ
 َّ اب  مٍ إ َّصَّ ه ُّ إ َّسْهُّ لاَّي َّ ُّ ي َّ صْف  ه ِ إَّلن ِّ َّ ن  هِ لِلاِن ْ ي ْ وَّ ن َّ هُّ وَّ إ َّ ي َّ َّ ن  َّ إِن ْ ك  زَّ ل  ي َّ ُّ ج  ا رَّ هَّ ي  ذْب ُّ ق ِ َّ ج  ُّمِّ وَّ وَّ وَّ لِلْا  هُّ هْماً ق َّ لِّ وٰإجِذٍ   سَّ ِ »لِكُّ ن  ي ْ وَّ  وَّ لِلْا َّن َّ

وَّ  هُّ ه ً ق َّ لاَّي َّ َّ ي َّ اب  ا إ َّصَّ مَّ مٍ ق َّ ه ِ إ َّسْهُّ مْسَّ لَّى ج َّ الُّ عَّ مُّ إَّلْمَّ سَّ ق ْ « ي ُّ سُّ ذُّ ا إَّلس ُّ مَّ هُّ الَّ  مِن ْ « ق َّ ن ِ ي ْ وَّ وَّ لِلْا َّن َّ هُّ ِ ق َّ ن  ي ْ هْمَّ َّ سَّ اب  ا إ َّصَّ ه ِ وَّ مَّ َّ ن   لِلاِن ْ
لَّى إ َّرْ  الُّ عَّ مُّ إَّلْمَّ سَّ ق ْ هْم  ي ُّ ُّ وَّ لِلْا َّب ِ سَّ صْف  ث ِ إَّلن ِّ ن ْ ِ اةُّ لِلْن  ن َّ هُّ وَّ إ َّ ي َّ َّ ن  َّ إِن ْ ك  زَّ ل  ي َّ ُّ ج  ا »رَّ هَّ ي  إ ْب ُّ ق ِ زَّ ه ً وَّ ق َّ لاَّي َّ َّ ي َّ اب  ا إ َّصَّ مَّ مٍ ق َّ ه ِ إ َّسْهُّ عَّ ن َّ

ه ِ وَّ  َّ ن  وَّ لِلاِن ْ هُّ ُّ   ق َّ ِ إَّلس  ن  ي ْ وَّ لِلْا َّن َّ َّ اب ٍ ق  ن َّ ن َّ وَّ ن َّ ي  ِ ن  ه ً إ َّوْ ن َّ َّ ن  اً وَّ إِن ْ ن  ِ وَّ إِن ْ ن  ي ْ وَّ ن َّ َّ إ َّ ك  زَّ ِن ْ ي َّ لِلْا َّب ِ وَّ إ  َّ هْماً ق  َّ سَّ اب  ا إ َّصَّ ى َّ  مَّ ق ِ ا ن َّ ِ وَّ مَّ ان  سَّ ذُّ
ن ِ  ي ْ وَّ ن َّ اً وَّ إ َّ ن  َّ إِن ْ ك  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ « ق َّ ِ ن  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ لْأ  ظ ِّ إَّ لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ اب ِ »لِلذ  َّ ن َّ َّ لْن  ن َّ وَّ إَّ ي  ِ ن  َّ لِلْن  َّ َّ  ق  ك  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ ِ ق َّ ن  لِلاِن ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ ِ وَّ مَّ ان  سَّ ذُّ ِ إَّلس ُّ ن  ي ْ وَّ لِلْا َّن َّ َّ  ق 

سُّ وَّ مَّ  ذُّ لِلْا َّب ِ إَّلس ُّ َّ اً ق  ن  اً وَّ إِن ْ َّ إ َّن  ك  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ ِ ق َّ ن  لِلاِن ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إَّلس ُّ لِلْا  َّ اً ق  ن  اً وَّ إِن ْ ُّم  ن َّ إ  ي  ِ ن  اً وَّ ن َّ ُّم  َّ إ  ك  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ ِ ق َّ ن  لِلاِن ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ
زَّ وَّ ن َّ  ن ْ ي َّ ا ِ « ق َّ ِ ن  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ لْأ  ظ ِّ إَّ لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ اب ِ »لِلذ  َّ ن َّ َّ لْن  ن َّ وَّ إَّ ي  ِ ن  َّ لِلْن  َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إَّلس ُّ لِلْا  َّ اب ٍ ق  لِلْا َّب ِ  ن َّ َّ اب ٍ ق  ن َّ ن َّ وَّ ن َّ ي  ِ ن  اةُّ وَّ ن َّ ن َّ َّ إ َّ ك 

ُّن ْ  لْأ  ظ ِّ إَّ لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ اب ِ »لِلذ  َّ ن َّ َّ لْن  ن َّ وَّ إَّ ي  ِ ن  َّ لِلْن  َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ « «. إَّلس ُّ ن ِ ي ْ ي َّ  ي َّ
 
H.5614 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Umar ibn Udhayna from 
Muhammad ibn Muslim that Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} had him 
read the "Scroll of Inheritance Shares," which was dictated by the Messenger of Allah 
{SWT} (peace be upon him and his family) and written by Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} in his 
own handwriting.  
In it, I found the following rulings: 
“A man who leaves behind a daughter and his mother: the daughter receives half of 
the inheritance, and the mother receives one-sixth. The wealth is divided into four 
shares - three shares go to the daughter and one share to the mother. 
If a man leaves behind a daughter and both of his parents: the daughter receives half 
(three shares), and each of the parents receives one-sixth. The wealth is divided into 
five shares - three shares for the daughter and two shares for the parents. 
If a man leaves behind a daughter and his father: the daughter receives half, and the 
father receives one share. The wealth is divided into four shares - three shares for the 
daughter and one share for the father. 
If a man leaves behind both parents, a son, and a daughter or sons and daughters, 
then the parents each receive one-sixth, and the remainder goes to the sons and 
daughters with the male receiving the share of two females. 
If a man leaves behind a son and both parents, then each parent receives one-sixth of 
the inheritance, and the remainder belongs to the son. 
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If a man leaves behind a mother and a son, the mother receives one-sixth, and the 
remainder goes to the son. 
If a man leaves behind a father and a son, the father receives one-sixth, and the 
remainder belongs to the son. 
If a man leaves behind a mother along with sons and daughters, the mother receives 
one-sixth, and the remainder is divided among the sons and daughters, with the male 
receiving the share of two females. 
If he leaves behind a father along with sons and daughters, the father receives one-
sixth, and the remainder is divided among the sons and daughters, with the male 
receiving the share of two females.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.263  
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CHAPTER 134 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE HUSBAND 
ALONGSIDE OFFSPRING  

 ُ ِ مَغَ الْوَلدَِ ب َاب  وْح  رَاب ِ الر  َ  مِت 

֎ HADITH - ֍ 
 

ان َّ  لِك َّ إ ِن ْ كَّ ذ َّ ِ وَّ كَّ ن  لِلِان ْ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ُّغُّ وَّ مَّ ن  ُّ ِ إلز  وْح  لِلز  َّ َّ اً ق  وْج  اً وَّ ر َّ ن  ث ِ إن ْ كَّ زَّ َّة   وَّ ي َّ إ  ث ِ إمْزَّ اي َّ إ مَّ ذ َّ ا إ ِ ُّغُّ وَّ مَّ ن  ُّ ِ إلز  وْح  لِلز  َّ َّ لِك َّ ق  زَّ مِن ْ ذ َّ َّكْي َّ َّوْ إ  ِ إ  ن  ي ْ ن َّ ا إن ْ
ه ِ  وِي  َّ ِالس َّ مْ ن  هُّ ن َّ ي ْ ن َّ ن َّ ي  ن ِ لِلْن َّ َّ غِ ق  ُّ ن  ُّ عْذَّ إلز  ى َّ ن َّ ق ِ َّة ُّ مِن َّ   ن َّ زْإ  ق َّصُّ إلْمَّ ن ْ ِ وَّ لَّأ ي ُّ صْف  لَّى إلن ِّ إذُّ عَّ ز َّ الٍ وَّ لَّأ ي ُّ لِّ جَّ لَّى كُّ غِ عَّ ُّ ن  ُّ ُّ مِن َّ إلز  وْح  ق َّصُّ إلز  َّ ن ْ وَّ لَّأ ي ُّ

الٍ  لَّى جَّ إب ِ عَّ زَّ ُّ مِن َّ إلْمِي  وْح  َّة ُّ وَّ إلز  َّ زْإ  ظُّ إلْمَّ سْق َّ غِ وَّ لَّأ ي ُّ ُّ ن  ُّ لَّى إلز  إذُّ عَّ ز َّ ِ وَّ لَّأ ي ُّ ن  مُّ ُّ ن َّ  إلي   ث ِ إن ْ كَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ُّغُّ وَّ مَّ ن  ُّ ِ إلز  وْح  لِلز  َّ َّ اً ق  وْج  ه ً وَّ ر َّ
ن ِ  ي ْ وَّ َّن َّ إلْأ  غَّ  َّ مَّ صْف  إلن ِّ ه ِ  ن َّ لِلِان ْ لَّ  عَّ َّ ا ج  ن  َّمَّ ِ إ  ل َّ  َّ ز  َّ وَّ ج  إلل َّهَّ عَّ َّن  َّ  لِأ  ه ِ  ن َّ لِلِان ْ َّ ى َّ   ق  ق ِ ن َّ ا  ُّغُّ وَّ مَّ ن  ُّ إلز   ِ وْح  لِلز  َّ َّ اب ٍ ق  ن َّ ن َّ َّوْ  إ   ِ ن  ي ْ ي َّ ن َّ إن ْ اً وَّ  وْج  ث ْ ر َّ كَّ زَّ ي َّ ن ْ  ا ِ َّ ق 

ِ إل وْح  لِلز  َّ َّ اب ٍ ق  ن َّ ن َّ وَّ ن َّ ي  ن ِ َّوْ ن َّ ه ً إ  ن َّ اً وَّ إن ْ ن  اً وَّ إن ْ وْج  ث ْ ر َّ كَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه ِ ق  وِي  َّ ِالس َّ ن  َّ ن  هُّ ن َّ ي ْ اب ِ ن َّ ن َّ لِلْن َّ َّ ن َّ وَّ إلْ ق  ي  ن ِ لِلْن َّ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ُّغُّ وَّ مَّ ن  ُّ اب ِ ز  ن َّ ظ ِّ  ن َّ لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ لِلذ  َّ
ن ِ  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ  . إلْأ 

[AL SADUQ] 

If a woman dies and leaves behind a son and a husband, the husband receives one-
fourth of the inheritance, and the remainder goes to the son. Similarly, if she leaves 
behind two or more sons, the husband still receives one-fourth, and the remaining 
portion is equally divided among the sons.  
The husband's share cannot be less than one-fourth in any situation and cannot 
exceed one-half. Likewise, a woman's share cannot be less than one-eighth and 
cannot exceed one-fourth, and neither the wife nor the husband can ever be excluded 
from inheritance. 
If she leaves behind a daughter and a husband, the husband receives one-fourth, and 
the remainder goes to the daughter, because Allah {SWT} has only assigned half the 
inheritance to a daughter when both parents are alive. 
If she leaves behind a husband and two daughters or more, the husband receives one-
fourth, and the remainder is equally divided among the daughters. 
If she leaves behind a husband, a son, and a daughter, or sons and daughters, the 
husband receives one-fourth, and the remaining portion is divided among the sons 
and daughters, with the male receiving the share of two females. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.265  
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CHAPTER 135 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE WIFE 
ALONGSIDE THE OFFSPRING  

 ُ رَاب ِ ب َاب  ه ِ مَغَ الْوَلدَِ مِت  َ وْج   الر  َ

֎ HADITH – ֍ 
 

ك َّ  زَّ لِك َّ إ ِن ْ ي َّ ذ َّ ِ وَّ كَّ ن  لِلِان ْ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ُّ وَّ مَّ ن  مُّ ُّ َّة ِ إلي   زْإ  لِلْمَّ َّ اً ق  ن  َّة ً وَّ إن ْ إ  ك َّ إمْزَّ زَّ لُّ وَّ ي َّ ُّ ج  اب َّ إلز َّ إ مَّ ذ َّ ه ِ  إ ِ ن َّ لِلِان ْ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ُّ وَّ مَّ ن  مُّ ُّ َّة ِ إلي   زْإ  لِلْمَّ َّ ه ً ق  ن َّ َّة ً وَّ إن ْ إ   إمْزَّ
ن ْ  ا ِ َّ ن َّ ق  َّ ن َّ وَّ إلْن  ي  ن ِ لِلْن َّ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ُّ وَّ مَّ ن  مُّ ُّ َّة ِ إلي   زْإ  لِلْمَّ َّ اب ٍ ق  ن َّ ن َّ وَّ ن َّ ي  ن ِ َّوْ ن َّ ه ً إ  ن َّ اً وَّ إن ْ ن  َّة ً وَّ إن ْ إ  ك َّ إمْزَّ زَّ ن ِ  اب ِ ي َّ ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ  .لِلذ  َّ

[AL SADUQ] 

If a man dies and leaves behind a wife and a son, the wife receives one-eighth of the 
inheritance, and the remainder goes to the son. Similarly, if he leaves behind a wife 
and a daughter, the wife receives one-eighth, and the remainder goes to the daughter. 
If he leaves behind a wife, a son, and a daughter, or multiple sons and daughters, the 
wife receives one-eighth, and the remainder is divided among the sons and daughters, 
with the male receiving the share of two females. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.265  
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CHAPTER 136 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE OFFSPRING 
AND PARENTS ALONGSIDE THE HUSBAND  

 ُ ِ ب َاب  وْح  ِ مَغَ الر  َ ن  وَي ْ رَاب ِ الْوَلدَِ وَ الْأ بَ َ  مِت 

֎ HADITH 5615 ֍ 
سْلِمٍ    -   5615 ن َّ مُّ ذَّ ن ْ م َّ حَّ مِعْث ُّ مُّ ن ِّى  سَّ ِ ة َّ إ  إرَّ رَّ ُّ لْث ُّ لِز  ه َّ ق ُّ َّ ن  ي ْ َّ ُّذ  ُّ إ  ن  الَّ إِن ْ الَّ ق َّ زٍ ق َّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ِ رَّ ان  زْوِي َّ زإً ي َّ ي ْ ُّكَّ وَّ ن 

ُّغُّ  ن  ُّ ِ إَّلز  وْح  لِلز  َّ ه ٍ ق َّ َّ ن  ِ وَّ إِن ْ ن  ي ْ وَّ ن َّ ٍ وَّ إ َّ وْح  ى  ر َّ لاَّمُّ : »ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ِ عَّ ان  سَّ ذُّ ِ إَّلس ُّ ن  ي ْ وَّ زَّ وَّ لِلْا َّن َّ س َّ ى ْ عَّ ن َّ ِ إِي ْ ه   مِن  لاَّي َّ  ي َّ
ن ْ لَّ  كُّ زإً لَّمْ ي َّ كَّ َّ ان َّث ْ ذ  ا لَّوْ كَّ هَّ َّن  َّ ه ِ لِأ  َّ ن  هِى َّ لِلاِن ْ مٍ ق َّ ه ُّ إ َّسْهُّ مْسَّ ى َّ ج َّ ق ِ زَّ وَّ ن َّ س َّ ى ْ عَّ ن َّ ِ إِي ْ ه   مِن  عَّ ِ إ َّرْن َّ ن  ي ْ ي َّ َّ ن  ا إِن ْ ي َّ َّ ان  لِك َّ وَّ إ ِن ْ كَّ َّ زُّ ذ  ي ْ َّ ا ع  هَّ

 َّ ا ع  مَّ سَّ لَّهُّ لَّي ْ «. ق َّ ه   مْسَّ ى َّ ج َّ ق ِ ا ن َّ زُّ مَّ  ي ْ
ا   ن  َّمَّ ِ ولُّ وَّ إ  عُّ ه َّ لَّأ ي َّ َّ زِي ص  لَّ إلْق َّ عَّ ْ ح  ي َّ وْلَّ ق َّ ى َّ إلْعَّ لْق ِ َّن ْ ي ُّ ذْب َّ إ  َّرَّ ُّ إ ِن ْ إ  ق   وَّ إلْحَّ إ هُّ ذ َّ ة ُّ وَّ هَّ إرَّ رَّ ُّ الَّ ر  ة ُّ ق َّ اذَّ ي َّ مُّ إلز ِّ ي ن َّ لَّهُّ ِ لَّى إل َّذ  ُّ عَّ ان  صَّ ق ْ ُّ لُّ إلن   ُّ ذْج  ي َّ

ة ُّ مِ  وَّ ا إلْأ جِ ْ َّم َّ ا  َّ ُّمِّ ق  ِ وَّ إلْأ  ة ِ لِلْا َّب  وَّ لَّذِ وَّ إلْأ جِ ْ َّوِ مِن َّ إلْوَّ اً إ  ن  ا وَّ إن ْ هَّ ي ْ وَّ َّن َّ ا وَّ إ  هَّ َّ وْج  َّة ُّ ر َّ زْإ  ث ِ إلْمَّ كَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ مْ ق  ى َّ لَّهُّ مِّ ا سُّ ون َّ مِم َّ صُّ ق َّ ن ْ ا ي ُّ لَّ ُّمِّ ق َّ ن َّ إلْأ 
وِ  ِالس َّ مْ ن  هُّ ن َّ ي ْ ن َّ ن َّ ي  ن ِ لِلْن َّ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ِ وَّ مَّ ان  سَّ ذُّ ُّ ِ إلس  ن  ي ْ وَّ َّن َّ ُّغُّ وَّ لِلْا  ن  ُّ ِ إلز  وْح  لِلز  َّ َّ زَّ ق  َّكْي َّ َّوْ إ  ِ إ  ن  ي ْ ن َّ ه ِ وَّ إن ْ َّوْ ي  َّ ه ً إ  ن َّ اً وَّ إن ْ ن  ا وَّ إن ْ هَّ ي ْ وَّ َّن َّ ا وَّ إ  هَّ َّ وْج  ث ْ ر َّ كَّ زَّ إ ِن ْ ي َّ
اب ِ  ن َّ ن َّ وَّ إلْن َّ ي  ن ِ لِلْن َّ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ِ وَّ مَّ ان  سَّ ذُّ ُّ ِ إلس  ن  ي ْ وَّ َّن َّ ُّغُّ وَّ لِلْا  ن  ُّ ِ إلز  وْح  لِلز  َّ َّ اب ٍ ق  ن َّ ن َّ وَّ ن َّ ي  ن ِ ن ِ  ن َّ ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ  .لِلذ  َّ

 
H.5615 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated that Ibn Udhayna said: I said to Zurara, 
"I heard Muhammad ibn Muslim and Bukayr narrate from Abu Jafar Imam Al-Baqir {a.s}: 
'In the case of a husband, two parents, and a daughter, the husband receives one-
fourth, which is three shares out of twelve, and the two parents each receive one-sixth, 
totaling four shares out of twelve. The remaining five shares go to the daughter 
because if she were a son, she would not have received more than that. And if there 
were two daughters, they would have nothing more than the remaining five shares.'" 
[AL SADUQ] 

Zurara said: "This is the correct ruling if you wish to eliminate the concept of awl 
(increase in the shares that causes a reduction in the total shares). The division of 
inheritance should be made without introducing awl, and any reduction should only 
affect those who have been allotted increased shares, such as children and full 
siblings (brothers and sisters from the same father and mother). However, maternal 
siblings do not experience any reduction in their shares. 
So, if a woman dies and leaves behind her husband, both parents, and one son or 
multiple sons, the husband receives one-fourth, the two parents each receive one-
sixth, and whatever remains is distributed equally among the sons. 
Similarly, if she leaves behind her husband, both parents, a son, and a daughter - or 
multiple sons and daughters - the husband receives one-fourth, the two parents each 
receive one-sixth, and the remainder is distributed among the sons and daughters, 
with the male receiving the share of two females (for the male is like the share of two 
females)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.265   
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CHAPTER 137 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE OFFSPRING 
AND PARENTS ALONGSIDE THE WIFE  

 ُ ه ِ ب َاب  َ وْج  ِ مَغَ الر  َ ن  وَي ْ رَاب ِ الْوَلدَِ وَ الْأ بَ َ  مِت 

֎ HADITH – ֍ 
 

َّة ِ  زْإ  لِلْمَّ َّ اً ق  ن  َّة ً وَّ إن ْ إ  ِ وَّ إمْزَّ ن  ي ْ وَّ َّن َّ ك َّ إ  زَّ ل  وَّ ي َّ ُّ ج  اب َّ رَّ إ مَّ ذ َّ اب َّ إ ِ لَّ َّوْ ي َّ ِ إ  ن  ي ْ ن َّ ا إن ْ ان َّ إ كَّ ذ َّ لِك َّ إ ِ ذ َّ ِ وَّ كَّ ن  لِلِان ْ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ِ وَّ مَّ ان  سَّ ذُّ ُّ ِ إلس  ن  ي ْ وَّ َّن َّ ُّ وَّ لِلْا  ن  مُّ ُّ إلي  
لِلْمَّ  َّ ه ً ق  ن َّ ِ وَّ إن ْ ن  ي ْ وَّ َّن َّ َّة ً وَّ إ  إ  ك َّ إمْزَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ مْ مَّ ُّ لَّهُّ كُّون  ا ي َّ ن  َّمَّ ِ لِك َّ إ  زَّ مِن ْ ذ َّ َّكْي َّ َّوْ إ  ن َّ إ  ي  ن ِ ُّ ن َّ ن  مُّ ُّ َّة ِ إلي   ُّ زْإ  صْف  ه ِ إلن ِّ ن َّ ِ وَّ لِلِان ْ ان  سَّ ذُّ ُّ ِ إلس  ن  ي ْ وَّ َّن َّ  وَّ لِلْا 
َّة ِ وَّ لَّأ عَّ  زْإ  لَّى إلْمَّ ُّ عَّ ذ  زَّ هِمْ وَّ لَّأ ي ُّ ان ِ صِن َّ َّن ْ ذْرِ إ  لَّى ق َّ ِ عَّ ن  ي ْ وَّ َّن َّ ه ِ وَّ إلْأ  ن َّ لَّى إلِأن ْ ذ َّ عَّ ى َّ رُّ ق ِ ا ن َّ ى ْ وَّ مَّ ِ س َّ وْح  زِي ن َّ  لَّى إلز  َّ ه ٍ وَّ عِس ْ عَّ َّرْن َّ ةِ مِن ْ إ  ِ ذ  ء  وَّ هَّ

إل  ِ ان  كَّ ن ِ لِمَّ مُّ ُّ ان ِ  ي   سَّ ذُّ ُّ إلس  وَّ   ُّ ن  مُّ ُّ إلي   هُّ  مِن ْ  َّ ث  هَّ ذ َّ إ  ذ َّ ا ِ َّ وَّ   ق  ه ٍ  عَّ َّرْن َّ إ  ى   ق ِ ه    مْسَّ ج َّ  ُّ ب  زَّ ص ْ ي ُّ ق َّ ه ٍ  مْسَّ ج َّ ن َّ  ي ْ ن َّ مُّ  ي  ق ِ سْي َّ ي َّ ا  لَّ ق َّ هْم   ى َّ سَّ ق ِ ن َّ  ُّ صْف  إلن ِّ وَّ 
ا سَّ ذُّ ُّ ِ إلس  ن  ي ْ وَّ َّن َّ زَّ وَّ لِلْا  س َّ ه َّ عَّ مْسَّ لِك َّ ج َّ ُّ مِن ْ ذ َّ ن  مُّ ُّ َّة ِ إلي   زْإ  زِي ن َّ لِلْمَّ ه ً وَّ عِس ْ لِك َّ مِان َّ ُّ ذ َّ كُّون  زِي ن َّ ي َّ ون َّ وَّ ن َّ عِس ْ عُّ َّرْن َّ لِك َّ إ  ِ مِن ْ ذ َّ ه   وَّ ن  مْسَّ ى َّ ج َّ ق ِ
ذِ  ى  ي َّ زُّ ق ِ صِي  ي َّ ه   ق َّ اي َّ لَّ لِك َّ ي َّ ه ِ مِن ْ ذ َّ ن َّ ه   لِلِان ْ مْسَّ ى َّ ج َّ ق ِ ون َّ وَّ ن َّ ُّ سِي  ُّ صْف  لِك َّ إلن ِّ ه ِ مِن ْ ذ َّ ن َّ لِلِان ْ َّ ون َّ ق  لِك َّ سِي  ُّ ِ مِن ْ ذ َّ ن  ي ْ وَّ َّن َّ ون َّ وَّ لِلْا  ه   وَّ سِي  ُّ اي َّ لَّ ا ي َّ هَّ
  ِ ن  ي ْ ي َّ ن َّ َّة ً وَّ إن ْ إ  ك َّ إمْزَّ زَّ ل  وَّ ي َّ ُّ ج  اب َّ رَّ لِك َّ إ ِن ْ مَّ ذ َّ ون َّ وَّ كَّ عُّ َّرْن َّ ِ وَّ إ  ان  ن َّ ا إي ْ ذِي هِمَّ َّي ْ ى  إ  زُّ ق ِ صِي  ي َّ ِ ق َّ ان  ن َّ ُّ  إي ْ ن  مُّ ُّ َّة ِ إلي   زْإ  لِلْمَّ َّ ِ ق  ن  ي ْ وَّ َّن َّ لِك َّ وَّ إ  زَّ مِن ْ ذ َّ َّكْي َّ َّوْ إ  إ 

اب ِ  ن َّ لِلْن َّ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ِ وَّ مَّ ان  سَّ ذُّ ُّ ِ إلس  ن  ي ْ وَّ َّن َّ . وَّ لِلْا  لَّ َّ ص  ا ق َّ ل َّأ مَّ ِ مْ إ  ن ْ لَّهُّ كُّ ن َّ لَّمْ ي َّ ي  ن ِ ن  َّ ن َّ اب ِ لَّوْ كُّ ن َّ َّن  َّ إلْن َّ اطِل  لِأ  هِ ن َّ ي  وْلُّ ق ِ  وَّ إلْعَّ

[AL SADUQ] 

If a man dies and leaves behind his two parents, a wife, and a son, the inheritance is 
distributed as follows: the wife receives one-eighth, each parent receives one-sixth, 
and the remainder goes to the son. The same applies if there are two or more sons - 
the remaining portion after distributing the shares to the wife and parents is divided 
equally among the sons. 
If the deceased leaves behind a wife, both parents, and a daughter, the wife receives 
one-eighth, each parent receives one-sixth, and the daughter receives half of the 
estate. Any remaining amount is proportionally returned (radd) to the daughter and the 
parents according to their original shares. However, no additional amount is returned 
to the wife or the husband. 
This distribution is calculated out of twenty-four parts due to the one-eighth share. 
After subtracting the wife’s one-eighth, the two parents' one-sixth each, and the 
daughter's half, one remaining share is left. Since this cannot be evenly divided among 
five recipients, the entire estate is multiplied by five, making it 120 shares. The wife 
receives one-eighth, totaling 15 shares, the parents receive a combined 40 shares, 
and the daughter receives 60 shares. The remaining five shares are distributed - three 
additional shares go to the daughter, making her total 63 shares, and two shares go to 
the parents, totaling 42 shares for both. 
Similarly, if a man dies and leaves behind a wife, two or more daughters, and both 
parents, the wife receives one-eighth, the parents each receive one-sixth, and the 
remainder goes to the daughters. The concept of awl (adjusting the shares to fit the 
total inheritance) does not apply here because if the daughters had been sons, they 
would have only received what was left over. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.268   
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CHAPTER 138 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE PARENTS 
ALONGSIDE THE HUSBAND AND WIFE  

 ُ رَاب ِ ب َاب  ه ِ مِت  َ وْج  ِ وَ الر  َ وْح  ِ مَغَ الر  َ ن  وَي ْ  الْأ بَ َ

֎ HADITH 5616 – 5617 ֍ 
 

لِلْ  َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ امِلًا وَّ مَّ لُّث ُّ كَّ ُّ ُّمِّ إلي   ُّ وَّ لِلْا  صْف  ِ إلن ِّ وْح  لِلز  َّ َّ ا ق  هَّ ي ْ وَّ َّن َّ ا وَّ إ  هَّ َّ وْج  َّة   ر َّ إ  ث ِ إمْزَّ كَّ زَّ إ ي َّ ذ َّ ل َّ  إ ِ َّ ز  َّ وَّ ج  الَّ إلل َّهُّ عَّ سُّ ق َّ ذُّ وَّ إلس ُّ ِ وَّ هُّ ن ْ   ا َّب  ا ِ َّ ق 
لُّث ُّ  ُّ هِ إلي   ُّمِّ لِا  َّ َّن َّوإةُّ ق  هُّ إ  رِي َّ لَّذ  وَّ وَّ ن ْ لَّهُّ وَّ كُّ لَّ  لَّمْ ي َّ عَّ َّ ح  لُّ   ق َّ ص ْ الَّ إلْق َّ ة   ق َّ وَّ لَّذ  وَّ لَّأ إ ِج ْ ن ْ لَّهُّ وَّ كُّ إ لَّمْ ي َّ ذ َّ امِلًا إ ِ لُّث َّ كَّ ُّ ُّمِّ إلي   ل َّ لِلْا  َّ ز  َّ وَّ ج  إلل َّهُّ عَّ

 ُّ ا إلس  ولُّوإ لَّهَّ ق ُّ ا لَّمْ ي َّ ن َّ َّ الَّق  ن ْ ج َّ غَّ مَّ مِي  َّ َّن  َّ ج  الِ إ  غِ إلْمَّ مِي  َّ لُّث َّ مِن ْ ج  ُّ ا إلي   َّن  َّ لَّهَّ لَّى إ  لِ عَّ لِي  سُّ  وَّ مِن َّ إلذ َّ ُّمِّ ذُّ الُّوإ لِلْا  ا ق َّ ن  َّمَّ ِ ه ِ إ  َّ زِي ص  ةِ إلْق َّ ِ ذ  ى  هَّ ق ِ
ظ َّ  وإ لَّق ْ ي ُّ ن َّ َّي ْ ا  َّ ِ ق  اب  ظ َّ إلْكِي َّ وإ لَّق ْ ُّ الِق  ح َّ َّن ْ لَّأ ي ُّ ُّوإ إ  ن   ا َّجَّ َّ سُّ ق  ذُّ وَّ إلس ُّ ى َّ هُّ ق ِ ا ن َّ لُّث ُّ مَّ ى َّ وَّ ي ُّ ق ِ ا ن َّ لُّث ُّ مَّ مْوِي ه  إلْكِي َّ ي ُّ لِك َّ ي َّ هُّ وَّ ذ َّ كْمَّ وإ جُّ الَّق ُّ ِ وَّ ج َّ اب 
َّة ِ إ زْإ  ِ لِلْمَّ ن  ي ْ وَّ َّن َّ غَّ إلْأ  َّة ِ مَّ زْإ  إب ُّ إلْمَّ زَّ لِك َّ مِي  ذ َّ هِ وَّ كَّ ِ ان  لَّى كِي َّ ل َّ وَّ عَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لَّى إلل َّهِ عَّ اف   عَّ لَّ َّن  َّ إلل َّهَّ وَّ ج ِ ِ لِأ  لِلْا َّب  َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ لُّث ُّ وَّ مَّ ُّ ُّمِّ إلي   ُّغُّ وَّ لِلْا  ن  ُّ لز 

ك َّ وَّ  ارَّ ن َّ ُّغَّ وَّ لِلْ ي َّ ن  ُّ َّة ِ إلز  زْإ  َّ وَّ لِلْمَّ صْف  ِ إلن ِّ وْح  ا لِلز  َّ لَّهَّ ن ْ ى  ق َّ ى  إل َّي ِ ه ِ وَّ ق ِ َّ زِي ص  ةِ إلْق َّ ِ ذ  ى  هَّ ى ق ِ م َّ ذْ سَّ الَّى ق َّ عَّ اً  ي َّ ن  ي ْ ِ س َّ مِّ لِلْا َّب  سَّ لُّث َّ وَّ لَّمْ ي ُّ ُّ ُّمِّ إلي   ا 
ل َّ  َّ ز  َّ وَّ ج  الَّ إلل َّهُّ عَّ ا ق َّ ن  َّمَّ ِ لُّث ُّ  -إ  ُّ هِ إلي   ُّمِّ لِا  َّ َّن َّوإةُّ ق  هُّ إ  رِي َّ ِ  وَّ وَّ اب  هَّ عْذَّ ذ َّ ى ن َّ ق َّ ن ْ ا ي َّ ُّ مَّ زِب ُّ إلْأ َّب  ا ي َّ ن  َّمَّ ِ امِ وَّ إ  هَّ ِ إلسِّ اب  هَّ عْذَّ ذ َّ ى َّ ن َّ ق ِ ا ن َّ ِ مَّ لَّ لِلْا َّب  عَّ َّ وَّ ج 

امِ  هَّ  .إلسِّ

[AL SADUQ] 

If a woman passes away and leaves behind her husband and both parents, the 
inheritance is distributed as follows: the husband receives half of the estate, the 
mother receives one-third in full, and the remaining portion goes to the father, which 
amounts to one-sixth.  
This distribution aligns with the verse of Allah {SWT} Almighty: "But if he has no child and 
his parents inherit from him, then for his mother is one-third" (Surah An-Nisa 4:11). 
Allah {SWT} granted the mother a complete one-third share when there are no children 
or siblings.  
Al-Fadl explains that this is evident because even those who disagree with this ruling 
do not assign the mother one-sixth in this scenario. Instead, they claim the mother 
receives one-third of what remains after the husband’s share, which effectively equals 
one-sixth. They sought to adhere to the wording of the Quran but deviated from its 
intended ruling, which is misleading and contrary to Allah’s {SWT} Book. 
Similarly, in the inheritance scenario where a woman dies leaving behind her husband 
and both parents, the husband receives one-fourth, the mother receives one-third, 
and the remainder goes to the father. Allah {SWT} explicitly mentioned in the Quran the 
shares for the husband and wife but did not specify a portion for the father, indicating 
that the father inherits what remains after the specified shares are distributed. This 
ensures that the father's inheritance comes from what is left after the fixed shares 
have been allocated. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.268  
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 ﴿HADITH ﴾ 
زٍ   -  5616 عْق َّ َّ إ َّن ُّو ج  إ َّن ِى   زَّ إ َّق ْ  : الَّ  ق َّ سْلِمٍ  ِ مُّ ن  ن ْ ذِ  م َّ حَّ ن ْ مُّ ه َّ عَّ َّ ن  ي ْ َّ ُّذ  إ   ِ ن  إِن ْ  ِ ن  زٍ عَّ ي ْ مَّ إ َّن ِى  عُّ  ُّ ن  ن ْ ذُّ  م َّ حَّ ى مُّ وَّ لاَّمُّ   وَّ رَّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ

 ُّ ظ  هِ وَّ إ لِهِ وَّ ج َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولِ إَّ سُّ مْلاَّءُّ رَّ ِ ى  هِى َّ إ  ل َّي ِ إن ِص ِ إَّ زَّ لْق َّ ه َّ إَّ ق َّ حِي  ذِةِ صَّ ي َّ لاَّمُّ ن ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الِث ٍ عَّ ِ إ َّن ِى  طَّ ن  لِى ِّ ن ْ  عَّ
لِلْ  وَّ  مٍ  إ َّسْهُّ ه ُّ  لاَّي َّ ي َّ  ُّ صْف  إَّلن ِّ  ِ وْح  لِلز  َّ ق َّ ا  هَّ ي ْ وَّ ن َّ إ َّ وَّ  ا  هَّ َّ وْج  ر َّ ث ْ  كَّ زَّ ي َّ وَّ  ث ْ  اي َّ مَّ إ َّة    »إِمْزَّ ا  هَّ ي  ق ِ إ ْب ُّ  زَّ ق َّ لِلْا َّب ِ  ق َّ وَّ   ِ ان  هْمَّ لُّث ُّ سَّ ُّ إَّلي   ُّمِّ  ا 

هْم  «.  سُّ سَّ ذُّ  إَّلس ُّ
 
H.5616 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Ibn Udhaynah, from Muhammad 
ibn Muslim, who said: “Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} read to me the 
‘Book of Inheritance’, which was dictated by the Messenger of Allah {SWT} (peace be 
upon him and his family) and written in the handwriting of Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}.  
I read in it: 
A woman passes away, leaving behind her husband and both parents. The inheritance 
is divided as follows: the husband receives half of the estate, which is three shares; 
the mother receives one-third, which is two shares; and the father receives one-sixth, 
which is one share. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.268 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.125 • Tafsir Nur Al-
Thaqalayn, Vol.1 p.453 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, Vol.3 p.347  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لل َّهِ عَّ   -  5617 ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى ِّ عَّ عْق ِ ُّ اعِي لَّ إَّلْح  ِسْمَّ ن ْ إ  لٍ عَّ مِي  َّ ن ْ ج  َّصْزٍ عَّ ى  ن  ِ إ َّن ِ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ذُّ ن ْ ى إ َّجْمَّ وَّ الَّ وَّ رَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ
ُّغُّ وَّ لِلْ  ن  ُّ هِ إَّلز  ي ِ إ َّ الَّ »لأِمْزَّ هِ ق َّ ي ْ وَّ ن َّ إ َّ هُّ وَّ  إ َّي َّ َّ إِمْزَّ ك  زَّ اب َّ وَّ ي َّ ل  مَّ ُّ ج  لْث ُّ لَّهُّ رَّ إ َّة   : ق ُّ ث ِ إِمْزَّ كَّ زَّ ي َّ ن ْ  ا ِ لِلْا َّب ِ ق َّ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ لُّث ُّ وَّ مَّ ُّ ُّمِّ إَّلي   ا 

ِ إَّ  وْح  لِلز  َّ ا ق َّ اهَّ ن َّ ا وَّ إ َّ هَّ َّ وْج  ث ْ ر َّ كَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ ُّمِّ ق َّ لِلْا  َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ُّ وَّ مَّ صْف  ِ إَّلن ِّ وْح  لِلز  َّ ا ق َّ هَّ َّ ُّم  ا وَّ إ  هَّ َّ وْج  «. ر َّ لِلْا َّب ِ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ُّ وَّ مَّ صْف   لن ِّ
 
H.5617 - Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr narrated from Jamil, from Isma'il Al-Ju'fi, 
from Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said: 
I asked Imam {a.s} about a man who passed away and left behind his wife and both his 
parents. Imam {a.s} replied: “The wife receives one-fourth of the inheritance, the mother 
receives one-third, and whatever remains goes to the father. 
If a woman passes away leaving behind her husband and her mother, the husband 
receives half of the estate, and the remaining portion goes to the mother. 
If she leaves behind her husband and her father, the husband receives half of the 
estate, and the remaining portion goes to the father.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.268 • Al-Wafi, Vol.25 p.759  
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CHAPTER 139 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE OFFSPRING 
OF OFFSPRING  

 ُ رَاب ِ وَلدَِ الْوَلدَِ ب َاب   مِت 

֎ HADITH 5618 – 5619 ֍ 
 

اب ُّ إَّل  -   5618 ن َّ الَّ : »ن َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  سَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْحَّ ٍ عَّ لَّف  ِ إ َّن ِى  ج َّ ن  عْذِ ن ْ ن ْ سَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ مْن َّ رَّ ق ُّ ه ِ ي َّ َّ ن  أِن ْ
اب ُّ إَّلأِ  ن َّ الَّ »وَّ ن َّ ن  َّ « ق َّ هُّ زُّ ي ْ َّ إرِب   ع  اب   وَّ لأَّ وَّ ن َّ ث ِ ن َّ ي ِّ ن ْ لِلْمَّ كُّ إ لَّمْ ي َّ َّ ِذ  اب ِ إ  ن َّ َّ لْن  امَّ إَّ ق َّ ث ِ  مَّ ي ِّ ن ْ لِلْمَّ كُّ إ لَّمْ ي َّ َّ ذ  ِ ِ إ  ن  امَّ إَّلأِن ْ ق َّ مْن َّ مَّ ق ُّ ِ ي َّ ن  ن ْ

ن  َّ «.  هُّ زَّ ي ْ َّ إرِب   ع  لَّذ  وَّ لأَّ وَّ  وَّ
 َّ ِ لِأ  ان  لُّي َّ ُّ ِ إلي   ن  ه ِ إلأِن ْ ن َّ لُّث ُّ وَّ لِأن ْ ُّ ه ِ إلي   ن َّ ِ إلِأن ْ ن  لِان ْ ن ٍ ق َّ ه َّ إن ْ ن َّ ه ٍ وَّ إن ْ ن َّ ن َّ إن ْ لُّ إن ْ ُّ ج  ك َّ إلز َّ زَّ إ ي َّ ذ َّ ا ِ َّ . ق  ةُّ ُّ ز  ُّ ح  ى  ي َّ َّ إل َّذ ِ ُّ ن َّصِي ث  ذ  ُّ ا ْج  جِمٍ ي َّ ى  رَّ ل َّ ذ ِ  ن  َّ كُّ

 
H.5618 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Sa'd ibn Abi Khalaf, from Abu Al-Hasan 
{a.s}, who said: The daughters of a daughter take the place of the deceased's daughters 
if the deceased has no daughters and no other heirs. 
Imam {a.s} further said: The daughters of a son take the place of the deceased's son if 
the deceased has no children and no other heirs. 
[AL SADUQ] 

Therefore, if a man leaves behind a son's daughter and a daughter's son, the 
daughter's son receives one-third of the inheritance, and the son's daughter receives 
two-thirds.  
This is because each relative inherits according to the share of the one through whom 
they are connected to the deceased. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.88 • Al-Kafi, Vol.7 p.88 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.268 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.9 p.316 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.316 • Al-Istibsar, Vol.4 p.166 • Al-Istibsar, Vol.4 p.166 • 
Awali Al-La’ali, Vol.2 p.335 • Al-Wafi, Vol.25 p.790 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.110  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ا   -  5619 ل  مَّ ُّ ج  ِ عَّ : رَّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ذٍ إَّلْحَّ م َّ حَّ لَّى إ َّن ِى  مُّ ِ هُّ إ  ن ْ لل َّهُّ عَّ ى َّ إَّ ص ِ ارُّ رَّ ق  َّ ِ إَّلص َّ ن  سَّ ُّ إَّلْحَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ َّ مُّ ث  ي َّ ه َّ وَّ كَّ َّ ن  َّ إِن ْ ك  زَّ ب َّ وَّ ي َّ
ى   لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ غَّ عَّ ق  َّ وَّ إب ُّ ق َّ زَّ لْمِي  ُّ إَّ ون  كُّ ن ْ ي َّ هِ لِمَّ ُّمِّ هِ وَّ إ  ي  َّن ِ اةُّ لِأ  هِ وَّ إ َّج َّ ي ِ َّ ن  «. إِن ْ لل َّهُّ اءَّ إَّ ب ِ إ ِن ْ س َّ زَّ إب ُّ لِلْا َّق ْ زَّ لْمِي  لِك َّ »إَّ َّ  ذ 

ن ٍ  ِ إن ْ ن  غَّ إن ْ ن ٍ مَّ ِ إن ْ ن  ُّ إن ْ ن  زِب ُّ إن ْ لْث ِ وَّ لَّأ ي َّ ُّ لَّذِ إلص  غَّ وَّ ه ِ مَّ ن َّ ه ُّ إلأِن ْ ن َّ ِ وَّ لَّأ إن ْ ن  ُّ إلِأن ْ ن  زِب ُّ إن ْ َّوْلَّى    وَّ لَّأ ي َّ وَّ إ  هُّ هُّ ق َّ ُّ ن  َّ ن َّسَّ ب  زُّ ن ْ ق َّ ُّ مَّ ل  إب ِ  وَّ كُّ زَّ الْمِي  ِ ن 
ال   ه   وَّ لَّأ ج َّ م َّ م   وَّ لَّأ عَّ ث   وَّ لَّأ عَّ ُّج ْ َّح   وَّ لَّأ إ  لَّ إ  ق َّ لَّذِ وَّ إ ِن ْ سَّ لَّذِ إلْوَّ غَّ وَّ زِب ُّ مَّ ذَّ وَّ لَّأ ي َّ عُّ ن ْ ن َّ ث ٍ وَّ لَّأ   مِم َّ ُّج ْ ُّ إ  ن  َّح ٍ وَّ لَّأ إن ْ ُّ إ  ن  الَّه   وَّ لَّأ إن ْ وَّ لَّأ ج َّ

ه ٍ وَّ لَّ  م َّ ُّ عَّ ن  الٍ وَّ لَّأ إن ْ ُّ ج َّ ن  مٍّ وَّ لَّأ إن ْ ُّ عَّ ن  . إن ْ الَّه ٍ ُّ ج َّ ن   أ إن ْ
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H.5619 - Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar (may Allah {SWT} be pleased with him) wrote 
to Abu Muhammad Imam Hasan ibn Ali Al-Askari {a.s} asking about a man who passed 
away, leaving behind his daughter's daughter and his full brother. 
Imam {a.s} replied: “The inheritance belongs to the closest relative, Allah {SWT} willing.” 
[AL SADUQ] 

Additionally, the grandson (son of the son) and the granddaughter (daughter of the 
daughter) do not inherit alongside direct children. Likewise, a great-grandson does not 
inherit when a grandson is present. 
Whoever is closer in kinship has a greater right to inheritance than one who is more 
distant. No brother, sister, uncle, aunt, cousin, or any more distant relative can inherit 
when descendants, no matter how far down the lineage, are present. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.269 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.317 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.167  
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CHAPTER 140 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE PARENTS 
ALONGSIDE THE OFFSPRING OF OFFSPRING  

 ُ ِ مَغَ وَلدَِ الْوَلدَِ ب َاب  ن  وَي ْ رَاب ِ الْأ بَ َ  مِت 

֎ HADITH - ֍ 
 

وَّ إلْأ َّصْلُّ  إ هُّ ذ َّ ه ُّ هَّ ن َّ ُّ وَّ إلِأن ْ ن  ِ وَّ إلِأن ْ إن  وَّ َّن َّ ه   إلْأ  َّ وْج  َّوْ ر َّ وْح   إ  ل َّأ ر َّ ِ ذ  إ  مْ إ َّجَّ هُّ عَّ زِب ُّ مَّ ه   لَّأ ي َّ عَّ َّرْن َّ ك َّ   إ  زَّ إ ي َّ ذ َّ ا ِ َّ إرِي ث ِ ق  وَّ ى  إلْمَّ ا ق ِ ِ وَّ لَّن َّ ن  ي ْ وَّ َّن َّ لُّ إ  ُّ ج  إلز َّ
لَّذِ  لْذَّ إلْوَّ َّن  َّ وُّ ِ لِأ  ان  لُّي َّ ُّ ِ إلي   لُّث ُّ وَّ لِلْا َّب  ُّ ُّمِّ إلي   ِ لِلْا  ن  ي ْ وَّ َّن َّ الُّ لِلْا  الْمَّ ه ٍ ق َّ ن َّ ن َّ إن ْ ن ٍ وَّ إن ْ ن َّ إن ْ لَّذ  وَّ لَّأ إن ْ اك َّ وَّ ن َّ ن ْ هُّ كُّ إ لَّمْ ي َّ ذ َّ لَّذِ إ ِ امَّ إلْوَّ ق َّ ون َّ مَّ ومُّ ق ُّ ا ي َّ ن  َّمَّ ِ إ 

إرِب ُّ  ةُّ وَّ إلْوَّ زُّ ي ْ إرِب   ع َّ ُّمُّ وَّ ُّ وَّ إلْأ  وَّ إلْأ َّب  ك َّ     هُّ زَّ الَّ إ ِن ْ ي َّ َّ ق َّ ا  طَّ َّلَّه ِ وَّ إ َّج ْ سْا  ةِ إلْمَّ ِ ذ  ى  هَّ ا ق ِ وْلِن َّ اف َّ ق َّ لَّ هُّ إلل َّهُّ ج ِ جِمَّ إن َّ رَّ اذ َّ ُّ س َّ ن  لُّ ن ْ ص ْ الَّ إلْق َّ وَّ ق َّ
ه ِ إلِأن ْ  ن َّ لِان ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ ِ وَّ مَّ ان  سَّ ذُّ ُّ ِ إلس  ن  ي ْ وَّ َّن َّ لِلْا  َّ ِ ق  ن  ي ْ وَّ َّن َّ ن ٍ وَّ إ  ه َّ إن ْ ن َّ ه ٍ وَّ إن ْ ن َّ ن َّ إن ْ ه ُّ  إن ْ ن َّ ومُّ إن ْ ق ُّ لُّث ُّ ي َّ ُّ لِك َّ إلي   ه ِ مِن ْ ذ َّ ن َّ ِ إلأِن ْ ن  ِ وَّ لِأن ْ ان  لُّي َّ ُّ لِك َّ إلي   ِ مِن ْ ذ َّ ن 

ق ِ  سْي َّ ِ إلْمُّ زِي ق  ِ إلط َّ ن  هُّ عَّ مُّ ذَّ ِهِ ق َّ ل َّ ن  ا ر َّ إ مِم َّ ذ َّ هِ وَّ هَّ ُّمِّ امَّ إ  ق َّ ه ِ مَّ ن َّ ُّ إلِأن ْ ن  ا وَّ إن ْ هَّ ي  ِ َّن  امَّ إ  ق َّ ِ مَّ ن  ي سُّ إلِأن ْ ق ِ ن ْ ي َّ ي لُّ مَّ ن ِ إ سَّ ذ َّ ه ِ وَّ هَّ  .ي مَّ

[AL SADUQ] 

“There are four individuals with whom no one else shares inheritance except a 
husband or wife: the father, the mother, the son, and the daughter.  
This is the foundational principle for us in matters of inheritance. 
If a man dies leaving behind his parents, a grandson (son of his son), and a 
granddaughter (daughter of his daughter), the inheritance is divided between the 
parents: one-third for the mother and two-thirds for the father. This is because the 
descendants of children (grandchildren) only inherit in place of the child when there 
are no direct children or other heirs. In this case, the father and mother are the direct 
heirs. 
Al-Fadl ibn Shadhan (may Allah {SWT} have mercy on him) held a differing opinion in this 
matter and erred. He stated that if a man leaves behind a granddaughter through his 
daughter, a granddaughter through his son, and both parents, then the parents receive 
one-sixth each, and the remainder is divided: two-thirds to the granddaughter from the 
son and one-third to the grandson from the daughter. 
He reasoned that the granddaughter through the son stands in place of her father, and 
the grandson through the daughter stands in place of his mother.  
However, this opinion deviates from the correct path and reflects the reasoning of 
those who rely on analogical deduction (qiyas).” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.272  
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CHAPTER 141 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE OFFSPRING 
OF OFFSPRING ALONGSIDE THE HUSBAND AND THE WIFE  

 ُ رَاب ِ وَلدَِ ب َاب  ه ِ مِت  َ وْج  ِ وَ الر  َ وْح   الْوَلدَِ مَغَ الر  َ

֎ HADITH - ֍ 
 

كَّ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ لَّذِ ق  لَّذِ إلْوَّ لِوَّ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ ُّ وَّ مَّ ن  مُّ ُّ َّة ِ إلي   زْإ  لِلْمَّ َّ لَّذِ ق  لَّذَّ إلْوَّ َّة ً وَّ وَّ إ  لُّ إمْزَّ ُّ ج  ك َّ إلز َّ زَّ إ ي َّ ذ َّ ا إ ِ ُّغُّ وَّ مَّ ن  ُّ ِ إلز  وْح  لِلز  َّ َّ لَّذِ ق  لَّذَّ إلْوَّ ا وَّ وَّ هَّ َّ وْج  َّة   ر َّ إ  ث ِ إمْزَّ
هَّ  ِ ِ مِن ْ ج  ان  زِي َّ ا ي َّ ن  َّمَّ ِ ِ إ  ن  ي ْ َّصْلِي  َّ ِ إ  ن  ي ْ إرِي َّ ِوَّ ا ن  سَّ َّة َّ لَّي ْ زْإ  َّ وَّ إلْمَّ وْح  َّن  َّ إلز  َّ لَّذِ لِأ  لَّذِ إلْوَّ لِوَّ ى َّ ق َّ ق ِ ث ِ ن َّ ه ِ إلن  َّسَّ هَّ ِ ن َّث ِ لَّأ مِن ْ ج  ا  ه ِ إلس َّ مَّ هُّ عَّ لَّذِ مَّ لَّذُّ إلْوَّ وَّ ق َّ

إن ِ  وَّ َّن َّ لَّذ  وَّ لَّأ إ  ث ِ وَّ ي ِّ سَّ لِلْمَّ َّن  َّهُّ لَّي ْ لَّذِ لِأ  لَّه ِ إلْوَّ ِ ز  ن ْ مَّ ِ  .ن 

[AL SADUQ] 

“If a man dies and leaves behind a wife and grandchildren (descendants of his 
children), the wife receives one-eighth of the inheritance, and the remainder goes to 
the grandchildren. 
If a woman dies and leaves behind her husband and grandchildren, the husband 
receives one-fourth of the inheritance, and the remainder goes to the grandchildren. 
This division is because the husband and wife are not considered primary heirs by 
blood; rather, they inherit through marital relation, not through lineage. Therefore, the 
grandchildren take the position of the direct children when there are no surviving 
children or parents of the deceased.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.272  
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CHAPTER 142 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF PARENTS, 
BROTHERS, AND SISTERS  

 ُ وَاب ِ ب َاب  وَه ِ وَ الْأ جَ َ ِ وَ الْأ جِ ْ ن  وَي ْ رَاب ِ الْأ بَ َ  مِت 

֎ HADITH - ֍ 
 

 َّ اً إ  هِ وَّ إ َّج  ي ْ وَّ َّن َّ ك َّ إ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ان  لُّي َّ ُّ ِ إلي   لُّث ُّ وَّ لِلْا َّب  ُّ هِ إلي   ُّمِّ لِا  َّ هِ ق  ي ْ وَّ َّن َّ ك َّ إ  زَّ لُّ وَّ ي َّ ُّ ج  اب َّ إلز َّ إ مَّ ذ َّ ك َّ وْ  إ ِ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ان  لُّي َّ ُّ ِ إلي   لُّث ُّ وَّ لِلْا َّب  ُّ ُّمِّ إلي   لِلْا  َّ اً ق  ي  ُّج ْ إ 
سُّ وَّ  ذُّ ُّمِّ إلس ُّ لِلْا  َّ ُّمٍّ ق  َّوْ لِأ َّب ٍ وَّ إ  إب ٍ لِأ َّب ٍ إ  وَّ غَّ إ َّج َّ َّرْن َّ َّوْ إ  ِ إ  ن  ي ْ وَّ َّج َّ َّوْ إ  ِ إ  ن  ي ْ ي َّ ُّج ْ اً وَّ إ  هِ وَّ إ َّج  ي ْ وَّ َّن َّ ل َّ  إ  َّ ز  َّ وَّ ج  وْلِ إلل َّهِ عَّ ِ لِق َّ لِلْا َّب  َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ا ِ    مَّ ن ْ ق َّ

ة    وَّ إ ِج ْ لَّهُّ  ُّمٍّ   كان َّ  لِأ َّب ٍ وَّ إ  َّوْ  إ  لِأ َّب ٍ  ة ً  وَّ ى  إ ِج ْ عْن ِ سُّ   ي َّ ذُّ هِ إلس ُّ ُّمِّ لِا  َّ هِ   ق  لَّي ْ ِ وَّ عَّ إلْأ َّب  الِ  عِي َّ ى   ق ِ مْ  َّن  َّهُّ لِأ  لُّث ِ  ُّ إلي    ِ ن  ُّم َّ عَّ إلْأ  وإ  ُّ ن  َّ ح  ا جَّ ن  َّمَّ ِ إ  وَّ 
هِ وَّ إ ِ  ي ْ وَّ َّن َّ ك َّ إ  زَّ ى ي َّ ي َّ ون َّ وَّ مَّ زِي ُّ ن ُّون َّ وَّ لَّأ ي َّ ُّ حْح  ي َّ مْ ق َّ هُّ ي ُّ ق َّ ق َّ وإن َّ ُّ لَّع  ا ن َّ ُّمٍّ مَّ إب ٍ لِأ  وَّ ة ً وَّ إ َّج َّ وَّ وإ  ج ْ زِي ُّ لُّث ِ وَّ لَّمْ ي َّ ُّ ِ إلي   ن  ُّم َّ عَّ وإ إلْأ  ُّ ن  ُّ حْح   . لَّمْ ي َّ

[AL SADUQ] 

“If a man dies and leaves behind both his parents, the mother receives one-third of the 
inheritance, and the father receives two-thirds. 
If he leaves behind his parents and a brother or a sister, the mother still receives one-
third, and the father receives two-thirds. 
However, if he leaves behind his parents and either a brother and two sisters, two 
brothers, or even four sisters from either the father's side or both the father's and 
mother's side, then the mother receives only one-sixth, and the remainder goes to the 
father.  
This is based on the words of Allah {SWT}, the Almighty:  
‘But if he had brothers and sisters, then for his mother is one-sixth.’  
(Surah An-Nisa 4:11) 
They (the siblings) reduce the mother’s share from one-third to one-sixth because they 
are dependent on the father for their living expenses; thus, they block (reduce) her 
share without inheriting themselves. 
However, if he leaves behind his parents and siblings from the mother’s side (maternal 
siblings), regardless of their number, they neither reduce the mother’s share from one-
third nor do they inherit.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.272  
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CHAPTER 143 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE PARENTS, 
THE HUSBAND, THE BROTHERS, AND THE SISTERS  

 ُ رَاب ِ ب َاب  وَاب ِ مِت  وَه ِ وَ الْأ جَ َ ِ وَ الْأ جِ ْ وْح  ِ وَ الر  َ ن  وَي ْ  الْأ بَ َ

֎ HADITH - ֍ 
 

  ِ وْح  لِلز  َّ َّ ُّمٍّ ق  َّوْ لِأ  َّوْ لِأ َّب ٍ إ  ُّمٍّ إ  إب ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  وَّ ة ً وَّ إ َّج َّ وَّ ا وَّ إ ِج ْ اهَّ َّن َّ ا وَّ إ  هَّ َّ وْج  َّة   ر َّ إ  ث ِ إمْزَّ كَّ زَّ سَّ  إ ِن ْ ي َّ ِ وَّ لَّي ْ لِلْا َّب  َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ُّ وَّ مَّ صْف  ة ِ وَّ إلن ِّ وَّ لِلْا جِ ْ
ى ْ  ُّمِّ س َّ غَّ إلْأ  ِ وَّ لَّأ مَّ غَّ إلْأ َّب  إب ِ مَّ وَّ لِلز  َّ إلْأ َّج َّ َّ ُّمٍّ ق  َّوْ لِأ  َّوْ لِأ َّب ٍ إ  ُّمٍّ إ  إب ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  وَّ ة ً وَّ إ َّج َّ وَّ ا وَّ إ ِج ْ هَّ ُّم َّ ا وَّ إ  هَّ َّ وْج  ث ْ ر َّ كَّ زَّ لكِ َّ إ ِن ْ ي َّ ذ َّ ُّ ء  وَّ كَّ صْف  ِ إلن ِّ وْح 

ُّم َّ  َّن  َّ إلْأ  مْ لِأ  ل ُّهُّ إب ُّ كُّ وَّ ة ُّ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ ظَّ إلْأ جِ ْ ق َّ ا وَّ سَّ هَّ لَّي ْ ذ َّ عَّ ى َّ رُّ ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ ُّ وَّ لِلْا  ب  ز َّ ق َّ ي َّ امِ وَّ هِى َّ ي َّ َّرْجَّ ُّ إلْأ  ب  زَّ َّق ْ هْمٍ وَّ هِى َّ إ  إب ُّ سَّ  ذ َّ
 َّ اً لِأ  ي  ُّج ْ ُّمٍّ وَّ إ  ة ً لِأ  وَّ اً وَّ إ ِج ْ ُّم  اً وَّ إ  وْج  ث ْ ر َّ كَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ زِهِمْ ق  ي ْ ع َّ ِ ن ُّون َّ ن  ز َّ ق َّ ي َّ ة ُّ ي َّ وَّ ا وَّ إلْأ جِ ْ سِهَّ ق ْ ن َّ ِ ن ْ ن  ا ِ َّ ُّمِّ ق  لِلْا  َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ُّ وَّ مَّ صْف  ِ إلن ِّ وْح  لِلز  َّ َّ ُّمٍّ ق  ب ٍ وَّ إ 

سُّ وَّ لِ  ذُّ ُّمِّ إلس ُّ لِلْا  ُّ وَّ  صْف  إلن ِّ  ِ وْح  لِلز  َّ َّ ق  لِأ َّب ٍ  َّوْ  إ  ُّمٍّ  لأِ َّب ٍ وَّ إ  ة ً  وَّ إ ِج ْ ا وَّ  هَّ ي ْ وَّ َّن َّ إ  ا وَّ  هَّ َّ وْج  ث ْ ر َّ كَّ زَّ ُّمِّ ي َّ إلْأ  ة ُّ مِن َّ  وَّ إلْأ جِ ْ ان َّ  إ ِن ْ كَّ ى  وَّ  اق ِ إلْن َّ  ِ لْا َّب 
لِل َّ .ق  سُّ ذُّ ِ إلس ُّ لُّث ُّ وَّ لِلْا َّب  ُّ ُّمِّ إلي   ُّ وَّ لِلْا  صْف  ِ إلن ِّ وْح   ز  َّ

[AL SADUQ] 

If a woman dies and leaves behind her husband, her father, and siblings (whether they 
are from both parents, the father’s side, or the mother’s side), the husband receives 
half of the inheritance, and the remainder goes to the father. The siblings, whether 
brothers or sisters, inherit nothing alongside the father or the mother. 
Similarly, if she leaves behind her husband, her mother, and siblings (whether they are 
from both parents, the father’s side, or the mother’s side), the husband receives half 
of the inheritance, the mother receives one-sixth, and the remainder is returned to the 
mother. The siblings are entirely excluded because the mother holds a fixed share and 
is the closest relative by direct lineage, whereas the siblings are related indirectly. 
If she leaves behind her husband, her mother, maternal siblings, and a sister from both 
parents, the husband receives half of the inheritance, and the remainder goes to the 
mother. 
If she leaves behind her husband, both parents, and siblings from both parents or from 
the father’s side, the husband receives half, the mother receives one-sixth, and the 
remainder goes to the father. However, if the siblings are solely from the mother’s 
side, the husband receives half, the mother receives one-third, and the father receives 
one-sixth. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.272  
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CHAPTER 144 – CHAPTER ON THOSE WHO ARE NOT PREVENTED 
FROM INHERITING  

 ُ رَاب ِ مَن ْ لأَ ب َاب  ِ الْمِت  ُ عَن  ب  ُ حْح   ي َ

֎ HADITH 5620 ֍ 
 

ِن  َّ إَّ   -  5620 الَّ : »إ  لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ لٍ عَّ ي ْ ص َّ ِ ق ُّ ن  لاَّءِ ن ْ لْعَّ ِ إَّ ن  ان ٍ عَّ َّ ُّ سِن  ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ لَّ لأَّ رَّ ق ْ لِي ذَّ وَّ إَّلطِّ لْوَّ
ُّ وَّ إ ِن ْ  طْن  َّ لْن  هُّ إَّ ن  َّ ء  إ َّكَّ ى ْ إح ِ وَّ لأَّ س َّ زَّ ُّ الص  ن َّ ن ِ َّ ن ْ إ ذ  لأ َّ مَّ ِ ك َّ إ  زِي ُّ ُّك َّ وَّ لأَّ ي َّ ن  ُّ حْح  «.   ي َّ ارُّ هَّ لن  َّ لُّ وَّ إَّ لل َّي ْ هِ إَّ لَّي ْ لَّف َّ عَّ ي َّ ا إِج ْ لأ َّ مَّ ِ َّ إ  ك  ز َّ حَّ  ي َّ

َّج َّ  ل َّأ إ  ِ ا إ  هَّ ُّ ن  ُّ حْح  وإ وَّ لَّأ ي َّ لَّع ُّ ا ن َّ ُّمِّ مَّ إب ُّ مِن َّ إلْأ  وَّ ة ُّ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ لُّث ِ إلْأ جِ ْ ُّ ِ إلي   ن  ُّم َّ عَّ ُّ إلْأ  ث  ُّ حْح  َّوْ وَّ لَّأ ي َّ إب ٍ لأِ َّب ٍ إ  وَّ غُّ إ َّج َّ َّرْن َّ َّوْ إ  ِ إ  ان  ي َّ ُّج ْ َّح   وَّ إ  َّوْ إ  ِ إ  إن  وَّ
حْ  ُّ لَّأ ي َّ مْلُّوك  لِك َّ وَّ إلْمَّ زُّ مِن ْ ذ َّ َّكْي َّ َّوْ إ  ُّمٍّ إ  زِب ُّ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ُّ وَّ لَّأ ي َّ ث  ُّ  .ح 

 
H.5620 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
"Indeed, a newborn or an infant does not prevent you (from inheritance) nor inherits 
from you unless they have cried aloud. Anything concealed in the womb, even if it 
moves, has no share in inheritance except what the passage of night and day might 
change." 
[AL SADUQ] 

Additionally, maternal siblings, regardless of their number, do not prevent the mother 
from receiving her one-third share. Only two full brothers, a brother with two sisters, 
or four full sisters (from the father or from both the father and mother) or more can 
reduce the mother's share.  
A servant neither prevents inheritance nor inherits. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.272 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.282 • Al-Wafi, Vol.25 
p.746  
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CHAPTER 145 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE BROTHERS 
AND SISTERS  

 ُ وَاب ِ ب َاب  وَه ِ وَ الْأ جَ َ رَاب ِ الْأ جِ ْ  مِت 

֎ HADITH 5621 – 5623 ֍ 
 

زَّ مِن ْ ذ َّ  َّكْي َّ َّوْ إ  ِ إ  ن  ي ْ وَّ َّج َّ ا إ  ان َّ إ كَّ ذ َّ لِك َّ إ ِ ذ َّ ل ُّهُّ لَّهُّ وَّ كَّ الُّ كُّ الْمَّ ُّمٍّ ق َّ اً لِأ َّب ٍ وَّ إ  لُّ إ َّج  ُّ ج  ك َّ إلز َّ زَّ إ ي َّ ذ َّ اً لِأ َّب ٍ إ ِ ي  ُّج ْ ك َّ إ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه ِ ق  وِي  َّ ِالس َّ مْ ن  هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ لِك َّ ق َّ
ذ    ى  رَّ اق ِ ه ِ وَّ إلْن َّ سْمِي َّ الي  َّ ِ ُّ ن  صْف  ا إلن ِّ لَّهَّ ُّمٍّ ق َّ هْمٍ وَّ إ  إب ُّ سَّ امِ وَّ هِى َّ ذ َّ َّرْجَّ ُّ إلْأ  ب  زَّ َّق ْ ا إ  َّن  َّهَّ ا لِأ  هَّ لَّي ْ ِ   عَّ ان  لُّي َّ ُّ ن  َّ إلي   لَّهُّ زَّ ق َّ َّكْي َّ َّوْ إ  ِ إ  ن  ي ْ ي َّ ُّج ْ ك َّ إ  زَّ لِك َّ إ ِن ْ ي َّ ذ َّ وَّ كَّ

 َّ إب ٍ لِأ  وَّ ة ً وَّ إ َّج َّ وَّ ُّوإ إ ِج ْ ان  امِ وَّ إ ِن ْ كَّ َّرْجَّ وِى  إلْأ  هْمِ ذ َّ هِن  َّ ن ِسَّ لَّي ْ ذ   عَّ ى  رَّ اق ِ ه ِ وَّ إلْن َّ سْمِي َّ الي  َّ ِ مْ ن  هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ ُّمٍّ ق َّ ن ِ  ب ٍ وَّ إ  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ وَّ  لِلذ  َّ
ِ وَّ إ إب ِ لِلْا َّب  وَّ ة ِ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ امَّ إلْأ جِ ْ ق َّ ون َّ مَّ ومُّ ق ُّ غٍ ي َّ وْص ِ لِّ مَّ ى  كُّ ِ ق ِ إب ُّ لِلْا َّب  وَّ ة ُّ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ لِك َّ إلْأ جِ ْ ذ َّ إب   لِأ َّب ٍ  كَّ وَّ ة   وَّ إ َّج َّ وَّ ن ْ إ ِج ْ كُّ إ لَّمْ ي َّ ذ َّ ُّمِّ إ ِ لْأ 

الُّ   الْمَّ اً لِأ َّب ٍ ق َّ ُّمٍّ وَّ إ َّج  اً لِأ َّب ٍ وَّ إ  ك َّ إ َّج  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّمٍّ ق  ورإً وَّ إ  كُّ ُّ ِ ذ  ة ُّ مِن َّ إلْأ َّب  وَّ زِب ُّ إلْأ جِ ْ ِ وَّ لَّأ ي َّ ُّ مِن َّ إلْأ َّب  َّح  ظَّ إلْأ  ق َّ ُّمِّ وَّ سَّ ِ وَّ إلْأ  ل ُّهُّ لِلْا َّح ِ مِن َّ إلْأ َّب  كُّ
 ُّ ِ وَّ إلْأ  ة ِ مِن َّ إلْأ َّب  وَّ غَّ إلْأ جِ ْ اً مَّ اي  ن َّ ِ َّوْ إ  ُّوإ إ  ان  ل ُّهُّ لِلْا َّح ِ كَّ الُّ كُّ الْمَّ اً لأِ َّب ٍ ق َّ ي  ُّج ْ ُّمٍّ وَّ إ  اً لأِ َّب ٍ وَّ إ  ك َّ إ َّج  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ اً ق  ن  ي ْ اً س َّ اي  ن َّ ِ َّوْ إ  ُّوإ إ  ان  ورإً كَّ كُّ ُّ ِ   مِّ ذ  مِن َّ إلْأ َّب 

 ِ ث ِ مِن َّ إلْأ َّب  لِلْا ُّج ْ ل ُّهُّ  الُّ كُّ الْمَّ اً لِأ َّب ٍ ق َّ ُّمٍّ وَّ إ َّج  لِأ َّب ٍ وَّ إ  اً  ي  ُّج ْ ك َّ إ  زَّ لِك َّ إ ِن ْ ي َّ ذ َّ ُّمِّ وَّ كَّ ى َّ وَّ إلْأ  ق ِ ن َّ ا  ه ِ وَّ مَّ سْمِي َّ الي  َّ ِ ن   ُّ صْف  ا إلن ِّ ُّ لَّهَّ كُّون  ُّمِّ ي َّ  وَّ إلْأ 
امِ. َّرْجَّ ُّولِى  إلْأ  ُّ إ  ب  زَّ َّق ْ امِ وَّ هِى َّ إ  َّرْجَّ ُّولِى  إلْأ  ِ إ  ب  زَّ لِا َّق ْ َّ  ق 

[AL SADUQ] 

If a man passes away and leaves behind a full brother (from the same father and 
mother), the entire inheritance goes to that brother. Similarly, if he leaves two or more 
full brothers, the estate is divided equally among them. 
If he leaves behind a full sister (from the same father and mother), she receives half of 
the inheritance as explicitly assigned, and the remaining portion is also returned to her 
since she is the closest relative with a designated share. 
If he leaves two or more full sisters, they collectively receive two-thirds of the 
inheritance, and the remainder is also distributed among them as relatives entitled to 
shares. 
If the deceased leaves both full brothers and full sisters, the estate is divided among 
them with the male receiving twice the share of the female, as specified by the 
principle: "For the male is the share of two females." 
Likewise, paternal brothers and sisters (sharing the same father but different mothers) 
take the place of full siblings if there are no full brothers or sisters. 
If the deceased leaves a full brother and a paternal brother, the entire inheritance goes 
to the full brother, and the paternal brother receives nothing. Paternal siblings, 
whether male or female, do not inherit alongside full siblings. If he leaves a full brother 
and a paternal sister, the entire estate goes to the full brother. Similarly, if he leaves a 
full sister and a paternal brother, the full sister receives half by designation, and the 
remaining portion goes to the closest kin among the relatives, with the full sister being 
the closest. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.272  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ل - 5621 لْعَّ لْذِ إَّ إب ِ مِن ْ وُّ زَّ الْمِي  ُّ ن ِ ق   ُّمِّ إ َّجَّ لْأ  ى  إَّ ن ِ ُّ ن َّ ان  هِ وَّ إ لِهِ : »إ َّعْي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ى ِّ صَّ ن ِ لن  َّ وْلِ إَّ «. لِق َّ  ا َّب ِ

لُّ  ُّ ُّمِّ إلي   ِ وَّ إلْأ  إب ِ لِلْا َّب  وَّ لِلْا َّج َّ َّ َّح ٍ لِأ َّب ٍ ق  ِ إ  ن  إب ٍ لأِ َّب ٍ وَّ إن ْ وَّ ُّمٍّ وَّ إ َّج َّ إب ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  وَّ ك َّ إ َّج َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ امِ  ق  َّرْجَّ ُّ إلْأ  ب  زَّ َّق ْ ن  َّ إ  َّن  َّهُّ هِن  َّ لِأ  لَّي ْ ذ   عَّ ى َّ رَّ ق ِ ا ن َّ ِ وَّ مَّ ان  ي َّ
ُّمٍّ ق َّ  َّح ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ن َّ إ  اً لِأ َّب ٍ وَّ إن ْ ك َّ إ َّج  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ َّح ِ لِلْا َّ ق  امَّ إلْأ  ق َّ ومُّ مَّ ق ُّ ِ ي َّ َّ لِلْا َّب  َّح  َّن  َّ إلْأ  طْن ٍ وَّ لأِ  ن َّ ِ ُّ ن  ب  زَّ َّق ْ َّن  َّهُّ إ  ِ لِأ  ل ُّهُّ لِلْا َّح ِ مِن َّ إلْأ َّب  الُّ كُّ ُّمِّ الْمَّ ِ وَّ إلْأ  ب 

طْ  ن َّ ِ َّ ن  ب  زَّ َّق ْ ان َّ إ  ُّمِّ وَّ كَّ ِ وَّ إلْأ  َّح ِ لِلْا َّب  امَّ إلْأ  ق َّ امَّ مَّ ا ق َّ لَّم َّ ُّمٍّ ق َّ َّح   لِأ َّب ٍ وَّ إ  ن ْ إ  كُّ إ لَّمْ ي َّ ذ َّ اً لِأ َّب ٍ  إ ِ ك َّ إ َّج  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ َّح ِ ق  ِ إلْأ  ن  ِ إن ْ إب ِ مِن  زَّ الْمِي  ِ ق  َّ ن  ان َّ إ َّجَّ ن ٍ كَّ
ك َّ   زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّمِّ ق  ِ وَّ إلْأ  لِلْا َّح ِ مِن َّ إلْأ َّب  َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ لِلْا َّح ِ مِن َّ إلْأ  َّ ُّمٍّ ق  اً لأِ  ُّمٍّ وَّ إ َّج  ُّمٍّ وَّ إ  اً لِأ  ي  ُّج ْ ُّمٍّ وَّ إ  إب ٍ لأِ َّب ٍ وَّ إ  وَّ ة ً وَّ إ َّج َّ وَّ ث ِ  إ ِج ْ لِلْا ُّج ْ َّ  ق 

ُّمِ  ِ وَّ إلْأ  إب ِ لِلْا َّب  وَّ ة ِ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ ن َّ إلْأ جِ ْ ي ْ ن َّ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ ن ِ  مِن َّ إلْأ  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ َّوْ  لِلذ  َّ اً إ  ي  ُّج ْ ُّمٍّ وَّ إ  اً لِأ َّب ٍ وَّ إ  ي  ُّج ْ ك َّ إ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ق 
ُّمِّ  ث ِ لِلْا  ُّج ْ َّوِ إلْأ  لِلْا َّح ِ إ  َّ ُّمٍّ ق  اً لِأ  ى    إ َّج  اق ِ ُّمِّ إلْن َّ ِ وَّ إلْأ  ث ِ لِلْا َّب  سُّ وَّ للِْا ُّج ْ ذُّ ة ً  إلس ُّ وَّ لِك َّ وَّ إ ِج ْ زَّ مِن ْ ذ َّ َّكْي َّ َّوْ إ  ُّمٍّ إ  ِ لِأ  ن  ي ْ ي َّ ُّج ْ َّوْ إ  ِ إ  ن  ي ْ وَّ َّج َّ ك َّ إ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ق 

لِلْ  ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ ه ِ وَّ مَّ وِي  َّ ِالس َّ مْ ن  هُّ ن َّ ي ْ لُّث ُّ ن َّ ُّ ُّمِّ إلي   لِ إلْأ  ن َّ إب ِ مِن ْ ق ِ وَّ َّوِ إلْأ َّج َّ ة ِ إ  وَّ لِلْا جِ ْ َّ ُّمٍّ ق  ُّمِ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ِ وَّ إلْأ  ة ِ مِن َّ إلْأ َّب  وَّ ان َّ   ا جِ ْ زإً كَّ كَّ ُّمِّ ذ َّ ُّ مِن َّ إلْأ  َّح  وَّ إلْأ 
مُّ  لَّهُّ اً ق َّ اي  ن َّ ِ َّوْ إ  ُّوإ إ  ان  ورإً كَّ كُّ ُّ لِك َّ ذ  زَّ مِن ْ ذ َّ َّكْي َّ ُّوإ إ  ان  ن ْ كَّ ا ِ َّ سُّ ق  ذُّ لَّهُّ إلس ُّ إجِذإً ق َّ ان َّ وَّ إ كَّ ذ َّ ى إ ِ ي َّ ُّن ْ َّوْ إ  لُّث ِ وَّ إ  ُّ لَّى إلي   ون َّ عَّ إذُّ ز َّ لُّث ُّ لَّأ ي ُّ ُّ ون َّ  إلي   صُّ ق َّ ن ْ  لَّأ ي ُّ

سِ  ذُّ ُّ الَّى  مِن َّ إلس  عَّ ك َّ وَّ ي َّ ارَّ ن َّ الَّ إلل َّهُّ ي َّ إجِذإً ق َّ ان َّ وَّ إ كَّ ذ َّ ا  -إ ِ مَّ هُّ لِكُّلِّ وإجِذٍ مِن ْ ث   ق َّ ُّج ْ َّوْ إ  َّح   إ  َّة   وَّ لَّهُّ إ  إ  َّوِ إمْزَّ لالَّه ً إ  ب ُّ كَّ ورَّ ل  ي ُّ ُّ ج  وَّ إ ِن ْ كان َّ رَّ
لُّث ِ  ُّ ى  إلي   كاءُّ ق ِ زَّ مْ س ُّ هُّ لِك َّ ق َّ زَّ مِن ْ ذ  َّكْي َّ ُّوإ إ  ن ْ كان  ا ِ َّ سُّ ق  ذُّ ُّمِّ - إلس ُّ لِلْا َّح ِ مِن َّ إلْأ  َّ هِ ق  ُّمِّ هِ وَّ إ  ي  ِ َّن  اةُّ لِأ  َّج َّ هِ وَّ إ  ُّمِّ اةُّ لِأ  َّج َّ هِ وَّ إ  ي  ِ َّن  اةُّ لِأ  َّج َّ ك َّ إ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ق 

إب ٍ  وَّ ة ً وَّ إ َّج َّ وَّ ك َّ إ ِج ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ُّ مِن َّ إلْأ َّب  َّح  ظَّ إلْأ  ق َّ ُّمِّ وَّ سَّ ِ وَّ إلْأ  لِلْا َّح ِ مِن َّ إلْأ َّب  َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّ إلس ُّ ُّمٍّ وَّ   لِأ  إب ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  وَّ ة ً وَّ إ َّج َّ وَّ مٍّ وَّ إ ِج ْ
إء  وَّ   وَّ هِ سَّ ي  ى ق ِ ي َّ ُّن ْ زُّ وَّ إلْأ  كَّ لُّث ُّ إلذ  َّ ُّ ُّمِّ إلي   إب ِ مِن َّ إلْأ  وَّ ة ِ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ لِلْا جِ ْ َّ إب ٍ لِأ َّب ٍ ق  وَّ ة ً وَّ إ َّج َّ وَّ ِ وَّ إ ِج ْ إب ِ مِن َّ إلْأ َّب  وَّ ة ِ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ لِلْا جِ ْ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ مَّ

ُّمِ  ن ِ  إلْأ  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ اً لِأ َّب ٍ  لِلذ  َّ ي  ُّج ْ ُّمٍّ وَّ إ  اً لِأ َّب ٍ وَّ إ  ي  ُّج ْ ُّمٍّ وَّ إ  اً لِأ  ي  ُّج ْ ك َّ إ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  إب ُّ مِن َّ إلْأ َّب  وَّ ة ُّ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ ظَّ إلْأ جِ ْ ق َّ ث ِ   وَّ سَّ لِلْا ُّج ْ َّ ق 
إلْ  ث ِ  طَّ ق َّ ُّمِّ وَّ سَّ إلْأ  ِ وَّ  ث ِ مِن َّ إلْأ َّب  لِلْا ُّج ْ َّ ق  ى َّ  ق ِ ن َّ ا  سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ إلْأ  ُّمٍّ وَّ مِن َّ  إ  لِأ َّب ٍ وَّ   ِ ن  ي ْ ي َّ ُّج ْ إ  ُّمٍّ وَّ  لِأ   ِ ن  ي ْ ي َّ ُّج ْ إ  ك َّ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  إلْأ َّب  ث ُّ مِن َّ  ُّج ْ أ 

 ِ ِ مِن َّ إلْأ َّب  ن  ي ْ ي َّ ُّج ْ لِلْا  َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ه ِ وَّ مَّ وِي  َّ ِالس َّ ا ن  مَّ هُّ ن َّ ي ْ لُّث ُّ ن َّ ُّ ُّمِّ إلي   ِ لِلْا  ن  ي ْ ي َّ ُّج ْ لِلْا  َّ ِ لِأ َّب ٍ ق  ن  ي ْ ي َّ ُّج ْ َّ   إ  ِ مِن َّ إلْأ  ان  ي َّ ُّج ْ ظَّ إلْأ  ق َّ ُّمِّ وَّ سَّ اً وَّ إلْأ  ي  ُّج ْ ك َّ إ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ب 
 ُّ إب ِ مِن َّ إلْأ  وَّ ة ِ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ ن  َّ لِلْا جِ ْ ا ِ َّ ُّمٍّ ق  َّح ٍ لأِ َّب ٍ وَّ إ  ن َّ إ  ُّمٍّ وَّ إن ْ إب ٍ لِأ  وَّ ة ً وَّ إ َّج َّ وَّ ُّمٍّ وَّ إ ِج ْ ى َّ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ق ِ ا ن َّ إء  وَّ مَّ وَّ هِ سَّ ي  ى ق ِ ي َّ ُّن ْ زُّ وَّ إلْأ  كَّ لُّث َّ إلذ  َّ ُّ مِّ إلي  

ُّمِّ  ِ وَّ إلْأ  ث ِ مِن َّ إلْأ َّب  لِلْا ُّج ْ َّ ل ُّهُّ لِلْا َّح ِ مِن َّ ق  الُّ كُّ الْمَّ ُّمٍّ ق َّ َّح ٍ لأِ  ن َّ إ  اً لِأ َّب ٍ وَّ إن ْ ك َّ إ َّج  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّمِّ ق  ِ وَّ إلْأ  َّح ِ لِلْا َّب  ُّ إلْأ  ن  ظَّ إن ْ ق َّ اً وَّ سَّ ك َّ إ َّج  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق   إلْأ َّب 
 َّ ُّ إلْأ  ن  ظَّ إن ْ ق َّ ُّمِّ وَّ سَّ ل ُّهُّ لِلْا َّح ِ مِن َّ إلْأ  الُّ كُّ الْمَّ ُّمٍّ ق َّ َّح ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ن َّ إ  ُّمٍّ وَّ إن ْ الَّ  لِأ  ق َّ َّلَّه ِ ق َّ سْا  ةِ إلْمَّ ِ ذ  ى  هَّ إن َّ ق ِ اذ َّ ُّ س َّ ن  لُّ ن ْ ص ْ لِظَّ إلْق َّ ُّمِّ وَّ ع َّ ِ وَّ إلْأ  ح ِ لِلْا َّب 

ح  َّ ق ِ  ُّمِّ وَّ إجْي َّ ِ وَّ إلْأ  َّح ِ لِلْا َّب  ِ إلْأ  ن  لِان ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ ى لَّهُّ وَّ مَّ م َّ سَّ هُّ إلْمُّ هْمُّ سُّ سَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ الَّ لِ لِلْا َّح ِ مِن َّ إلْأ  ق َّ ه ٍ ق َّ ق َّ عِي  َّ ه ٍ ص  ح  َّ لِك َّ ن ِحُّ َّح ِ  ى  ذ َّ ن َّ إلْأ  َّن  َّ إن ْ أ 
َّح ِ لِ  لَّه ِ إلْأ  ِ ز  ن ْ مَّ ِ وَّ ن  هُّ ِ ق َّ اب  الْكِي َّ ِ ل َّهُّ ن  الَّ كُّ ُّ إلْمَّ حِق   سْي َّ ى  ي َّ َّح ِ إل َّذ ِ امَّ إلْأ  ق َّ ومُّ مَّ ق ُّ ُّمِّ ي َّ ِ وَّ إلْأ  الَّ  لِلْا َّب  ُّمِّ ق َّ ن َّث ِ إلْأ  ه ٍ ن ِسَّ إن َّ زَّ لُّ ق َّ ص ْ ُّمِّ وَّ لَّهُّ ق َّ ِ وَّ إلْأ  لْا َّب 

هُّ إلل َّهُّ  جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ ن ْ   مُّ مَّ ِ ن ْ ن  كُّ َّح   لَّمْ ي َّ ان َّ لَّهُّ إ  إ كَّ ذ َّ ا ِ َّ َّح   ق  ن ْ لَّهُّ إ  كُّ إ لَّمْ ي َّ ذ َّ َّح ِ إ ِ لَّه ِ إلْأ  ِ ز  ن ْ مَّ ِ َّح ِ ن  ُّ إلْأ  ن  ُّ إن ْ كُّون  ا ي َّ ن  َّمَّ ِ لَّذِ  وَّ إ  وَّ َّح ِ كَّ لَّه ِ إلْأ  ِ ز 
ي َّ  ار َّ إلْق ِ َّ ِ وَّ لَّوْ ج  إن  وَّ َّن َّ لَّذ  وَّ لَّأ إ  ث ِ وَّ ي ِّ ن ْ لِلْمَّ كُّ إ لَّمْ ي َّ ذ َّ لَّذ  إ ِ وَّ وَّ ا هُّ ن  َّمَّ ِ لَّذِ إ  اً لِأ َّب ٍ وَّ إلْوَّ ك َّ إ َّج  زَّ إ ي َّ ذ َّ لُّ إ ِ ُّ ج  ان َّ إلز َّ ل َّ لَّكَّ َّ ز  َّ وَّ ج  ِ إلل َّهِ عَّ ى  ذِي ن  اسُّ ق ِ

ِ عَّ  ن  مٍّ لِأ َّب ٍ وَّ إن ْ لَّى عَّ اساً عَّ ي َّ ُّمِّ ق ِ ِ وَّ إلْأ  َّح ِ لِلْا َّب  ِ إلْأ  ن  ل ُّهُّ لِأن ْ الُّ كُّ ان َّ إلْمَّ ُّمٍّ كَّ َّح ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ن َّ إ  ل َّهُّ لِ إن ْ الَّ كُّ َّن  َّ إلْمَّ ُّمٍّ لِأ  ِ وَّ مٍّ لِأ َّب ٍ وَّ إ  مِّ لِلْا َّب  ِ إلْعَّ ن  أن ْ
ورِ عَّ  ي ُّ ا ْ زِ إلْمَّ ن َّ َّ الْح  ِ لِك َّ ن  ُّمِّ وَّ ذ َّ الَّه َّ إلْأ  لَّ ِ وَّ كَّ الَّه َّ إلْأ َّب  لَّ ِ كَّ ن  ي ْ الَّي َّ لَّ غَّ إلْكَّ مَّ َّ ذْ ج  َّن  َّهُّ ق َّ ُّمِّ لِأ  لُّ إلْأ  ص ْ مْ ع وَّ إلْق َّ مُّ لَّهُّ سْلِي  ُّ إلي  َّ ث  ح ِ ي ن َّ ي َّ ِ ه ِ إل َّذ  َّن ِم َّ ِ إلْأ  ن 

َّلَّه ِ إ ِ  سْا  ةِ إلْمَّ ِ ذ  ى  هَّ ولُّ ق ِ ق ُّ ي ْ ي َّ الَّ ن َّ َّن  َّ إلْمَّ اسِهِ إ  ي َّ لَّى ق ِ هُّ عَّ مُّ لْز َّ ُّمِّ وَّ ي َّ ِ وَّ إلْأ  َّح ِ لِلْا َّب  ُّ إلْأ  ن  ظَّ إن ْ ق َّ ِ وَّ سَّ الَّ لِلْا َّح ِ لِلْا َّب  ِ وَّ ن  َّ إلْمَّ َّح ِ لِلْا َّب  ِ إلْأ  ن  ن َّ إن ْ
ُّمِّ وَّ هُّ  ن َّث ِ إلْأ  ه ٍ ن ِسَّ إن َّ زَّ لُّ ق َّ ص ْ َّح ِ لَّهُّ ق َّ ن َّ إلْأ  َّن  َّ إن ْ ِ لِأ  َّح ِ لِلْا َّب  ن َّ إلْأ  ي ْ ُّمِّ وَّ ن َّ زِب ُّ  إلْأ  ن ْ لَّأ ي َّ ِمَّ ه ِ وَّ ن  سْمِي َّ الي  َّ ِ ل َّهُّ ن  الَّ كُّ ُّ إلْمَّ حِق   سْي َّ ن ْ ي َّ ِمَّ ُّ ن  ب  ز َّ ق َّ ي َّ وَّ ي َّ

هُّ  عَّ ِ مَّ َّ لِلْا َّب  َّح  سُّ  إلْأ  ذُّ ُّمِّ إلس ُّ َّح ِ مِن َّ إلْأ  ِ إلْأ  ن  لِان ْ َّح ٍ لِأ َّب ٍ ق َّ ن َّ إ  ُّمٍّ وَّ إن ْ َّح ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ن َّ إ  ُّمٍّ وَّ إن ْ َّح ٍ لِأ  ن َّ إ  ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ى َّ ق َّ   ق  ق ِ ا ن َّ َّح ِ مِن َّ  وَّ مَّ ِ إلْأ  ن  لِان ْ
الْمَّ  ُّمٍّ ق َّ َّح ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ن َّ إ  َّح ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إن ْ ن َّ إ  ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  َّح ِ مِن َّ إلْأ َّب  ُّ إلْأ  ن  ظَّ إن ْ ق َّ ُّمِّ وَّ سَّ ِ وَّ إلْأ  ُّ  إلْأ َّب  ن  ظَّ إن ْ ق َّ ُّمِّ وَّ سَّ ِ وَّ إلْأ  َّح ِ لِلْا َّب  ِ إلْأ  ن  ل ُّهُّ لِأن ْ الُّ كُّ

ث ٍ  ُّج ْ ه َّ إ  ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  َّح ِ لِلْا َّب  ى َّ إلْأ  ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ ث ِ لِلْا  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ لِان ْ ث ٍ لِأ َّب ٍ ق َّ ُّج ْ ه َّ إ  ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ ث ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ُّج ْ ه َّ إ  ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ ث ِ  لِأ  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ لِان ْ ق َّ
ن ِ  ُّمٍّ وَّ ن َّ َّح ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ه َّ إ  ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ث ِ لِلْا َّب  ُّج ْ ه ُّ إلْأ  ن َّ ث ِ إن ْ طَّ ق َّ ُّمِّ وَّ سَّ ِ وَّ إلْأ  مْ لِلْا َّب  هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ إجِذٍ ق َّ َّح ٍ وَّ ُّوإ لِأ  ان  ن ْ كَّ ا ِ َّ ُّمٍّ ق  َّح ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  زِ  ى  إ  كَّ لِلذ  َّ

ن ِ  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ ُّ  مِي ْ إب ِ ن َّصِي ث  زَّ ُّ مِن َّ إلْمِي  صْف  َّح ِ إلن ِّ ه ِ إلْأ  ن َّ لِان ْ ن َّ ق َّ ي  ن ِ َّن ِى  إلْن َّ إ  َّح ِ  زَّ إلْأ  ي ْ ه ِ ع َّ ن َّ ُّو إلِأن ْ َّن  إ   ُّ َّح  ان َّ إلْأ  َّح ِ   وَّ إ ِن ْ كَّ ى  إلْأ  ن ِ لِن َّ ا وَّ  هَّ ي  ِ َّن  إ 
ُّمٍّ  َّح ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ِ إ  ن  ِ إن ْ ن  ن َّ إن ْ ُّمٍّ وَّ إن ْ َّح ٍ لِأ  ن َّ إ  ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ هِمْ ق  ي  ِ َّن  إب ُّ إ  زَّ ُّ مِي  صْف  الَّ  إلن ِّ ا ق َّ مَّ سَّ كَّ ُّ وَّ لَّي ْ ب  زَّ َّق ْ َّن  َّهُّ إ  ُّمِّ لِأ  َّح ِ لِلْا  ِ إلْأ  ن  ل ُّهُّ لِأن ْ الُّ كُّ الْمَّ  ق َّ

َّح ِ مِن َّ  ِ إلْأ  ن  إن َّ إ ِن  َّ لِأن ْ اذ َّ ُّ س َّ ن  لُّ ن ْ ص ْ ن َّى  إلْق َّ ى  ن َّ َّصْلِ إل َّذ ِ ُّ إلْأ  اف  لَّ َّن  َّهُّ ج ِ ُّمِّ لِأ  ِ وَّ إلْأ  َّح ِ لِلْا َّب  ِ إلْأ  ن  ِ إن ْ ن  ِ إن ْ ن  لِان ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ سَّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ ز  َّ   إلْأ  إلل َّهُّ عَّ
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ُّمٍّ وَّ عَّ  َّوْ لِأ  َّوْ لِأ َّب ٍ إ  ُّمٍّ إ  َّح ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ِ إ  ن  ِ إن ْ ن  ن َّ إن ْ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ إرِي ث ِ ق  وَّ َّ إلْمَّ إن ِص  زَّ هِ ق َّ لَّي ْ ل َّ عَّ َّ ِ  وَّ ج  ن  ِ إن ْ ن  الُّ لِأن ْ الْمَّ الَّه ً ق َّ َّوْ ج َّ الأً إ  َّوْ ج َّ ه ً إ  م َّ َّوْ عَّ اً إ  م 
َّح ِ وَّ إ ِ  لْذَّ إلْأ  ن  َّ وُّ ا ِ َّ ُّمِّ ق  ِ وَّ إلْأ  َّح ِ لِلْا َّب  ِ إلْأ  ن  لْذِ إ إن ْ الَّه َّ مِن ْ وُّ الَّ وَّ إلْح َّ ذِّ وَّ إلْح َّ َّ لْذِ إلْح  ه َّ مِن ْ وُّ م َّ م َّ وَّ إلْعَّ ِ وَّ إلْعَّ لْذِ إلْأ َّب  مْ مِن ْ وُّ هُّ لُّوإ ق َّ ق َّ ذِّ  ن ْ سَّ َّ لْح 

ث ِ  ُّج ْ إلْأ  َّوْلَّأذُّ  إ  زِى   ْ ح  ي َّ لِك َّ  ذ َّ ذِّ وَّ كَّ َّ لْذِ إلْح  إب ِ مِن ْ وُّ زَّ الْمِي  ِ ن   ُّ ق   إ َّجَّ مْ  هُّ ق َّ لُّوإ  ق َّ ِ وَّ إ ِن ْ سَّ إلْأ َّب  لْذُّ  إ وَّ وُّ ذ َّ ُّمٍّ هَّ إ  لِأ َّب ٍ وَّ  َّوْ  إ  ُّمٍّ  لِأ  َّوْ  إ  ان َّث ْ  لِأ َّب ٍ كَّ  
لَّذِ وَّ إ ِن ْ  لَّذِ إلْوَّ غَّ وَّ زِب ُّ مَّ ا لَّأ ي َّ مَّ الَّه   كَّ ال  وَّ لَّأ ج َّ ه   وَّ لَّأ ج َّ م َّ م   وَّ لَّأ عَّ مْ عَّ هُّ عَّ زِب ُّ مَّ ى لَّأ ي َّ زَّ ْ ح  َّوْ إلْمَّ ُّمٍّ إ  َّوْ لِأ  ُّوإ إ  ان  ث   لِأ َّب ٍ كَّ ُّج ْ َّح   وَّ لَّأ إ  لُّوإ إ  ق َّ  سَّ

 ُّ . لِأ َّب ٍ وَّ إ   مٍّ

 
H.5621 - The Prophet (peace and blessings be upon him and his family) said:  
"The full siblings from the same mother are more entitled to inheritance than the 
paternal half-siblings." 
[AL SADUQ] 

If a person leaves behind full sisters (from the same father and mother), paternal 
sisters (from the same father only), and a paternal nephew, then the full sisters are 
entitled to two-thirds of the inheritance, and the remainder is also returned to them, 
as they are the closest in kinship. 
If the deceased leaves a paternal brother and a paternal nephew from both parents, 
then the entire estate belongs to the paternal brother, as he is closer by one degree. 
The paternal brother takes the place of a full brother (from both parents) if no such full 
brother exists. Since he stands in the position of the full brother and is closer by one 
degree, he has a stronger claim to the inheritance than the nephew. 
If the deceased leaves a full brother and a maternal brother, the maternal brother 
receives one-sixth, and the remainder belongs to the full brother. 
If a person leaves full siblings (brothers and sisters) and a maternal sister, the 
maternal sister receives one-sixth, and the remainder is distributed among the full 
siblings, with the male receiving twice the share of the female. 
If the deceased leaves a full sister and a maternal brother or sister, the maternal 
sibling receives one-sixth, and the full sister takes the remainder. 
If the deceased leaves two or more maternal siblings and full siblings, the maternal 
siblings collectively receive one-third of the estate, divided equally among them, 
regardless of gender. The remainder belongs to the full siblings. 
If there is only one maternal sibling, whether male or female, they receive one-sixth of 
the inheritance. If there are two or more maternal siblings, whether male or female, 
they collectively share one-third of the inheritance, and they are not entitled to more 
than one-third of the estate. 
And they shall not be given less than a sixth if there is only one.  
Allah {SWT}, the Blessed and Exalted, said: "And if a man or a woman leaves neither 
ascendants nor descendants but has a brother or a sister, each one of them shall have 
a sixth; but if they are more than that, they shall share in a third."  
If he leaves behind his paternal brother, his maternal brother, and his paternal and 
maternal brother, the maternal brother shall receive one-sixth, and whatever remains 
shall belong to the paternal and maternal brother, and the paternal brother shall be 
excluded. 
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If he leaves behind maternal brothers and sisters, paternal and maternal brothers and 
sisters, and paternal brothers and sisters, the maternal brothers and sisters shall have 
a third, with males and females being equal, and whatever remains shall belong to the 
paternal and maternal brothers and sisters, with the male receiving twice the share of 
the female, and the paternal siblings shall be excluded. 
If he leaves behind a maternal sister, a paternal and maternal sister, and a paternal 
sister, the maternal sister shall receive one-sixth, and whatever remains shall belong 
to the paternal and maternal sister, and the paternal sister shall be excluded. If he 
leaves behind two maternal sisters, two paternal and maternal sisters, and two 
paternal sisters, the maternal sisters shall receive a third equally between them, and 
whatever remains shall belong to the paternal and maternal sisters, and the paternal 
sisters shall be excluded. 
If he leaves behind a paternal and maternal sister, maternal brothers and sisters, and 
the son of a paternal and maternal brother, the maternal brothers and sisters shall 
have a third, with males and females being equal. 
And whatever remains shall belong to the sister from the father and mother, and the 
son of the brother from the father and mother shall be excluded. If he leaves behind a 
brother from the father and a nephew from the mother, then the entire inheritance 
belongs to the brother from the father. If he leaves behind a brother from the mother 
and a nephew from the father and mother, then the entire inheritance belongs to the 
brother from the mother, and the nephew from the father and mother shall be 
excluded. 
Al-Fadl ibn Shadhan erred in this issue and said that the brother from the mother shall 
receive the sixth, which is his designated share, and whatever remains shall go to the 
nephew from the father and mother. He supported this with a weak argument, saying 
that the nephew from the father and mother takes the place of the brother who would 
have been entitled to the entire inheritance according to the Book, and thus he is like 
the brother from the father and mother and has the additional tie of kinship through 
the mother. 
The compiler of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, said that the nephew only 
takes the place of the brother if there is no brother. If there is a brother, then he does 
not take the place of the brother, just as the son of a son is considered a son only if the 
deceased has no son or parents.  
If analogy (qiyas) were permissible in the religion of Allah {SWT}, the Exalted, then if a 
man left behind a brother from the father and a nephew from the father and mother, 
the entire inheritance would belong to the nephew from the father and mother by 
analogy to the paternal uncle. 
And the cousin from the father and mother, for the entire estate belongs to the cousin 
from the father and mother because he combines both paternal and maternal ties. 
This is based on the transmitted report from the Imams, peace be upon them, to whom 
submission is obligatory. 
Al-Fadl states in this matter that the estate belongs to the brother from the father, and 
the nephew from the father and mother is excluded. According to his analogy, the 
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estate should be divided between the nephew from the father and mother and the 
brother from the father because the nephew from the father and mother has the 
advantage of a closer maternal connection, and he is related to the one who is entitled 
to the entire inheritance by designation, as well as to the one who does not inherit 
alongside the brother from the father. 
If the deceased leaves behind a nephew from the mother, a nephew from the father 
and mother, and a nephew from the father, the nephew from the mother shall receive 
one-sixth, and the remainder shall go to the nephew from the father and mother, while 
the nephew from the father shall be excluded. 
If the deceased leaves behind a nephew from the father and a nephew from the father 
and mother, the entire estate belongs to the nephew from the father and mother, and 
the nephew from the father shall be excluded. 
If the deceased leaves behind a niece from the mother, a niece from the father and 
mother, and a niece from the father, the niece from the mother shall receive one-sixth, 
and the remainder shall belong to the niece from the father and mother. 
And the remaining share belongs to the niece from the father and mother, while the 
niece from the father is excluded. If the deceased leaves behind a niece from the 
father and mother and the sons of a brother from the father and mother, if they are 
from the same brother, the inheritance is divided among them with the share of a male 
being equal to that of two females. However, if the niece’s father is different from the 
father of the sons of the brother, then the niece inherits half of the estate as the share 
of her father, and the sons of the brother inherit the other half as their father’s share.  
If the deceased leaves behind a nephew from the mother and the great-grandson of a 
nephew from the father and mother, the entire estate belongs to the nephew from the 
mother, as he is closer. Contrary to what Al-Fadl ibn Shadhan stated, the nephew from 
the mother does not inherit only one-sixth while the remainder goes to the great-
grandson of the nephew from the father and mother. Such a claim contradicts the 
foundational principle upon which Allah {SWT}, the Almighty, has established the rules 
of inheritance. 
If the deceased leaves behind the great-grandson of a nephew from the father and 
mother, or from the father, or from the mother, along with an uncle, an aunt, a 
maternal uncle, or a maternal aunt, the estate belongs to the great-grandson of the 
nephew from the father and mother. This is because the descendants of a brother, 
even if distant, are considered from the line of the father, while an uncle and aunt are 
from the line of the grandfather, and a maternal uncle and maternal aunt are also from 
the line of the grandfather. The descendants of the father, even if distant, have a 
stronger claim to inheritance than the descendants of the grandfather. 
Similarly, the same rule applies to the children of a sister, whether she is from the 
father, the mother, or both. They are given precedence, and no uncle, aunt, maternal 
uncle, or maternal aunt inherits alongside them. Just as the presence of a grandchild, 
even if distant, excludes siblings from inheriting, whether they are from the father, the 
mother, or both. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.273 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.183  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لَّ   -  5622 لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ لْث ُّ لِأ  الَّ : ق ُّ ن َّ ق َّ ِ إ َّعْي َّ ن  زِ ن ْ ي ْ ُّكَّ ن ْ ن  ه َّ عَّ َّ ن  ي ْ َّ ُّذ  ِ إ  ن  ِ إِن ْ ن  زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ ث ْ  وَّ رَّ اي َّ إ َّة   مَّ لاَّمُّ إِمْزَّ هِ إَّلس َّ ي ْ

 ِ وْح  الَّ »لِلز  َّ ق َّ ا ق َّ هَّ ي  َّن ِ ا لِأ  هَّ ي َّ وَّ ا وَّ إ ِج ْ هَّ ُّمِّ ا لِأ  هَّ ي َّ وَّ ا وَّ إ ِج ْ هَّ َّ وْج  ث ْ ر َّ كَّ زَّ زُّ وَّ وَّ ي َّ كَّ لُّث ُّ إَّلذ  َّ ُّ ُّمِّ إَّلي   ة ِ لِلْا  وَّ مٍ وَّ لِلْا جِ ْ ه ُّ إ َّسْهُّ لاَّي َّ ُّ ي َّ صْف   إَّلن ِّ
 ُّ لْأ  ظ ِّ إَّ لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ إب ِ مِن َّ إَّلْأ َّب ِ »لِلذ  َّ وَّ لْأ َّج َّ ة ِ وَّ إَّ وَّ وَّ لِلْا جِ ْ هُّ هْم  ق َّ ى َّ سَّ ق ِ إء  وَّ ن َّ وَّ هِ سَّ ي  ى ق ِ ي َّ ُّن ْ لْأ  « «. إَّ ن ِ ي ْ ي َّ ي َّ  ن ْ

 
H.5622 - Ibn Abi Umayr narrated from Ibn Udhaynah from Bukayr ibn A'yan, who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a woman who died and left behind her husband, 
maternal brothers, and paternal brothers.  
Imam {a.s} said: "The husband receives half of the inheritance, which is three shares. 
The maternal brothers receive one-third, with males and females sharing equally. The 
remaining share goes to the paternal brothers and sisters, where the share of a male 
is equal to that of two females." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.277 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.178  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هَّ   -  5623 ي َّ وَّ ا وَّ إ ِج ْ هَّ َّ وْج  ث ْ ر َّ كَّ زَّ إ َّة ٍ ي َّ ِ إِمْزَّ ن  َّلَّهُّ عَّ ا  سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ لَّى إ َّن ِى  ج  ِ ل  إ  ُّ ج  اءَّ رَّ َّ الَّ : وَّ ج  ا  ق َّ هَّ ي َّ ُّج ْ ا وَّ إ  هَّ ُّمِّ ا لِأ 

 ِ ان  هْمَّ ُّمِّ سَّ لْأ  ة ِ مِن َّ إَّ وَّ مٍ وَّ لِلْا جِ ْ ه ُّ إ َّسْهُّ لاَّي َّ ُّ ي َّ صْف  ِ إَّلن ِّ وْح  الَّ »لِلز  َّ ق َّ ا ق َّ هَّ ي  َّن ِ ن  َّ لِأ  ا ِ لُّ ق َّ ُّ ج  الَّ لَّهُّ إَّلز َّ ق َّ هْم  « ق َّ ث ِ مِن َّ إَّلْأ َّب ِ سَّ وَّ لِلْا ُّج ْ
ه ُّ  لاَّي َّ ث ِ مِن َّ إَّلْأ َّب ِ ي َّ ولُّون َّ لِلْا ُّج ْ ق ُّ زٍ ي َّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ ا إ َّ إ ي َّ ذ َّ زِ هَّ ي ْ َّ لَّى ع  ه ِ عَّ َّ ام  لْعَّ َّ إَّ إن ِص  زَّ ذٍ وَّ ق َّ ي ْ َّ ر َّ إن ِص  زَّ ولُّ ق َّ عُّ ه ٍ ي َّ مٍ هِى َّ مِن ْ سِي  َّ  إ َّسْهُّ

الَّ  ق َّ ه ٍ ق َّ ي َّ ان ِ مَّ لَّى ي َّ ِ الَّ     إ  ل َّ ق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ َّن  َّ إَّ الَّ لِأ  ق َّ إ« ق َّ ذ َّ الُّوإ هَّ لاَّمُّ »وَّ لِمَّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ لَّهٰا    لَّهُّ إ َّن ُّو ج  ث   ق َّ ُّج ْ وَّ لَّهُّ إ 
  َّ ك  زَّ ُّ مٰا ي َّ سَّ لَّهُّ إ ِ   ن ِصْف  الَّ لَّي ْ اً« ق َّ ث ُّ إ َّج  ُّج ْ لْأ  ان َّث ِ إَّ ن ْ كَّ ا ِ لاَّمُّ »ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ الَّ إ َّن ُّو ج  ق َّ زٍ ق َّ عْق َّ َّ الَّ إ َّن ُّو ج  ق َّ سُّ ق َّ ذُّ لأ َّ إَّلس ُّ

لل َّهَّ  َّن  َّ إَّ ا  صْف َّ ن ِ ث ِ إَّلن ِّ ون َّ إ َّن  َّ لِلْا ُّج ْ ح  ُّ حْي َّ مْ ي َّ ي ُّ ن ْ ن ْ كُّ َّ إ ِ لْأ َّح  مُّ إَّ صْي ُّ َّق َّ مْ ن  ا لَّكُّ مَّ لاَّمُّ »ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن  َّ عَّ ا ِ صْف َّ ق َّ ا إَّلن ِّ ى لَّهَّ م َّ ل َّ سَّ َّ ز  َّ وَّ ج   عَّ
ل َّ وَّ إَّلْكُّ  ى لِلْا َّح ِ إَّلْكُّ م َّ لل َّهَّ سَّ ث ِ   إَّ ُّج ْ لْأ  ى  إَّ الَّ ق ِ ل َّ ق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  َّن  َّهُّ عَّ ِ لِأ  صْف  زُّ مِن َّ إَّلن ِّ ُّ إ َّكْي َّ َّ    ل  ك  زَّ ُّ مٰا ي َّ لَّهٰا ن ِصْف  الَّ    ق َّ وَّ ق َّ

لْأ َّح ِ    ى  إَّ هٰا    ق ِ زِي ُّ وَّ ي َّ ز  َّ وَّ   وَّ هُّ لل َّهُّ عَّ لَّ إَّ عَّ َّ ى  ج  ل َّذ ِ ون َّ إَّ عْطُّ لاَّ ي ُّ لَّذ  ق َّ ا وَّ ن ْ لَّهَّ كُّ ِن ْ لَّمْ ي َّ ا إ  الِهَّ غَّ مَّ مِي  َّ عْن ِى  ج  غَّ   ي َّ مِي  َّ ل َّ لَّهُّ إَّلْح  َّ ج 
 ُّ ٍ وَّ إ  وْح  ى  ر َّ ولُّون َّ ق ِ ق ُّ اً وَّ ي َّ ام  صْف َّ ي َّ لل َّهُّ لَّهُّ إَّلن ِّ لَّ إَّ عَّ َّ ى  ج  ل َّذ ِ ون َّ إَّ عْطُّ اً وَّ ي ُّ ن  ي ْ مْ س َّ كُّ إن ِص ِ زَّ ى  ن َّعْص ِ ق َّ ث ٍ  ق ِ ُّج ْ ُّمٍّ وَّ إ  ة ٍ لِأ  وَّ مٍّ وَّ إ ِج ْ

لْأ ِ  إَّ سَّ وَّ  ذُّ إَّلس ُّ ُّم َّ  لْأ  إَّ صْف َّ وَّ  إَّلن ِّ  َّ وْح  إَّلز  َّ ون َّ  عْطُّ ي ُّ ا مِن ْ لِأ َّب ٍ ق َّ هَّ َّ لُّون  عَّ ْ ح  ي َّ صْف َّ  إَّلن ِّ إَّلْأ َّب ِ  ث َّ مِن َّ  ُّج ْ لْأ  إَّ لُّث َّ وَّ  ُّ إَّلي   ُّمِّ  لْأ  إَّ ة َّ مِن َّ  وَّ ج ْ
لاَّمُّ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ الَّ لَّهُّ إ َّن ُّو ج  ق َّ ولُّون َّ ق َّ ق ُّ لِك َّ ي َّ ذ َّ الَّ كَّ ق َّ « ق َّ ه ٍ سْعَّ لَّى ي ِ ِ ولُّ إ  عُّ ه   ي َّ ه ٍ وَّ هِى َّ سِي  َّ سْعَّ اً    ي ِ ث ُّ إ َّج  ُّج ْ لْأ  ان َّث ِ إَّ ن ْ كَّ ا ِ »ق َّ

 َّ ُّمِّ وَّ  لِأ  لْأ  ة ِ مِن َّ إَّلْأ َّب ِ وَّ إَّ وَّ سَّ لِلْا جِ ْ الَّ »لَّي ْ ق َّ ث َّ ق َّ ولُّ إ َّن ْ ق ُّ ا ي َّ مَّ ء  ق َّ ى ْ سَّ لَّهُّ س َّ لُّ لَّي ْ ُّ ج  الَّ لَّهُّ إَّلز َّ « ق َّ غَّ ب ٍ ة ِ مِن َّ إَّلْأ َّب ِ مَّ وَّ لأَّ لِلْا جِ ْ
 .» ء  ى ْ ُّمِّ س َّ لْأ   إَّ
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H.5623 - A man came to Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} and asked him 
about a woman who passed away, leaving behind her husband, maternal brothers, 
and a paternal sister.  
Imam {a.s} said: "The husband receives half of the inheritance, which is three shares. 
The maternal brothers receive two shares, and the paternal sister receives one share." 
The man then said to Imam {a.s}: "But the inheritance rulings of Zayd and the general 
scholars differ from this, O’ Abu Ja'far {a.s}. They say that the paternal sister receives 
three shares out of six, which are then adjusted to eight." 
Imam {a.s} asked him: "And why do they say this?" 
The man replied: “Because Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, said: 'And if he has a 
sister, then she shall have half of what he leaves behind.'" (Surah An-Nisa 4:176) 
Imam {a.s} said: “What if the sister were a brother?" 
The man replied: “Then he would receive only one-sixth." 
Imam {a.s} responded: "Why have you then reduced the brother's share? If you argue 
that the sister receives half because Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, has explicitly 
designated half for her, then know that Allah {SWT} has designated the entire inheritance 
for the brother, and the whole is greater than half. For Allah {SWT}, the Mighty and 
Majestic, said regarding the sister: 'Then she shall have half of what he leaves behind.'" 
(Surah An-Nisa 4:176) 
And Allah {SWT} said regarding the brother: "And he shall inherit her" (Surah An-Nisa 
4:176) - meaning he inherits all of her wealth if she has no child. Yet, in some of your 
rulings, you do not give anything to the one whom Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, 
has assigned the entire inheritance, while you give the one whom Allah {SWT} has 
assigned only half the full share. 
You say in the case of a husband, a mother, maternal siblings, and a paternal sister 
that the husband receives half, the mother receives one-sixth, the maternal siblings 
receive one-third, and the paternal sister receives half. You calculate this from nine 
shares when it should be six, increasing it to nine. 
The man replied: “Yes, that is what they say." 
Imam {a.s} asked: “What if the paternal sister were a paternal brother?" 
The man answered: "He would receive nothing." 
Imam {a.s} then said: “Neither the full brothers and sisters nor the paternal brothers and 
sisters inherit alongside the mother." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.102 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.277 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.291  
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CHAPTER 146 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE HUSBAND 
AND THE WIFE ALONGSIDE THE BROTHERS AND SISTERS  

 ُ وَاب ِ ب َاب  وَه ِ وَ الْأ جَ َ ه ِ مَغَ الْأ جِ ْ َ وْج  ِ وَ الر  َ وْح  رَاب ِ الر  َ  مِت 

֎ HADITH – ֍ 
 

ا   ُّغُّ وَّ مَّ ن  ُّ َّة ِ إلز  زْإ  لِلْمَّ َّ ُّمٍّ ق  َّوْ لِأ  ُّمٍّ إ  َّوْ لِأ َّب ٍ وَّ إ  اً لِأ َّب ٍ إ  َّة ً وَّ إ َّج  إ  ك َّ إمْزَّ زَّ لُّ وَّ ي َّ ُّ ج  اب َّ إلز َّ إ مَّ ذ َّ لِلْا َّح ِ إ ِ َّ ى َّ ق  ق ِ َّوْ  ن َّ اً لِأ َّب ٍ إ  ي  ُّج ْ َّة ً وَّ إ  إ  ك َّ إمْزَّ زَّ لِك َّ إ ِن ْ ي َّ ذ َّ وَّ كَّ
ُّمٍّ وَّ  اً لِأ  َّة ً وَّ إ َّج  إ  ك َّ إمْزَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ث ِ ق  لِلْا ُّج ْ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ُّغُّ وَّ مَّ ن  ُّ َّة ِ إلز  زْإ  لِلْمَّ َّ ُّمٍّ ق  َّوْ لِأ  ُّمٍّ إ  ُّغُّ وَّ لِلْا َّح ِ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ن  ُّ َّة ِ إلز  زْإ  لِلْمَّ َّ اً لِأ َّب ٍ ق  ُّمٍّ وَّ إ َّج  اً لِأ َّب ٍ وَّ إ   مِن َّ  إ َّج 

َّة ً وَّ  إ  ك َّ إمْزَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ُّ مِن َّ إلْأ َّب  َّح  ظَّ إلْأ  ق َّ ُّمِّ وَّ سَّ ِ وَّ إلْأ  لِلْا َّح ِ مِن َّ إلْأ َّب  َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ ُّمٍّ وَّ إلْأ  إب ٍ لِأ  وَّ ة ً وَّ إ َّج َّ وَّ َّوْ إ ِج ْ ُّمٍّ إ  اً لِأ  ي  ُّج ْ اً وَّ إ   إ َّج 
ُّمٍّ وَّ   إب ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  وَّ ة ً وَّ إ َّج َّ وَّ زُّ وَّ إلْإ ِج ْ كَّ لُّث ُّ إلذ  َّ ُّ ُّمِّ إلي   إب ِ مِن َّ إلْأ  وَّ ة ِ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ ُّغُّ وَّ لِلْا جِ ْ ن  ُّ َّة ِ إلز  زْإ  لِلْمَّ َّ إب ٍ لِأ َّب ٍ ق  وَّ ة ً وَّ إ َّج َّ وَّ إء   إ ِج ْ وَّ هِ سَّ ي  ى ق ِ ي َّ ُّن ْ أ 

ُّمِ  ِ وَّ إلْأ  إب ِ مِن َّ إلْأ َّب  وَّ ة ِ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ لِلْا جِ ْ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ن ِ  وَّ مَّ ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ َّة     لِلذ  َّ إ  ث ِ إمْزَّ كَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  إب ُّ مِن َّ إلْأ َّب  وَّ ة ُّ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ ظَّ إلْأ جِ ْ ق َّ وَّ سَّ
لِك َّ إ ِن ْ  ذ َّ لِلْا َّح ِ وَّ كَّ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ُّ وَّ مَّ صْف  ِ إلن ِّ وْح  لِلز  َّ َّ ُّمٍّ ق  َّوْ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ُّمٍّ إ  َّوْ لِأ  اً لِأ َّب ٍ إ  ا وَّ إ َّج  هَّ َّ وْج  ُّمٍّ ر َّ َّوْ لِأ  ا لِأ َّب ٍ إ  هَّ ي َّ ُّج ْ ا وَّ إ  هَّ َّ وْج  ث ْ ر َّ كَّ زَّ َّوْ لِأ َّب ٍ وَّ   ي َّ إ 

ة ً  وَّ ُّمٍّ وَّ إ ِج ْ إب ٍ لِأ  وَّ ة ً وَّ إ َّج َّ وَّ ا وَّ إ ِج ْ هَّ َّ وْج  ث ْ ر َّ كَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ث ِ ق  لِلْا ُّج ْ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ُّ وَّ مَّ صْف  ِ إلن ِّ وْح  لِلز  َّ َّ ُّمٍّ ق  إب ٍ  إ  وَّ ة ً وَّ إ َّج َّ وَّ ُّمٍّ وَّ إ ِج ْ إب ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  وَّ  وَّ إ َّج َّ
إ وَّ َّج َّ ة ِ وَّ إلْأ  وَّ ُّ وَّ لِلْا جِ ْ صْف  ِ إلن ِّ وْح  لِلز  َّ َّ ُّمِّ وَّ لِأ َّب ٍ ق  ِ وَّ إلْأ  إب ِ مِن َّ إلْأ َّب  وَّ ة ِ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ لِلْا جِ ْ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ه ِ وَّ مَّ وِي  َّ ِالس َّ مْ ن  هُّ ن َّ ي ْ لُّث ُّ ن َّ ُّ ُّمِّ إلي   وَّ   ب ِ مِن َّ إلْأ  هُّ

سُّ  ذُّ ن ِ  إلس ُّ ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ َّ  لِلذ  َّ وْج  ث ْ ر َّ كَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  إب ُّ مِن َّ إلْأ َّب  وَّ ة ُّ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ ظَّ إلْأ جِ ْ ق َّ اً لِأ َّب ٍ وَّ سَّ ُّمٍّ وَّ إ َّج  اً لِأ َّب ٍ وَّ إ  ُّمٍّ وَّ إ َّج  اً لِأ  ا وَّ إ َّج  هَّ
 ُّ َّح  ظَّ إلْأ  ق َّ ُّمِّ وَّ سَّ ِ وَّ إلْأ  لِلْا َّح ِ مِن َّ إلْأ َّب  َّ ى َّ ق  ق ِ ن َّ ا  سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ لِلْا َّح ِ مِن َّ إلْأ  ُّ وَّ  صْف  ِ إلن ِّ وْح  لِلز  َّ َّ لْذِ ق  امُّ وُّ زِى  سِهَّ ْ ح  لِك َّ ي َّ ذ َّ ِ وَّ كَّ  مِن َّ إلْأ َّب 

 َّ ة ِ وَّ إلْأ  وَّ إ. إلْأ جِ ْ ذ َّ لَّى هَّ ه ِ عَّ َّ وْج  ِ وَّ إلز  َّ وْح  غَّ إلز  َّ إب ِ مَّ وَّ  ج َّ

[AL SADUQ] 

If a man dies and leaves behind a wife and a brother - whether the brother is from the 
father alone, from both the father and mother, or from the mother alone - the wife 
receives one-fourth of the inheritance, and the remainder goes to the brother. 
Similarly, if he leaves behind a wife and a sister - whether the sister is from the father 
alone, from both the father and mother, or from the mother alone - the wife receives 
one-fourth, and the remainder goes to the sister. 
If he leaves behind a wife, a maternal brother, a full brother (from both the father and 
mother), and a paternal brother, the wife receives one-fourth, the maternal brother 
receives one-sixth, and the remainder goes to the full brother, while the paternal 
brother receives nothing. 
If he leaves behind a wife, a maternal brother and sister, full brothers and sisters, and 
paternal brothers and sisters, the wife receives one-fourth, the maternal siblings 
collectively receive one-third - distributed equally between males and females - and 
the remainder goes to the full siblings, with the male receiving twice the share of the 
female. The paternal siblings receive nothing. 
If a woman dies and leaves behind her husband and a brother - whether from the 
father, the mother, or both - the husband receives half of the inheritance, and the 
remainder goes to the brother. 
Similarly, if she leaves behind her husband and a sister - whether from the father, the 
mother, or both - the husband receives half, and the remainder goes to the sister. 



CHAPTER 146 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE HUSBAND AND THE WIFE ALONGSIDE THE BROTHERS AND SISTERS 425 

 

If she leaves behind her husband, maternal brothers and sisters, full brothers and 
sisters, and paternal brothers and sisters, the husband receives half, the maternal 
siblings collectively receive one-third - shared equally - and the remainder goes to the 
full siblings, with the male receiving twice the share of the female. The paternal 
siblings receive nothing. 
If she leaves behind her husband, a maternal brother, a full brother, and a paternal 
brother, the husband receives half, the maternal brother receives one-sixth, and the 
remainder goes to the full brother, while the paternal brother receives nothing. 
This distribution also applies to the shares of the children of brothers and sisters when 
combined with the shares of the husband or wife in inheritance. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.109 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.280 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.303 • Al-Wafi, Vol.25 p.803  
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CHAPTER 147 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF GRANDFATHERS 
AND GRANDMOTHERS  

 ُ اب ِ ب َاب  د َ َ دَاذِ وَ الْح  ْ رَاب ِ الْأ جَ   مِت 

֎ HADITH 5624 – 5651 ֍ 
 

لاَّمُّ   -   5624 هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ ة َّ ق َّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ه َّ عَّ َّ ن  ي ْ َّ ُّذ  ِ إ  ن  ِ إِن ْ ن  زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ذِّ  رَّ َّ ه ِ إَّلْح  زِي ص َّ ن ْ ق َّ  عَّ
ن َّ إ َّن ِ  َّ ن ْ لِى   لأ َّ عَّ ِ ى ِ إ  إ ْ َّ الز  لأ َّ ن ِ ِ ا إ  هَّ ي  الَّ ق ِ اسِ ق َّ لن  َّ ذإً مِن َّ إَّ ا إ َّعْلَّمُّ إ َّجَّ الَّ »مَّ ق َّ ولِ  ق َّ سُّ وْلِ رَّ ق َّ ا ن ِ هَّ ي  الَّ ق ِ ن  َّهُّ ق َّ ِ ا  َّ لاَّمُّ ق  هِ إَّلس َّ لَّي ْ الِث ٍ عَّ ى  طَّ

هِ وَّ إ لِهِ «.  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ  إَّ
 
H.5624 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Ibn Udhaynah from Zurarah, who 
said:  
I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} about the inheritance share 
(fariḍah) of the grandfather.  
Imam {a.s} replied: "I do not know anyone among the people who has spoken about it 
except based on personal opinion, except for Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, for He {a.s} 
spoke about it according to the saying of the Messenger of Allah {SWT} (peace be upon 
him and his family)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.109 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.280 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.303 • Al-Wafi, Vol.25 p.803  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5625 -  ُّ ذ  َّ الَّ : »إَّلْح  لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ لٍ عَّ ُّ ج  ن ْ رَّ ون ُّسَّ عَّ ن ْ ي ُّ إن َّ عَّ ُّ إ َّن ِى  عِمْزَّ ن  ى ن ْ حْي َّ ى ي َّ وَّ ة ُّ مِن ْ رَّ ذ َّ َّ  وَّ إَّلْح 

 .» ون َّ زِي ُّ مْ ي َّ ُّهُّ ل  ُّمِّ كُّ لْأ  لِ إَّ َّ ن  ة ُّ مِن ْ ق ِ ذ َّ َّ ُّ وَّ إَّلْح  ذ  َّ لِ إَّلْأ َّب ِ وَّ إَّلْح  َّ ن   ق ِ
 
H.5625 - Yahya ibn Abi Imran narrated from Yunus from a man who narrated from Abu 
Abdullah {a.s} that he said: "The grandfather and grandmother from the father's side and 
the grandfather and grandmother from the mother's side - all of them inherit." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.280 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.315 • Al-Wafi, Vol.25 
p.814 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.177  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ ق َّ   -  5626 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ لٍ عَّ مِي  َّ ن ْ ج  زٍ عَّ ي ْ مَّ ِ إ َّن ِى  عُّ ن  ِ إِن ْ ن  ذٍ عَّ عِي  ُّ سَّ ن  ُّ ن ْ ن  ي ْ سَّ ى إَّلْحُّ وَّ ولَّ  وَّ رَّ سُّ ِن  َّ رَّ الَّ : »إ 

ى     ا جَّ هَّ ُّ ن  سَّ وَّ إِن ْ ذُّ ُّم َّ إَّلْأ َّب ِ إَّلس ُّ ة َّ إ  ذ َّ َّ مَّ إَّلْح  هِ وَّ إ لِهِ إ َّطْعَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ «.إَّ ه   ي  َّ ا جَّ هَّ ي ُّ َّ ن  سَّ وَّ إِن ْ ذُّ ُّمِّ إَّلس ُّ لْأ  ُّم َّ إَّ ة َّ إ  ذ َّ َّ مَّ إَّلْح   ، وَّ إ َّطْعَّ
 
H.5626 - Al-Husayn ibn Said narrated from Ibn Abi Umayr from Jamil from Abu 
Abdullah {a.s} who said: "The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) 
granted the paternal grandmother (the father’s mother) one-sixth of the inheritance 
while her son was alive, and he granted the maternal grandmother (the mother’s 
mother) one-sixth while her daughter was alive." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.114 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.280 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.311 • Al-Istibsar, Vol.4 p.162 • Al-Wafi, Vol.25 p.823 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.139  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ذِ إَّلز َّ  - 5627 ن ْ ن ْ عَّ ان َّ عَّ مَّ ي ْ ُّ عُّ ن  اذُّ ن ْ م َّ ن ِى  جَّ ي َّ ذ َّ الَّ جَّ ُّ ق َّ طِى   ن ْ ز َّ َّ لْن  َّصْزٍ إَّ ِ إ َّن ِى  ن  ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ذُّ ن ْ ى إ َّجْمَّ وَّ ذِ  وَّ رَّ ن ْ ِ إ َّن ِى  عَّ ن  ِ ن ْ ن  جْمَّ
 َّ ن  ِن  َّ إِن ْ لْث ُّ لَّهُّ إ  الَّ : ق ُّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ صْزِى ِّ عَّ لْن َّ لل َّهِ إَّ ا  إَّ سَّ لَّهَّ َّ لَّي ْ لِث  ع ْ ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ ان  ن َّ الَّ إ َّ ق َّ ه   ق َّ ي  َّ ى  جَّ ُّمِّ ث ْ وَّ إ  اي َّ ى  مَّ ي ِ

 .» سَّ ذُّ ى  إَّلس ُّ عْن ِ هْماً ي َّ ا سَّ لل َّهِ إ َّعْطِهَّ ان َّ إَّ حَّ ن ْ لاَّمُّ »سُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ إ َّن ُّو عَّ ق َّ ء  ق َّ ى ْ  س َّ
 
H.5627 - Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr Al-Bazanti narrated, saying: Hammad 
ibn Uthman narrated from Abdur Rahman ibn Abi Abdullah Al-Basri from Abu Abdullah 
{a.s}.  
He said: I said to him, "My daughter has passed away while my mother is still alive."  
Aban ibn Taghlib said: “She (the grandmother) has no share." 
Imam {a.s} responded: "Glory be to Allah {SWT}! Give her a share, meaning one-sixth." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.281  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

الَّ : سَّ  - 5628 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ى عَّ وسَّ ِ مُّ ن  سَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْحَّ ٍ عَّ لَّف  ِ إ َّن ِى  ج َّ ن  عْذِ ن ْ ن ْ سَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ن ْ وَّ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا 
 .» ه ِ َّ ن  اب ِ إَّلأِن ْ ن َّ َّ ى  لِن  اق ِ َّ لْن  سُّ وَّ إَّ ذُّ ذِّ إَّلس ُّ َّ الَّ »لِلْح  ق َّ ذٍّ ق َّ َّ ه ِ وَّ ج  َّ ن  اب ِ إَّلأِن ْ ن َّ  ن َّ

 
H.5628 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Sa'd ibn Abi Khalaf from Abu Al-Hasan 
Imam Musa ibn Jafar Al-Kadhim {a.s} who said:  
I asked Imam {a.s} about the inheritance share of the daughters of a daughter and a 
grandfather.  
Imam {a.s} replied: "The grandfather receives one-sixth, and the remainder goes to the 
daughters of the daughter." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.281 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.113  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ  - 5629 لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  زٍ عَّ ي ْ ُّكَّ ِ ن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ الٍ عَّ ص  َّ ِ ق َّ ن  لِى ِّ ن ْ ُّ عَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ِن  َّ  وَّ رَّ الَّ : »إ  لاَّمُّ ق َّ إَّلس َّ

زِض ِ  ق ْ سَّ وَّ لَّمْ ي َّ ذُّ ة َّ إَّلس ُّ ذ َّ َّ مَّ إَّلْح  هِ وَّ إ لِهِ إ َّطْعَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولَّ إَّ سُّ اً«. رَّ ن  ي ْ ا س َّ ل َّ لَّهَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ  إَّ
 
H.5629 - Al-Hasan ibn Ali ibn Faddal narrated from Abdullah ibn Bukayr from Zurarah, 
who narrated from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} that he said:  
"The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) granted the 
grandmother one-sixth, while Allah {SWT}, the Almighty and Majestic, did not prescribe 
any specific share for her (the grandmother)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.114 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.282 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.311 • Al-Wafi, Vol.25 p.824 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.137  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ن ْ    -  5630 لَّه َّ عَّ مِي  َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  لَّه َّ عَّ َّ ن  َّ ِ ج  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ك ِ عَّ ارَّ َّ ن  لْمُّ ِ إَّ ن  ى ن ْ حْي َّ ن ْ ي َّ ي ذَّ عَّ ِ ز  ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ وب  عْق ُّ ى ي َّ وَّ ارٍ وَّ رَّ م َّ ِ عَّ ن  اق َّ ن ْ إ ِسْحَّ
ل ُّمِّ إَّ الَّ »لِلْا  ُّمٍّ ق َّ ة ٍ لِأ  ذ َّ َّ ِ وَّ ج  ن  ي ْ وَّ ن َّ ى  إ َّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ِ عَّ ان  لُّي َّ ُّ وَّ إَّلي   ى َّ وَّ هُّ ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ة ِ إَّلس ُّ ذ َّ َّ سُّ وَّ لِلْح  ذُّ س ُّ

 .»  لِلْا َّب ِ
 
H.5630 - Yaqub ibn Yazid narrated from Yahya ibn Al-Mubarak from Abdullah ibn 
Jabalah from Abu Jamilah from Ishaq ibn Ammar from Abu Abdullah {a.s} regarding the 
case of a deceased person who left behind both parents and a maternal grandmother.  
Imam {a.s} said: "The mother receives one-sixth, the grandmother receives one-sixth, 
and the remainder, which is two-thirds, goes to the father." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.282 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.312 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.163 • Al-Wafi, Vol.25 p.825 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.140  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لَّ   -  5631 لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ لَّى إ َّن ِى  عَّ ِ هُّ إ  عَّ ق َّ اطٍ رَّ ِ رِن َّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ مٍ عَّ ي ْ كَّ ِ جُّ ن  ه َّ ن ْ اوِي َّ عَّ ه ِ مُّ إي َّ ى  رِوَّ الَّ :  وَّ ق ِ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ ي ْ

ا«.  هَّ ي ِ َّ ن  غَّ إِن ْ ا وَّ مَّ هَّ ِ ن  غَّ إِن ْ سُّ مَّ ذُّ ا إَّلس ُّ ة ُّ لَّهَّ ذ َّ َّ  »إَّلْح 
 
H.5631 - In the narration of Muawiyah ibn Hakim from Ali ibn Al-Hasan ibn Ribaṭ, who 
reported it from Abu Abdullah {a.s}, he said:  
"The grandmother is entitled to one-sixth of the inheritance, whether along with her 
son or her daughter." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.282 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.312 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.163 • Al-Wafi, Vol.25 p.825 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.140  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ :   -   5632 هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ة َّ عَّ ذَّ ي ْ َّ ن  ن ْ إ َّن ِى  عُّ ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ اب َّ   وَّ رَّ لٍ مَّ ُّ ج  ى  رَّ ق ِ

ُّغُّ  ن  ُّ زْإ َّة ِ إَّلز  مٍ لِلْمَّ ه ِ إ َّسْهُّ عَّ ةِ مِن ْ إ َّرْن َّ ِ ذ  الَّ »هَّ ق َّ ةُّ ق َّ ذ َّ َّ هُّ وَّ ج  ي َّ ُّج ْ هُّ وَّ إ  إ َّي َّ َّ إِمْزَّ ك  زَّ «.  وَّ ي َّ ِ ان  هْمَّ ذِّ سَّ َّ هْم  وَّ لِلْح  ث ِ سَّ  وَّ لِلْا ُّج ْ
 
H.5632 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Riʾab from Abu Ubaydah from Abu 
Jafar {a.s} regarding a man who passed away and left behind his wife, his sister, and his 
grandfather.  
Imam {a.s} said: "This inheritance is divided into four shares: the wife receives one-
fourth, the sister receives one share, and the grandfather receives two shares." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.110 • Al-Kafi, Vol.7 p.110 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.282 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.9 p.304 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.305 • Al-Istibsar, Vol.4 p.156 • Al-Istibsar, Vol.4 p.157 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.166 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.180  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ُّمِّ  - 5633 لْأ  ة ِ مِن َّ إَّ وَّ الَّ : »لِلْا جِ ْ لاَّمُّ ق َّ ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ا عَّ ذِهِمَّ ن ْ إ َّجَّ ى ِّ عَّ لَّن ِ زٍ وَّ إَّلْحَّ ي ْ ُّكَّ ن ْ ن  ان   عَّ ن َّ ى إ َّ وَّ وَّ  وَّ رَّ ذِّ وَّ هُّ َّ غَّ إَّلْح  لُّث ُّ مَّ ُّ إَّلي  

 .» ة ِ مِن َّ إَّلْأ َّب ِ وَّ ُّ إَّلْأ جِ ْ زِي ك   س َّ
 
H.5633 - Aban narrated from Bukayr and Al-Halabi from one of the two Imams (peace 
be upon them) who said: "The maternal siblings are entitled to one-third of the 
inheritance along with the grandfather, and the grandfather shares the inheritance 
with the paternal siblings." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.282 • Al-Wafi, Vol.25 p.812 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.175  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لاَّ   -  5634 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ ان ٍ ق َّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ َّ وَّ رَّ ك  زَّ لٍ ي َّ ُّ ج  ن ْ رَّ مُّ عَّ
غَّ إَّ  ان َّ مَّ ن ْ كَّ ا ِ لْث ُّ ق َّ « ق ُّ الُّ لَّهُّ الَّ »إَّلْمَّ ق َّ ةُّ ق َّ زَّ ي ْ َّ اً ع  إرِي  ك ْ وَّ زُّ ي ْ هِ وَّ لَّمْ ي َّ ُّمِّ اةُّ لِأ  سَّ إ َّج َّ ذُّ ُّمِّ إَّلس ُّ ُّ لِلْا  لْأ َّح  ى إَّ عْطَّ الَّ »ي ُّ ق َّ ذ   ق َّ َّ ُّمِّ ج  لْأ َّح ِ لِلْا 

 .» ى َّ اق ِ َّ لْن  ُّ إَّ ذ  َّ ى إَّلْح  عْطَّ  وَّ ي ُّ
 
H.5634 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abdullah ibn Sinan who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who passed away leaving only his maternal 
brother as an heir and no other inheritor.  
Imam {a.s} said: "The entire estate belongs to him." 
I then asked: “What if there is also a grandfather along with the maternal brother?" 
Imam {a.s} replied: "The maternal brother is given one-sixth, and the grandfather 
receives the remainder." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.111 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.283 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.307 • Al-Istibsar, Vol.4 p.159 • Al-Wafi, Vol.25 p.809 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.172  
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 ﴿HADITH ﴾ 
َّلْي ُّ   -  5635 ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ احِ عَّ َّ ن   ن ْ إ َّن ِى  إَّلص َّ لِ عَّ ي ْ ص َّ لْق ُّ ُّ إَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ة ِ مِن َّ وَّ رَّ وَّ ِ إَّلْأ جِ ْ ن  هُّ عَّ

الَّ   ق َّ ذِّ ق َّ َّ غَّ إَّلْح  ُّمِّ مَّ لْأ   إَّ
غَّ  لُّث ُّ مَّ ُّ مُّ إَّلي   هُّ ي ُّ زِي ص َّ ُّمِّ ق َّ لْأ  ة ِ مِن َّ إَّ وَّ ذِّ «. »لِلْا جِ ْ َّ  إَّلْح 

 
H.5635 - Muhammad ibn Al-Fuḍayl narrated from Abu Al-Ṣabbah from Abu Abdullah 
{a.s} who said: I asked Imam {a.s} about the maternal siblings inheriting alongside the 
grandfather.  
Imam {a.s} said: "The prescribed share for the maternal siblings is one-third, even when 
the grandfather is present." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.112 • Al-Kafi, Vol.7 p.112 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.283 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.9 p.308 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.308 • Al-Istibsar, Vol.4 p.160 • Al-Istibsar, Vol.4 p.160 • 
Al-Wafi, Vol.25 p.811 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.173 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.174  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّلس َّ   -  5636 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ غِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّن ِى  إَّلز َّ زِي زٍ عَّ َّ ِ ج  ن  الِذِ ن ْ ن ْ ج َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ذِّ  وَّ رَّ َّ ى  إَّلْح  لاَّمُّ : ق ِ

ة َّ مِن َّ إَّلْ  وَّ لاَّمُّ »إ َّن  َّ إَّلْأ جِ ْ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى ٍّ عَّ اب ِ عَّ ى  كِي َّ ِن  َّ ق ِ الَّ »إ  ُّمٍّ ق َّ ة ٍ لِأ  وَّ غَّ إ ِج ْ « «. مَّ لُّث َّ ُّ ذِّ إَّلي   َّ غَّ إَّلْح  ون َّ مَّ زِي ُّ ُّمِّ ي َّ  أ 
 
H.5636 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Khalid ibn Jarir from Abu Al-Rabi from 
Abu Abdullah {a.s} regarding the grandfather inheriting alongside maternal siblings.  
Imam {a.s} said: "Indeed, in the Book of Ali {a.s}, it is written that 'the maternal siblings 
inherit one-third along with the grandfather.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.283 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.175  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هُّ  - 5637 َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ ذٍّ وَّ رَّ َّ ن ْ إ َّح ٍ لِأ َّب ٍ وَّ ج   عَّ

 .» إء  وَّ ا سَّ مَّ هُّ َّ ن  ي ْ الُّ ن َّ الَّ »إَّلْمَّ  ق َّ
 
H.5637 - Ibn Mahbub narrated from Abdullah ibn Sinan from Abu Abdullah {a.s} who 
said:  
I asked Imam {a.s} about a paternal brother and a grandfather (in matters of inheritance).  
Imam {a.s} replied: "The inheritance is divided equally between them." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.283 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.164  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ ق َّ   -  5638 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ غِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّن ِى  إَّلز َّ زِي زٍ عَّ َّ ِ ج  ن  الِذِ ن ْ ن ْ ج َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ لِى     وَّ رَّ ان َّ عَّ الَّ : »كَّ

هِ«.  لَّي ِ ِ ز  ن ْ مَّ لُّهُّ ن ِ ز ِّ َّ ن  ذِّ ي ُّ َّ غَّ إَّلْح  َّ مِن َّ إَّلْأ َّب ِ مَّ لْأ َّح  ب ُّ إَّ رِّ وَّ لاَّمُّ ي ُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ  عَّ
 
H.5638 - Ibn Mahbub narrated from Khalid ibn Jarir from Abu Al-Rabi from Abu 
Abdullah {a.s} who said: “Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} used to make the paternal brother 
inherit alongside the grandfather, placing him in the same position as the 
grandfather." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.284 • Al-Wafi, Vol.25 p.812 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.164  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ه َّ   -  5639 اوِي َّ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ ي ْ زَّ ُّ لِ وَّ ن  ي ْ ص َّ لْق ُّ سْلِمٍ وَّ إَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ زٍ وَّ مُّ ي ْ ُّكَّ ة َّ وَّ ن  إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ه َّ عَّ َّ ن  ي ْ َّ ُّذ  ُّ إ  ن  ى إِن ْ وَّ ا    وَّ رَّ هِمَّ لَّي ْ ا عَّ ذِهِمَّ ن ْ إ َّجَّ عَّ
 .» ة ِ وَّ إجِذٍ مِن َّ إَّلْأ جِ ْ لُّ وَّ ة ِ مِن َّ إَّلْأ َّب ِ مِي ْ وَّ غَّ إَّلْأ جِ ْ ذ َّ مَّ َّ لاَّمُّ : »إ َّن  َّ إَّلْح   إَّلس َّ

 
H.5639 - Ibn Udhaynah narrated from Zurarah, Bukayr, Muhammad ibn Muslim, Al-
Fuḍayl, and Burayd ibn Muawiyah from one of the two Imams (peace be upon them) 
who said:  
"The grandfather, when inheriting alongside the paternal siblings, is considered as one 
of the brothers." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.284 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.164  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّ   -  5640 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ ة َّ ق َّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لٍ  وَّ رَّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ لس َّ

ا إ َّوْ  َّ ان  ِ كَّ ن  ي ْ وَّ مْ إ َّج َّ هُّ َّ ن  ي ْ الُّ ن َّ الَّ »إَّلْمَّ ةُّ ق َّ ذ َّ َّ هِ وَّ ج  ُّمِّ هِ وَّ إ  ي  َّن ِ اةُّ لِأ  َّ إ َّج َّ ك  زَّ اب َّ وَّ ي َّ لُّ مَّ ذِّ مِي ْ َّ مْ لِلْح  هُّ إجِذٍ مِن ْ وَّ مْ كَّ هُّ عَّ ُّ مَّ ذ  َّ الْح  ه ً ق َّ َّ  مِان 
 .» ة ِ وَّ إجِذٍ مِن َّ إَّلْأ جِ ْ ِ وَّ  ن َّصِي ث 

 
H.5640 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Riʾab from Zurarah, who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who died and left behind his full brother (from 
the same father and mother) and his grandfather.  
Imam {a.s} said: "The inheritance is divided among them as if they were two brothers or 
even a hundred. The grandfather is considered as one of them; he receives a share 
equal to that of one of the brothers." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.284  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ِن  َّ   -   5641 الَّ : »إ  لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زِةِ عَّ ي ْ َّ لِ إ َّوْ ع  ي ْ ص َّ لْق ُّ ِ إَّ ن  ٍ عَّ زِي ز  ن ْ جَّ اذ  عَّ م َّ ى جَّ وَّ ة ِ   وَّ رَّ وَّ ُّ إَّلْأ جِ ْ زِي ك  ذ َّ س َّ َّ إَّلْح 

ل ُّوإ«.  وإ إ َّوْ ق َّ زُّ ي ُّ وإ كَّ لَّع ُّ ا ن َّ ذِهِمْ مَّ ظ ِّ إ َّجَّ لُّ جَّ هُّ مِي ْ ُّ ط    وَّ جَّ
 
H.5641 - Hammad narrated from Hariz from Al-Fuḍayl or someone else from Abu 
Abdullah {a.s} who said: "The grandfather shares the inheritance with the siblings, and 
his share is equal to the share of one of them, regardless of whether they are many or 
few." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.284 • Al-Wafi, Vol.25 p.807 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.164 • Al-Fusul Al-Muhimmah, Vol.2 p.479  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

زٍ   -   5642 عْق َّ َّ ا ج  ن َّ مِعْث ُّ إ َّ الَّ سَّ ى ِّ ق َّ عْق ِ ُّ اعِي لَّ إَّلْح  ِسْمَّ ن ْ إ  ان َّ عَّ مَّ ي ْ ِ عُّ ن  اذِ ن ْ م َّ ن ْ جَّ ذِ عَّ لِي  لْوَّ ُّ إَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ  عَّ
 .» ٍ ه َّ إ َّلْف  َّ ُّوإ مِان  ان  ة َّ وَّ لَّوْ كَّ وَّ اسِمُّ إَّلْأ جِ ْ ق َّ ُّ ي ُّ ذ  َّ ولُّ : »إَّلْح  ق ُّ  ي َّ

 
H.5642 - Muhammad ibn Al-Walid narrated from Hammad ibn Uthman from Ismaʿil Al-
Juʿfi who said: I heard Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} say:  
"The grandfather shares the inheritance with the siblings, even if they were one 
hundred thousand." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.109 • Al-Kafi, Vol.7 p.110 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.284 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.9 p.304 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.305 • Al-Istibsar, Vol.4 p.157 • Al-Wafi, Vol.25 p.805 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.165  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

هِ إَّلس َّ  - 5643 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ لْث ُّ لِأ  الَّ : ق ُّ زٍ ق َّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ان َّ عَّ سْكَّ ِ مُّ ن  ِ إِن ْ ن  زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ اب َّ وَّ وَّ رَّ ل  مَّ ُّ ج  لاَّمُّ رَّ
ذِهِمْ«.  ا َّجَّ وَّ كَّ الَّ »هُّ إً ق َّ ذ  َّ ة ٍ وَّ ج  وَّ ه َّ إ ِج ْ َّ سِي  َّ ك  زَّ  ي َّ

 
H.5643 - Ibn Abi Umayr narrated from Ibn Muskan from Abu Baṣir, who said: I asked 
Abu Abdullah {a.s} about a man who died and left behind six brothers and a grandfather.  
Imam {a.s} said: "The grandfather is considered as one of them." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.284 • Al-Wafi, Vol.25 p.806 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.165  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ن ْ   -  5644 ا عَّ ن َّ مِعْث ُّ إ َّ الَّ سَّ زٍ ق َّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ارٍ عَّ م َّ ِ عَّ ن  اق َّ ن ْ ن ْ إ ِسْحَّ ة َّ عَّ زَّ مِي  ِ عَّ ن  ِ ن ْ ف  ي ْ ن ْ سَّ ون ُّسَّ عَّ ي ُّ ه ِ  إي َّ ى  رِوَّ لل َّهِ وَّ ق ِ ذِ إَّ

 .» غُّ ُّ ن  ُّ ذِّ إَّلس  َّ الَّ »لِلْح  ذٍّ ق َّ َّ ة ٍ وَّ ج  وَّ ه ِ إ ِج ْ ى  سِي  َّ ولُّ : ق ِ ق ُّ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ  عَّ
 
H.5644 - In the narration of Yunus from Sayf ibn Umayrah from Ishaq ibn Ammar from 
Abu Baṣir, he said: I heard Abu Abdullah {a.s} say regarding six brothers and a 
grandfather:  
"The grandfather receives one-seventh of the inheritance." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.110 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.285 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.304 • Al-Istibsar, Vol.4 p.156 • Al-Wafi, Vol.25 p.805 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.168  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

هُّ   -  5645 َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ ة ً وَّ رَّ وَّ َّ إ ِج ْ ك  زَّ لٍ ي َّ ُّ ج  ن ْ رَّ  عَّ
الُّ ن َّ  ة ِ إَّلْمَّ وَّ إجِذٍ مِن َّ إَّلْأ جِ ْ وَّ ُّ كَّ ذ  َّ الَّ »إَّلْح  إً ق َّ ذ  َّ ُّمٍّ وَّ ج  إب ٍ مِن ْ إ َّب ٍ وَّ إ  وَّ ««. وَّ إ َّج َّ ن ِ ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ لْأ  ظ ِّ إَّ لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ مْ »لِلذ  َّ هُّ َّ ن   ي ْ

 
H.5645 - Ibn Mahbub narrated from Abdullah ibn Sinan from Abu Abdullah {a.s} who 
said:  
I asked Imam {a.s} about a man who passed away and left behind brothers and sisters 
from both his father and mother, along with a grandfather.  
Imam {a.s} said: "The grandfather is considered as one of the brothers, and the 
inheritance is divided among them with the male receiving the share equal to that of 
two females." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.285 • Al-Wafi, Vol.25 p.807 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.164  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ : سُّ   -  5646 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ة َّ عَّ ذَّ ي ْ َّ ن  ن ْ إ َّن ِى  عُّ ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ مٍّ  وَّ رَّ ِ عَّ ن  ِ إِن ْ ن  لَّ عَّ ن ِ

 .» ذِّ َّ الُّ لِلْح  الَّ »إَّلْمَّ ذٍّ ق َّ َّ  وَّ ج 
 
H.5646 - Ibn Mahbub narrated from Ali ibn Riʾab from Abu Ubaydah from Abu Jafar {a.s} 
who was asked about a paternal cousin and a grandfather (regarding inheritance).  
Imam {a.s} said: "The entire inheritance belongs to the grandfather." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.285 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.315 • Al-Wafi, Vol.25 
p.815 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.181  
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 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ   -  5647 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ لِ عَّ ق َّ ي ْ ِ إَّلص َّ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  ن  َّى عَّ ي َّ لْمُّ ِ إَّ ن  ُّ عَّ طِى   ن ْ ز َّ َّ لْن  ى إَّ وَّ ُّ إ َّح ٍ وَّ    وَّ رَّ ن  لْث ُّ لَّهُّ إِن ْ : ق ُّ

 .» ِ ان  صْق َّ ا ن ِ مَّ هُّ َّ ن  ي ْ الُّ ن َّ الَّ »إَّلْمَّ ذ   ق َّ َّ  ج 
 
H.5647 - Al-Bazanti narrated from Al-Muthanna from Al-Hasan Al-Ṣayqal from Abu 
Abdullah {a.s} who said: I asked Imam {a.s} about a paternal nephew and a grandfather 
(regarding inheritance).  
Imam {a.s} said: "The inheritance is divided equally between them, half and half." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.113 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.285 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.309 • Al-Wafi, Vol.25 p.819 • Al-Wafi, Vol.25 p.820 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.160 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.26 p.161 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.163  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ل  -  5648 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ اب ِ إ َّن ِى  عَّ ن ْ ن َّعْص ِ إ َّصْحَّ ٍ عَّ لَّف  ِ إ َّن ِى  ج َّ ن  عْذِ ن ْ ن ْ سَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ى  وَّ رَّ اَّمُّ : ق ِ

 .» ذِّ َّ لِلْح  ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ لُّث ُّ وَّ مَّ ُّ ث ِ إَّلي   ُّج ْ لْأ  اب ِ إَّ ن َّ َّ الَّ »لِن  ذٍّ ق َّ َّ ث ٍ وَّ ج  ُّج ْ اب ِ إ  ن َّ  ن َّ
 
H.5648 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Sa'd ibn Abi Khalaf from one of the 
companions of Abu Abdullah {a.s} regarding the case of daughters of a sister and a 
grandfather.  
Imam {a.s} said: "The daughters of the sister receive one-third of the inheritance, and 
the remainder goes to the grandfather." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.285  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ِ إ َّ   -  5649 ن  الِمِ ن ْ ن ْ سَّ س ِ عَّ َّعْمَّ لْأ  ِ إَّ ن  زٍ عَّ ي ْ ُّمَّ ِ ن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ِ عَّ ان  ُّعْمَّ لن   ِ إَّ ن  لِى ِّ ن ْ ُّ عَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ اً  وَّ رَّ لِي   عْذِ : إ َّن  َّ عَّ َّ ن ِى  إَّلْح 

 . ل َّهُّ الَّ كُّ ة َّ إَّلْمَّ ذ َّ َّ ى إَّلْح  لاَّمُّ إ َّعْطَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ  عَّ
إرِ  ث ِ وَّ ي ِّ ن ْ لِلْمَّ كُّ َّن  َّهُّ لَّمْ ي َّ ل َّهُّ لِأ  الَّ كُّ ا إلْمَّ اهَّ َّعْطَّ ا إ  ن  َّمَّ ِ هُّ إلل َّهُّ إ  جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ ا. ق َّ هَّ زُّ ي ْ  ب   ع َّ

 
H.5649 - Al-Hasan ibn Ali ibn Al-Nuʿman narrated from Abdullah ibn Numayr from Al-
Aʿmash from Salim ibn Abi Al-Jaʿd that Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} granted the entire 
inheritance to the grandmother. 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, explained that Imam Ali ibn 
Abi Talib {a.s} gave her the entire inheritance because the deceased had no other heir 
besides her. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.285 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.315 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.158 • Al-Wafi, Vol.25 p.814 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.176  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ن  َّ   -   5650 هَّ َّ مَّ ج  ي  إي ِ زَّ َّ مَّ ج  ح َّ ق َّ ي َّ ي َّ إ َّن ْ  إذَّ  إ َّرَّ ن ْ  : »مَّ الَّ ق َّ ن  َّهُّ  َّ إ  لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ الِث ٍ عَّ إ َّن ِى  طَّ  ِ ن  ن ْ لِى ِّ  ن ْ عَّ َّ عَّ وِى  ى   وَّ رُّ ق ِ لْ  ق ُّ لْي َّ ق َّ مَّ 
 .» ذِّ َّ  إَّلْح 

الَّ  ة َّ ق َّ ذَّ ي ْ ن َّ َّن ِى  عُّ ن ْ إ  زِي ن َّ عَّ ُّ سِي  ن  ى إن ْ وَّ ن ْ ن َّعْص ِ   وَّ رَّ ث ُّ عَّ ط ْ ق ِ لُّ جَّ ص ْ الَّ إلْق َّ اً وَّ ق َّ عْص  ا ن َّ هَّ ُّ عْص  ُّ ن َّ الِف  ح َّ ه ٍ ي ُّ ي  َّ ص ِ ه َّ ق َّ ذِّ مِان َّ َّ ى  إلْح  ه ِ ق ِ ان َّ حَّ إلص َّ
ظُّ  سْق ُّ ث ُّ ي َّ ي ْ ظُّ جَّ سْق ُّ زِب ُّ وَّ ي َّ ث ُّ ي َّ ي ْ زِب ُّ جَّ ذإً ي َّ َّن َّ َّح ِ إ  لَّه ِ إلْأ  ِ ز  ن ْ مَّ ِ ذ َّ ن  َّ َّن  َّ إلْح  إن َّ إعْلَّمْ إ  اذ َّ ُّ س َّ ن  ذ َّ ي َّ  ن ْ َّ َّن  َّ إلْح  لِك َّ لأِ  ى  ذ َّ لُّ ق ِ ص ْ لِظَّ إلْق َّ غَّ  وَّ ع َّ زِب ُّ مَّ

 ُّ َّح  هُّ إلْأ  عَّ زِب ُّ مَّ لَّذِ وَّ لَّأ ي َّ لَّذِ إلْوَّ غَّ  وَّ ُّ مَّ َّح  زِب ُّ إلْأ  ُّمِّ وَّ لَّأ ي َّ غَّ إلْأ  ُّمِّ مَّ لِ إلْأ  ن َّ ُّ مِن ْ ق ِ ذ  َّ ِ وَّ إلْح  غَّ إلْأ َّب  ِ مَّ لِ إلْأ َّب  ن َّ ُّ مِن ْ ق ِ ذ  َّ زِب ُّ إلْح  ُّمِ   وَّ ي َّ ِ وَّ إلْأ  وَّ  إلْأ َّب 
زِب ُّ مَّ  ذِّ وَّ لَّأ ي َّ َّ غَّ إلْح  زِب ُّ مَّ َّح ِ ي َّ ُّ إلْأ  ن  سْق ُّظُّ إن ْ ث ُّ ي َّ ي ْ ظُّ جَّ سْق ُّ زِب ُّ وَّ ي َّ ث ُّ ي َّ ي ْ زِب ُّ جَّ َّ ي َّ ف  ي ْ َّن َّذإً وَّ كَّ َّح ِ إ  لَّه ِ إلْأ  ِ ز  ن ْ مَّ ِ ُّ ن  ذ  َّ ُّ إلْح  كُّون  َّ ي َّ ف  ي ْ كَّ َّح ِ ق َّ  غَّ إلْأ 

زِ  ث ُّ ي َّ ي ْ زِب ُّ جَّ هِمْ ي َّ لَّي ِ ِ ز  ن ْ مَّ ِ ذإً ن  َّن َّ كُّون َّ إ  َّن ْ ي َّ ا إ  َّم َّ ا  َّ مْ ق  هُّ إجِذٍ مِن ْ لَّه ِ وَّ ِ ز  ن ْ مَّ ِ ة ِ ن  وَّ غَّ إلْأ جِ ْ ُّ مَّ ذ  َّ لِ إلْح  اوَّ ب ُّ إن َّ لَّ ُّ ق َّ َّح  ظُّ إلْأ  سْق ُّ ث ُّ ي َّ ي ْ ظُّ جَّ سْق ُّ ُّ وَّ ي َّ َّح  لْأ 
 . لكِ َّ لَّى ذ َّ لِ عَّ لِي  إن َّ مِن َّ إلذ َّ اذ َّ ُّ س َّ ن  لُّ ن ْ ص ْ زَّ إلْق َّ كَّ  ذ َّ

 
H.5650 - It is narrated from Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} that he said:  
"Whoever wishes to plunge into the depths of Hell should speak about (the inheritance 
of) the grandfather." 
[AL SADUQ] 

Ibn Sirin narrated from Abu Ubaydah, who said: "I memorized one hundred rulings 
from some of the companions regarding the grandfather, and they contradicted one 
another." 
Al-Faḍl ibn Shadhan said: "Know that the grandfather always holds the position of a 
brother; he inherits where the brother inherits and is excluded where the brother is 
excluded." 
However, Al-Faḍl was mistaken in this matter because the grandfather inherits 
alongside the descendants (children's children), whereas a brother does not inherit in 
their presence. The paternal grandfather inherits alongside the father, and the 
maternal grandfather inherits alongside the mother, while a brother does not inherit 
alongside either parent. Additionally, a nephew inherits alongside the grandfather but 
not alongside the brother. 
So how can the grandfather always be in the same position as the brother, inheriting 
where the brother inherits and being excluded where the brother is excluded? Rather, 
the grandfather, when inheriting alongside siblings, is considered as one of them. 
However, to claim that he always holds their position - sharing the same rules of 
inheritance and exclusion - is incorrect, and Al-Faḍl ibn Shadhan did not provide any 
valid evidence to support this claim. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.286 • Al-Wafi, Vol.25 p.816  
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هِ   -  5651 لَّي ْ الِث ٍ عَّ ُّ إ َّن ِى  طَّ ن  ُّ ن ْ لِى   َّ عَّ لَّى   ِ َّ إ  ث  ي َّ : كَّ الَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ اسٍ إ  َّ ن   ِ عَّ ن  ِ إِن ْ ن  ى ِّ عَّ عْن ِ ِ إَّلس  َّ ن  إس  عَّ زَّ إةُّ ق ِ وَّ ا رَّ ه ِ   مَّ ى  سِي  َّ لاَّمُّ ق ِ إَّلس َّ

 .» ان ِى  ذِهِمْ وَّ إُّمْحُّ كِي َّ ا َّجَّ لْهُّ كَّ عَّ ْ ِ إِج  ذٍّ »إ َّن  َّ ة ٍ وَّ ج  وَّ  إ ِج ْ
لِى    ع   لَّهُّ عَّ عَّ َّ ح  سَّ ق َّ هُّ وَّ لَّي ْ مَّ ذ َّ ق َّ ن ْ ي َّ لَّى مَّ ِ عَّ اف  لَّ الْح ِ ِ هِ ن  لَّي ْ ن  َّغَّ عَّ س َّ َّن ْ ي ُّ زِةَّ إ  ان ِى  كَّ وْلُّهُّ ع وَّ إمْحُّ كِي َّ مْ وَّ ق َّ هُّ عَّ ِعاً مَّ ان  ِ  سَّ ن  لِ ن ْ ص ْ ه ٍ لِلْق َّ ح  َّ إ ن ِحُّ ذ َّ  هَّ

لَّه ِ وَّ  ِ ز  ن ْ ِمَّ ة ِ ن  وَّ غَّ إلْأ جِ ْ ذ َّ مَّ َّ َّن  َّ إلْح  ن ِث ُّ إ  ي ْ ا ي ُّ ن  َّمَّ ِ إ  زَّ  ن َّ َّ إ إلْح  ذ َّ َّن  َّ هَّ إن َّ لِأ  اذ َّ َّن  َّهُّ  س َّ إ  ن ِث ُّ  ي ْ َّح ِ وَّ لَّأ ي ُّ لَّه ِ إلْأ  ِ ز  ن ْ مَّ ِ ذإً ن  َّن َّ إ  هُّ  وْن َّ ن ِث ُّ كَّ ي ْ سَّ ي ُّ مْ وَّ لَّي ْ هُّ إجِذٍ مِن ْ
هِ   ن ِ ُّ إن ْ ن  ى َّ إن ْ ق ِّ وُّ زَّ ي ُّ مَّ َّن  َّ عُّ ا إ  ون َّ ُّ الِق  ح َّ ى مُّ وَّ ُّ وَّ رَّ َّح  ظُّ إلْأ  سْق ُّ ث ُّ ي َّ ي ْ ظُّ جَّ سْق ُّ ُّ وَّ ي َّ َّح  زِب ُّ إلْأ  ث ُّ ي َّ ي ْ زِب ُّ جَّ ِ ق َّ ي َّ ن  ي ْ وَّ َّج َّ ك َّ إ  زَّ هُّ وَّ ي َّ كَّ زَّ زُّ وَّ ي َّ مَّ ا َّلَّ عُّ سَّ

ذإً  ي ْ وَّ  ر َّ هُّ وَّ هُّ سَّ ق ْ لَّ ن َّ عَّ َّ ح  ذٍ ق َّ ي ْ وْلِ ر َّ ق َّ ِ زُّ ن  مَّ ذ َّ عُّ َّج َّ ا  َّ اً ق  اي  لَّ َّي ْ مْ إ  كُّ ن َّ ي ْ الَّ ن َّ ى إلْمَّ َّرَّ ذ  إ  ي ْ الَّ لَّهُّ ر َّ ق َّ لِك َّ ق َّ ن ْ ذ َّ ى َّ عَّ ص ِ وذٍ رَّ سْعُّ ُّ مَّ ن  ا إن ْ َّم َّ اً وَّ إ  ُّ إ َّج  ذ  َّ  إلْح 
ُّمٍّ وَّ  َّح ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ى  إ  الَّ ق ِ ن  َّهُّ ق َّ ِ ا  َّ هُّ ق  ن ْ ى ْ   إلل َّهُّ عَّ ِ وَّ لَّأ س َّ ان  ذِّ ن ِصْق َّ َّ ُّمِّ وَّ إلْح  ِ وَّ إلْأ  َّح ِ لِلْا َّب  ن َّ إلْأ  ي ْ الَّ ن َّ ذٍّ إ ِن  َّ إلْمَّ َّ َّح ٍ لأِ َّب ٍ وَّ ج  لَّ إ  عَّ َّ ح  ِ ق َّ ءَّ لِلْا َّح ِ لِلْا َّب 

اً وَّ  ذ َّ إ َّج  َّ لَّ إلْح  عَّ َّ ح  اً لِأ َّب ٍ ق َّ ُّمٍّ وَّ إ َّج  ِ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ن  ي ْ وَّ َّج َّ ك َّ إ  زَّ ث َّ ي َّ ي ِّ َّن  َّ إلْمَّ ا  اً كَّ ا إ َّج  ن َّ اهُّ ذ َّ هَّ َّ اً وَّ    إلْح  لُّ إ َّج  ُّ ج  ك َّ إلز َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ولُّهُّ ق  ق ُّ ا ن َّ ق   لِمَّ إق ِ وَّ إ مُّ ذ َّ هَّ
ث ِ   ُّج ْ لِلْا َّح ِ وَّ إلْأ  َّ اً لِأ َّب ٍ ق  ُّمٍّ وَّ إ َّج  اً لِأ َّب ٍ وَّ إ  ي  ُّج ْ ُّمِّ وَّ إ  لِ إلْأ  ن َّ ة ً مِن ْ ق ِ ذ َّ َّ إً وَّ ج  ذ  َّ ُّمٍّ وَّ ج  اً لِأ  ي  ُّج ْ ُّمِّ إ  لِ إلْأ  ن َّ ة ِ مِن ْ ق ِ ذ َّ َّ ذِّ وَّ إلْح  َّ ُّمِّ وَّ إلْح  لِ إلْأ  ن َّ   مِن ْ ق ِ

 ِ ُّ مِن َّ إلْأ َّب  َّح  ظَّ إلْأ  ق َّ ُّمِّ وَّ سَّ ِ وَّ إلْأ  ث ِ لِلْا َّب  لِلْا ُّج ْ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ إء  وَّ مَّ وَّ هِ سَّ ي  ى ق ِ ي َّ ُّن ْ زُّ وَّ إلْأ  كَّ لُّث ُّ إلذ  َّ ُّ إً وَّ  إلي   ذ  َّ ُّمٍّ وَّ ج  إب ٍ لِأ  وَّ ة ً وَّ إ َّج َّ وَّ ك َّ إ ِج ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ  ق 
إً وَّ  ذ  َّ ُّمٍّ وَّ ج  إب ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  وَّ ة ً وَّ إ َّج َّ وَّ ُّمٍّ وَّ إ ِج ْ ة ً لِأ  ذ َّ َّ ذِّ وَّ   ج  َّ ُّمِّ وَّ إلْح  لِ إلْأ  ن َّ إب ِ مِن ْ ق ِ وَّ ة ِ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ لِلْا جِ ْ َّ إب ٍ لِأ َّب ٍ ق  وَّ ة ً وَّ إ َّج َّ وَّ ة ً لِأ َّب ٍ وَّ إ ِج ْ ذ َّ َّ ج 

إب ِ   وَّ إلْأ َّج َّ ة ِ وَّ  وَّ لِلْا جِ ْ َّ ق  ى َّ  ق ِ ن َّ ا  إء  وَّ مَّ وَّ هِ سَّ ي  ق ِ ى  ي َّ ُّن ْ إلْأ  زُّ وَّ  كَّ إلذ  َّ لُّث ُّ  ُّ ُّمِّ إلي   لِ إلْأ  ن َّ ق ِ ة ِ مِن ْ  ذ َّ َّ ُّ إلْح  إلْأ  ِ وَّ  لِ لِلْا َّب  ن َّ ق ِ ة ِ مِن ْ  ذ َّ َّ ذِّ وَّ إلْح  َّ مِّ وَّ إلْح 
 ِ ن ِ  إلْأ َّب  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ ُّمٍّ وَّ  لِلذ  َّ اً لِأ َّب ٍ وَّ إ  ُّمٍّ وَّ إ َّج  إً لِأ  ذ  َّ ُّمٍّ وَّ ج  اً لِأ  ك َّ إ َّج  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  إب ُّ مِن َّ إلْأ َّب  وَّ ة ُّ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ ظَّ إلْأ جِ ْ ق َّ إً لأِ َّب ٍ وَّ وَّ سَّ ذ  َّ ج 

لِلْا َّ  َّ اً لِأ َّب ٍ ق  َّ إ َّج  ُّمِّ وَّ إلْح  ِ وَّ إلْأ  لِلْا َّح ِ لِلْا َّب  َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ه ِ وَّ مَّ وِي  َّ ِالس َّ ا ن  مَّ هُّ ن َّ ي ْ لُّث ُّ ن َّ ُّ ُّمِّ إلي   ذِّ لِلْا  َّ ُّمِّ وَّ إلْح  ُّ ح ِ لِلْا  َّح  ظَّ إلْأ  ق َّ ِ وَّ سَّ ان  ا ن ِصْق َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ ِ ن َّ ذِّ لِلْا َّب 
اً   ُّمٍّ وَّ إ َّج  إً لِأ  ذ  َّ ُّمٍّ وَّ ج  اً لِأ  َّة ً وَّ إ َّج  إ  ك َّ إمْزَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ا ن َّ لِلْا َّب  ه ِ وَّ مَّ وِي  َّ ِالس َّ ا ن  مَّ هُّ ن َّ ي ْ لُّث ُّ ن َّ ُّ ُّمِّ إلي   ذِّ لِلْا  َّ ُّمِّ وَّ إلْح  ُّغُّ وَّ لِلْا َّح ِ مِن َّ إلْأ  ن  ُّ َّة ِ إلز  زْإ  لِلْمَّ َّ ى َّ لِأ َّب ٍ ق  ق ِ

ُّمٍّ   إب ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  وَّ ة ً وَّ إ َّج َّ وَّ إً وَّ إ ِج ْ ذ  َّ ا وَّ ج  هَّ ن ِ ن َّ إن ْ ا وَّ إن ْ هَّ َّ وْج  َّة   ر َّ إ  ث ِ إمْزَّ كَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  لِلْا َّح ِ لِلْا َّب  َّ سُّ ق  ذُّ ذِّ إلس ُّ َّ ُّغُّ وَّ لِلْح  ن  ُّ ِ إلز  وْح  لِلز  َّ َّ ى َّ   ق  ق ِ ا ن َّ وَّ مَّ
ا   هَّ ُّمِّ ا إ  َّن َّ ا إ  هَّ ذ َّ َّ ا وَّ ج  هَّ ي ْ وَّ َّن َّ ا وَّ إ  هَّ َّ وْج  ث ْ ر َّ كَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ إب ُّ ق  وَّ ة ُّ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ ظَّ إلْأ جِ ْ ق َّ ِ وَّ سَّ ن  ِ إلِأن ْ ن  لِان ْ ُّ مِن ْ  ق َّ ذ  ج َّ و ْ لُّث ُّ وَّ ي ُّ ُّ ُّمِّ إلي   ُّ وَّ لِلْا  صْف  ِ إلن ِّ وْح  لِلز  َّ َّ ق 

هُّ  ُّ لُّث ِ ن ِصْق  ُّ إ إلي   ذ َّ هِ وَّ  هَّ ي ْ وَّ َّن َّ لُّ إ  ُّ ج  ك َّ إلز َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ سُّ ق  ذُّ ِ إلس ُّ الِ وَّ لِلْا َّب  غِ إلْمَّ مِي  َّ سُّ مِن ْ ج  ذُّ وَّ إلس ُّ ذِّ وَّ هُّ َّ لَّى إلْح  غُّ إ ِ ذْق َّ ي ُّ ُّمٍّ   ق َّ إً لِأ  ذ  َّ إً لِأ َّب ٍ وَّ ج  ذ  َّ ج 
ِ إ سُّ وَّ لِلْا َّب  ذُّ ُّمِّ إلس ُّ لِ إلْأ  ن َّ ذِّ مِن ْ ق ِ َّ سُّ وَّ لِلْح  ذُّ ُّمِّ إلس ُّ لِلْا  َّ هِ  ق  ُّمِّ ا إ  َّن َّ ةُّ إ  ذ َّ َّ اةُّ وَّ ج  َّن َّ لُّ إ  ُّ ج  ك َّ إلز َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ سُّ ق  ذُّ ِ إلس ُّ لِ إلْأ َّب  ن َّ ذِّ مِن ْ ق ِ َّ ُّ وَّ لِلْح  صْف  لن ِّ

ن  َّمَّ  ِ ِ إ  ا إلْأ َّب  َّن َّ ذ َّ إ  َّ َّن  َّ إلْح  هِ لِأ  ُّمِّ الُّ لِأ  الْمَّ هِ ق َّ ي  ِ َّن  ا إ  َّن َّ ةُّ إ  ذ َّ َّ هُّ وَّ ج  ُّم َّ ك َّ إ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  الُّ لِلْا َّب  الْمَّ سُّ مِن ْ ق َّ ذُّ ُّو  ا لَّهُّ إلس ُّ َّن  ُّ إ  ذ  َّ لِك َّ إلْح  ذ َّ ه ً وَّ كَّ عْمَّ هِ طُّ ن ِ الِ إن ْ مَّ
 َّ ةُّ إ  ذ َّ َّ هِ وَّ ج  ي ْ وَّ َّن َّ هُّ وَّ إ  َّي َّ إ  لُّ إمْزَّ ُّ ج  ك َّ إلز َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه ً ق  عْمَّ هِ طُّ ي ِ ن َّ الِ إن ْ سُّ مِن ْ مَّ ذُّ ا لَّهُّ إلس ُّ ن  َّمَّ ِ ُّمِّ إ  ُّمِّ إلْأ  ُّغُّ وَّ لِلْا  ن  ُّ َّة ِ إلز  زْإ  لِلْمَّ َّ هِ ق  ُّمِّ ا إ  َّن َّ ةُّ إ  ذ َّ َّ هِ وَّ ج  ي  ِ َّن  ا إ  ن َّ

 ُّ َّ إلس  إ  كَّث ِ إمْزَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ى  ق  اق ِ ِ إلْن َّ سُّ وَّ لِلْا َّب  ذُّ ِ إلس ُّ َّن ِى  إلْأ َّب  ذِّ إ  َّ سُّ وَّ لِلْح  ذُّ ُّمِّ إلس ُّ َّن ِى  إلْأ  ذِّ إ  َّ سُّ وَّ لِلْح  ا ذُّ هَّ ي  ِ َّن  ا إ  َّن َّ ا إ  هَّ ذ َّ َّ ا وَّ ج  هَّ ي ْ وَّ َّن َّ ا وَّ إ  هَّ َّ وْج  ة   ر َّ
سُّ وَّ  ذُّ ُّمِّ إلس ُّ ُّ وَّ لِلْا  صْف  ِ إلن ِّ وْح  لِلز  َّ َّ ا ق  هَّ ُّمِّ ا إ  َّن َّ ا إ  هَّ ذ َّ َّ وَّ   وَّ ج  إ هُّ ذ َّ ِ وَّ هَّ ُّو إلْأ َّب  َّن  ُّ إ  ذ  َّ ظَّ إلْح  ق َّ سُّ وَّ سَّ ذُّ ِ إلس ُّ سُّ وَّ لِلْا َّب  ذُّ ُّمِّ إلس ُّ َّن ِى  إلْأ  ذِّ إ  َّ لِلْح 

ا مِي   ن  َّمَّ ِ ذ َّ إ  َّ َّن  َّ إلْح  لِك َّ إ  ى  ذ َّ ِ وَّ إلْعِل َّه ُّ ق ِ غَّ إلْأ َّب  ِ مَّ ُّو إلْأ َّب  َّن  ُّ إ  ذ  َّ هِ إلْح  ي  زِب ُّ ق ِ ى  لَّأ ي َّ غُّ إل َّذ ِ وْص ِ اإلْمَّ سُّ مِن ْ مَّ ذُّ هُّ إلس ُّ إي ُّ ا لَّمْ  زَّ لَّم َّ ه ً ق َّ عْمَّ هِ طُّ ن ِ لِ إن ْ
ا   َّن َّ ا إ  هَّ ذ َّ َّ ا وَّ ج  هَّ ي ْ وَّ َّن َّ ا وَّ إ  هَّ َّ وْج  َّة   ر َّ إ  ث ِ إمْزَّ كَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه ِ ق  عْمَّ ُّ ظَّ مِن َّ إلط  ق َّ سَّ سَّ ذُّ ل َّأ إلس ُّ ِ هُّ إ  ُّ ن  زِب ِ إن ْ إب ٍ ي َّ وَّ ة ً وَّ إ َّج َّ وَّ ا وَّ إ ِج ْ هَّ ُّمِّ ا إ  َّن َّ ا إ  هَّ ذ َّ َّ ا وَّ ج  هَّ ي  ِ َّن  إ 

لِلز  َّ  َّ ُّمٍّ ق  َّوْ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ُّو لِأ َّب ٍ إ  َّن  ُّ إ  ذ  َّ ظَّ إلْح  ق َّ ِ وَّ سَّ لِلْا َّب  َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ِ إلس ُّ َّن ِى  إلْأ َّب  ذِّ إ  َّ سُّ وَّ لِلْح  ذُّ ُّمِّ إلس ُّ ُّ وَّ لِلْا  صْف  ِ إلن ِّ وَّ وْح  إ هُّ ذ َّ ُّمِّ وَّ هَّ إلْأ 
َّن  َّ إلْ  لِك َّ إ  ى  ذ َّ ُّمِّ وَّ إلْعِل َّه ُّ ق ِ غَّ إلْأ  ُّمِّ مَّ ُّو إلْأ  َّن  ُّ إ  ذ  َّ هِ إلْح  ي  زِب ُّ ق ِ ى  لَّأ ي َّ غُّ إل َّذ ِ وْص ِ ُّوإ إلْمَّ ن  َّ ح  ِ جَّ َّوِ إلْأ َّب  ُّمِّ إ  ِ وَّ إلْأ  لِ إلْأ َّب  ن َّ إب ِ مِن ْ ق ِ وَّ ة َّ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ أ جِ ْ

 ُّ ا مِن َّ إلط  َّن ُّوهَّ ظَّ إ  ق َّ سَّ سَّ ذُّ ل َّأ إلس ُّ ِ ُّ إ  ُّم  ِ إلْأ  ذ  ُّ ا ْج  ا لَّمْ ي َّ لَّم َّ سِ ق َّ ذُّ ُّ لَّى إلس  ا إ ِ وهَّ ذ ُّ زَّ لُّث ِ ق َّ ُّ ِ إلي   ن  ُّم َّ عَّ َّوْ  إلْأ  إً إ  ذ  َّ ث ْ ج  كَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ا ق  الِهَّ ه ِ مِن ْ مَّ ة ً عْمَّ ذ َّ َّ ج 
ُّ وَّ  م  ظَّ إلْعَّ ق َّ ة ِ وَّ سَّ ذ َّ َّ َّوِ إلْح  ذِّ إ  َّ الُّ لِلْح  الْمَّ الَّه ً ق َّ َّوْ ج َّ الأً إ  َّوْ ج َّ ه ً إ  م َّ َّوْ عَّ اً إ  م  ُّمٍّ وَّ عَّ َّوْ لِأ  ذِّ وَّ لِأ َّب ٍ إ  َّ غَّ إلْح  زِب ُّ مَّ الَّه ُّ وَّ لَّأ ي َّ الُّ وَّ إلْح َّ ه ُّ وَّ إلْح َّ م َّ  إلْعَّ

 َّ ِ إلْأ  ن  غَّ إن ْ ث ِ وَّ لَّأ مَّ ُّج ْ غَّ إلْأ  َّح ِ وَّ لَّأ مَّ ال  وَّ إلْأ  ه   وَّ لَّأ ج َّ م َّ م   وَّ لَّأ عَّ ث ِ عَّ ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ غَّ إن ْ َّح ِ وَّ لَّأ مَّ ه ِ إلْأ  ن َّ غَّ إن ْ ث ِ وَّ لَّأ مَّ ُّج ْ ِ إلْأ  ن  غَّ إن ْ الَّه     ح ِ وَّ لَّأ مَّ لَّأ ج َّ
ث ِ   ُّج ْ لَّذُّ إلْأ  َّح ِ وَّ وَّ لَّذُّ إلْأ  الَّه ٍ وَّ وَّ ُّ ج َّ ن  الٍ وَّ لَّأ إن ْ ُّ ج َّ ن  ه ٍ وَّ لَّأ إن ْ م َّ ُّ عَّ ن  مٍّ وَّ لَّأ إن ْ ُّ عَّ ن  امِ وَّ  وَّ لَّأ إن ْ َّعْمَّ إب ِ مِن َّ إلْأ  زَّ الْمِي  ِ ُّ ن  ق   مْ إ َّجَّ هُّ لُّوإ ق َّ ق َّ وَّ إ ِن ْ سَّ

الأب ِ وَّ  إلِ وَّ إلْح َّ وَّ َّج ْ اب ِ وَّ إلْأ  م َّ الل َّهِ  إلْعَّ ِ ل َّأ ن  ِ ة َّ إ  و َّ  .لأ ق ُّ
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H.5651 - What Firas narrated from Al-Shabi, from Ibn Abbas, that he said: Imam Ali ibn 
Abi Talib {a.s}, peace be upon him, wrote to me regarding six brothers and a grandfather, 
saying: “Consider him as one of them (brothers) and erase my letter.” 
[AL SADUQ] 

So Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, peace be upon him, considered him (the grandfather) as 
a seventh among them. His {a.s} statement, "erase my letter," indicates that he disliked 
being criticized for differing from those who preceded him.  
This, however, is not proof for Al-Fadl ibn Shadhan, because this narration only 
establishes that the grandfather is regarded as one of the brothers and does not 
establish that he is always considered like a brother, nor does it establish that he 
inherits where a brother inherits and is excluded where a brother is excluded. 
Our opponents have narrated that when Umar's grandson passed away, leaving him 
along with two brothers, Umar asked Zayd about the matter.  
Zayd replied: “I see the wealth should be divided into thirds among you." Umar 
accepted Zayd's opinion and considered himself, being the grandfather, as a brother.  
As for Ibn Mas'ud, may Allah {SWT} be pleased with him, he said regarding a brother from 
the father and mother, a brother from the father, and a grandfather, that the wealth 
should be divided equally between the brother from the father and mother and the 
grandfather, with nothing for the brother from the father. Thus, he considered the 
grandfather as a brother, as if the deceased had left behind two full brothers and a 
paternal half-brother, treating the grandfather as a brother. This aligns with what we 
say. 
If a man leaves behind a brother and sister from the mother, a grandfather and 
grandmother from the mother’s side, a sister from the father and mother, and a 
brother from the father, then the brother and sister from the mother's side, along with 
the grandfather and grandmother from the mother's side, are entitled to one-third of 
the inheritance, with the male and female in this matter are equal. Whatever remains 
shall belong to the sister from the father and mother, and the brother from the father 
is excluded. If the deceased left behind brothers and sisters from the mother, a 
maternal grandfather and grandmother, brothers and sisters from the father and 
mother, a paternal grandfather and grandmother, and brothers and sisters from the 
father, then one-third of the inheritance shall go to the maternal siblings and 
grandparents, with equal shares between male and female. Whatever remains shall 
belong to the paternal siblings and grandparents, with the male receiving twice the 
share of the female, and the brothers and sisters from the father shall be excluded. 
If the deceased left behind a brother from the mother, a maternal grandfather, a 
brother from the father and mother, a paternal grandfather, and a brother from the 
father, then one-third of the inheritance shall be divided equally between the brother 
from the mother and the maternal grandfather. Whatever remains shall belong to the 
brother from the father and mother and the paternal grandfather, to be shared equally, 
and the brother from the father shall be excluded. 
If the deceased left behind a wife, a brother from the mother, a maternal grandfather, 
and a brother from the father, then one-fourth of the inheritance shall go to the wife, 
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one-third divided equally between the brother from the mother and the maternal 
grandfather, and whatever remains shall belong to the brother from the father. 
If a woman left behind her husband, her grandson, a grandfather, and brothers and 
sisters from the father and mother, then one-fourth shall go to the husband, one-sixth 
to the grandfather, and whatever remains shall belong to the grandson, excluding the 
brothers and sisters. 
If a woman left behind her husband, her parents, and her maternal grandfather, then 
one-half of the inheritance shall go to the husband, one-third to the mother, and from 
this third, half shall be taken and given to the grandfather. 
And that is the sixth of the entire estate, and the father is entitled to the sixth.  
If a man leaves behind his two parents and a paternal grandfather and a maternal 
grandfather, then the mother shall receive one-sixth, the maternal grandfather shall 
receive one-sixth, the father shall receive half, and the paternal grandfather shall 
receive one-sixth.  
If a man leaves behind his father and his maternal grandfather, then the estate belongs 
to the father. If he leaves behind his mother and his paternal grandfather, then the 
estate belongs to his mother, because the paternal grandfather is entitled only to one-
sixth of his son's estate as a provision, and likewise, the maternal grandfather is 
entitled only to one-sixth of his daughter's estate as a provision. 
If a man leaves behind his wife, his two parents, his paternal grandfather, and his 
maternal grandfather, then the wife shall receive one-fourth, the mother shall receive 
one-sixth, the maternal grandfather shall receive one-sixth, the paternal grandfather 
shall receive one-sixth, and the father shall receive the remainder.  
If a woman leaves behind her husband, her two parents, her paternal grandfather, and 
her maternal grandfather, then the husband shall receive half, the mother shall 
receive one-sixth, the maternal grandfather shall receive one-sixth, and the father 
shall receive one-sixth, with the paternal grandfather being excluded. This is the case 
where the paternal grandfather does not inherit alongside the father.  
The reason for this is that the grandfather's inheritance is a sixth from his son as a 
provision, and when his son inherits only a sixth, the grandfather's share as provision 
is nullified. 
If a woman leaves behind her husband, her two parents, and her paternal grandfather, 
then the estate is distributed accordingly. 
And if she leaves behind her husband, her two parents, her paternal grandfather, her 
maternal grandfather, and brothers and sisters from the father's side or from both 
parents, then the husband shall receive half, the mother shall receive one-sixth, the 
paternal grandfather shall receive one-sixth, and the remainder shall be for the father, 
while the maternal grandfather is excluded.  
This is the case in which the maternal grandfather does not inherit alongside the 
mother. The reason for this is that the brothers and sisters from the father's side or 
from both parents have reduced the mother's share from one-third to one-sixth.  
Since the mother only receives one-sixth, her father is excluded from receiving any 
share of her inheritance. 
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If a person leaves behind a paternal or maternal grandfather or grandmother, and an 
uncle or an aunt or a maternal uncle or a maternal aunt, then the estate belongs to the 
grandfather or grandmother, and the uncle, aunt, maternal uncle, and maternal aunt 
are excluded. No paternal uncle, paternal aunt, maternal uncle, maternal aunt, 
cousin, cousin's son, maternal cousin, or maternal cousin's son inherits alongside the 
grandfather, brother, sister, nephew, or niece. The offspring of the brother and sister, 
even if they are distant, are more entitled to inherit than paternal uncles, paternal 
aunts, maternal uncles, and maternal aunts. And there is no power except with Allah 
{SWT}. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.287 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.165  
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CHAPTER 148 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF DISTANT 
KINDRED (DHAWI AL-ARHAM)  

 ُ وِى  الْأ رَْجَامِ ب َاب  َ رَاب ِ ذ   مِت 

֎ HADITH - ֍ 
 

 َّ َّوْ إ  امٍ إ  َّعْمَّ ه َّ إ  اي َّ لَّ َّوْ ي َّ ِ إ  ن  ي ْ م َّ ك َّ عَّ زَّ لِك َّ إ ِن ْ ي َّ ذ َّ مِّ وَّ كَّ ل ُّهُّ لِلْعَّ الُّ كُّ الْمَّ اً ق َّ م  ث ُّ عَّ ي ِّ ك َّ إلْمَّ زَّ إ ي َّ ذ َّ اماً وَّ إ ِ َّعْمَّ ك َّ إ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه ِ ق  وِي  َّ ِالس َّ مْ ن  هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ زَّ ق َّ كْي َّ
مْ  هُّ ن َّ ي ْ ل ُّهُّ ن َّ الُّ كُّ الْمَّ اب ٍ ق َّ م َّ ن ِ  عَّ ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ ُّمِّ  لِلذ  َّ ِ وَّ إلْأ  مِّ مِن َّ إلْأ َّب  الُّ لِلْعَّ الْمَّ ِ ق َّ زَّ لِلْا َّب  ُّمٍّ وَّ إلْأ ج َّ ا لأِ َّب ٍ وَّ إ  مَّ هُّ ذَّ ِ إ َّجَّ ن  ي ْ م َّ ك َّ عَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ق 

 ُّ ُّمِّ إلس  مِّ مِن َّ إلْأ  لِلْعَّ َّ ُّمٍّ ق  اً لِأ  م  ُّمٍّ وَّ عَّ اً لِأ َّب ٍ وَّ إ  م  ك َّ عَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ُّ لِلْا َّب  م  ظَّ إلْعَّ ق َّ ه ً وَّ سَّ م َّ ك َّ عَّ زَّ لِك َّ إ ِن ْ ي َّ ذ َّ ُّمِّ وَّ كَّ ِ وَّ إلْأ  مِّ لِلْا َّب  لِلْعَّ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ
الأً ك َّ ج َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ه ِ مِن َّ إلْأ َّب  م َّ لِلْعَّ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ ه ِ مِن َّ إلْأ  م َّ لِلْعَّ َّ ُّمٍّ ق  ه ً لِأ  م َّ لِك َّ إ ِن ْ   لِأ َّب ٍ وَّ عَّ ذ َّ الِ وَّ كَّ ل ُّهُّ لِلْح َّ الُّ كُّ الْمَّ َّوْ ق َّ ِ إ  ن  الَّي ْ ك َّ ج َّ زَّ ي َّ
ِالس َّ  مْ ن  هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ الأب ٍ ق َّ إلأً وَّ ج َّ وَّ َّج ْ ك َّ إ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه ِ ق  وِي  َّ ِالس َّ مْ ن  هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ زَّ ق َّ َّكْي َّ َّوْ إ  ه ً إ  اي َّ لَّ ِ ي َّ ن  الَّي ْ ك َّ ج َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ إء  ق  وَّ هِ سَّ ي  ى ق ِ ي َّ ُّن ْ زُّ وَّ إلْأ  كَّ ه ِ إلذ  َّ وِي  َّ

زُّ  ُّمٍّ وَّ إلْأ ج َّ ا لِأ َّب ٍ وَّ إ  مَّ هُّ ذُّ ُّ إ َّجَّ ا لِأ  مَّ هُّ ذُّ ِ إ َّجَّ ن  الَّي ْ ك َّ ج َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  الُّ لِلْا َّب  ظَّ إلْح َّ ق َّ ُّمِّ وَّ سَّ ِ وَّ إلْأ  الِ مِن َّ إلْأ َّب  الُّ لِلْح َّ الْمَّ ِ ق َّ زُّ لِأ َّب ٍ  لِلْا َّب  مٍّ وَّ إلْأ ج َّ
لِك َّ إ ِن ْ  ذ َّ ُّمِّ وَّ كَّ ِ وَّ إلْأ  الِ لِلْا َّب  لِلْح َّ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ الِ مِن َّ إلْأ  لِلْح َّ ُّمٍّ ق َّ سُّ وَّ   وَّ إ  ذُّ ُّمِّ إلس ُّ الِ مِن َّ إلْأ  لِلْح َّ ُّمٍّ ق َّ الأً لِأ  الأً لأِ َّب ٍ وَّ ج َّ ك َّ ج َّ زَّ ي َّ

 ُّ ُّمِّ إلس  الَّه ِ مِن َّ إلْأ  لِلْح َّ الَّه ً لِأ َّب ٍ ق َّ ُّمٍّ وَّ ج َّ الَّه ً لِأ  ك َّ ج َّ زَّ لِك َّ إ ِن ْ ي َّ ذ َّ ِ وَّ كَّ الِ مِن َّ إلْأ َّب  لِلْح َّ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ ا ِ مَّ َّ ِ ق  الَّه ِ مِن َّ إلْأ َّب  لِلْح َّ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ك َّ ذُّ زَّ ن ْ ي َّ
الِ مِن َّ  لِك َّ لِلْح َّ لُّث ُّ مِن ْ ذ َّ ُّ ِ إلي   ن  الَّي ْ لِلْح َّ ن َّ ق َّ ي  ق ِ زِّ ق َّ ي َّ امٍ مُّ َّعْمَّ ه َّ إ  اي َّ لَّ ن َّ وَّ ي َّ ي  ق ِ زِّ ق َّ ي َّ إلٍ مُّ وَّ َّج ْ ه َّ إ  اي َّ لَّ ِ وَّ   ي َّ الِ لِلْا َّب  لُّث ِ وَّ لِلْح َّ ُّ سُّ مِن َّ إلي   ذُّ ُّمِّ إلس ُّ إلْأ 

الُّ مِن َّ  ظَّ إلْح َّ ق َّ لُّث ِ وَّ سَّ ُّ إسِ إلي   َّسْذَّ ه ُّ إ  مْسَّ ُّمِّ ج َّ ُّ  إلْأ  ِ وَّ إلْأ  مِّ مِن َّ إلْأ َّب  ِ وَّ لِلْعَّ ن  ي ْ لُّي َّ ُّ سُّ مِن َّ إلي   ذُّ ُّمِّ إلس ُّ مِّ مِن َّ إلْأ  ِ لِلْعَّ ان  لُّي َّ ُّ ِ إلي   ن  ي ْ م َّ ِ وَّ لِلْعَّ مِّ إلْأ َّب 
ن َّ  ي  اي ِ لَّ ه ٍ وَّ ي َّ ُّهُّ مِن ْ سِي  َّ ان  ِ وَّ جِسَّ ُّ لِلْا َّب  م  ظَّ إلْعَّ ق َّ ِ وَّ سَّ ن  ي ْ لُّي َّ ُّ إسِ إلي   َّسْذَّ ه ُّ إ  مْسَّ ُّمِّ    ج َّ الِ مِن َّ إلْأ  ُّمِّ  لِلْح َّ ِ وَّ إلْأ  الِ لِلْا َّب  ِ وَّ لِلْح َّ ان  هْمَّ لِك َّ سَّ مِن ْ ذ َّ

ون َّ   زُّ ُّمِّ عِس ْ ِ وَّ إلْأ  مِّ مِن َّ إلْأ َّب  مٍ وَّ لِلْعَّ َّسْهُّ ه ُّ إ  عَّ َّرْن َّ لِك َّ إ  ُّمِّ مِن ْ ذ َّ مِّ مِن َّ إلْأ  مٍ وَّ لِلْعَّ َّسْهُّ ة ُّ إ  زَّ س َّ ُّمٍّ عَّ ِ لِأ  ن  الَّي ْ ُّمٍّ وَّ ج َّ ِ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ن  الَّي ْ ك َّ ج َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ هْماً ق  سَّ
م َّ  ه ٍ وَّ ي َّ وَّ عَّ ه   مِن ْ سِي  َّ عَّ َّرْن َّ لُّث ِ إ  ُّ لُّث ُّ إلي   ُّمِّ ي ُّ ِ مِن َّ إلْأ  ن  الَّي ْ لِلْح َّ ُّمِّ ق َّ ِ مِن َّ إلْأ  ن  ي ْ م َّ ُّمٍّ وَّ عَّ ِ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ن  لُّث ِ ي ْ ُّ ا إلي   لُّي َّ ُّمِّ ي ُّ ِ وَّ إلْأ  ِ مِن َّ إلْأ َّب  ن  الَّي ْ ن َّ وَّ لِلْح َّ ي  اي ِ لَّ

ِ مِن َّ   ن  ي ْ م َّ ن َّ وَّ لِلْعَّ ي  اي ِ لَّ ه ٍ وَّ ي َّ ه   مِن ْ سِي  َّ ي َّ ان ِ مَّ زَّ ي َّ س َّ ه َّ عَّ ُّمِّ سِي  َّ ِ وَّ إلْأ  ِ مِن َّ إلْأ َّب  ن  ي ْ م َّ ي ن َّ وَّ لِلْعَّ اي ِ لَّ ه ٍ وَّ ي َّ ه   مِن ْ سِي  َّ ي َّ ان ِ مَّ ِ ي َّ ن  ي ْ لُّي َّ ُّ لُّث ُّ إلي   ُّمِّ ي ُّ مِن ْ    إلْأ 
لُّث ُّ ن َّ  ُّ الأب ِ إلي   إلِ وَّ إلْح َّ وَّ لِلْا َّج ْ َّ اب ٍ ق  م َّ اماً وَّ عَّ َّعْمَّ الأب ٍ وَّ إ  إلأً وَّ ج َّ وَّ َّج ْ ك َّ إ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ن َّ ق  ي  اي ِ لَّ ه ٍ وَّ ي َّ هِ سِي  َّ ي  ى ق ِ ي َّ ُّن ْ زُّ وَّ إلْأ  كَّ ه ِ إلذ  َّ وِي  َّ ِالس َّ مْ ن  هُّ ن َّ ي ْ

ان ِ  لُّي َّ ُّ اب ِ إلي   م َّ امِ وَّ إلْعَّ إء  وَّ لِلْا َّعْمَّ وَّ ن ِ   سَّ ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ ُّمِّ    لِلذ  َّ مِّ لِلْا  لُّث ُّ وَّ لِلْعَّ ُّ ِ إلي   الِ مِن َّ إلْأ َّب  لِلْح َّ ُّمٍّ ق َّ اً لِأ  م  الأً لِأ َّب ٍ وَّ عَّ ك َّ ج َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ق 
لِ  إل ن َّ ذ  مِن ْ ق ِ سَّ إ َّجَّ َّن  َّهُّ لَّي ْ لُّث ُّ لِأ  ُّ ُّمِّ إلي   لِلْا  الِ  لِلْح َّ لِأ َّب ٍ ق َّ اً  م  ُّمٍّ وَّ عَّ الأً لِأ  ك َّ ج َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ان  لُّي َّ ُّ إب ِ ي   زَّ ى  إلْمِي  هُّ ق ِ ارِكُّ س َّ ُّمِّ ي ُّ ِ    إلْأ  مِّ مِن َّ إلْأ َّب  وَّ لِلْعَّ

 َّ ُّمِّ لأِ  ِ وَّ إلْأ  مِّ لِلْا َّب  ِ إلْعَّ ن  الُّ لِأن ْ الْمَّ ُّمٍّ ق َّ مٍّ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ن َّ عَّ اً لِأ َّب ٍ وَّ إن ْ م  ك َّ عَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ان  لُّي َّ ُّ ُّمِّ وَّ إلي   الَّه َّ إلْأ  لَّ ِ وَّ كَّ الَّه َّ إلْأ َّب  لَّ ِ كَّ ن  ي ْ الَّي َّ لَّ غَّ إلْكَّ مَّ َّ ذْ ج  ن  َّهُّ ق َّ
لَّ  ولٍ عَّ حْمُّ زُّ مَّ ي ْ إ ع َّ ذ َّ ك َّ إ  ى إ َّصْلٍ هَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه ِ ع ق  م َّ َّن ِ ِ إلْأ  ن  إرِذِ عَّ حِ إلْوَّ حِي  زِ إلص َّ ن َّ َّ ل َّم  لِلْح  سَّ لْ مُّ الُّ لِلْا َّح ِ مِن َّ  ن َّ الْمَّ ُّمٍّ ق َّ َّح   لِأ  ا إ  مَّ هُّ ذُّ مٍّ إ َّجَّ ى ْ عَّ ن َّ ن ْ

ا   مَّ هُّ ن َّ ي ْ زُّ ن َّ ُّ إلْأ ج َّ صْف  ُّ وَّ إلن ِّ صْف  ِ إلن ِّ وْح  لِلز  َّ َّ وْح   ق  ا ر َّ مَّ هُّ ذُّ مٍّ إ َّجَّ ى ْ عَّ ن َّ َّة   إن ْ إ  ث ِ إمْزَّ كَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّمِّ ق  ُّمٍّ  إلْأ  مٍّ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ه َّ عَّ ن َّ لُّ إن ْ ُّ ج  ك َّ إلز َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ان  ن ِصْق َّ
ُّمِّ وَّ وَّ إ ِ وَّ إلْأ  مِّ لِلْا َّب  ه ِ إلْعَّ ن َّ لِان ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ مِّ مِن َّ إلْأ  ه ِ إلْعَّ ن َّ لِان ْ ُّمٍّ ق َّ مٍّ لِأ  ه َّ عَّ ن َّ الٍ  ن ْ ه َّ ج َّ ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ الٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ه َّ ج َّ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ إ ي َّ ذ َّ لِك َّ إ ِ ذ َّ كَّ

ى َّ  ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ الِ لِلْا  ه ِ إلْح َّ ن َّ لِان ْ ُّمٍّ ق َّ ظَّ إلْ   لِأ  ق َّ ُّمِّ وَّ سَّ ة ِ إلْأ  ذ َّ َّ الُّ لِح  الْمَّ ُّمٍّ ق َّ ة ً لِأ  ذ َّ َّ الأً وَّ ج  ك َّ ج َّ زَّ ُّمِّ وَّ إ ِن ْ ي َّ ِ وَّ إلْأ  الِ لِلْا َّب  ه ِ إلْح َّ ن َّ لِان ْ الُّ ق َّ  ح َّ
ذِّ وَّ إ ِن ْ  َّ َّح ِ وَّ إلْح  ِ إلْأ  ن  لَّه ِ إن ْ ِ ز  ن ْ مَّ ِ ِ ن  ان  ا ن ِصْق َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ وْلِهِ إلْمَّ ى  ق َّ إن َّ ق ِ اذ َّ ُّ س َّ ن  لُّ ن ْ ص ْ لِظَّ إلْق َّ ث ِ وَّ ع َّ ُّج ْ ِ إلْأ  ن  الُّ لِأن ْ الْمَّ ث ٍ ق َّ ُّج ْ ن َّ إ  اً وَّ إن ْ م  ك َّ عَّ زَّ ي َّ

لِظَّ  َّح ِ وَّ ع َّ ِ إلْأ  ن  الُّ لأِن ْ الْمَّ َّح ٍ ق َّ ن َّ إ  اً وَّ إن ْ م  ك َّ عَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ان ِ   ق  ا ن ِصْق َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ وْلِهِ إلْمَّ ى  ق َّ ِ ق ِ ن  جْمَّ ذِ إلز َّ ن ْ ُّ عَّ ن  ون ُّسَّ ن ْ ه ُّ    ي ُّ هَّ ن ْ ُّ هِ إلس   لَّي ْ لَّث ْ عَّ ج َّ ا ذَّ ن  َّمَّ ِ وَّ إ 
ى   َّح ِ وَّ  ق ِ ِ إلْأ  ن  ن َّ إن ْ ي ْ لِك َّ ن َّ ذ َّ ون ٍ وَّ كَّ ه َّ ن ُّطُّ اي َّ لَّ ث ِ ي َّ ي ِّ ن َّ إلْمَّ ي ْ مِّ وَّ ن َّ ن َّ إلْعَّ ي ْ َّن  َّ ن َّ إ َّى إ  ا رَّ َّن  َّهُّ لَّم َّ لِك َّ لأِ  عاً مِن ْ ذ َّ مِي  َّ ا ج  مَّ ون ٍ وَّ هُّ ه َّ ن ُّطُّ اي َّ لَّ ث ِ ي َّ ي ِّ ن َّ إلْمَّ ي ْ  ن َّ

لَّظ    إ ع َّ ذ َّ ِ وَّ هَّ ان  ا ن ِصْق َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الَّ إلْمَّ ِ ق َّ ِ إلْأ َّب  زِي ق  لْذِ  طَّ م َّ مِن ْ وُّ ِ وَّ إلْعَّ لْذِ إلْأ َّب  َّح ِ مِن ْ وُّ ن َّ إلْأ  ن  َّ إن ْ ا ِ َّ َّ ق  ف  صَّ ا وَّ مَّ عاً كَّ مِي  َّ ا ج  ان َّ َّن  َّهُّ وَّ إ ِن ْ كَّ لِأ 
 ِ ن  ن َّ إلِأن ْ َّن  َّ إن ْ ا إ  مَّ لُّوإ كَّ ق َّ ذِّ وَّ إ ِن ْ سَّ َّ لْذِ إلْح  إب ِ مِن ْ وُّ زَّ الْمِي  ِ َّوْلَّى ن  ُّ وَّ إ  ق   ِ إ َّجَّ لْذُّ إلْأ َّب  ذِّ وَّ وُّ َّ َّ إلْح  ُّ مِن َّ إلْأ  ق   ث ِ إ َّجَّ ي ِّ لْذِ إلْمَّ ِ مِن ْ وُّ ن  ن َّ إلِأن ْ َّن  َّ إن ْ ح ِ لِأ 

  ِ ون  ى  إلْن ُّطُّ ُّوإ ق ِ ان  ِ وَّ إ ِن ْ كَّ لْذِ إلْأ َّب  إب ِ مِن ْ وُّ زَّ الْمِي  ِ ُّ ن  ق   ث ِ إ َّجَّ ي ِّ لْذُّ إلْمَّ ِ وَّ وُّ لْذِ إلْأ َّب  َّ مِن ْ وُّ َّح  هِ وَّ إلْأ  ُّمِّ ه َّ إ  م َّ هِ وَّ عَّ الَّي ِ ه َّ ج َّ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ إءً ق  وَّ سَّ
ه ِ ج َّ  ن َّ الُّ لِأن ْ الْمَّ ة ِ  ق َّ ذ َّ َّ لْذُّ ج  ُّمِّ وَّ وُّ ة ِ إلْأ  ذ َّ َّ لْذِ ج  ُّمِّ مِن ْ وُّ ه َّ إلْأ  م َّ ة ِ وَّ عَّ ذ َّ َّ لْذِ إلْح  الَّه ِ مِن ْ وُّ ه َّ إلْح َّ ن َّ َّن  َّ إن ْ هِ لأِ  ة ِ  الَّي ِ ذ َّ َّ لْذِ ج  إب ِ مِن ْ وُّ زَّ الْمِي  ِ َّوْلَّى ن  ث ِ إ  ي ِّ إلْمَّ
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ُّمِّ  ه َّ إ  م َّ ك َّ عَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ الِهِ ق  ِ ج َّ ن  الُّ لِأن ْ الْمَّ الِهِ ق َّ ن َّ ج َّ هِ وَّ إن ْ ُّمِّ م َّ إ  ك َّ عَّ زَّ لِك َّ إ ِن ْ ي َّ ذ َّ ث ِ وَّ كَّ ي ِّ ُّمِّ إلْمَّ َّن  َّ إ  ل َّأ إ  ِ ِ إ  ون  ى  إلْن ُّطُّ ا ق ِ ي َّ وَّ ذِ إسْي َّ ق َّ هِ ق َّ الَّي ِ ه َّ ج َّ ن َّ هِ وَّ إن ْ
ه َّ إلْ  ن َّ ُّمِّ وَّ إن ْ ة ِ إلْأ  ذ َّ َّ لْذِ ج  ُّمِّ مِن ْ وُّ ه َّ إلْأ  م َّ ن ْ ي َّ عَّ ا ِ َّ الَّه ِ ق  ُّ إلْح َّ ن  لِك َّ إن ْ ذ َّ لِّهِ وَّ كَّ الِ كُّ الْمَّ ِ ُّ ن  ق   الَّه ِ إ َّجَّ ه ُّ إلْح َّ ن َّ ان ْ ث ِ ق َّ ي ِّ ة ِ إلْمَّ ذ َّ َّ لْذِ ج  الَّه ِ مِن ْ وُّ َّة    ح َّ إ  ث ِ إمْزَّ كَّ زَّ

ه ِ   م َّ لِلْعَّ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ لُّث ُّ وَّ مَّ ُّ الَّه ِ إلي   ُّ وَّ لِلْح َّ صْف  ِ إلن ِّ وْح  لِلز  َّ َّ ا ق  هَّ الَّي َّ ا وَّ ج َّ هَّ ي َّ م َّ ا وَّ عَّ هَّ َّ وْج  لُّث ُّ ر َّ ُّ ُّمِّ إلي   ُّ وَّ لِلْا  صْف  ِ إلن ِّ وْح  لِلز  َّ َّ ِ ق  ن  ي ْ وَّ َّن َّ ٍ وَّ إ  وْح  لَّه ِ ر َّ ِ ز  ن ْ مَّ ِ ن 
 ِ سُّ   وَّ لِلْا َّب  ذُّ الْمَّ   إلس ُّ الَّه ٍ ق َّ ن َّ ج َّ الٍ وَّ إن ْ ن َّ ج َّ ك َّ إن ْ زَّ لِك َّ إ ِن ْ ي َّ ذ َّ ِ وَّ كَّ ان  ا ن ِصْق َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ الَّه ً ق َّ الأً وَّ ج َّ ك َّ ج َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ن ْ ق  ا ِ َّ ِ ق  ان  ا ن ِصْق َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ

ِ إل ه ِ إلْأ َّب  م َّ لُّث ُّ وَّ لِعَّ ُّ ُّمِّ إلي   الَّه ِ إلْأ  لِح َّ ِ ق َّ ه َّ إلْأ َّب  م َّ ُّمِّ وَّ عَّ الَّه َّ إلْأ  ك َّ ج َّ زَّ ك َّ  ي َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ان  لُّي َّ ُّ مِّ إلي   لُّث ُّ وَّ لِلْعَّ ُّ الِ إلي   لِلْح َّ الأً ق َّ اً وَّ ج َّ م  ك َّ عَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ان  لُّي َّ ُّ ي  
الْ  ُّمٍّ ق َّ َّح ٍ لِأ  ه َّ إ  ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ ث ٍ لِأ  ُّج ْ ن َّ إ  ى مِن َّ إلْ إن ْ ي َّ ُّن ْ زَّ وَّ إلْأ  كَّ َّن  َّ إلذ  َّ ُّمٍّ لِأ  َّح ٍ لِأ  ُّ إ  ن  ُّمٍّ وَّ إن ْ ث ٍ لِأ  ُّج ْ ه ُّ إ  ن َّ لِك َّ إن ْ ذ َّ ِ وَّ كَّ ان  ا ن ِصْق َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ ى  مَّ ُّمِّ ق ِ ة ِ لِلْا  وَّ أ جِ ْ

ُّمِّ  ث ِ مِن َّ إلْأ  ُّج ْ ِ إلْأ  ن  لِان ْ اب ٍ ق َّ ق َّ زِّ ق َّ ي َّ إب ٍ مُّ وَّ ى  إ َّج َّ ن ِ ه َّ ن َّ اي َّ لَّ ك َّ ي َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ إء  ق  وَّ إب ِ سَّ زَّ ن ْ إلْمِي  ا ِ َّ ُّمِّ ق  ِ وَّ إلْأ  ث ِ لِلْا َّب  ُّج ْ ِ إلْأ  ن  لِان ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ  إلس ُّ
ُّمِّ وَّ لِ  ث ِ لِلْا  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ لِان ْ ا ق َّ وهَّ ن  َّ إ َّج ُّ هُّ ة ٍ مِن ْ إجِذَّ لِّ وَّ غَّ كُّ اب ٍ مَّ ق َّ زِّ ق َّ ي َّ إب ٍ مُّ وَّ اب ِ إ َّج َّ ن َّ اب َّ ن َّ لَّ ك َّ ي َّ زَّ ق ِ ي َّ ا ن َّ ه ِ وَّ مَّ وِي  َّ ِالس َّ ا ن  مَّ هُّ ن َّ ي ْ سُّ ن َّ ذُّ ا إلس ُّ هَّ ي  َّج ِ ى َّ أ 

ن ِ  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ ا لِلذ  َّ هَّ ي  َّج ِ ُّمِّ وَّ لِأ  ِ وَّ إلْأ  ث ِ لِلْا َّب  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ لِان ْ زِ    ق َّ كَّ ا لِلذ  َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ ة   ق َّ إجِذَّ ا وَّ مَّ هُّ ُّ ُّم  ث ٍ إ  ُّج ْ ن َّ إ  ث ٍ وَّ إن ْ ُّج ْ ه َّ إ  ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ق 
ن ِ  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ ُّج ْ   مِي ْ ه َّ إ  ن َّ ث ٍ وَّ إن ْ ُّج ْ ى  إ  ن ِ ه َّ ن َّ مْسَّ ان ُّوإ ج َّ لِك َّ إ ِن ْ كَّ ذ َّ ِ وَّ كَّ ان  ا ن ِصْق َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ ِ ق َّ ن  ي ْ ي َّ ُّج ْ ا مِن ْ إ  ان َّ ن ِى   وَّ إ ِن ْ كَّ لِن َّ َّ ى ق  زَّ ُّج ْ ث ٍ إ 

 ِ اب  إ إلْحِسَّ ذ َّ لَّى هَّ ُّ وَّ عَّ صْف  ى إلن ِّ زَّ ُّج ْ ث ِ إلْأ  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ ه ِ وَّ لِأن ْ مْسَّ ن َّ إلْح َّ ي ْ ُّ ن َّ صْف  ث ِ إلن ِّ ُّج ْ ذ َّ  إلْأ  ان َّ مِن ْ هَّ ا كَّ ُّ مَّ جِمٍ  كُّل  ى  رَّ ل َّ ذ ِ َّن  َّ كُّ ِ لِأ  زْب  َّ إ إلص  
الْمَّ  ُّمٍّ ق َّ ث ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ُّج ْ ِ إ  ن  ن َّ إن ْ ث ٍ لأِ َّب ٍ وَّ إن ْ ُّج ْ ه َّ إ  ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ةُّ ق  ُّ ز  ُّ ح  ى  ي َّ َّ إل َّذ ِ ُّ ن َّصِي ث  ذ  ُّ ا ْج  ا ي َّ ن  َّمَّ ِ ن ْ إ  ا ِ َّ زُّ ق  ظَّ إلْأ ج َّ ق َّ ِ وَّ سَّ ث ِ لِلْا َّب  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ الُّ لِأن ْ

ُّج ْ  ه ِ إ  ن َّ ى  إن ْ ن ِ ه َّ ن َّ اي َّ لَّ ك َّ ي َّ زَّ ُّ ي َّ ه ِ إلْأ  ن َّ ى  إن ْ ن ِ لِن َّ َّ ُّمٍّ ق  ث ٍ لِأ  ُّج ْ ه ِ إ  ن َّ ى  إن ْ ن ِ ه َّ ن َّ اي َّ لَّ ث ٍ لأِ َّب ٍ وَّ ي َّ ُّج ْ ه ِ إ  ن َّ ى  إن ْ ن ِ ه َّ ن َّ اي َّ لَّ ُّمٍّ وَّ ي َّ سُّ ث ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ذُّ ُّمِّ إلس ُّ ث ِ مِن َّ إلْأ  ج ْ
ث ِ مِن َّ   ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ و إن ْ ُّ ن  ظَّ ن َّ ق َّ ُّمِّ وَّ سَّ ِ وَّ إلْأ  ث ِ لِلْا َّب  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ ى  إن ْ ن ِ لِن َّ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ا وَّ مَّ اهِهَّ ن َّ َّس ْ َّلَّه ِ وَّ إ  سْا  ةِ إلْمَّ ِ ذ  ى  هَّ إن َّ ق ِ اذ َّ ُّ س َّ ن  لُّ ن ْ ص ْ لِظَّ إلْق َّ ِ وَّ ع َّ إلْأ َّب 

ا  سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ ث ِ مِن َّ إلْأ  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ ى  إن ْ ن ِ ُّ وَّ لِن َّ صْف  ُّمِّ إلن ِّ ِ وَّ إلْأ  ث ِ لِلْا َّب  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ ى  إن ْ ن ِ الَّ لِن َّ ق َّ اق َّ صِن َّ َّن ْ ذْرِ إ  لَّى ق َّ هِمْ عَّ لَّي ْ ُّ عَّ ذ  زَّ ى َّ ي ُّ ق ِ ن ْ ن َّ ا ِ َّ ن ِهِمْ ق 
ُّمِّ ق َّ  ِ وَّ إلْأ  َّح ِ لِلْا َّب  ه ِ إلْأ  ن َّ الُّ لِأن ْ الْمَّ هِ ق َّ ي  ِ َّن  هِ لِأ  ي  َّج ِ ه َّ إ  ن َّ هِ وَّ إن ْ ُّمِّ هِ وَّ إ  ي  ِ َّن  هِ لِأ  ي  َّج ِ ه َّ إ  ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ُّمٍّ  ي َّ َّح ٍ لأِ َّب ٍ وَّ إ  ه َّ إ  ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ َّح ٍ لأِ  اب ِ إ  ن َّ زَّ ن َّ س ْ ك َّ عَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ

ن َّ  ي ْ سُّ ن َّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ َّح ِ لِلْا  اب ِ إلْأ  ن َّ لِن َّ َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ ق  ِ لِأ  ن  ي ْ ي َّ ُّج ْ ى ْ إ  ي َّ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّمِّ ق  ِ وَّ إلْأ  َّح ِ لِلْا َّب  ه ِ إلْأ  ن َّ لِان ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ ه ِ وَّ مَّ وِي  َّ ِالس َّ ن  َّ ن  ُّمٍّ هُّ ث ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ُّج ْ ه َّ إ  ن َّ
ُّمِّ  ِ وَّ إلْأ  ث ِ لِلْا َّب  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ لِان ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ لُّث ُّ وَّ مَّ ُّ ُّمِّ إلي   ِ لِلْا  ن  ي ْ ي َّ ُّج ْ ى ِ إلْأ  ي َّ ن َّ لِان ْ إب ٍ  ق َّ وَّ اب ِ إ َّج َّ ن َّ اب َّ ن َّ لَّ ن َّ وَّ ي َّ ي  ق ِ زِّ ق َّ ي َّ ة ٍ مُّ وَّ اب ِ إ ِج ْ ن َّ اب َّ ن َّ لَّ ك َّ ي َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ  ق 

لُّث ُّ سَّ  ُّ ُّمِّ إلي   َّح ِ مِن َّ إلْأ  ه ِ إلْأ  ن َّ ُّمِّ وَّ إن ْ ث ِ مِن َّ إلْأ  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ ه ٍ لِأن ْ هِ مِن ْ سِي  َّ ِ ان  ا َّصْلُّ جِسَّ َّ اب ٍ ق  ق َّ زِّ ق َّ ي َّ هْم  وَّ مُّ ا سَّ مَّ هُّ ة ٍ مِن ْ إجِذَّ ِ لِكُّلِّ وَّ ان  ِ هْمَّ ان  لُّي َّ ُّ ى َّ إلي   ق ِ  ن َّ
ُّمِّ  ِ وَّ إلْأ  َّح ِ مِن َّ إلْأ َّب  ه ِ إلْأ  ن َّ ِ وَّ لِأن ْ ن  ي ْ لُّي َّ ُّ إ إلي   ذ َّ لُّث ُّ مِن ْ هَّ ُّ ُّمِّ إلي   ِ وَّ إلْأ  ث ِ مِن َّ إلْأ َّب  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ ه ً   لِأن ْ ا سِي  َّ ن َّ ن ْ زَّ َّ ص  ا ق َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ ه ُّ ن َّ عَّ َّرْن َّ مِ إلْأ  ق ِ سْي َّ لَّمْ ي َّ اةُّ ق َّ لُّي َّ ي ُّ

ه َّ  ي َّ ان ِ مَّ لَّغ َّ ي َّ ن َّ َّ ه ٍ ق  اي َّ لَّ ى  ي َّ ِ وَّ   ق ِ ان  ا ن ِصْق َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ مٍ ن َّ َّسْهُّ ه ُّ إ  لُّث ُّ سِي  َّ ُّ ُّمِّ إلي   َّح ِ مِن َّ إلْأ  ه ِ إلْأ  ن َّ ُّمِّ وَّ إن ْ ث ِ مِن َّ إلْأ  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ زَّ لأِن ْ س َّ ه ِ   عَّ ن َّ زَّ لِأن ْ س َّ ا عَّ ن َّ ى َّ إي ْ ق ِ ن َّ
ُّمِّ  ِ وَّ إلْأ  ث ِ مِن َّ إلْأ َّب  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ ه   وَّ لِأن ْ ي َّ ان ِ مَّ لِك َّ ي َّ ُّمِّ مِن ْ ذ َّ ِ وَّ إلْأ  لِلْا َّب  َّح ِ  ِ  إلْأ  لِلْا َّب  َّح ٍ  ِ إ  ن  ه َّ إن ْ ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ َّح ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ه ِ إ  ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه   ق  عَّ َّرْن َّ إ   

ُّمِّ  ِ وَّ إلْأ  َّح ِ لِلْا َّب  غَّ إلْأ  زِب ُّ مَّ ِ لَّأ ي َّ َّ لِلْا َّب  َّح  َّن  َّ إلْأ  ُّمِّ لِأ  ِ وَّ إلْأ  َّح ِ لِلْا َّب  ه ِ إلْأ  ن َّ ه ِ إن ْ ن َّ الُّ لِأن ْ الْمَّ ِهِ ق َّ ُّ ن  ب  ز َّ ق َّ ي َّ ن ْ ي َّ لكِ َّ مَّ ذ َّ كَّ ِ لَّأ    ق َّ َّح ِ لِلْا َّب  ُّ إلْأ  ن  لِك َّ إن ْ ذ َّ وَّ كَّ
ن  َّه ِ  ل َّ وَّ لَّأ مِن ْ سُّ َّ ز  َّ وَّ ج  ِ إلل َّهِ عَّ ه ُّ مِن ْ ذِي ن  ن َّ صَّ ث ِ إلْعَّ سَّ ُّمِّ وَّ لَّي ْ ِ وَّ إلْأ  َّح ِ لِلْا َّب  ه ِ إلْأ  ن َّ غَّ إن ْ زِب ُّ مَّ ولِ إلل َّهِ ض ي َّ سُّ وَّ   رَّ ُّمٍّ وَّ هُّ َّح ٍ لِأ  ن َّ إ  ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ق 

ك َّ  زَّ ث ٍ لأِ َّب ٍ وَّ ي َّ ُّج ْ ُّ إ  ن  ُّمِ   إن ْ ِ وَّ إلْأ  ث ِ لِلْا َّب  ُّج ْ ِ إلْأ  ن  لِان ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ َّح ِ مِن َّ إلْأ  ِ إلْأ  ن  لِان ْ ُّمٍّ ق َّ ث ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ُّج ْ ن َّ إ  ث ٍ  إن ْ ُّج ْ ه َّ إ  ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ق 
ى َّ  ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ ث ِ لِلْا  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ لِان ْ ُّمٍّ ق َّ ث ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ُّج ْ ه َّ إ  ن َّ َّح ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إن ْ ه ُّ إ  ن َّ ُّمٍّ وَّ هِى َّ إن ْ ه َّ    لِأ  ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّمِّ ق  ِ وَّ إلْأ  ث ِ لِلْا َّب  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ لِان ْ ق َّ

َّح ٍ  ه ُّ إ  ن َّ ُّمٍّ وَّ هِى َّ إن ْ ث ٍ لِأ  ُّج ْ ى َّ    إ  ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ ث ِ لِلْا  لِلْا ُّج ْ َّ اً لِأ َّب ٍ ق  ي  ُّج ْ ُّمٍّ وَّ إ  اً لأِ  ي  ُّج ْ ُّمٍّ وَّ إ  ث ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ُّج ْ ه َّ إ  ن َّ لِ لِأ َّب ٍ وَّ إن ْ ِ وَّ ق َّ ث ِ لِلْا َّب  لْا ُّج ْ
َّح ٍ لِ  ه ُّ إ  ن َّ ث ٍ لِأ َّب ٍ وَّ هِى َّ إن ْ ُّج ْ ه َّ إ  ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ طْن ٍ ق  ن َّ ِ ا ن  لَّي َّ َّ ز  ذْ ن َّ ا ق َّ مَّ َّن  َّهُّ ِ لِأ  ن  ي ْ ي َّ ُّج ْ ا إلْأ  ي َّ ن َّ ظَّ إن ْ ق َّ ه   سَّ م َّ ُّمٍّ هِى َّ عَّ الَّه ً لِأ  ُّمٍّ وَّ ج َّ ث ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ُّج ْ ه َّ إ  ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ أ 

لِ  ُّمٍّ ق َّ الَّه ً لِأ َّب ٍ وَّ إ  ى ْ لِأ َّب ٍ وَّ ج َّ َّح ٍ لأِ َّب ٍ س َّ ه ُّ إ  ن َّ ا إن ْ َّن  َّهَّ ه ِ إ  هَّ ِ ا مِن ْ ج  سَّ لَّهَّ سُّ وَّ لَّي ْ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ ث ِ لِلْا  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ ِ وَّ ان ْ ث ِ لِلْا َّب  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ لِان ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ ء  وَّ مَّ
ع مِي  َّ ُّمِّ ج  ِ وَّ إلْأ  الَّه ُّ إلْأ َّب  ِ وَّ ج َّ ه ُّ إلْأ َّب  م َّ ى  هِى َّ عَّ ُّمِّ إل َّي ِ الَّه ُّ إلْأ  ث ْ ج َّ طَّ ق َّ ُّمِّ وَّ سَّ ا إلْأ  مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ ث ٍ ق َّ ُّج ْ ِ إ  ن  ن َّ إن ْ ث ٍ وَّ إن ْ ُّج ْ ه ِ إ  ن َّ ن َّ إن ْ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ اً ق 

ث ِ   ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ ِ إن ْ ن  ِ وَّ لِأن ْ ان  لُّي َّ ُّ ث ِ إلي   ُّج ْ ِ إلْأ  ن  ِ إن ْ ن  ة ً لأِن ْ إجِذَّ ا وَّ مَّ هُّ ُّ ُّم  ان َّث ْ إ  مٍ إ ِن ْ كَّ َّسْهُّ ه ِ إ  اي َّ لَّ لَّى ي َّ الْمَّ عَّ ِ ق َّ ن  ي ْ ي َّ ُّج ْ ا مِن ْ إ  ان َّ لُّث ُّ وَّ إ ِن ْ كَّ ُّ ا إلي   مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ
َّح ِ  ُّ إلْأ  ن  ان َّ إن ْ ن ْ كَّ ا ِ َّ ُّمٍّ ق  َّح ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ِ إ  ن  ه َّ إن ْ ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ َّح ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ه ِ إ  ن َّ ن َّ إن ْ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ان  َّح ِ    ن ِصْق َّ ه ِ إلْأ  ن َّ ِ إن ْ ن  لِان ْ إجِذإً ق َّ ا وَّ مَّ َّن ُّوهُّ َّح ِ إ  ه ُّ إلْأ  ن َّ وَّ إن ْ

  ِ ان  لُّي َّ ُّ َّح ِ إلي   ِ إلْأ  ن  ه ِ إن ْ ن َّ لُّث ُّ وَّ لِأن ْ ُّ اإلي   مَّ هُّ إجِذٍ مِن ْ ُّ وَّ ل  زِب ُّ كُّ ِ ي َّ ان  ا ن ِصْق َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ َّح ِ ق َّ ِ إلْأ  ن  َّن ِى  إن ْ زَّ إ  ي ْ َّح ِ ع َّ ه ِ إلْأ  ن َّ ُّو إن ْ َّن  ان َّ إ  ن ْ كَّ ا ِ َّ ةِ    ق  ذِّ َّ إب َّ ج  زَّ مِي 
مَّ  هُّ ُّ ُّم  ان َّث ْ إ  ن ْ كَّ ا ِ َّ ُّمٍّ ق  َّح ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ه ِ إ  ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ َّح ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ه ِ إ  ن َّ ن َّ إن ْ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ن ِ ق  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ ا لِلذ  َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ ة ً ق َّ إجِذَّ وَّ إ ِن ْ   ا وَّ
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 َّ ه ِ إ  ن َّ ن َّ إن ْ ُّمٍّ وَّ إن ْ َّح ٍ لأِ  ه ِ إ  ن َّ ن َّ إن ْ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ان  ا ن ِصْق َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ ة ً ق َّ إجِذَّ ا وَّ مَّ هُّ ُّ ُّم  ن ْ إ  كُّ ى َّ  لَّمْ ي َّ ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ َّح ِ لِلْا  ه ِ إلْأ  ن َّ ِ إن ْ ن  لِان ْ ح ٍ لأِ َّب ٍ ق َّ
ه َّ إن ْ  ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  لِلْا َّب  َّح ِ  ه ِ إلْأ  ن َّ ِ إن ْ ن  لِان ْ ك َّ ي َّ ق َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّ ق  ب  زَّ َّق ْ ا إ  َّن  َّهَّ ُّمِّ لأِ  لِلْا  َّح ِ  ه ِ إلْأ  ن َّ الُّ لِأن ْ الْمَّ ُّمٍّ ق َّ َّح ٍ لِأ  ه َّ إ  ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ َّح ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ه ِ إ  اب ِ  ن َّ ن َّ ن َّ اب َّ  لَّ

 َّ ث ِ مِن َّ إلْأ  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ لِان ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ ث ِ مِن َّ إلْأ  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ لِان ْ اب ٍ ق َّ ق َّ زِّ ق َّ ي َّ إب ٍ مُّ وَّ َّن  َّ إ َّج َّ ِ لأِ  ث ِ مِن َّ إلْأ َّب  ُّج ْ ه ُّ إلْأ  ن َّ ث ِ إن ْ طَّ ق َّ ُّمِّ وَّ سَّ ِ وَّ إلْأ  ب 
لِح َّ  ى ق َّ زَّ ُّج ْ ث ٍ إ  ُّج ْ ه َّ إ  ن َّ ث ٍ وَّ إن ْ ُّج ْ ى  إ  ن ِ ه َّ ن َّ مْسَّ ك َّ ج َّ زَّ ُّمِّ وَّ إ ِن ْ ي َّ ِ وَّ إلْأ  ث ِ لِلْا َّب  ُّج ْ غَّ إلْأ  زِب ُّ مَّ ا لَّأ ي َّ هَّ ُّم َّ ث ِ إ  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ ُّ وَّ لأِن ْ صْف  ث ِ إلن ِّ ُّج ْ ى  إلْأ  ن ِ ه ِ ن َّ مْسَّ

زَّ  ُّج ْ ُّ إلْأ  ِ إلز  وْح  لِلز  َّ َّ ا ق  هَّ ي ِ ن َّ ن َّ إن ْ ا وَّ إن ْ هَّ مِّ ن َّ عَّ ا وَّ إن ْ هَّ ُّمِّ ا لِأ  اهَّ َّج َّ ا وَّ إ  هَّ َّ وْج  َّة   ر َّ إ  ث ِ إمْزَّ كَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّ ق  صْف  ظَّ ى إلن ِّ ق َّ ه ِ وَّ سَّ ن َّ ِ إلِأن ْ ن  لِان ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ ُّغُّ وَّ مَّ ن 
الُّ  الْمَّ ه ٍ ق َّ ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ ه ٍ وَّ إن ْ ن َّ ن َّ إن ْ لُّ إن ْ ُّ ج  ك َّ إلز َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ون َّ ق  اق ُّ ن ِ   إلْن َّ ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ ا لِلذ  َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ ث ْ   ن َّ اي َّ ه ُّ مَّ ن َّ ان َّث ِ إلِأن ْ ة ً وَّ كَّ إجِذَّ ا وَّ مَّ هُّ ُّ ُّم  ان َّث ْ إ  إ ِن ْ كَّ

ُّ ن ِ  ب  زَّ َّق ْ ا إ  َّن  َّهَّ ث ِ لِأ  ن ْ ه ِ إلْن ِ ن َّ الُّ لِأن ْ الْمَّ ن ٍ ق َّ ه ِ إن ْ ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ ه ٍ وَّ إن ْ ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ا ق  مَّ هُّ ي ْ كَّ زَّ ه ٍ وَّ ي َّ ن َّ ه ِ إن ْ ن َّ ن َّ إن ْ ن ٍ وَّ إن ْ ه ِ إن ْ ن َّ ن َّ إن ْ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ طْن ٍ ق  ِ  ن َّ ن  لِان ْ ق َّ
ه َّ   ن َّ ه ٍ وَّ إن ْ ن َّ ِ إن ْ ن  ن َّ إن ْ ك َّ إن ْ زَّ لِك َّ إ ِن ْ ي َّ ذ َّ لُّث ُّ وَّ كَّ ُّ ه ِ إلي   ن َّ ه ِ إلِأن ْ ن َّ ِ إن ْ ن  ِ وَّ لِأن ْ ان  لُّي َّ ُّ ِ إلي   ن  ه ِ إلِأن ْ ن َّ ِ إإن ْ ن  ِ وَّ لِأن ْ ان  لُّي َّ ُّ ِ إلي   ن  ه ِ إلِأن ْ ن َّ ه ِ إن ْ ن َّ لِان ْ ن ٍ ق َّ ه ِ إن ْ ن َّ ِ  إن ْ ن  ن ْ
ن ْ  ه ِ إلْن ِ ن َّ ُّ وَّ لِأن ْ صْف  ث ِ إلن ِّ ن ْ ى  إلْن ِ ن ِ لِن َّ َّ ى ق  زَّ ُّج ْ ث ٍ إ  ن ْ ِ ه َّ ن  ن َّ ه ٍ وَّ إن ْ ن َّ ى  إن ْ ن ِ ك َّ ن َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ لُّث ُّ ق  ُّ ه ِ إلي   ن َّ اب ِ إلِأن ْ ن َّ زَّ ن َّ س ْ ك َّ عَّ زَّ لِك َّ إ ِن ْ ي َّ ذ َّ ُّ وَّ كَّ صْف  ى إلن ِّ زَّ ُّج ْ ث ِ إلْأ 

ث ِ   ن ْ اب ِ إلْن ِ ن َّ زِ ن َّ س ْ لِعَّ ى ق َّ زَّ ُّج ْ ث ٍ إ  ن ْ ِ ه َّ ن  ن َّ ه ٍ وَّ إن ْ ن َّ لِك َّ إن ْ ذ َّ ى  وَّ كَّ اق ِ ُّ إلْن َّ صْف  ى إلن ِّ زَّ ُّج ْ ث ِ إلْأ  ن ْ ه ِ إلْن ِ ن َّ هْماً وَّ لِأن ْ زِي ن َّ سَّ مٍ مِن ْ عِس ْ َّسْهُّ ة ُّ إ  زَّ س َّ ُّ عَّ صْف  إلن ِّ
ه ِ  ن َّ ه ِ إلِأن ْ ن َّ ُّ وَّ لِأن ْ صْف  ه ِ إلن ِّ ن َّ ى  إلِأن ْ ن ِ ة ِ ن َّ زَّ س َّ لِعَّ ى ق َّ زَّ ُّج ْ ه ٍ إ  ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ ه ٍ وَّ إن ْ ن َّ ى  إن ْ ن ِ ة َّ ن َّ زَّ س َّ ك َّ عَّ زَّ ى إل  إ ِن ْ ي َّ زَّ ُّج ْ ه ٍ وَّ إلْأ  ن َّ ه ِ إن ْ ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّ ق  صْف  ن ِّ
ن َّ  ه ِ إن ْ ن َّ زَّ لِأن ْ س َّ ه َّ عَّ ي َّ ان ِ مَّ ةِ مِن ْ ي َّ ِ ذ  هَّ ى ق َّ زَّ ُّج ْ ه ٍ إ  ن َّ ه ِ إن ْ ن َّ اب ِ إن ْ ن َّ اب َّ ن َّ لَّ ى وَّ ي َّ زَّ ُّج ْ ه ٍ إ  ن َّ ه ِ إن ْ ن َّ ى ِ إن ْ ي َّ ن َّ ه ُّ إن ْ ه ِ سِي  َّ ن َّ ه ِ إلأِن ْ ن َّ ى ِ إن ْ ي َّ ن َّ مٍ وَّ لِأن ْ َّسْهُّ ه ُّ إ  ه ِ سِي  َّ ن َّ ه ِ إلِأن ْ

مٍ   َّسْهُّ مٍ لِكُّلِّ وَّ إ  َّسْهُّ ه ُّ إ  ه ِ سِي  َّ ن َّ ه ِ إلِأن ْ ن َّ اب ِ إن ْ ن َّ اب ِ ن َّ لَّ مٍ وَّ لِي َّ َّسْهُّ ه ُّ إ  اي َّ لَّ ا ي َّ مَّ هُّ ة ٍ مِن ْ إجِذَّ ا لِكُّلِّ وَّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ ه ٍ وَّ ن َّ ن َّ ِ إن ْ ن  ه َّ إن ْ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ان  هْمَّ ة ٍ سَّ إجِذَّ
ه ٍ  ن َّ ه ِ إن ْ ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ ة   وَّ إن ْ إجِذَّ ا وَّ مَّ هُّ ي ُّ ذ َّ َّ ه ِ ج  ن َّ ه ِ إن ْ ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ هْم    إن ْ ه ِ سَّ ن َّ ه ِ إلِأن ْ ن َّ ه ِ إن ْ ن َّ ِ وَّ لأِن ْ ان  هْمَّ ه ِ سَّ ن َّ ِ إلِأن ْ ن  ه ِ إن ْ ن َّ ه ٍ لِأن ْ لَّى سِي  َّ ن  َّ عَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ ى ق َّ زَّ ُّج ْ إ 

َّح ٍ ق َّ  ه َّ إ  ن َّ ه ٍ وَّ إن ْ ن َّ ه ِ إن ْ ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ مٍ ق  َّسْهُّ ه ُّ إ  اي َّ لَّ ى ي َّ زَّ ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ ه ِ إلِأن ْ ن َّ ه ِ إن ْ ن َّ إجِذ  وَّ لِأن ْ الُّ وَّ ه ٍ    الْمَّ ن َّ ه ِ إن ْ ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه ِ ق  ن َّ ه ِ إلِأن ْ ن َّ ه ِ إن ْ ن َّ لِأن ْ
وَّ  اب ُّ إلْأ جِ ْ ن َّ زِب ُّ ن َّ سَّ ي َّ ه ِ وَّ لَّي ْ ن َّ ه ِ إلِأن ْ ن َّ ه ِ إن ْ ن َّ ل ُّهُّ لِأن ْ الُّ كُّ الْمَّ اب ٍ ق َّ ق َّ زِّ ق َّ ي َّ إب ٍ مُّ وَّ اب ِ إ َّج َّ ن َّ اب َّ ن َّ لَّ لْن َّ  وَّ ي َّ ق َّ اب ِ وَّ إ ِن ْ سَّ ن َّ اب ِ إلْن َّ ن َّ غَّ ن َّ إب ِ مَّ وَّ ة ِ وَّ إلْأ َّج َّ

ا  س َّ  هَّ ي  ِ َّن  َّوْ لِأ  إ  ا  هَّ ُّمِّ ا لِأ  اهَّ َّج َّ ا وَّ إ  هَّ َّ وْج  ا وَّ ر َّ هَّ ي ِ ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ َّوِ إن ْ إ  ا  هَّ ي ِ ن َّ ن َّ إن ْ َّة   إن ْ إ  ث ِ إمْزَّ كَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ اً ق  ن  ى َّ ي ْ ق ِ ا ن َّ ُّغُّ وَّ مَّ ن  ُّ ِ إلز  وْح  لِلز  َّ َّ ا ق  هَّ مِّ ن َّ عَّ ا وَّ إن ْ هَّ ُّمِّ وَّ إ 
ن َّ إن ْ  اً وَّ إن ْ م  لُّ عَّ ُّ ج  ك َّ إلز َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه ِ ق  ن َّ لَّذِ إلِأن ْ لِوَّ لْ ق َّ َّن  َّ وُّ ا لأِ  مَّ إهُّ ِ إ ِجْذَّ ن  ي ْ ي َّ هَّ ِ ُّ مِن ْ ج  م  ظَّ إلْعَّ ق َّ ه ِ وَّ سَّ ن َّ لْذِ إلِأن ْ ل ُّهُّ لِوُّ الُّ كُّ الْمَّ ه ٍ ق َّ ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ َّوِ إن ْ ه ٍ إ  ه ِ  ن َّ ن َّ ذَّ إلِأن ْ

لَّذِ إلْ  ُّ مِن ْ وَّ ب  زَّ َّق ْ ُّ وَّ إ  ق   سِهِ إ َّجَّ ق ْ ث ِ ن َّ ي ِّ لَّذُّ إلْمَّ ذِّ وَّ وَّ َّ لَّذُّ إلْح  م َّ وَّ ث ِ وَّ إلْعَّ ي ِّ لْذُّ إلْمَّ مْ وُّ ه َّ هُّ اي َّ لَّ ث ِ ي َّ ي ِّ ن َّ إلْمَّ ي ْ مِّ وَّ ن َّ ن َّ إلْعَّ ي ْ ن  َّ ن َّ ا ِ َّ ى ق  زَّ ُّج ْ ا إلْأ  َّم َّ ذِّ وَّ إ  َّ ح 
ن َّ  ي ْ سِهِ وَّ ن َّ ق ْ ن َّ ِ ُّ ن  ب  ز َّ ق َّ ي َّ َّ ي َّ ِ وَّ إلْأ َّب  الْأ َّب  ِ ُّ ن  ب  ز َّ ق َّ ي َّ ذ َّ ي َّ َّ ذِّ وَّ إلْح  َّ الْح  ِ ُّ ن  ب  ز َّ ق َّ ي َّ م َّ ي َّ َّن  َّ إلْعَّ ون ٍ لِأ  ان ِ  ن ُّطُّ طْن َّ ث ِ ن َّ ي ِّ ن َّ إلْمَّ ي ْ ه ِ وَّ ن َّ ن َّ ه ِ إلِأن ْ ن َّ ه ِ  إن ْ ن َّ لْذَّ إلأِن ْ َّن  َّ وُّ  لِأ 

ى    ُّ ق ِ ب  زَّ َّق ْ ِ وَّ إ  ون  ى  إلْن ُّطُّ ُّ ق ِ ب  زَّ َّق ْ ه ِ إ  ن َّ لْذُّ إلِأن ْ وُّ ا ق َّ سِهَّ ق ْ ن َّ ِ ُّ ن  ب  ز َّ ق َّ ي َّ ه َّ ي َّ ن َّ ه ِ وَّ إلِأن ْ ن َّ الأن ْ ِ ن ُّون َّ ن  ز َّ ق َّ ي َّ غَّ ي َّ زِب ُّ مَّ ُّ لَّأ ي َّ ذ  َّ ث ِ وَّ إلْح  اً وَّ   إلن  َّسَّ ن  ي ْ لَّذِ س َّ إلْوَّ
ن ْ لَّأ ي َّ  ِمَّ ُّ ن  ب  ز َّ ق َّ ي َّ ا ي َّ ن  َّمَّ ِ ُّ إ  م  الل َّهِ إلْعَّ ِ ل َّأ ن  ِ ة َّ إ  و َّ الِ وَّ لأ ق ُّ الْمَّ ِ ُّ ن  ق   مْ إ َّجَّ هُّ زِب ُّ ق َّ ن ْ ي َّ ِمَّ ن ُّون َّ ن  ز َّ ق َّ ي َّ لَّذِ ي َّ لْذُّ إلْوَّ لْذُّ    زِب ُّ وَّ وُّ ُّ وَّ وُّ َّح  ي ق ُّ وَّ إلْأ  وْق ِ الل َّهِ إلي  َّ ِ وَّ ن 

َّح ٍ  ه َّ إ  ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ اً لِأ  ك َّ إ َّج  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه ِ ق  ن َّ لْذِ إلِأن ْ غَّ وُّ مْ مَّ إب َّ لَّهُّ زَّ مِّ لَّأ مِي  لَّه ِ إلْعَّ ِ ز  ن ْ مَّ ِ إ ن  ذ َّ ى  هَّ َّح ِ ق ِ ه ِ  إلْأ  ن َّ الُّ لأِن ْ الْمَّ ه ٍ ق َّ ن َّ ن َّ إن ْ ه ٍ وَّ إن ْ ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ  لأِ َّب ٍ وَّ إ 
ن َّ  ن ِ إلِأن ْ ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ ا لِلذ  َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ ه ِ ن َّ ن َّ ِ إلِأن ْ ن  هِ   ه ِ وَّ إن ْ ُّمِّ هِ لِأ  ي ِ ُّج ْ ه َّ إ  ن َّ هِ وَّ إن ْ ي  ِ َّن  هِ لِأ  ي ِ ُّج ْ ه َّ إ  ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّمِّ  ق  ث ِ لِلْا  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ لِان ْ هُّ ق َّ ي َّ ن َّ صَّ  وَّ عَّ

ه ً  م َّ ُّمٍّ وَّ عَّ ه ً لِأ َّب ٍ وَّ إ  م َّ ك َّ عَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه ُّ ق  ن َّ صَّ ظَّ إلْعَّ ق َّ ِ وَّ سَّ ث ِ لِلْا َّب  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ لِان ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ن ْ   إلس ُّ ا ِ َّ ُّمِّ ق  ِ وَّ إلْأ  ه ِ مِن َّ إلْأ َّب  م َّ الُّ لِلْعَّ الْمَّ لِأ َّب ٍ ق َّ
اً وَّ إن ْ  م  ك َّ عَّ زَّ ق َّ ي َّ ومُّ مَّ ق ُّ م َّ لَّأ ي َّ ة ِ وَّ إلْعَّ وَّ امَّ إلْأ جِ ْ ق َّ ون َّ مَّ ومُّ ق ُّ ة ِ ي َّ وَّ لْذَّ إلْأ جِ ْ َّن  َّ وُّ ث ِ لِأ  ُّج ْ ِ إلْأ  ن  الُّ لِأن ْ الْمَّ ث ٍ ق َّ ُّج ْ ة ِ ن َّ إ  وَّ لْذَّ إلْأ جِ ْ َّن  َّ وُّ ذِّ وَّ لأِ  َّ امَّ إلْح 

غَّ  زِب ُّ مَّ َّح ِ ي َّ ن َّ إلْأ  َّن  َّ إن ْ ذِّ وَّ لِأ  َّ لْذِ إلْح  م َّ مِن ْ وُّ ِ وَّ إلْعَّ لْذِ إلْأ َّب  اً مِن ْ وُّ م  ك َّ عَّ زَّ لِك َّ إ ِن ْ ي َّ ذ َّ غِ وَّ كَّ مِي  َّ ذَّ إلْح  َّح ِ عِن ْ غَّ إلْأ  زِب ُّ مَّ ذِّ لَّأ ي َّ َّ ن َّ إلْح  ذِّ وَّ إن ْ َّ  إلْح 
ه ِ إلْ  ن َّ لِان ْ ُّمٍّ ق َّ مٍّ لِأ  ه َّ عَّ ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ مٍّ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ه َّ عَّ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ َّح ِ ق  ِ إلْأ  ن  الُّ لِأن ْ الْمَّ َّح ٍ ق َّ ن َّ إ  سُّ وَّ  وَّ إن ْ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ مِّ للِْا  ِ وَّ عَّ مِّ لِلْا َّب  ه ِ إلْعَّ ن َّ لِان ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ مَّ

سُّ وَّ مَّ  ذُّ ُّمِّ إلس ُّ الِ مِن َّ إلْأ  ه ِ إلْح َّ ن َّ لِان ْ ُّمٍّ ق َّ الٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ه ُّ ج َّ ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ الٍ لأِ  ه ُّ ج َّ ن َّ لِك َّ إن ْ ذ َّ ُّمِّ وَّ كَّ ن ْ إلْأ  ا ِ َّ ُّمِّ ق  ِ وَّ إلْأ  الِ مِن َّ إلْأ َّب  ه ِ إلْح َّ ن َّ لِان ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ
مٍّ وَّ   اب ِ عَّ ن َّ ك َّ ن َّ زَّ مْ ي َّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ مٍّ ق َّ ى  عَّ ن ِ ن ِ   ن َّ ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ زُّ وَّ   لِلذ  َّ كَّ ه ِ إلذ  َّ وِي  َّ ِالس َّ مْ ن  هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ الٍ ق َّ ى  ج َّ ن ِ الٍ وَّ ن َّ اب ِ ج َّ ن َّ ك َّ ن َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ق 

ه ِ  م َّ ه ِ إلْعَّ ن َّ ِ وَّ لِأن ْ ان  لُّي َّ ُّ مِّ إلي   ِ إلْعَّ ن  لِان ْ ه ٍ ق َّ م َّ ه َّ عَّ ن َّ مٍّ وَّ إن ْ ن َّ عَّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ إء  ق  وَّ هِ سَّ ي  ى ق ِ ي َّ ُّن ْ ي ِ   إلْأ  م َّ ن َّ عَّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ لُّث ُّ ق  ُّ الُّ إلي   الْمَّ هِ ق َّ ي ِ م َّ ه َّ عَّ ن َّ هِ وَّ إن ْ
ن ِ  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ ا لِلذ  َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ ُّمِ   ن َّ ُّ إلْأ  لُّث ُّ ن َّصِي ث  ُّ الِ إلي   لِلْح َّ ُّمٍّ ق َّ الأً لِأ َّب ٍ وَّ إ  ُّمٍّ وَّ ج َّ اً لِأ  م  ك َّ عَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ    ق  ُّ إلْأ َّب  ى  ن َّصِي ث  اق ِ ُّمِّ إلْن َّ مِّ لِلْا  وَّ لِلْعَّ

م َّ  ى  عَّ ن ِ ة َّ ن َّ زَّ س َّ ك َّ عَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه ِ ق  م َّ ه ِ إلْعَّ ن َّ ل ُّهُّ لِأن ْ الُّ كُّ الْمَّ هِ ق َّ ي  ِ َّن  ه َّ إ  م َّ هِ وَّ عَّ ي ِ م َّ ه َّ عَّ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّ ق  صْف  ه ِ إلن ِّ م َّ ى  إلْعَّ ن ِ ة ِ ن َّ زَّ س َّ لِعَّ ى ق َّ زَّ ُّج ْ ه ٍ إ  م َّ ه َّ عَّ ن َّ ه ٍ وَّ إن ْ
ه ِ  ن َّ ه ِ مِ وَّ لِأن ْ م َّ الُّ لِلْعَّ الْمَّ ُّمٍّ ق َّ ه ً لِأ َّب ٍ وَّ إ  م َّ ه ً لِأ َّب ٍ وَّ عَّ م َّ ك َّ عَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ى  ق  اق ِ ُّ إلْن َّ صْف  ى إلن ِّ زَّ ُّج ْ ه ِ إلْأ  م َّ اب ِ   إلْعَّ ن َّ مْسَّ ن َّ ك َّ ج َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّمِّ ق  ِ وَّ إلْأ  ن َّ إلْأ َّب 
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ِ وَّ إلْ  ه ِ لِلْا َّب  م َّ اب ِ إلْعَّ ن َّ مْسِ ن َّ لِح َّ ه ٍ لِأ َّب ٍ ق َّ م َّ ه َّ عَّ ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ ه ٍ لِأ  م َّ ه َّ عَّ ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ ه ٍ مِن ْ إ َّب ٍ وَّ إ  م َّ ُّمِّ  عَّ ه ِ لِلْا  م َّ ه ِ إلْعَّ ن َّ الِ وَّ لأِن ْ إسِ إلْمَّ َّسْذَّ ه ُّ إ  مْسَّ ُّمِّ ج َّ أ 
ك َّ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ه ِ لِلْا َّب  م َّ ه ُّ إلْعَّ ن َّ ث ِ إن ْ طَّ ق َّ سُّ وَّ سَّ ذُّ ُّ   إلس ُّ صْف  زِ إلن ِّ مِّ إلْأ ج َّ ه ِ إلْعَّ ن َّ ا وَّ لِأن ْ مَّ هُّ ن َّ ي ْ ُّ ن َّ صْف  مِّ إلن ِّ ى ِ إلْعَّ ي َّ ن َّ لِان ْ زَّ ق َّ مٍّ إ ج َّ ه َّ عَّ ن َّ مٍّ وَّ إن ْ ى ْ عَّ ي َّ ن َّ إن ْ

ن َّ  اب ِ  ن َّ ن َّ اب َّ  لَّ َّوْ ي َّ إ  ن َّ  ي  ق ِ زِّ ق َّ ي َّ امٍ مُّ َّعْمَّ اب ِ إ  ن َّ ن َّ اب َّ  لَّ ك َّ ي َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ مٍّ ق  ن ِى  عَّ ن َّ ُّوإ  ان  لِك َّ إ ِن ْ كَّ ذ َّ ى  وَّ كَّ اق ِ اب ِ إلْن َّ اب ٍ    ن َّ م َّ اب ِ عَّ ن َّ ن َّ َّوْ  ن َّ إ  ي  ق ِ زِّ ق َّ ي َّ امٍ مُّ َّعْمَّ إ 
ث ُّ  ن ْ ي  َّ ا ن َّ لَّى مَّ وَّ عَّ هُّ اب ٍ ق َّ ق َّ زِّ ق َّ ي َّ َّ  مُّ اب ِ إ  ن َّ ى  ن َّ ن ِ ه َّ ن َّ مْسَّ ك َّ ج َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ اب ِ ق  م َّ اب ِ إلْعَّ ن َّ اب ِ ن َّ ن َّ اب ِ وَّ ن َّ م َّ اب ِ إلْعَّ ن َّ إلِ وَّ ن َّ وَّ َّج ْ اب ِ إلْأ  ن َّ َّمْزِ ن َّ امٍ لِأ َّب ٍ  مِن ْ إ  عْمَّ

مْسَّ  لِح َّ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ مِّ للِْا  ه ِ إلْعَّ ن َّ ه ِ إن ْ ن َّ لِان ْ ُّمٍّ ق َّ مٍّ لِأ  ه ِ عَّ ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ ن ِى   وَّ إ  ه َّ ن َّ اي َّ لَّ ك َّ ي َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّمِّ ق  ِ وَّ إلْأ  امِ لِلْا َّب  َّعْمَّ اب ِ إلْأ  ن َّ ى  ن َّ ن ِ ه ِ ن َّ
ن َّ  ُّمٍّ وَّ هِى َّ إن ْ مٍّ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ه ِ عَّ ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ مٍّ لِأ َّب ٍ وَّ إ  اب ِ عَّ ن َّ زِةِ ن َّ ي ْ مٍّ ع َّ ه ِ عَّ ن َّ ه ِ   ه ُّ إن ْ ن َّ هْماً لِأن ْ ن َّ سَّ ي  اي ِ لَّ ه ٍ وَّ ي َّ هِى َّ مِن ْ سِي  َّ ُّمٍّ ق َّ مٍّ لِأ  ه ِ عَّ ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ وَّ إن ْ

ه ِ  اي َّ لَّ زَّ وَّ لِي َّ س َّ ه َّ عَّ مْسَّ ُّمِّ ج َّ ِ وَّ إلْأ  مِّ لِلْا َّب  ه ِ إلْعَّ ن َّ ه ِ إن ْ ن َّ ه   وَّ لِأن ْ سُّ سِي  َّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ مِّ لِلْا  ه ِ إلْعَّ ن َّ ه َّ إن ْ مْسَّ ُّمٍّ ج َّ مٍّ لِأ َّب ٍ وَّ إ  اب ِ عَّ ن َّ ى  ن َّ ن ِ إجِذٍ  ن َّ زَّ لِكُّلِّ وَّ س َّ  عَّ
ق َّ  هِ وَّ سَّ مِّ ه ِ عَّ ن َّ ه ِ إن ْ ن َّ الُّ لِأن ْ الْمَّ هِ ق َّ مِّ ه ِ عَّ ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ هِ وَّ إن ْ ي  ِ َّن  مِّ إ  ه َّ عَّ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه   ق  مْسَّ مْ ج َّ هُّ هِ  مِن ْ ي  ِ َّن  ذ َّ إ  َّ ك َّ ج  زَّ َّن  َّهُّ ي َّ ا  إ كَّ ذ َّ َّن  َّ هَّ هِ لِأ  ي  ِ َّن  مِّ إ  ه ُّ عَّ ن َّ ث ِ إن ْ طَّ

اً  م  ِ وَّ عَّ ذِّ إلْأ َّب  َّ ُّ مِن ْ ج  ق   ُّ إ َّجَّ م  الْعَّ س َّ    ق َّ ه َّ عَّ ي َّ ان ِ مَّ هِى َّ مِن ْ ي َّ ه ً لِأ َّب ٍ ق َّ م َّ ُّمٍّ وَّ عَّ الَّه ً لِأ َّب ٍ وَّ إ  ُّمٍّ وَّ ج َّ الَّه   لِأ  ه ً لِأ َّب ٍ وَّ هِى َّ ج َّ م َّ ك َّ عَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ هْماً ق  زَّ سَّ
هْماً لِلْح َّ  زَّ سَّ س َّ ه َّ عَّ ي َّ ان ِ مَّ إجِذ  مِن ْ ي َّ لُّث ِ وَّ ُّ سُّ إلي   ذُّ ِ سُّ ه   لِلْا َّب  م َّ ى  هِى َّ عَّ ُّمِّ إل َّي ِ الَّه ِ مِن َّ إلْأ  لُّث ِ وَّ هِى َّ  لِلْح َّ ُّ إسِ إلي   َّسْذَّ ه ُّ إ  مْسَّ ُّمِّ ج َّ ِ وَّ إلْأ  الَّه ِ لِلْا َّب 
زَّ وَّ لِلْ  س َّ ه َّ عَّ ي َّ ان ِ مَّ ه   مِن ْ ي َّ ِ وَّ هِى َّ سِي  َّ ن  ي ْ لُّي َّ ُّ ُّ إلي   ِ ن ِصْف  ه ِ لِلْا َّب  م َّ زَّ وَّ لِلْعَّ س َّ ه َّ عَّ ي َّ ان ِ مَّ ه   مِن ْ ي َّ مْسَّ ى  هِ ج َّ ِ إل َّي ِ ه ِ لِلْا َّب  م َّ ُّ عَّ اً ن ِصْف  ص  َّي ْ ُّمِّ إ  الَّه ُّ إلْأ  ى َّ ج َّ

م َّ  هُّ وَّ عَّ الَّي َّ ك َّ ج َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه   ق  عَّ ن ْ ا سَّ ذِهَّ ى  ي َّ ارَّ ق ِ صَّ لُّث ِ ق َّ ُّ سَّ إلي   ذُّ ب ْ سُّ ذ َّ َّج َّ ذْ إ  ه   وَّ ق َّ وَّ سِي  َّ ِ وَّ هُّ ن  ي ْ لُّي َّ ُّ الَّه ِ  إلي   ُّغُّ وَّ لِلْح َّ ن  ُّ َّة ِ إلز  زْإ  لِلْمَّ َّ هُّ ق  َّي َّ إ  هُّ وَّ إمْزَّ ي َّ
م َّ  لِلْعَّ َّ ق  ى َّ  ق ِ ن َّ ا  لُّث ُّ وَّ مَّ ُّ ق ِ إلي   ن َّ ا  لُّث ُّ وَّ مَّ ُّ إلي   الَّه ِ  لِلْح َّ ُّ وَّ  صْف  إلن ِّ  ِ وْح  لِلز  َّ َّ ق  ا  هَّ ي َّ م َّ ا وَّ عَّ هَّ الَّي َّ ا وَّ ج َّ هَّ َّ وْج  َّة   ر َّ إ  إمْزَّ ث ِ  كَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ق  لَّ ه ِ  ج َّ ه ِ ذَّ م َّ لِلْعَّ َّ ق  ى َّ 

  ِ ن  ي ْ وَّ َّن َّ اً وَّ إ  وْج  َّة ُّ ر َّ زْإ  ث ِ إلْمَّ كَّ زَّ إ ي َّ ِ إ ِذ َّ لَّى إلْأ َّب  لَّ عَّ ج َّ ا ذَّ مَّ ه ِ كَّ م َّ لَّى إلْعَّ ُّ عَّ ان  صَّ ق ْ ُّ الِهِ  إلن   ى  ج َّ ن ِ الِهِ وَّ ن َّ اب ِ ج َّ ن َّ هِ وَّ ن َّ ي ِ م َّ ن ِى  عَّ هُّ وَّ ن َّ َّي َّ إ  ك َّ إمْزَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ق 
إء  وَّ  وَّ هِ سَّ ي  ى ق ِ ي َّ ُّن ْ زُّ وَّ إلْأ  كَّ مُّ إلذ  َّ هُّ ن َّ ي ْ ن َّ لُّث ُّ  ُّ الِ إلي   اب ِ إلْح َّ ن َّ الِ وَّ ن َّ ن ِى  إلْح َّ لِن َّ ُّغُّ وَّ  ن  ُّ َّة ِ إلز  زْإ  لِلْمَّ َّ َّ ق  إ  ك َّ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه ِ ق  م َّ ى  إلْعَّ ن ِ لِن َّ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ إلأً وَّ  مَّ وَّ ج ْ
َّن  َّهُّ ق َّ  مِّ لِأ  ُّ إلْعَّ ن  ظَّ إن ْ ق َّ ه ِ وَّ سَّ وِي  َّ ِالس َّ مْ ن  هُّ ن َّ ي ْ الأب ِ ن َّ إلِ وَّ إلْح َّ وَّ الُّ لِلْا َّج ْ الْمَّ مٍّ ق َّ ن َّ عَّ الأب ٍ وَّ إن ْ ن َّ ج َّ مِّ وَّ إن ْ ه َّ إلْعَّ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ طْن ٍ ق  ن َّ ِ لَّ ن  ق َّ ذْ سَّ

ِ إلْعَّ  ن  ِ وَّ لِأن ْ ان  لُّي َّ ُّ مِّ إلي   ه ِ إلْعَّ ن َّ لِان ْ ه ِ ق َّ م َّ لُّ إلْعَّ ُّ ِ إلي   الَّه ِ إلْأ َّب  لُّث ُّ وَّ لِح َّ ُّ ُّمِّ إلي   ه ِ إلْأ  م َّ لِعَّ ِ ق َّ الَّه َّ إلْأ َّب  ُّمِّ وَّ ج َّ ه َّ إلْأ  م َّ ك َّ عَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ لُّث ُّ ق  ُّ ه ِ إلي   ك َّ م َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ان  ي َّ
زَّ  ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّمِّ ق  مِّ لِلْا  ِ إلْعَّ ن  الُّ لِأن ْ الْمَّ ُّمٍّ ق َّ ه ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  م َّ ه ِ عَّ ن َّ ن َّ إن ْ ُّمٍّ وَّ إن ْ مٍّ لِأ  ن َّ عَّ الأب ُّ  إن ْ زِب ُّ إلْح َّ الِ وَّ لَّأ ي َّ الُّ لِلْح َّ الْمَّ الأً ق َّ مٍّ وَّ ج َّ ه َّ عَّ ن َّ مٍّ وَّ إن ْ ن َّ عَّ ك َّ إن ْ

َّوْلَّأ إب ِ وَّ إ  وَّ ة ِ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ َّوْلَّأذِ إلْأ جِ ْ غَّ إ  مْ مَّ هُّ َّوْلَّأذُّ إلُّ وَّ لَّأ إ  وَّ امُّ وَّ إلْأ َّج ْ َّعْمَّ اب ُّ وَّ لَّأ إلْأ  م َّ َّوْلَّأذَّ  وَّ إلْعَّ َّن  َّ إ  اً لِأ  ن  ي ْ َّوْلَّأذِهِمْ س َّ إب ِ ذِ إ  وَّ ة ِ وَّ إلْأ َّج َّ وَّ إلْأ جِ ْ
ِ وَّ إ ِ  لْذُّ إلْأ َّب  ذِّ وَّ وُّ َّ لْذِ إلْح  الأب ِ مِن ْ وُّ اب ِ وَّ إلْح َّ م َّ إلَّ وَّ إلْعَّ وَّ امَّ وَّ إلْأ َّج ْ َّعْمَّ ِ وَّ إلْأ  لْذِ إلْأ َّب  ن ْ  مِن ْ وُّ ا ِ َّ ذِّ ق  َّ لْذِ إلْح  َّوْلَّى مِن ْ وُّ ُّ وَّ إ  ق   لُّوإ إ َّجَّ ق َّ ن ْ سَّ

َّح ٍ لِ  ن َّ إ  ُّمِّ وَّ إن ْ ا إلْأ  َّن َّ إً إ  ذ  َّ ك َّ ج  زَّ ُّمٍ ي َّ ِ لِأ  ن  ي ْ وَّ َّج َّ ك َّ إ  زَّ َّن  َّهُّ ي َّ ا  كَّ ُّمٍّ ق َّ ن َّ   أ  ُّمٍّ وَّ إن ْ َّح ٍ لِأ  ن َّ إ  ُّمٍّ وَّ إن ْ اً لِأ  م  ُّمِّ وَّ عَّ ا إلْأ  َّن َّ إً إ  ذ  َّ ك َّ ج  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  ان  ا ن ِصْق َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ ق َّ
ون َّ  اق ُّ ظَّ إلْن َّ ق َّ ِ وَّ سَّ ان  َّح ِ ن ِصْق َّ ِ إلْأ  ن  ن َّ إن ْ ي ْ ذِّ وَّ ن َّ َّ ن َّ إلْح  ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ مٍّ ق َّ ِ عَّ ن  الُّ إن ْ الْمَّ ه ً ق َّ م َّ اً وَّ عَّ م  الَّه ً وَّ عَّ الأً وَّ ج َّ هِ وَّ ج َّ ُّمِّ ُّم َّ إ  هُّ إ  ي َّ ذ َّ َّ ك َّ ج  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ  ق 

َّن  َّ  ُّمِّ لِأ  إً مِن َّ إلْأ  ذ  َّ ة ِ ج  ذ َّ َّ لُّ إلْح  ذَّ ان َّ ن َّ لِك َّ إ ِن ْ كَّ ذ َّ طْن ٍ وَّ كَّ ن َّ ِ ُّ ن  ب  زَّ َّق ْ ا إ  َّن  َّهَّ ُّمِّ لأِ  ُّمِّ إلْأ  ة ِ إ  ذ َّ َّ ق َّ   لِلْح  ي َّ ا ي َّ ن  َّمَّ ِ ذ َّ إ  َّ ة َّ وَّ إلْح  ذ َّ َّ امَّ وَّ إلْح  َّعْمَّ ُّمِّ وَّ إلْأ  الْأ  ِ ِ ن  ان  ن َّ َّ ز 
 ُّ ب  ز َّ ق َّ ي َّ ن ْ ي َّ الِ مِم َّ الْمَّ ِ ق  َّ ن  َّ وَّ إ َّجَّ ب  زَّ َّق ْ ان َّ إ  ُّمِّ كَّ الْأ  ِ ُّ ن  ب  ز َّ ق َّ ي َّ ن ْ ي َّ ذِّ وَّ مَّ َّ الْح  ِ ن ُّون َّ ن  ز َّ ق َّ ي َّ إلَّ ي َّ وَّ َّ إلْأ َّج ْ ف  ي ْ كَّ ُّمِّ ق َّ ِ إلْأ  ُّ إ َّب  ن  وَّ إن ْ ا هُّ ن  َّمَّ ِ الُّ إ  ذِّ وَّ إلْح َّ َّ ِالْح   ن 

ُّمِّ  ِ إلْأ  غَّ إ َّب  زِب ُّ مَّ ى َّ ق َّ ي َّ ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ َّن ِى  إلْأ  ذِّ إ  َّ لِلْح  ُّمٍّ ق َّ ث ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ُّج ْ ه َّ إ  ن َّ ُّمِّ وَّ إن ْ ا إلْأ  َّن َّ إً إ  ذ  َّ ك َّ ج  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ن ْ  ق  ا ِ َّ ُّمِّ ق  ِ وَّ إلْأ  ث ِ لِلْا َّب  ُّج ْ ه ِ إلْأ  ن َّ لِان ْ
ى ْ  ي َّ ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ ث ٍ لأِ  ُّج ْ ى ْ إ  ي َّ ن َّ هِ وَّ إن ْ ُّمِّ ا إ  َّن َّ إً إ  ذ  َّ هُّ وَّ ج  َّي َّ إ  ك َّ إمْزَّ زَّ ث ِ ي َّ ُّج ْ ى ِ إلْأ  ي َّ ن َّ سُّ وَّ لأِن ْ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ َّن ِى  إلْأ  ذِّ إ  َّ ُّغُّ وَّ لِلْح  ن  ُّ َّة ِ إلز  زْإ  لِلْمَّ َّ ُّمٍّ ق  ث ٍ لِأ َّب ٍ وَّ إ  ُّج ْ  إ 

 َّ ا وَّ ج  هَّ َّ وْج  َّة ُّ ر َّ زْإ  ث ِ إلْمَّ كَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّمِّ ق  ِ وَّ إلْأ  ث ِ مِن َّ إلْأ َّب  ُّج ْ ى ِ إلْأ  ي َّ ن َّ لِان ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ ُّمِّ لِلْا  ا إ  َّن َّ ا إ  هَّ ه َّ  ذ َّ ن َّ ا وَّ إن ْ هَّ ي  ِ َّن  ا لِأ  هَّ ي ِ ُّج ْ ن َّ إ  ا وَّ إن ْ هَّ
َّح ِ  ه ِ إلْأ  ن َّ لِان ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ َّن ِى  إلْأ  ذِّ إ  َّ ُّ وَّ لِلْح  صْف  ِ إلن ِّ وْح  لِلز  َّ َّ ا ق  هَّ ُّمِّ ا وَّ إ  هَّ ي  ِ َّن  ا لِأ  هَّ ي  َّج ِ ن ْ إ  ا ِ َّ ِ ق  ث ِ لِلْا َّب  ُّج ْ ُّ إلْأ  ن  ظَّ إن ْ ق َّ ُّمِّ وَّ سَّ ِ وَّ إلْأ   لِلْا َّب 

الأً لِأ َّب ٍ  ك َّ ج َّ زَّ ُّ وَّ    ي َّ م  لِك َّ إلْعَّ ذ َّ إ وَّ كَّ ذ َّ ى  هَّ الَّه ُّ ق ِ لِك َّ إلْح َّ ذ َّ ُّمِّ وَّ كَّ ِ وَّ إلْأ  الِ لِلْا َّب  الُّ لِلْح َّ الْمَّ الأً لِأ َّب ٍ ق َّ ُّمٍّ وَّ ج َّ ُّ وَّ إ  كُّون  ا ي َّ ن  َّمَّ ِ إ إ  ذ َّ ى  هَّ ه ُّ ق ِ م َّ إلْعَّ
ُّمِ  ِ وَّ إلْأ  وَّ لِلْا َّب  ى  هُّ الُّ لِل َّذ ِ ه َّ   إلْمَّ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  وَّ لِلْا َّب  ى  هُّ ون َّ إل َّذ ِ ا ذُّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ الِ لِلْا  ه ِ إلْح َّ ن َّ لِان ْ ُّمٍّ ق َّ الٍ لِأ  ه َّ ج َّ ن َّ ُّمٍّ وَّ إن ْ الٍ لأِ َّب ٍ وَّ إ   ج َّ

َّح ِ لِ  ه ِ إلْأ  ن َّ الُّ لِأن ْ الْمَّ ُّمٍّ ق َّ َّح ٍ لِأ  ه َّ إ  ن َّ الأً وَّ إن ْ ك َّ ج َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّمِّ ق  ِ وَّ إلْأ  الِ لِلْا َّب  ه ِ إلْح َّ ن َّ لِان ْ ى َّ ق َّ ق ِ الَّه ً وَّ إن َّ ك َّ ج َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّمِّ ق  ا لْا  َّن  َّهَّ الَّه ِ لأِ  الُّ لِلْح َّ الْمَّ الَّه ٍ ق َّ ن َّ ج َّ ن ْ
ن ْ ي َّ  ا ِ َّ هِ ق  ُّمِّ هِ لِأ  ي ِ ُّج ْ ِ إ  ن  الُّ لِأن ْ الْمَّ هِ ق َّ ُّمِّ هِ لِأ  ي ِ ُّج ْ ن َّ إ  هِ وَّ إن ْ ي  ِ َّن  الَّه ً لأِ  ك َّ ج َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ طْن ٍ ق  ن َّ ِ ُّ ن  ب  زَّ َّق ْ هِ  إ  ُّمِّ هِ لِأ  ي  َّج ِ ن َّ إ  هِ وَّ إن ْ ي ِ ُّج ْ ه ِ إ  ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ هُّ وَّ إن ْ الَّي َّ ك َّ ج َّ زَّ

الُّ لِأ  الْمَّ الُّ ق َّ الْمَّ هِ ق َّ ي  َّج ِ ه ِ إ  ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ هِ وَّ إن ْ ي  َّج ِ ِ إ  ن  ه َّ إن ْ ن َّ هِ وَّ إن ْ ي  َّج ِ ن َّ إ  هُّ وَّ إن ْ الَّي َّ ك َّ ج َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ هِ ق  ُّمِّ هِ لِأ  ي  َّج ِ ِ إ  ن  ن ْ ن ْ ا ِ َّ ون َّ ق  اق ُّ ظَّ إلْن َّ ق َّ هِ وَّ سَّ ي  َّج ِ ِ إ  ن   لِأن ْ
هِ  الَّي ِ ِ ج َّ ن  الُّ لِأن ْ الْمَّ هِ ق َّ ُّمِّ م َّ إ  هِ وَّ عَّ ُّمِّ الَّ إ  هِ وَّ ج َّ الَّي ِ ن َّ ج َّ ك َّ إن ْ زَّ ن َّ  ي َّ ي ْ ن َّ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ُّغُّ وَّ مَّ ن  ُّ َّة ِ إلز  زْإ  لِلْمَّ َّ َّة ً ق  إ  الَّه ٍ وَّ إمْزَّ ى  ج َّ ن ِ الَّه ٍ وَّ ن َّ اب ِ ج َّ ن َّ ك َّ ن َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ  ق 
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 ُّ الَّه ِ لِلْا  لِلْح َّ اب ٍ ق َّ ق َّ زِّ ق َّ ي َّ الأب ٍ مُّ اب َّ ج َّ لَّ ك َّ ي َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه ِ ق  وِي  َّ ِالس َّ الَّه ِ ن  اب ِ إلْح َّ ن َّ ن َّ ن َّ ي ْ الَّه ِ وَّ ن َّ ى  إلْح َّ ن ِ ُّمِّ وَّ  ن َّ ِ وَّ إلْأ  الَّه ِ لِلْا َّب  ى  لِلْح َّ اق ِ سُّ وَّ إلْن َّ ذُّ مِّ إلس ُّ
ي َّ  إلٍ مُّ وَّ َّج ْ ه َّ إ  اي َّ لَّ ك َّ ي َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  الَّه ُّ لِلْا َّب  ث ِ إلْح َّ طَّ ق َّ ه ِ  سَّ وِي  َّ ِالس َّ ا ن  مَّ هُّ ن َّ ي ْ لُّث ُّ ن َّ ُّ ُّمِّ إلي   الَّه ِ مِن َّ إلْأ  الِ وَّ إلْح َّ لِلْح َّ اب ٍ ق َّ ق َّ زِّ ق َّ ي َّ الأب ٍ مُّ اب َّ ج َّ لَّ ن َّ وَّ ي َّ ي  ق ِ زِّ ق َّ

الَّه َّ  ك َّ ج َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ِ ق  الَّه ُّ لِلْا َّب  الُّ وَّ إلْح َّ ظَّ إلْح َّ ق َّ ُّمِّ وَّ سَّ ِ وَّ إلْأ  الَّه ِ لِلْا َّب  الِ وَّ إلْح َّ لِلْح َّ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ هِ وَّ وَّ مَّ ُّمِّ ن ْ إ  ا ِ َّ ِ ق  ان  ا ن ِصْق َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ هِ ق َّ ُّمِّ الَّ إ   ج َّ
ا ن ِ  مَّ هُّ ن َّ ي ْ الَّه ِ ن َّ ه ِ إلْح َّ ن َّ الِ وَّ إن ْ ه ِ إلْح َّ ن َّ الُّ لِأن ْ الْمَّ ُّمٍّ ق َّ الَّه ً لأِ  الَّه ٍ وَّ ج َّ ه َّ ج َّ ن َّ الٍ وَّ إن ْ ه َّ ج َّ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ . ي َّ ُّمِّ الَّه ُّ إلْأ  ث ْ ج َّ طَّ ق َّ ِ وَّ سَّ ان   صْق َّ

[AL SADUQ] 

If the deceased leaves behind a paternal uncle, then all the wealth belongs to the 
paternal uncle. Likewise, if he leaves two paternal uncles, or three or more paternal 
uncles, the wealth is divided equally among them. If he leaves behind paternal uncles 
and paternal aunts, the entire wealth is divided among them with the male receiving 
the share of two females. If he leaves two paternal uncles, one being from both father 
and mother, and the other from the father only, the wealth belongs to the paternal 
uncle from both father and mother, and the paternal uncle from the father alone is 
excluded. 
If he leaves a paternal uncle from both father and mother and a maternal uncle, then 
the maternal uncle receives one-sixth, and the remainder belongs to the paternal 
uncle from both father and mother. Similarly, if he leaves a paternal aunt and a 
maternal aunt, then the maternal aunt receives one-sixth, and the remainder goes to 
the paternal aunt. 
If he leaves behind a maternal uncle, all the wealth belongs to the maternal uncle. 
Similarly, if he leaves behind two or more maternal uncles, the wealth is divided 
equally among them. If he leaves maternal uncles and maternal aunts, the wealth is 
divided equally among them, with males and females receiving equal shares. 
If he leaves two maternal uncles, one from both father and mother, and the other from 
the father only, the wealth goes to the maternal uncle from both father and mother, 
and the maternal uncle from the father alone is excluded. If he leaves two maternal 
uncles, one from the mother and the other from both father and mother, the maternal 
uncle from the mother receives one-sixth, and the remainder belongs to the maternal 
uncle from both father and mother. 
Similarly, if he leaves a maternal uncle from the father and a maternal uncle from the 
mother, the maternal uncle from the mother receives one-sixth, and the remainder 
goes to the maternal uncle from the father. Likewise, if he leaves a maternal aunt from 
the mother and a maternal aunt from the father, the maternal aunt from the mother 
receives one-sixth, and the remainder belongs to the maternal aunt from the father. 
If he leaves behind three separate maternal uncles and three separate paternal 
uncles, one-third of the wealth goes to the maternal uncles, with one-sixth of that third 
going to the maternal uncle from the mother and five-sixths going to the maternal 
uncle from both father and mother, and the maternal uncle from the father is 
excluded. Two-thirds of the wealth go to the paternal uncles, with one-sixth of those 
two-thirds going to the paternal uncle from the mother and five-sixths going to the 
paternal uncle from both father and mother, and the paternal uncle from the father is 
excluded. The calculation is based on thirty-six parts, with two parts for the maternal 
uncle from the mother, ten parts for the maternal uncle from both father and mother, 
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four parts for the paternal uncle from the mother, and twenty parts for the paternal 
uncle from both father and mother. 
If he leaves two maternal uncles from both father and mother and two maternal uncles 
from the mother, and two paternal uncles from both father and mother and two 
paternal uncles from the mother, then the two maternal uncles from the mother 
receive one-third of the third, amounting to four out of thirty-six, and the two maternal 
uncles from both father and mother receive two-thirds of the third, amounting to eight 
out of thirty-six. The two paternal uncles from the mother receive one-third of the two-
thirds, amounting to eight out of thirty-six, and the two paternal uncles from both 
father and mother receive sixteen out of thirty-six. 
If he leaves maternal uncles, maternal aunts, paternal uncles, and paternal aunts, 
then one-third of the wealth goes equally to the maternal uncles and maternal aunts, 
with males and females sharing equally, and two-thirds go to the paternal uncles and 
paternal aunts, with males receiving twice the share of females. 
If he leaves a maternal uncle from the father and a paternal uncle from the mother, 
then one-third of the wealth goes to the maternal uncle from the father, and two-thirds 
go to the paternal uncle from the mother. If he leaves a maternal uncle from the 
mother and a paternal uncle from the father, then one-third goes to the maternal uncle 
from the mother because no one from the maternal side competes with him in 
inheritance, and two-thirds go to the paternal uncle from the father. 
If he leaves a paternal uncle from the father and a cousin from both father and mother, 
then the wealth belongs to the cousin from both father and mother because he 
combines both paternal and maternal ties. This is not based on analogy but is 
confirmed by authentic narrations from the Imams (peace be upon them). 
If he leaves two paternal cousins, one being a maternal brother, the wealth belongs to 
the maternal brother. If a woman leaves behind two paternal cousins, one being her 
husband, the husband receives half, and the remaining half is divided equally between 
the cousins. 
If a man leaves behind a paternal cousin from both father and mother and a paternal 
cousin from the mother, then the paternal cousin from the mother receives one-sixth, 
and the remainder goes to the paternal cousin from both father and mother. 
If he leaves a maternal uncle and a maternal grandmother, the wealth belongs to the 
maternal grandmother because she is closer in lineage. 
If he leaves behind a maternal uncle from his father and a maternal uncle from his 
mother, then all the wealth belongs to the maternal uncle from both his father and 
mother. Similarly, this ruling applies to the maternal aunt in this case and also applies 
to the paternal uncle and paternal aunt in this situation. The wealth goes to the one 
related from both the father and the mother and not to the one related only through 
the father. 
If he leaves behind the daughter of a maternal uncle from both father and mother and 
the daughter of a maternal uncle from the mother, then the daughter of the maternal 
uncle from the mother receives one-sixth, and the remainder belongs to the daughter 
of the maternal uncle from both the father and the mother. 
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If he leaves behind a maternal uncle and the daughter of a maternal brother, the 
wealth belongs to the daughter of the maternal brother. 
If he leaves behind a maternal aunt and the son of a maternal aunt, the wealth belongs 
to the maternal aunt because she is closer in lineage. 
If he leaves behind a maternal aunt from his father and the son of his sister from his 
mother, the wealth belongs to the son of his sister from his mother. 
If he leaves behind his maternal aunt, the daughter of his sister's daughter, and the 
son of his brother from his mother, the wealth belongs to the son of his brother from 
his mother. 
If he leaves behind his maternal aunt, his brother’s son, his brother’s son’s daughter, 
and his brother’s son’s granddaughter, the wealth belongs to his brother’s son, and 
the rest are excluded. 
If he leaves behind the son of his maternal aunt and the maternal uncle of his mother 
and the paternal uncle of his mother, the wealth belongs to the son of his maternal 
aunt. 
If he leaves behind daughters of his maternal aunt and sons of his maternal aunt and 
his wife, then one-fourth of the wealth goes to the wife, and the remainder is divided 
equally between the sons and daughters of his maternal aunt. 
If he leaves behind three separate maternal aunts, then the maternal aunt from his 
mother receives one-sixth, and the remainder belongs to the maternal aunt from both 
the father and the mother, while the maternal aunt from the father alone is excluded. 
If he leaves behind three separate maternal uncles and three separate maternal 
aunts, then one-third of the wealth is divided equally between the maternal uncle and 
the maternal aunt from his mother, and the remainder goes to the maternal uncle and 
the maternal aunt from both the father and the mother, while the maternal uncle and 
the maternal aunt from the father alone are excluded. 
If he leaves behind his maternal aunt and his maternal uncle from his mother, the 
wealth is divided equally between them. 
If he leaves behind the daughter of his maternal uncle, the daughter of his maternal 
aunt, and his maternal aunt from his mother, the wealth is divided equally between 
the daughter of the maternal uncle and the daughter of the maternal aunt, and the 
maternal aunt from the mother is excluded. 
If he leaves behind a paternal uncle, then all the wealth belongs to the paternal uncle. 
Similarly, if he leaves behind two or more paternal uncles, the wealth is divided equally 
among them. 
If he leaves behind paternal uncles and paternal aunts, the wealth is divided among 
them with the male receiving the share of two females. 
If he leaves behind two paternal uncles, one being from both his father and mother 
and the other from his father only, the wealth belongs to the paternal uncle from both 
his father and mother, and the paternal uncle from the father alone is excluded. 
If he leaves behind a paternal uncle from both his father and mother and a paternal 
uncle from his mother, the paternal uncle from the mother receives one-sixth, and the 
remainder goes to the paternal uncle from both his father and mother. 
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Similarly, if he leaves a paternal aunt from his mother and a paternal aunt from his 
father, the paternal aunt from the mother receives one-sixth, and the remainder goes 
to the paternal aunt from the father. 
If he leaves behind a maternal uncle, all the wealth belongs to the maternal uncle. 
Similarly, if he leaves behind two or more maternal uncles, the wealth is divided 
equally among them. 
If he leaves behind maternal uncles and maternal aunts, the wealth is divided equally 
among them, with males and females sharing equally. 
If he leaves behind two maternal uncles, one from both his father and mother and the 
other from his father only, then the wealth belongs to the maternal uncle from both 
the father and the mother, and the maternal uncle from the father alone is excluded. 
If he leaves behind two maternal uncles, one from his mother and the other from both 
his father and mother, then the maternal uncle from the mother receives one-sixth, 
and the remainder goes to the maternal uncle from both his father and mother. 
Similarly, if he leaves behind a maternal uncle from his father and a maternal uncle 
from his mother, the maternal uncle from the mother receives one-sixth, and the 
remainder goes to the maternal uncle from the father. 
Likewise, if he leaves behind a maternal aunt from his mother and a maternal aunt 
from his father, the maternal aunt from the mother receives one-sixth, and the 
remainder goes to the maternal aunt from the father. 
If he leaves behind three distinct maternal uncles and three distinct paternal uncles, 
then one-third of the wealth is divided between the two maternal uncles: one-sixth of 
the one-third for the maternal uncle from the mother, and five-sixths of the one-third 
for the maternal uncle from both the father and mother. The maternal uncle from the 
father alone is excluded. 
As for the two paternal uncles, two-thirds of the wealth are divided: one-sixth of the 
two-thirds goes to the paternal uncle from the mother, and five-sixths of the two-thirds 
go to the paternal uncle from both the father and the mother. The paternal uncle from 
the father alone is excluded. 
The division is based on thirty-six shares: the maternal uncle from the mother receives 
two shares, the maternal uncle from both the father and the mother receives ten 
shares, the paternal uncle from the mother receives four shares, and the paternal 
uncle from both the father and the mother receives twenty shares. 
If he leaves behind two maternal uncles from both the father and the mother, two 
maternal uncles from the mother, two paternal uncles from both the father and the 
mother, and two paternal uncles from the mother, then the two maternal uncles from 
the mother receive one-third of the one-third, which is four shares from thirty-six. The 
two maternal uncles from both the father and mother receive two-thirds of the one-
third, which is eight shares from thirty-six. The two paternal uncles from the mother 
receive one-third of the two-thirds, which is eight shares from thirty-six. The two 
paternal uncles from both the father and the mother receive sixteen shares from thirty-
six. 
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If he leaves behind maternal uncles and maternal aunts, paternal uncles and paternal 
aunts, then one-third of the wealth goes to the maternal uncles and aunts equally, with 
males and females sharing alike, and two-thirds go to the paternal uncles and aunts, 
where the male gets the share of two females. 
If he leaves behind a maternal uncle from the father and a paternal uncle from the 
mother, the maternal uncle from the father gets one-third, and the paternal uncle from 
the mother gets two-thirds. 
If he leaves behind a maternal uncle from the mother and a paternal uncle from the 
father, then the maternal uncle from the mother gets one-third because no one from 
the mother’s side shares the inheritance with him, and the paternal uncle from the 
father gets two-thirds. 
If he leaves behind a paternal uncle from the father and a cousin from both the father 
and mother, the wealth belongs to the cousin from both the father and mother 
because he inherits through both paternal and maternal relations. 
If he leaves behind two cousins, one being a maternal brother, the wealth belongs to 
the maternal brother. 
If a woman leaves behind two cousins, one of whom is her husband, then the husband 
gets half, and the remaining half is divided equally between the two cousins. 
If a man leaves behind a daughter of his paternal uncle from both the father and the 
mother and a daughter of his paternal uncle from the mother only, the daughter of the 
paternal uncle from the mother gets one-sixth, and the remainder goes to the daughter 
of the paternal uncle from both the father and the mother. 
Similarly, if he leaves behind a daughter of his maternal uncle from both the father and 
the mother and a daughter of his maternal uncle from the mother, the daughter of the 
maternal uncle from the mother receives one-sixth, and the remainder goes to the 
daughter of the maternal uncle from both the father and the mother. 
If he leaves behind a maternal uncle and a maternal grandmother, the wealth belongs 
to the maternal grandmother, and the maternal uncle is excluded. Al-Fadl ibn 
Shadhan was mistaken in saying the wealth is divided equally between them, similar 
to the division between the paternal uncle and the grandfather. 
If he leaves behind a paternal uncle and a nephew (son of his sister), the wealth 
belongs to the nephew. 
If he leaves behind a paternal uncle and a nephew (son of his brother), the wealth 
belongs to the nephew. 
Yunus ibn Abd Al-Rahman was mistaken in saying the wealth is divided equally 
between them. His confusion arose because he saw that both the paternal uncle and 
the nephew are equally related by three generations through the father. However, this 
is incorrect because although they are equal in generations, the nephew is from the 
descendants of the deceased’s father, whereas the paternal uncle is from the 
descendants of the grandfather. Descendants of the father have a stronger claim than 
descendants of the grandfather. 
Similarly, a grandson has a stronger claim than a brother because the grandson is from 
the deceased's own descendants, while the brother is from the father’s descendants. 
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Therefore, the deceased’s descendants are more entitled to inheritance than the 
father’s descendants, even if they are equal in generational distance. 
If he leaves behind the daughter of his maternal aunt and the paternal aunt of his 
mother, the wealth belongs to the daughter of the maternal aunt because she is from 
the descendants of the maternal grandmother, whereas the paternal aunt of the 
mother is from the descendants of the grandmother of the mother. Descendants of 
the deceased’s grandmother are more entitled to inheritance than those of the 
mother’s grandmother. 
Similarly, if he leaves behind the maternal uncle of his mother and his maternal 
cousin, the wealth belongs to the maternal cousin. 
If he leaves behind the paternal aunt of his mother and the daughter of his maternal 
aunt, they are equal in generational distance, but the daughter of the maternal aunt is 
from the descendants of the deceased’s grandmother, while the paternal aunt of the 
mother is from the descendants of the grandmother of the mother. Therefore, the 
daughter of the maternal aunt is more entitled to all the wealth, and the same applies 
to the maternal cousin. 
If a woman leaves behind her husband, her paternal aunt, and her maternal aunt, the 
husband receives half, the maternal aunt receives one-third, and whatever remains 
goes to the paternal aunt. This is similar to the distribution when a woman leaves 
behind a husband and her parents: the husband receives half, the mother one-third, 
and the father one-sixth. 
If a deceased person leaves behind a maternal uncle and a maternal aunt, the wealth 
is divided equally between them. Similarly, if he leaves behind a male cousin and a 
female cousin, the wealth is equally divided between them. 
If he leaves behind the maternal aunt of his mother and the paternal aunt of his father, 
the maternal aunt of the mother receives one-third, and the paternal aunt of the father 
receives two-thirds. 
If he leaves behind a maternal uncle from his mother and a paternal uncle from his 
father, the maternal uncle from the mother receives one-third because there is no one 
else on the mother’s side to share the inheritance with him, and the paternal uncle 
from the father receives two-thirds. 
If he leaves behind a paternal uncle and a male cousin from both the father and the 
mother, the wealth goes to the cousin because he combines both paternal and 
maternal kinship. This ruling is based on a sound narration from the Imams, peace be 
upon them. 
If he leaves behind two cousins, one of whom is also a maternal brother, the wealth 
belongs to the maternal brother. 
If a woman leaves behind two cousins, one of whom is her husband, then the husband 
receives half, and the remaining half is divided equally between the two cousins. 
If a man leaves behind a daughter of his paternal uncle from both the father and the 
mother and a daughter of his paternal uncle from the mother, the daughter of the 
paternal uncle from the mother receives one-sixth, and the rest goes to the daughter 
of the paternal uncle from both the father and the mother. 
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Similarly, if he leaves behind a daughter of his maternal uncle from both the father and 
the mother and a daughter of his maternal uncle from the mother, the daughter of the 
maternal uncle from the mother receives one-sixth, and the rest goes to the daughter 
of the maternal uncle from both the father and the mother. 
If he leaves behind a maternal uncle and a maternal grandmother, the wealth belongs 
to the maternal grandmother, and the maternal uncle is excluded. Al-Fadl ibn 
Shadhan erred in his statement that the wealth should be divided equally between 
them, similar to the case of a paternal uncle and a grandfather. 
If he leaves behind a paternal uncle and a nephew (son of his sister), the wealth 
belongs to the nephew. 
If he leaves behind a paternal uncle and a nephew (son of his brother), the wealth 
belongs to the nephew. 
Yunus ibn Abd Al-Rahman was mistaken in saying the wealth should be divided equally 
between them. His confusion stemmed from the fact that both the paternal uncle and 
the nephew are equally distant by three generations through the father. However, this 
is incorrect because, although they are equal in generational distance, the nephew 
descends from the deceased’s father, whereas the paternal uncle descends from the 
grandfather. Descendants of the father have a stronger claim than descendants of the 
grandfather. 
Similarly, a grandson has a stronger claim than a brother because the grandson 
descends from the deceased, while the brother descends from the father. Therefore, 
the descendants of the deceased have a stronger right to inheritance than the father’s 
descendants, even if they are equally distant in generations. 
If he leaves behind the daughter of his maternal aunt and the paternal aunt of his 
mother, the wealth belongs to the daughter of the maternal aunt because she is from 
the descendants of the maternal grandmother, while the paternal aunt of the mother 
is from the descendants of the grandmother of the mother. Therefore, the 
descendants of the deceased’s grandmother have a stronger claim than those of the 
mother’s grandmother. 
Similarly, if he leaves behind the maternal uncle of his mother and his maternal 
cousin, the wealth belongs to the maternal cousin. 
If he leaves behind the paternal aunt of his mother and the daughter of his maternal 
aunt, they are equal in generational distance. However, the paternal aunt of the 
mother is from the descendants of the mother’s grandmother, whereas the daughter 
of the maternal aunt is from the descendants of the deceased’s grandmother. 
Therefore, the daughter of the maternal aunt has a stronger claim to the entire 
inheritance. 
Likewise, the same ruling applies to a maternal cousin. 
If a woman leaves behind her husband, her paternal aunt, and her maternal aunt, the 
husband receives half, the maternal aunt receives one-third, and whatever remains 
goes to the paternal aunt. This is the same distribution as when a woman leaves 
behind a husband and her parents: the husband receives half, the mother receives 
one-third, and the father receives one-sixth. 
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If he leaves behind a maternal uncle and a maternal aunt, the wealth is divided equally 
between them. Similarly, if he leaves behind a male cousin and a female cousin, the 
wealth is equally divided between them. 
If he leaves behind the maternal aunt of his mother and the paternal aunt of his father, 
the maternal aunt of the mother receives one-third, and the paternal aunt of the father 
receives two-thirds. 
If he leaves behind a maternal uncle from his mother and a paternal uncle from his 
father, the maternal uncle from the mother receives one-third because no one else 
from the mother’s side shares the inheritance with him, and the paternal uncle from 
the father receives two-thirds. 
If he leaves behind a paternal uncle and a male cousin from both the father and the 
mother, the wealth goes to the cousin because he combines both paternal and 
maternal kinship. 
If the deceased leaves behind a paternal uncle from both the father and the mother 
and a paternal uncle from the father only, the entire wealth belongs to the paternal 
uncle from both the father and the mother, and the paternal uncle from the father 
alone is excluded. 
If the deceased leaves behind a paternal uncle from both the father and the mother 
and a paternal uncle from the mother, then the paternal uncle from the mother 
receives one-sixth, and the remainder goes to the paternal uncle from both the father 
and the mother. 
Similarly, if the deceased leaves behind a paternal aunt from the father and a paternal 
aunt from the mother, the paternal aunt from the mother receives one-sixth, and the 
remainder goes to the paternal aunt from the father. 
If the deceased leaves behind a maternal uncle, the entire wealth belongs to the 
maternal uncle. The same applies if he leaves behind two or more maternal uncles; 
the wealth is divided equally among them. 
If the deceased leaves behind maternal uncles and maternal aunts, the wealth is 
divided equally among them, with no difference between males and females. 
If the deceased leaves behind two maternal uncles, one from both the father and the 
mother and one from the father only, the wealth belongs to the maternal uncle from 
both the father and the mother, and the maternal uncle from the father alone is 
excluded. 
If the deceased leaves behind two maternal uncles, one from the mother and one from 
both the father and the mother, the maternal uncle from the mother receives one-
sixth, and the remainder goes to the maternal uncle from both the father and the 
mother. 
Similarly, if the deceased leaves behind a maternal uncle from the father and a 
maternal uncle from the mother, the maternal uncle from the mother receives one-
sixth, and the remainder goes to the maternal uncle from the father. 
Likewise, if the deceased leaves behind a maternal aunt from the mother and a 
maternal aunt from the father, the maternal aunt from the mother receives one-sixth, 
and the remainder goes to the maternal aunt from the father. 
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If the deceased leaves behind three maternal uncles from different lineages and three 
paternal uncles from different lineages, the two maternal uncles receive one-third, 
divided among them as follows: the maternal uncle from the mother receives one-
sixth of the one-third, and the maternal uncle from both the father and the mother 
receives five-sixths of the one-third. The maternal uncle from the father is excluded. 
The two paternal uncles receive two-thirds, divided as follows: the paternal uncle from 
the mother receives one-sixth of the two-thirds, and the paternal uncle from both the 
father and the mother receives five-sixths of the two-thirds. The paternal uncle from 
the father is excluded. 
The calculation is based on thirty-six parts: the maternal uncle from the mother 
receives two parts, the maternal uncle from both the father and the mother receives 
ten parts, the paternal uncle from the mother receives four parts, and the paternal 
uncle from both the father and the mother receives twenty parts. 
If the deceased leaves behind two maternal uncles from both the father and the 
mother, two maternal uncles from the mother, two paternal uncles from both the 
father and the mother, and two paternal uncles from the mother, then the two 
maternal uncles from the mother receive one-third of the one-third, totaling four out 
of thirty-six parts. The two maternal uncles from both the father and the mother 
receive two-thirds of the one-third, totaling eight out of thirty-six parts. The two 
paternal uncles from the mother receive one-third of the two-thirds, totaling eight out 
of thirty-six parts. The two paternal uncles from both the father and the mother receive 
sixteen out of thirty-six parts. 
If the deceased leaves behind maternal uncles and aunts, paternal uncles and aunts, 
the maternal uncles and aunts receive one-third equally, regardless of gender. The 
paternal uncles and aunts receive two-thirds, where a male receives twice the share 
of a female. 
If the deceased leaves behind a maternal uncle from the father and a paternal uncle 
from the mother, the maternal uncle from the father receives one-third, and the 
paternal uncle from the mother receives two-thirds. 
If the deceased leaves behind a maternal uncle from the mother and a paternal uncle 
from the father, the maternal uncle from the mother receives one-third because no 
one else from the mother’s side shares the inheritance with him, and the paternal 
uncle from the father receives two-thirds. 
If the deceased leaves behind a paternal uncle and a cousin from both the father and 
the mother, the wealth belongs to the cousin because he combines both paternal and 
maternal kinship. 
If the deceased leaves behind two cousins, one of whom is also a maternal brother, 
the wealth belongs to the maternal brother. 
If a woman leaves behind two cousins, one of whom is her husband, the husband 
receives half, and the remaining half is divided equally between the two cousins. 
If the deceased leaves behind a daughter of his paternal uncle from both the father 
and the mother and a daughter of his paternal uncle from the mother, the daughter of 
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the paternal uncle from the mother receives one-sixth, and the remainder goes to the 
daughter of the paternal uncle from both the father and the mother. 
Similarly, if he leaves behind a daughter of his maternal uncle from both the father and 
the mother and a daughter of his maternal uncle from the mother, the daughter of the 
maternal uncle from the mother receives one-sixth, and the remainder goes to the 
daughter of the maternal uncle from both the father and the mother. 
If he leaves behind a maternal uncle and a maternal grandmother, the wealth belongs 
to the maternal grandmother, and the maternal uncle is excluded. 
If he leaves behind a paternal uncle and a nephew (son of his sister), the wealth 
belongs to the nephew. 
If he leaves behind a paternal uncle and a nephew (son of his brother), the wealth 
belongs to the nephew. 
If the deceased leaves behind the daughter of his father's brother and the daughter of 
his father's sister, the daughter of the father's sister receives one-sixth, and the 
remainder goes to the daughter of the father's brother. 
If the deceased leaves behind a maternal uncle and a paternal uncle, the wealth goes 
to the paternal uncle because he is closer in relation. 
If the deceased leaves behind a maternal aunt and a paternal aunt, the wealth goes to 
the paternal aunt. 
If the deceased leaves behind a maternal aunt from his father’s side and a nephew 
from his mother's side, the wealth goes to the nephew from the mother's side. 
If the deceased leaves behind a maternal aunt and the daughter of his maternal 
uncle's daughter, and the son of his maternal brother, the wealth goes to the son of 
his maternal brother. 
If the deceased leaves behind his maternal aunt, his paternal cousin, the daughter of 
his paternal cousin, and the daughter of his paternal cousin's daughter, the wealth 
goes to his paternal cousin, and the others are excluded. 
If the deceased leaves behind the son of his maternal aunt and the maternal uncle of 
his mother and the paternal uncle of his mother, the wealth goes to the son of his 
maternal aunt. 
If the deceased leaves behind daughters of a maternal aunt and sons of a maternal 
aunt and a wife, the wife receives one-fourth, and the remainder is divided equally 
among the sons and daughters of the maternal aunt, with no difference between male 
and female. 
If the deceased leaves behind three maternal aunts from different lineages, the 
maternal aunt from the mother receives one-sixth, and the remainder goes to the 
maternal aunt from both the father and the mother, while the maternal aunt from the 
father is excluded. 
If the deceased leaves behind three maternal uncles from different lineages and three 
maternal aunts from different lineages, the maternal uncles and maternal aunts from 
the mother's side receive one-third divided equally, and the remainder goes to the 
maternal uncles and maternal aunts from both the father and the mother, while the 
maternal uncles and maternal aunts from the father's side are excluded. 
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If the deceased leaves behind the maternal aunt of his mother and the maternal uncle 
of his mother, the wealth is divided equally between them. 
If the deceased leaves behind the daughter of his maternal uncle and the daughter of 
his maternal aunt and a maternal aunt from the mother's side, the wealth is divided 
equally between the daughter of the maternal uncle and the daughter of the maternal 
aunt, and the maternal aunt from the mother's side is excluded. 
If the deceased leaves behind a maternal uncle and a maternal aunt, the wealth is 
divided equally between them. 
If the deceased leaves behind a maternal cousin and a paternal cousin, the paternal 
cousin receives two-thirds, and the maternal cousin receives one-third. 
If the deceased leaves behind the son of his maternal aunt and the daughter of his 
paternal aunt, the wealth is divided between them, with the male receiving twice the 
share of the female. 
If the deceased leaves behind the maternal aunt of his mother and the paternal aunt 
of his father, the maternal aunt of his mother receives one-third, and the paternal aunt 
of his father receives two-thirds. 
If the deceased leaves behind a maternal uncle and a paternal uncle, the maternal 
uncle receives one-third, and the paternal uncle receives two-thirds. 
If the deceased leaves behind a son of his sister from the mother's side and the 
daughter of his brother from the mother's side, the wealth is divided equally between 
them. 
Likewise, if the deceased leaves behind a daughter of his sister from the mother's side 
and a son of his brother from the mother's side, the wealth is divided equally between 
them, as males and females from the mother's side inherit equally. 
If the deceased leaves behind three daughters of his sisters from different lineages, 
the daughter of his sister from the mother's side receives one-sixth, and the remainder 
goes to the daughter of his sister from both the father and the mother, and the 
daughter of his sister from the father's side is excluded because her mother does not 
inherit alongside the sister from both the father and the mother. 
If the deceased leaves behind five sons of his sister and a daughter of another sister, 
the five sons of the sister receive half, and the daughter of the other sister receives the 
other half. 
If a woman dies leaving her husband, her maternal brother, her cousin, and the son of 
her daughter, the husband receives one-fourth, and the remainder goes to the son of 
her daughter, while the others are excluded. 
If the deceased leaves behind a grandson and a granddaughter, the wealth is divided 
between them, with the male receiving twice the share of the female, if their mother is 
the same. If they have different mothers, the wealth is divided equally between them. 
If the deceased leaves behind the daughter of his son's daughter and the daughter of 
his daughter's son, the wealth goes to the daughter of his son's daughter because she 
is closer in lineage. 
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If the deceased leaves behind the son of his daughter's son and the son of his 
daughter's daughter, the son of the daughter's son receives two-thirds, and the son of 
the daughter's daughter receives one-third. 
Likewise, if the deceased leaves behind the son of his daughter's son and the daughter 
of his daughter's son, the daughter of the daughter's son receives two-thirds, and the 
son of the daughter's daughter receives one-third. 
If the deceased leaves behind sons of his daughter and the daughter of another 
daughter, the sons of the daughter receive half, and the daughter of the other daughter 
receives the other half. 
If the deceased leaves behind ten daughters of his daughter and a daughter of another 
daughter, the ten daughters receive half - ten shares out of twenty - and the daughter 
of the other daughter receives the remaining half. 
If the deceased leaves behind ten sons of his daughter and the daughter of another 
daughter, the ten sons receive half, and the daughter of the other daughter receives 
the other half. 
If the deceased leaves behind the daughter of the daughter of his son and two 
daughters of the daughter of another son and three daughters of the daughter of 
another son, the daughter of the daughter of his son receives six shares, the two 
daughters receive six shares (three each), and the three daughters receive six shares 
(two each). 
If the deceased leaves behind the daughter of the son of his son's daughter and the 
daughter of the daughter of his son's daughter, with the same grandmother, and the 
daughter of the daughter of his son's daughter from another line, the wealth is divided 
into six shares: two for the daughter of the son of the son's daughter, one for the 
daughter of the daughter's son, and three for the other daughter of the daughter's son. 
If the deceased leaves behind the daughter of the daughter of his son's daughter and 
the daughter of his brother, the wealth goes to the daughter of the daughter of his son's 
daughter. 
If the deceased leaves behind the daughter of the daughter of his son and three 
daughters of his sisters from different lineages, all the wealth goes to the daughter of 
the daughter of his son. The daughters of his brothers and sisters do not inherit 
alongside the daughters of his own children, even if they are further in lineage. 
If a woman dies leaving behind the son of her daughter or the daughter of her daughter, 
her husband, her maternal or paternal brother, and her cousin, the husband receives 
one-fourth, and the remainder goes to the child of the daughter. The rest are excluded. 
If a man dies leaving behind the son of his daughter and the daughter of his daughter, 
the wealth is divided between them, with the male receiving twice the share of the 
female if they share the same mother. If their mothers are different, the wealth is 
divided equally between them. 
If the deceased leaves behind the daughter of his daughter's daughter and the 
daughter of his son's daughter, the wealth goes to the daughter of his daughter's 
daughter because she is closer in lineage. 
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If the deceased leaves behind the son of his daughter's son and the son of his 
daughter's daughter, the son of the daughter's son receives two-thirds, and the son of 
the daughter's daughter receives one-third. 
Similarly, if the deceased leaves behind the son of his daughter's son and the daughter 
of his daughter's son, the daughter of the daughter's son receives two-thirds, and the 
son of the daughter's daughter receives one-third. 
If the deceased leaves behind sons of his daughter and the daughter of another 
daughter, the sons of the daughter receive half, and the daughter of the other daughter 
receives the other half. 
If the deceased leaves behind ten daughters of his daughter and the daughter of 
another daughter, the ten daughters receive half - ten out of twenty shares - and the 
daughter of the other daughter receives the remaining half. 
If the deceased leaves behind ten sons of his daughter and the daughter of another 
daughter, the ten sons receive half, and the daughter of the other daughter receives 
the other half. 
If the deceased leaves behind the daughter of the daughter of his son and two 
daughters of another son's daughter and three daughters of another son's daughter, 
the daughter of the daughter of his son receives six shares, the two daughters receive 
six shares divided equally (three each), and the three daughters receive six shares 
divided equally (two each). 
If the deceased leaves behind the daughter of the son of his son's daughter and the 
daughter of the daughter of his son's daughter with the same grandmother, and the 
daughter of another daughter's son's daughter, the wealth is divided into six shares: 
two shares for the daughter of the son of the son's daughter, one share for the daughter 
of the daughter's son, and three shares for the other daughter of the daughter's son. 
If the deceased leaves behind the daughter of the daughter of his son's daughter and 
the daughter of his brother, the wealth goes to the daughter of the daughter of his son's 
daughter. 
If the deceased leaves behind the son of his maternal aunt and the maternal uncle of 
his mother and the paternal uncle of his mother, the wealth goes to the son of his 
maternal aunt. 
If the deceased leaves behind daughters of a maternal aunt and sons of a maternal 
aunt and a wife, the wife receives one-fourth, and the remainder is divided equally 
among the sons and daughters of the maternal aunt without any distinction between 
male and female. 
If the deceased leaves behind three maternal aunts from different lineages, the 
maternal aunt from the mother's side receives one-sixth, and the remainder goes to 
the maternal aunt from both the father and the mother, while the maternal aunt from 
the father's side is excluded. 
If the deceased leaves behind three maternal uncles from different lineages and three 
maternal aunts from different lineages, the maternal uncles and maternal aunts from 
the mother's side receive one-third divided equally, and the remainder goes to the 



CHAPTER 148 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF DISTANT KINDRED (DHAWI AL-ARHAM) 457 

 

maternal uncles and maternal aunts from both the father and the mother, while the 
maternal uncles and maternal aunts from the father's side are excluded. 
If the deceased leaves behind the maternal aunt of his mother and the maternal uncle 
of his mother, the wealth is divided equally between them. 
If the deceased leaves behind the daughter of his maternal uncle and the daughter of 
his maternal aunt and a maternal aunt from the mother's side, the wealth is divided 
equally between the daughter of the maternal uncle and the daughter of the maternal 
aunt, and the maternal aunt from the mother's side is excluded. 
If the deceased leaves behind a maternal uncle and a maternal aunt, the wealth is 
divided equally between them. 
If the deceased leaves behind a maternal cousin and a paternal cousin, the paternal 
cousin receives two-thirds, and the maternal cousin receives one-third. 
If the deceased leaves behind the son of his maternal aunt and the daughter of his 
paternal aunt, the wealth is divided between them, with the male receiving twice the 
share of the female. 
If the deceased leaves behind the maternal aunt of his mother and the paternal aunt 
of his father, the maternal aunt of his mother receives one-third, and the paternal aunt 
of his father receives two-thirds. 
If the deceased leaves behind a maternal uncle and a paternal uncle, the maternal 
uncle receives one-third, and the paternal uncle receives two-thirds. 
If the deceased leaves behind a son of his sister from the mother's side and the 
daughter of his brother from the mother's side, the wealth is divided equally between 
them. 
Likewise, if the deceased leaves behind a daughter of his sister from the mother's side 
and a son of his brother from the mother's side, the wealth is divided equally between 
them, as males and females from the mother's side inherit equally. 
If the deceased leaves behind three daughters of different sisters, then the daughter 
of the sister from the mother’s side receives one-sixth, and the remainder goes to the 
daughter of the sister from both the father and the mother, while the daughter of the 
sister from the father’s side is excluded because her mother does not inherit alongside 
the sister from both the father and the mother. 
If the deceased leaves behind five sons of his sister and the daughter of another sister, 
then the five sons of the sister receive half, and the daughter of the other sister 
receives the remaining half. 
If a woman dies leaving her husband, her maternal brother, her paternal cousin, and 
the son of her daughter, then the husband receives one-fourth, and the remainder 
goes to the son of the daughter, and the others are excluded. 
If a man dies leaving behind the son of his daughter and the daughter of his daughter, 
the wealth is divided between them, with the male receiving twice the share of the 
female if they share the same mother. If their mothers are different, the wealth is 
divided equally. 
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If the deceased leaves behind the daughter of his daughter and the daughter of his 
son’s daughter, the wealth goes to the daughter of the daughter because she is closer 
in lineage. 
If the deceased leaves behind the son of his daughter’s son and the son of his 
daughter’s daughter, the son of the daughter’s son receives two-thirds, and the son of 
the daughter’s daughter receives one-third. 
Likewise, if the deceased leaves behind the son of his daughter’s son and the daughter 
of his daughter’s son, the daughter of the daughter’s son receives two-thirds, and the 
son of the daughter’s daughter receives one-third. 
If the deceased leaves behind the sons of his daughter and the daughter of another 
daughter, the sons of the daughter receive half, and the daughter of the other daughter 
receives the other half. 
Similarly, if the deceased leaves behind ten daughters of his daughter and the 
daughter of another daughter, the ten daughters receive half, and the daughter of the 
other daughter receives the remaining half. 
If the deceased leaves behind ten sons of his daughter and the daughter of another 
daughter, the ten sons receive half, and the daughter of the other daughter receives 
the other half. 
If the deceased leaves behind the daughter of the daughter of his son and two 
daughters of the daughter of his son and three daughters of another daughter of his 
son, then the daughter of the daughter of his son receives six shares, the two 
daughters receive six shares divided equally between them, and the three daughters 
receive six shares divided equally between them. 
If the deceased leaves behind the daughter of the son of his daughter and the daughter 
of the daughter of his son from the same grandmother and the daughter of another 
daughter of his son, then the wealth is divided into six shares: two shares for the 
daughter of the son of the daughter, one share for the daughter of the daughter’s son, 
and three shares for the other daughter of the daughter’s son. 
If the deceased leaves behind the daughter of the daughter of his son’s daughter and 
the daughter of his brother, the wealth goes to the daughter of the daughter of his son’s 
daughter. 
If the deceased leaves behind the son of his maternal aunt and the maternal uncle of 
his mother and the paternal uncle of his mother, the wealth goes to the son of his 
maternal aunt. 
If the deceased leaves behind daughters of his maternal aunt and sons of his maternal 
aunt and a wife, the wife receives one-fourth, and the remainder is divided equally 
among the sons and daughters of the maternal aunt without any distinction between 
male and female. 
If the deceased leaves behind three maternal aunts from different lineages, the 
maternal aunt from the mother’s side receives one-sixth, and the remainder goes to 
the maternal aunt from both the father and the mother, while the maternal aunt from 
the father’s side is excluded. 
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If the deceased leaves behind three maternal uncles from different lineages and three 
maternal aunts from different lineages, the maternal uncles and maternal aunts from 
the mother’s side receive one-third divided equally, and the remainder goes to the 
maternal uncles and maternal aunts from both the father and the mother, while the 
maternal uncles and maternal aunts from the father’s side are excluded. 
If the deceased leaves behind the maternal aunt of his mother and the maternal uncle 
of his mother, the wealth is divided equally between them. 
If the deceased leaves behind the daughter of his maternal uncle and the daughter of 
his maternal aunt and a maternal aunt from the mother’s side, the wealth is divided 
equally between the daughter of the maternal uncle and the daughter of the maternal 
aunt, and the maternal aunt from the mother’s side is excluded. 
If the deceased leaves behind a maternal uncle and a maternal aunt, the wealth is 
divided equally between them. 
If the deceased leaves behind a paternal cousin and a maternal cousin, the paternal 
cousin receives two-thirds, and the maternal cousin receives one-third. 
If the deceased leaves behind the son of his maternal aunt and the daughter of his 
paternal aunt, the wealth is divided between them, with the male receiving twice the 
share of the female. 
If the deceased leaves behind the maternal aunt of his mother and the paternal aunt 
of his father, the maternal aunt of his mother receives one-third, and the paternal aunt 
of his father receives two-thirds. 
If the deceased leaves behind a maternal uncle and a paternal uncle, the maternal 
uncle receives one-third, and the paternal uncle receives two-thirds. 
If the deceased leaves behind a son of his sister from the mother’s side and the 
daughter of his brother from the mother’s side, the wealth is divided equally between 
them. 
Likewise, if the deceased leaves behind a daughter of his sister from the mother’s side 
and a son of his brother from the mother’s side, the wealth is divided equally between 
them, as males and females from the mother’s side inherit equally. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.304  
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CHAPTER 149 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF DISTANT 
KINDRED (DHAWI AL-ARHAM) ALONGSIDE FREED SLAVES (MAWALI)  

 ُ وِى  الْأ رَْجَامِ مَغَ الْمَوَالِي  ب َاب  َ رَاب ِ ذ   مِت 

֎ HADITH 5652 – 5655 ֍ 
 

لَّ   -  5652 زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  مِ عَّ كَّ ِ إَّلْحَّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  هْلٍ عَّ ِ سَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ى عَّ ِ عِي سَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ذُّ ن ْ ى إ َّجْمَّ وَّ لاَّمُّ رَّ هِ إَّلس َّ ي ْ
مْ إ َّوْلىٰ  هُّ ُّ عْص  َّرْجٰامِ ن َّ لْأ  ُّولُّوإ إَّ الَّ » »إ  هُّ ق َّ إلِي َّ وَّ هِ وَّ مَّ ي ْ الَّي َّ َّ ج َّ ك  زَّ لٍ ي َّ ُّ ج  ى  رَّ الَّ : ق ِ ن  َّهُّ ق َّ َّ «. إ  ِ ن  ي ْ الَّي َّ ن َّ إَّلْح َّ ي ْ الُّ ن َّ « إَّلْمَّ ن َّعْص ٍ  ن ِ

 
H.5652 - Ahmad ibn Muhammad ibn Isa narrated from Muhammad ibn Sahl, from Al-
Hasan ibn Al-Hakam, from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} that he said 
regarding a man who left behind two maternal aunts and his freed slaves:  
"Those who are related by blood are more entitled to inherit from each other." The 
wealth is to be divided between the two maternal aunts. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, V.7 p.120 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, V.4 p.304 • Tahdhib Al-Ahkam, V.9 p.325 • 
Fiqh Al-Quran, V.2 p.345 • Al-Wafi, V.25 p.831 • Wasa’il Al-Shi’ah, V.26 p.189 • Tafsir Al-Burhan, Vol.4 p.414 
• Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.2 p.174 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, Vol.5 p.382 • Awalim Al-Uloom, Vol.23 p.501  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لْمَّ  - 5653 الَّ »إَّ هُّ ق َّ إلِي َّ وَّ هُّ وَّ مَّ ي َّ ُّج ْ عُّ إ  ذَّ وب ُّ وَّ ي َّ مُّ لِ ي َّ ُّ ج  ِ إَّلز َّ ن  ِ عَّ : عَّ ن  سَّ ا إَّلْحَّ ن َّ ن ٍ إ َّ طِي  ق ْ ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ لِى   ا َّلَّ عَّ هِ«. وَّ سَّ ي ِ ُّج ْ  الُّ لِأ 
ه َّ ج َّ  ن َّ َّوِ إن ْ ه ٍ إ  ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ َّوِ إن ْ ث ٍ إ  ُّج ْ ه َّ إ  ن َّ ى إن ْ ي َّ ُّن ْ َّوْ إ  ان َّ إ  زإً كَّ كَّ ان َّ ذ َّ ن ْ كَّ جِمٍ مَّ إ رَّ لُّ ذ َّ ُّ ج  ك َّ إلز َّ زَّ ى ي َّ ي َّ ه ٍ  وَّ مَّ م َّ ه َّ عَّ ن َّ َّوِ إن ْ مٍّ إ  ه َّ عَّ ن َّ َّوِ إن ْ الَّه ٍ إ  ه َّ ج َّ ن َّ َّوِ إن ْ الٍ إ 

امِ وَّ  َّرْجَّ وِى  إلْأ  ل ُّهُّ لِذ َّ الُّ كُّ الْمَّ مْ ق َّ هُّ ذَّ مِن ْ عَّ َّن ْ َّوْ إ  َّ   إ  ض  زَّ مْ وَّ ق َّ هُّ زَّ كَّ ذْ ذ َّ ل َّ ق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  َّن  َّ إلل َّهَّ عَّ اً لِأ  ن  ي ْ مْ س َّ هُّ ذٍ مِن ْ غَّ إ َّجَّ إلِى  مَّ وَّ زِب ُّ إلْمَّ لُّوإ وَّ لَّأ ي َّ ق َّ  إ ِن ْ سَّ
ل َّ   َّ ز  َّ وَّ ج  وْلِ إلل َّهِ عَّ ى  ق َّ َّوْلَّى ق ِ مْ إ  َّن  َّهُّ زَّ إ  ن َّ َّج ْ مْ وَّ إ  َّوْلى  لَّهُّ مْ إ  هُّ ُّ عْص  َّرْجامِ ن َّ ُّولُّوإ إلْأ  ى  كِ   وَّ إ  عْص ٍ ق ِ ن َّ ِ ِ إلل َّهِ ن  .    ي اب  إلِى َّ وَّ زِ إلْمَّ كُّ ذ ْ  وَّ لَّمْ ي َّ

 
H.5653 - Ali ibn Yaqteen asked Abu Al-Hasan {a.s} about a man who dies and leaves 
behind his sister and his freed slaves.  
Imam {a.s} said: “The wealth belongs to his sister." 
[AL SADUQ] 

And whenever a man leaves behind a blood relative - whether male or female - such 
as the daughter of his sister, the daughter of his daughter, the daughter of his maternal 
uncle, the daughter of his maternal aunt, the daughter of his paternal uncle, the 
daughter of his paternal aunt, or anyone more distantly related than them, all of the 
wealth belongs entirely to the blood relatives, even if they are distant. The freed slaves 
do not inherit anything alongside any of them because Allah {SWT}, the Mighty and 
Majestic, has mentioned the blood relatives, prescribed their share, and informed that 
they are more entitled in His {SWT} saying: "Those who are related by blood are more 
entitled to inherit from each other in the Book of Allah {SWT}," (Surah Al-Ahzab 33:6) and 
He {SWT} did not mention the freed slaves. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.304  
 ﴿HADITH ﴾ 
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إَّ   -  5654 ُّولِى   إ  عْطِى   ي ُّ ان َّ  كَّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ اً  لِي   عَّ »إ َّن  َّ   : لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ زٍ  عْق َّ َّ ج  إ َّن ِى   ن ْ  عَّ ز   ان ِ َّ ج  ى  وَّ رَّ ذْ  ق َّ ون َّ وَّ  ذُّ امِ  َّرْجَّ لْأ 
.» إلِى  وَّ  إَّلْمَّ

لل َّ  ل َّى إَّ ى  َّ صَّ ن ِ لن  َّ إَّ َّن  َّ  إ  ى َّ وَّ  ق ِّ وُّ ي ُّ ة َّ  مْز َّ وْلىً لِحَّ َّن  َّ مَّ إ  ون َّ :  الِق ُّ ح َّ إَّلْمُّ إةُّ  وَّ ى  رَّ ل َّذ ِ ذِي ث ُّ إَّ إَّلْحَّ ا  َّم َّ ا  َّ َّ وَّ ق  صْف  إَّلن ِّ ة َّ  مْز َّ ه َّ جَّ ن َّ إِن ْ ى  َّعْطَّ إ  إ لِهِ  هِ وَّ  لَّي ْ هُّ عَّ
. َّ صْف  إلِى َّ إَّلن ِّ وَّ ى إَّلْمَّ َّعْطَّ   إ 

لِك َّ  ل َّ ذ َّ ل  وَّ لَّعَّ زْسَّ وَّ مُّ ن ِى ِّ ض وَّ هُّ ِ إلن  َّ ن  إذٍ عَّ ذ َّ ِ س َّ ن  ذِ إلل َّهِ ن ْ ن ْ ن ْ عَّ وَّ عَّ ا هُّ ن  َّمَّ ِ طِغ  إ  ق َّ ن ْ ذِي ث   مُّ وَّ جَّ هُّ َّ ق َّ ُّسِح  ن  إن ِص ِ ق َّ زَّ ولِ إلْق َّ ُّز ُّ لَّ ن  ن ْ اً ق َّ ن  ي ْ ان َّ س َّ  كَّ
الَّ  ق َّ هِ ق َّ ِ ان  ى  كِي َّ اءِ ق ِ لَّق َّ ل َّ لِلْحُّ َّ ز  َّ وَّ ج  َّ إلل َّهُّ عَّ ض  زَّ ذْ ق َّ ق َّ مْ     ق َّ هُّ ن َّ مْ ن َّصِي  وهُّ ا ي ُّ مْ ق َّ ُّكُّ مان  َّي ْ ب ْ إ  ذَّ ق َّ ي ن َّ عَّ ِ وْلِهِ    وَّ إل َّذ  ق َّ ِ لِك َّ ن  َّ ذ َّ ح  هُّ ن َّسَّ وَّ لَّكِن  َّ

ل َّ   َّ ز  َّ وَّ ج  َّوْلى عَّ مْ إ  هُّ ُّ عْص  َّرْجامِ ن َّ ُّولُّوإ إلْأ  ِ إلل َّهِ  وَّ إ  ى  كِي اب  عْص ٍ ق ِ ِن َّ عِى َّ   ن  مَّ إلن  َّح َّ إهِي  زَّ ن ْ ِ َّن  َّ إ  َّ إ  وِى  ذِ  وَّ رُّ إ إلْحَّ ذ َّ كِزُّ هَّ ن ْ ان َّ ي ُّ ى   كَّ ي ث َّ ق ِ
 . ذِي ث ِ ون َّ إلْحَّ ل َّ ذُّ َّ ز  َّ وَّ ج  ُّ إلل َّهِ عَّ اب  إ كِي َّ ذ َّ حِي حُّ مِن ْ هَّ ة َّ وَّ إلص َّ مْز َّ وْلَّى جَّ إب ِ مَّ زَّ  مِي 

 
H.5654 - Jabir narrated from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} that:  
"Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} used to give inheritance to the blood relatives over the freed 
slaves." 
[AL SADUQ] 

As for the narration reported by the opponents - that a freed slave of Hamza passed 
away and the Prophet (peace and blessings be upon him and his family) gave half of 
the inheritance to the daughter of Hamza and half to the freed slaves - this is a 
disconnected narration. It is only reported from Abdullah ibn Shaddad from the 
Prophet {a.s}, and it is a mursal (incomplete) narration. Perhaps this incident occurred 
before the revelation of the laws of inheritance and was later abrogated.  
Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, had prescribed shares for allies in His Book, saying: 
"And those with whom you have made a pledge, give them their due share," (Surah An-
Nisa 4:33) but He {SWT} abrogated that with His {SWT} saying: "Those who are related by 
blood are more entitled to inherit from each other in the Book of Allah {SWT}." (Surah Al-
Anfal 8:75) 
It has also been reported that Ibrahim Al-Nakha’i used to reject this narration 
concerning the inheritance of Hamza’s freed slave. What is correct in this matter is the 
Book of Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, not the narration. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.304 • Al-Wafi, Vol.25 p.837 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.233 • Al-Fusul Al-Muhimmah, Vol.2 p.480  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ه ٍ وَّ إِ   -  5655 َّ ن  ِ إِن ْ ن  َّلَّهُّ عَّ ا  سَّ ل  ق َّ ُّ ج  ةُّ رَّ اءَّ َّ ح  لَّه َّ : ق َّ ق َّ َّ ِ ع  ن  ذِ ن ْ ي ْ وَّ ذَّ سُّ الِساً عِن ْ َّ ث ُّ ج  ن ْ الَّ كُّ ان ٍ ق َّ َّ ن  ن ْ جَّ وْإ عَّ وَّ إلٍ وَّ رَّ وَّ إ َّة ٍ وَّ مَّ مْزَّ

ه ِ إَّلن ِّ  َّ ن  لَّ »لِلاِن ْ عَّ َّ لاَّمُّ ج  هِ إَّلس َّ لَّي ْ الِث ٍ عَّ ِ إ َّن ِى  طَّ ن  لِى ِّ ن ْ اءِ عَّ ص َّ ق َّ ا ن ِ هَّ ي  َّ ق ِ ك  زُّ ِ ن  ُّج ْ الَّ إ  ق َّ لَّى  ق َّ ى َّ عَّ ق ِ ا ن َّ َّ مَّ ذ  « وَّ رَّ ن َّ مُّ ُّ زْإ َّة ِ إَّلي   صْف َّ وَّ لِلْمَّ
اً.  ن  ي ْ إلِى َّ س َّ وَّ لْمَّ عْظِ إَّ ه ِ وَّ لَّمْ ي ُّ َّ ن   إَّلأِن ْ

 
H.5655 - They narrated from Hanan who said: I was sitting with Suwayd ibn Ghafalah 
when a man came to him and asked about the inheritance of a daughter, a wife, and 
freed slaves.  
Suwayd said: “I will inform you of the ruling of Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} regarding this 
matter. Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} allocated half of the inheritance to the daughter and 
one-eighth to the wife, and Imam {a.s} returned what remained to the daughter, giving 
nothing to the freed slaves." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.305  
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CHAPTER 150 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF FREED SLAVES 
(MAWALI)  

 ُ رَاب ِ الْمَوَالِي  ب َاب   مِت 

֎ HADITH – ֍ 
 

وْلىً   لُّ مَّ ُّ ج  ك َّ إلز َّ زَّ إ ي َّ ذ َّ هِ إ ِ لَّي ْ ماً عَّ عَّ ن ْ َّوْ مُّ عِماً إ  ن ْ الأً وَّ  مُّ َّ هِمْ رِج  لَّي ْ ماً عَّ عَّ ن ْ َّوْ مُّ ن َّ إ  عِمِي  ن ْ إلِى َّ مُّ وَّ ك َّ مَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ الُّ لَّهُّ ق  الْمَّ ةُّ ق َّ زَّ ي ْ اً ع َّ إرِي  ك ْ وَّ زُّ ي ْ وَّ لَّمْ ي َّ
مْ  هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ اءً ق َّ ن ِ  ن ِسَّ ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ الُّ   لِلذ  َّ الْمَّ مْ ق َّ هُّ زَّ ي ْ اً ع َّ إرِي  ك ْ وَّ زُّ ي ْ هِ وَّ لَّمْ ي َّ لَّي ْ مِ عَّ عَّ ن ْ َّوِ إلْمُّ عِمِ إ  ن ْ وْلَّأةُّ إلْمُّ اب ِ مَّ ن َّ ى  وَّ ن َّ ن ِ ك َّ ن َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ  ق 

ي َّ  ث ِ وَّ مَّ ه ِ إلن  َّسَّ لُّحْمَّ ه   كَّ لَّأءَّ لُّحْمَّ َّن  َّ إلْوَّ ِ لِأ  ن  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ وْلَّأةُّ لِلذ  َّ اب ِ مَّ ن َّ ى  وَّ ن َّ ن ِ وِ ى ج َّ لِن َّ اً مِن ْ ذ َّ إرِي  َّ وَّ َّ  ل َّف  ب  زُّ ن ْ ق َّ امِ مِم َّ َّرْجَّ ى  إلْأ 
امِ  َّرْجَّ وِى  إلْأ  إرِب ِ مِن ْ ذ َّ الُّ لِلْوَّ الْمَّ هِ ق َّ لَّي ْ مَّ عَّ عَّ ن ْ َّوِ إلْمُّ عِمَّ إ  ن ْ وْلَّأةُّ إلْمُّ ك َّ مَّ زَّ ذَّ وَّ ي َّ عُّ َّوْ ن َّ هُّ إ  ُّ ن  ى ْ   ن َّسَّ وْلَّى س َّ سَّ لِلْمَّ ولُّ وَّ لَّي ْ ق ُّ ل َّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  َّن  َّ إلل َّهَّ عَّ ء  لِأ 

َّوْلى   إ  مْ  هُّ ُّ عْص  ن َّ َّرْجامِ  إلْأ  ُّولُّوإ  إ  إ ِلى   وَّ  لُّوإ  عَّ ق ْ ي َّ َّن ْ  إ  ل َّأ  ِ إ  زِي ن َّ  ِ هاج  إلْمُّ وَّ  ن َّ  ي  مِن ِ و ْ إلْمُّ مِن َّ  إلل َّهِ   ِ كِي اب  ى   ق ِ عْص ٍ  ن َّ ِ مْ    ن  ان ِكُّ َّوْلِي    إ 
اً  وق  عْزُّ ى ْ  مَّ مْ ن ِس َّ ه َّ لَّهُّ صِي  َّ ى  إلْوَّ عْن ِ اً.ي َّ ن  ي ْ إب ِ س َّ زَّ مْ مِن َّ إلْمِي  ه ِ لَّهُّ ي َّ رَّ ه َّ إلْوَّ َّوْ هِن َّ  ءٍ إ 

[AL SADUQ] 

If a man leaves behind a benefactor or a person upon whom he has bestowed favors 
and has no other heir, the wealth belongs to that individual. However, if he leaves 
behind multiple benefactors or those upon whom favors were bestowed, both men 
and women, the wealth is to be divided among them, with the male receiving the share 
equal to that of two females.  
If he leaves behind the sons and daughters of his benefactor or the one upon whom he 
bestowed favors, and there is no other heir, the wealth belongs to the sons and 
daughters of his benefactor, with the male receiving the share equal to that of two 
females. This is because the bond of loyalty (wala') is like the bond of kinship. 
However, if he leaves behind an heir from his blood relatives, whether closely or 
distantly related, along with his benefactor or the one upon whom he bestowed favors, 
the wealth belongs to the blood relative, and the benefactor receives nothing.  
This is because Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, says:  
"Those who are related by blood are more entitled to inherit from each other in the 
Book of Allah {SWT} than the believers and the emigrants, except that you do kindness to 
your allies,"  
(Surah Al-Ahzab 33:6),  
This meaning through a will for them or by the heirs gifting them something from the 
inheritance. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.306  
  
  



CHAPTER 151 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THOSE WHO DROWN OR ARE BURIED UNDER A COLLAPSED HOUSE WHEN IT IS 

UNCLEAR WHO DIED FIRST 464 

 

CHAPTER 151 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THOSE WHO 
DROWN OR ARE BURIED UNDER A COLLAPSED HOUSE WHEN IT IS 
UNCLEAR WHO DIED FIRST  

 ُ رَاب ِ ب َاب  هِ مِت  لَ صَاجِن ِ ن ْ هُمْ مَاب َ ف َ ُ َي   دْرَى ا  لَا ي ُ َ ب ُ ف  ت ْ َ هِمُ الْن  غُ عَلَت ْ ق َ َ ي َ ي ن  ي وَ ال َد ِ رْف َ َ  الْع 

֎ HADITH 5656 – 5660 ֍ 
 

وْمِ ي َّ   -   5656 لْق َّ ِ إَّ ن  لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ ِ ق َّ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ى إِن ْ وَّ ه ِ رَّ َّ ن  ي  ق ِ ى  إَّلس َّ ون َّ ق ِ ق ُّ زَّ ع ْ
ا  هِ ق َّ ِ اجِن  لَّ صَّ ن ْ اب َّ ق َّ مْ مَّ هُّ ُّ ي   عْلَّمُّ إ َّ ون َّ وَّ لأَّ ي ُّ وي ُّ مُّ ي َّ ث ُّ ق َّ ي ْ َّ لْن  هِمُّ إَّ لَّي ْ غُّ عَّ ق َّ «  إ َّوْ ي َّ مْ مِن ْ ن َّعْص ٍ هُّ ُّ ب ُّ ن َّعْص  ر َّ وَّ  لَّ »ي ُّ

 . لاَّمُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى ٍّ عَّ ِ عَّ اب  ى  كِي َّ وَّ ق ِ إ هُّ ذ َّ  وَّ كَّ

 
H.5656 - Ibn Mahbub narrated from Abdur Rahman who said: I asked Abu Abdullah {a.s} 
about a group of people who drown in a ship or a house collapses on them, causing 
their death, and it is not known who among them died first.  
Imam {a.s} said: “They inherit from one another."  
[AL SADUQ] 

This ruling is also recorded in the Book of Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.136 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.306 • Al-Wafi, Vol.25 p.861 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.307  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لل َّ   -  5657 ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ لِك ِ عَّ لْمَّ ذِ إَّ ن ْ ِ عَّ ن  لِ ن ْ ص ْ لْق َّ ِ إَّ ن  ان ٍ عَّ ن َّ ن ْ إ َّ الَّه َّ عَّ ص َّ ن ْ ق َّ ارَّ عَّ ِي َّ هْز  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ ى  وَّ رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ

لِ ي ُّ  ُّ ج  زْإ َّة ُّ مِن َّ إَّلز َّ لْمَّ ب ُّ إَّ ر َّ وَّ الَّ »ي ُّ ث   ق َّ ي ْ ا ن َّ هِمَّ لَّي ْ ظَّ عَّ ق َّ ا سَّ هَّ ِ وْج  إ َّة ٍ وَّ ر َّ «. إِمْزَّ زْإ َّة ِ لْمَّ لُّ مِن َّ إَّ ُّ ج  ب ُّ إَّلز َّ ر َّ وَّ َّ ي ُّ  م 
 
H.5657 - Ali ibn Mahziyar narrated from Fadalah, from Aban, from Al-Fadl ibn Abdul 
Malik, from Abu Abdullah {a.s} regarding a woman and her husband upon whom a house 
collapsed.  
Imam {a.s} said: “The woman inherits from the man, and then the man inherits from the 
woman." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.307 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.315  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لْ   -  5658 زُّ إَّ ى إ َّمِي  ص َّ الَّ : »ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سٍ عَّ ي ْ ِ ق َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ذٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ جُّ ن  اصِمُّ ن ْ ى عَّ وَّ ن َّ وَّ رَّ ي  ِ مِن  و ْ مُّ

ا مَّ هُّ ُّ ي   ى إ َّ ذْرَّ ا وَّ لأَّ ي ُّ مَّ لَّهُّ ي َّ ق َّ ث   ق َّ ي ْ ا ن َّ هِمَّ لَّي ْ مَّ عَّ ذَّ هَّ إ َّة ٍ إِن ْ لٍ وَّ إِمْزَّ ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ُّ   عَّ ل  ب ُّ كُّ ر َّ وَّ الَّ »ي ُّ ق َّ هِ ق َّ ِ اجِن  لَّ صَّ ن ْ اب َّ ق َّ مَّ
ا« «.  هِمَّ ي ِ ي َّ رَّ ل َّ لِوَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ َّ إَّ ض  زَّ ا ق َّ مَّ هِ كَّ ِ وْج  ا مِن ْ ر َّ مَّ هُّ إجِذٍ مِن ْ  وَّ

 
H.5658 - Asim ibn Humeid narrated from Muhammad ibn Qays, from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said:  
"The Commander of the Faithful {a.s} ruled regarding a man and a woman upon whom a 
house collapsed, causing their death, and it was not known which of them died first.  
Imam {a.s} said: ‘Each of them inherits from their spouse according to what Allah {SWT}, 
the Mighty and Majestic, has prescribed for their heirs.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.307 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.359 • Al-Wafi, Vol.25 
p.863 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.308  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

َّلْ   -  5659 ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ِ عَّ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ن ْ عَّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ غَّ وَّ رَّ ق َّ ث ٍ وَّ ي ْ ن ْ ن َّ هُّ عَّ ي ُّ
مْ مِ  هُّ ُّ ب ُّ ن َّعْص  ر َّ وَّ الَّ »ي ُّ هِ ق َّ ِ اجِن  لَّ صَّ ن ْ اب َّ ق َّ مْ مَّ هُّ ُّ ي   ى إ َّ ذْرَّ لاَّ ي ُّ ن َّ ق َّ مِعِي  ي َّ ْ ح  وْمٍ مُّ لَّى ق َّ لَّ  عَّ ه َّ إ َّذْج َّ ق َّ ي  ِ ن  ا جَّ ن َّ ِن  َّ إ َّ لْث ُّ إ  « ق ُّ ن ْ ن َّعْص ٍ

سَّ لَّهُّ  زُّ لَّي ْ ٍ وَّ إَّلْأ ج َّ ه ُّ إ َّلْف  َّ ا مِان  ذِهِمَّ ِ لِأ َّجَّ ن  لَّي ْ ُّ ج  الَّ لَّوْ إ َّن  َّ رَّ لْث ُّ ق َّ ا« ق ُّ هَّ ي  لَّ ق ِ ا إ َّذْج َّ الَّ »وَّ مَّ ا ق َّ هَّ ي  ه ٍ ق ِ َّ ن  ي  ق ِ ى  سَّ َّا ق ِ ان  ء  وَّ كَّ ى ْ  س َّ
اب َّ إ َّ  ا مَّ مَّ هُّ ُّ ي   ذْرَّ إ َّ ا وَّ لَّمْ ي ُّ زِق َّ ع َّ ق َّ ق َّ ء  ق َّ ى ْ الُّ س َّ ى  لَّهُّ إَّلْمَّ ل َّذ ِ ه ِ إَّ ي َّ رَّ ن ْ لِوَّ كُّ ء  وَّ لَّمْ ي َّ ى ْ سَّ لَّهُّ س َّ ى  لَّي ْ ل َّذ ِ ه ِ إَّ ي َّ رَّ إب ُّ لِوَّ زَّ لْمِي  ان َّ إَّ لأً كَّ َّ الَّ  و 

إ«.  ذ َّ كَّ وَّ هَّ ا وَّ هُّ هَّ مِعَّ ذْ سَّ لاَّمُّ »لَّق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ  إ َّن ُّو عَّ
ن ْ إ َّجَّ  كُّ ا وَّ لَّمْ ي َّ مَّ هُّ زُّ ي ْ إرِب   ع َّ ا وَّ مَّ ن ْ لَّهُّ كُّ إ لَّمْ ي َّ ذ َّ لِك َّ إ ِ هُّ إلل َّهُّ وَّ ذ َّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ هِ. ق َّ اجِن ِ ا مِن ْ صَّ مَّ هُّ إجِذٍ مِن ْ لَّى وَّ َّ إ ِ ب  زَّ َّق ْ  ذ  إ 

 
H.5659 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Abdur Rahman, from Abu Abdullah 
{a.s}, who said: I asked Imam {a.s} about a house that collapsed on a group of people 
gathered together, and it was not known who among them died first.  
Imam {a.s} said: “They inherit from one another."  
I said: “Abu Hanifah has given a different ruling regarding this."  
Imam {a.s} asked: “And what did he say?"  
I replied: “He said that if two men were on a ship, one of whom had one hundred 
thousand (in wealth) and the other had nothing, and the ship sank, and it was not 
known which of them died first, the inheritance would go to the heirs of the one who 
had nothing, and the heirs of the wealthy one would receive nothing."  
Abu Abdullah {a.s} said: “Indeed, he has heard it, and it is exactly as it should be." 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, said: This ruling applies 
when neither of them has any heir other than each other and when no one else is closer 
to either of them than the other. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.307  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لل َّهِ   -  5660 ذِ إَّ ن ْ لَّى إ َّن ِى  عَّ ه َّ عَّ ق َّ ي  ِ ن  لَّ إ َّن ُّو جَّ ج َّ الَّ : ذَّ ارِ ق َّ ي َّ ح ْ ِ إَّلْمُّ ن  ِ ن ْ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  ى عَّ ُّ عِي سَّ ن  اذُّ ن ْ م َّ ى جَّ وَّ لاَّمُّ   وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ عَّ

ق ِ  َّ ن  وْمٍ ق َّ لَّى ق َّ ظَّ عَّ ق َّ ث ٍ سَّ ي ْ ى  ن َّ ولُّ ق ِ ق ُّ ا ي َّ لاَّمُّ »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ لَّهُّ إ َّن ُّو عَّ ق َّ زُّ  ق َّ ز   وَّ إَّلْأ ج َّ ا جُّ مَّ هُّ ذُّ ِ إ َّجَّ ان  ي  َّ ِ ن  مْ صَّ هُّ ى َّ مِن ْ
ُّ هَّ  إ وَّ ن ِصْف  ذ َّ ُّ هَّ ق ُّ ن ِصْف  عْي َّ ه َّ ي ُّ ق َّ ي  ِ ن  الَّ إ َّن ُّو جَّ ق َّ « ق َّ مْلُّوك ِ لْمَّ ُّ مِن َّ إَّ ز  ِ إَّلْحُّ ف  عْزَّ لَّمْ ي ُّ هِ ق َّ ِ اجِن  مْلُّوك   لِصَّ ا مَّ مَّ هُّ َّ ن  ي ْ الُّ ن َّ مُّ إَّلْمَّ سَّ ق ْ إ وَّ ي ُّ ذ َّ

ذِ إَّل ن ْ الَّ إ َّن ُّو عَّ ق َّ ِ ق َّ ان  صْق َّ ُّ وَّ ن ِ ز  وَّ إَّلْحُّ هُّ ه ُّ ق َّ زْعَّ لْق ُّ هُّ إَّ ي ْ ان َّ ن ْ إ َّصَّ مَّ ا ق َّ مَّ هُّ َّ ن  ي ْ عُّ ن َّ زَّ ق ْ هُّ ي ُّ لِك َّ لَّكِن  َّ ذ َّ سَّ كَّ لاَّمُّ »لَّي ْ هِ إَّلس َّ لَّي ْ إ ل َّهِ عَّ ذ َّ ق ُّ هَّ عْي َّ  ي ُّ
 .» وْلىً لَّهُّ لُّ مَّ عَّ ْ ح  ي ُّ  ق َّ

 
H.5660 - Hammad ibn Isa narrated from Al-Husayn ibn Al-Mukhtar, who said:  
Abu Hanifah entered upon Abu Abdullah {a.s}, and Abu Abdullah {a.s} asked him:  
"What do you say about a house that collapsed on a group of people, leaving behind 
two boys - one of them is free and the other is a slave belonging to the free one - but it 
is not known which is the free one and which is the slave?" 
Abu Hanifah replied: “Half of this one and half of that one should be freed, and the 
wealth should be divided equally between them." 
Abu Abdullah {a.s} said: “It is not so. Rather, a draw (lot) should be cast between them, 
and the one upon whom the lot falls is the free one, and the other is freed and made 
his client (mawla)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.138 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.308 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.6 
p.239 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.361 • Al-Wafi, Vol.25 p.865 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.312 • Wasa’il Al-
Shi’ah, Vol.27 p.258 • Bihar Al-Anwar, Vol.10 p.203 • Awalim Al-Uloom, Vol.20 p.497  
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CHAPTER 152 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE FETUS, THE 
NEWBORN, AND THE STILLBORN  

 ُ طِ ب َاب  ق ْ وسِ وَ السِّ ق ُ ِ وَ الْمَن ْ ن  ت  ن ِ َ رَاب ِ الْح   مِت 

֎ HADITH 5661 – 5662 ֍ 
 

ى ِّ   -  5661 ن ِ ِ إَّلص َّ ن  لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ ه َّ إ َّ َّ ن  ي ْ ي َّ ُّ عُّ ن  مُّ ن ْ كَّ ا َّلَّ إَّلْحَّ : سَّ الَّ لِ ق َّ ي ْ ص َّ لْق ُّ ِ إَّ ن  زِي ز   عَّ ى جَّ وَّ هِ   رَّ ُّمِّ ظُّ مِن ْ إ  سْق ُّ ي َّ
كاً  ُّ ز  حَّ َّ ي َّ ك  ز َّ حَّ إ ي َّ َّ ِذ  الَّ »إ  ق َّ هِ ق َّ لَّي ْ اذَّ عَّ َّعَّ ا  هُّ ق َّ ن ْ َّ عَّ ض  َّعْزَّ ا  ب ُّ ق َّ ر َّ وَّ هِلٍّ إ َّ ي ُّ سْي َّ زَّ مُّ ي ْ َّ «. ع  سَّ زَّ ان َّ إ َّج ْ ا كَّ مَّ ن  َّ ن  َّهُّ رُّ ِ ا  َّ ب َّ ق  رِّ اً وُّ ن  ي ِّ  ن َّ

 
H.5661 - Hariz narrated from Al-Fudayl who said: Al-Hakam ibn Utaibah asked Abu 
Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} about a child who is born from his mother 
without letting out a cry - does he inherit?  
Imam {a.s} turned away from him. When he repeated the question, Imam {a.s} said:  
“If the child moves with clear movement, he inherits, for it is possible that he may be 
mute." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.308 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.392 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.198 • Al-Wafi, Vol.25 p.897 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.304  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّ   -  5662 لَّي ْ اً عَّ لِي   ِن  َّ عَّ الَّ : إ  ِ ق َّ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  إرٍ عَّ َّ و  ن ْ سَّ ى عَّ ِ عِي سَّ ن  اذِ ن ْ م َّ ن ْ جَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ا وَّ رَّ لاَّمُّ لَّم َّ لس َّ

ل هْزِ إَّ َّ لَّى ط  امِلٍ عَّ إ َّة ٍ جَّ امْزَّ وإ ن ِ ز ُّ مَّ ن َّ ق َّ ِمِي  ز  هَّ ن ْ لن  َّاسُّ مُّ لَّ إَّ ن َّ زَّ إ َّق ْ ي ْ ن َّ ُّ ه َّ وَّ إَّلز   لْحَّ مَّ طَّ ز َّ ى   هَّ ا ق ِ ث ْ مَّ جَّ زَّ طَّ مْ ق َّ هُّ ث ْ مِن ْ ِعَّ ز  ق َّ ِ ق َّ زِي ق  ط َّ
ا ُّ إ َّن ِى  طَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ا عَّ هَّ ز َّ ن ِ مَّ الَّ ق َّ عْذِةِ ق َّ زْإ َّة ُّ مِن ْ ن َّ لْمَّ ث ِ إَّ اي َّ َّ مَّ م  اب َّ ي ُّ ى مَّ ي  َّ َّ جَّ ب  زَّ طَّ اص ْ اً ق َّ ي   ا جَّ هَّ ِ طْن  هُّ ن َّ ُّ ان  لاَّمُّ وَّ إ َّصْحَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِث ٍ عَّ

لَّى ا عَّ هَّ لَّذُّ ه   وَّ وَّ وجَّ طْزُّ الَّ   وَّ هِى َّ مَّ ي َّ لْق ِ إ َّب ِ إَّ ن َّ رَّ ث ْ جِي  ِعَّ ز  ق َّ امِلاً ق َّ ان َّث ْ جَّ ا كَّ هَّ ن  َّ ِ الُّوإ لَّهُّ إ  ق َّ ا ق َّ ن ْ إ َّمْزِهَّ مْ عَّ َّلَّهُّ ا  سَّ الَّ ق َّ ِ ق َّ زِي ق  إَّلط َّ
وْ  ا ر َّ عَّ ذَّ الَّ ق َّ ا ق َّ لَّهَّ ن ْ اب َّ ق َّ ا مَّ هَّ َّ ن  ِن  َّ إِن ْ الُّوإ إ  ق َّ هِ« ق َّ ِ اجِن  لَّ صَّ ن ْ اب َّ ق َّ ا مَّ مَّ هُّ ُّ ي   مْ »إ َّ َّلَّهُّ ا  سَّ ه َّ ق َّ ِي مَّ ز  لْهَّ ا  وَّ إَّ هَّ َّ هُّ ج  ي َّ ر َّ وَّ ث ِ ق َّ ي ِّ لْمَّ لاَّمِ إَّ ُّ لْع  ا إَّ ن َّ إ َّ

ِ إِمْ  َّ مِن  وْح  ب َّ إَّلز  َّ ر َّ َّ وَّ م  الَّ ي ُّ ه ِ ق َّ ي َّ لُّث َّ إَّلذِّ ه َّ ي ُّ ي َّ ي ِّ لْمَّ هُّ إَّ َّ ُّم  ب َّ إ  ر َّ ه ِ وَّ وَّ ي َّ ى ِ إَّلذِّ لُّي َّ هِ ي ُّ ِ ن  ِ إِن ْ ا مِن  هَّ ي ْ رِي َّ ى  وَّ ل َّي ِ ه ِ إَّ ي َّ ه ِ ن ِصْف َّ إَّلذِّ ي َّ ي ِّ لْمَّ هِ إَّ ي ِ إ َّ زَّ
ث ِ   ي ِّ لْمَّ ا إَّ هَّ ِ ن  ِ إِن ْ ه ِ  مِن  ي َّ ي ِّ لْمَّ زْإ َّة ِ إَّ لْمَّ ه ِ إَّ اً مِن ْ ذِي َّ ص  َّ إ َّي ْ وْح  ب َّ إَّلز  َّ ر َّ َّ وَّ م  ي ُّ الَّ  ى َّ ق َّ اق ِ َّ لْن  ه ِ إَّ ي َّ ي ِّ لْمَّ ه َّ إَّ إن َّ زَّ ب َّ ق َّ ر َّ وَّ وَّ وَّ ه ِ وَّ هُّ ي َّ ن ِصْف َّ إَّلذِّ

هِ  ث ْ ن ِ مَّ ى  رَّ ل َّذ ِ زُّ إَّ ي ْ َّ لَّذ  ع  ا وَّ ن ْ لَّهَّ كُّ هُّ لَّمْ ي َّ ن  َّ َّ لِك َّ إ  َّ مٍ وَّ ذ  ه ِ ذِرْهَّ َّ مِان  مْسُّ ِ وَّ ج َّ ان  لْق َّ ى َّ  إ َّ اق ِ َّ لْن  ث ِ إَّ ي ِّ ه َّ إَّلْمَّ إن َّ زَّ ب َّ ق َّ ر َّ ث ْ وَّ وَّ ِعَّ ز  ن َّ ق َّ  جِي 
. ة ِ صْزَّ لْن َّ الِ إَّ ث ِ مَّ ي ْ ل َّهُّ مِن ْ ن َّ لِك َّ كُّ َّ ى ذ  ذَّ وَّ الَّ ق َّ  ق َّ
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H.5662 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Hammad ibn Isa, from Sawwar, from Al-
Hasan, who said: ‘When Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} defeated Talhah and Al-Zubayr, the 
people fled in retreat. As they were fleeing, they passed by a pregnant woman on the 
roadside. She was frightened by them and miscarried her child, who was born alive 
but convulsed until he died. The woman herself also passed away shortly after. 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} and his companions passed by her as she lay there with her 
child on the road. Imam {a.s} asked them about her situation, and they told him that she 
was pregnant and had been terrified when she saw the battle and the retreat.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}  asked them: "Which of the two died first?"  
They replied: “Her child died before her." 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} then summoned her husband, the father of the deceased 
child, and allotted him two-thirds of the blood money (diyyah) for his son and gave the 
mother of the deceased child one-third of the diyyah. Then, he granted the husband 
half of the diyyah that his wife had inherited from their deceased son, and the 
remaining portion was given to the relatives of the deceased woman. 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} also allotted the husband half of the diyyah for his deceased 
wife, amounting to two thousand five hundred dirhams, because she had no child 
other than the one she miscarried due to her fright. The remaining portion of the diyyah 
was given to the relatives of the deceased woman. Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} ordered 
that all of this compensation be paid from the treasury of Basra. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.308  
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CHAPTER 153 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF TWO CHILDREN 
WHO ARE MARRIED, AND THEN ONE OF THEM DIES  

 ُ رَاب ِ ب َاب  َجَدُهُمَامِت  مُوب ُ ا  م َ ي َ ِ ي ُ ان  َ ج  و َ ر َ ِ ي ُ ن  ت ْ ت  َ ِ ن   الض َ

֎ HADITH 5663 – 5665 ֍ 
 

لَّ   -  5663 لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ِ ر  ن  ذِ ن ْ ي ْ َّ ن  ن ْ عُّ ان َّ عَّ مَّ لَّي ْ ِ سُّ ن  اسِمِ ن ْ لْق َّ ِ إَّ ن  ذٍ عَّ ي ْ وَّ ُّ سُّ ن  زُّ ن ْ لن  َّص ْ ى إَّ وَّ َّلَّهُّ رَّ ا  ن  َّهُّ سَّ َّ لاَّمُّ : إ  هِ إَّلس َّ ي ْ
مَّ  إهُّ وَّ ان َّ إ َّن َّ إ كَّ َّ ِذ  الَّ »إ  ق َّ ِ ق َّ ان  ي َّ إرَّ وَّ ي َّ لْ ي َّ ه َّ هَّ ي  َّ ِ ن  ُّ إَّلص َّ ح  و َّ ز َّ ى ِّ ي ُّ ن ِ ِ إَّلص َّ ن  مْ«. عَّ عَّ َّ ن  ا ق َّ مَّ اهُّ َّ ج  و َّ ِ ر َّ إن  لل َّذ َّ  ا إَّ

مْ  عَّ ن َّ ِ ق َّ ن  ي ْ ي  َّ ا جَّ مَّ إهُّ وَّ َّن َّ ان َّ إ  إ كَّ ذ َّ ا ِ َّ ان َّ ق  مَّ لَّي ْ ُّ سُّ ن  اسِمُّ ن ْ الَّ إلْق َّ  . ق َّ

 
H.5663 - Al-Nadr ibn Suwayd narrated from Al-Qasim ibn Sulayman, from Ubayd ibn 
Zurarah, who said: He asked Abu Abdullah {a.s} about a boy being married to a girl - do 
they inherit from one another?  
Imam {a.s} said: "If it was their parents who arranged their marriage, then yes, they do 
inherit from each other." 
[AL SADUQ] 

Al-Qasim ibn Sulayman added, "If parents are both alive, then yes, they inherit from 
each other." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.309  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لل َّ   -  5664 ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ِ ر  ن  ذِ ن ْ ي ْ َّ ن  ن ْ عُّ ذِى ِّ عَّ ن ْ لْعَّ ِ إَّ ي ز  ِ ز  لْعَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ الَّ  وَّ رَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ

ه ُّ   مَّ ي  ي ِ لْي َّ ذْرِك   وَّ إَّ هُّ مُّ ُّ ن  زِةِ وَّ إِن ْ ْ ح  ى  جَّ ه ً ق ِ مَّ ي  ي ِ هُّ ي َّ َّ ن  ُّ إِن ْ ح  وِّ ز َّ لِ ي ُّ ُّ ج  ى  إَّلز َّ اب َّ : ق ِ ن ْ مَّ ا ِ هِ ق َّ ِ ن  لَّى إِن ْ ز   عَّ ان ِ َّ هُّ ج  اجُّ كَّ الَّ »ن ِ ه ٍ ق َّ ذْرِكَّ زُّ مُّ ي ْ َّ ع 
لأ َّ  ِ إب ِ إ  زَّ لْمِي  ِ إَّ ذ  لَّى إ َّج ْ ِ ا إ  اهَّ عَّ ا ذَّ الل َّهِ مَّ ث ْ ن ِ لِّق َّ ث ْ جُّ كَّ إ إ َّذْرَّ َّ ذ  ا ِ َّ َّ ق  ذْرِك  ى ي ُّ ي  َّ هُّ جَّ ا مِن ْ هَّ إي ُّ زَّ ِلَّ مِي  ز  ا  عُّ هَّ لَّي ْ ِ غُّ إ  ذْق َّ َّ ي ُّ م  احِ ي ُّ كَّ الن ِّ ا ن ِ اهَّ  رِص َّ

إب ُّ  زَّ لْمِي  ا إَّلز  َّ إَّ هَّ زِي ْ ُّ لَّمْ ي َّ وْح  وب َّ إَّلز  َّ مُّ لَّ إ َّن ْ ي َّ ن ْ َّ وَّ ق َّ ذْرِك  لَّ إ َّن ْ ي ُّ ن ْ ث ْ هِى َّ ق َّ اي َّ ن ْ مَّ ا ِ الَّ »ق َّ هْزِ« ق َّ لْمَّ ُّ إَّ ارَّ   وَّ ن ِصْف  ي َّ ا إَّلْح ِ َّن  َّ لَّهَّ ُّ لِأ  وْح 
ا«.  هَّ لَّي ْ ارَّ لَّهُّ عَّ ي َّ ث ْ وَّ لأَّ ج ِ كَّ إ إ َّذْرَّ َّ ِذ  هِ إ  لَّي ْ  عَّ

 
H.5664 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abdul Aziz Al-Abdi, from Ubayd ibn 
Zurarah, from Abu Abdullah {a.s}, who said regarding a man who marries his son to an 
orphan girl under his care while his son is of legal age and the orphan girl has not yet 
reached maturity:  
"The marriage is valid for his son. However, if the son dies, her inheritance from him is 
withheld until she reaches maturity. Once she matures, she must swear by Allah {SWT} 
that nothing motivated her to claim the inheritance except her acceptance of the 
marriage. Then, the inheritance and half of the dowry are given to her." 
Imam {a.s} further said: “But if she dies before reaching maturity and before the husband 
dies, the husband does not inherit from her because she has the right to choose 
(whether to accept the marriage) upon reaching maturity, while he has no such right 
over her." 
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[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.309 • Al-Wafi, Vol.25 p.776  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ :   -  5665 ى ِّ ق َّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  ان َّ عَّ سْكَّ ِ مُّ ن  ِ إِن ْ ن  اطٍ عَّ ِ رِن َّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ َّن ِى    وَّ رَّ لْث ُّ لِأ  ق ُّ

و ُّ ح  ي َّ زِةِ إ َّ  ى  صِع َّ هُّ إ َّن ُّوةُّ ق ِ ُّ ج  وِّ ز َّ ي ُّ ن َّ ق َّ ي  ِ زُّ سِن  س ْ لاَّمُّ لَّهُّ عَّ ُّ لْع  لاَّمُّ إَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ  عَّ ن َّ ق َّ ي  ِ زِ سِن  س ْ ُّ عَّ ن  وَّ إِن ْ هُّ وَّ هُّ لاَّق ُّ ُّ طَّ ر 
َّ ق َّ  ذْرِك  ى ي ُّ ي  َّ هُّ جَّ إ َّي ُّ هِ إِمْزَّ لَّي ْ حْن َّسَّ عَّ ى  إ َّن ْ ي ُّ ع ِ َّ ن  ن ْ ي َّ هُّ ق َّ لاَّق ُّ ا طَّ َّ حِي ح  وَّ إ َّم  صَّ ُّ ق َّ وِي ح  ز ْ ا إَّلي  َّ َّ الَّ »إ َّم  ق َّ ن ْ  ق َّ ا ِ ل َّق َّ ق َّ ذْ طَّ ان َّ ق َّ ن  َّهُّ كَّ َّ عْلَّمَّ إ  ي ُّ

هِى َّ وَّ  اةُّ ق َّ لِك َّ وَّ إ َّمْص َّ ذ َّ ز َّ ن ِ «  إ َّق َّ هُّ إ َّي ُّ هِى َّ إِمْزَّ هُّ ق َّ ي َّ مْص ِ لِك َّ وَّ إ َّن َّى إ َّن ْ ي ُّ َّ زَّ ذ  كَّ ن ْ ِن ْ إ َّ اب ِ وَّ إ  ط َّ اطِث   مِن َّ إَّلْح ُّ وَّ ج َّ ه   وَّ هُّ َّ ن  ان ِ ة   ن َّ إجِذَّ
الل َّهِ مَّ  ُّ ن ِ ل َّف  حَّ َّ ي ُّ م  ى َّ ي ُّ ق ِ ا ن َّ مَّ هُّ ُّ ي   َّ إ َّ ذْرِك  ى ي ُّ ي  َّ إب ُّ جَّ زَّ لْمِي  ُّ إَّ ف  وق َّ الَّ »ي ُّ ق َّ اب َّ ق َّ ث ْ إ َّوْ مَّ اي َّ ن ْ مَّ ا ِ لْث ُّ ق َّ اةُّ ق ُّ عَّ إب ِ  ا ذَّ زَّ لْمِي  ِ إَّ ذ  لَّى إ َّج ْ ِ  إ 

 .» إب ُّ زَّ لْمِي  هِ إَّ لَّي ْ ِ غُّ إ  ذْق َّ احِ وَّ ي ُّ كَّ الن ِّ ا ن ِ ص َّ لأ َّ إَّلزِّ ِ  إ 
 
H.5665 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Al-Hasan ibn Ribaat, from Ibn 
Muskan, from Al-Halabi, who said: I asked Abu Abdullah {a.s} about a boy who is ten 
years old and his father marries him off while he is still young. Is his divorce valid if he 
divorces at the age of ten?  
Imam {a.s} replied: “As for the marriage, it is valid. However, regarding the divorce, his 
wife should remain with him until he reaches maturity. Then it should be determined 
whether he had indeed divorced her. If he acknowledges it and affirms it, then it counts 
as one irrevocable divorce (ba'inah), and he becomes one of the suitors. But if he 
denies it and refuses to affirm it, then she remains his wife." 
I asked: “What if she dies or he dies?"  
Imam {a.s} said: “The inheritance is to be withheld until the surviving one reaches 
maturity. Then, he must swear by Allah {SWT} that nothing led him to claim the 
inheritance except his acceptance of the marriage, and the inheritance will then be 
given to him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.310 • Al-Wafi, Vol.23 p.1103 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.220  
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CHAPTER 154 – CHAPTER ON THE MUTUAL INHERITANCE OF THE 
DIVORCER AND THE DIVORCED WOMAN  

 ُ ه ِ ب َاب  ِ وَ الْمُظَل قَ َ وَارُب ِ الْمُظَلِّق   ي َ

֎ HADITH 5666 ֍ 
 

الَّ : »إ ِ  -  5666 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لُّ  رَّ ُّ ج  ل َّق َّ إَّلز َّ إ طَّ َّ ذ 
لَّ  ه َّ ق َّ الِي َّ َّ ه َّ إَّلي   ق َّ طْلِي  ا إَّلي  َّ هَّ ل َّق َّ إ طَّ َّ ذ  ا ِ َّ ة ِ ق  لْعِذ َّ ى  إَّ ان َّث ْ ق ِ ا كَّ ا مَّ ي َّ إرَّ وَّ هُّ ي َّ إ َّي َّ ا«. إِمْزَّ مَّ هُّ َّ ن  ي ْ إب َّ ن َّ زَّ ه ُّ وَّ لأَّ مِي  عَّ ْ ج  ا إَّلز َّ هَّ لَّي ْ سَّ لَّهُّ عَّ  ي ْ

 
H.5666 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Ri'ab, from Zurarah, from Abu 
Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said: "When a man divorces his wife, 
they inherit from one another as long as she is in her waiting period (iddah). However, 
if he divorces her for the third time, he has no right to take her back, and there is no 
inheritance between them." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.310 • Al-Wafi, Vol.25 p.777 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.225  
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CHAPTER 155 – CHAPTER ON THE MUTUAL INHERITANCE OF A MAN 
AND A WOMAN WHOM HE MARRIES AND THEN DIVORCES DURING 
HIS ILLNESS  

 ُ هَا وَ ب َاب  ُ ج  و َ ر َ ت َ َه ِ ي َ لِ وَ الْمَرْا  ُ ج  وَارُب ِ الر َ هِ ي َ ي  مَرَص ِ هَا ف ِ ظَلِّق ُ  ي ُ

֎ HADITH 5667 – 5670 ֍ 
 

لاَّمُّ   -  5667 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ اطِ ق َّ ن  َّ لأ َّذٍ إَّلْحَّ ن ْ إ َّن ِى  وَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ى   رَّ َّ ق ِ ح  و َّ ز َّ لٍ ي َّ ُّ ج  ن ْ رَّ عَّ
ا لَّمْ  هَّ لْ ن ِ ُّ ذْج  ِن ْ لَّمْ ي َّ هُّ وَّ إ  ي ْ رِي َّ هِ وَّ ص ِ زَّ ى  مَّ اب َّ ق ِ مَّ ا ق َّ هَّ لَّ ن ِ ج َّ إ ذَّ َّ ِذ  الَّ »إ  ق َّ هِ ق َّ ص ِ زَّ «. مَّ اطِل  هُّ ن َّ اجُّ كَّ هُّ وَّ ن ِ زِي ْ  ي َّ

 
H.5667 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abu Walad Al-Hannat, who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who married during his illness.  
Imam {a.s} said: “If he consummated the marriage with her and then died during his 
illness, she inherits from him. However, if he did not consummate the marriage with 
her, she does not inherit from him, and the marriage is invalid." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.310 • Al-Wafi, Vol.21 p.444 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.231 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.1 p.454  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ل  -  5668 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ن  َّاسِ عَّ لْعَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّ ٍ عَّ إح  ر َّ ِ ذَّ ن  لِ ن ْ مِي  َّ ن ْ ج  زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ ل َّق َّ  وَّ رَّ إ طَّ َّ ذ  ِ الَّ : »إ  اَّمُّ ق َّ

ث ْ عِذ َّ  ص َّ ق َّ ِ إِن ْ ِن  لِك َّ وَّ إ  َّ هِ ذ  ص ِ زَّ ى  مَّ إمَّ ق ِ ا ذَّ هُّ مَّ ي ْ رِي َّ هِ وَّ ص ِ زَّ ى  مَّ زْإ َّة َّ ق ِ لْمَّ لُّ إَّ ُّ ج  هِ إَّلز َّ الَّ ن ِ ن ْ طَّ ا ِ لْث ُّ ق َّ هُّ « ق ُّ صِح َّ مِن ْ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ ا إ  هَّ ي ُّ
.» ه ٍ َّ ن  ن َّ سَّ ي ْ هُّ وَّ ن َّ َّ ن  ي ْ ا ن َّ هُّ مَّ زِي ُّ الَّ »ي َّ ُّ ق َّ ض  زَّ  إَّلْمَّ

 
H.5668 - Ibn Abi Umayr narrated from Jamil ibn Darraj, from Abu Al-Abbas, from Abu 
Abdullah {a.s}, who said: "If a man divorces his wife while he is ill, she inherits from him 
as long as he remains in that illness, even if her waiting period (iddah) has ended - 
unless he recovers from his illness."  
I asked: “What if his illness lasts for a long time?"  
Imam {a.s} replied: “She inherits from him for up to one year." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.6 p.122 • Al-Kafi, Vol.7 p.134 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.311 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.9 p.385 • Al-Wafi, Vol.23 p.1118 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.22 p.151 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.226 • Al-Fusul Al-Muhimmah, Vol.2 p.373  
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 ﴿HADITH ﴾ 
إَّ   -  5669 ةُّ  زُّ ُّ حْص  ي َّ لٍ  ُّ ج  ن ْ رَّ لَّ عَّ ن ِ الَّ : سُّ لاَّمُّ ق َّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ إ َّن ِى  عَّ ن ْ  ى ِّ عَّ لَّن ِ إَّلْحَّ  ِ ن  اذ  عَّ م َّ ى جَّ وَّ لِّق ُّ  وَّ رَّ طَّ ي ُّ وْب ُّ ق َّ لْمَّ

ا«.  هَّ زِي ْ ث ْ لَّمْ ي َّ اي َّ هُّ وَّ إ ِن ْ مَّ زِي ُّ مْ وَّ هِى َّ ي َّ عَّ َّ الَّ »ن  هُّ ق َّ لاَّق ُّ ُّ طَّ ور  ُّ ح  لْ ي َّ هُّ هَّ إ َّي َّ  إِمْزَّ
 
H.5669 - Hammad narrated from Al-Halabi, from Abu Abdullah {a.s}, who was asked 
about a man who is on his deathbed and divorces his wife - whether his divorce is valid.  
Imam {a.s} said: “Yes, it is valid, and she will inherit from him. However, if she dies, he 
does not inherit from her." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.6 p.123 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.3 p.546 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, 
Vol.4 p.311 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.8 p.79 • Al-Istibsar, Vol.3 p.304 • Al-Wafi, Vol.23 p.1120 • Wasa’il Al-
Shi’ah, Vol.22 p.151 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.227 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.1 p.454  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5670  -   َّ ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ الِهِ عَّ َّ ن ْ ن َّعْص ِ رِج  ون ُّسَّ عَّ ن ْ ي ُّ ذٍ عَّ عِي  ُّ سَّ ن  الِحُّ ن ْ ى صَّ وَّ لْعِل َّه ُّ وَّ رَّ ا إَّ هُّ مَّ لْي ُّ

رِ  إرِ وَّ زَّ إَّلْأ صِ ْ الِ  ى  جَّ زِي ص   ق ِ وَّ مَّ هُّ وَّ هُّ إ َّي َّ إِمْزَّ لُّ  ُّ ج  إَّلز َّ ل َّق َّ  إ طَّ َّ ِذ  إ  ا  لِهَّ ْ إ َّج  ى  مِن ْ  ل َّي ِ إرُّ وَّ إَّ زَّ إَّلْأ صِ ْ وَّ  الَّ »هُّ ق َّ ا ق َّ هَّ زِي ْ ي َّ لَّمْ  هُّ وَّ  ي ْ ي َّ
.» ه ً ون َّ ق ُّ إب َّ عُّ زَّ لْمِي  ِمَّ إَّ ُّلْز  ا  َّ هُّ ق  ا مِن ْ هَّ إي َّ زَّ ا مِي  اهَّ َّ ي   ِ هُّ إ  عُّ ن ْ إرِ مَّ زَّ عْن َّى إَّلْأ صِ ْ  مَّ

 
H.5670 - Salih ibn Said narrated from Yunus, from some of his companions, from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said:  
I asked Imam {a.s}: "What is the reason that when a man divorces his wife while he is ill 
in a state of harm (idrar), she inherits from him, but he does not inherit from her?" He 
{a.s} replied: “It is due to the harm. The meaning of harm here is his intention to prevent 
her from inheriting from him, so he was held accountable by being obligated to allow 
her inheritance as a form of punishment." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.311 • Al-Wafi, Vol.23 p.1122 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.228  
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CHAPTER 156 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF A WOMAN 
WHOSE HUSBAND HAS PASSED AWAY  

 ُ رَاب ِ ب َاب  هَا مِت  ُ وْج  هَا ر َ ي عَن ْ وَف  َ  الْمُت َ

֎ HADITH 5671 – 5673 ֍ 
 

ا  -  5671 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ لاَّءِ عَّ لْعَّ ِ إَّ ن  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ِ وَّ رَّ ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  لَّ : سَّ
إب ُّ كَّ  زَّ لْمِي  ا إَّ الَّ »لَّهَّ ق َّ ا ق َّ هَّ لَّ ن ِ ذْج ُّ لَّ إ َّن ْ ي َّ ن ْ وب ُّ ق َّ مُّ َّ ي َّ م  زْإ َّة َّ ي ُّ لْمَّ ُّ إَّ ح  و َّ ز َّ ي َّ لِ ي َّ ُّ ج  زإً وَّ إَّلز َّ س ْ زٍ وَّ عَّ هُّ ه ُّ إ َّس ْ عَّ ة ُّ إ َّرْن َّ لْعِذ َّ ا إَّ هَّ لَّي ْ امِلاً وَّ عَّ

ا هْزَّ لَّهَّ لاَّ مَّ هْزإً ق َّ ا مَّ ى لَّهَّ م َّ ن ْ سَّ كُّ ِن ْ لَّمْ ي َّ هُّ وَّ إ  ُّ صْق  ا ن ِ لَّهَّ اً ق َّ إق  ذَّ عْن ِى  صَّ هْزإً ي َّ ا مَّ ى لَّهَّ م َّ ان َّ سَّ  «.إ ِن ْ كَّ
 
H.5671 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Al-Ala, from Muhammad ibn Muslim, 
from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said: I asked Imam {a.s} about 
a man who marries a woman and then dies before consummating the marriage with 
her.  
Imam {a.s} said: “She is entitled to the full inheritance, and she must observe the waiting 
period (iddah) of four months and ten days. If he had specified a dowry (mahr) for her, 
she is entitled to half of it. However, if he had not specified a dowry, then she is not 
entitled to any dowry." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.312 • Al-Wafi, Vol.22 p.502 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.221  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
امِلاً«.  - 5672 إق ُّ كَّ ذَّ ا إَّلص َّ لَّهَّ ا ق َّ هَّ لَّ ن ِ ج َّ ان َّ ذَّ زَّ : »إ ِن ْ كَّ ذِي ث ٍ إ ج َّ ى  جَّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ  وَّ ق َّ

 
H.5672 - And Imam {a.s} said in another narration:  
"If he had consummated the marriage with her, then she is entitled to the full dowry 
(ṣadaq)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.312 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.221  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّ   -  5673 لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ مْزٍو عَّ ِ عَّ ن  زِي مِ ن ْ ذِ إَّلْكَّ ن ْ ن ْ عَّ َّصْزٍ عَّ ُّ إ َّن ِى  ن  ن  ى إِن ْ وَّ الَّ :  وَّ رَّ لاَّمُّ ق َّ لس َّ

إق    ذَّ ا صَّ سَّ لَّهَّ الَّ »لَّي ْ مَّ ق َّ حْكُّ لَّ إ َّن ْ ي َّ ن ْ اب َّ ق َّ مَّ ا ق َّ كْمِهَّ إ َّة ً ن ِحُّ َّ إِمْزَّ ح  و َّ ز َّ ل  ي َّ ُّ ج  لْث ُّ لَّهُّ رَّ «. ق ُّ هُّ زِي ُّ  وَّ هِى َّ ي َّ
 
H.5673 - Ibn Abi Nasr narrated from Abdul Karim ibn Amr, from Muhammad ibn 
Muslim, from Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said:  
I asked Imam {a.s} about a man who married a woman according to her own condition 
(by her terms), but he died before she could set the conditions.  
Imam {a.s} said: “She is not entitled to a dowry (ṣadaq), but she inherits from him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.312 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.222   
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CHAPTER 157 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE WOMAN 
WHO HAS BEEN GRANTED KHUL‘ (DIVORCE IN EXCHANGE FOR 
COMPENSATION)  

 ُ لوُعِ ب َاب  رَاب ِ الْمَح ْ  مِت 

֎ HADITH 5674 ֍ 
 

هُّ   -  5674 ُّ مِن ْ إ  َّ ز  َّ ن  ي َّ ي َّ لُّوعِ  ح ْ إَّلْمَّ  ِ ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ زٍ ق َّ صِي  ن َّ إ َّن ِى   ن ْ  ان َّ عَّ سْكَّ ِ مُّ ن  إِن ْ  ِ ن  ى عَّ حْي َّ ي َّ  ُّ ن  ن ْ  ُّ إن  وَّ ق ْ ى صَّ وَّ ذَّ رَّ إ َّن ُّوةُّ عِن ْ  
لاَّمُّ »هُّ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ الَّ عَّ الَّ ق َّ ق َّ هُّ ق َّ إي ُّ زَّ ن ْ مِي  هِ لِمَّ ي ِ زِي زَّ َّ هِ وَّ ج  إي ِ زَّ ِ وَّ مِن ْ مِي  ان  لْطَّ ُّ هِ«. إَّلس  ي  ن ِ لَّى إ َّ ِ اسِ إ  لن  َّ ب ِ إَّ زَّ َّق ْ  وَّ لِأ 

 
H.5674 - Safwan ibn Yahya narrated from Ibn Muskan, from Abu Basir, who said:  
I asked Imam {a.s} about a disowned son (makhlooh) whose father publicly renounces 
him before the authorities and disclaims both his inheritance and responsibility for his 
actions.  
I asked: “Who inherits from him (the father)?"  
Imam {a.s} replied: “Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} ruled: ‘His inheritance goes to the closest 
relatives of his father.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.313 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.349 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.185 • Awali Al-La’ali, Vol.2 p.339 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.511 • Al-Wafi, Vol.25 p.895 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.26 p.273  
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CHAPTER 158 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE CAPTIVE  
 ُ رَاب ِ الْحَمِت لِ ب َاب   مِت 

֎ HADITH 5675 – 5676 ֍ 
 

هِ إَّل  -   5675 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ إ َّن ُّو عَّ الَّ ق َّ ذٍ ق َّ ي ْ ِ ر َّ ن  ه َّ ن ْ لْحَّ ن ْ طَّ مٍ عَّ ِ مِهْز َّ ن  ِ إِن ْ ن  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ب ُّ  رَّ ر َّ وَّ لاَّمُّ : »لأَّ ي ُّ س َّ
لَّى   ن ْ زْإ َّة ُّ جُّ لْمَّ هِ إَّ ى  ن ِ ي ِ ا ْ ى  ي َّ ل َّذ ِ وَّ إَّ لُّ هُّ مِي  الَّ »وَّ إَّلْحَّ « ق َّ ه ٍ َّ ن  ي ِّ َّ ن  لأ َّ ن ِ ِ مِي لُّ إ  عْذُّ إ َّن ُّوةُّ إَّلْحَّ لِك َّ ن َّ ذ َّ هُّ ن ِ ُّ عْزِق  ي َّ لَّى ق َّ ن ْ ث ْ وَّ هِى َّ جُّ ي َّ ِ ن  ذْ سُّ ق َّ

 .» وةُّ  إ َّوْ إ َّج ُّ
 
H.5675 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ibn Mihzam, from Talhah ibn Zayd, who 
said that Abu Abdullah {a.s} said: "Child in the womb (hamil) will not inherit except with 
clear evidence."  
Imam {a.s} explained: "The hamil is the child carried by a pregnant woman who was 
captured while pregnant, and later the father or the brother recognizes the child as 
theirs." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.313 • Al-Wafi, Vol.25 p.894  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ِ إَّلْحَّ   -   5676 ن  لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ ِ ق َّ اح  ح  َّ ِ إَّلْحَّ ن  ِ ن ْ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ن ْ عَّ ى عَّ حْي َّ ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ إن  وَّ ق ْ ى صَّ وَّ ُّ  وَّ رَّ الَّ »وَّ إ َّى   ق َّ لِ ق َّ مِي 

ولُّ  ق ُّ ي َّ زُّ ق َّ ي  ع ِ لَّذُّ إَّلص َّ لْوَّ ا إَّ هَّ عَّ ا مَّ هَّ سْن َّى مِن ْ إ َّرْص ِ زْإ َّة ُّ ي ُّ لْمَّ لْث ُّ إَّ ق ُّ « ق َّ لُّ مِي  ءٍ إَّلْحَّ ى ْ اةُّ س َّ ى إ َّج َّ لْق َّ ي َّ سْن َّى ق َّ لُّ ي ُّ ُّ ج  ن ِى  وَّ إَّلز َّ وَّ إِن ْ  هُّ
لْث ُّ لأَّ   مْ« ق ُّ كُّ ذَّ لن  َّاسُّ عِن ْ هِ إَّ ي  ولُّ ق ِ ق ُّ ا ي َّ مَّ الَّ »ق َّ ا ق َّ مَّ وْلُّهُّ لأ َّ ق َّ ِ ه   إ  َّ ن  ي ِّ ا ن َّ مَّ سَّ لَّهُّ ى  لَّي ْ وَّ إ َّج ِ ولُّ هُّ ق ُّ ي َّ ا  ق َّ مَّ ن ْ لَّهُّ كُّ إ لَّمْ ي َّ َّ ِذ  هُّ إ  َّ ون  ي ُّ رِّ وَّ ي ُّ

ن  َّمَّ  ِ ه   إ  َّ ن  ي ِّ هِ ن َّ ي ِ لَّى وِلأَّذَّ زَّ عَّ إ عَّ َّ ِذ  هِ وَّ إ  ة ً ن ِ ز َّ ق ِ لْ مُّ ز َّ ا لَّمْ ي َّ هَّ ِ ن  ان ْ ب ْ ن ِ اءَّ َّ إ ج  َّ ِذ  لل َّهِ إ  ان َّ إَّ حَّ ن ْ الَّ »سُّ زْك ِ ق َّ ى  إَّلس ِّ هُّ ق ِ ي ُّ ان َّ وِلأَّذَّ اةُّ  ا كَّ َّ إ َّج َّ ف 
اً«.  مْ ن َّعْص  هُّ ُّ عْص  رِب َّ ن َّ لِك َّ وَّ ذ َّ ِ ن ِ ن  ي ْ ز َّ ق ِ إلأَّ مُّ ز َّ ا لَّمْ ي َّ مَّ هُّ ه ٍ مِن ْ ى  صِح َّ لِك َّ ق ِ َّ ان َّ ذ   وَّ كَّ

 
H.5676 - Safwan ibn Yahya narrated from Abdur Rahman ibn Al-Hajjaj, who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about the hamil (the child in the womb).  
Imam {a.s} asked: “And what is the hamil?"  
I said: “A woman is captured from her land along with her young child, and she claims, 
'This is my son.' Similarly, a man is captured and meets his brother, claiming, 'This is 
my brother,' but they have no evidence except their word." 
Imam {a.s} then asked: “And what do the people among you say about this?"  
I replied: “They do not allow inheritance unless they have proof of the child's birth, 
especially if the birth occurred during the period of disbelief (before Islam)." 
Imam {a.s} said: “Glory be to Allah {SWT}! If she continuously acknowledges the child as 
hers, and if he recognizes his brother, and both of them were sound in mind and body 
when making such claims, they will both remain firm in their acknowledgment, and 
they will inherit from one another." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.314   
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CHAPTER 159 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF A CHILD OF 
UNCERTAIN PARENTAGE  

 ُ ت هِ ب َاب  ِ كُوك ِ ف  رَاب ِ الْوَلدَِ الْمَس ْ  مِت 

֎ HADITH 5677 – 5679 ֍ 
 

الَّ : »إ ِ   -  5677 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ارِ رَّ صَّ َّن ْ لْأ  لاً مِن َّ إَّ ُّ ج  ن  َّ رَّ
ه ً  ارِي َّ َّ ِن  َّ لِى  ج  مٍ إ  ي  ِ ط  َّمْزٍ عَّ ا  ِ لِي ث ُّ ن  ي ُّ ن ِّى  إُّن ْ ِ الَّ إ  ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ى إ َّن ِى  عَّ ه ٍ إ َّي َّ َّ اج  ى  جَّ ث ُّ ق ِ ْ ج  زَّ وْماً وَّ ج َّ ا ي َّ هَّ ي ُّ طِن ْ وَّ ا ق َّ ُّهَّ ا  ث ُّ إ َّطَّ ن ْ كُّ

لَّ  لاَّمِى  عَّ ُّ ذْب ُّ ع  َّ ج  وَّ ا ق َّ هَّ ذ َّ ُّ ج  ِلِ لأ ِ ز  ن ْ لْمَّ لَّى إَّ ِ عْث ُّ إ  َّ ج  زَّ ه ً لِى  ق َّ ق َّ ق َّ َّ َّسِي ث ُّ ن  ا وَّ ن  هَّ لْث ُّ مِن ْ سَّ ي َّ ا إِع ْ عْذَّ مَّ ا  لِى  ن َّ ذْب ُّ لَّهَّ ذَّ عَّ ا ق َّ هَّ ِ طْن  ى ن َّ
زٍ ق َّ  هُّ إ َّس ْ ه َّ  سْعَّ ي ِ لِك َّ  َّ وْمِى  ذ  ي َّ ا مِن ْ مِن ْ  هَّ لَّي ْ ق ْ عَّ ق ِ ن ْ إ َّ لَّكِن ْ  ا وَّ  هَّ عَّ ي  ِ ن  ي َّ إ َّن ْ  ا وَّ لأَّ  هَّ ن َّ زَّ ق ْ ي َّ إ َّن ْ  لَّك َّ  ى   ع ِ َّ ن  ن ْ ي َّ الَّ »لأَّ  ق َّ ه ً ق َّ ارِي َّ َّ ب ْ ج  لَّذَّ وَّ

لل َّهُّ لَّك َّ وَّ  لَّ إَّ عَّ ْ ح  ى ي َّ ي  َّ الِك َّ جَّ ا مِن ْ مَّ هَّ لَّي ْ ق َّ عَّ ق َّ ن ْ ك َّ إ َّن ْ ي ُّ وْي ِ ذَّ مَّ َّ إ َّوْضِ عِن ْ م  اً ي ُّ ي   مْث َّ جَّ ا ذُّ الِك َّ مَّ ح ْ مَّ ا مَّ اً« «. لَّهَّ ج   زَّ
 
H.5677 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abdullah ibn Sinan, from Imam Abu 
Abdullah {a.s}, who said:  
"A man from the Ansar came to my father {a.s} and said: ‘I have been afflicted with a 
great matter. I had a maid whom I used to have relations with. One day, after being 
intimate with her, I went out for some of my needs after performing ghusl. I later 
realized I had forgotten some of my provisions, so I returned home to retrieve them 
and found my servant lying with her.  
I then counted nine months from that day, and she gave birth to a girl.' 
My father {a.s} said: ‘It is not appropriate for you to approach her nor to sell her. 
However, spend on her from your wealth as long as you are alive, and when you die, 
bequeath that she continues to be provided for from your wealth until Allah {SWT} grants 
you and her a way out.'" 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.5 p.488 • Al-Kafi, Vol.7 p.165 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.314 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.8 p.179 • Tahdhib Al-Ahkam, V.9 p.346 • Al-Istibsar, V.3 p.364 • Wasa’il Al-Shi’ah, V.21 p.166  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ان َّث ْ لَّهُّ   -   5678 لٍ كَّ ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ذِ عَّ مِي  ذِ إَّلْحَّ ن ْ ن ْ عَّ َّ عَّ وِى  ا وَّ   وَّ رُّ هَّ ُّ و  طَّ ه   ي َّ ارِي َّ َّ ج 
غُّ   َّ صْن  ف َّ ي َّ ي ْ هُّ كَّ مْلُّ مِن ْ ون َّ إَّلْحَّ كُّ ى َّ إ َّن ْ لأَّ ي َّ س ِ ح َّ لَّث ْ ق َّ مَّ حَّ هِ ق َّ ِ إن ِح  وَّ ى  جَّ ُّ ق ِ ح  زُّ ح ْ ان َّث ْ ي َّ غُّ كَّ ي  ِ ن  الَّ »ي َّ ق َّ لَّذَّ ق َّ لْوَّ ه َّ وَّ إَّ ارِي َّ َّ غُّ إَّلْح  ي  ِ ن  إ َّ ي َّ

الِهِ«.  اً مِن ْ مَّ ن  ي ْ هُّ س َّ ي ُّ رِّ وَّ لَّذَّ وَّ لأَّ ي ُّ لْوَّ غُّ إَّ ي  ِ ن  ه َّ وَّ لأَّ ي َّ ارِي َّ َّ  إَّلْح 
 
H.5678 - It was narrated from Abdul Hamid, from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
I asked Imam {a.s} about a man who had a maid with whom he had intimate relations, 
and she would go out to fulfill his needs. She became pregnant, and he feared that the 
pregnancy might not be from him. What should he do? Should he sell the maid and the 
child? 
Imam {a.s} replied: “He may sell the maid, but he must not sell the child, nor should he 
give the child any share of his wealth through inheritance." 
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[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.315  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّ   -   5679 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ٍ عَّ زِي ز  ن ْ جَّ الٍ عَّ وْلَّى طِزْن َّ مٍ مَّ لَّي ْ ن ْ سُّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  اسِمُّ ن ْ لْق َّ ى إَّ وَّ ان َّ وَّ رَّ لٍ كَّ ُّ ج  ى  رَّ مُّ : ق ِ

لَّع َّ  هُّ ن َّ ن  َّ َّ لَّث ْ وَّ إ  ِ ن  ا جَّ هَّ ن  َّ َّ هِ وَّ إ  ِ إن ِح  وَّ ى  جَّ ا ق ِ هَّ ي ُّ عَّ ن ْ ان َّ ي َّ ن  َّهُّ كَّ َّ ه ً لَّهُّ وَّ إ  ارِي َّ َّ ُّ ج  ا  طَّ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ إ َّن ُّو عَّ ق َّ اذ  ق َّ سَّ ا ق َّ هَّ ن ْ هُّ عَّ
ي لَّ لَّهُّ رَّ  ق ِ الَّ ق َّ « ق َّ إرِك َّ اً مِن ْ ذَّ ن  َّصِي  لْ لَّهُّ ن  عَّ ْ عْهُّ وَّ إِج  ِ ن  لَّذَّ وَّ لأَّ ي َّ لْوَّ َّمْسِك ِ إَّ ا  ب ْ ق َّ لَّذَّ إ وَّ َّ ِذ  لْ لَّهُّ إ  ه ً لَّهُّ وَّ لَّمْ »ق ُّ ارِي َّ َّ ُّ ج  ا  طَّ ان َّ ي َّ ل  كَّ ُّ ج 

ا ق ِ  هَّ ي ُّ عَّ ن ْ ن ْ ي َّ كُّ عَّ ي َّ ْ ح  هُّ وَّ ي َّ عُّ ي  ِ ن  لَّذَّ وَّ لأَّ ي َّ لْوَّ ك َّ إَّ ب ْ إ َّمْسَّ لَّذَّ إ هِى َّ وَّ َّ ِذ  الَّ »إ  ق َّ لَّث ْ ق َّ ِ ن  ا وَّ جَّ هَّ مَّ هَّ هُّ إِي  َّ ن  َّ َّ هِ وَّ إ  ِ إن ِح  وَّ اً مِن ْ ى  جَّ ن  َّصِي  لُّ لَّهُّ ن 
 .» لْك َّ لَّ ي ِ ةِ مِي ْ ِ ذ  سَّ هَّ الِهِ لَّي ْ إرِةِ وَّ مَّ  ذَّ

 
H.5679 - Al-Qasim ibn Muhammad narrated from Sulaym, the servant of Tirbal, from 
Hariz, from Abu Abdullah {a.s}, regarding a man who used to have intimate relations with 
his maid and would also send her out to fulfill his needs. She became pregnant, and 
he heard rumors of her misconduct.  
Abu Abdullah {a.s} said: “Tell him that when she gives birth, he should keep the child 
and not sell it, and he should allocate a share for the child from his house." 
It was then said to Imam {a.s}: "What about a man who had intimate relations with his 
maid but did not send her out for errands, yet he suspected her and she became 
pregnant?"  
Imam {a.s} replied: “When she gives birth, he should keep the child and not sell it, and 
he should allocate a share for the child from his house and wealth. This case is not like 
the previous one." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.5 p.489 • Al-Kafi, Vol.7 p.165 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.315 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.8 p.182 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.347 • Al-Istibsar, Vol.3 p.365 • Al-Wafi, Vol.23 p.1414 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.21 p.169  
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CHAPTER 160 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF A CHILD WHOSE 
FATHER DISOWNS HIM AFTER PREVIOUSLY ACKNOWLEDGING HIM  

 ُ رَارِ ب ِهِ ب َاب  عْدَ الْأ فِ ْ ب ُوهُ ب َ َ هُ ا  ي  مِن ْ ِ ق  ت َ ن ْ رَاب ِ الْوَلدَِ ي َ  مِت 

֎ HADITH 5680 ֍ 
 

لَّذِةِ   -  5680 وَّ ز َّ ن ِ لٍ إ َّق َّ ُّ ج  ا رَّ مَّ ُّ ي   الَّ : »إ َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ِى  عَّ ن ْ إ َّ ى ِّ عَّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  اذ  عَّ م َّ ى جَّ وَّ سَّ    رَّ لَّي ْ هُّ ق َّ ى مِن ْ ق َّ ي َّ َّ إِن ْ م  ي ُّ
ي ِ  ذَّ لِي  هِ إ َّوْ وَّ ي ِ إ َّ ِ إِمْزَّ ان َّ مِن  إ كَّ َّ ِذ  ةُّ إ  لَّذُّ هِ وَّ ق ُّ ن ِ لْحَّ ه َّ ي ُّ إمَّ زَّ لِك َّ وَّ لأَّ كَّ َّ  هِ«. لَّهُّ ذ 

 
H.5680 - Hammad narrated from Al-Halabi, from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
"Any man who acknowledges his child and then later denies him has no right to do so, 
and he deserves no respect.  
His child will be attributed to him if the child is from his wife or his maidservant." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.316 • Al-Wafi, Vol.23 p.1427 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.270 • Al-Fusul Al-Muhimmah, Vol.2 p.490  
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CHAPTER 161 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE CHILD OF 
ADULTERY  

 ُ ا ب َاب  َ ب  رَاب ِ وَلدَِ الر ِّ  مِت 

֎ HADITH 5681 – 5682 ֍ 
 

ُّ إ َّصْحَّ   -  5681 َّ ن َّعْص  ث  ي َّ الَّ : كَّ زِى ِّ ق َّ عَّ لْأ َّس ْ الِذٍ إَّ ِ إ َّن ِى  ج َّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ذٍ عَّ عِي  ُّ سَّ ن  ُّ ن ْ ن  ي ْ سَّ ى إَّلْحُّ وَّ لَّى إ َّن ِى   رَّ ِ ا إ  َّ ن  ان ِ
َّ إ ِ  م  لَّث ْ ي ُّ مَّ حَّ إ َّة ٍ ق َّ امْزَّ زَّ ن ِ َّ ح  لٍ ق َّ ُّ ج  ن ْ رَّ َّلُّهُّ عَّ سْا  عِى  ي َّ لاَّمُّ مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ان ِى  عَّ َّ زٍ إَّلي   عْق َّ َّ لَّذٍ وَّ ج  وَّ ب ْ ن ِ اءَّ َّ ح  مْلِ ق َّ عْذَّ إَّلْحَّ ا ن َّ هَّ َّ ج  و َّ ز َّ هُّ ي َّ ن  َّ

ورَّ  ه ٍ لأَّ ي ُّ ي  َّ لَّذُّ لِع َّ لْوَّ مِهِ »إَّ اي َّ هِ وَّ ج َّ طِّ لاَّمُّ ن ِح َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ َّ عَّ ث  ي َّ كَّ هِ ق َّ لل َّهِ ن ِ ِ إَّ لْق  هُّ ج َّ َّ ن  لَّذُّ إ َّس ْ لْوَّ «. إَّ  ب ُّ
 
H.5681 - Al-Husayn ibn Sa'id narrated from Muhammad ibn Al-Hasan ibn Abi Khalid 
Al-Ash'ari, who said: One of our companions wrote to Abu Ja'far Al-Thani {a.s} through 
me, asking Imam {a.s} about a man who committed adultery with a woman, and she 
became pregnant. Later, he married her after the pregnancy, and she gave birth to a 
child who resembled him more than anyone else in creation.  
Imam {a.s} wrote back in his own handwriting and with his seal:  
"The child is the result of fornication and does not inherit." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.163 • Al-Kafi, Vol.7 p.164 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.316 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.9 p.343 • Al-Istibsar, Vol.4 p.182 • Al-Wafi, Vol.25 p.888 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.274 • 
Awalim Al-Uloom, Vol.23 p.341 • Awalim Al-Uloom, Vol.23 p.479  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لْث ُّ   -   5682 ق ُّ هُّ ق َّ َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ون ُّسُّ عَّ ى ي ُّ وَّ َّ  وَّ رَّ إك  ذَّ عِلْث ُّ ق ِ ُّ  لَّهُّ ج 

ا ِ  لْث ُّ ق َّ هِ« ق ُّ لَّي ْ ق َّ عَّ ق َّ ن ْ ا إ َّ هِ مَّ لَّي ْ ق َّ عَّ ق َّ ن ْ ى  إ َّ ل َّذ ِ ى إَّ عْطَّ الَّ »ي ُّ َّا ق َّ ن  لَّذِ إَّلز ِّ ه ُّ وَّ مْ ذِي َّ «. وَّ كَّ امُّ لْأ مَِّ الَّ »إَّ هُّ ق َّ زِي ُّ ن ْ ي َّ مَّ ال  ق َّ اب َّ وَّ لَّهُّ مَّ ن  َّهُّ مَّ
.» ه ِ َّ ن  لاَّعَّ لْمُّ ِ إَّ ن  إب ِ إِن ْ زَّ مِي  هُّ كَّ إي ُّ زَّ مٍ وَّ مِي  ه ِ ذِرْهَّ َّ مِان  ُّ ان  مَّ ا ي َّ َّ ن  لَّذِ إَّلز ِّ ه َّ وَّ : »إ َّن  َّ ذِي َّ َّ وِى  ذْ رُّ  ق َّ

 
H.5682 - Yunus narrated from Abdullah ibn Sinan, from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
I asked Imam {a.s}: "May I be your ransom, what is the blood money (diyyah) for a child 
born out of fornication?"  
Imam {a.s} replied: “The one who spent on him is to be given what he spent on him."  
I asked: “If the child dies and has wealth, who inherits it?"  
He {a.s} said: “The Imam." 
It has also been narrated: "The blood money (diyyah) for a child born out of fornication 
is eight hundred dirhams, and his inheritance is like the inheritance of the child of 
mula'anah (mutual cursing between spouses in the case of adultery accusations)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.316 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.343 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.183 • Al-Wafi, Vol.25 p.890 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.275   
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CHAPTER 162 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE KILLER, 
WHO INHERITS FROM BLOOD MONEY AND WHO DOES NOT  

 ُ رِب ُ ب َاب  ه ِ وَ مَن ْ لأَ ي َ ي َ َ الدِّ رِب ُ مِن  لِ وَ مَن ْ ي َ اي ِ رَاب ِ الْق َ  مِت 

֎ HADITH 5683 – 5690 ֍ 
 

لٍ ق َّ   -   5683 ُّ ج  ى  رَّ لاَّمُّ : ق ِ ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ا عَّ ذِهِمَّ ن ْ إ َّجَّ لٍ عَّ مِي  َّ ن ْ ج  زٍ عَّ ي ْ مَّ ِ إ َّن ِى  عُّ ن  ِ إِن ْ ن  ى عَّ حْي َّ ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ إن  وَّ ق ْ ى صَّ وَّ الَّ  رَّ اةُّ ق َّ ن َّ لَّ إ َّ ي َّ
 .» ولَّ ي ُّ ق ْ لْمَّ ذ َّ إَّ َّ رِب َّ إَّلْح  ن   وَّ لِ إِن ْ اي ِ ان َّ لِلْق َّ هُّ وَّ إ ِن ْ كَّ زِي ُّ  »لأَّ ي َّ

 
H.5683 - Safwan ibn Yahya narrated from Ibn Abi Umayr, from Jamil, from one of the 
two Imams (peace be upon them), regarding a man who killed his father.  
Imam {a.s} said: "He does not inherit from him. However, if the killer has a son, the son 
inherits from the murdered grandfather." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.317 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.380 • Al-Wafi, Vol.25 
p.876  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لَّ إَّلز َّ   -  5684 ي َّ إ ق َّ َّ ِذ  الَّ : »إ  لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سٍ عَّ ي ْ ِ ق َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ذٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ جُّ ن  اصِمُّ ن ْ ى عَّ وَّ ً وَّ رَّ ا  طَّ هُّ ج َّ َّ ُّم  لُّ إ  ُّ ج 

ا«.  هَّ زِي ْ مْذإً لَّمْ ي َّ ا عَّ لَّهَّ ي َّ ا وَّ إ ِن ْ ق َّ هَّ رِي َّ  وَّ
 
H.5684 - Asim ibn Humeid narrated from Muhammad ibn Qays, from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said: "If a man kills his mother by mistake, he 
inherits from her. However, if he kills her intentionally, he does not inherit from her." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.318 • Al-Wafi, Vol.25 p.875  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّلس َّ   -  5685 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ِ ر  ن  ذِ ن ْ ي ْ َّ ن  ن ْ عُّ ان َّ عَّ مَّ لَّي ْ ِ سُّ ن  اسِمِ ن ْ لْق َّ ِ إَّ ن  زُّ عَّ لن  َّص ْ ى إَّ وَّ زْإ َّة ِ مِن ْ وَّ رَّ الَّ : »لِلْمَّ لاَّمُّ ق َّ

هُّ  َّ اجِن  ا صَّ مَّ هُّ ذُّ لْ إ َّجَّ ي ُّ ق ْ ا لَّمْ ي َّ هِ مَّ ي ِ إ َّ ه ِ إِمْزَّ لِ مِن ْ ذِي َّ ُّ ج  ا وَّ لِلز َّ هَّ ِ وْج  ه ِ ر َّ  «. ذِي َّ
 
H.5685 - Al-Nadr narrated from Al-Qasim ibn Sulayman, from Ubayd ibn Zurarah, from 
Abu Abdullah {a.s}, who said: "A woman is entitled to a share of the blood money (diyyah) 
of her husband, and a man is entitled to a share of the blood money of his wife, as long 
as neither of them has killed the other." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.318 • Al-Wafi, Vol.25 p.871 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.38  
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 ﴿HADITH ﴾ 
إَّلس َّ   -   5686 هِ  لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ إ َّن ِى  عَّ ن ْ  الِذٍ عَّ ِ ج َّ ن  ن ْ ان َّ  مَّ لَّي ْ ن ْ سُّ َّ عَّ وب  ُّ ي   إ َّ إ َّن ِى   ن ْ  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ن ْ  ُّ ن  سَّ إَّلْحَّ ى  وَّ : وَّ رَّ الَّ  لاَّمُّ ق َّ

ه ُّ عَّ  ي َّ رَّ إَّلْوَّ ا  هَّ زِي ُّ ي َّ ا  هَّ ن  َّ َّ ولِ »إ  ي ُّ ق ْ لْمَّ إَّ ه ِ  ى  ذِي َّ لاَّمُّ ق ِ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ إَّ زُّ  إ َّمِي  ى  ص َّ لَّمْ »ق َّ إ  َّ ِذ  إ  امِهِ  الَّى وَّ سِهَّ عَّ ي َّ لل َّهِ  إَّ اب ِ  لَّى كِي َّ
ي ِ  َّهُّ مِن ْ ذِي َّ ون  زِي ُّ مْ لأَّ ي َّ هُّ ن  َّ ِ ا  َّ ُّمِّ ق  لْأ  إب ِ مِن َّ إَّ وَّ لْأ َّج َّ ة َّ وَّ إَّ وَّ لأ َّ إَّلْأ جِ ْ ِ ن   إ  ي ْ ولِ ذَّ ي ُّ ق ْ لْمَّ لَّى إَّ ن ْ عَّ كُّ اً« «. ي َّ ن  ي ْ  هِ س َّ

 
H.5686 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abu Ayyub, from Sulayman ibn Khalid, 
from Abu Abdullah {a.s}, who said:  
"The Commander of the Faithful {a.s} ruled regarding the blood money (diyyah) of a 
murdered person that it is to be inherited by the heirs according to the Book of Allah 
{SWT}, the Exalted, and according to their prescribed shares, provided the murdered 
person has no outstanding debt. However, the maternal brothers and sisters do not 
inherit anything from the blood money." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.139 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.318 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.375 • Al-Wafi, Vol.25 p.869 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.35  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

الَّ :   - 5687 ة َّ ق َّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ  وَّ رَّ
إرِ إَّ  ى  ذَّ زُّ ق ِ ة ِ وَّ إ َّح   إ ج َّ زَّ ْ لْهِح  إرِ إَّ ى  ذَّ لَّ وَّ لَّهُّ إ َّح   ق ِ ي ِ لٍ ق ُّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  ث َّ  سَّ ي ْ إ َّ زْ إ َّ رَّ ِ اج  هَّ ذْوِ وَّ لَّمْ ي ُّ َّ لْن 

الَّ » ق َّ لِك َّ ق َّ َّ لَّ إ َّ لَّهُّ ذ  ي ُّ ق ْ ُّ إ َّن ْ ي َّ وِى   ذَّ َّ لْن  إذَّ إَّ ُّ وَّ إ َّرَّ زِى   ِ اج  هَّ لْمُّ ا إَّ ق َّ ا  إ ِن ْ عَّ ق َّ زَّ وَّ إ ِن ْ عَّ ِ اج  هَّ ي ُّ ى  ي  َّ زإً جَّ ِ اج  هَّ لَّ مُّ ي ُّ ق ْ وِى ِّ إ َّن ْ ي َّ ذَّ َّ لِلْن  سَّ  لَّي ْ
إب ُّ ق َّ  زَّ لْمِي  ا إَّ َّ الَّ »وَّ إ َّم  ء  ق َّ ى ْ إب ِ س َّ زَّ لْمِي  وِى ِّ مِن َّ إَّ ذَّ َّ لِلْن  َّ لْث ُّ لَّهُّ ق  ز  « ق ُّ ان ِ َّ ةُّ ج  وَّ ق ْ ن  َّ عَّ ا ِ زُّ ق َّ ِ اج  هَّ لْمُّ هِ إَّ ي  ه ِ إ َّج ِ هُّ مِن ْ ذِي َّ ُّ ط   لَّهُّ وَّ لَّهُّ جَّ

ولِ  ي ُّ ق ْ لْمَّ «.  إَّ ه ُّ ي َّ ب ِ إَّلذِّ ذ َّ ُّج ِ ِن ْ إ   إ 
 
H.5687 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Ri'ab, from Zurarah, who said:  
I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} and he had one brother residing 
in the land of migration (Dar Al-Hijrah) and another brother in the land of the Bedouins 
(Dar Al-Badw), who had not migrated.  
I asked: "If the migrant (Muhajir) brother pardons the killer, but the Bedouin brother 
wants to execute retaliation (Qisas), does he have the right to do so?" 
Imam {a.s} replied: "The Bedouin has no right to kill a migrant until he himself migrates. 
However, if the migrant pardons the killer, his pardon is valid." 
I asked: "Does the Bedouin have any share in the inheritance?"  
Imam {a.s} said: "As for inheritance, he has a share, and he is entitled to his portion of 
his slain brother’s blood money (Diyyah) if it is taken." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.357 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.318 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.376 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.176 • Al-Wafi, Vol.16 p.868 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.42 • Wasa’il Al-
Shi’ah, Vol.29 p.117  
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 ﴿HADITH ﴾ 
إَّ   -  5688 هِ  لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ إ َّ َّلْث ُّ  ا  الَّ : سَّ ة َّ ق َّ ذَّ ي ْ َّ ن  إ َّن ِى  عُّ ن ْ  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  ن ْ لِى ِّ  ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ن ْ  ُّ ن  سَّ إَّلْحَّ ى  وَّ ِ وَّ رَّ ن  لاَّمُّ عَّ لس َّ

ق َّ  ا ق َّ هَّ لَّذَّ ث ْ وَّ َّلْق َّ ا  َّ ا ق  هَّ َّ وْج  لِك َّ ر َّ ذ َّ عْلِمْ ن ِ امِل  وَّ لَّمْ ي ُّ مْذإً وَّ هِى َّ جَّ إءً عَّ وَّ زِن َّث ْ ذَّ إ َّة ٍ س َّ هِ إِمْزَّ لَّي ْ ن َّث َّ عَّ َّ ذْ ن  م  ق َّ ط ْ ان َّ لَّهُّ عَّ الَّ »إ ِن ْ كَّ
ن َّ ذِ  عِي  ا إ َّرْن َّ هَّ لَّي ْ ن  َّ عَّ ا ِ ه ً ق َّ ع َّ ص ْ ه ً إ َّوْ مُّ لَّق َّ ان َّ عَّ إ ِن ْ كَّ هِ وَّ  ي  ن ِ لَّى إ َّ ِ ا إ  هَّ لِّمُّ سَّ ه   ي ُّ ا ذِي َّ هَّ لَّي ْ عَّ لل َّحْمُّ ق َّ هِ«  إَّ ي  ن ِ لَّى إ َّ ِ ا إ  ي هَّ ذِّ َّ و  ي ُّ ة ً  ز َّ ُّ ارإً إ َّوْ ع  َّ ي ن 

زِب ُّ  هِى َّ لأَّ ي َّ لْث ُّ لَّهُّ ق َّ ق ُّ «. ق َّ هُّ زِي ُّ لاَّ ي َّ هُّ ق َّ لَّي ْ ي َّ ا ق َّ هَّ َّن  َّ الَّ »لأَّ لِأ  هِ ق َّ ي  ن ِ غَّ إ َّ هِ مَّ ي ِ ا مِن ْ ذِي َّ هَّ لَّذَّ  وَّ
 
H.5688 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Ri'ab, from Abu Ubaydah, who 
said:  
I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} about a woman who 
intentionally drank medicine while she was pregnant without informing her husband, 
causing her to miscarry his child.  
Imam {a.s} said: “If the fetus had developed bones upon which flesh had grown, she 
must pay the full diyyah (blood money) to the father. However, if it was a clot of blood 
(alaqah) or a lump of flesh (mudghah), then she must pay forty dinars or provide a 
compensatory slave (ghurrah) to the father." 
I then asked: “Does she inherit any share of the blood money for her child along with 
the father?"  
Imam {a.s} replied: “No, because she killed the child, and therefore she does not inherit 
from it." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.141 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.319 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.379 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.10 p.238 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.31  
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الَّ  - 5689 ه َّ ق َّ اعَّ مَّ ن ْ سَّ ه ُّ عَّ رْعَّ ُّ ى ر  وَّ ى   وَّ رَّ عْذَّ اسْي َّ اً ق َّ ي  ي ِّ طاً مَّ ث ْ سِق ْ طَّ َّسْق َّ ا  لَّى ق َّ ن ْ هُّ وَّ هِى َّ جُّ ي َّ َّ ن  َّ إن ْ ب  زَّ لٍ ص َّ ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  سَّ
ن  َّ  ا ِ إب   ق َّ زَّ هِ مِي  ي  ه   وَّ لِى  ق ِ ظِ ذِي َّ ق ْ إ إلسِّ ذ َّ ان َّ لِهَّ ا إ ِن ْ كَّ هَّ ِ وْج  زْإ َّة ُّ لِز َّ الَّث ِ إلْمَّ ق َّ هِ ق َّ لَّي ْ زْإ َّة ِ عَّ ُّ إلْمَّ وْح  الَّ ر َّ َّن ِى  ق َّ هِ لِأ  ي  ى  ق ِ إي ِ زَّ ُّ  مِي  ور  ُّ ح   ي َّ

ن َّث ْ لَّهُّ  هَّ ا وَّ ا مَّ هَّ ي  َّن ِ  . لِأ 
 
H.5689 - Zur'ah narrated from Sama'ah, who said: I asked Imam {a.s} about a man who 
struck his pregnant daughter, causing her to miscarry a stillborn child. The woman's 
husband sought justice against her father.  
The woman then said to her husband: "If this miscarriage has a diyyah (blood money) 
and I have a share of inheritance in it, then I give my share to my father." 
Imam {a.s} said: “What she gifted to her father is permissible for him to receive." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.319  
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 ﴿HADITH ﴾ 
إَّ   -  5690 هِ  لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ن َّ مُّ ن ْ زَّ  عْق َّ َّ َّلْث ُّ ج  ا  : سَّ الَّ ق َّ اب ٍ  ي َّ ِ ع ِ ن  ن ْ صِ  ق ْ ن ْ جَّ ُّ عَّ زِى   ق َّ لْمِن ْ إَّ ذَّ  إوُّ ُّ ذَّ ن  ن ْ  ُّ ان  مَّ لَّي ْ ى سُّ وَّ رَّ ن ْ وَّ  لاَّمُّ عَّ لس َّ

ل    ُّ ج  لَّ رَّ ي َّ ق َّ لُّوإ ق َّ ي َّ ي َّ اذِلَّه   إِق ْ ى عَّ زَّ ُّج ْ لْأ  ه   وَّ إَّ ي َّ اع ِ ا ن َّ مَّ إهُّ ِجْذَّ ن َّ إ  ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ ِ مِن َّ إَّ ن  ي ْ ي َّ ق َّ ان ِ اةُّ إ َّوْ طَّ هُّ إ َّوْ إ َّج َّ َّ ن  اةُّ إ َّوْ إِن ْ ن َّ ِ إ َّ إق  لْعِزَّ مِن ْ إ َّهْلِ إَّ
 .» ق ٍّ لَّهُّ ن ِحَّ ي َّ َّن  َّهُّ ق َّ مْ لِأ  عَّ َّ الَّ »ن  هُّ ق َّ زِي ُّ لْ ي َّ هُّ هَّ إرِي ُّ وَّ وَّ ى ِ وَّ هُّ ع ْ َّ لْن  وَّ مِن ْ إ َّهْلِ إَّ هُّ وَّ هُّ مَّ مِي   جَّ

زِي ذُّ  لِك َّ ي ُّ ى  ذ َّ ٍ ق ِ سْزِف  زَّ مُّ ي ْ اً ع َّ زْن  َّ هُّ ص  ن َّ َّ إن ْ ب  زَّ َّ لًا ص  ُّ ج  َّن  َّ رَّ ُّ لَّوْ إ  ان ُّورِى   سَّ ي ْ إن َّ إلن  َّ اذ َّ ُّ س َّ ن  لُّ ن ْ ص ْ الَّ إلْق َّ لِك َّ   ق َّ ُّ مِن ْ ذ َّ ن  اب َّ إلِأن ْ مَّ هُّ ق َّ ن َّ ذِي  ا ْ هِ ي َّ ِ ن 
َّن ْ ي َّ  ِ إ  َّن  َّ لِلْا َّب  ة ُّ لِأ  ارَّ ق  َّ مْهُّ إلْكَّ لْز َّ ُّ وَّ لَّمْ ي َّ هُّ إلْأ َّب  رِي َّ ِ وَّ زْب  َّ إً  إلص   ذ  ي مُّ جَّ ق ِ امِ ي ُّ لَّه ِ إلْأ مَِّ ِ ز  ن ْ مَّ ِ لِك َّ ن  ى  ذ َّ َّن  َّهُّ ق ِ لَّذِةِ لأِ  ذِي ث ِ وَّ ا ْ ي َّ ِ ور  ن  مُّ ا ْ وَّ مَّ لِك َّ وَّ هُّ لَّ ذ َّ عَّ ق ْ

ى إلْأ مَِّ  م َّ سَّ ة َّ وَّ لَّأ ي ُّ ارَّ ق  َّ امِ وَّ لَّأ كَّ لَّى إلْأ مَِّ ه َّ عَّ ا ذِي َّ لَّ ِ ق َّ زْب  َّ لِك َّ إلص   لُّ مِن ْ ذ َّ ُّ ج  وب ُّ إلز َّ مُّ ي َّ لٍ ق َّ ُّ ج  لَّى رَّ ذ َّ عَّ لًا إ ِ اي ِ ل َّ امُّ ق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  ذ َّ إلل َّهِ عَّ امَّ جَّ َّق َّ إ إ 
هِ   لَّي ْ ان َّث ْ عَّ ُّ وَّ كَّ هُّ إلْأ َّب  زِي ْ اب َّ لَّمْ ي َّ مَّ اً ق َّ سْزِق  اً مُّ زْن  َّ ن َّ ص  َّ إلِأن ْ ب  زَّ َّ لِك َّ وَّ إ ِن ْ ص  اب َّ مِن ْ ذ َّ مَّ لٍ ق َّ ُّ ج  لَّى رَّ إب ُّ  عَّ زَّ ان َّ لَّهُّ إلْمِي  ن ْ كَّ ُّ مَّ ل  ة ُّ وَّ كُّ ارَّ ق  َّ إلْكَّ

ن ْ لَّمْ  ُّ مَّ ل  هِ وَّ كُّ لَّي ْ ة َّ عَّ ارَّ ق  َّ ُّ لَّأ كَّ هُّ إلْأ َّب  ن َّط َّ زْح  ق َّ ُّ ِ ج  ن  الأن ْ ِ ان َّ ن  ن ْ كَّ ا ِ َّ ة ُّ ق  ارَّ ق  َّ هِ إلْكَّ لَّي ْ عَّ إب ُّ ق َّ زَّ ن ْ لَّهُّ إلْمِي  كُّ سَّ   ي َّ إ لَّي ْ ذ َّ ن  َّ هَّ ا ِ َّ لِك َّ ق  ُّ مِن ْ ذ َّ ن  اب َّ إلِأن ْ مَّ ق َّ
ِ وَّ  ب  َّذَّ لَّه ِ إلْأ  ِ ز  ن ْ مَّ ِ إ ن  ذ َّ َّن  َّ هَّ ه َّ لِأ  هِ وَّ لَّأ ذِي َّ لَّي ْ ة َّ عَّ ارَّ ق  َّ هُّ وَّ لَّأ كَّ زِي ُّ وَّ ي َّ لٍ وَّ هُّ اي ِ ق َّ ِ هِهِ مِن َّ  ن  ن ْ لِك َّ وَّ إ ِلَّى س ِ لَّى ذ َّ لَّذِ إ ِ ه ِ مِن َّ إلْوَّ َّ اج  احِ وَّ إلْحَّ صْلَّ  إلِأسْي ِ

لِك َّ لَّمْ   اب َّ مِن ْ ذ َّ مَّ اةُّ ق َّ َّج َّ َّوْ إ  اةُّ إ  َّن َّ طِن َّث ْ إ  وَّ ه ٍ ق َّ إن  َّ لَّى ذَّ اً عَّ إكِن  ان َّ رَّ لًا كَّ ُّ ج  َّن  َّ رَّ اب ِ وَّ لَّوْ إ  َّ الَّح  عَّ لَّه ِ إلْمُّ اق ِ لَّى إلْعَّ ه ُّ عَّ ي َّ ان َّث ِ إلذِّ هُّ وَّ كَّ زِي ْ ة ُّ    ي َّ ارَّ ق  َّ وَّ إلْكَّ
ي َّ  ان َّث ِ إلذِّ هُّ وَّ كَّ رِي َّ اب َّ وَّ مَّ اةُّ ق َّ َّج َّ َّوْ إ  اةُّ إ  َّن َّ طِن َّث ْ إ  وَّ ا ق َّ هَّ وذُّ ق ُّ َّوْ ي َّ ه َّ إ  إن  َّ وق ُّ إلذ َّ سُّ ان َّ ي َّ هِ وَّ لَّوْ كَّ لَّي ْ ة   عَّ ارَّ ق  َّ مْهُّ كَّ لْز َّ ه ِ وَّ لَّمْ ي َّ ي َّ رَّ لَّه ِ لِلْوَّ اق ِ لَّى إلْعَّ وَّ  ه ُّ عَّ

زِ  ي ْ ى  ع َّ زإً ق ِ ن ْ ِ زَّ ن  ق َّ لًا جَّ ُّ ج  َّن  َّ رَّ هِ   لَّوْ إ  ق ِّ ى ْ  جَّ َّ س َّ اب  ا َّصَّ ل َّه ً ق َّ ُّ َّوْ ط  اً إ  ق  ي  ن ِ َّ كَّ ح  زَّ َّج ْ َّوْ إ  لَّى  إ  ه ُّ عَّ ي َّ ان َّث ِ إلذِّ ة ُّ وَّ كَّ ارَّ ق  َّ مْهُّ إلْكَّ لْز َّ لَّهُّ لَّمْ ي َّ ي َّ ق َّ اً ق َّ إرِي  ا وَّ هَّ ء  مِن ْ
هُّ  رِي َّ لَّه ِ وَّ وَّ اق ِ ى  ذ َّ  إلْعَّ َّ ق ِ ث  َّ ج  لَّأ وَّ لٍ وَّ  اي ِ ِق َّ ن  ن ْ  كُّ ي َّ لَّمْ  هِ  ق ِّ ى  جَّ ق ِ لِك َّ  لَّ ذ َّ عَّ إ ِن ْ ق َّ َّن  َّهُّ  إ  ى  زَّ لَّأ ي َّ  َّ إ  لٍ  اي ِ ق َّ ِ ن  سَّ  لَّي ْ إ  ذ َّ َّن  َّ هَّ ة   لِأ  ارَّ ق  َّ لَّأ كَّ ه   وَّ  ذِي َّ لِك َّ 

ى ْ  لِك َّ إلس  َّ هُّ ذ َّ ُّ إج  زَّ ج ْ ا ِ َّ هِ ق  ن ِ ي ْ عَّ ِ لِك َّ ن  َّن  َّ ذ َّ لًا لأِ  ي ْ وَّ ق َّ سَّ هُّ هِ لَّي ْ ق ِّ زِ جَّ ي ْ ى  ع َّ ه َّ  ءَّ ق ِ ي َّ لَّه ُّ إلذِّ اق ِ ِمَّ إلْعَّ ُّلْز  ا إ  ن  َّمَّ ِ لًا وَّ إ  ي ْ ُّ ق َّ كُّون  ا ي َّ لَّ هِ ق َّ ق ِّ ى  جَّ ُّ ق ِ كُّون  ى   ي َّ  ق ِ
لَّ  ِ مْ إ  هُّ وق َّ ق ُّ ى إلن  َّاسُّ جُّ ذ َّ عَّ ي َّ ا ي َّ َّ ل  َّ سْلِمٍ وَّ لِن  مُّ إمْزِى ٍ مُّ لَّ ذَّ طُّ ن ْ َّا ي َّ ل  َّ اءِ وَّ لِن  مَّ ى  إلذِّ اطاً ق ِ ي َّ لِك َّ إجْي ِ إ  ذ َّ ذ َّ ُّ إ ِ ى   ن ِ لِك َّ إلص َّ ذ َّ هِ وَّ كَّ ي  مْ ق ِ ق  َّ لَّهُّ ا لَّأ جَّ ى مَّ

ان َّث ِ إلذِّ  ا وَّ كَّ رِي َّ ا لَّوَّ لَّ ي َّ ُّ لَّوْ ق َّ ن ُّون  ْ ح  ذْرِك ْ وَّ إلْمَّ زِب ْ لَّمْ ي ُّ ُّ وَّ إ ِن ْ لَّمْ ي َّ ث  ُّ حْح  لُّ ي َّ اي ِ ا وَّ إلْق َّ هِمَّ لَّي ِ اق ِ لَّى عَّ ه ُّ عَّ ن ُّون َّ  ي َّ ُّ حْح  ة َّ ي َّ وَّ َّن  َّ إلْأ جِ ْ ى إ  زَّ َّ لَّأ ي َّ إ 
 . ون َّ زِي ُّ ُّم َّ وَّ لَّأ ي َّ  إلْأ 

 
H.5690 - Sulayman ibn Dawud Al-Minqari narrated from Hafs ibn Ghiyath, who said:  
I asked Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} about two groups of believers - one of 
them being rebellious (baghiyah) and the other just (Adilah) - who fought each other.  
A man from the people of Iraq, belonging to the rebellious group, killed his father, son, 
brother, or close relative during the battle and was also his heir.  
I asked: “Does he inherit from him?" 
Imam {a.s} replied: “Yes, because he killed him rightfully." 
[AL SADUQ] 

Al-Fadl ibn Shadhan Al-Naysaburi said: If a man strikes his son with a non-excessive 
blow intending to discipline him, and the son dies as a result of that strike, the father 
inherits from him and is not obligated to offer kaffarah (expiation). This is because the 
father has the right to discipline his child, and he is commanded to do so. In this case, 
the father is in the position of an Imam who enforces a legal punishment on a man, 
and if the man dies due to that punishment, there is no diyyah (blood money) or 
kaffarah upon the Imam, nor is the Imam considered a killer when he enforces the 
command of Allah {SWT}, the Mighty and Majestic. 
However, if the father strikes his son excessively and the son dies, the father does not 
inherit from him, and kaffarah becomes obligatory upon him. Anyone who is entitled 
to inherit does not bear kaffarah, but anyone who is not entitled to inherit must offer 
kaffarah. 
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If the son had a wound and the father opened it (to treat it), and the son died from that, 
the father is not considered a killer. He inherits from his son, and there is neither 
kaffarah nor diyyah upon him because this action is regarded as a form of discipline, 
correction, and necessary treatment required for the child. 
If a man was riding an animal and it trampled over his father or brother, causing their 
death, he would not inherit from them. In this case, the diyyah (blood money) would 
be upon the Aqilah (the male relatives responsible for blood money), and the kaffarah 
(expiation) would be obligatory upon him. However, if he was leading or guiding the 
animal and it trampled over his father or brother, causing their death, he would inherit 
from them, the diyyah would still be upon the Aqilah for the heirs, and no kaffarah 
would be required from him. 
If a man dug a well in a place where he had no right to do so, or he opened a sewage 
channel or built a canopy, and one of his heirs was harmed by it and died, the man 
would not be liable for kaffarah, and the diyyah would be upon the Aqilah, and he 
would still inherit from the deceased. This is because he is not considered a killer.  
Do you not see that if he had done such things within his rightful property, he would 
not be considered a killer, and no diyyah or kaffarah would be required?  
Therefore, doing this in a place where he had no right is not considered intentional 
killing, as this action in his rightful place would not be deemed as such. The Aqilah is 
held responsible for the diyyah in this case as a precaution regarding the sanctity of 
life, to prevent the blood of a Muslim from being wasted, and to stop people from 
transgressing beyond their rights. 
Similarly, if a child who has not reached maturity or a mentally ill person committed a 
killing, they would still inherit, and the diyyah would be upon their Aqilah. Moreover, 
the killer prevents others from inheriting even if he himself does not inherit. Do you not 
see that siblings prevent the mother from inheriting a larger share, even though they 
themselves do not inherit in certain situations? 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.319 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.381 • Al-Wafi, Vol.25 
p.876 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.41 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.5 p.85 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, Vol.12 
p.333  
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CHAPTER 163 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE SON OF 
LI‘AN (MUTUAL CURSING)  

 ُ ه ِ ب َاب  ِ الْمُلَاعَن َ ن  رَاب ِ اب ْ  مِت 

֎ HADITH 5691 – 5699 ֍ 
 

ةُّ وَّ  لْذُّ هِ وَّ وُّ ُّمِّ هُّ لِأ  ي ُّ وَّ هُّ وَّ إ ِج ْ ُّ ُّم  هُّ إ  زِي ُّ ا ي َّ ن  َّمَّ ِ هِ وَّ إ  ي  ِ َّن  لِ إ  ن َّ إرِب َّ لَّهُّ مِن ْ ق ِ ه ِ لَّأ وَّ ن َّ اعَّ لَّ ُّ إلْمُّ ن  مْ   إن ْ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ َّوْلَّأذإً ق َّ ك َّ إ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ هُّ ق  ي ُّ َّ وْج  إلُّهُّ وَّ ر َّ وَّ َّج ْ إ 
وَّ   ز  َّ  عَّ إلل َّهِ  امِ  لَّى سِهَّ لَّ عَّ َّ َّن َّ  ج  إ  ك َّ  زَّ ي َّ ن ْ  ا ِ َّ ق  هِ  ن ِ لِأن ْ الُّ  الْمَّ ق َّ هُّ  ن َّ إن ْ وَّ  اةُّ  َّن َّ إ  ك َّ  زَّ ي َّ ن ْ  ا ِ َّ ق  هِ  ُّمِّ لِأ  الُّ  الْمَّ ق َّ هُّ  ُّم َّ إ  اةُّ وَّ  َّن َّ إ  ك َّ  زَّ ي َّ ن ْ  ا ِ َّ الُّهُّ  ق  مَّ ق َّ إلَّهُّ  وَّ َّج ْ إ  وَّ  اةُّ 

ك َّ ج َّ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه ِ ق  وِي  َّ ِالس َّ ا ن  مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ الَّه ً ق َّ الأً وَّ ج َّ ك َّ ج َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ إلِهِ ق  وَّ َّج ْ ه ِ  لِأ  وِي  َّ ِالس َّ ا ن  مَّ هُّ ن َّ ي ْ الَّه ِ ن َّ الِ وَّ إلْح َّ الُّ لِلْح َّ الْمَّ ه ً ق َّ م َّ اً وَّ عَّ م  الَّه ً وَّ عَّ الأً وَّ ج َّ
ن ْ  ا ِ َّ ه ِ ق  وِي  َّ ِالس َّ مْ ن  هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ ُّمٍّ ق َّ ة ً لأِ  ذ َّ َّ ُّمٍّ و ج  ة ً لِأ  وَّ ك َّ إ ِج ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه ُّ ق  م َّ ُّ وَّ إلْعَّ م  ظَّ إلْعَّ ق َّ ُّ   وَّ سَّ هِ لِأ  ي ِ ُّج ْ ن َّ إ  ك َّ إن ْ زَّ ا  ي َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ هِ ق َّ ُّمِّ ا إ  َّن َّ ةُّ إ  ذ َّ َّ هِ وَّ ج  مِّ

ان ِ  ه ِ إمْ  ن ِصْق َّ ن َّ اعَّ لَّ ُّ إلْمُّ ن  ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّمِّ ق  لِلْا  َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ُّغُّ وَّ مَّ ن  ُّ َّة ِ إلز  زْإ  لِلْمَّ َّ هُّ ق  َّي َّ إ  هُّ وَّ إمْزَّ ُّم َّ ك َّ إ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّغُّ وَّ ق  ن  ُّ َّة ِ إلز  زْإ  الَّه ً لِلْمَّ ه ٍ وَّ ج َّ ُّم َّ ا إ  َّن َّ إً إ  ذ  َّ َّة ً وَّ ج  إ  زَّ
ق َّ  زِّ ق َّ ي َّ الأب ٍ مُّ اب َّ ج َّ لَّ ك َّ ي َّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ى  ق  اق ِ ذِّ إلْن َّ َّ ُّ لِلْح  هُّ وَّ إ  ي َّ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ َّح ِ ق  ِ إلْأ  ن  لِان ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ ُّغُّ وَّ مَّ ن  ُّ َّة ِ إلز  زْإ  لِلْمَّ َّ ُّمٍّ ق  َّح ٍ لِأ  ن َّ إ  َّة ً وَّ إن ْ إ  هُّ  اب ٍ وَّ إمْزَّ م َّ
ى َّ   ق ِ ا ن َّ سُّ وَّ مَّ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ ُّ وَّ لِلْا  صْف  ه ِ إلن ِّ ن َّ لِلِان ْ َّ َّة ً وَّ ق  إ  ك َّ إمْزَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّمِّ ق  الُّ لِلْا  الْمَّ اةُّ ق َّ َّج َّ هُّ وَّ إ  ُّم َّ ك َّ إ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ا ق  امِهِمَّ ذْرِ سِهَّ لَّى ق َّ ا عَّ هِمَّ لَّي ْ ذ   عَّ ه ً  رَّ ن َّ إن ْ

ك َّ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه ِ ق  ن َّ لِلِان ْ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ُّ وَّ مَّ ن  مُّ ُّ َّة ِ إلي   زْإ  لِلْمَّ َّ ُّمٍّ ق  اً لِأ  ي  ُّج ْ اً وَّ إ  ُّمٍّ وَّ إ َّج  ة ً لأِ  ذ َّ َّ إً وَّ ج  ذ  َّ ث ٍ   وَّ ج  ُّج ْ ن َّ إ  َّح ٍ وَّ إن ْ ن َّ إ  ة ً وَّ إن ْ ذ َّ َّ اً وَّ ج  ُّم  إً وَّ إ  ذ  َّ َّة ً وَّ ج  إ  إمْزَّ
ه َّ  ن َّ ه ً وَّ إن ْ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ون َّ ق  اق ُّ ظَّ إلْن َّ ق َّ ُّمِّ وَّ سَّ لِلْا  َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ُّغُّ وَّ مَّ ن  ُّ َّة ِ إلز  زْإ  لِلْمَّ َّ الَّه ً ق  الأً وَّ ج َّ ن َّ وَّ ج َّ ك َّ إن ْ زَّ لِك َّ إ ِن ْ ي َّ ذ َّ ه ِ وَّ كَّ ن َّ الُّ لِلِان ْ الْمَّ ن ٍ ق َّ ن َّ   إن ْ ه ً وَّ إن ْ
ا مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ ُّمٍّ ق َّ اً لِأ  ُّمٍّ وَّ إ َّج  اً لِأ َّب ٍ وَّ إ  ه ِ إ َّج  ن َّ اعَّ لَّ ُّ إلْمُّ ن  ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ه ِ ق  ن َّ الُّ لِلِان ْ الْمَّ ن ٍ ق َّ اً لِأ َّب ٍ وَّ  إن ْ ي  ُّج ْ ُّمٍّ وَّ إ  اً لأِ  ي  ُّج ْ ك َّ إ  زَّ لِك َّ إ ِن ْ ي َّ ذ َّ ِ وَّ كَّ ان  ن ِصْق َّ

ن ْ   ا ِ َّ ِ ق  ان  ا ن ِصْق َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ ُّمٍّ ق َّ ث ِ إ  كَّ زَّ ه ِ وَّ ي َّ ن َّ اعَّ لَّ ه ُّ إلْمُّ ن َّ ث ِ إن ْ اي َّ ن ْ مَّ ا ِ َّ ِ ق  ان  ا ن ِصْق َّ مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ ُّمٍّ ق َّ ث ٍ لِأ  ُّج ْ ه َّ إ  ن َّ َّح ٍ وَّ إن ْ ن َّ إ  ك َّ إن ْ زَّ ا وَّ ي َّ هَّ ي ِ ن َّ ن َّ إن ْ  إن ْ
 ِ وْح  لِلز  َّ َّ ا ق  هَّ ي  َّج ِ ن َّ إ  ا وَّ إن ْ هَّ ي ِ ُّج ْ ن َّ إ  ا وَّ إن ْ هَّ ذ َّ َّ ا وَّ ج  الَّهَّ ا وَّ ج َّ هَّ َّ وْج  ا وَّ ر َّ هَّ ن ِ ه ِ إن ْ ن َّ ن َّ إن ْ ن ْ   إن ْ ا ِ َّ ون َّ ق  اق ُّ ظَّ إلْن َّ ق َّ ه ِ وَّ سَّ ن َّ ِ إلِأن ْ ن  لِان ْ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ ُّغُّ وَّ مَّ ن  ُّ إلز 

 َّ َّة ً وَّ ج  إ  ك َّ إمْزَّ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ث ِ ق  ل ُّهُّ لِلْا ُّج ْ الُّ كُّ الْمَّ هِ ق َّ ُّمِّ هِ لِأ  ي  َّج ِ ه َّ إ  ن َّ هُّ وَّ إن ْ ي َّ ُّج ْ ه ِ إ  ن َّ اعَّ لَّ ُّ إلْمُّ ن  ك َّ إن ْ زَّ ُّ ي َّ َّة ِ إلز  زْإ  لِلْمَّ َّ ُّمِّ ق  لِ إلْأ  ن َّ إً مِن ْ ق ِ ذ  َّ ة ً وَّ ج  ى َّ  ذ َّ ق ِ ا ن َّ ُّغُّ وَّ مَّ ن 
هُّ  إي َّ زَّ ن  َّ مِي  ا ِ َّ اب َّ ق  إ مَّ ذ َّ ه ِ إ ِ ن َّ اعَّ لَّ ِ إلْمُّ ن  لَّذِ إن ْ لَّذُّ وَّ ا وَّ َّم َّ ا  َّ ِ ق  ان  ُّمِّ ن ِصْق َّ ة ِ لِلْا  ذ َّ َّ ذِّ وَّ إلْح  َّ ن َّ إلْح  ي ْ ن َّ َّ لُّ ق  غِ    مِي ْ مِي  َّ ى  ج  إءً ق ِ وَّ ه ِ سَّ ن َّ اعَّ لَّ ِ إلْمُّ ن  زِ إن ْ ي ْ إب ِ ع َّ زَّ مِي 

إرِي ث ِ  وَّ إن ِص ِ إلْمَّ زَّ لَّذِ  ق َّ إب ُّ وَّ زَّ . وَّ مِي  ه ِ ن َّ اعَّ لَّ لَّذِ إلْمُّ إب ِ وَّ زَّ لُّ مِي  ا مِي ْ ن َّ  إلز ِّ

[AL SADUQ] 

The child of mula'anah (the child resulting from mutual cursing between spouses due 
to accusations of adultery) has no inheritance rights from his father. His inheritance is 
only through his mother, maternal siblings, his own children, maternal uncles, and his 
wife. 
If he leaves behind children, the wealth is divided among them according to the shares 
ordained by Allah {SWT}, the Mighty and Majestic. 
If he leaves behind both his father and mother, the wealth goes to his mother. 
If he leaves behind his father and his son, the wealth goes to his son. 
If he leaves behind his father and maternal uncles, wealth goes to his maternal uncles. 
If he leaves behind a maternal uncle and a maternal aunt, the wealth is divided equally 
between them. 
If he leaves behind a maternal uncle, a maternal aunt, a paternal uncle, and a paternal 
aunt, the wealth is divided equally between the maternal uncle and aunt, and the 
paternal uncle and aunt receive nothing. 
If he leaves behind maternal siblings and a maternal grandmother, the wealth is 
divided equally between them. 
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If he leaves behind his maternal aunt's son and his maternal grandfather, the wealth 
is divided equally between them. 
If he leaves behind his mother and his wife, the wife receives one-fourth, and the 
remainder goes to his mother. 
If the child of mula'anah leaves behind a wife, maternal grandfather, and maternal 
aunt, the wife receives one-fourth, and remainder goes to the maternal grandfather. 
If he leaves behind three maternal aunts from different mothers, a wife, and a maternal 
nephew, the wife receives one-fourth, and remainder goes to the maternal nephew. 
If he leaves behind a daughter and his mother, the daughter receives half, the mother 
receives one-sixth, and the remaining share is returned to them proportionally based 
on their shares. 
If he leaves behind his mother and his brother, the wealth goes entirely to his mother. 
If he leaves behind a wife, a daughter, a maternal grandfather, a maternal 
grandmother, and a maternal brother and sister, the wife receives one-eighth, and the 
remainder goes to the daughter. 
If he leaves behind a wife, maternal grandfather, mother, maternal grandmother, 
maternal nephew, maternal niece, maternal uncle, and maternal aunt, the wife 
receives one-fourth, and the remainder goes to his mother. 
If a man leaves behind a daughter and a son's daughter (granddaughter), the entire 
inheritance goes to the daughter. Similarly, if he leaves behind a daughter and a son's 
son (grandson), the entire inheritance goes to the daughter. 
If the child of mula'anah leaves behind a full brother (from both parents) and a 
maternal brother, the inheritance is divided equally between them. Likewise, if he 
leaves behind a maternal sister and a full sister, the inheritance is divided equally 
between them. If he leaves behind a paternal nephew and a maternal niece, the 
inheritance is also divided equally between them. 
If the daughter of the mula'anah child dies and leaves behind her daughter's son, her 
son's daughter's son, her husband, her maternal uncle, her grandfather, her maternal 
nephew, and her paternal nephew, the husband receives one-fourth of the 
inheritance, and the remainder goes to her daughter's son, while the rest of the 
relatives receive nothing. 
If the child of mula'anah leaves behind his sister and his maternal brother's daughter, 
the entire inheritance goes to his sister. 
If he leaves behind a wife, a maternal grandmother, and a maternal grandfather, the 
wife receives one-fourth, and the remainder is divided equally between the maternal 
grandfather and grandmother. 
As for the descendants of the child of mula'anah, if they die, their inheritance is 
distributed just like that of any other person, following all the prescribed rules of 
inheritance without distinction. 
Likewise, the inheritance of a child born from fornication (walad Al-zina) is the same 
as that of the child of mula'anah, following the same rules of inheritance. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.323  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ه ِ    -  5691 َّ ن  لاَّعَّ لْمُّ ِ إَّ ن  هُّ عَّ لْي ُّ َّ ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ى ِّ عَّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  اذ  عَّ م َّ ى جَّ وَّ ا وَّ وَّ رَّ هَّ ُّ وْج  ا ر َّ هَّ زْمِي  ى  ي َّ ل َّي ِ إَّ

لَّذِ  لَّذُّ وَّ لْوَّ لِك َّ إَّ َّ عْذَّ ذ  ا ن َّ هَّ ُّ وْج  ولُّ ر َّ ق ُّ َّ ي َّ م  ا ي ُّ هَّ ُّ لاَّعِن  ا وَّ ي ُّ لَّذِهَّ ى  مِن ْ وَّ ق ِ ي َّ ن ْ هِ ي َّ لَّي ْ ِ غُّ إ  ِ زْج  لاَّ ي َّ زْإ َّة ُّ ق َّ لْمَّ ا إَّ َّ الَّ »إ َّم  ق َّ هُّ ق َّ سَّ َّق ْ ُّ ن  ب  ذ ِّ كَّ ى  وَّ ي ُّ
زِ  إب   وَّ ي َّ زَّ سَّ لَّهُّ مِي  ةُّ لَّي ْ لَّذَّ عُّ وَّ اةُّ وَّ لأَّ إ َّذَّ عَّ َّ إ إِذ  َّ ِذ  هِ إ  لَّي ْ ِ ةُّ إ  ُّ ذ  ن ِّى  إ َّرُّ ا ِ َّ لَّذُّ ق  لْوَّ ا إَّ َّ ن َّ إ َّن َّذإً وَّ إ َّم  ُّ إَّلأِن ْ زِب ُّ إَّلْأ َّب  َّ وَّ لأَّ ي َّ ُّ إَّلْأ َّب  ن   ب ُّ إَّلأِن ْ

 .» ذ َّ لِذَّ إَّلْحَّ ُّ َّا ج  ن  لَّذَّ إَّلز ِّ ذ  وَّ اةُّ إ َّجَّ عَّ إلِهِ وَّ إ ِن ْ ذَّ وَّ هُّ لِأ َّج ْ إي ُّ زَّ ُّ مِي  ون  كُّ  ي َّ
 
H.5691 - Hammad narrated from Al-Halabi, from Abu Abdullah {a.s}, who was asked 
about a case of mula'anah (mutual cursing) where a man accuses his wife of adultery, 
disowns her child, and they engage in the process of mula'anah. Later, the husband 
claims that the child is indeed his and denies his earlier accusation. 
Abu Abdullah {a.s} said: "As for the woman, she can never return to him. As for the child, 
I return the child to him if he acknowledges it, and I will not leave his child without 
inheritance. The son inherits from the father, but the father does not inherit from the 
son. The child's inheritance goes to his maternal uncles. However, if anyone claims a 
child of adultery (walad Al-zina), he will be subjected to the prescribed punishment 
(hadd) for false accusation." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.323  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّعَّ   -  5692 لْمُّ لَّذِ إَّ إب َّ وَّ زَّ ِن  َّ مِي  الَّ : »إ  لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  كْزٍ عَّ ُّ ن َّ ن  ى ن ْ وسَّ ى مُّ وَّ ن ْ وَّ رَّ ا ِ هِ ق َّ ُّمِّ ه ِ لِأ  َّ ن 

إلِهِ«.  وَّ هِ إ َّج ْ ُّمِّ اسِ مِن ْ إ  لن  َّ ب ِ إَّ زَّ لِا َّق ْ ه ٍ ق َّ ي  َّ ث ْ ن ِحَّ سَّ هُّ لَّي ْ ُّ ُّم  ان َّث ْ إ   كَّ
ُّمِّ  ه ِ لِأ  ن َّ اعَّ لَّ ِ إلْمُّ ن  إب ُّ إن ْ زَّ ان َّ مِي  اً كَّ ن  ان ِ امُّ ع َّ ان َّ إلْأ مَِّ ى كَّ ي َّ هُّ إلل َّهُّ مَّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ هِ  ق َّ ُّمِّ ان َّ لِأ  اهِزإً كَّ امُّ ط َّ ان َّ إلْأ مَِّ ى كَّ ي َّ هِ وَّ مَّ

ن َّ  سْلِمِي  امِ إلْمُّ ى  لِأ مَِّ اق ِ لُّث ُّ وَّ إلْن َّ ُّ .  إلي   إةُّ وَّ ا رَّ لِك َّ مَّ صْذِي ق ُّ ذ َّ  وَّ ي َّ

 
H.5692 - Musa ibn Bakr narrated from Zurarah, from Abu Jafar Imam Muhammad ibn 
Ali Al-Baqir {a.s}, who said: "The inheritance of the child of mula'anah belongs to his 
mother. If his mother is not alive, then it goes to the closest relatives on his mother’s 
side - his maternal uncles." 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, stated: When the Imam is 
absent, the inheritance of the child of mula'anah belongs entirely to his mother. 
However, when the Imam is present and apparent, one-third of the inheritance goes 
to the mother, and the remaining portion belongs to the Imam of the Muslims. This is 
supported by related narrations. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.160 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.323 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.8 
p.190 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.338 • Al-Wafi, Vol.25 p.879 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.22 p.434 • Wasa’il Al-
Shi’ah, Vol.26 p.259  
  

  



CHAPTER 163 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE SON OF LI‘AN (MUTUAL CURSING) 489 

 

 ﴿HADITH ﴾ 
ُّ إَّ   -  5693 ن  : »إِن ْ الَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ة َّ عَّ ذَّ ي ْ َّ ن  ن ْ إ َّن ِى  عُّ َّ عَّ وب  ُّ ي   ن ْ إ َّن ِى  إ َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ هُّ إَّلْحَّ زِي ُّ ه ِ ي َّ َّ ن  لاَّعَّ لْمُّ

ن َّ «. سْلِمِي  لْمُّ امِ إَّ ى  لِأ مَِّ اق ِ َّ لْن  لُّث َّ وَّ إَّ ُّ هُّ إَّلي   ُّ ُّم   إ 
 
H.5693 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abu Ayyub, from Abu Ubaydah, from Abu 
Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said: "The child of mula'anah is 
inherited by his mother with one-third, and the remainder belongs to the Imam of the 
Muslims." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.324  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ص َّ   -  5694 الَّ : »ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  زِةِ عَّ ي ْ َّ ان ٍ وَّ ع  ن َّ ن ْ إ َّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ ن َّ وَّ رَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ى إ َّمِي 

ى  لِلْ  اق ِ َّ لْن  لُّث َّ وَّ إَّ ُّ هُّ إَّلي   ُّ ُّم  هُّ إ  زِي ُّ هُّ ي َّ ن  َّ َّ ه ِ »إ  َّ ن  لاَّعَّ لْمُّ ِ إَّ ن  ى  إِن ْ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ امِ« «. عَّ لْأ مَِّ لَّى إَّ هُّ عَّ ي َّ اي َّ َّ ن  ِ َّن  َّ ج  امِ لِأ   ا مَِّ
 
H.5694 - Ibn Abi Umayr narrated from Aban and others, from Zurarah, from Abu Jafar 
Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said:  
"The Commander of the Faithful {a.s} ruled regarding the child of mula'anah that his 
mother inherits one-third, and the remainder belongs to the Imam because any 
liability for his actions falls upon the Imam." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.324 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.343 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.182 • Al-Istibsar, Vol.4 p.182 • Al-Wafi, Vol.25 p.884 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.265  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ   -  5695 ي  ن ِ ن ْ إ َّ لِى ٍّ عَّ ِ عَّ ن  ذِ ن ْ ي ْ ن ْ ر َّ الِذٍ عَّ ِ ج َّ ن  مْزِو ن ْ ن ْ عَّ إن َّ عَّ لْوَّ ِ عُّ ن  ِ ن ْ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  إءِ عَّ وْر َّ َّ ى إ َّن ُّو إَّلْح  وَّ ن ْ   وَّ رَّ ةِ عَّ ذِّ َّ ن ْ ج  عَّ

لْمَّ  إَّ ث ِ  ي َّ ق ِّ وُّ ي ُّ ذْ  ق َّ اءَّ وَّ  َّ ح  ق َّ  َّ ح  زَّ َّ ج َّ م  ي ُّ هُّ  إ َّي َّ إِمْزَّ  َّ ف  ذ َّ ق َّ لٍ  ُّ ج  ى  رَّ ق ِ  : لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لِى ٍّ عَّ ِ  عَّ ن  ي ْ ي َّ َّ ن  إِي ْ  ِ مِن  ة ً  إجِذَّ زُّ وَّ ي  َّ ح َّ الَّ »ي ُّ ق َّ زْإ َّة ُّ 
إ َّ  ث َّ  ن ْ إ ِن ْ س ِ إب َّ وَّ  زَّ لْمِي  إَّ ى  عْطَّ ي ُّ ُّ وَّ  ذ  إَّلْحَّ ي ك َّ  ق ِ امُّ  ق َّ ي ُّ ق َّ  َّ ث  ن ْ إَّلذ  َّ ك َّ  سَّ َّق ْ ن  مْث َّ  لْز َّ إ َّ ث َّ  ن ْ إ ِن ْ س ِ لَّهُّ  الُّ  ق َّ ي ُّ ذْن َّى ق َّ إ َّ ث َّ  ن ْ لاَّعَّ ق َّ رْب َّ  زَّ ق ْ

 .» إب َّ لَّك َّ زَّ ا وَّ لأَّ مِي  هَّ لَّي ْ ِ ا إ  هَّ ي ِ إن َّ زَّ  ق َّ
 
H.5695 - Abu Al-Jawza’ narrated from Al-Husayn ibn Alwan, from Amr ibn Khalid, from 
Zayd ibn Ali, from his father {a.s}, from his grandfather {a.s}, from Imam Ali ibn Abi Talib 
{a.s}, regarding a man who accused his wife of adultery and then left.  
When he returned, he found that his wife had passed away.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: "He is given a choice between two options. It is said to 
him: If you wish, you can admit to the sin, in which case the legal punishment (hadd) 
will be carried out upon you, and you will receive her inheritance.  
Or, if you wish, you may affirm your accusation and perform mula'anah (mutual 
cursing) with her closest living relative, and in that case, you will have no share in her 
inheritance." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.3 p.539 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.324 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.8 p.194 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.416 • Al-Wafi, Vol.22 p.977 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.22 p.435  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ق ُّ   -  5696 لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ ان َّ عَّ الَّ »كَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ِمٍ عَّ ار  ُّ جَّ ن  ورُّ ن ْ صُّ ن ْ ى مَّ وَّ ُّ  وَّ رَّ ن  اب َّ إِن ْ إ مَّ َّ ِذ  ولُّ : »إ 

 .» » ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ امِ إَّ لَّى سِهَّ الُّهُّ عَّ سِمَّ مَّ ة   ق ُّ وَّ ه ِ وَّ لَّهُّ إ ِج ْ َّ ن  لاَّعَّ لْمُّ  إَّ
 ُّ ِ وَّ إلْأ  ة ُّ لِلْا َّب  وَّ ون َّهُّ وَّ إلْأ جِ ْ زِي ُّ ا ي َّ لَّ ِ ق َّ ة ُّ لِلْا َّب  وَّ ا إلْأ جِ ْ َّم َّ ا  َّ ُّمٍّ ق  َّوْ لأِ َّب ٍ وَّ إ  ُّمٍّ إ  ة ً لِأ  وَّ ى  إ ِج ْ عْن ِ ِ ي َّ ه ِ إلْأ َّب  هَّ ِ ُّمِّ لَّأ مِن ْ ج  ه ِ إلْأ  هَّ ِ ون َّهُّ مِن ْ ج  زِي ُّ ا ي َّ ن  َّمَّ ِ مِّ إ 

. إء  وَّ إب ِ سَّ زَّ ى  إلْمِي  ُّمِّ ق ِ ة ُّ لِلْا  وَّ مْ وَّ إلْأ جِ ْ هُّ  ق َّ

 
H.5696 - Mansur ibn Hazim narrated from Abu Abdullah {a.s} who said:  
"Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} used to say: 'If the son of the cursed woman dies and he has 
brothers, his wealth is divided according to the shares ordained by Allah {SWT}, the 
Mighty and Majestic.'" 
[AL SADUQ] 

This means brothers from the mother’s side or from both the father and mother.  
As for brothers from the father’s side only, they do not inherit from him. The brothers 
from both the father and the mother inherit only through the mother, not through the 
father.  
Therefore, they and the brothers from the mother’s side are equal in inheritance. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.325  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لَّي ْ   -  5697 لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ ى ِّ ق َّ لَّن ِ ِ إَّلْحَّ ن  ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لٍ  وَّ رَّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ
لَّم َّ  ا ق َّ هَّ ِ طْن  ى  ن َّ ا ق ِ زَّ مَّ كَّ ن ْ ا وَّ إ َّ مْلُّهَّ ان َّ جَّ َّ ن  ذِ إِسْي َّ لَّى ق َّ ن ْ هُّ وَّ هِى َّ جُّ إ َّي َّ ن َّ إِمْزَّ الَّ  لأَّعَّ ق َّ هُّ ق َّ هُّ مِن ْ ن  َّ َّ مَّ إ  عَّ هِ وَّ ر َّ ز َّ ن ِ اةُّ وَّ إ َّق َّ عَّ َّ ث ِ إِذ  عَّ ص َّ ا وَّ

ذْ مَّ  ان َّ ق َّ َّن  َّ إَّللِّعَّ لَّذُّ لِأ  ْ ح  هُّ وَّ لأَّ ي ُّ زِي ُّ ةُّ وَّ ي َّ لَّذُّ هِ وَّ لَّي ْ ِ ُّ إ  ذ  زَّ لاَّمُّ »ي ُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ى«. إ َّن ُّو عَّ  ص َّ
 
H.5697 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Ri’ab from Al-Halabi who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who had invoked li'an against his wife while she 
was pregnant, and her pregnancy was visibly apparent. He denied what was in her 
womb.  
However, after she gave birth, he claimed the child and acknowledged it, asserting 
that it was his.  
Abu Abdullah {a.s} said: "The child is returned to him, and he inherits from him, and the 
man is not subjected to flogging because the li'an has already taken place." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.6 p.165 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.325 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.8 
p.190 • Al-Istibsar, Vol.3 p.375 • Al-Wafi, Vol.22 p.966 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.22 p.425  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ن ْ إ َّ   -  5698 ذٍ عَّ ي ْ ن ْ ر َّ لِ عَّ ص  َّ ق َّ لْمُّ ِ إَّ ن  ان َّ عَّ مَّ ي ْ ِ عُّ ن  مْزِو ن ْ احِ وَّ عَّ َّ ن   ن ْ إ َّن ِى  إَّلص َّ لِ عَّ ي ْ ص َّ لْق ُّ ُّ إَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ هِ وَّ رَّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ِى  عَّ

ث َّ   إ َّي ْ لْث ُّ إ َّ رَّ « ق ُّ هُّ ُّ ُّم  هُّ إ  زِي ُّ الَّ »ي َّ هُّ ق َّ زِي ُّ ن ْ ي َّ ه ِ مَّ َّ ن  لاَّعَّ لْمُّ ِ إَّ ن  ى  إِن ْ لاَّمُّ : ق ِ هُّ إَّلس َّ زِي ُّ ن ْ ي َّ وَّ مَّ اب َّ هُّ َّ مَّ م  وَّ ي ُّ ا هُّ هَّ رِي َّ هُّ وَّ وَّ ُّ ُّم  ث ْ إ  اي َّ إ ِن ْ مَّ
 .» إلَّهُّ وَّ زِب ُّ إ َّج ْ وَّ ي َّ هِ وَّ هُّ ُّمِّ ه ُّ إ  َّ ن  صَّ الَّ »عَّ  ق َّ

 
H.5698 - Muhammad ibn Al-Fudayl narrated from Abu Al-Sabbah and Amr ibn Uthman 
from Al-Mufaddal from Zayd from Abu Abdullah {a.s} regarding the inheritance of the son 
of the cursed woman.  
Imam {a.s} said: "His mother inherits from him."  
I asked: “What if his mother dies, and he inherits from her, then he dies - who inherits 
from him?"  
Imam {a.s} said: "The maternal relatives (Aṣaba) of his mother inherit from him, and he 
inherits from his maternal uncles." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.325 • Al-Wafi, Vol.25 p.881 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.266  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5699  -   ُّ ن  الَّ : »إِن ْ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ث ٍ عَّ ي ْ عَّ ن ْ س ُّ ى عَّ ُّ عِي سَّ ن  اذُّ ن ْ م َّ ى جَّ وَّ ه ِ  وَّ رَّ َّ ن  لاَّعَّ لْمُّ  إَّ
ا«.  هَّ لَّي ْ ِ ُّهُّ إ  ل  ُّهُّ كُّ ن  ا ْ ةُّ وَّ س َّ ُّ إ َّمْزُّ ون  كُّ هِ وَّ ي َّ ُّمِّ لَّى إ  ِ ُّ إ  ث  سَّ ن ْ  ي ُّ

 
H.5699 - Hammad ibn Isa narrated from Shu'ayb from Abu Basir from Abu Abdullah 
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said: "The son of the cursed woman is 
attributed to his mother, and all his matters and affairs belong entirely to her." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.325 • Al-Wafi, Vol.23 p.1417 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.262  
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CHAPTER 164 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF ONE WHO 
EMBRACES ISLAM OR IS FREED BEFORE RECEIVING INHERITANCE  

 ُ ق َ عَلَي ب َاب  ُعْت ِ َوْ ا  َشْلَمَ ا  رَاب ِ مَن ْ ا  رَاب ِ مِت   الْمِت 

֎ HADITH 5700 ֍ 
 

لَّي ْ   -  5700 لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ان َّ عَّ مَّ ي ْ ِ عُّ ن  ِ ن ْ ان  ن َّ ن ْ إ َّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ى   رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ
سَّ  ق ْ ان َّ لَّمْ ي ُّ ق  َّ لَّهُّ وَّ إ ِن ْ كَّ لاَّ جَّ سِمَّ ق َّ ان َّ ق ُّ الَّ »إ ِن ْ كَّ إب ِ ق َّ زَّ لْمِي  لَّى إَّ سْلِمُّ عَّ لِ ي ُّ ُّ ج  ق ُّ إَّلز َّ عْي َّ ذُّ ي ُّ ن ْ لْعَّ لْث ُّ إَّ الَّ ق ُّ « ق َّ إب ُّ زَّ لْمِي  لَّهُّ إَّ مْ ق َّ

هِ«. لَّي ِ ِ ز  ن ْ مَّ وَّ ن ِ الَّ »هُّ ق َّ إب ٍ ق َّ زَّ لَّى مِي   عَّ
 
H.5700 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Aban ibn Uthman from Muhammad 
ibn Muslim from Abu Abdullah {a.s} regarding a man who accepts Islam for the sake of 
inheritance.  
Imam {a.s} said: "If the inheritance has already been divided, then he has no right to it. 
But if it has not been divided, then he is entitled to the inheritance."  
I asked: “What about a slave who is freed for the sake of inheritance?"  
Imam {a.s} said: "He is in the same position." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.325 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.336 • Al-Wafi, Vol.25 
p.849 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.21  
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CHAPTER 165 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE 
HERMAPHRODITE  

 ُ ي ب َاب  ت َ ن ْ ُ رَاب ِ الْح   مِت 

֎ HADITH 5701 – 5705 ֍ 
 

ذٍ   -   5701 م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ارٍ عَّ م َّ ِ عَّ ن  اق َّ ن ْ ن ْ إ ِسْحَّ ل ُّوب ٍ عَّ ِ كَّ ن  اب ِ ن ْ ي َّ ن ْ ع ِ ُّ عَّ اب  س  َّ ى إَّلْح َّ وسَّ ُّ مُّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ هِ رَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ  عَّ
ُّو  ن  ث ُّ ي َّ ي ْ ب ُّ مِن ْ جَّ ر َّ وَّ ى ي ُّ ي َّ ن ْ ُّ ولُّ : »إَّلْح  ق ُّ ان َّ ي َّ لاَّمُّ كَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اً عَّ لِي   لاَّمُّ إ َّن  َّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ا  عَّ هِمَّ ي ِّ مِن ْ إ َّ عاً ق َّ مِي  َّ ا ج  مَّ هُّ الَّ مِن ْ ن ْ ن َّ ا ِ لُّ ق َّ

 .» زْإ َّة ِ لْمَّ لِ إَّ ق ْ ُّ عَّ لِ وَّ ن ِصْف  ُّ ج  لِ إَّلز َّ ق ْ ُّ عَّ صْف  ن ِ لْ ق َّ ُّ ن  اب َّ وَّ لَّمْ ي َّ ن ْ مَّ ا ِ هُّ ق َّ ب َّ مِن ْ رِّ وْلُّ وُّ َّ لْن  ق َّ إَّ ن َّ  سَّ
 
H.5701 - Al-Hasan ibn Musa Al-Khasshab narrated from Ghiyath ibn Kallub from Ishaq 
ibn Ammar from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} from his father, Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} that Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} used to say:  
"The hermaphrodite is given inheritance based on the place from which they urinate. 
If they urinate from both, then inheritance is determined by whichever one the urine 
exits from first. If they die without urinating, then they are assigned half the blood 
money of a man and half the blood money of a woman." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.326 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.354 • Al-Wafi, Vol.25 
p.901 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.286 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.228  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
الِث ٍ عَّ   -  5702 ن َّ إ َّن ِى  طَّ َّ ن ْ لِى   لاَّمُّ : »إ َّن  َّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ُّ عَّ ون ِى   كُّ ى إَّلس َّ وَّ ان َّ وَّ رَّ لاَّمُّ كَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ

سَّ  لاَّعِ إَّلن ِّ ه ً مِن ْ إ َّص ْ صَّ َّاق ِ هُّ ن  لاَّعُّ ان َّث ْ إ َّص ْ ن ْ كَّ ا ِ هُّ ق َّ لاَّعَّ ُّ إ َّص ْ ذ  عُّ ي َّ ى ق َّ ي َّ ن ْ ُّ ب ُّ إَّلْح  رِّ وَّ لَّ  ي ُّ ُّ ج  َّن  َّ إَّلز َّ لِ لِأ  ُّ ج  إب َّ إَّلز َّ زَّ ب َّ مِي  ر َّ لْغٍ وَّ اءِ ن ِص ِ
لْق ُّ  لاَّمُّ إَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ مَّ عَّ لْغِ إ ذَّ ث ْ مِن ْ ص ِ لِق َّ ُّ إءَّ ج  َّ و  َّن  َّ جَّ لْغٍ لِأ  اءِ ن ِص ِ سَّ لْغِ إَّلن ِّ ن ْ ص ِ ، عَّ هُّ لاَّعُّ صُّ إ َّص ْ ق ُّ ن ْ صَّ مِن ْ ي َّ ق َّ َّ ن  ى ق َّ سْزَّ لْي ُّ ى إَّ صْوَّ

 .» إجِذ  لْغ  وَّ لاَّعِهِ ص ِ  إ َّص ْ
ا إ ذَّ  هَّ لِق َّ مِن ْ ُّ ى  ج  ه ِ إل َّي ِ ن َّ ي  لَّه ِ إلطِّ ص ْ ث ْ مِن ْ ق َّ لِق َّ ُّ إءَّ ج  و َّ هُّ إلل َّهُّ إ ِن  َّ جَّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ اة ً مِن ْ   مُّ عق َّ ق َّ ن ْ ه ُّ مُّ ن َّ ي  لْك َّ إلطِّ ان َّث ْ ي ِ وَّ كَّ
سْ  اعِهِ إلْي ُّ لَّ لْغ  مِن ْ إ َّص ْ ذ َّ ص ِ ُّج ِ ا  َّ هُّ ق  لْق ُّ َّ ُّكْمِلَّ ج  ا إ  عْذَّ مَّ لْعِهِ ن َّ ث ْ مِن ْ ص ِ لِق َّ ُّ ا ج  َّن  َّهَّ اعِهِ لَّأ إ  لَّ ه ِ إ َّص ْ ن َّ ولُّ طِي  ق ُّ ا ي َّ مَّ ان َّ كَّ ا وَّ لَّوْ كَّ هَّ ث ْ مِن ْ لِق َّ ُّ ح  ى ق َّ زَّ

لِّمٍ مِ  كَّ ي َّ ان َّ لِمُّ الُّ لَّكَّ ه َّ ُّ اً إلْح  عْص  هُّ ن َّ ُّ عْص  كِحُّ ن َّ ن ْ ان َّ ي َّ مَّ كَّ ولَّ إ ِن  َّ إ ذَّ ق ُّ َّن ْ ي َّ لَّى إ  زِي ق   إ ِ غِ طَّ ي  ن ِ س ْ َّهْلِ إلي  َّ ز  َّ  ن ْ إ  لَّق َّ إلل َّهُّ عَّ إ ج َّ ذ َّ كَّ لَّه َّ    وَّ هَّ ح ْ ل َّ إلن  َّ َّ وَّ ج 
الِ ج َّ  كْمَّ عْذَّ إ ِ ذِةِ ن َّ سَّ َّ إً مِن ْ ج  وذ  ج ُّ ا ْ ل ُّهُّ مَّ لِك َّ كُّ ان َّ ذ َّ لَّوْ كَّ امُّ ق َّ مَّ لِك َّ إلْحَّ ذ َّ مَّ ع وَّ كَّ ه ِ إ ذَّ ن َّ لَّه ِ طِي  ص ْ كُّون َّ  مِن ْ ق َّ ي َّ إءَّ ق َّ و َّ كِحَّ جَّ ن ْ َّن ْ ي َّ ار َّ إ  َّ ا ج  هِ لَّمَّ لْق ِ

كُّ  ا ْ َّن ْ ي َّ ار َّ لَّهُّ إ  َّ اً وَّ لَّأ ج  عْص  هُّ ن َّ ُّ عْص  حَّ ن َّ ذْ ن َّكَّ .ق َّ امُّ مَّ لكِ َّ إلْحَّ ذ َّ هُّ وَّ كَّ َّ عْص  لَّ ن َّ َّكَّ ذْ إ  ُّ ق َّ كُّون  ان َّ ي َّ َّن  َّهُّ كَّ مْزَّ لِأ   لَّ إلي  َّ
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H.5702 - Al-Sakuni narrated from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} from his 
father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} that Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} used to 
determine the inheritance of a hermaphrodite by counting their ribs.  
If their ribs were fewer than the ribs of women by one rib, he would allocate to them 
the inheritance of a man, because a man has one rib less than a woman. This is 
because Hawwa (Eve) was created from the leftmost rib of Adam {a.s}, and thus one rib 
was missing from his ribs. 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, said: Indeed, Hawwa (Eve) 
was created from the leftover clay from which Adam {a.s} was created. That clay was 
preserved from the clay of his ribs, not that she was created from his rib after his 
creation was completed and a rib from his left ribs was taken to create her.  
Had it been as the ignorant claim, it would have given critics an opportunity to say that 
Adam married a part of himself. Similarly, Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, created 
the date palm from the leftover clay of Adam {a.s}, and likewise the pigeons. If all of this 
had been taken from his body after his creation was complete, it would not have been 
permissible for him to marry Hawwa, for it would mean he married a part of himself. 
Nor would it have been permissible for him to eat dates, for that would imply he 
consumed a part of himself, and the same applies to the pigeons. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.326 • Al-Wafi, Vol.25 p.906 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.287  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

زإً«.  - 5703 ي ْ مْ ج َّ كُّ ي ِ م َّ عَّ وإ ن ِ وْصُّ لَّه ِ »إِسْي َّ لن  َّح ْ ى  إَّ هِ وَّ إ لِهِ : ق ِ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ُّ صَّ ى   ن ِ لن  َّ الَّ إَّ لِك َّ ق َّ  وَّ لِذ َّ
 
H.5703 - For this reason (H.5702), the Prophet (peace be upon him and his family) said 
regarding the date palms: "Treat your paternal aunt (metaphorical) well." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.327  
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 ﴿HADITH ﴾ 
حاً إَّ   -  5704 ي ْ زَّ ِن  َّ س ُّ الَّ : »إ  لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سٍ عَّ ي ْ ِ ق َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ذٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ جُّ ن  اصِمُّ ن ْ ى عَّ وَّ ا وَّ رَّ مَّ َّ ن  ي ْ ى َّ ن َّ اص ِ لْق َّ

ي ْ  ن ِى  وَّ ن َّ ي ْ ص ِ ن َّ ى  إِق ْ اص ِ لْق َّ ا إَّ هَّ ُّ ي   الَّث ْ إ َّ ق َّ إ َّة   ق َّ هُّ إِمْزَّ ي ْ ي َّ ذ ْ إ َّ ِ اءِ إ  ص َّ لْق َّ لِسِ إَّ ْ ح  ى  مَّ وَّ ق ِ الَّث ْ هُّ ك ِ ق َّ صْمُّ ن ْ ج َّ ا وَّ مَّ الَّ لَّهَّ ق َّ صْمِى  ق َّ ن َّ ج َّ
الِ  َّ ج  ا لِلزِّ ِن  َّ لِى  مَّ الَّث ْ إ  ق َّ ك ِ ق َّ ي ُّ لاَّمَّ ُّ ا ط  ا مَّ الَّ لَّهَّ ق َّ لَّث ْ ق َّ ج َّ ذَّ ا ق َّ وإ لَّهَّ ُّ ج  زَّ َّق ْ ا  َّ ا ق  وإ لَّهَّ ُّ زِج  الَّ إ َّق ْ ث َّ ق َّ ح     إ َّن ْ ي ْ زَّ الَّ س ُّ اءِ ق َّ سَّ ا لِلن ِّ وَّ مَّ

هِ إَّلس َّ  لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ن  َّ إ َّمِي  ا ِ لل َّهِ ق َّ ح  وَّ إَّ ي ْ زَّ الَّ س ُّ عاً ق َّ ِ مَّ ان  َّ ن  سْكُّ مِي عاً وَّ ي َّ َّ ا ج  هِمَّ ن ِّى  إ َّن ُّولُّ ن ِ ا ِ َّ الَّث ْ ق  الِ ق َّ َّ ن  لْمَّ لَّى إَّ ى  عَّ ص ِ ق ْ لاَّمُّ ي َّ
لَّذْب ُّ مِن ْ  وَّ ى  ق َّ وْج ِ ن ِى  ر َّ عَّ امَّ َّ الَّث ْ ج  وَّ ق َّ ا هُّ الَّ وَّ مَّ إ ق َّ ذ َّ ُّ مِن ْ هَّ ث  َّ الَّث ْ وَّ إ َّعْح  إ ق َّ ذ َّ َّ مِن ْ هَّ ث  َّ َّعْح  ا  مِعْث ُّ ن ِ ا سَّ َّ مَّ عْث ُّ هُّ وَّ ج  امَّ

زِ إَّلْ  لَّى إ َّمِي  ِ اءَّ إ  َّ َّ ج  م  ي ُّ اً  ن  ِّ ح  عَّ ي َّ ى مُّ زَّ ُّج ْ لْأ  لَّى إَّ هِ عَّ ي ْ ذَّ ى ي َّ ح  إ ِجْذَّ ي ْ زَّ َّ س ُّ ب  زَّ ص َّ ى  ق َّ ب ْ مِن ِّ لَّذَّ وَّ ى  ق َّ ي ِ ارِي َّ َّ لاَّمُّ ج  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ مُّ
  َّ ث  َّ َّعْح  ا  مِعْث ُّ ن ِ ا سَّ ء  مَّ ى ْ َّ س َّ لَّى   ذَّ عَّ رَّ ذْ وَّ ن َّ لَّق َّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ا إ َّمِي  الَّ ي َّ ق َّ ن َّ ق َّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ا إ َّمِي  َّلَّهَّ ا  سَّ زْإ َّة ِ ق َّ لْمَّ ه َّ إَّ ص َّ هِ ق ِ لَّي ْ ص َّ عَّ َّ ق َّ م  هُّ ي ُّ مِن ْ

لَّي ْ  ِ ث َّ إ  عَّ َّ ن  لاَّن   ق َّ ُّ الَّث ْ ق  « ق َّ ك ِ ُّ وْج  ن ْ ر َّ ا »وَّ مَّ الَّ لَّهَّ ق َّ زَّ ق َّ كَّ َّ ا ذ  مَّ وَّ كَّ الَّث ْ هُّ ق َّ لِك َّ ق َّ َّ ن ْ ذ  لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ُّ عَّ عْزِف  الَّ »إ َّ ي َّ ق َّ اةُّ ق َّ عَّ ذَّ هِ ق َّ
الَّ  ةِ« ق َّ ِ ذ  ث َّ إ َّ هَّ َّن ْ لاَّمُّ »لَّأ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ الَّ لَّهُّ عَّ ق َّ لِك َّ ق َّ ذ َّ وَّ كَّ الَّ هُّ ق َّ الَّث ْ ق َّ ا ق َّ م َّ َّلَّهُّ عَّ ا  سَّ ى  ق َّ ي ِ َّ وْج  مْ هِى َّ ر َّ عَّ َّ ِ   ن  إكِث  ُّ مِن ْ رَّ إ  زَّ ْ ج 

الِ«  ةِ إَّلْحَّ ِ ذ  هَّ ا ن ِ هَّ لَّي ْ ذِمُّ عَّ ق ْ ث ُّ ي ُّ ي ْ ذِ جَّ  إَّلْأ َّسَّ
مِن ِ  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ا إ َّمِي  ا ي َّ هَّ ُّ وْج  الَّ ر َّ ق َّ ا« ق َّ هَّ لاَّعَّ ذ َّ إ َّص ْ عُّ إ َّة ٍ ق َّ غَّ إِمْزَّ اً مَّ ي  ي ْ ا ن َّ لْهَّ زُّ إ َّذْج ِ َّ ن  ن ْ ا ق َّ الَّ »ي َّ َّ ق َّ م  ُّ ي ُّ مِن  ي َّ ن ْ لاً وَّ لأَّ إ َّ ُّ ج  ا رَّ هَّ لَّي ْ ُّ عَّ ن  ن َّ لأَّ إ مَّ ي 

ارٍ إَّ  َّ ذِي ن  َّ ن ِ لَّى   لاَّمُّ »عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ الَّ عَّ ق َّ إ َّة ً ق َّ ا إِمْزَّ هَّ لَّي ْ الَّ عَّ ق َّ هِ ق َّ ق ُّ ن ِ ي ِ ان َّ ي َّ ه ِ وَّ كَّ وق َّ الِحِى  إ َّهْلِ إَّلْكُّ ان َّ مِن ْ صَّ صِى ِّ « وَّ كَّ لْح َّ
ا« ق َّ  هَّ لاَّعَّ ذ َّ إ َّص ْ رإً وَّ عُّ ز َّ ذ َّ مِن ْ س ُّ ا إ َّن ْ ي َّ زْهَّ ا وَّ مُّ هَّ ان ِ ي َّ ا مِن ْ ي ِ هَّ زِّ اً وَّ عَّ ي  ي ْ ا ن َّ لْهَّ ارُّ إ َّذْج ِ َّ ا ذِي ن  ا  لَّهُّ »ي َّ هَّ لاَّعُّ ان َّ إ َّص ْ لِك َّ وَّ كَّ َّ ار  ذ  َّ لَّ ذِي ن  عَّ ق َّ

َّ إَّلزِّ سَّ  اب  ي َّ لاَّمُّ ي ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ ا عَّ هَّ سَّ َّلْن َّ ا  َّ ارِ ق  سَّ لْي َّ ى  إَّ ه   ق ِ ي َّ ان ِ مَّ ِ وَّ ي َّ ن  مِي  لْي َّ ى  إَّ ه   ق ِ سْعَّ زَّ ي ِ س َّ ه َّ عَّ عَّ ِ ن ْ ن  عْلَّي ْ لن  َّ ة َّ وَّ إَّ وَّ سُّ لَّن ْ لْق َّ الِ وَّ إَّ َّ ج 
ا إ َّمِ  ا ي َّ هَّ ُّ وْج  الَّ ر َّ ق َّ الِ ق َّ َّ ج  الزِّ هُّ ن ِ ق َّ إءَّ وَّ إ َّلْحَّ ذَّ هِ إَّلزِّ لَّي ْ ى عَّ لْق َّ الِ وَّ إ َّ َّ ج  الزِّ ا ن ِ هَّ لْحِق ُّ ى  ي ُّ ب ْ مِن ِّ لَّذَّ ذْ وَّ ى  وَّ ق َّ مِّ ه ُّ عَّ َّ ن  ن َّ إِن ْ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ي 

الَّى عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  لل َّهَّ ي َّ ِن  َّ إَّ ل َّ إ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ كْمِ إَّ ا ن ِحُّ هَّ لَّي ْ مْث ُّ عَّ كَّ ن ِّى  جَّ ِ لاَّمُّ »إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ ق َّ زِ   ق َّ سَّ َّي ْ لْأ  مَّ إَّ لْغِ إ ذَّ إءَّ مِن ْ ص ِ َّ و  لَّق َّ جَّ  ج َّ
 .» » ام  مَّ اءِ ي َّ سَّ لاَّعُّ إَّلن ِّ صُّ وَّ إ َّص ْ ق ُّ ن ْ الِ ي َّ َّ ج  لاَّعُّ إَّلزِّ ى وَّ إ َّص ْ صَّ َّق ْ لْأ   إَّ

 
H.5704 - Asim ibn Humaid narrated from Muhammad ibn Qays from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} who said:  
"Shurayh the judge was once sitting in his court when a woman approached him and 
said:  
‘O’ judge, rule between me and my opponent.'  
He (Shurayh) asked her: 'And who is your opponent?'  
She replied: ‘You.'  
Shurayh said: ‘Make way for her,' so they made space, and she entered.  
He (Shurayh) asked her: 'What is your grievance?'  
She said: ‘I possess what belongs to men and what belongs to women.'  
Shurayh said: ‘The Commander of the Faithful {a.s} rules according to how one urinates.'  
She replied: ‘I urinate from both, and both function together.'  
Shurayh said: ‘By Allah {SWT}, I have never heard anything more astonishing than this.'  
She said: ‘And there is something even more astonishing.'  
He asked: ‘And what is that?'  
She said: ‘My husband had intercourse with me, and I bore him a child, and I had 
intercourse with my female servant, and she bore me a child.'  
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Shurayh struck one of his hands against the other in amazement and then went to the 
Commander of the Faithful {a.s} and said:  
‘O’ Commander of the Faithful, something has come before me that I have never heard 
of anything more astonishing.'  
He (Shurayh) then narrated the woman’s story to Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}. 
The Commander of the Faithful {a.s} asked the woman about it, and she confirmed it.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} asked her: 'And who is your husband?'  
She replied: ‘So-and-so.'  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} sent for the man and asked him: 'Do you know this woman?'  
He replied: ‘Yes, she is my wife.'  
Imam Ali {a.s} then questioned him about what she had said, and the man confirmed it.  
Imam Ali {a.s} said to him: 'You are bolder than a lion rider for approaching her in this 
condition.'" 
Then Imam Ali {a.s} said: “O’ Qanbar, take her into a room with a woman and count her 
ribs."  
Her husband said: “O’ Commander of the Faithful {a.s}, I do not feel secure leaving her 
with a man, nor do I trust leaving her with a woman."  
Imam Ali {a.s} said: “Bring me Dinar, the eunuch," who was among the righteous people 
of Kufa and whom Imam Ali {a.s} trusted.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said to him: "O’ Dinar, take her into a room, have her remove 
her clothing, instruct her to wrap herself with a waistcloth, and count her ribs."  
Dinar did so and found that she had seventeen ribs - nine on the right side and eight on 
the left. 
Then Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} dressed her in men's clothing, placed a cap on her head, 
gave her sandals, draped a cloak over her, and asigned her among the men.  
Her husband said: “O’ Commander of the Faithful {a.s}, she is my cousin, and she has 
borne me a child, and now you are assigning her among the men?" 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “I have ruled over her with the judgment of Allah {SWT}, 
the Mighty and Majestic. Indeed, Allah {SWT}, Blessed and Exalted, created Hawwa (Eve) 
from the farthest left rib of Adam, and the ribs of men are fewer, whereas the ribs of 
women are complete." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.327 • Al-Wafi, Vol.25 p.904 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.288 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.17 p.221  
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 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ    -   5705 ارٍ ق َّ سَّ ِ ي َّ ن  لِ ن ْ ي ْ ص َّ لْق ُّ ِ إَّ ن  الِحٍ عَّ ن ِ صَّ لِ ن ْ مِي  َّ ٍ إ َّوْ ج  إح  ر َّ ِ ذَّ ن  لِ ن ْ مِي  َّ ن ْ ج  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ا وَّ رَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  : سَّ

اءِ   سَّ ا لِلن ِّ سَّ لَّهُّ مَّ الِ وَّ لَّي ْ َّ ج  ا لِلزِّ سَّ لَّهُّ مَّ وْلُّوذٍ لَّي ْ ن ْ مَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ لَّى عَّ ُّ عَّ ث  كْي ُّ امُّ ي َّ لْأ مَِّ هِ إَّ لَّي ْ زِعُّ عَّ ق ْ إ ي ُّ ذ َّ الَّ »هَّ ق َّ
 َّ م  لل َّهُّ إَّ  : زِعُّ ق ْ لْمُّ إَّ إ َّوِ  امُّ  لْأ مَِّ إَّ ولُّ  ق ُّ ي َّ  َّ م  ي ُّ لل َّهِ  إَّ ه َّ  إ َّمَّ زَّ  هْمٍ إ ج َّ لَّى سَّ ُّ عَّ ث  كْي ُّ ي َّ لل َّهِ وَّ  إَّ ذَّ  ن ْ هْمٍ عَّ ث َّ »عٰالِمَّ  سَّ إ َّن ْ لأ َّ  ِ إ  لَّهَّ  ِ إ  لل َّهُّ لأَّ  إَّ ث َّ  إ َّن ْ  

هٰ  إَّلس  َّ ِ وَّ  ث  ي ْ لْع َّ ى  إَّ ي  َّ وْلُّوذِ جَّ لْمَّ إَّ إ  ذ َّ إ َّمْزَّ هَّ ا  َّ لَّن  ن ْ  ي ِّ ن َّ  » ون َّ لِق ُّ ي َّ ح ْ ي َّ هِ  ي  ق ِ ُّوإ  كٰان  مٰا  ى   ق ِ  َّ اذِك  عِن ٰ ن َّ  ي ْ ن َّ مُّ  حْكُّ ي َّ ث َّ  إ َّن ْ ة ِ  ا  اذَّ ب َّ مَّ ر َّ وَّ ي ُّ
َّ وُّ  ح  زَّ ا ج َّ مَّ هُّ ُّ ي   َّ ا  َّ الُّ ق  َّ ح  َّ ي ُّ م  ه ٍ ي ُّ مَّ هَّ ن ْ امٍ مُّ ى  سِهَّ ِ ق ِ ن  ي ْ هْمَّ حُّ إَّلس َّ طْزَّ َّ ي َّ م  ، ي ُّ ان ِك َّ ى  كِي َّ ث َّ لَّهُّ ق ِ ص ْ زَّ هِ«. ق َّ لَّي ْ ب َّ عَّ  رِّ

 
H.5705 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Jameel ibn Darraj or Jameel ibn Salih 
from Al-Fudayl ibn Yasar who said: I asked Abu Abdullah {a.s} about a newborn who has 
neither the characteristics of males nor females.  
Imam {a.s} said: "In this case, the Imam will cast lots. He will write on one lot 'Servant of 
Allah {SWT}' (Abdullah) and on another lot 'Maidservant of Allah {SWT}' (Amatullah).  
Then the Imam or the one drawing the lots will say: ‘O’ Allah {SWT}, You are Allah {SWT}, 
there is no God but You {SWT}. Knower of the unseen and the seen, You {SWT} judge 
between Your {SWT} servants in what they differ. Clarify for us the matter of this newborn 
so that we may allot the inheritance You {SWT} have prescribed for them in Your {SWT} 
Book’.  
Then the two lots will be placed among other unidentified lots, and whichever one is 
drawn will determine how the child inherits." 
 

[REFERENCES] Al-Muhasin, Vol.2 p.603 • Al-Kafi, Vol.7 p.158 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.3 p.94 • Man 
La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.329 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.6 p.239 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.356 • Al-
Istibsar, Vol.4 p.187 • Mishkat Al-Anwar, Vol.1 p.330 • Al-Wafi, Vol.25 p.907 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.292   
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CHAPTER 166 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF A NEWBORN 
BORN WITH TWO HEADS  

 ُ شَان ِ ب َاب  ولدَُ وَ لهَُ رَا ْ رَاب ِ الْمَوْلوُذِ ي ُ  مِت 

֎ HADITH 5706 ֍ 
 

وْهَّ   -   5706 َّ اسِمِ إَّلْح  لْق َّ ِ إَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ مَّ عَّ ي َّ ِ إ َّس ْ ن  ذَّ ن ْ ِ إ َّجْمَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ى عَّ ِ عِي سَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ذُّ ن ْ ى إ َّجْمَّ وَّ هِ رَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ زِى ِّ عَّ
هْذِ  لَّى عَّ لِذَّ عَّ الَّ : »وُّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ِ عَّ ن  ِ ن ْ زِي ز  ن ْ جَّ وْلُّوذ  لَّهُّ عَّ لاَّمُّ مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زِ إَّ  إ َّمِي 

 ُّ ك  زَّ ي ْ الَّ »ي ُّ ق َّ إجِذٍ ق َّ ِ إ َّوْ وَّ ن  ي ْ َّ ن  إب َّ إِي ْ زَّ ب ُّ مِي  ر َّ وَّ لاَّمُّ ي ُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ لَّ إ َّمِي  ن ِ سُّ ِ ق َّ ان  سَّ إ ْ ِ رَّ ن  ا ِ هِ ق َّ احُّ ن ِ صَّ َّ ي ُّ م  امَّ ي ُّ َّ ن  ى ي َّ ي  َّ جَّ
عاً،   مِي عاً مَّ َّ ا ج  هَّ َّ ن  ي َّ «. إِن ْ ِ ن  ي ْ َّ ن  إب َّ إِي ْ زَّ ب َّ مِي  رِّ ان ِماً وُّ َّ زُّ ن  ى َّ إَّلْأ ج َّ ق ِ إجِذ  وَّ ن َّ هَّ وَّ َّ ن  ي َّ ِ إِن ْ ِن  إجِذ  وَّ إ  إب   وَّ زَّ ان َّ لَّهُّ مِي   كَّ

 ُّ طِى   ن ْ ز َّ َّن ِى  ن َّصْزٍ إلْن َّ ِ إ  ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ذُّ ن ْ َّجْمَّ ى إ  وَّ إجِذٍ   -وَّ رَّ وٍ وَّ ق ْ ى  جَّ ِ ق ِ إن  ذْرَّ ِ وَّ صَّ ان  إ ْسَّ ا رَّ َّة ً لَّهَّ إ  ارِسَّ إمْزَّ ق َّ ِ ث ُّ ن  َّي ْ إ  الَّ رَّ لَّه َّ ق َّ مِي  َّ َّن ِى  ج  ن ْ إ  عَّ
ةِ  ِ ذ  لَّى هَّ ةِ عَّ ِ ذ  ةِ وَّ هَّ ِ ذ  لَّى هَّ ةِ عَّ ِ ذ  ارُّ هَّ ع َّ  . ي َّ

 
H.5706 - Ahmad ibn Muhammad ibn Isa narrated from Ali ibn Ahmad ibn Ashyam from 
Muhammad ibn Al-Qasim Al-Jawhari from his father from Hariz ibn Abdullah from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said:  
"During the time of the Commander of the Faithful {a.s}, a child was born with two heads.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} was asked whether this child should inherit as one person or 
as two. Imam Ali {a.s} replied: 'Let the child sleep, then call out to them. If both heads 
wake up together, the child inherits as one person. But if one wakes up while the other 
remains asleep, then the child inherits as two.'" 
[AL SADUQ] 

Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr Al-Bazanti narrated from Abu Jameela who said:  
"I saw in Persia a woman who had two heads and two chests but shared a single waist. 
One would be jealous of the other, and the other would be jealous of her." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.159 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.329 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.358 • Al-Manaqib, Vol.2 p.375 • Al-Wafi, Vol.25 p.909 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.295 • Bihar Al-Anwar, 
Vol.101 p.355  
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CHAPTER 167 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE MISSING 
PERSON  

 ُ وذِ ب َاب  ق ُ رَاب ِ الْمَق ْ  مِت 

֎ HADITH 5707 – 5711 ֍ 
 

ى     -   5707 »ق ِ  : لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ  ِ ن  سَّ إَّلْحَّ إ َّن ُّو  الَّ  ق َّ الَّ  ق َّ ارٍ  م َّ عَّ  ِ ن  ن ْ اق َّ  إ ِسْحَّ ن ْ  عَّ  ِ ن  جْمَّ إَّلز َّ ذِ  ن ْ عَّ  ُّ ن  ن ْ ون ُّسُّ  ي ُّ ى  وَّ وذِ رَّ ق ُّ ق ْ لْمَّ إَّ
 .» مُّ سَّ ق ْ َّ ي ُّ م  ن َّ ي ُّ ي  ِ غُّ سِن  الِهِ إ َّرْن َّ مَّ ن  َّصُّ ن ِ زَّ ي َّ  ي ُّ

عْلَّمَّ ق ِ  هِ وَّ لَّأ ي ُّ وْي ِ هُّ مِن ْ مَّ اي ُّ ي َّ ف َّ جَّ عْزَّ َّن ْ لَّأ ي ُّ عْذَّ إ  ى  ن َّ عْن ِ هُّ إلل َّهُّ ي َّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ َّ مِن ْ  ق َّ طْلَّث  َّن ْ ي ُّ عْذَّ إ  وَّ وَّ ن َّ َّى ِّ إ َّرْض ٍ هُّ ى  إ 
ف َّ لَّهُّ   عْزَّ ن َّ وَّ لَّأ ي ُّ ي  َّرْن َّغَّ سِن ِ َّ إ  إن ِث  وَّ َّ ه ِ ج  عَّ َّرْن َّ الُّهُّ ن َّ إ  مُّ مَّ سَّ ق ْ ا وَّ ي ُّ هَّ ُّ وْج  ا ر َّ هَّ ن ْ ى عَّ ق  َّ وَّ ي َّ ة َّ إلْمُّ هُّ عِذ َّ َّي ُّ إ  ُّ إمْزَّ ذ  عْي َّ ٍ ي َّ ذ  ن ِ ن َّ حِي  وْب ٍ ق َّ اة ٍ وَّ لَّأ مَّ ي َّ زُّ جَّ ن َّ ن َّ  ج َّ ي ْ

هِ  إن ِص ِ زَّ ل َّ وَّ ق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  امِ إلل َّهِ عَّ لَّى سِهَّ ه ِ عَّ ي َّ رَّ  .إلْوَّ

 
H.5707 - Yunus ibn Abd Al-Rahman narrated from Ishaq ibn Ammar who said that Abu 
Al-Hasan {a.s} said:  
"In the case of a missing person (mafqud), his wealth is withheld for four years, and 
then it is divided." 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, explained that this applies 
after it is confirmed that neither his life nor death is known, and there is no knowledge 
of his whereabouts.  
After a search has been conducted in all four directions for four years without any 
information about his life or death, at that point, his wife observes the waiting period 
(iddah) of a woman whose husband has passed away.  
Then, his wealth is distributed among his heirs according to the shares and obligations 
prescribed by Allah {SWT}, the Mighty and Majestic. 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.154 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.330 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.509 • 
Al-Wafi, Vol.17 p.361 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.298  
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 ﴿HADITH ﴾ 
رُّ   -   5708 َّعْوَّ لْأ  ص  إَّ ق ْ ا َّلَّ جَّ الَّ سَّ الِمٍ ق َّ ِ سَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ ب ٍ عَّ ذَّ ن ْ ُّ ِ ج  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ى عَّ حْي َّ ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ إن  وَّ ق ْ ى صَّ وَّ ذِ   وَّ رَّ ن ْ ا عَّ ن َّ إ َّ

لَّ  هَّ ء  ق َّ ى ْ ةُّ س َّ ذَّ ان َّ لَّهُّ عِن ْ ز  وَّ كَّ ي  ِ ى  إ َّج  َّن ِ ان َّ لِأ  الَّ : كَّ ق َّ ز  ق َّ اص ِ َّا جَّ ن  لاَّمُّ وَّ إ َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ه ً إَّ إن َّ زَّ اً وَّ لأَّ ق َّ إرِي  عْ وَّ ذَّ لَّمْ ي َّ زُّ ق َّ ي  ِ لْأ َّج  ك َّ إَّ
ن ِّ  ِ َّ إ  إك  ذَّ عِلْث ُّ ق ِ ُّ لْث ُّ ج  ق ُّ « ق َّ ن ُّ اكِي  سَّ إن َّك َّ إَّلْمَّ ُّ رَّ ن  اكِي  سَّ إن َّك َّ إَّلْمَّ الَّ »رَّ ق َّ غُّ ق َّ َّ ف َّ إ َّصْن  ي ْ لِك َّ كَّ ذ َّ ث ُّ ن ِ ق ْ ذْ ص ِ لِك َّ وَّ ق َّ ذ َّ ث ُّ ن ِ ق ْ ذْ ص ِ ى  ق َّ

الِك َّ ق َّ  لِ مَّ ي  ِ ن  سَّ وَّ كَّ الَّ »هُّ ق َّ غُّ ق َّ َّ ف َّ إ َّصْن  ي ْ «. كَّ هُّ ي َّ ي ْ الِث   إ َّعْطَّ اءَّ طَّ َّ ن ْ ج   ا ِ
 
H.5708 - Safwan ibn Yahya narrated from Abdullah ibn Jundub from Hisham ibn Salim 
who said: Hafs Al-Awar asked Abu Abdullah {a.s} while I was present, saying:  
"My father had a hired worker who had something with him. The worker died, leaving 
behind no heirs or relatives. I am distressed about this matter; what should I do?" 
Abu Abdullah {a.s} replied: "The needy are more deserving of it, the needy are more 
deserving of it." 
I said: “May I be your ransom! I am still troubled by this matter; what should I do?" 
Imam {a.s} said: "Treat it as you would treat your own wealth. If someone comes 
claiming it, give it to them." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.330  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لْذإً   -  5709 َّ وُّ ك  زَّ اب َّ وَّ ي َّ لٍ مَّ ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ ارٍ ق َّ م َّ ِ عَّ ن  اق َّ ن ْ ن ْ إ ِسْحَّ اذٍ عَّ م َّ ن ْ جَّ َّصْزٍ عَّ ُّ إ َّن ِى  ن  ن  ى إِن ْ وَّ مْ وَّ رَّ هُّ ُّ ان َّ ن َّعْص   وَّ كَّ

عَّ  لْث ُّ ق َّ « ق ُّ هُّ ُّ ن  َّصِي  ِ ن  ان ِث  لُّ لِلْع َّ عْز َّ هُّ وَّ ي ُّ إي ُّ زَّ مُّ مِي  سَّ ق ْ الَّ »ي ُّ وَّ ق َّ ن َّ هُّ ى إ َّي ْ ذْرَّ اً لأَّ ي ُّ ن  ان ِ َّ هُّ ع  ص َّ ن ِ ق ْ ي َّ مَّ ق َّ ذَّ ق ْ ى ي َّ ي  َّ الَّ »لأَّ جَّ اة ُّ ق َّ كَّ هِ إَّلز  َّ لَّي ْ
مُّ  سَّ ي َّ ه ُّ مِلاَّءً إِق ْ ي َّ رَّ ان َّ إَّلْوَّ الَّ »إ ِن ْ كَّ وَّ ق َّ ن َّ هُّ ى إ َّي ْ ذْرَّ ان َّ لأَّ ي ُّ ن ْ كَّ ا ِ لْث ُّ ق َّ « ق ُّ وْلُّ هِ إَّلْحَّ لَّي ْ ولَّ عَّ حُّ وةُّ وَّ ي َّ ُّ ذ  اءَّ رَّ َّ ن ْ ج  ا ِ هُّ ق َّ إي َّ زَّ وإ مِي 

هِ«.  لَّي ْ  عَّ
 
H.5709 - Ibn Abi Nasr narrated from Hammad from Ishaq ibn Ammar who said:  
I asked Imam {a.s} about a man who died and left behind children, some of whom were 
absent and their whereabouts were unknown.  
Imam {a.s} said: "Inheritance should be divided, and the share of the absent one will be 
set aside." 
I asked: “Is zakat due on it?"  
Imam {a.s} said: "No, not until he returns, takes possession of it, and a full year passes 
over it." 
I asked: “What if his whereabouts are completely unknown?"  
Imam {a.s} said: "If the remaining heirs are financially well-off, they may divide the 
inheritance. If he returns, they must restore his share to him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.331  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ   -  5710 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ هْث ٍ عَّ ِ وَّ ن  ه َّ ن ْ اوِي َّ عَّ ن ْ مُّ وْن ٍ عَّ ِ عَّ ن  ِ إِن ْ ن  ِ عَّ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ُّ عَّ ن  ون ُّسُّ ن ْ ى ي ُّ وَّ ى     وَّ رَّ لاَّمُّ : ق ِ إَّلس َّ

وَّ  ى    هُّ ذْرِى  إ َّ جَّ هُّ وَّ لأَّ ي َّ ُّ طْلُّن  ن َّ ي َّ ي ْ ذْرِى  إ َّ ةُّ وَّ لأَّ ي َّ ذَّ ق َّ ق َّ ق    ق َّ لٍ جَّ ُّ ج  لَّى رَّ ان َّ لَّهُّ عَّ لٍ كَّ ُّ ج  اً وَّ لأَّ   رَّ إرِي  ُّ لَّهُّ وَّ عْزِف  ث   وَّ لأَّ ي َّ ي ِّ إ َّمْ مَّ
 .» ُّ طْلُّث  الَّ »ي َّ هِ ق َّ ق ُّ ن ِ ذ َّ صَّ ي َّ ي َّ هِ ق َّ لَّي ْ الَّ عَّ ذْ طَّ لِك َّ ق َّ َّ ِن  َّ ذ  الَّ إ  « ق َّ ُّ طْلُّث  الَّ »ي َّ ق َّ لَّذإً ق َّ اً وَّ لأَّ وَّ ن   ن َّسَّ

 
H.5710 - Yunus ibn Abd Al-Rahman narrated from Ibn Awn from Mu'awiyah ibn Wahb 
from Abu Abdullah {a.s} regarding a man who had a rightful claim over another person 
but lost contact with him. He did not know where to search for him, whether he was 
alive or dead, and was unaware of any heir, lineage, or child related to him.  
Abu Abdullah {a.s} said: "He should continue searching for him."  
The man said: “It has been a long time; can he give it in charity?"  
Imam {a.s} replied: "He should continue searching." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.331  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هْذَّ ق َّ  - 5711 َّ ك َّ إَّلْح  ل َّ مِن ْ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ َّ إَّ ف  زَّ اً وَّ عَّ إرِي  ذْ لَّهُّ وَّ ِ ح  ِن ْ لَّمْ ي َّ زُّ : »إ  ز  إ ج َّ َّ ن  إ ج َّ ذ َّ ى  هَّ َّ ق ِ وِى  ذْ رُّ ا«. وَّ ق َّ هَّ ق ْ ن ِ ذ َّ صَّ  ي َّ

 
H.5711 - It has also been narrated in another report:  
"If you do not find an heir for him, and Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, knows that 
you have made every effort, then give it in charity on his behalf." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.331 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.301  
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CHAPTER 168 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE APOSTATE  
 ُ دِّ ب َاب  رَاب ِ الْمُرْي َ  مِت 

֎ HADITH 5712 – 5713 ֍ 
 

لاَّمُّ    -  5712 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ اطِ ق َّ ن  َّ لأ َّذٍ إَّلْحَّ ن ْ إ َّن ِى  وَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ِ رَّ ن  ذ َّ عَّ لٍ إِرْي َّ ُّ ج  ن ْ رَّ عَّ
اب ِ إَّل لَّى كِي َّ هِ عَّ ي ِ ي َّ رَّ لَّى وَّ هُّ عَّ إي ُّ زَّ مُّ مِي  سَّ ق ْ الَّ »ي ُّ هُّ ق َّ إي ُّ زَّ ُّ مِي  ون  كُّ ن ْ ي َّ «. إَّلْأ سِْلاَّمِ لِمَّ ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج   ل َّهِ عَّ

 
H.5712 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abu Walad Al-Hannat who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a man who apostatized from Islam. To whom does his 
inheritance go?  
Imam {a.s} said: "His inheritance is divided among his heirs according to the Book of 
Allah {SWT}, the Mighty and Majestic." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.332  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لل َّهِ عَّ   -  5713 ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ مِى ِّ عَّ زَّ ص ْ كْزٍ إَّلْحَّ ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ة َّ عَّ زَّ مِي  ِ عَّ ن  ِ ن ْ ف  ي ْ ن ْ سَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ
 ُّ ن  ي  ِ ن  ا ي َّ مَّ هُّ كَّ إ َّي ُّ هُّ إِمْزَّ ان َّث ْ مِن ْ لْأ ِسْلاَّمِ ن َّ ِ إَّ ن  سْلِمُّ عَّ لْمُّ لُّ إَّ ُّ ج  ذ َّ إَّلز َّ إ إِرْي َّ َّ ِذ  الَّ : »إ  ه ُّ   ق َّ ل َّق َّ طَّ ُّ إَّلْمُّ ذ  عْي َّ ا ي َّ مَّ هُّ كَّ ُّ مِن ْ ذ  عْي َّ اً وَّ ي َّ لاَّي  ه ُّ ي َّ ل َّق َّ طَّ إَّلْمُّ

ا عَّ  ن  َّمَّ ِ ا لَّهُّ وَّ إ  هَّ لَّي ْ ة َّ عَّ اطِث   وَّ لأَّ عِذ َّ وَّ ج َّ هُّ َّ ق َّ ح  و َّ ز َّ ي َّ لَّ إ َّن ْ ي َّ ن ْ َّ ق َّ اب  لَّى إَّلْأ سِْلاَّمِ وَّ ي َّ ِ غَّ إ  َّ ج  ن ْ رَّ ا ِ لَّ إ َّوْ ق َّ ي ِ ن ْ ق ُّ ا ِ زِةِ ق َّ ي ْ ة ُّ لِع َّ لْعِذ َّ ا إَّ هَّ لَّي ْ
ة ِ مَّ  لْعِذ َّ إَّ ى   هُّ ق ِ زِي ُّ ي َّ هِى َّ  ا ق َّ هَّ ُّ وْج  ا ر َّ هَّ ن ْ ى عَّ ق  َّ وَّ ي َّ لْمُّ إَّ ة َّ  عِذ َّ هُّ  ب ْ مِن ْ ذ َّ إِعْي َّ ة ِ  لْعِذ َّ إَّ اءِ  ص َّ ق ِ إِن ْ لَّ  ن ْ وَّ اب َّ ق َّ ث ْ وَّ هُّ اي َّ إ ِن ْ مَّ ا  هَّ زِي ُّ ي َّ  وَّ لأَّ 

ِ إَّلْأ سِْلاَّمِ «.  ن  ذ   عَّ زْي َّ  مُّ
 
H.5713 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Sayf ibn Umayrah from Abu Bakr Al-
Hadrami from Abu Abdullah {a.s} who said: "If a Muslim man apostatizes from Islam, his 
wife becomes separated from him just as a woman becomes separated after a third 
divorce, and she must observe the waiting period (iddah) as a divorced woman does.  
If he returns to Islam and repents before she marries another man, he may propose to 
her again, and she is not required to observe any waiting period for him, though she 
must observe it for anyone else.  
However, if he is killed or dies before the completion of her waiting period, she must 
observe the waiting period of a widow (iddah of a deceased husband), and during that 
period, she inherits from him. But if she dies while he is still an apostate, he does not 
inherit from her." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.332 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.373 • Tahdhib Al-
Ahkam, Vol.10 p.142  
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CHAPTER 169 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF ONE WHO HAS 
NO HEIR  

 ُ رَاب ِ مَن ْ لأَ ب َاب   وَاربِ َ لهَُ مِت 

֎ HADITH 5714 – 5716 ֍ 
 

سَّ لَّهُّ وَّ  -  5714 اب َّ وَّ لَّي ْ ن ْ مَّ الَّ : »مَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ لاَّءُّ عَّ لْعَّ ى إَّ وَّ ه ٍ رَّ إن َّ زَّ إرِب   مِن ْ ق َّ
الِ«.  ق َّ َّن ْ لْأ  الُّهُّ مِن َّ إَّ مَّ هُّ ق َّ ي َّ زِي زَّ َّ مِن َّ ج  ذْ ص َّ ه ٍ ق َّ اق َّ ي َّ وْلَّى عَّ  وَّ لأَّ مَّ

 
H.5714 - Al-Alaa narrated from Muhammad ibn Muslim from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} who said:  
"Whoever dies and has no heir from relatives nor a freed slave who has guaranteed his 
liability (jarirah), then his wealth belongs to the anfal (public treasury or property of the 
Islamic state)." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.169 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.333 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.387 • Al-Istibsar, Vol.4 p.196 • Al-Wafi, Vol.25 p.947 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.246 • Tafsir Al-Burhan, 
Vol.2 p.640 • Tafsir Al-Burhan, Vol.2 p.643 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.2 p.119 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, 
Vol.5 p.280  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لَّذِ  - 5715 ى  إ َّهْلَّ ن َّ عْن ِ هِ « ي َّ ِ هْزِي ح  مْس َّ الُّهُّ لِهَّ مَّ إرِب   ق َّ سَّ لَّهُّ وَّ اب َّ وَّ لَّي ْ ن ْ مَّ زَّ : »إ َّن  َّ مَّ زٍ إ ج َّ َّ ن  ى  ج َّ َّ ق ِ وِى  ذْ رُّ  ةِ. وَّ ق َّ

ان َّ إلْأ مَِّ  ى كَّ ي َّ امِ وَّ مَّ الُّهُّ لِلْا مَِّ مَّ اهِزإً ق َّ امُّ ط َّ ان َّ إلْأ مَِّ ى كَّ ي َّ هُّ إلل َّهُّ مَّ جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ ن ْ  ق َّ كُّ ى لَّمْ ي َّ ي َّ لَّذِةِ مَّ َّهْلِ ن َّ الُّهُّ لِأ  مَّ اً ق َّ ن  ان ِ امُّ ع َّ
لَّذِي  َّ  َّ الْن  ِ مْ ن  هُّ هِ مِن ْ لَّي ْ ِ ُّ إ  ب  زَّ َّق ْ ه   إ  إن َّ زَّ إرِب   وَّ لَّأ ق َّ .لَّهُّ وَّ  ه ِ

 
H.5715 - It has also been narrated in another report: "Whoever dies and has no heir, 
his wealth belongs to his Hamshahrij," meaning the people of his town. 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, explained: When the Imam 
is present and apparent, the wealth belongs to the Imam. However, when the Imam is 
absent, the wealth belongs to the people of his town, provided that he has no heir or 
closer relative than them by local association. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.333 • Al-Wafi, Vol.25 p.948  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لَّي ْ   -   5716 لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ الِذٍ عَّ ِ ج َّ ن  ان َّ ن ْ مَّ لَّي ْ ن ْ سُّ ه َّ عَّ طِي  َّ ِ عَّ ن  الِك ِ ن ْ ن ْ مَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ى   وَّ رَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ

ى  ن َّ  لُّ ق ِ عَّ ْ ح  ي ُّ ُّ ق َّ ذ  ج َّ و ْ الَّ »ي ُّ هُّ ق َّ ي ُّ ُّ ذِي َّ ون  كُّ ن ْ ي َّ إن ِى    لِمَّ لَّ وَّ لَّهُّ إ َّب   ن َّصْزَّ ي ِ سْلِمٍ ق ُّ لٍ مُّ ُّ ج  لَّى  رَّ هُّ عَّ ي َّ اي َّ َّ ن  ِ َّن  َّ ج  ن َّ لِأ  سْلِمِي  لْمُّ الِ إَّ ث ِ مَّ ي ْ
ن َّ «.  سْلِمِي  لْمُّ الِ إَّ ث ِ مَّ ي ْ  ن َّ

 
H.5716 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Malik ibn Atiyyah from Sulayman ibn 
Khalid from Abu Abdullah {a.s} regarding a Muslim man who was killed and had a 
Christian father.  
Imam {a.s} was asked: “To whom does his blood money (diyyah) go?"  
Imam {a.s} said: "It is taken and placed in the treasury (Bayt Al-Mal) of the Muslims 
because his liability falls upon the treasury of the Muslims." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.333 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.2 p.583 • Tahdhib Al-Ahkam, 
Vol.9 p.370 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.390 • Al-Wafi, Vol.25 p.921 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.22 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.253 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.257 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 p.125 • Bihar Al-
Anwar, Vol.101 p.363  
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CHAPTER 170 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF FOLLOWERS OF 
DIFFERENT RELIGIONS  

 ُ َهْلِ الْمِللَِ ب َاب  رَاب ِ ا   مِت 

֎ HADITH 5717 – 5730 ֍ 
 

ن ِ  ي ْ َّهْلُّ مِل َّي َّ ب ُّ إ  إرَّ وَّ ي َّ زِ  لَّأ ي َّ س ْ إلِ إلْمُّ َّمْوَّ ى  إ  كْمِ ق ِ َّن  َّ إ َّصْلَّ إلْحُّ لِك َّ إ  سْلِمَّ وَّ ذ َّ زِب ُّ إلْمُّ زُّ لَّأ ي َّ اق ِ زَّ وَّ إلْكَّ اق ِ زِب ُّ إلْكَّ سْلِمُّ ي َّ ى ْ وَّ إلْمُّ ا ق َّ َّن  َّهَّ ن َّ إ  ء   كِي 
مَّ عَّ  ز َّ ا جَّ ن  َّمَّ ِ ل َّ إ  َّ ز  َّ وَّ ج  َّن  َّ إلل َّهَّ عَّ ن َّ وَّ إ  زِكِي  س ْ ا مِن َّ إلْمُّ ِهَّ ُّ ن  ق   ن َّ إ َّجَّ سْلِمِي  َّن  َّ إلْمُّ ن َّ وَّ إ  سْلِمِي  ا لِلْمُّ مَّ زِهِمْ كَّ ق ْ ِكُّ مْ ن  ه ً لَّهُّ ون َّ ق ُّ إب َّ عُّ زَّ ارِ إلْمِي  ق  َّ لَّى إلْكُّ

سْلِ  ا إلْمُّ َّم َّ ا  َّ لِهِ ق  ي ْ ه ً لِق َّ ون َّ ق ُّ لِ عُّ اي ِ لَّى إلْق َّ مَّ عَّ ز َّ ارَّ إلْأ ِ جَّ َّ صَّ ف  ي ْ إب َّ وَّ كَّ زَّ مُّ إلْمِي  حْزَّ ه ٍ ي ُّ ون َّ ق ُّ زْمٍ وَّ عُّ ُّ لِا َّى ِّ ج  َّ ى ِّ  مُّ ق  ن ِ وْلِ إلن  َّ غَّ ق َّ إً مَّ ز  ةُّ س َّ ِي ذُّ ز  امُّ ي َّ سْلَّ
ل َّى لل َّهُّ  صَّ هِ  إَّ لَّي ْ  .إ لِهِ  وَّ  عَّ

[AL SADUQ] 

"People of two different religions do not inherit from one another.  
A Muslim inherits from a disbeliever, but a disbeliever does not inherit from a Muslim. 
This is because the fundamental ruling regarding the wealth of polytheists is that it 
becomes spoils (fay') for the Muslims, and Muslims have more right to it than the 
polytheists.  
Allah {SWT}, Mighty and Majestic, has forbidden inheritance for disbelievers as a 
punishment for their disbelief, just as it is forbidden for a murderer to inherit as a 
punishment for their crime, then for what sin or punishment should a Muslim be 
deprived of inheritance? How could Islam bring them harm when the Prophet {saws} 
said: 'Islam elevates and does not degrade'?" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.334  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5717 -  .» ق ُّصُّ ن ْ ِي ذُّ وَّ لأَّ ي َّ ز  هِ وَّ إ لِهِ : » إَّلْأ سِْلاَّمُّ ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ى ِّ صَّ ن ِ لن  َّ وْلِ إَّ غَّ ق َّ  مَّ
 
H.5717 - With the statement of the Prophet {saws}, peace and blessings be upon him and 
his family: "Islam increases and does not decrease." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.334 • Iman Abi Talib, Vol.1 p.164 • Awali Al-La’ali, Vol.1 
p.226 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.14  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ى  إَّلْأ سِْلاَّمِ «.  - 5718 إرَّ ق ِ زَّ رَّ وَّ لأَّ إ ِص ْ زَّ هِ وَّ إ لِهِ: »لأَّ ص َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ وْلِهِ صَّ غَّ ق َّ  وَّ مَّ

 
H.5718 - With the statement of the Prophet {saws}, peace and blessings be upon him and 
his family: "There is no harm and no reciprocation of harm in Islam." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.334 • Awali Al-La’ali, Vol.1 p.383 • Awali Al-La’ali, Vol.2 
p.74 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.210 • Bihar Al-Anwar, Vol.73 p.345  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ«.  - 5719 لَّي ْ عْلَّى عَّ عْلُّو وَّ لأَّ ي ُّ : » إَّلْأ سِْلاَّمُّ ي َّ لاَّمُّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ وْلِهِ عَّ غَّ ق َّ  وَّ مَّ

 . ون َّ زِي ُّ ن ُّون َّ وَّ لَّأ ي َّ ُّ حْح  ى لَّأ ي َّ وْي َّ لَّه ِ إلْمَّ ِ ز  ن ْ مَّ ِ ارُّ ن  ق  َّ  وَّ إلْكُّ

 
H.5719 - With the statement of the Him {a.s}, peace be upon him and his family:  
"Islam prevails and is not prevailed over." 
[AL SADUQ] 

And the disbelievers are in the position of the dead; they neither prevent inheritance 
nor inherit. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.334 • Mutashabih Al-Quran wa Mukhtalifah, Vol.2 p.212 
• Al-Manaqib, Vol.3 p.241 • Iman Abi Talib, Vol.1 p.164 • Awali Al-La’ali, Vol.1 p.226 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.26 p.14  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

الُّ  - 5720 هِ وَّ ق َّ لَّي ْ ِ وإ إ  عُّ مَّ ي َّ ْ اج  ِ ق َّ ن  مَّ الْي َّ ان َّ ن ِ لٍ كَّ َّ ن  َّ ن َّ ج  َّ ن ْ اذ  عَّ لِى ِّ : إ َّن  َّ مُّ َّ و  ُّ ذِ إَّلذ  َّسْوَّ لْأ  ن ْ إ َّن ِى  إَّ َّ عَّ وِى  َّ وَّ رُّ ك  زَّ اب َّ وَّ ي َّ وذِى    مَّ هُّ وإ ي َّ
ولُّ  ق ُّ هِ وَّ إ لِهِ ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولَّ إَّ سُّ مِعْث ُّ رَّ اذ   سَّ عَّ الَّ مُّ ق َّ سْلِماً ق َّ اً مُّ سْلِمَّ إ َّج  لْمُّ ب َّ إَّ ر َّ وَّ ق ُّصُّ ق َّ ن ْ ِي ذُّ وَّ لأَّ ي َّ ز  لْأ ِسْلاَّمُّ ي َّ : » إَّ

وذِى ِّ «.  هُّ لْي َّ هِ إَّ ي   مِن ْ إ َّج ِ
 
H.5720 - It was narrated from Abu Al-Aswad Al-Duʾali that Muadh ibn Jabal was in 
Yemen when people gathered around him and said:  
“A Jewish man has died and left behind a Muslim brother."  
Muadh said:  
“I heard the Messenger of Allah {SWT} say: 'Islam increases and does not diminish.'"  
Therefore, he allowed the Muslim to inherit from his Jewish brother. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.334 • Al-Wafi, Vol.25 p.912 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.14  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
صْ   -  5721 لن  َّ ى  إَّ لاَّمُّ : ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ن َّ عَّ ِ إ َّعْي َّ ن  ِ ن ْ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ن ْ عَّ ان ٍ عَّ َّ ُّ سِن  ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ وب ُّ وَّ وَّ رَّ مُّ إن ِى ِّ ي َّ زَّ

حْ  َّ ن  إً ق َّ لأ َّ عِز   ِ الْأ سِْلاَّمِ إ  ا ن ِ َّ ِذْن  ز  ل َّ لَّمْ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ ِن  َّ إَّ الَّ »إ  سْلِم  ق َّ ن   مُّ ون  َّا«. لَّهُّ إِن ْ زِي ُّ مْ وَّ لأَّ ي َّ هُّ زِي ُّ َّ ُّ ن   ن 
 
H.5721 - Muhammad ibn Sinan narrated from Abdur Rahman ibn Aʿyan from Abu Jafar 
Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} regarding a Christian man who dies leaving 
behind a Muslim son.  
Imam {a.s} said: "Indeed, Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, has only increased us in 
honor through Islam. Therefore, we inherit from them, but they do not inherit from us." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.334 • Al-Wafi, Vol.25 p.913  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لْ ي َّ   -  5722 سْلِمِ هَّ لْمُّ ِ إَّ ن  هُّ عَّ لْي ُّ َّ ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ه َّ عَّ اعَّ مَّ ن ْ سَّ ه ُّ عَّ رْعَّ ُّ ى ر  وَّ الَّ  وَّ رَّ ق َّ َّ ق َّ زِك  س ْ زِب ُّ إَّلْمُّ

سْلِمَّ «. لْمُّ زِب ُّ إَّ لاَّ ي َّ ُّ ق َّ زِك  س ْ ا إَّلْمُّ َّ َّم  ا  َّ مْ ق  َّعَّ  »ن 
 
H.5722 - Zurah narrated from Samaah from Abu Abdullah {a.s} who said:  
I asked Imam {a.s} whether a Muslim can inherit from a polytheist.  
Imam {a.s} replied: "Yes, but a polytheist does not inherit from a Muslim." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.335 • Al-Wafi, Vol.25 p.913 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.13  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

الَّ : »ل  -  5723 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ن َّ عَّ ِ إ َّعْي َّ ن  ِ ن ْ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ن ْ عَّ كْزٍ عَّ ُّ ن َّ ن  ى ن ْ وسَّ ى مُّ وَّ ب ُّ إ َّهْلُّ  وَّ رَّ إرَّ وَّ ي َّ أَّ ي َّ
الْأ سِْ  ا، ن ِ َّ ِذْن  ز  ل َّ لَّمْ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ ن  َّ إَّ ا ِ ا ق َّ ون  َّ زِي ُّ مْ وَّ لأَّ ي َّ هُّ زِي ُّ َّ ُّ ن  ِ ن َّحْن  ن  ي ْ إً«. مِل َّي َّ لأ َّ عِز   ِ  لاَّمِ إ 

 
H.5723 - Musa ibn Bakr narrated from Abdur Rahman ibn Aʿyan from Abu Abdullah 
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said:  
"People of two different religions do not inherit from one another. We inherit from 
them, but they do not inherit from us.  
Indeed, Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, has only increased us in honor through 
Islam." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.335 • Al-Wafi, Vol.25 p.913 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.13  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ : » إَّلْ  -  5724 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ الِحٍ عَّ ن ِ صَّ ِ ن ْ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ُّ  وَّ رَّ ث  ُّ حْح  سْلِمُّ ي َّ مُّ

هُّ «.  زِي ُّ مِن َّ وَّ لأَّ ي َّ و ْ لْمُّ ُّ إَّ ث  ُّ حْح  زُّ لأَّ ي َّ اق ِ هُّ وَّ إَّلْكَّ زِي ُّ زَّ وَّ ي َّ اق ِ  إَّلْكَّ
 
H.5724 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Al-Hasan ibn Salih from Abu Abdullah 
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said:  
"A Muslim prevents a disbeliever from inheriting and inherits from him, but a 
disbeliever neither prevents a believer from inheriting nor does he inherit from him." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.143 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.336 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.366 • Al-Istibsar, Vol.4 p.190 • Al-Wafi, Vol.25 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.11 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 
p.124 • Al-Fusul Al-Muhimmah, Vol.2 p.469  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ  - 5725 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ مِعْث ُّ إ َّ الَّ سَّ اطِ ق َّ ن  َّ لأ َّذٍ إَّلْحَّ ن ْ إ َّن ِى  وَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ولُّ :   وَّ رَّ ق ُّ  ي َّ

 .» هُّ زِي ُّ ه َّ وَّ هِى َّ لأَّ ي َّ ي  َّ مِّ هُّ إَّلذ ِّ إ َّي َّ زِب ُّ إِمْزَّ سْلِمُّ ي َّ لْمُّ  » إَّ
 
H.5725 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abu Walad Al-Hannat who said:  
I heard Abu Abdullah {a.s} say: "A Muslim man inherits from his dhimmi (non-Muslim 
under Islamic protection) wife, but she does not inherit from him." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, V.7 p.143 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, V.4 p.336 • Tahdhib Al-Ahkam, V.9 p.366 • 
Al-Istibsar, V.4 p.190 • Al-Wafi, V.25 p.913 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.11 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.229  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لَّ   -  5726 لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ه َّ عَّ َّ ذِي ح  ن ْ إ َّن ِى  ج َّ ذ ٍ عَّ ان ِ ِ عَّ ن  ذَّ ن ْ ن ْ إ َّجْمَّ ُّ عَّ إر  ز  َّ لِى ٍّ إَّلْح َّ ُّ عَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ الَّ :  وَّ رَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ ي ْ
لْمُّ  ون َّ إَّ كُّ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ زَّ إ  اق ِ زِب َّ إَّلْكَّ سْلِمِ إ َّن ْ ي َّ سْلِمَّ وَّ لِلْمُّ لْمُّ زُّ إَّ اق ِ زِب ُّ إَّلْكَّ ءٍ «. »لأَّ ي َّ ى ْ زِ ن ِس َّ اق ِ ى لِلْكَّ ذْ إ َّوْصَّ  سْلِمُّ ق َّ

 
H.5726 - Al-Hasan ibn Ali Al-Khazzaz narrated from Ahmad ibn A’id from Abu Khadijah 
from Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said:  
"A disbeliever does not inherit from a Muslim, but a Muslim may inherit from a 
disbeliever - unless the Muslim has made a will (wasiyyah) bequeathing something to 
the disbeliever." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.336 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.372 • Al-Wafi, Vol.25 
p.915 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.19 p.344 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.12  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ولُّ : »لأَّ ي َّ   -  5727 ق ُّ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ مِعْث ُّ إ َّ الَّ سَّ سٍ ق َّ ي ْ ِ ق َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ذٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ جُّ ن  اصِمُّ ن ْ ى عَّ وَّ ُّ  وَّ رَّ وذِى   هُّ لْي َّ زِب ُّ إَّ

 .» َّ إن ِى   صْزَّ لن  َّ وذِى  َّ وَّ إَّ هُّ لْي َّ ون َّ إَّ سْلِمُّ لْمُّ زِب ُّ إَّ ن َّ وَّ ي َّ سْلِمِي  لْمُّ ُّ إَّ إن ِى   صْزَّ لن  َّ  وَّ إَّ
 
H.5727 - Asim ibn Humaid narrated from Muhammad ibn Qays who said:  
I heard Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} say: "A Jew and a Christian do 
not inherit from Muslims, but Muslims inherit from Jews and Christians." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.143 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.336 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.366 • Al-Istibsar, Vol.4 p.190 • Al-Wafi, Vol.25 p.912 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.13  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّلس َّ   -   5728 لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ا ج  ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ زٍ ق َّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ ِ رِن َّاب ٍ عَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لٍ  وَّ رَّ ُّ ج  ن ْ رَّ لاَّمُّ عَّ

ث ْ   إ َّسْلَّمَّ ِن ْ  الَّ »إ  ق َّ ون َّ ق َّ سْلِمُّ لْذ  مُّ ه   وَّ وُّ َّ وْج  لَّهُّ ر َّ ه   وَّ  ي  َّ إن ِ َّصْزَّ ن  ُّم    إ  لَّهُّ  اب َّ وَّ  سْلِمٍ مَّ ث ِ  مُّ ُّعْطِي َّ إ  هُّ  إي ُّ زَّ مَّ مِي  سَّ ق ْ ي ُّ إ َّن ْ  لَّ  ن ْ هُّ ق َّ ُّ ُّم  إ 
سْلِ  لْمُّ اب ِ مِن َّ إَّ لْكِي َّ ى  إَّ هْم  ق ِ إرِب   لَّهُّ سَّ لَّذ  وَّ لأَّ وَّ إ َّة   وَّ لأَّ وَّ ن ْ لَّهُّ إِمْزَّ كُّ ن ْ لَّمْ ي َّ ا ِ لْث ُّ ق َّ « ق ُّ سَّ ذُّ هُّ إَّلس ُّ ي ُّ إن َّ زَّ ه   وَّ ق َّ ي  َّ إن ِ َّصْزَّ هُّ ن  ُّ ُّم  ن َّ وَّ إ  مِي 

هْ  مْ سَّ ن ْ لَّهُّ ى مِم َّ ارَّ إي ِ ن َّصَّ زَّ غَّ مِي  مِي  َّ ن  َّ ج  ا ِ هُّ ق َّ ُّ ُّم  ث ْ إ  ِن ْ إ َّسْلَّمَّ الَّ »إ  هُّ ق َّ إي ُّ زَّ ُّ مِي  ون  كُّ ن ْ ي َّ ن َّ لِمَّ سْلِمِي  ُّوإ مُّ ان  اب ِ لَّوْ كَّ لْكِي َّ ى  إَّ ا م  ق ِ هِ لَّهَّ
هُّ لَّهُّ وَّ  إي َّ زَّ ن  َّ مِي  ا ِ اب ِ ق َّ لْكِي َّ ى  إَّ هْم  ق ِ ن ْ لَّهُّ سَّ هِ مِم َّ ي ِ إن َّ زَّ ُّ ق َّ هُّ وَّ إ َّسْلَّمَّ ن َّعْص  ُّ ُّم  سْلِمْ إ  ِن ْ لَّمْ ي ُّ ذ  وَّ إ  هِ إ َّجَّ ي ِ إن َّ زَّ سْلِمْ مِن ْ ق َّ ِن ْ لَّمْ ي ُّ  إ 

امِ«.  هُّ لِلْا مَِّ إي َّ زَّ ن  َّ مِي  ا ِ  ق َّ
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H.5728 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Ri'ab from Abu Basir who said:  
I asked Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} about a Muslim man who died 
and had a Christian mother, along with a Muslim wife and Muslim children.  
Imam {a.s} said: "If his mother accepts Islam before the inheritance is divided, she is 
given one-sixth." 
I asked: “What if he has no wife, no children, and no heir entitled to a share in the Book 
from among the Muslims, and his mother is Christian, and his relatives are Christians 
who would have a share in the Book if they were Muslim - who inherits his wealth?" 
Imam {a.s} said: "If his mother embraces Islam, then all of his inheritance belongs to 
her. But if his mother does not embrace Islam and some of his relatives who have a 
rightful share in the Book accept Islam, the inheritance goes to them. If none of his 
relatives become Muslim, then his inheritance belongs to the Imam." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.144 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.336 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.369 • Awali Al-La’ali, Vol.2 p.337 • Al-Wafi, Vol.25 p.918 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.20  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ن َّ  - 5729 ِ إ َّعْي َّ ن  الِك ِ ن ْ ن َّ إ َّوْ مَّ ِ إ َّعْي َّ ن  لِك ِ ن ْ لْمَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ الِمٍ عَّ ِ سَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ زٍ وَّ رَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  عَّ
ث ٍ  ُّج ْ إ   ُّ ن  إِن ْ سْلِم  وَّ  إ َّح ٍ مُّ  ُّ ن  إِن ْ لَّهُّ  اب َّ وَّ  إن ِى ٍّ مَّ ن َّصْزَّ ن ْ  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  : سَّ الَّ  ق َّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ ه   عَّ َّ وْج  ر َّ إ َّوْلأَّذ  وَّ  إن ِى ِّ  صْزَّ لِلن  َّ سْلِم  وَّ   مُّ

سْلِمُّ   لْمُّ هِ إَّ ي ِ ُّج ْ ُّ إ  ن  ى إِن ْ عْطَّ َّ وَّ ي ُّ ك  زَّ ا ي َّ ى ْ مَّ لُّي َّ سْلِمُّ ي ُّ لْمُّ هِ إَّ ي  ُّ إ َّج ِ ن  ى إِن ْ عْطَّ ى إ َّن ْ ي ُّ الَّ »إ َّرَّ ق َّ ى ق َّ ارَّ ن ْ لَّهُّ ن َّصَّ كُّ ِن ْ لَّمْ ي َّ َّ إ  ك  زَّ ا ي َّ لُّث َّ مَّ ي ُّ
لْذ   ان َّ لَّهُّ وُّ ن ْ كَّ ا ِ ار  ق َّ لْذ  صِع َّ ي  وُّ وإ« ق ِ ذْرِكُّ ى ي ُّ ي  َّ هِمْ جَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ا عَّ رِي َّ ا وَّ ارِ مِم َّ ع َّ لَّى إَّلصِّ ا عَّ ق َّ ق ِ ن ْ ِ إ َّن ْ ي ُّ ن  ي ْ إرِي َّ لَّى إَّلْوَّ ن  َّ عَّ ا ِ ار  ق َّ لَّ  صِع َّ

إرِب ُّ   ُّ وَّ زِح  ح ْ ه ِ وَّ ي ُّ ق َّ ق َّ لن  َّ ى ِ إَّ لُّي َّ ِ ي ُّ ن  ي ْ لُّي َّ ُّ إرِب ُّ إَّلي   ُّ وَّ زِح  ح ْ الَّ »ي ُّ ق َّ ارِ ق َّ ع َّ لَّى إَّلصِّ ِ عَّ ان  ق َّ ق ِ ن ْ ف َّ ي ُّ ي ْ وإ إَّللَّهُّ كَّ كُّ إ إ َّذْرَّ َّ ذ  ا ِ َّ ه ِ ق  ق َّ ق َّ لن  َّ لُّث َّ إَّ لُّث ِ ي ُّ ُّ ي  
مْ  َّ إ َّن ُّوهُّ ك  زَّ ا ي َّ غُّ مَّ ذْق َّ الَّ »ي ُّ ق َّ ار  ق َّ مْ صِع َّ ةُّ وَّ هُّ ن ْ إ َّسْلَّمَّ إ َّوْلأَّذُّ ا ِ ي لَّ لَّهُّ ق َّ مْ« ق ِ هُّ ن ْ ه َّ عَّ ق َّ ق َّ لن  َّ وإ إَّ عُّ طَّ وإ    ق َّ ذْرِكُّ ى ي ُّ ي  َّ امِ جَّ لْأ مَِّ لَّى إَّ ِ إ 

إ إ َّذْ  َّ ذ  ِ لَّى إَّلْأ سِْلاَّمِ إ  وإ عَّ ُّ م  ي َّ ن ْ إ َّ ا ِ امُّ ق َّ لْأ مَِّ غَّ إَّ ق َّ وإ ذَّ كُّ إ إ َّذْرَّ َّ ِذ  لَّى إَّلْأ سِْلاَّمِ إ  وإ عَّ ُّ م  ي ِ ِن ْ لَّمْ ي ُّ هِمْ وَّ إ  لَّي ْ ِ هُّ إ  إي َّ زَّ امُّ مِي  لْأ مَِّ غَّ إَّ ق َّ وإ ذَّ كُّ  رَّ
َّ وَّ  ك  زَّ ا ي َّ ى ْ مَّ لُّي َّ هِ ي ُّ ي  ِ إ َّج ِ ن  لَّى إِن ْ ِ غُّ إ  ذْق َّ ِ ي َّ ن  ي ْ سْلِمَّ لْمُّ هِ إَّ ي ِ ُّج ْ ِ إ  ن  ِلَّى إِن ْ هِ وَّ إ  ي  ِ إ َّج ِ ن  لَّى إِن ْ ِ هُّ إ  إي َّ زَّ ا  ي َّ مِي  لُّث َّ مَّ هِ ي ُّ ي ِ ُّج ْ ِ إ  ن  لَّى إِن ْ ِ غُّ إ  ذْق َّ

 .» َّ ك  زَّ  ي َّ
 
H.5729 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Hisham ibn Salim from Abd Al-Malik ibn 
Aʿyan or Malik ibn Aʿyan from Abu Jafar {a.s} who said: I asked Imam {a.s} about a Christian 
man who died, leaving behind a Muslim nephew (son of his brother) and a Muslim 
niece (daughter of his sister), while his own children and wife were Christians. 
Imam {a.s} said: "I see that the Muslim nephew should be given two-thirds of what he 
left behind, and the Muslim niece should be given one-third of what he left behind, 
provided he does not have young children. However, if he has young children, then the 
two heirs must provide for the children from what they inherited from their father until 
the children reach maturity." 
It was asked: “How should they provide for the children?" 
Imam {a.s} replied: "The heir of the two-thirds share must cover two-thirds of the 
expenses, and the heir of the one-third share must cover one-third of the expenses. 
Once the children mature, the heirs are no longer responsible for their expenses." 
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It was then asked: “What if his children embrace Islam while they are still young?" 
Imam {a.s} said: "In that case, what their father left behind should be handed over to the 
Imam until they reach maturity. If they remain steadfast in Islam upon reaching 
maturity, the Imam will give them their inheritance. But if they do not remain in Islam 
upon maturity, the Imam will return the inheritance to the Muslim nephew and niece, 
giving the nephew two-thirds of what was left and the niece one-third." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.143 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.337 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.368 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.494 • Al-Wafi, Vol.25 p.917 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.18  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

هِ إَّلس َّ   -  5730 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ لْث ُّ لِأ  الَّ : ق ُّ ذِ ق َّ مِي  ذِ إَّلْحَّ ن ْ ِ عَّ ن  مَّ ن ْ إهِي  زَّ ن ْ ِ ن ْ إ  زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ إن ِى    إ َّسْلَّمَّ وَّ رَّ لاَّمُّ ن َّصْزَّ
مُّ  وَّ   » ى  ارَّ إَّلن  َّصَّ لْذِةِ  لِوُّ هُّ  إي ُّ زَّ »مِي  الَّ  ق َّ اب َّ  مَّ  َّ م  ي ُّ ه ِ  ي  َّ إن ِ صْزَّ لن  َّ إَّ لَّى  ِ إ  غَّ  َّ ج  رَّ  َّ م  لْذِةِ ي ُّ لِوُّ هُّ  إي ُّ زَّ »مِي  الَّ  ق َّ اب َّ  مَّ  َّ م  ي ُّ زَّ  ص َّ ن َّ ي َّ سْلِم  

ن َّ «.  سْلِمِي  لْمُّ  إَّ
 
H.5730 - Ibn Abi Umayr narrated from Ibrahim ibn Abd Al-Hamid who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a Christian man who accepted Islam and then reverted 
to Christianity and died.  
Imam {a.s} said: "His inheritance goes to his Christian children." 
I then asked about a Muslim who converted to Christianity and then died.  
Imam {a.s} said: "His inheritance goes to his Muslim children." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.338 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.372 • Tahdhib Al-
Ahkam, Vol.9 p.377 • Al-Istibsar, Vol.4 p.193 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.496 • Al-Wafi, Vol.25 p.921 • Wasa’il 
Al-Shi’ah, Vol.26 p.25  
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CHAPTER 171 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF SLAVES  
 ُ ِ ب َاب  رَاب ِ الْمَمَالِت ك   مِت 

֎ HADITH 5731 – 5739 ֍ 
 

لَّي ْ   -  5731 لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ الِذٍ عَّ ِ ج َّ ن  ان َّ ن ْ مَّ لَّي ْ ن ْ سُّ الِمٍ عَّ ِ سَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ الَّ رَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ
ُّم    وب ُّ وَّ لَّهُّ إ  مُّ زِّ ي َّ لِ إَّلْحُّ ُّ ج  ى  إَّلز َّ ولُّ : ق ِ ق ُّ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ان َّ إ َّمِي  َّ   كَّ م  ا ي ُّ هَّ ِ ن  الِ إِن ْ ى مِن ْ مَّ زَّ ي َّ س ْ الَّ »ي ُّ ه   ق َّ مْلُّوكَّ مَّ

 .» ب ُّ ر َّ وَّ َّ ي ُّ م  ق ُّ ي ُّ عْي َّ  ي ُّ
 
H.5731 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said that Commander 
of the Faithful {a.s} used to say regarding a free man who dies while his mother is a slave:  
"She should be purchased from the wealth of her son, then freed, and then she will 
inherit from him." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.146 • Al-Kafi, Vol.7 p.147 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.339 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.9 p.334 • Al-Istibsar, Vol.4 p.175 • Al-Wafi, Vol.25 p.843 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.49 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.51  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّ   -  5732 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ارٍ عَّ م َّ ِ عَّ ن  اق َّ ن ْ ن ْ إ ِسْحَّ ورٍ عَّ عْق ُّ ِ إ َّن ِى  ي َّ ن  ِ إِن ْ ن  ذِي زٍ عَّ ُّ سَّ ن  ُّ ن ْ ان  َّ ن  ى جَّ وَّ اب َّ وَّ رَّ : »مَّ الَّ لاَّمُّ ق َّ لس َّ

ي لَّ لَّهُّ إ ِ  ق ِ اً« ق َّ إرِي  ون َّ لَّهُّ وَّ ذُّ ح ِ لْ ي َّ وإ هَّ زُّ ُّ ط  الَّ »إُّن ْ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى ٍّ عَّ وْلىً لِعَّ ا مَّ مَّ إهُّ زَّ ي َّ اس ْ ِ ق َّ ن  ي ْ ي َّ مْلُّوكَّ ه ِ مَّ امَّ مَّ الْي َّ ِ ن ِ ن  ي ْ ي َّ َّ ن  ن  َّ لَّهُّ إِن ْ
 .» إب ِ زَّ لْمِي  ه َّ إَّ ي  َّ ق ِ ا ن َّ هِمَّ لَّي ْ ِ غَّ إ  ق َّ َّ ذَّ م  ث ِ ي ُّ ي ِّ لْمَّ الِ إَّ  مِن ْ مَّ

 
H.5732 - Hanan ibn Sadir narrated from Ibn Abi Yafur from Ishaq ibn Ammar from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said:  
"A servant of Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} passed away.  
Imam Ali {a.s} said: ‘Look and see if he has any heirs.'  
It was said to Him {a.s}: 'He has two daughters in Yamamah who are enslaved.'  
So, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} purchased them using the deceased's wealth and then 
gave them the remainder of the inheritance." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.339 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.333 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.26 p.52  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5733   -   ُّ ج  ِ إَّلز َّ ن  لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ لٍ ق َّ مِي  َّ ن ْ ج  زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ُّ وَّ رَّ ك  زُّ ي ْ وب ُّ وَّ ي َّ مُّ لِ ي َّ

 .» ى َّ ق ِ ا ن َّ ب ُّ مَّ ر َّ وَّ ق ُّ وَّ ي ُّ عْي َّ ي ُّ الِهِ ق َّ هُّ مِن ْ مَّ ُّ ن  ى إِن ْ زَّ ي َّ س ْ الَّ »ي ُّ مْلُّوكاً ق َّ اً مَّ ن   إِن ْ
 
H.5733 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Jameel who said:  
I asked Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} about a man who dies 
and leaves behind a son who is enslaved.  
Imam {a.s} said: "His son should be purchased from his wealth, then freed, and he will 
inherit whatever remains." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.339  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ا  -  5734 لاَّمُّ : »كَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ الَّ إ َّن ُّو عَّ الَّ ق َّ الِذٍ ق َّ ِ ج َّ ن  ان َّ ن ْ مَّ لَّي ْ ن ْ سُّ ان َّ عَّ سْكَّ ِ مُّ ن  ه ِ إِن ْ إي َّ ى  رِوَّ لاَّمُّ وَّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ ن َّ عَّ

ا ي ُّ  هَّ ق َّ َّعْي َّ ا  َّ الِهِ ق  ا مِن ْ مَّ إهَّ زَّ ي َّ ه   إِس ْ مْلُّوكَّ إ َّة   مَّ لُّ وَّ لَّهُّ إِمْزَّ ُّ ج  اب َّ إَّلز َّ إ مَّ َّ ِذ  ا«. إ  هَّ ي َّ ر َّ َّ وَّ  م 
 
H.5734 - In the narration of Ibn Muskan from Sulayman ibn Khalid, Abu Abdullah {a.s} 
said:  
"When a man died and had a slave woman as his wife, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} would 
purchase her from his wealth, free her, and then grant her inheritance." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.3 p.139 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.339 • Tahdhib 
Al-Ahkam, Vol.8 p.247 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.337 • Awali Al-La’ali, Vol.2 p.337 • Al-Wafi, Vol.25 p.846 
• Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.23 p.89  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ   -  5735 إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ إ َّن ِى  عَّ ن ْ  ان ٍ عَّ َّ سِن   ِ ن  ن ْ لل َّهِ  إَّ ذِ  ن ْ ن ْ عَّ ة ِ عَّ زَّ ي  ع ِ لْمُّ إَّ  ُّ ن  ن ْ لل َّهِ  إَّ ذُّ  ن ْ ى عَّ وَّ زُّ   وَّ رَّ إ َّمِي  ى  ص َّ : »ق َّ الَّ  ق َّ

ن  َّهُّ  َّ هُّ إ  ُّ ن  هُّ إِن ْ ن  َّ َّ مَّ إ  عَّ ان ٍ وَّ ر َّ سَّ ن ْ ِ ذَّ إ  ن ْ ى عَّ عَّ ِ إِذ َّ ن  مَّ ي  لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ عِى   إَّ ذ َّ لْمُّ ى َّ إَّ ق ِّ وُّ ن ْ ي ُّ ا ِ اةُّ ق َّ عَّ َّ ى  إِذ  ل َّذ ِ الِ إَّ ق ُّ مِن ْ مَّ عْي َّ  ي ُّ
لَّ  الُّهُّ ق َّ مَّ مَّ سَّ ق ْ لَّ إ َّن ْ ي ُّ ن ْ ق َّ ق َّ ُّعْي ِ ِن ْ إ  الُّ وَّ إ  هُّ إَّلْمَّ ق َّ َّ ن  ذْ سَّ ق َّ ذُّ ق َّ ن ْ لْعَّ ق َّ إَّ عْي َّ لَّ إ َّن ْ ي ُّ ن ْ الُّهُّ ق َّ سِمَّ مَّ «. وَّ ق ُّ هُّ هُّ مِن ْ ُّ ن  َّصِي   هُّ ن 

 
H.5735 - Abdullah ibn Al-Mughirah narrated from Abdullah ibn Sinan from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said:  
"The Commander of the Faithful {a.s} ruled regarding a man who claimed that a slave 
belonged to him and asserted that he was his son. Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} ruled that 
the slave should be freed from the wealth of the one who made the claim.  
If the claimant died and his wealth was divided before the slave was freed, then the 
inheritance had already preceded him. However, if the slave was freed before the 
division of the wealth, then he is entitled to his share of the inheritance." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.340 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.337 • Al-Wafi, Vol.25 
p.849 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.46  
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 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ : سَّ   -  5736 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ هِ عَّ ن ِّ ذِ رَّ ن ْ ِ عَّ ن  ِ ن ْ هْث  ن ْ وَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لٍ  وَّ رَّ ُّ ج  ن ْ رَّ هُّ عَّ َّلْي ُّ ا 

ِن  َّ إَّلز َّ  َّ إ  م  ا ي ُّ هَّ َّوْلَّذَّ ا  َّ لٍ ق  ُّ ج  ا مِن ْ رَّ هَّ َّ ج  و َّ ز َّ هُّ ق َّ ا مِن ْ هَّ لَّذُّ اب َّ وَّ مَّ لَّذٍ ق َّ ُّ وَّ ُّم  ان َّث ْ لَّهُّ إ  ا كَّ َّهَّ ا  طَّ لَّهُّ إ َّن ْ ي َّ ا ق َّ ذِهَّ ي ِّ لَّى سَّ ِ ث ْ إ  عَّ َّ ج  زَّ اب َّ ق َّ لَّ مَّ ُّ ج 
زَّ  س َّ زٍ وَّ عَّ هُّ ه َّ إ َّس ْ عَّ ث ِ إ َّرْن َّ ي ِّ لْمَّ ِ إَّ وْح  ذ َّ مِن َّ إَّلز  َّ عْي َّ ى ي َّ ي  َّ ا جَّ هَّ ُّ و  طَّ الَّ »لأَّ ي َّ ا ق َّ هَّ َّ ن ِ ح  و َّ ز َّ ي َّ لَّ إ َّن ْ ي َّ ن ْ الْمِلْك ِ مِن ْ ق َّ ا ن ِ هَّ ُّ و  طَّ َّ ي َّ م  امٍ ي ُّ َّ ي   ة َّ إ َّ

لْث ُّ ق َّ  احٍ« ق ُّ كَّ زِ ن ِ ي ْ َّ ا ِ ع  لْث ُّ ق َّ ب َّ « ق ُّ رِّ ق َّ وَّ وُّ ُّعْي ِ ا  َّ ه ِ ق  مَّ ي  الْق ِ هُّ ن ِ َّ مِن ْ زِى  ي ُّ الأً إُّس ْ َّ مَّ ك  زَّ ان َّ ي َّ الَّ »إ ِن ْ كَّ ِ ق َّ وْح  ا مِن َّ إَّلز  َّ هَّ لَّذُّ عْ وَّ ذَّ ن ْ لَّمْ ي َّ
ا«.  هَّ َّي ِ ا  ي ْ هَّ هِ كَّ ُّمِّ غَّ إ  وَّ مَّ هُّ الَّ »ق َّ الأً ق َّ  مَّ

اذِةِ وَّ إلْأ َّصْلُّ  ة ِ إ ِسْن َّ و َّ هُّ لِق ُّ ي ُّ ق ْ سُّ إ ق َّ ذ َّ كَّ زُّ هَّ ن َّ إ إلْح َّ ذ َّ اءَّ هَّ َّ هُّ إلل َّهُّ ج  جِمَّ ِ رَّ اب  إ إلْكِي َّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ إً   ق َّ ز  ِ جُّ ن  ي ْ وَّ َّن َّ ذُّ إلْأ  ان َّ إ َّجَّ إ كَّ ذ َّ َّن  َّهُّ إ ِ إ  ا  ن َّ ذَّ عِن ْ
ا ن َّ ِ إلْأ جِ ْ ظ  لَّق ْ ِ امِ ع ن  ِ إلْأ مَِّ ن  رُّ عَّ صْذُّ ذْ ي َّ ز   وَّ ق َّ لَّذُّ جُّ الْوَّ هِ ق َّ لِي  ان ِ ن ْ ق َّ ه َّ عَّ اي َّ ارَّ وَّ إلْحِكَّ كَّ اةُّ إلْأ نِ ْ عْن َّ ُّ مَّ كُّون  ا ي َّ  . رِ مَّ

 
H.5736 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Wahb ibn Abd Rabbih from Abu Abdullah 
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said:  
I asked him about a man who had a slave woman (umm walad) and her child from him 
died. He then married her to another man, and she bore him a child. Later, that man 
died, and she returned to her original master.  
I asked: “Does he have the right to be intimate with her before marrying her?"  
Imam {a.s} said: "He cannot be intimate with her until she completes the waiting period 
(iddah) for the deceased husband, which is four months and ten days. After that, he 
may be intimate with her through ownership without marriage." 
I asked: “What about her child from the husband?"  
Imam {a.s} said: "If the deceased husband left wealth, the child should be bought for its 
value and then freed, and the child would inherit. If he left no wealth, the child remains 
with its mother in the same condition." 
[AL SADUQ] 

The author of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, said: This narration has 
been transmitted as it is due to the strength of its chain. However, our foundational 
belief is that if one of the parents is free, then the child is also free. Sometimes an 
Imam {a.s} may narrate something in the form of reporting while actually intending to 
reject it or to relate it as the opinion of others. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.340 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.54  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لْعَّ   -  5737 لاَّمُّ : »إَّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ إ َّن ُّو عَّ الَّ  الَّ ق َّ ِ رِن َّاب ٍ ق َّ ن  ن ْ لِى ِّ  ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ن ْ  ُّ ن  سَّ إَّلْحَّ ى  وَّ ب ُّ وَّ وَّ رَّ ر َّ وَّ ي ُّ ذُّ لأَّ  ن ْ

 .» ب ُّ ر َّ وَّ لِي ق ُّ لأَّ ي ُّ  إَّلط َّ
 
H.5737 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Ali ibn Ri'ab who said that Abu Abdullah 
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
"A slave does not inherit, and a divorced person does not inherit." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.341  
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 ﴿HADITH ﴾ 
مِعْ   -  5738 الَّ سَّ ٍ ق َّ إح  ر َّ ِ ذَّ ن  لِ ن ْ مِي  َّ ن ْ ج  َّ عَّ رْح  ُّ ز  ُّ ون ُّسَّ ن  ِ ي ُّ ن  ورِ ن ْ صُّ ن ْ ن ْ مَّ ِي غٍ عَّ ز  ِ ن َّ ن  اعِي لَّ ن ْ ِسْمَّ ُّ إ  ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ذِ وَّ رَّ ن ْ ا عَّ ن َّ ث ُّ إ َّ

 .» ُّ مْلُّوك  لْمَّ ُّ وَّ إَّ ز  لْحُّ ب ُّ إَّ إرَّ وَّ ي َّ ولُّ : »لأَّ ي َّ ق ُّ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ  إَّ
 
H.5738 - Muhammad ibn Isma'il ibn Bazi' narrated from Mansur ibn Yunus Buzurj from 
Jameel ibn Darraj who said: I heard Abu Abdullah {a.s} say:  
"A free person and a slave do not inherit from one another." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.149 • Al-Kafi, Vol.7 p.150 • Al-Kafi, Vol.7 p.150 • Da’a’im Al-Islam, Vol.2 p.386 
• Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.341 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.336 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.336 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.177 • Al-Istibsar, Vol.4 p.177 • Al-Istibsar, Vol.4 p.177  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
عَّ   -  5739 ا  ن َّ إ َّ َّلْث ُّ  ا  : سَّ الَّ  ق َّ لِك ِ  لْمَّ إَّ ذِ  ن ْ ِ عَّ ن  ن ْ لِ  ص ْ لْق َّ إَّ  ِ ن  ان ٍ عَّ ن َّ إ َّ ن ْ  الَّه َّ عَّ ص َّ ق َّ ن ْ  ارَّ عَّ ِي َّ هْز  ُّ مَّ ن  ن ْ  ُّ لِى   ى عَّ وَّ هِ وَّ رَّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ إَّ ذِ  ن ْ

الَّ »لأَّ«.  ا ق َّ زِي َّ إ لَّمْ ي َّ َّ ِذ  ِ إ  ان  َّ ن  ُّ حْح  لْ ي َّ ه ِ هَّ مْلُّوكَّ لْمَّ مْلُّوك ِ وَّ إَّ لْمَّ ِ إَّ ن  لاَّمُّ عَّ  إَّلس َّ
 
H.5739 - Ali ibn Mahziyar narrated from Fadalah from Aban from Al-Fadl ibn Abd Al-
Malik who said: I asked Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} about a 
male and female slave - do they prevent others from inheriting if they themselves do 
not inherit?  
Imam {a.s} replied: "No." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.341 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.45 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.26 p.124  
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CHAPTER 172 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE MUKATAB 
(CONTRACTED SLAVE)  

 ُ رَاب ِ ب َاب  ِ مِت  ب   الْمُكَاي َ

֎ HADITH 5740 – 5744 ֍ 
 

الَّ   -  5740 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان ٍ عَّ َّ ِ سِن  ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ِ عَّ ن  جْمَّ ذِ إَّلز َّ ن ْ ُّ عَّ ن  ون ُّسُّ ن ْ ى ي ُّ وَّ ث    رَّ اي َّ كَّ لْث ُّ لَّهُّ مُّ  : ق ُّ
زِي ُّ  ن ْ ي َّ إرِب َّ لَّهُّ مَّ مٍ وَّ لأَّ وَّ ِ ذِرْهَّ ه ُّ إ َّلْف  َّ هُّ مِان  ي ُّ مَّ ي  الأً ق ِ ل َّف َّ مَّ هُّ وَّ ج َّ سَّ َّق ْ ى ن  زَّ ي َّ ِ إِس ْ ن  لْث ُّ وَّ مَّ « ق ُّ هُّ ي َّ زِي زَّ َّ لِى  ج  ن ْ ي َّ هُّ مَّ زِي ُّ الَّ »ي َّ ق َّ هُّ ق َّ

ن َّ «.  سْلِمِي  لْمُّ زِ إَّ إن ِ زَّ َّ ُّ لِح  امِن  الَّ »إَّلص  َّ هِ ق َّ ي ِ زِي زَّ َّ ُّ لِح  امِن   إَّلص  َّ
 
H.5740 - Yunus ibn Abd Al-Rahman narrated from Abdullah ibn Sinan who said:  
I asked Abu Abdullah {a.s} about a mukatab (a slave who had entered into a contract for 
his freedom) who purchased his freedom and left behind wealth valued at one 
hundred thousand dirhams, with no heir to inherit from him.  
Imam {a.s} said: "The one who is responsible for his liability (jarirah) inherits from him." 
I asked: “And who is responsible for his liability?" 
Imam {a.s} replied: "The one responsible for the liabilities of the Muslims." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.152 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.342 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.352 • Al-Wafi, Vol.25 p.860 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.60 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.242 • Wasa’il Al-
Shi’ah, Vol.26 p.248  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ : »إ َّ   -  5741 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ا عَّ َّ ن  ان ِ ن ْ ن َّعْص ِ إ َّصْحَّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ِ إ َّن ِى  عُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ه ِ مُّ إي َّ ى  رِوَّ َّ وَّ ق ِ ث  اي َّ لاً كَّ ُّ ج  ن  َّ رَّ

لَّي ْ  ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زِ إَّ لَّى إ َّمِي  ِ لِك َّ إ  َّ غَّ ذ  ق َّ زَّ هُّ لَّهُّ ق َّ إي َّ زَّ هِ إ َّن  َّ مِي  لَّي ْ طَّ عَّ زَّ ي َّ هُّ وَّ إِس ْ مْلُّوكَّ لل َّهُّ مَّ زْطُّ إَّ الَّ »س َّ هُّ وَّ ق َّ زْطَّ لَّ س َّ طَّ َّن ْ ا  َّ لاَّمُّ ق  هِ إَّلس َّ
 .» » زْطِك َّ لَّ س َّ ن ْ  ق َّ

 
H.5741 - In the narration of Muhammad ibn Abi Umayr from some of our companions 
from Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}:  
"A man entered into a kitabah (contract of manumission) with his slave and stipulated 
that the slave’s inheritance would belong to him. This matter was presented to the 
Commander of the Faithful {a.s}, who invalidated the condition and said:  
'The condition of Allah {SWT} takes precedence over your condition.'" 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.151 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.342 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.338  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لْ   -  5742 زُّ إَّ ى إ َّمِي  ص َّ الَّ : »ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سٍ عَّ ي ْ ِ ق َّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ذٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ جُّ ن  اصِمُّ ن ْ ى عَّ وَّ ن َّ وَّ رَّ ي  ِ مِن  و ْ مُّ

رَّ  هُّ لِوَّ ق َّ مِن ْ ُّعْي ِ ا إ  ذْرِ مَّ ق َّ الُّهُّ ن ِ ُّ مَّ ث  حْسَّ الَّ »ي ُّ ق َّ ال  ق َّ اب َّ وَّ لَّهُّ مَّ ث ٍ مَّ اي َّ كَّ ى  مُّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ُّ  عَّ ث  حْسَّ ق ْ ي ُّ عْي َّ ا لَّمْ ي ُّ ذْرِ مَّ ق َّ هِ وَّ ن ِ ي ِ ي َّ
الِهِ« «.  ُّوةُّ مِن ْ مَّ ن  اي َّ ي ن َّ كَّ ِ ل َّذ  هِ إَّ ان ِ َّرْن َّ  لِأ 

 
H.5742 - Asim ibn Humaid narrated from Muhammad ibn Qays from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} who said: "The Commander of the Faithful {a.s} ruled 
regarding a mukatab (a slave under a contract for freedom) who died and had wealth.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: 'His wealth should be divided in proportion to what part 
of him had been freed for his heirs, and the portion that was not yet freed should be 
calculated for his masters who had entered into the contract with him from his 
wealth.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.342  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
كَّ   -  5743 لْمُّ الَّ : »إَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ِمٍ عَّ ار  ِ جَّ ن  ورِ ن ْ صُّ ن ْ ن ْ مَّ ى عَّ حْي َّ ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ إن  وَّ ق ْ ى صَّ وَّ زِب ُّ وَّ وَّ رَّ ُّ ي َّ ث  اي َّ

ى«.  ا إ َّذ َّ ذْرِ مَّ لَّى ق َّ ب ُّ عَّ ورَّ  ي ُّ
 
H.5743 - Safwan ibn Yahya narrated from Mansur ibn Hazim from Abu Abdullah Imam 
Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said: "A mukatab (a slave under a contract for 
freedom) inherits and is inherited from according to the proportion of what he has paid 
off." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.151 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.342 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.349 • Al-Wafi, Vol.25 p.853 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.48  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ذِ إَّلْ  - 5744 ن ْ ن ْ عَّ ه َّ عَّ اعَّ مَّ ُّ سَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ن ِى  مُّ ي َّ ذ َّ الَّ جَّ ُّ ق َّ طِى   ن ْ ز َّ َّ لْن  َّصْزٍ إَّ ى  ن  ِ إ َّن ِ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ذُّ ن ْ ى إ َّجْمَّ وَّ إض ٍ وَّ رَّ و َّ ِ عَّ ن  ذِ ن ْ مِي  حَّ
  ُّ ث  اي َّ كَّ ِ ي ُّ ث  اي َّ كَّ لْمُّ ى  إَّ الَّ : ق ِ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  سْلِمٍ عَّ ِ مُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ وب ُّ وَّ عَّ مُّ ي َّ  َّ م  هِ ي ُّ ي ِ َّ ن  اي َّ كَّ َّ مُّ ى  ن َّعْص  ذِّ َّ و  ي ُّ ق َّ

ى َّ مِن ْ مُّ  ق ِ ا ن َّ هِ مَّ إلِي  وَّ ى مَّ وق َّ الَّ »ي ُّ ه ِ ق َّ َّ ن  اي َّ كَّ لْمُّ هِ مِن َّ إَّ لَّي ْ ا عَّ زَّ مِم َّ الأً إ َّكْي َّ ُّ مَّ ك  زُّ ي ْ اً وَّ ي َّ ن  ُّ إِن ْ ك  زُّ ي ْ لَّذِةِ«. ي َّ لِوَّ ى َّ ق َّ ق ِ ا ن َّ هِ وَّ مَّ ي ِ َّ ن  اي َّ  كَّ
 
H.5744 - Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr Al-Bazanti narrated that Muhammad ibn 
Samaah reported from Abd Al-Hamid ibn Awad from Muhammad ibn Muslim from Abu 
Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} who said regarding a mukatab (a slave 
under a contract for freedom) who had entered into a contract, paid part of it, and then 
died, leaving behind a son and wealth greater than what remained of his owed 
payment.  
Imam {a.s} said: "His masters should be paid the remaining amount of his contract, and 
whatever remains after that belongs to his son." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.343 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.353 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.39 • Al-Wafi, Vol.25 p.857 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.23 p.162 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.60   
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CHAPTER 173 – CHAPTER ON THE INHERITANCE OF THE MAGIANS 
(ZOROASTRIANS)  

 ُ وسِ ب َاب  ُ رَاب ِ الْمَح   مِت 

֎ HADITH 5745 ֍ 
 

اب َّ   ن ْ مَّ ا ِ َّ اسِذِ ق  احِ إلْق َّ كَّ الن ِّ ِ ون َّ ن  زِي ُّ ث ِ وَّ لَّأ ي َّ الن  َّسَّ ِ ون َّ ن  زِي ُّ وسُّ ي َّ ُّ ح  ا مِن ْ  إلْمَّ الُّ لَّهَّ الْمَّ هُّ ق َّ َّي ُّ إ  هُّ وَّ هِى َّ إمْزَّ ي ُّ ُّج ْ هُّ وَّ هِى َّ إ  ُّم َّ ك َّ إ  زَّ وسِى    وَّ ي َّ ُّ ح  مَّ
ى ْ  ه   س َّ َّ وْج  ا ر َّ َّن  َّهَّ ث   وَّ إ  ُّج ْ ا إ  َّن  َّهَّ لِ إ  ن َّ ا مِن ْ ق ِ سَّ لَّهَّ ُّم   وَّ لَّي ْ ا إ  َّن  َّهَّ لِ إ  ن َّ . ق ِ  ء 

[AL SADUQ] 

The Magians (Zoroastrians) inherit through blood relations but not through invalid 
marriage. So, if a Magian man dies and leaves behind his mother, who is also his sister 
and his wife, the inheritance goes to her because she is his mother. However, she does 
not inherit anything by virtue of being his sister or his wife. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.344  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ُّمِّ   -  5745 ا  َّ ن ِ ح  و َّ ز َّ إ ي َّ َّ ِذ  َّ إ  وسِى   ُّ ح  ب ُّ إَّلْمَّ رِّ وَّ ان َّ ي ُّ لاَّمُّ كَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اً عَّ لِي   ون ِى ِّ : »إ َّن  َّ عَّ كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ هِ مِن ْ وَّ ق ِ ي ِ َّ ن  ان ْ هِ وَّ ن ِ ي ِ ُّج ْ ا  هِ وَّ ن ِ

 .» هُّ ي ُّ َّ وْج  ا ر َّ هَّ ن  َّ َّ هِ إ  ْ ج  هُّ وَّ مِن ْ وَّ ُّ ُّم  ا إ  هَّ ن  َّ َّ هِ إ  ْ ج  ِ مِن ْ وَّ ن  ي ْ هَّ ْ ج   وَّ
هِ  ي ِ إي َّ ِزِوَّ ُّ ن  ون ِى   كُّ زِذُّ إلس َّ ق َّ ن ْ ا ي َّ مَّ ِ ى  ن  ي ِ ُّق ْ لَّ  وَّ لَّأ إ  ُّ عَّ ذ  زَّ ى َّ ي ُّ ق ِ ا ن َّ ُّ وَّ مَّ صْف  ه ِ إلن ِّ ن َّ سُّ وَّ لِلِان ْ ذُّ ُّمِّ إلس ُّ لِلْا  َّ هُّ ق  ي َّ ن َّ هُّ وَّ إن ْ ي ُّ ُّج ْ هُّ وَّ هِى َّ إ  ُّم َّ ك َّ إ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ا ق  هِمَّ ي ْ

ى ْ  ث   س َّ ُّج ْ ا إ  َّن  َّهَّ لِ إ  ن َّ ا مِن ْ ق ِ سَّ لَّهَّ ا وَّ لَّي ْ ان ِهِمَّ صِن َّ َّن ْ ذْرِ إ  لَّى ق َّ هُّ  عَّ َّي ُّ إ  هُّ وَّ هِى َّ إمْزَّ ي ُّ ُّج ْ هُّ وَّ هِى َّ إ  ي َّ ن َّ ك َّ إن ْ زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ُّمِّ ق  غَّ إلْأ  ون َّ مَّ زِي ُّ ة َّ لَّأ ي َّ وَّ َّن  َّ إلْأ جِ ْ ء  لِأ 
 َّ ث   وَّ إ  ُّج ْ ا إ  َّن  َّهَّ لِ إ  ن َّ زِب ُّ مِن ْ ق ِ ا وَّ لَّأ ي َّ هَّ لَّي ْ ذ   عَّ ى  رَّ اق ِ هُّ وَّ إلْن َّ ي ُّ ن َّ ا إن ْ َّن  َّهَّ لِ إ  ن َّ ُّ مِن ْ ق ِ صْف  ا إلن ِّ لَّهَّ اً ن  َّ ق َّ ن  ي ْ َّة   س َّ إ  ا إمْزَّ هُّ  هَّ َّي ُّ إ  هُّ وَّ هِى َّ إمْزَّ ي َّ ُّج ْ ك َّ إ  زَّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ق 

ا مَّ هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ اً ق َّ ن ِ  وَّ إ َّج  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ َّ  لِلذ  َّ ح  و َّ ز َّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ الِ ق  إ إلْمِي َّ ذ َّ لَّى هَّ ل ُّهُّ عَّ ُّ كُّ اب  إ إلْن َّ ذ َّ اً وَّ هَّ ن  ي ْ هُّ س َّ َّي ُّ إ  ا إمْزَّ َّن  َّهَّ لِ إ  ن َّ زِب ُّ مِن ْ ق ِ وَّ لَّأ ي َّ
وِي  َّ  ِالس َّ ن  َّ ن  هُّ ن َّ ي ْ ن َّ الُّ  الْمَّ اب ٍ ق َّ ن َّ لَّاب َّ ن َّ ك َّ ي َّ زَّ ن  َّهُّ ي َّ ِ ا  َّ اب َّ ق  م َّ مَّ ِ ي ُّ ن  ي ْ ي َّ ن َّ ا إن ْ هَّ َّوْلَّذَّ ا  َّ هُّ ق  ي َّ ن َّ وسِى    إن ْ ُّ ح  ا ِ مَّ ث ْ ه ِ ق َّ كَّ زَّ ا ي َّ ن  َّهَّ ِ ا  َّ ِ ق  ن  ي ْ ي َّ ن َّ ى إلأِن ْ ث ْ إ ِجْذَّ اي َّ ن ْ مَّ

ا هَّ ي َّ ُّج ْ إ  ث ْ  كَّ زَّ ي َّ ا وَّ  هَّ ي  ِ َّن  لِأ  ا  هَّ ي ُّ ُّج ْ إ  ى  هِى َّ  إل َّي ِ ا  هَّ ُّم َّ ي ْ   إ  إلِذَّ إلْوَّ غَّ  ة ِ مَّ وَّ لِلْا جِ ْ سَّ  لَّي ْ َّن  َّهُّ  لِأ  ا  هَّ ي  ِ َّن  لِأ  ا  هَّ ي ُّ ُّج ْ إ  ى  هِى َّ  إل َّي ِ ا  هَّ ُّمِّ لِأ  الُّ  الْمَّ ا ق َّ هَّ ُّمِّ إ  ا وَّ  هَّ ي  ِ َّن  ِ  لِأ  ن 
ا ق َّ  هَّ ي  ِ َّن  ا لِأ  هَّ ي ُّ ُّج ْ ا وَّ هِى َّ إ  هَّ ُّم َّ ث ْ إ  كَّ زَّ ا ي َّ ن  َّهَّ ِ ا  َّ ِ ق  وْب ِ إلْأ َّب  عْذَّ مَّ ه ِ ن َّ ن َّ ه ُّ إلِأن ْ ن َّ ث ِ إن ْ اي َّ ن ْ مَّ ا ِ َّ إب   ق  زَّ ا مِن ْ امِي  سَّ لَّهَّ ُّم   وَّ لَّي ْ ا إ  َّن  َّهَّ ه ِ إ  هَّ ِ ُّمِّ مِن ْ ج  الُّ لِلْا  لْمَّ

ى ْ  ث   س َّ ُّج ْ ا إ  َّن  َّهَّ ه ِ إ  هَّ ِ ه ً ي ُّ ج  ن َّ ب ْ لَّهُّ إن ْ لَّذَّ وَّ هِ ق َّ ي ِ ن َّ ه َّ إن ْ ن َّ َّ إن ْ ح  و َّ ز َّ م َّ ي َّ ه ً ي ُّ ن َّ ب ْ لَّهُّ إن ْ لَّذَّ وَّ هُّ ق َّ ي َّ ن َّ وسِى    إن ْ ُّ ح  َّ مَّ ح  و َّ ز َّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ َّي ْ ء  ق  ن  َّ إ  هُّ ن َّ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ اب َّ ق َّ اً م َّ مَّ اي  لَّ
عْ  ى ن َّ سْطَّ ث ِ إلْوُّ اي َّ ن ْ مَّ ا ِ َّ ى ق  سْطَّ ا وَّ هِى َّ إلْوُّ هَّ ي ِ ن َّ الُّ لِأن ْ الْمَّ ا ق َّ هَّ َّ ج  و َّ ز َّ ان َّ ي َّ ى  كَّ ُّولَّى إل َّي ِ ث ِ إلْأ  اي َّ ن ْ مَّ ا ِ َّ ا ق  لْي َّ ا وَّ هِى َّ إلْعُّ هَّ ُّمِّ لِا  َّ ِ ق  وْب ِ إلْأ َّب  ذَّ مَّ

ذ    ى َّ رَّ ق ِ ا ن َّ ُّ وَّ مَّ صْف  لَّى إلن ِّ ق ْ ُّ ا وَّ هِى َّ إلس  هَّ ي ِ ن َّ سُّ وَّ لِأن ْ ذُّ ث ِ   إلس ُّ ي َّ ق ِ لَّى وَّ ن َّ ق ْ ُّ ث ْ هِى َّ إلس  اي َّ ى  مَّ ان َّث ِ إل َّي ِ ن ْ كَّ ا ِ َّ ا ق  هِمَّ ان ِ صِن َّ َّن ْ ذْرِ إ  لَّى ق َّ ا عَّ هِمَّ لَّي ْ عَّ
ة   وَّ لَّأ مِ  ذ َّ َّ ث   وَّ هِى َّ ج  ُّج ْ ا إ  َّن  َّهَّ ا لِأ  لْي َّ ث ِ إلْعُّ طَّ ق َّ ى وَّ سَّ سْطَّ ا وَّ هِى َّ إلْوُّ هَّ ُّمِّ ل ُّهُّ لِأ  الُّ كُّ الْمَّ ا ق َّ لْي َّ ُّ إلْعُّ غَّ إلْأ  ث ِ مَّ إب َّ لِلْا ُّج ْ زَّ وسِى     ي  ُّ ح  َّ مَّ ح  و َّ ز َّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ مِّ ق 
هُّ  ن َّ ي ْ الَّ ن َّ ن  َّ إلْمَّ ا ِ َّ اب َّ ق  م َّ مَّ ه ً ي ُّ ن َّ ب ْ لَّهُّ إن ْ لَّذَّ وَّ ا ق َّ مَّ إهُّ َّ إ ِجْذَّ ح  و َّ ز َّ م َّ ي َّ ِ ي ُّ ن  ي ْ ي َّ ن َّ ا إن ْ هَّ َّوْلَّذَّ ا  َّ هُّ ق  ي َّ ن َّ ى ْ إن ْ ِ س َّ وِي ح  ز ْ ِ إلي  َّ زِي ق  ن  َّ مِن ْ طَّ سَّ لَّهُّ اعاً وَّ لَّي ْ َّرْن َّ ء  ن  َّ إ 
ا إل َّ  هَّ ي َّ ُّج ْ ا وَّ إ  هَّ ُّم َّ ا وَّ إ  هَّ ي َّ ن َّ ث ِ إن ْ كَّ زَّ ا ي َّ ن  َّمَّ ِ ا إ  ن  َّهَّ ِ ا  َّ زإً ق  ي  َّج ِ ا إ  هَّ َّ ج  و َّ ز َّ ى  ي َّ ه ُّ إل َّي ِ ن َّ ث ِ إلِأن ْ اي َّ ن ْ مَّ ا ِ َّ سُّ ق  ذُّ ا إلس ُّ هَّ ُّمِّ ُّ وَّ لِأ  صْف  ا إلن ِّ هَّ ي ِ ن َّ لِان ْ ا ق َّ هَّ ي ُّ ذ َّ َّ ى  هِى َّ ج  ي ِ

ان ِهِمَّ  صِن َّ َّن ْ ذْرِ إ  لَّى ق َّ ا عَّ هِمَّ لَّي ْ ذ   عَّ ى َّ رَّ ق ِ ا ن َّ ى  هِ وَّ مَّ ث ِ إل َّي ِ سَّ لِلْا ُّج ْ ى ْ ا وَّ لَّي ْ ة   س َّ ذ َّ َّ َّ   ء  ى َّ ج  ح  و َّ ز َّ م َّ ي َّ اً ي ُّ ي  ن ْ ِ ا ن  هَّ َّوْلَّذَّ ا  َّ هِ ق  ُّمِّ ا  ِ وسِى    ن  ُّ ح  َّ مَّ ح  و َّ ز َّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ق 
اب َّ  م َّ مَّ اً ي ُّ ن  ا إن ْ هَّ َّوْلَّذَّ ا  َّ ه ِ ق  ن َّ الأن ْ ِ سُّ  ن  ذُّ هِ إلس ُّ ُّمِّ لِا  َّ ه ِ  ق  ن َّ ِ وَّ إلِأن ْ ن  ن َّ إلِأن ْ ي ْ ن َّ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ن ِ  وَّ مَّ ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ الُّ   لِلذ  َّ الْمَّ ةُّ ق َّ عْذَّ هُّ ن َّ ُّ ُّم  ث ْ إ  اي َّ ن ْ مَّ ا ِ َّ ق 

ى ْ  ا س َّ هَّ ي ِ ن َّ لَّذِ إن ْ سَّ لِوَّ ُّ وَّ لَّي ْ وسِى   ُّ ح  ا إلْمَّ هَّ َّ ج  و َّ ز َّ ى  ي َّ ا إل َّي ِ هَّ ي ِ ن َّ وسِى ِّ لِأن ْ ُّ ح  عْذَّ إلْمَّ ُّولَّى ن َّ هُّ إلْأ  ي ُّ ن َّ ث ِ إن ْ اي َّ هُّ وَّ لَّكِن ْ مَّ ُّ ُّم  ث ْ إ  مُّ ن ْ لَّمْ ي َّ ا ِ َّ ه ِ ق  ن َّ غَّ إلِأن ْ ء  مَّ
ن َّ  ى  هِى َّ إن ْ ا إل َّي ِ هَّ ُّمِّ لِا  َّ سُّ ق  ذُّ ُّولَّى إلس ُّ وسِى ِّ إلْأ  ُّ ح  وسِى ِّ  ه ُّ إلْمَّ ُّ ح  ُّ إلْمَّ ُّم  ه   وَّ إ  ي  َّ هُّ جَّ ُّ ُّم  ِ وَّ إ  وْب ِ إلْأ َّب  عْذَّ مَّ ُّ ن َّ ن  اب َّ إلِأن ْ ِ وَّ إ ِن ْ مَّ ن  لِلِان ْ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ وَّ مَّ

ى ْ  وسِى ِّ س َّ ُّ ح  ُّمِّ إلْمَّ سَّ لِأ  هِ وَّ لَّي ْ ُّمِّ ل ُّهُّ لِأ  الُّ كُّ الْمَّ اة ِ ق َّ ي َّ ى  إلْحَّ َّ ق ِ ح  و َّ ز َّ اً ي َّ ص  َّي ْ هُّ إ  ن َّ م َّ إ ِن  َّ إن ْ ه ً ي ُّ ن َّ اً وَّ إن ْ ن  ا إن ْ هَّ َّوْلَّذَّ ا  َّ هِ ق  ُّمِّ ا  ِ ُّ ن  وسِى   ُّ ح  َّ إلْمَّ ح  و َّ ز َّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ء  ق 
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وسِى ُّ  ُّ ح  إلْمَّ اب َّ  مَّ م َّ  ي ُّ ه ً  ن َّ إن ْ ا  هَّ َّوْلَّذَّ ا  َّ ق  وسِى ِّ  ُّ ح  إلْمَّ  ُّ ُّم  إ  هِى َّ  وَّ  هُّ  ي َّ ذ َّ َّ سُّ  ج  ذُّ إلس ُّ هِ  ُّمِّ لِا  َّ هِ  ق  ي ِ ن َّ إن ْ وَّ  هِ  ن ِ إن ْ ن َّ  ي ْ ن َّ َّ ق  ى َّ  ق ِ ن َّ ا  مَّ ظ ِّ  وَّ  جَّ لُّ  مِي ْ زِ  كَّ لِلذ  َّ
ن ِ  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ا إلْأ  هَّ ي ِ ن َّ ا وَّ إن ْ هَّ ن ِ ن َّ إن ْ ي ْ الُّ ن َّ الْمَّ ةُّ ق َّ عْذَّ هُّ ن َّ ُّ ُّم  ث ْ إ  اي َّ ن ْ مَّ ا ِ َّ ن ِ  ق  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ وْب ِ   لِلذ  َّ عْذَّ مَّ اب َّ ن َّ امُّ مَّ لَّ ُّ ِ إلْع  هُّ وَّ لَّكِن  ُّ ُّم  ث ْ إ  مُّ ن ْ لَّمْ ي َّ ا ِ َّ ق 
هِ  ي  ِ َّن  سُّ  إ  ذُّ هِ إلس ُّ ُّمِّ لِا  َّ ُّج ْ  ق  سَّ لِأ  ا وَّ لَّي ْ ان ِهِمَّ صِن َّ َّن ْ ذْرِ إ  لَّى ق َّ ا عَّ هِمَّ لَّي ْ ذ   عَّ ى َّ رَّ ق ِ ا ن َّ ُّ وَّ مَّ صْف  هِ إلن ِّ ي ِ ن َّ ى ْ وَّ لأِن ْ هِ س َّ هِ  ي ِ ُّمِّ ا  ِ وسِى    ن  ُّ ح  َّ مَّ ح  و َّ ز َّ ن ْ ي َّ ا ِ َّ ء  ق 

ن َّ  إ إلأِن ْ ذ َّ م َّ إ ِن  َّ هَّ ه ً ي ُّ ن َّ اً وَّ إن ْ ن  ا إن ْ هَّ َّوْلَّذَّ ا  َّ هِ ق  ي ِ ُّج ْ ا  ِ ن   َّ ح  و َّ ز َّ ن  َّهُّ ي َّ ِ إ  م َّ  ه ً ي ُّ ن َّ اً وَّ إن ْ ن  ا إن ْ هَّ َّوْلَّذَّ ا  َّ اب َّ   ق  م َّ مَّ ه ً ي ُّ ن َّ اً وَّ إن ْ ن  ا إن ْ هَّ َّوْلَّذَّ ا  َّ هِ ق  ي ِ ُّج ْ ا  ِ ن   َّ ح  و َّ ز َّ اً ي َّ ص  َّي ْ إ 
وسِى ُّ  ُّ ح  سُّ  إلْمَّ ذُّ هِ إلس ُّ ُّمِّ لِا  َّ هِ  ق  ي ِ ن َّ هِ وَّ إن ْ ن ِ ن َّ إن ْ ي ْ ن َّ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ن ِ  وَّ مَّ ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ ةُّ  لِلذ  َّ عْذَّ هُّ ن َّ ُّ ن  اب َّ إن ْ ن ْ مَّ ا ِ َّ سُّ  ق  ذُّ هِ إلس ُّ ُّمِّ لِا  َّ ى َّ   ق  ق ِ ا ن َّ وَّ مَّ

هِ  ي ِ ن َّ هِ وَّ إن ْ ن ِ ن َّ إن ْ ي ْ ن َّ َّ ن ِ  ق  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ ظ ِّ إلْأ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ ةُّ  لِلذ  َّ عْذَّ هِ ن َّ ن ِ ُّ إن ْ ن  اب َّ إن ْ ن ْ مَّ ا ِ َّ سُّ  ق  ذُّ هِ إلس ُّ ُّمِّ لِا  َّ هِ  ق  ي ِ ن َّ هِ وَّ إن ْ ن ِ ن َّ إن ْ ي ْ ن َّ َّ ى َّ ق  ق ِ ا ن َّ ظ ِّ  وَّ مَّ لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ لِلذ  َّ
ن ِ  ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ . إلْأ  ون َّ اق ُّ ظَّ إلْن َّ ق َّ ا وَّ سَّ هَّ ي ِ ن َّ ل ُّهُّ لأِن ْ الُّ كُّ الْمَّ لَّأءِ ق َّ ُّ و  اب َّ هَّ ا مَّ عْذَّ مَّ وسِى ِّ ن َّ ُّ ح  ُّ إلْمَّ ُّم  ث ْ إ  اي َّ ن ْ مَّ ا ِ َّ  ق 

 
H.5745 - In the narration of Al-Sakuni:  
"Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} used to grant inheritance to a Magian who married his 
mother, sister, or daughter from two aspects - one being that she was his mother, and 
the other that she was his wife." 
[AL SADUQ] 

I do not issue legal rulings based on what Al-Sakuni narrates alone.  
If a Magian leaves his mother, who is also his sister and daughter, then the mother is 
entitled to one-sixth, the daughter receives one-half, and the remainder is distributed 
between them proportionally according to their shares. She does not inherit anything 
in the capacity of a sister because siblings do not inherit alongside the mother. 
If he leaves his daughter, who is also his sister and wife, then she receives half of the 
inheritance as his daughter, and the remainder is returned to her. She does not inherit 
anything from the shares allocated to a sister or wife. 
If he leaves his sister, who is also his wife, and a brother, the estate is divided between 
them, with the male receiving twice the share of the female. She does not inherit 
anything in the capacity of a wife. This principle applies across similar cases. If a 
Magian marries his daughter and fathers two daughters from her, and then he dies, he 
leaves behind three daughters, and the wealth is divided equally among them. 
If one of the two daughters dies, she leaves behind her mother, who is also her 
paternal sister, and her other paternal sister. In this case, the wealth goes to the 
mother, who is also her paternal sister, because siblings do not inherit when parents 
are present. 
If the daughter of the daughter dies after the father's death, she leaves behind her 
mother, who is also her paternal sister. The entire inheritance goes to the mother in 
her capacity as a mother, and she does not receive anything in the capacity of a sister. 
If a Magian marries his daughter and she bears him a daughter, and then he marries 
the daughter of his daughter, and she bears him another daughter, and then he dies, 
the wealth is divided among them in thirds. If the first wife, whom he initially married, 
dies, the inheritance goes to her daughter. If the middle daughter dies after the father's 
death, then her mother, who is the eldest, is entitled to one-sixth of the inheritance, 
and her daughter, who is the youngest, receives half. The remainder is distributed 
between them in proportion to their respective shares. 
If the deceased daughter is the youngest and the eldest remains, the entire inheritance 
goes to her mother, who is the middle daughter, while the eldest, being both a sister 
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and a grandmother, does not inherit anything because siblings do not inherit alongside 
the mother. 
If a Magian marries his daughter and she bears him two daughters, and then he marries 
one of them and she bears him a daughter, and then he dies, the inheritance is divided 
into four equal parts among them, and none of them inherits due to marital relation. 
If the daughter whom he married last dies, she leaves behind her daughter, her 
mother, and her sister, who is also her grandmother. The daughter receives half, the 
mother gets one-sixth, and the remainder is distributed between them in proportion to 
their shares, while the sister-grandmother receives nothing. 
If a Magian marries his mother and she bears him a daughter, and then he marries the 
daughter and she bears him a son, and then he dies, the mother is entitled to one-
sixth, and the remainder is divided between the son and daughter, with the male 
receiving twice the share of the female. 
If his mother dies after him, the inheritance goes to her daughter, whom the Magian 
married, and the daughter's children do not inherit anything alongside their mother. 
If the mother does not die, but the first daughter dies after the Magian, her mother, 
who is also the first daughter of the Magian, receives one-sixth of the inheritance. 
If the son dies after the father while his mother and the Magian's mother are still alive, 
the entire inheritance goes to his mother, and the Magian's mother does not receive 
anything. 
If a Magian marries his mother and she bears him a son and a daughter, and later his 
son also marries his grandmother (the Magian’s mother) and she bears him a 
daughter, and then the Magian dies, his mother is entitled to one-sixth, and the 
remainder is divided between his son and daughter, with the male receiving twice the 
share of the female. 
If his mother dies after him, the inheritance is divided between her son and daughter 
in the ratio of two shares for the male and one for the female. 
If the mother does not die but the son dies after his father, his mother is entitled to 
one-sixth, and his daughter receives half, while the remainder is distributed between 
them proportionally according to their shares, and his sister does not inherit anything. 
If a Magian marries his mother and she bears him a son and a daughter, and then he 
marries his sister and she bears him a son and a daughter, and later this son also 
marries his sister and she bears him a son and a daughter, and then the Magian dies, 
his mother is entitled to one-sixth, and the remainder is divided between his son and 
daughter, with the male receiving twice the share of the female. 
If his son dies after him, his mother receives one-sixth, and the remainder is divided 
between his son and daughter with the same proportion. 
If his grandson dies after him, his mother receives one-sixth, and the remainder is 
divided between his son and daughter with the male receiving twice the share of the 
female. 
If the Magian's mother dies after all of them, the entire inheritance goes to her 
daughter, and the remaining relatives are excluded from inheriting. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.344   
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CHAPTER 174 – CHAPTER ON RARE CASES OF INHERITANCE  
 ُ َوَاذِرِ الْمَوَاريِ ب ِ ب َاب   ب 

֎ HADITH 5746 – 5761 ֍ 
 

إ   -   5746 َّ ِذ  الَّ : »إ  لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ِ عَّ ن  عِى ِّ ن ْ ن ْ رِن ْ ى عَّ ُّ عِي سَّ ن  اذُّ ن ْ م َّ ى جَّ وَّ هُّ   رَّ ُّ ق  ي ْ سَّ لُّ ق َّ ُّ ج  اب َّ إَّلز َّ مَّ
ان َّ إَّ  ن ْ كَّ ا ِ لْذِةِ ق َّ زِ وُّ َّ َّكْن  هُّ لِأ  ي ُّ جْلُّهُّ وَّ كِسْوَّ هُّ وَّ رَّ ُّ ن  ي ُّ هُّ وَّ كُّ مُّ اي َّ هُّ وَّ ج َّ ُّ ق  صْحَّ ورِ «. وَّ مُّ كُّ ُّ زِ مِن َّ إَّلذ   َّ لِلْا َّكْن  َّ ه ً ق  َّ ن  زُّ إِن ْ َّ َّكْن   لْأ 

 
H.5746 - Hammad ibn Isa narrated from Rabiʿ ibn Abdullah from Abu Abdullah Imam 
Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said:  
"When a man dies, his sword, his Qur'an, his ring, his books, his saddle, and his 
clothing belong to his eldest child. If the eldest is a daughter, then they belong to the 
eldest of the sons." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.86 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.346 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.275 
• Al-Istibsar, Vol.4 p.144 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.503 • Al-Wafi, Vol.25 p.726 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.97  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ   -  5747 هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ِى  عَّ ن ْ إ َّ زٍ عَّ صِي  ن ْ إ َّن ِى  ن َّ َّ عَّ وب  عْق ُّ ِ ي َّ ن  ِ ن ْ ث  ي ْ عَّ ن ْ س ُّ ى عَّ ُّ عِي سَّ ن  اذُّ ن ْ م َّ ى جَّ وَّ ث ُّ    وَّ رَّ ي ِّ لْمَّ الَّ : »إَّ ق َّ

لْذِةِ«.  ِ َّ ج  اب  ي َّ َّ ي ِ اب  ي َّ جْلَّ وَّ إَّلي ِّ ف َّ وَّ إَّلز َّ ي ْ زِ إَّلس َّ َّ َّكْن  لْأ  هِ إَّ ِ ن  ن  َّ لأِن ْ ا ِ اب َّ ق َّ إ مَّ َّ ِذ   إ 
 
H.5747 - Hammad ibn Isa narrated from Shuayb ibn Yaʿqub from Abu Basir from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said:  
"When a man dies, his eldest son inherits the sword, the saddle, and his personal 
clothing." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.347 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.98  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ا - 5748 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ زٍ عَّ سِّ ي َّ ن ْ مُّ زِ عَّ َّجْمَّ لْأ  ان ٍ إَّ ن َّ ن ْ إ َّ مِ عَّ كَّ ُّ إَّلْحَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ اءِ  وَّ رَّ سَّ ِ إَّلن ِّ ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  لَّ : سَّ

ِ وَّ  ث  س َّ اءِ وَّ إَّلْح َّ َّ ن  ِ لْن  وب ِ وَّ إَّ ه ُّ إَّلط ُّ مَّ ي  ن  َّ ق ِ الَّ »لَّهُّ ق َّ إب ِ ق َّ زَّ لْمِي  ن  َّ مِن َّ إَّ ا لَّهُّ ن  َّ مَّ إب َّ لَّهُّ زَّ لاَّ مِي  إب ُّ ق َّ ارَّ ق َّ لْعَّ ُّ وَّ إَّ ا إَّلْأ َّرْض  َّ َّم  ا  َّ ِ ق  ث  صَّ لْق َّ  إَّ
ُّغُّ  ن  ُّ ُّ وَّ إَّلز  ن  مُّ ُّ لي   ن  َّ إَّ إ وَّ لَّهُّ َّ ارَّ ذ  ف َّ صَّ ي ْ لْث ُّ كَّ الَّ ق ُّ « ق َّ ن  َّ ُّ لَّهُّ اب  ي َّ الَّ »إَّلي ِّ ُّ ق َّ اب  ي َّ الي ِّ لْث ُّ ق َّ الَّ ق ُّ هِ« ق َّ ي  زْإ َّة َّ ق ِ لْمَّ َّن  َّ إَّ الَّ »لِأ  ى ق َّ مًّ سَّ  مُّ

ث    ا ن َّسَّ سَّ لَّهَّ ءَّ ر َّ لَّي ْ ى  ح ِ ي َّ زْإ َّة ُّ ق َّ لْمَّ َّ إَّ ح  و َّ ز َّ ي َّ لا َّ ي َّ َّ إ، لِن  ذ َّ كَّ إ هَّ ذ َّ ارَّ هَّ ا صَّ ن  َّمَّ ِ هِمْ وَّ إ  لَّي ْ ي ل  عَّ ج ِ ا هِى َّ ذَّ ن  َّمَّ ِ هِ إ  زِب ُّ ن ِ وْمٍ  ي َّ لْذُّ ق َّ ا إ َّوْ وُّ هَّ ُّ وْج 
ارِهِمْ«.  ق َّ ى  عَّ وْماً ق ِ إجِمَّ ق َّ ز َّ ي ُّ زِي ن َّ ق َّ  إ ج َّ
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H.5748 - Ali ibn Al-Hakam narrated from Aban Al-Ahmar from Muyassir from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said:  
"I asked Imam {a.s} about women and what share they have in inheritance.  
Imam {a.s} said: 'They have the value of bricks, buildings, wood, and reeds, but as for 
land and properties, they have no inheritance in them.'  
I said: ‘What about clothing?'  
Imam {a.s} said: ‘Clothing is for them.'  
I said: ‘How is this, while they have a specified share of one-eighth or one-fourth?'  
Imam {a.s} said: 'Because a woman has no lineage through which she inherits; she is 
merely an addition to them. This ruling exists so that a woman does not marry, and 
then her husband or the children of another people come and compete with others in 
their properties.'" 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.7 p.130 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.347 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 
p.299 • Al-Istibsar, Vol.4 p.152 • Al-Wafi, Vol.25 p.783 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.206  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لْمَّ   -   5749 لِهِ : »عِل َّه ُّ إَّ ان ِ سَّ إب ِ مَّ وَّ َّ َّ مِن ْ ج  ث  ي َّ ا كَّ مَّ ي  ان ٍ ق ِ َّ ِ سِن  ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ لَّى مُّ ِ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ا عَّ ص َّ َّ إَّلزِّ ث  ي َّ زِب ُّ  وَّ كَّ ا لأَّ ي َّ هَّ ن  َّ َّ زْإ َّة ِ إ 
  ُّ مْكِن  ارَّ لأَّ ي ُّ ق َّ لْعَّ َّن  َّ إَّ ص ِ لِأ  ق ْ وب ِ وَّ إَّلن ِّ ه َّ إَّلط ُّ مَّ ي  لأ َّ ق ِ ِ إ  اً  ن  ي ْ إب ِ س َّ ارَّ ق َّ لْعَّ ا مِن َّ إَّ طِغَّ مَّ ق َّ ن ْ ُّ إ َّن ْ ي َّ ور  ُّ ح  ذْ ي َّ زْإ َّة ُّ ق َّ لْمَّ هُّ وَّ إَّ ُّ لْن  ةُّ وَّ ق َّ زُّ ي  ي ِ ع ْ ي َّ

لِك َّ   ذ َّ إلِذُّ كَّ لَّذُّ وَّ إَّلْوَّ لْوَّ سَّ إَّ ا وَّ لَّي ْ لُّهَّ ذِي  ن ْ ا وَّ ي َّ هَّ زُّ ي  ي ِ ع ْ ُّ ي َّ ور  ُّ ح  ه ِ وَّ ي َّ لْعِصْمَّ هُّ مِن َّ إَّ َّ ن  ي ْ ا وَّ ن َّ هَّ َّ ن  ي ْ ا وَّ ن َّ مَّ هُّ ى  مِن ْ صِّ ق َّ ُّ إَّلي  َّ مْكِن  َّن  َّهُّ لأَّ ي ُّ لِأ 
لْمَّ  ذِي لُّهُّ وَّ إَّ ن ْ ُّ ي َّ ور  ُّ ح  ا ي َّ مَّ ي  هُّ ق ِ إي ُّ زَّ ان َّ مِي  َّ كَّ ث  هَّ ذ ْ ءَّ وَّ ي َّ ى  ح ِ ُّ إ َّن ْ ي َّ ور  ُّ ح  ا ي َّ مَّ ا ق َّ هَّ إلُّ ن ِ ذَّ ن ْ ُّ إَّلأِسْي ِ مْكِن  ا وَّ   زْإ َّة ُّ ي ُّ مَّ هُّ هَّ َّ ن  ِذ ْ إ َّس ْ ةُّ إ  زُّ ي  ي ِ ع ْ ي َّ

امِ  ي َّ لْق ِ اب ِ وَّ إَّ ن َّ َّ ى  إَّلي   لَّهُّ ق ِ ان َّ مِي ْ ن ْ كَّ مَّ الِهِ كَّ لَّى جَّ مُّ عَّ ي  ق ِ لْمُّ ان ِث ُّ إَّ َّ ان َّ إَّلي    «. كَّ
 
H.5749 - Imam Ali ibn Musa Ar-Ridha {a.s} wrote to Muhammad ibn Sinan in response to 
his questions: "The reason why a woman does not inherit anything from real estate 
except for the value of bricks and demolition materials is because real estate cannot 
be altered or transformed.  
A woman may experience a severance of the marital bond, and she herself may 
change or be replaced. However, a child and a parent are not like that, for separation 
from them is not possible. A woman, on the other hand, can be replaced. Therefore, 
what is subject to coming and going, her inheritance is in what can be altered and 
changed, as it resembles her nature. What is permanent and remains as it is belongs 
to those who are similar in stability and permanence." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.348 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.2 p.572 • Tahdhib Al-Ahkam, 
Vol.9 p.300 • Al-Wafi, Vol.25 p.786 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.210 • Bihar Al-Anwar, Vol.101 p.352 • Tafsir 
Nur Al-Thaqalayn, Vol.1 p.454  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هُّ   -  5750 مِعْي ُّ الَّ سَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ لِ عَّ َّجْوَّ لْأ  ِ إَّ ن  ُّوب ٍ عَّ حْن  ِ مَّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ه ِ إَّلْحَّ إي َّ ى  رِوَّ ن َّ   وَّ ق ِ زِي ْ ولُّ : »لأَّ ي َّ ق ُّ ي َّ

لِ«.  ح ْ لن  َّ زِ وَّ إَّ َّ ح  اءِ وَّ إَّلس  َّ َّ ن  ِ لْن  ه ُّ إَّ مَّ ي  ن  َّ ق ِ اً وَّ لَّهُّ ن  ي ْ ارِ س َّ ق َّ لْعَّ اءُّ مِن َّ إَّ سَّ  إَّلن ِّ
. ه َّ َّ وْج  اءِ إلز  َّ سَّ ن َّى مِن َّ إلن ِّ ا عَّ ن  َّمَّ ِ ورَّ وَّ إ  اءِ إلذ ُّ ن َّ ِ الْن  ِ ى  ن  عْن ِ  ي َّ

 
H.5750 - In the narration of Al-Hasan ibn Mahbub from Al-Ahwal from Abu Abdullah 
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, he said: 'Women do not inherit anything from 
real estate, but they are entitled to the value of buildings, trees, and palm trees.'" 
[AL SADUQ] 

By "buildings," he meant houses, and by "women," Imam {a.s} specifically referred to 
the wife. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.348  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ن  َّ   -  5751 ِ الَّ : »إ  لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان َّ عَّ مَّ ي ْ ِ عُّ ن  اذِ ن ْ م َّ ن ْ جَّ ذِ عَّ لِي  لْوَّ ُّ إَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ه ُّ وَّ رَّ مَّ ي  زْإ َّة ِ ق ِ عِلَّ لِلْمَّ ُّ ا ج  مَّ
مْ  هُّ إرِي ي َّ وَّ سِذُّ مَّ ق ْ ن ْ ي ُّ هِمْ مَّ لَّي ْ لَّ عَّ ذْج ِ ي ُّ َّ ق َّ ح  و َّ ز َّ ي َّ لا َّ ي َّ َّ وب ِ لِن  ِ وَّ إَّلط ُّ ث  س َّ   «. إَّلْح َّ

 . زِّ ُّ ه ُّ مِن َّ إلْأ ج  طْن ُّوج َّ ِي ق ُّ إلْمَّ إن  وَّ ُّ إلط َّ وب   وَّ إلط ُّ

 
H.5751 - Muhammad ibn Al-Walid narrated from Hammad ibn Uthman from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} who said:  
"The woman was only given the value of wood and bricks so that she does not marry 
and bring into the family someone who would corrupt their inheritance." 
[AL SADUQ] 

The term "ṭub" refers to baked bricks made from clay. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.348 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.298 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.152 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.504  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ن ْ طِزْن َّ   -  5752 إن ِى ِّ عَّ مْذَّ لْهَّ ذٍ إَّ م َّ حَّ اب ٍ إ َّن ِى  مُّ ط َّ ِ رِن َّاب ٍ وَّ ج َّ ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ِ مَّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ه ِ إَّلْحَّ إي َّ ى  رِوَّ ن ْ إ َّن ِى   وَّ ق ِ الٍ عَّ

ورِ وَّ  ى وَّ إَّلذ ُّ زَّ لْق ُّ ا مِن َّ إَّ هَّ ُّ وْج  َّ ر َّ ك  زَّ ا ي َّ زِب ُّ مِم َّ زْإ َّة َّ لأَّ ي َّ لْمَّ ِن  َّ إَّ الَّ : »إ  ن  َّهُّ ق َّ َّ زٍ عَّ إ  عْق َّ َّ الِ وَّ   ج  لْمَّ زِب ُّ مِن َّ إَّ ِّ وَّ ي َّ إب  وَّ لاَّحِ وَّ إَّلذ َّ إَّلسِّ
ِ وَّ إَّ  ث  صَّ لْق َّ إعِ وَّ إَّ ذ َّ ْ لْأ َّج  ُّ إَّ ص  ق ْ مُّ ن ِ َّ و  ق َّ الَّ »وَّ ي ُّ ق َّ « ق َّ ك َّ زَّ ا ي َّ ث ِ مِم َّ ي ْ َّ لْن  اعِ إَّ ي َّ اب ِ وَّ مَّ ي َّ ِ وَّ إَّلي ِّ ي ق  ق ِ «. إَّلز َّ هُّ ا مِن ْ هَّ ق  َّ ى جَّ عْطَّ ي ُّ إب ِ ق َّ وَّ َّن ْ  لْأ 

 
H.5752 - In the narration of Al-Hasan ibn Mahbub from Ali ibn Riʾab and Khaṭṭab Abu 
Muhammad Al-Hamdani from Ṭirbal from Abu Jafar Imam Al-Baqir {a.s}, he said: "A 
woman does not inherit from what her husband leaves behind of villages, houses, 
weapons, or animals. However, she inherits from money, slaves, clothing, and 
household items that he leaves behind."  
Imam {a.s} then said: "The dismantled parts of palm trunks, reeds, and doors are 
evaluated, and she is given her rightful share from that." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.348   
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّلس َّ   -  5753 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ورٍ عَّ عْق ُّ ِ إ َّن ِى  ي َّ ن  لِك ِ إ َّوِ إِن ْ لْمَّ ذِ إَّ ن ْ ِ عَّ ن  لِ ن ْ ص ْ لْق َّ ِ إَّ ن  ان   عَّ ن َّ ى إ َّ وَّ ِ وَّ رَّ ن  هُّ عَّ َّلْي ُّ ا  الَّ : سَّ لاَّمُّ ق َّ

ى   ُّ ق ِ ون  كُّ اً إ َّوْ ي َّ ن  ي ْ ه ِ س َّ زْن َّ ُّ ا مِن َّ إَّلي   هَّ هِ وَّ إ َّرْص َّ ي ِ إ َّ إرَّ إِمْزَّ زِب ُّ ذَّ لْ ي َّ لِ هَّ ُّ ج  الَّ   إَّلز َّ ق َّ اً ق َّ ن  ي ْ لِك َّ س َّ َّ زِب ُّ مِن ْ ذ  لاَّ ي َّ زْإ َّة ِ ق َّ لْمَّ لَّه ِ إَّ ِ ز  ن ْ مَّ لِك َّ ن ِ َّ ذ 
 .» ث ْ كَّ زَّ َّ وَّ ي َّ ك  زَّ ءٍ ي َّ ى ْ لِّ س َّ هُّ مِن ْ كُّ زِي ُّ ا وَّ ي َّ هَّ زِي ُّ  »ي َّ

هُّ  مِن ْ ا  لَّهَّ ن ْ  كُّ ي َّ لَّمْ  إ  ذ َّ إ ِ ا  َّم َّ لَّذ  إ  هُّ وَّ مِن ْ ا  لَّهَّ ان َّ  إ كَّ إ ِذ َّ إ  ذ َّ هُّ إلل َّهُّ هَّ جِمَّ ِ رَّ اب  إلْكِي َّ إ  ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ ا وَّ   ق َّ هَّ ي َّ مَّ ي  ل َّأ ق ِ ِ إ  ولِ  ُّصُّ إلْأ  زِب ُّ مِن َّ  ي َّ ا  لَّ لَّذ  ق َّ وَّ
. إةُّ وَّ ا رَّ لِك َّ مَّ صْذِي ق ُّ ذ َّ  ي َّ

 
H.5753 - Aban narrated from Al-Faḍl ibn Abd Al-Malik or Ibn Abi Yaʿfur from Abu 
Abdullah {a.s} who said:  
"I asked Imam {a.s} about a man - does he inherit his wife's house and land from the soil, 
or is he like the woman who does not inherit anything from that?"  
Imam {a.s} replied: "He inherits from her, and she inherits from him, from everything 
either of them leaves behind." 
[AL SADUQ] 

The compiler of this book (may Allah {SWT} have mercy on him) said:  
This applies when she has a child from him. However, if she has no child from him, 
then she does not inherit from real estate except for its value. The confirmation of this 
is in what has been narrated. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.349 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.300 • Al-Istibsar, Vol.4 
p.154 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.505 • Al-Wafi, Vol.25 p.787 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.26 p.212  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

اعِ  - 5754 ن َّ ن َّ مِن َّ إَّلزِّ ُّعْطِي  لَّذ  إ  ن  َّ وَّ ان َّ لَّهُّ إ كَّ َّ ِذ  اءِ إ  سَّ ى  إَّلن ِّ ه َّ : »ق ِ َّ ن  ي ْ َّ ُّذ  ِ إ  ن  ِ إِن ْ ن  زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ  «.  مُّ
 
H.5754 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Ibn Udhayna:  
"In the case of women, if they have a child, they are given from the inheritance of 
property." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.349 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.301 • Al-Istibsar, Vol.4 
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 ﴿HADITH ﴾ 

ِعْطَّ   -   5755 لِهِ: »عِل َّه ُّ إ  ان ِ سَّ إب ِ مَّ وَّ َّ َّ مِن ْ ج  ث  ي َّ ا كَّ مَّ ي  ان ٍ ق ِ َّ ِ سِن  ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ لَّى مُّ ِ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ا عَّ ص َّ َّ إَّلزِّ ث  ي َّ اءِ ن ِصْف َّ  وَّ كَّ سَّ اءِ إَّلن ِّ
ي ُّ  لُّ  ُّ ج  ب ْ وَّ إَّلز َّ ذ َّ ث ْ إ َّج َّ َّ ج  و َّ ز َّ إ ي َّ َّ ِذ  زْإ َّة َّ إ  لْمَّ َّن  َّ إَّ إب ِ لِأ  زَّ لْمِي  الَّ مِن َّ إَّ َّ ج  ى إَّلزِّ عْطَّ ا ي ُّ الِ«.مَّ َّ ج  لَّى إَّلزِّ زَّ عَّ ق ِّ لِك َّ وُّ لِذ َّ وَّ عِل َّه    عْطِى  ق َّ

ث ْ وَّ عَّ  َّ اج  ِ إجْي َّ زِ إ ِن  كَّ الِ إلذ  َّ ى  عِي َّ ى ق ِ ي َّ ُّن ْ َّن  َّ إلْأ  ى لِأ  ي َّ ُّن ْ ى إلْأ  عْطَّ ا ي ُّ لَّى ْ مَّ زِ مِي ْ كَّ اءِ إلذ  َّ ِعْطَّ ى  إ  ى ق ِ زَّ ُّج ْ هِ إ  لَّي ْ ا وَّ عَّ ولَّهَّ عُّ هِ إ َّن ْ ي َّ لَّي ْ
زْ  لَّى إلْمَّ سَّ عَّ ا وَّ لَّي ْ هَّ ي ُّ ق َّ ق َّ َّ وْلُّ إن  لِك َّ ق َّ َّ لِك َّ وَّ ذ  لِ لِذ َّ ُّ ج  لَّى إلز َّ زَّ عَّ ق ِّ وُّ َّ ق َّ اح  ِ إجْي َّ هِ إ ِن  ي ِ ق َّ ق َّ َّ ن  ُّ ن ِ ذ  ج َّ و ْ لَّ وَّ لَّأ ي ُّ ُّ ج  ولَّ إلز َّ عُّ لل َّهِ إ َّة ِ إ َّن ْ ي َّ

ل َّ  َّ ز  َّ وَّ ج  لى   عَّ مْ عَّ هُّ لَّ إلل َّهُّ ن َّعْص َّ ص  َّ ما ق َّ ساءِ ن ِ لَّى إلن ِّ ون َّ عَّ إمُّ َّ و  الُّ ق َّ ج  وإ مِن ْ إ َّمْوإلِهِمْ  إلزِّ ق ُّ ق َّ ن ْ ما إ َّ   ن َّعْص ٍ وَّ ن ِ
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H.5755 - Imam Ali ibn Musa Ar-Ridha {a.s} wrote to Muhammad ibn Sinan in response to 
his questions:  
"The reason women are given half of what men receive from inheritance is because 
when a woman marries, she receives, whereas a man gives. Therefore, more has been 
allocated to men." 
Imam {a.s} continued: "Another reason for giving the male twice as much as the female 
is that the female is under the care of the male if she is in need, and it is his 
responsibility to support her and provide for her. However, a woman is not required to 
support a man, nor is she responsible for his expenses if he is in need. Therefore, more 
has been allocated to the man for this reason. This is in accordance with the saying of 
Allah {SWT}, the Mighty and Majestic:  
'Men are the protectors and maintainers of women because Allah {SWT} has given one 
more (strength) than the other and because they spend from their wealth.'" (Surah An-
Nisa 4:34). 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.350 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.398 • Al-Fusul Al-
Muhimmah, Vol.2 p.481  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ن ِ   -  5756 لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ زٍ عَّ ي ْ ُّكَّ ِ ن  ن  ِ إِن ْ ن  ذِ عَّ لِي  لْوَّ ِ إَّ ن  ِ ن ْ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  ِ عَّ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  إن َّ ن ْ مْذَّ ه ِ جَّ إي َّ ى  رِوَّ لْث ُّ  وَّ ق ِ الَّ : ق ُّ ان ٍ ق َّ َّ  سِن 
ظ ِّ  لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ إب ُّ »لِلذ  َّ زَّ لْمِي  ارَّ إَّ لاَّمُّ لِأ َّى ِّ عِل َّه ٍ صَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ «. لِأ  ِ إق  ذَّ ا مِن َّ إَّلص َّ لل َّهُّ لَّهَّ لَّ إَّ عَّ َّ ا ج  الَّ »لِمَّ « ق َّ ن ِ ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ لْأ    إَّ

 
H.5756 - In the narration of Hamdan ibn Al-Husayn from Al-Husayn ibn Al-Walid from 
Ibn Bukayr from Abdullah ibn Sinan, he said: "I asked Abu Abdullah {a.s}, 'For what 
reason is the inheritance for the male equal to the share of two females?'  
Imam {a.s} replied: ‘Because Allah {SWT} has allocated the dowry (ṣadaq) for her.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.350 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.398 • Al-Wafi, Vol.25 
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 ﴿HADITH ﴾ 

الَّ    -  5757 اءِ ق َّ َّ وْج  لْعَّ ن َّ إ َّن ِى  إَّ امٍ : إ َّن  َّ إِن ْ ن ْ هِس َّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ ة ِ -وَّ رَّ زْإ َّ لْمَّ الُّ إَّ ا ن َّ لِ مَّ َّجْوَّ لْأ  ِ إَّ ان  ُّعْمَّ لن   ِ إَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ : لِمُّ
زْب ُّ  كَّ ذ َّ الَّ ق َّ ِ ق َّ ان  هْمَّ وسِزِ سَّ وِى ِّ إَّلْمُّ لْق َّ لِ إَّ ُّ ج  إجِذ  وَّ لِلز َّ هْم  وَّ ا سَّ ه ِ لَّهَّ ق َّ عِي  ن  َّ إَّلص  َّ ِ الَّ »إ  ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ َّن ِى  عَّ لِك َّ لِأ  َّ  ذ 

لَّ  إ عَّ ذ َّ إ »وَّ هَّ ذ َّ زَّ هَّ ي ْ َّ اءَّ ع  ي َّ ذَّ إ َّس ْ ذ َّ « وَّ عَّ اذ  هَّ ِ ه   وَّ لأَّ ج  ق َّ ق َّ َّ ا ن  هَّ لَّي ْ لَّه   وَّ لأَّ عَّ اق ِ ا عَّ سَّ لَّهَّ زْإ َّة َّ لَّي ْ لْمَّ ِ إَّ ان  هْمَّ عِلَّ لَّهُّ سَّ ُّ لِك َّ ج  لِذ َّ لِ ق َّ ُّ ج  ى إَّلز َّ
هْم   ا سَّ  «. وَّ لَّهَّ
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H.5757 - Ibn Abi Umayr narrated from Hisham that Ibn Abi Al-Awjaʾ said to Muhammad 
ibn Al-Nuʿman Al-Ahwal: "Why does the weak woman have one share while the strong 
and wealthy man has two shares?"  
He said: “I mentioned this to Abu Abdullah {a.s}, and Imam {a.s} said:  
'A woman has no obligation to pay blood money (Aqilah), nor is she responsible for 
financial maintenance, nor is she required to participate in jihad.'"  
Imam {a.s} then listed other responsibilities beyond these and continued; "These 
obligations are upon the man. Therefore, he was given two shares, and she was given 
one." 
 

[REFERENCES] Al-Muhasin, Vol.2 p.329 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.350 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.2 
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 ﴿HADITH ﴾ 
ن ِ   -   5758 ي ْ سَّ هِ إَّلْحُّ مِّ ن ْ عَّ عِى ِّ عَّ لن  َّح َّ إن َّ إَّ ِ عِمْزَّ ن  ى ن ْ وسَّ ن ْ مُّ ُّ عَّ ى   وق ِ لل َّهِ إَّلْكُّ ذِ إَّ ن ْ ُّ إ َّن ِى  عَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ن ْ   وَّ رَّ ِي ذَّ عَّ ز  ِ ي َّ ن  ن ْ

كَّ  لَّهُّ  لْث ُّ  ق ُّ ق َّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ لل َّهِ  إَّ ذِ  ن ْ عَّ ا  ن َّ إ َّ َّلْث ُّ  ا  سَّ  : الَّ  ق َّ هِ  ي  ن ِ إ َّ ن ْ  عَّ الِمٍ  سَّ  ِ ن  ن ْ لِى ِّ  ظ ِّ عَّ جَّ لُّ  مِي ْ زِ  كَّ »لِلذ  َّ إب ُّ  زَّ لْمِي  إَّ ارَّ  صَّ ف َّ  ي ْ
ا ه ِ كَّ ن  َّ َّ ى  إَّلْح  إءُّ ق ِ َّ و  لاَّمُّ وَّ جَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ مُّ عَّ ا إ ذَّ لَّهَّ ى  إ َّكَّ ل َّي ِ ن  َّاب ِ إَّ َّن  َّ إَّلْحَّ الَّ »لِأ  ق َّ « ق َّ ن ِ ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ لْأ  ا إَّ هَّ مُّ مِن ْ لَّ إ ذَّ ه ً إ َّكَّ َّ ن   ة َّ جَّ زَّ س ْ ان ِى َّ عَّ مَّ ن َّث ْ ي َّ

ه ً  َّ ن   ة َّ جَّ زَّ س ْ ى ْ عَّ ي َّ َّ ن  « «. إِي ْ ن ِ ي ْ ي َّ ي َّ ُّن ْ لْأ  ظ ِّ إَّ لُّ جَّ زِ مِي ْ كَّ إب ُّ »لِلذ  َّ زَّ لْمِي  ارَّ إَّ لِك َّ صَّ لِذ َّ اً ق َّ إءُّ سِي   َّ و  لَّث ْ جَّ  وَّ إ َّكَّ
 
H.5758 - Muhammad ibn Abi Abdullah Al-Kufi narrated from Musa ibn ʿImran Al-
Nakhaʿi from his uncle Al-Husayn ibn Yazid from Ali ibn Salim from his father, who 
said: "I asked Abu Abdullah {a.s}, 'Why is the inheritance for the male equal to the share 
of two females?'  
Imam {a.s} replied: 'Because the grains that Adam {a.s} and Hawwaʾ ate in Paradise were 
eighteen grains. Adam ate twelve of them, and Hawwaʾ ate six. For this reason, the 
inheritance is for the male equal to the share of two females.'" 
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 ﴿HADITH ﴾ 
ا عَّ   -   5759 ن َّ مِعْث ُّ إ َّ الَّ سَّ إءِ ق َّ ذ  َّ لْحَّ ه َّ إَّ طِي  َّ ِ عَّ ن  َّ ن ْ وب  ُّ ي   ن ْ إ َّ ى ِّ عَّ لَّن ِ ى إَّلْحَّ حْي َّ ن ْ ي َّ ذٍ عَّ ي ْ وَّ ُّ سُّ ن  زُّ ن ْ لن  َّص ْ ى إَّ وَّ هِ  وَّ رَّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ

ا إ َّوْلَّى ن ِ  َّ ن  ولُّ : »إ َّ ق ُّ هِ وَّ إ لِهِ ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ ان َّ رَّ ولُّ كَّ ق ُّ لاَّمُّ ي َّ إرِب ِ إَّلس َّ لِلْوَّ الأً ق َّ َّ مَّ ك  زَّ ن ْ ي َّ سِهِ وَّ مَّ ق ْ َّ مِن ٍ مِن ْ ن  و ْ لِّ مُّ كُّ
 .» َّ لَّى   َّ وَّ عَّ لَّى   ا ِ َّ اعاً ق  ي َّ اً إ َّوْ ص َّ ن  ي ْ َّ ذَّ ك  زَّ ن ْ ي َّ  وَّ مَّ

 
H.5759 - Al-Nadr ibn Suwayd narrated from Yahya Al-Halabi, from Ayyub ibn Atiyyah 
Al-Hadhdha', who said: I heard Abu Abdullah {a.s} narrated that the Prophet of Allah {SWT} 
(peace and blessings be upon him and his family) used to say:  
"I have a greater claim over every believer than his own self. Whoever leaves behind 
wealth, it is for his heirs, and whoever leaves behind debt or dependents in need, then 
it is upon me and my responsibility." 
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 ﴿HADITH ﴾ 

ن ْ إ َّن ِى     -  5760 لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ُّ عَّ ون ِى   كُّ سْلِمٍ إَّلس َّ ُّ مُّ ن  لُّ ن ْ اعِي  ِسْمَّ ى إ  وَّ لل َّهِ وَّ رَّ ه ُّ إَّ جْمَّ رٍّ رَّ َّ ذ 
ولُّ :   ق ُّ هِ وَّ إ لِهِ ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولَّ إَّ سُّ مِعْث ُّ رَّ الَّ سَّ هِ ق َّ لَّي ْ  عَّ

  ُّ ذ  عْي َّ هِ ي َّ ي ِ إ َّ ة ِ إِمْزَّ ه   لِعِذ َّ َّ ان  ا إ َّمَّ هَّ ن  َّ ِ ا  َّ هُّ إ َّهْلَّهُّ ق  وْي َّ وإ مَّ مُّ كْي ُّ لاَّ ي َّ زٍ ق َّ ق َّ ى  سَّ ث ُّ ق ِ ي ِّ لْمَّ اب َّ إَّ إ مَّ َّ ِذ  لَّ إ َّن ْ »إ  ن ْ ن َّ إ َّهْلِهِ ق َّ ي ْ مُّ ن َّ سَّ ق ْ هُّ ي ُّ إي ُّ زَّ وَّ مِي 
 .» هُّ ُّ ن  َّصِي  َّ ن  ث  هَّ ذ ْ ي َّ مْ ق َّ هُّ ث ُّ مِن ْ ي ِّ لْمَّ وب َّ إَّ مُّ  ي َّ

 
H.5760 - Ismaʿil ibn Muslim Al-Sakuni narrated from Jaf Imam Jafar ibn Muhammad Al-
Sadiq {a.s} from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} from Abu Dharr (may 
Allah {SWT} have mercy on him) who said: “I heard the Messenger of Allah {SWT} (peace 
and blessings be upon him and his family) say:  
‘When a person dies during a journey, do not conceal his death from his family, for it 
is a trust concerning the waiting period (ʿiddah) of his wife so that she may observe it, 
and his inheritance can be distributed among his family before any of them dies, 
causing his share to be lost.’" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.351 • Tahdhib Al-Ahkam, Vol.9 p.398 • Al-Wafi, Vol.25 
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 ﴿HADITH ﴾ 

ل َّه ِ   -  5761 ِ لْأ َّط  ى  إَّ إحِ ق ِ َّرْوَّ لْأ  ن َّ إَّ ي ْ ى ن َّ الَّى إ ج َّ عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  لل َّهَّ ي َّ ِن  َّ إَّ لاَّمُّ : »إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ الَّ إَّلص َّ اذَّ    وَّ ق َّ سَّ ْ لْأ َّج  لُّق َّ إَّ ح ْ لَّ إ َّن ْ ي َّ ن ْ ق َّ
ى  إ ج َّ  ل َّذ ِ َّ إَّ لْأ َّح  ب َّ إَّ ر َّ ث ِ وَّ ي ْ َّ لْن  ا إ َّهْلَّ إَّ َّ ن  مُّ ان ِ امَّ ق َّ ذْ ق َّ لَّوْ ق َّ امٍ ق َّ ى ْ عَّ َّلْق َّ ا  ِ «. ن  ة ِ لْوِلأَّذَّ ى  إَّ َّ ق ِ لْأ َّح  ب ِ إَّ رِّ وَّ ل َّه ِ وَّ لَّمْ ي ُّ ِ لْأ َّط  ى  إَّ ا ق ِ مَّ هُّ َّ ن  ي ْ  ى ن َّ

 
H.5761 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
"Indeed, Allah {SWT}, the Blessed and Exalted, established brotherhood between souls 
in the realm of shadows (Al-aẓillah) two thousand years before creating bodies.  
So, when our Qaʾim (Imam Muhammad ibn Hassan Al-Mahdi {a.s}) from the Ahl Al-Bayt 
{a.s} rises, He {a.s} will give inheritance to the brother with whom brotherhood was 
established in the realm of shadows and will not give inheritance to the brother 
through birth." 
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Anwar, Vol.101 p.367 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.17 p.186  
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CHAPTER 175 – CHAPTER ON RARE CASES  
 ُ ِ ب َاب  اب  ِ الْكِت َ وَاب  َب ْ رُ ا  وَاذِرِ وَ هُوَ ا ج ِ  الن  َ

֎ HADITH 5762 ֍ 
 

ذِّ  -  5762 َّ ن ْ ج  هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  مِي عاً عَّ َّ هِ ج  ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  مْزٍو وَّ إ َّن َّسُّ ن ْ ُّ عَّ ن  اذُّ ن ْ م َّ ى جَّ وَّ لِى ِّ رَّ ن ْ عَّ ةِ ، عَّ
الَّ لَّ  ن  َّهُّ ق َّ َّ هِ وَّ إ لِهِ إ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ى ِّ صَّ ن ِ لن  َّ ِ إَّ ن  لاَّمُّ ، عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الِث ٍ عَّ ِ إ َّن ِى  طَّ ن  لاَّ ن ْ ا ق َّ هَّ ط ْ اجْق َّ ه ٍ ق َّ صِي  َّ وَّ ك َّ ن ِ ُّوصِي  ُّ إ  لِى   ا عَّ : »ي َّ هُّ

لل َّ  إَّ هُّ  َّ ن  إ َّعْق َّ هِ  ان ِ مْص َّ إ ِ لَّى  ذِرُّ عَّ ق ْ ي َّ وَّ  اً وَّ هُّ ط  ي ْ َّ مَّ ع  ط َّ ن ْ كَّ ُّ مَّ لِى   ا عَّ ي َّ ى   ي ِ صِي  َّ ث َّ وَّ ط ْ ق ِ ا جَّ زٍ مَّ ي ْ ح َّ ن ِ إلُّ  ز َّ اً وَّ ي َّ إ َّمْن  ه ِ  امَّ ي َّ لْق ِ إَّ وْمَّ  ي َّ هُّ 
  ُّ لِى   ا عَّ هُّ ي َّ عْمَّ ذُّ طَّ ِ ح  اً ي َّ ان  ي مَّ ِ ُّ  إ  لِى   ا عَّ ي َّ ه َّ  اعَّ ق َّ مْلِك ِ إَّلس  َّ هِ وَّ لَّمْ ي َّ ي ِ وءَّ زُّ ى  مُّ صاً ق ِ ق ْ َّ ان َّ ن  هِ كَّ وْي ِ ذَّ مَّ هُّ عِن ْ ي َّ صِي  َّ حْسِن ْ وَّ ي ُّ ن ْ لَّمْ  مَّ

وَّ مِن ْ إ َّهْلِ   هُّ َّهُّ ق َّ ان  لن  َّاسُّ لِسَّ َّ إَّ اف  ن ْ ج َّ ُّ مَّ لِى   ا عَّ ذٍ ي َّ لْمِ إ َّجَّ ُّ ُّ ن ِط  م  هُّ ن ْ إ َّصْن َّحَّ لأَّ ي َّ اذِ مَّ هَّ ِ لُّ إَّلْح  ص َّ ارِ ،إ َّق ْ لن  َّ اسِ    إَّ لن  َّ ُّ إَّ ز  ُّ س َّ لِى   ا عَّ ي َّ
اةُّ  ي َّ ن ْ ذُّ ن ِ هُّ  ي َّ زَّ اعَّ إ ج ِ ن َّ ن ْ  اسِ مَّ لن  َّ إَّ  ُّ ز  ُّ س َّ لِى   ا عَّ ي َّ ةِ  زِّ َّ »س َّ وِى  هِ« وَّ رُّ حْس ِ اءَّ ق ُّ ق َّ إِي ِّ لن  َّاسُّ  إَّ هُّ  مَّ إ َّكْزَّ ن ْ  اعَّ  مَّ ن َّ ن ْ  لِك َّ مَّ َّ ز   مِن ْ ذ   وَّ س َّ

ذ ْ  لْعُّ لِ إَّ َّ ن  ق ْ ن ْ لَّمْ ي َّ ُّ مَّ لِى   ا عَّ زِةِ، ي َّ ي ْ َّ ا ع  ي َّ ن ْ ذُّ هُّ ن ِ ي َّ زَّ ز  َّ إ ج ِ لل َّهَّ عَّ ِن  َّ إَّ ُّ إ  لِى   ا عَّ ى  ي َّ ي ِ اعَّ ق َّ لْ س َّ َّ ن  اً لَّمْ ي َّ ن  ِ اذ  ان َّ إ َّوْ كَّ اً كَّ اذِق  لٍ صَّ ن َّصِّ ي َّ رَّ مِن ْ مُّ
زِ  ي ْ مْزَّ لِع َّ َّ إَّلْح َّ ك  زَّ ن ْ ي َّ ُّ مَّ لِى   ا عَّ اذِ ي َّ سَّ لْق َّ ى  إَّ ذْق َّ ق ِ َّ إَّلصِّ ص  ع َّ ن ْ لاَّحِ وَّ إ َّ ى  إَّلص َّ َّ ق ِ ب  ذ ِ ث  َّ إَّلْكَّ ل َّ إ َّجَّ َّ لل َّ وَّ ج  اةُّ إَّ ق َّ لل َّهِ سَّ ِ   إَّ جِي ق  هُّ مِن َّ إَّلز َّ
كُّ  س ْ سِهِ ي َّ ق ْ َّ ه ً لِن  َّ ان  لل َّهِ صِي َّ مْ وَّ إَّ َّعَّ الَّ »ن  لل َّهِ« ق َّ زِ إَّ ي ْ لاَّمُّ »لِع َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ الَّ عَّ ق َّ ومِ« ق َّ ي ُّ ح ْ ُّ إَّلْمَّ ارِب  ُّ س َّ لِى   ا عَّ لِك َّ ي َّ َّ لَّى ذ  لل َّهُّ عَّ ةُّ إَّ زُّ

مْزِ لأَّ ي َّ  ُّ إَّلْح َّ ارِب  ُّ س َّ لِى   ا عَّ ن ٍ ي َّ ي َّ ذِ وَّ ان ِ عَّ مْزِ كَّ اب َّ  إَّلْح َّ ن َّ مَّ عِي  َّرْن َّ لْأ  ى  إَّ اب َّ ق ِ ن ْ مَّ ا ِ وْماً ق َّ ن َّ ي َّ عِي  هُّ إ َّرْن َّ لاَّي َّ ل َّ صَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ لُّ إَّ ن َّ ق ْ
سْكِ  ُّ مُّ ل  ُّ كُّ لِى   ا عَّ ا »ي َّ حِلاًّ لَّهَّ سْي َّ ان َّ مُّ إ كَّ َّ ِذ  ى  إ  عْن ِ لل َّهُّ ي َّ هُّ إَّ جِمَّ اب ِ رَّ لْكِي َّ إ إَّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ الَّ مُّ زإً« ق َّ اق ِ زَّ كَّ كَّ ا إ َّسْكَّ إم  وَّ مَّ زَّ ةُّ زٍ جَّ زُّ ي  ي ِ
مْزِ ي َّ  َّ إَّلْح َّ زْب  ا س ُّ هَّ اجُّ ي َّ عِلَّ مِق ْ ُّ ث ٍ وَّ ج  ي ْ ى  ن َّ ا ق ِ ُّهَّ ل  ُّ كُّ ُّوب  ن  ُّ عِلَّث ِ إَّلذ   ُّ ُّ ج  لِى   ا عَّ إم  ي َّ زَّ هُّ جَّ ه ُّ مِن ْ زْعَّ ُّ الْح  ارِب ِ  ق َّ لَّى س َّ ى  عَّ ي ِ ا ْ ُّ ي َّ لِى   ا عَّ

إلَّه َّ إَّ  ر َّ ِ ِن  َّ إ  ُّ إ  لِى   ا عَّ ل َّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  هُّ عَّ ن  َّ ا رَّ هَّ ي  ُّ ق ِ عْزِف  ه   لأَّ ي َّ اعَّ مْزِ سَّ ص ِ  إَّلْح َّ ق َّ ن ْ لٍ لَّمْ ي َّ ج  َّ و َّ لْك ٍ مُّ إلَّه ِ مُّ ر َّ ِ ُّ مِن ْ إ  ن  إسِى  إ َّهْوَّ وَّ الِ إَّلز َّ َّ ن  ِ لْح 
 ِ وج  ن ْ لَّمْ ي ُّ هِ وَّ مَّ ي ِ الَّسَّ َّ ح  ى  مُّ زَّ لَّك َّ ق ِ ي ْ لاَّ ج َّ اةُّ ق َّ ي َّ ن ْ هِ وَّ لأَّ ذُّ ِ ذِي ن  غْ ن ِ ق ِ ي َّ ن ْ ن ْ لَّمْ ي َّ ُّ مَّ لِى   ا عَّ هُّ ي َّ امُّ َّ ي   ، وَّ لأَّ إ َّ ث ْ لَّهُّ وج ِ لاَّ ي ُّ ث ْ لَّك َّ ق َّ

لِ  ا عَّ ه َّ ي َّ إمَّ زَّ كْ كَّ لاَّءِ وَّ س ُّ َّ لْن  ذَّ إَّ ز  عِن ْ ن ْ ِ وَّ صَّ إهِز  ز َّ لْهَّ ذَّ إَّ ار  عِن ْ ق َّ الٍ وَّ صَّ ُّ ج ِ ان  مَّ ِ ي َّ مِن  و ْ لْمُّ ى  إَّ ون َّ ق ِ كُّ ى  إ َّن ْ ي َّ ع ِ َّ ن  ن ْ ُّ ي َّ اءِ  ى   ج َّ ذَّ إَّلز َّ ز  عِن ْ
 َّ لْأ  لَّى إَّ لُّ عَّ امَّ حَّ ي َّ إءَّ وَّ لأَّ ي َّ َّعْذَّ لْأ  لِمُّ إَّ ط ْ ل َّ لأَّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ هُّ إَّ ق َّ ر َّ ا رَّ مَّ ُّوع  ن ِ ن  ى  وَّ ق ُّ هُّ ق ِ لن  َّاسُّ مِن ْ ث ٍ وَّ إَّ عَّ ى  ي َّ هُّ ق ِ ُّهُّ مِن ْ ن  ذَّ اءِ ن َّ صْذِق َّ

و لِأ َّج ِ  ذْعُّ لُّ ي َّ ُّ ج  لَّذِةِ وَّ إَّلز َّ إلِذ  لِوَّ اذِل  وَّ وَّ ام  عَّ ِمَّ ة   إ  عْوَّ مْ ذَّ ُّ لَّهُّ ذ  زَّ ه   لأَّ ي ُّ عَّ ُّ إ َّرْن َّ لِى   ا عَّ ه ٍ ي َّ إجَّ ولُّ  رَّ ق ُّ لُّومُّ ي َّ ط ْ ِ وَّ إَّلْمَّ ث  ي ْ لْع َّ هْزِ إَّ َّ هِ ن ِط  ي 
ل َّ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ «  إَّ ن ٍ عْذَّ جِي  ن  َّ لَّك َّ وَّ لَّوْ ن َّ صِزَّ ي َّ َّن ْ لاَّلِى  لَّأ  َّ ى  وَّ ج  ي ِ   »وَّ عِز  َّ

ا   هَّ لَّي ْ ِ ذْعَّ إ  ة ٍ لَّمْ ي ُّ ان ِذَّ لَّى مَّ ِ ُّ إ  إهِث  مْ إَّلذ  َّ هُّ سَّ ق ُّ ن ْ لأ َّ إ َّ ِ وإ إ  لُّومُّ لاَّ ي َّ ُّوإ ق َّ ن  ُّهِي  ِن ْ إ  ه   إ  ي َّ ان ِ مَّ ُّ ي َّ لِى   ا عَّ ُّ ي َّ الِث  ث ِ وَّ طَّ ي ْ َّ لْن  ِّ إَّ ب  لَّى رَّ زُّ عَّ َّمِّ ا  ي َّ لْمُّ وَّ إَّ
إج ِ  امِ وَّ إَّلذ َّ َّ للِّن  لِ مِن َّ إَّ ص ْ لْق َّ ُّ إَّ الِث  هِ وَّ طَّ إن ِ زِ مِن ْ إ َّعْذَّ ي ْ ِ إَّلْح َّ ان  لْطَّ ُّ الس  ُّ ن ِ ف   ح ِ سْي َّ لْمُّ هِ وَّ إَّ ي  لاَّةُّ ق ِ ذْج ِ ى  سِزٍّ لَّمْ ي ُّ ِ ق ِ ن  ي ْ َّ ن  ن َّ إِي ْ ي ْ لُّ ن َّ

ز َّ  ُّ جَّ لِى   ا عَّ هُّ ي َّ غُّ مِن ْ سْمَّ ن ْ لأَّ ي َّ لَّى مَّ ذِي ث ِ عَّ الْحَّ لُّ ن ِ ن ِ ق ْ لْمُّ َّهْلٍ وَّ إَّ ا  ِ سَّ لَّهُّ ن  لِسٍ لَّي ْ ْ ح  ى  مَّ الِسُّ ق ِ َّ لِّ وَّ إَّلْح  لَّى كُّ ه َّ عَّ ن  َّ َّ لل َّهُّ إَّلْح  مَّ إَّ
اجِ  ُّ ق َّ لِى   ا عَّ لُّهُّ ي َّ مَّ ن َّ عَّ سُّ ةُّ وَّ جَّ زُّ مُّ الَّ عُّ ن ْ طَّ ون َّى لِمَّ ُّ طُّ لِى   ا عَّ ي لَّ لَّهُّ ي َّ ا ق ِ الَّ وَّ لأَّ مَّ ا ق َّ الِى  مَّ َّ ن  ٍّ لأَّ ي ُّ ى  ذ ِ َّ  س ٍ ن َّ ث  هَّ ذ ْ ي َّ حْ ق َّ مْز َّ  لأَّ ي َّ

ن  َّ  ِ ا  َّ لَّ ق  سَّ زَّ وَّ إَّلْكَّ َّ ح  ِ إَّلص  َّ ن  ي ْ صْلَّي َّ َّ وَّ ج َّ اك  َّ ي   ِ َّ وَّ إ  ك  ُّورُّ َّ ن  ث  هَّ ذ ْ ي َّ ب ْ ق َّ كْذ ِ َّ وَّ لأَّ ي َّ ك  ُّ او  هَّ ن ْ ن َّ ِ ق ٍّ وَّ إ  لَّى جَّ زْ عَّ ِ صْن  زْب َّ لَّمْ ي َّ ِ ح  ك َّ إ ِن ْ ص َّ
َّ مِ  ح  زَّ ا ج َّ ل َّمَّ هُّ كُّ َّ اجِن  ن  َّ صَّ ا ِ ِ ق َّ لُّق  ُّ وءَّ إَّلْح  لأ َّ سُّ ِ ه   إ  وْن َّ ث ٍ ي َّ ن ْ َّ لِّ ذ  ُّ لِكُّ لِى   ا عَّ اً ي َّ ق   ذِّ جَّ َّ و  سِلْث َّ لَّمْ ي ُّ ُّ  كَّ لِى   ا عَّ ث ٍ ي َّ ن ْ َّ ى  ذ  لَّ ق ِ ج َّ ث ٍ ذَّ ن ْ َّ ن ْ ذ 

ه ً رَّ  ون َّ ق ُّ ءٍ عُّ ى ْ عُّ س َّ ه   إ َّسْزَّ عَّ ك َّ وَّ إ َّرْن َّ لَّي ْ ى  عَّ ع ِ ن ْ وَّ ي َّ هِ وَّ هُّ لَّي ْ ى  عَّ ع ِ ن ْ ل  لأَّ ي َّ ُّ ج  ة ً وَّ رَّ اءَّ ِ إ ِسَّ ان  الْأ جِْسَّ َّ ن ِ َّك  ا  اق َّ كَّ هِ ق َّ لَّي ْ ِ ث َّ إ  ن ْ ل  إ َّجْسَّ ُّ ج 
ِ إِسْ  ن  ُّ مَّ لِى   ا عَّ ي َّ وةُّ  عُّ طَّ ق َّ هُّ ق َّ ي َّ إن َّ زَّ لَّ ق َّ صَّ ل  وَّ ُّ ج  ن ِك َّ وَّ رَّ رَّ  ذَّ َّ لَّهُّ وَّ ع  ث َّ  ي ْ ق َّ وَّ إ َّمْزٍ ق َّ لَّى  هُّ عَّ ذْي َّ اهَّ ل  عَّ ُّ ج  وْلَّى عَّ رَّ زُّ ي َّ َّ ح  إَّلص  َّ هِ  لَّي ْ

لَّ  ا عَّ هَّ ل َّمَّ عَّ ي َّ سْلِمِ إ َّن ْ ي َّ لْمُّ لِ إَّ ُّ ج  ى  لِلز َّ ع ِ َّ ن  ن ْ صْلَّه ً ي َّ ة َّ ج َّ زَّ س ْ ا عَّ ي َّ َّ ن  ُّ إِي ْ لِى   ا عَّ ه ُّ ي َّ إجَّ هُّ إَّلز َّ ن ْ لَّث ْ عَّ جَّ ه   وَّ رَّ زِي ص َّ ا ق َّ هَّ غ  مِن ْ ة ِ إ َّرْن َّ ذَّ ان ِ لْمَّ ى إَّ
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وَّ  ه ُّ  سْمِي َّ إَّلي  َّ وَّ  لُّ  كُّ ا ْ ي َّ ا  مَّ ن ِ ه ُّ  عْزِق َّ الْمَّ ق َّ ه ُّ  زِي ص َّ لْق َّ إَّ ا  َّ َّم  ا  َّ ق  ب    إ َّذَّ ا  هَّ مِن ْ غ   إ َّرْن َّ وَّ  ه    ن  َّ سُّ ا  هَّ مِن ْ غ   ه ُّ إ َّرْن َّ ن  َّ ُّ إَّلس  ا  َّ إ َّم  وَّ  ا  ص َّ إَّلزِّ وَّ  كْزُّ  ُّ إَّلس    
غَّ وَّ إ َّن ْ  ان ِ لاَّب ِ إ َّصَّ ي َّ َّكْلُّ ن ِ لْأ  ى وَّ إَّ سْزَّ لْي ُّ لِ إَّ ْ ج  لَّى إَّلزِّ لُّوسُّ عَّ ُّ الْح  زُّ   ق َّ ي  صْع ِ ي َّ ُّ ق َّ ب  َّذَّ لْأ  ا إَّ َّ غِ وَّ إ َّم  ان ِ ُّ إَّلْأ َّصَّ ص  هِ وَّ مَّ لِي  ا ي َّ لَّ مِم َّ كُّ ا ْ ي َّ

لَّق َّ   ُّ ج َّ لِى   ا عَّ ِ ي َّ ن  ي ْ ذَّ لْي َّ سْلُّ إَّ اسِ وَّ ع َّ لن  َّ وةِ إَّ ُّ ج  ى  وُّ زِ ق ِ َّ لن  َّط  ل َّه ُّ إَّ ذِي ذُّ وَّ ق ِ ُّ إَّلس  َّ غ  ص ْ ه ِ وَّ إَّلْمَّ مَّ ُّق ْ لل  ي ْ إَّ ي َّ َّ ن  ِ ه َّ مِن ْ لَّن  ن  َّ َّ ل َّ إَّلْح  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ ِ إَّ ن 
 ُّ لل  ا إَّ اهَّ صَّ ذَّ وَّ جَّ َّ زْج  ن َّ ا إَّلز  َّ هَّ ق َّ ق ْ وب َّ وَّ سَّ اق ُّ لْي َّ ا إَّ هَّ َّ ان  لَّ جِي طَّ عَّ َّ ه ٍ وَّ ج  ص  َّ ه ٍ مِن ْ ق ِ َّ ن  ِ ث ٍ وَّ لَّن  هَّ ه ٍ مِن ْ ذ َّ َّ ن  ِ إن َّ وَّ لَّن  زَّ عْق َّ ا إَّلز  َّ هَّ إن َّ زَّ َّ وَّ ي ُّ لُّو  و ْ

لل َّ  لأ َّ إَّ ِ لَّهَّ إ  ِ الَّث ْ لأَّ إ  ق َّ ل َّمِى  ق َّ كَّ ا ي َّ الَّ لَّهَّ َّ ق َّ م  زَّ ي ُّ ق َّ َّذ ْ لْأ  لاَّلُّهُّ »وَّ إَّلْمِسْك َّ إَّ َّ ل َّ ج  َّ لل َّهُّ ج  الَّ إَّ لُّن ِى  ق َّ ُّ ذْج  ن ْ ي َّ عِذَّ مَّ ذْ سَّ ومُّ ق َّ ي  ُّ لْق َّ ُّ إَّ ى   هُّ إَّلْحَّ
ن  َّث   وَّ لأَّ  ح َّ زْطِى    وَّ لأَّ مُّ وب   وَّ لأَّ س ُّ ُّ ي   ام  وَّ لأَّ ذَّ َّم َّ مْزٍ وَّ لأَّ ن  ُّ ج َّ ذْمِن  ا مُّ لُّهَّ ُّ ذْج  لاَّلِى  لأَّ ي َّ َّ ى  وَّ ج  ي ِ ار  وَّ لأَّ   عِز  َّ س  َّ اس   وَّ لأَّ عَّ ن  َّ َّ ن 

اطِغُّ  رِى    «  ق َّ ذَّ جِمٍ وَّ لأَّ ق َّ   رَّ
َّاكِ  وب ُّ وَّ ن  ُّ ي   اجِزُّ وَّ إَّلذ َّ اب ُّ وَّ إَّلس َّ ي  َّ لْق َّ ة   إَّ زَّ س َّ ه ِ عَّ َّ ُّم  لْأ  ةِ إَّ ِ ذ  مِ مِن ْ هَّ ي  ِ ط  الل َّهِ إَّلْعَّ زَّ ن ِ ق َّ ُّ كَّ لِى   ا عَّ َّاكِحُّ  ي َّ ا وَّ ن  زِهَّ ُّ ن  ى  ذُّ إماً ق ِ زَّ زْإ َّة ِ جَّ لْمَّ حُّ إَّ

ه ِ وَّ ن َّ  َّ ن  ي ْ لْق ِ ى  إَّ اعِى  ق ِ مٍ وَّ إَّلس َّ حْزَّ إب َّ مَّ حَّ ذ َّ ن ْ ن َّكَّ ه ِ وَّ مَّ مَّ هِي  َّ لْن  ه ً إَّ عَّ ذَّ سَّ َّ ج  ن ْ وَّ اة ِ وَّ مَّ كَّ غُّ إَّلز  َّ ان ِ زْب ِ وَّ مَّ لاَّحِ مِن ْ إ َّهْلِ إَّلْحَّ غُّ إَّلسِّ ان ِ
ارٍ إ َّوْ رِكَّ  إرٍ إ َّوْ وِكَّ زْسٍ إ َّوْ عِذ َّ ُّ زْسٍ إ َّوْ ج  ى  عُّ مْسٍ ق ِ ى  ج َّ لأ َّ ق ِ ِ ه َّ إ  مَّ لِي  ُّ لأَّ وَّ لِى   ا عَّ ح  َّ ي َّ حُّ اب َّ وَّ لَّمْ ي َّ مَّ ُّ وَّ ق َّ وِي ح  ز ْ زْسُّ إَّلي  َّ الْعُّ ٍ ق َّ ار 

زْسُّ   ُّ إَّلْح ُّ ج  إَّلز َّ  ُّ ار  كَّ إَّلزِّ ا وَّ  هَّ إن ِ زَّ إرِ وَّ س ِ إَّلذ َّ اءِ  َّ ن  ن ِ ى   ارُّ ق ِ لْوِكَّ إَّ ُّ وَّ  ان  ي َّ إَّلْح ِ إرُّ  لْعِذ َّ إَّ لَّذِ وَّ  الْوَّ ن ِ اسُّ  ق َّ الَّ إَّلن ِّ ه َّ « ق َّ ك َّ مُّ مِن ْ مَّ ذَّ ق ْ ي َّ لُّ 
 َّ عْن  ى  مَّ ولُّ ق ِ ق ُّ ه ِ ي َّ ُّع َّ لل  َّ إ َّهْلِ إَّ مِعْث ُّ ن َّعْص  لل َّهُّ سَّ هُّ إَّ جِمَّ اب ِ رَّ لْكِي َّ إ إَّ ذ َّ ُّ هَّ ف  ن ِّ صَّ لن  َّاسُّ مُّ هِ إَّ لَّي ْ ِ ى إ  ذْعَّ ى  ي ُّ ل َّذ ِ امِ إَّ عَّ الُّ لِلط َّ ق َّ ارِ ي ُّ لْوِكَّ ى إَّ

ومِ مِ  ذُّ ُّ لِلْق ُّ ذ  ح َّ ي  َّ ى  ي ُّ ل َّذ ِ امُّ إَّ عَّ هُّ وَّ إَّلط َّ ارُّ مِن ْ لْوِكَّ ة ُّ وَّ إَّ زَّ كِي  ا إَّلْوَّ هَّ إن ِ زَّ إرِ إ َّوْ س ِ اءِ إَّلذ َّ َّ ن  ذَّ ن ِ الُّ لَّهُّ عِن ْ ق َّ ه ُّ وَّ ي ُّ عَّ ي  ق ِ لن  َّ الُّ لَّهُّ إَّ ق َّ زِ ي ُّ ق َّ ن َّ إَّلس َّ
ن ِ إَّلزِّ  َّ ه َّ ع  ك َّ ومِ مِن ْ مَّ ذُّ امِ لِلْق ُّ عَّ ِ إَّلط َّ اذ  ح َّ ى  إِي ِّ زِي ذُّ إ َّن  َّ ق ِ هُّ ي ُّ َّن  َّ ا  ه ُّ كَّ مَّ ي  ِ ن  لْع َّ ُّ إَّ ار  كَّ اً وَّ إَّلزِّ ص  ُّ إ َّي ْ ار  ي لِ  كَّ ِ ز  َّ إب ِ إَّلْح  وَّ َّ هِ مِن َّ إَّلي   ِ اجِن  ه   لِصَّ مَّ ي 

إَّلس ِّ  ى   ق ِ وْمُّ  إ لِهِ »إَّلص َّ هِ وَّ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ إَّ ل َّى  ى ِّ صَّ ن ِ لن  َّ إَّ وْلُّ  ق َّ هُّ  مِن ْ ون َّ وَّ  كُّ ي َّ إ َّن ْ  لِ  اق ِ لِلْعَّ ى   ع ِ َّ ن  ن ْ ي َّ لأَّ   ُّ لِى   ا عَّ ي َّ  : ة ُّ ارِذَّ َّ لْن  إَّ ه ُّ  مَّ ي  ِ ن  لْع َّ إَّ اءِ  ي َّ
لاَّب    ُّ ي َّ لِى   ا عَّ مٍ ي َّ ز َّ حَّ زِ مُّ ي ْ َّ ى  ع  ة ٍ ق ِ اذٍ إ َّوْ لَّذ  َّ عَّ ذٍ لِمَّ ُّ و  ز َّ اس ٍ إ َّوْ ي َّ عَّ ه ٍ لِمَّ َّ م  زَّ لاَّب ٍ مَّ ى  ي َّ لأ َّ ق ِ ِ اً إ  اعِن  َّ ي َّ ط  ن ْ ُّ ى  إَّلذ  ِ ق ِ لاَّق  لْأ َّج ْ ارِمِ إَّ كَّ ا  مِن ْ مَّ

اذِرْ  ُّ ن َّ لِى   ا عَّ ك َّ ي َّ لَّي ْ هِلَّ عَّ َّ ن ْ ج  م َّ حْلُّمَّ عَّ ك َّ وَّ ي َّ عَّ طَّ ن ْ ق َّ صِلَّ مَّ ك َّ وَّ ي َّ لَّمَّ َّ ن ْ ط  م َّ وَّ عَّ ُّ عْق  ة ِ إ َّن ْ ي َّ زَّ ان ِك َّ    وَّ إَّلْأ ج ِ َّ ن  غٍ س َّ لَّ إ َّرْن َّ ن ْ غٍ ق َّ َّرْن َّ ا  ِ ن 
لَّ  ن ْ ك َّ ق َّ اي ِ ي َّ َّ وَّ جَّ زِك  ق ْ لَّ ق َّ ن ْ َّ ق َّ اك  َّ ن  مِك َّ وَّ ع ِ ق ْ لَّ سُّ ن ْ ك َّ ق َّ ي ِ مِك َّ وَّ صِح َّ زَّ لَّ هَّ ن ْ ن َّث َّ  ق َّ لْعَّ ى  إَّ ي ِ َّ ُّم  ل َّ لِأ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ زِةَّ إَّ ُّ كَّ لِى   ا عَّ ك َّ ي َّ وْي ِ  مَّ

طَّ  إَّلي  َّ ُّورِ وَّ  ن  لْق ُّ إَّ ن َّ  ي ْ ن َّ حِك َّ  إَّلص  َّ اً وَّ  ن  ُّ ن  ُّ ذِ ج  ِ اج  سَّ إَّلْمَّ ان َّ  ي َّ ي ْ ِ إ  ه ِ وَّ  ق َّ ذَّ إَّلص َّ ى   ن  َّ ق ِ إَّلْمَّ لاَّة ِ وَّ  إَّلص َّ ى   لَّى  ق ِ ِ إ  زَّ  َّ ط  لن  َّ إَّ ورِ وَّ  إَّلذ ُّ ى   ُّغَّ ق ِ ل 
سَّ  إَّلن ِّ  ِ وح  زُّ ُّ ن َّ ق  وْمَّ  لن  َّ إَّ زِةَّ  سَّ وَّ كَّ زَّ إَّلْح َّ ورِب ُّ  ي ُّ َّن  َّهُّ  لِأ  اعِ  مَّ ِ إَّلْح  ذَّ  عِن ْ لاَّمَّ  إَّلْكَّ زِةَّ  ى وَّ كَّ مَّ إَّلْعَّ ورِب ُّ  ي ُّ َّن  َّهُّ  لِأ  َّن  َّهُّ اءِ  لِأ   ِ ن  ي ْ اءَّ إَّلْعِس َّ ن َّ  ي ْ

ولَّ إَّلْ  ج ُّ زِةَّ ذُّ رٍ وَّ كَّ ز َّ مِن ْ لأ َّ ن ِ ِ اءِ إ  مَّ حْث َّ إَّلس َّ سْلَّ ي َّ لْع ُّ زِةَّ إَّ ق َّ وَّ كَّ ر ْ حْزِمُّ إَّلزِّ ه ِ وَّ ي َّ كَّ لاَّن ِ لْمَّ اً مِن َّ إَّ ان  ك َّ ا سُّ هَّ ي  ن  َّ ق ِ ا ِ رٍ ق َّ ز َّ مِن ْ لأ َّ ن ِ ِ ارِ إ  هَّ َّن ْ أ 
إ ذَّ لْع َّ لاَّة ِ إَّ ى  صَّ ه ِ ق ِ امَّ لْأ قِ َّ ِ وَّ إَّ إن  َّ َّذ  لْأ  ن َّ إَّ ي ْ لاَّمَّ ن َّ زِةَّ إَّلْكَّ رٍ وَّ كَّ ز َّ مِن ْ لأ َّ ن ِ ِ امِ إ  م َّ ولَّ إَّلْحَّ ج ُّ زِةَّ ذُّ ث ِ كَّ ق ْ ى  وَّ حْزِ ق ِ َّ لْن  َّ إَّ كُّوب  زِةَّ رُّ ة ِ وَّ كَّ

هِ  ان ِ َّ ح  ي َّ زٍ«  هَّ ح  َّ حَّ مُّ سَّ ن ِ طْحٍ لَّي ْ وْق َّ سَّ وْمَّ ق َّ لن  َّ زِةَّ إَّ   وَّ كَّ
ن َّ  ى   لُّ ق ِ ُّ ج  إَّلز َّ امَّ  َّ ن  ي َّ إ َّن ْ  زِةَّ  ه ُّ وَّ كَّ َّ م  إَّلذ ِّ هُّ  زِن َّث ْ مِن ْ ن َّ ذْ  ق َّ زٍ ق َّ ح  َّ حَّ زِ مُّ ي ْ َّ طْحٍ ع  لَّى سَّ َّامَّ عَّ ن  ن ْ  الَّ »مَّ إ َّن ْ وَّ ق َّ زِةَّ  ةُّ وَّ كَّ جْذَّ ث ٍ وَّ ي ْ

وماً إ َّوْ ن ِ  ذ ُّ ْ ح  لَّذُّ مَّ لْوَّ َّ إَّ ح  زَّ لَّ وَّ ج َّ عَّ ن ْ ق َّ ا ِ ان ِص   ق َّ هُّ وَّ هِى َّ جَّ إ َّي َّ لُّ إِمْزَّ ُّ ج  ى إَّلز َّ س َّ ع ْ زِةَّ إ َّن ْ ي َّ هُّ وَّ كَّ سَّ َّق ْ لأ َّ ن  ِ ن  َّ إ  لُّومَّ ي َّ لاَّ  ض  ق َّ زَّ هِ ن َّ
ز َّ  لاَّمُّ »ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ إعٍ« وَّ ق َّ رَّ ِ ذْرَّ ذ  هُّ ق َّ َّ ن  ي ْ هُّ وَّ ن َّ َّ ن  ي ْ ون َّ ن َّ كُّ لأ َّ إ َّن ْ ي َّ ِ وماً إ  ذ ُّ ْ ح  لُّ مَّ ُّ ج  لِّمَّ إَّلز َّ كَّ ذِ  ي ُّ َّ مِن َّ إَّلْأ َّسَّ ك  إرَّ زَّ ومِ ق ِ ذ ُّ ْ ح  مِن َّ إَّلْمَّ

ى َّ إَّل ي ِ ا ْ زِةَّ إ َّن ْ ي َّ اً وَّ كَّ ون  ُّ ن  ْ ح  لَّذُّ مَّ لْوَّ َّ إَّ ح  زَّ لِك َّ وَّ ج َّ َّ لَّ ذ  عَّ ن ْ ق َّ ا ِ لاَّمِ ق َّ سِلَّ مِن َّ إَّلأِجْي ِ ي َّ ع ْ ى ي َّ ي  َّ لَّمَّ جَّ ذِ إِجْي َّ لُّ إ َّهْلَّهُّ وَّ ق َّ ُّ ج  ن  َّ ز َّ لُّومَّ لاَّ ي َّ  ق َّ
ة ٍ  زَّ َّ ح  حْث َّ س َّ لُّ ي َّ ُّ ج  حْذِب َّ إَّلز َّ زِةَّ إ َّن ْ ي ُّ ارٍ وَّ كَّ َّ زٍ ج  هَّ َّ ظِّ ن  لَّى س َّ وْلَّ عَّ َّ لْن  زِةَّ إَّ هُّ وَّ كَّ سَّ َّق ْ لأ َّ ن  ِ حْذِب َّ    إ  زِةَّ إ َّن ْ ي ُّ ب ْ وَّ كَّ زَّ مَّ ذْ إ َّي ْ لَّه ٍ ق َّ إ َّوْ ن َّح ْ

اً مُّ  ي  ي ْ لُّ ن َّ ُّ ج  لَّ إَّلز َّ ذْج ُّ زِةَّ إ َّن ْ ي َّ م  وَّ كَّ ان ِ وَّ ق َّ لُّ وَّ هُّ ُّ ج  لَّ إَّلز َّ ع َّ َّ ن  ي َّ زِةَّ إ َّن ْ ي َّ م  وَّ كَّ ان ِ وَّ ق َّ لُّ وَّ هُّ ُّ ج  ُّ  إَّلز َّ لِى   ا عَّ : ي َّ ِ إح  زَّ غَّ إَّلسِّ لأ َّ مَّ ِ لِماً إ  ط ْ
ارُّ  ح َّ ي ِ ِ إَّلأِق ْ ث  سَّ ه ُّ إَّلْحَّ اق َّ إ ق َّ ل َّ إ َّج َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ ِ إَّ ف  ح َّ ن ْ لَّمْ ي َّ ءٍ وَّ مَّ ى ْ ُّ س َّ ل  هُّ كُّ َّ مِن ْ اف  ل َّ ج َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ َّ إَّ اف  ن ْ ج َّ ُّ مَّ لِى   ا عَّ هُّ  ي َّ
ءٍ   ى ْ لِّ س َّ لل َّهُّ مِن ْ كُّ  إَّ
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وْلأَّةُّ وَّ إَّ  لَّى مَّ ِ غَّ إ  ِ زْج  ى ي َّ ي  َّ ق ُّ جَّ لْأ ن ِ ذُّ إَّ ن ْ لْعَّ لاَّة َّ إَّ مُّ إَّلص َّ هُّ لل َّهُّ مِن ْ لُّ إَّ ن َّ ق ْ ه   لأَّ ي َّ ي َّ ان ِ مَّ ُّ ي َّ لِى   ا عَّ غُّ ي َّ ان ِ ظ  وَّ مَّ اج ِ ا سَّ هَّ لَّي ْ ا عَّ هَّ ُّ وْج  ُّ وَّ ر َّ ز  اس ِ لن  َّ
ع َّ  لِّى  ن ِ صَّ ه ُّ ي ُّ ذْرِكَّ لْمُّ ه ُّ إَّ ارِي َّ َّ وءِ وَّ إَّلْح  ص ُّ ُّ إَّلْوُّ ارِك  اة ِ وَّ ي َّ كَّ ُّ إَّلز  َّ إن  كْزَّ ون َّ وَّ إَّلس َّ ارِهُّ مْ لَّهُّ كَّ هِمْ وَّ هُّ لِّى  ن ِ صَّ وْمٍ ي ُّ امُّ ق َّ ِمَّ ارٍ وَّ إ  مَّ زِ ج ِ ي ْ

لل َّهُّ ي َّ  إَّ ن َّى  هِ ن َّ ي  ن  َّ ق ِ ن ْ كُّ غ  مَّ ُّ إ َّرْن َّ لِى   ا عَّ ي َّ  : ان ِظَّ لْع َّ وْلَّ وَّ إَّ َّ لْن  غُّ إَّ إق ِ ذَّ ى  ي ُّ ل َّذ ِ وَّ إَّ ُّ وَّ هُّ ن  ي  ن ِّ ن ْ إ  وَّ إَّلز ِّ ه ِ مَّ ن  َّ َّ ى  إَّلْح  اً ق ِ ي  ي ْ الَّى لَّهُّ ن َّ ى عَّ وَّ
لل َّ  ى َّ إَّ ن ْ لَّق ِ لاَّب   مَّ ُّ ي َّ لِى   ا عَّ مْلُّوكِهِ ي َّ مَّ ق َّ ن ِ ق َّ هِ وَّ رَّ ي ْ إلِذَّ لَّى وَّ ق َّ عَّ ق َّ عِي ف َّ وَّ إ َّس ْ جِمَّ إَّلص  َّ مَّ وَّ رَّ ي  ي ِ لْي َّ وَّ مِن ْ إَّ هُّ هِن  َّ ق َّ ل َّ ن ِ َّ ز  َّ وَّ ج  هَّ عَّ

ذِ إَّ  َّ وَّ مِن ْ إ َّعْن  هُّ هِ ق َّ لَّي ْ َّ عَّ ض  زَّ ي َّ ا إِق ْ مَّ لل َّهَّ ن ِ ى إَّ ن ْ إ َّي َّ اسِ مَّ لن  َّ لِ إَّ ص َّ وَّ مِن ْ إ َّق ْ هُّ ل َّ ق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ارِمِ إَّ حَّ ن ْ مَّ رِعَّ عَّ ن ْ وَّ اسِ وَّ مَّ لن  َّ
ا هَّ  هَّ ق ُّ طِي  لاَّب   لأَّ ي ُّ ُّ ي َّ لِى   ا عَّ اسِ ي َّ لن  َّ ن َّى إَّ وَّ مِن ْ إ َّع ْ هُّ لل َّهُّ ق َّ هُّ إَّ ق َّ ر َّ ا رَّ مَّ غَّ ن ِ ِ ن  ن ْ ق َّ اسِ وَّ مَّ لن  َّ عِ إَّ ى   إ َّوْرَّ اة ُّ لِلْا َّح ِ ق ِ إسَّ وَّ ه ُّ إَّلْمُّ َّ ُّم  لْأ  ةِ إَّ ِ ذ 

الِهِ وَّ إ ِ  مْذُّ لِل َّهِ مَّ لل َّهِ وَّ إَّلْحَّ ان َّ إَّ حَّ ن ْ وَّ سُّ سَّ هُّ الٍ وَّ لَّي ْ لِّ جَّ لَّى كُّ لل َّهِ عَّ كْزُّ إَّ ِ سِهِ وَّ ذ  ق ْ َّ اسِ مِن ْ ن  لن  َّ ُّ إَّ اف  صَّ لل َّهُّ وَّ   ن ْ لأ َّ إَّ ِ لَّهَّ إ  ِ وَّ لأَّ إ 
ل َّ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ َّ إَّ اف  هِ ج َّ لَّي ْ مُّ عَّ حْزُّ ا ي َّ لَّى مَّ ذَّ عَّ رَّ إ وَّ َّ ذ  ِ زُّ وَّ لَّكِن ْ إ  َّ لل َّهُّ إ َّكْن  َّ  إَّ وك  لَّمُّ َّ مْ ط  هُّ ي َّ ق ْ صَّ ِن ْ إ َّن ْ ه   إ  لاَّي َّ ُّ ي َّ لِى   ا عَّ هُّ ي َّ كَّ زَّ ةُّ وَّ ي َّ ذَّ  عِن ْ

اهِلٍ  َّ الِم  مِن ْ ج  ذٍ وَّ عَّ ن ْ ز   مِن ْ عَّ ه ٍ جُّ لاَّي َّ ون َّ مِن ْ ي َّ صِق ُّ ي َّ ن ْ ه   لأَّ ي َّ لاَّي َّ ك َّ وَّ ي َّ اذِمُّ لَّه ُّ وَّ إ َّهْلُّك َّ وَّ ج َّ ق ِ ُّ    إَّلس َّ لِى   ا عَّ ٍ ي َّ عِي ف  وِى    مِن ْ ص َّ وَّ ق َّ
ن  َّ  ن ْ كُّ ه   مَّ عَّ ن ْ ن َّ   سَّ ةُّ وَّ إ َّجْسَّ وءَّ ص ُّ غ َّ وُّ َّ ن ْ إ َّسْن  ه   لَّهُّ مَّ حَّ ي  َّ ق َّ ه ِ مُّ ن  َّ َّ ُّ إَّلْح  إب  وَّ ِ وَّ إ َّن ْ ان  لْأ يِ مَّ ه َّ إَّ ق َّ ي  ق ِ لَّ جَّ كْمَّ ذِ إِسْي َّ ق َّ هِ ق َّ ي  هُّ وَّ ق ِ لاَّي َّ  صَّ

 َّ ه َّ لِأ  صِي حَّ لن  َّ ى إَّ هِ وَّ إ َّذ َّ ِ ن  ن ْ َّ زَّ لِذ  ق َّ ع ْ َّهُّ وَّ إِسْي َّ ان  ن َّ لِسَّ َّ ح  هُّ وَّ سَّ َّ ن  ص َّ ف  َّ ع َّ الِهِ وَّ كَّ اة َّ مَّ كَّ ى ر َّ ه ً إ َّذ َّ لاَّي َّ لل َّهُّ ي َّ ن َّ إَّ ُّ لَّعَّ لِى   ا عَّ هِ ي َّ ي ِّ ِ ن  َّ ث ِ ن  ي ْ هْلِ ن َّ
ُّ مِ  ف  و َّ ح َّ ي َّ ه   ي ُّ لاَّي َّ ُّ ي َّ لِى   ا عَّ ةُّ ي َّ جْذَّ ث ٍ وَّ ي ْ ى  ن َّ مَّ ق ِ ان ِ لن  َّ ةُّ وَّ إَّ جْذَّ لاَّة ِ وَّ لْق َّ َّ إَّ إكِث  ةُّ وَّ رَّ جْذَّ إذِةِ وَّ ن َّ إ كِلَّ ر َّ ي ْ طُّ ن َّ ُّ و  ع َّ ُّ إَّلي  َّ ُّون  ن  ُّ ن  َّ إَّلْح  هُّ ن ْ

ى ُّ ق ِ  س ْ ُّورِ وَّ إَّلْمَّ ن  لْق ُّ زْب ِ  إَّ ى  إَّلْحَّ ة ُّ ق ِ ذَّ كِي  لْمَّ ُّ إَّ ب  ذ ِ هِن  َّ إَّلْكَّ ي  ُّ ق ِ ن  حْسُّ ي َّ لاَّب    ُّ ي َّ لِى   ا عَّ ةُّ ي َّ جْذَّ امُّ وَّ َّ ن  ي َّ لُّ  ُّ ج  إجِذٍ وَّ إَّلز َّ ٍّ وَّ ف  وَّ  ى  ج ُّ
إ ذ َّ َّن ْ لْأ  إَّ ه ُّ  الَّسَّ َّ ح  َّ مُّ لْث  لْق َّ إَّ مِي ث ُّ  ي ُّ مْ  هُّ ي ُّ الَّسَّ َّ ح  ه   مُّ لاَّي َّ ي َّ اسِ وَّ  لن  َّ إَّ ن َّ  ي ْ ن َّ إَّلْأ صِْلاَّحُّ  ك َّ وَّ  ي َّ َّ وْج  ك َّ ر َّ ي ُّ اءِ وَّ لِ  عِذَّ ي َّ ِ ن  َّع ْ لْأ  إَّ ه ُّ  الَّسَّ َّ ح  وَّ مُّ
ك َّ  اق ُّ صَّ ن ْ ِ ارِ وَّ إ  ي َّ لْأ قِ ْ اق ُّ مِن َّ إَّ ق َّ لْأ نِ ْ ِ إَّ ان  لْأ يِ مَّ ِ إَّ ان ِق  ق َّ لاَّب   مِن ْ جَّ ُّ ي َّ لِى   ا عَّ اءِ ي َّ سَّ غَّ إَّلن ِّ ذِي ث ُّ مَّ لْعِلْمِ إَّلْحَّ لُّ إَّ ذ ْ سِك َّ وَّ ن َّ َّق ْ لن  َّاسَّ مِن ْ ن  إَّ

ن  َّ  كُّ ن ْ لَّمْ ي َّ لاَّب   مَّ ُّ ي َّ لِى   ا عَّ لِّمِ ي َّ عَّ ي َّ لن  َّاسَّ وَّ جِلْم  لِلْمُّ هِ إَّ إرِى  ن ِ ذَّ لُّق   ي ُّ ُّ لل َّهِ وَّ ج  اصِى  إَّ عَّ ن ْ مَّ ةُّ عَّ ُّ ز  ُّ حْح  ع  ي َّ رَّ لُّهُّ وَّ مَّ َّ عَّ م  ي ِ هِ لَّمْ ي َّ ي   ق ِ
زُّ  طِي  ق ْ ِ وَّ ي َّ إن  وَّ اءُّ إَّلْأ جِ ْ ا لِق َّ ي َّ ن ْ ُّ ى  إَّلذ  ِ ق ِ مِن  و ْ اب   لِلْمُّ جَّ زَّ لاَّب   ق َّ ي َّ  ُّ لِى   ا عَّ ي َّ اهِلِ  َّ هْلَّ إَّلْح  َّ هِ ج  ُّ ن ِ ذ  زُّ مِ وَّ    ي َّ ان ِ زِ إَّلص َّ ذُّ مِن ْ إ ج ِ ُّ ح   هَّ إَّلي  َّ
الٍ مِن َّ  صَّ غُّ ج ِ ُّ إ َّرْن َّ لِى   ا عَّ زِ ي َّ لْكِن ْ ذِ وَّ إَّلْحِزْضِ وَّ إَّ سَّ الٍ إَّلْحَّ صَّ لاَّب ِ ج ِ ن ْ ي َّ َّ عَّ اك  هَّ ن ْ ُّ إ َّ لِى   ا عَّ لِ ي َّ لل َّي ْ ِ وَّ إَّ ن  ي ْ لْعَّ وذُّ إَّ مُّ ُّ ة ِ ج  اوَّ ق َّ  إَّلس  َّ

ا عَّ  اءِ ي َّ ق َّ َّ لْن  ُّ إَّ ث   لِ وَّ جُّ َّمَّ لْأ  ُّعْذُّ إَّ ِ وَّ ن  لْث  لْق َّ ة ُّ إَّ اوَّ سَّ اب   ق َّ ي َّ ِ ح  ن ْ لاَّب   مُّ اب   وَّ ي َّ هْلِكَّ لاَّب   مُّ إب   وَّ ي َّ ارَّ ق  َّ لاَّب   كَّ اب   وَّ ي َّ َّ ج  رَّ لاَّب   ذَّ ُّ ي َّ لِى  
ى ُّ   س ْ لاَّة ِ وَّ إَّلْمَّ عْذَّ إَّلص َّ لاَّة ِ ن َّ ارُّ إَّلص َّ َّ ط  ي ِ إب ِ وَّ إِن ْ زَّ َّ ن  ى  إَّلس َّ وءِ ق ِ ص ُّ ُّ إَّلْوُّ اع  َّ سْن  ا ِ َّ اب ُّ ق  َّ ج  رَّ ا إَّلذ َّ َّ َّم  ا  َّ لْ ق  لَّى إَّ ِ ارِ إ  هَّ لن  َّ لِ وَّ إَّ الل َّي ْ اب ِ  ن ِ اعَّ مَّ َّ ح 
ام    ي َّ لن  َّاسُّ ن ِ لِ وَّ إَّ الل َّي ْ ذُّ ن ِ ُّ ح   هَّ امِ وَّ إَّلي  َّ عَّ امُّ إَّلط َّ ِطْعَّ لاَّمِ وَّ إ  اءُّ إَّلس َّ س َّ ق ْ ا ِ َّ إب ُّ ق  ارَّ ق  َّ ا إَّلْكَّ َّ وًى  وَّ إ َّم  اع  وَّ هَّ طَّ ح   مُّ س ُّ اب ُّ ق َّ هْلِكَّ لْمُّ ا إَّ َّ وَّ إ َّم 

اب ُّ  ي َّ ِ ح  ن ْ لْمُّ ا إَّ َّ سِهِ وَّ إ َّم  ق ْ َّ ن  زْءِ ن ِ لْمَّ ُّ إَّ اب  َّ ِعْح  غ  وَّ إ  َّ ن  ي  َّ ه ُّ مُّ لِمَّ زِ وَّ كَّ ق ْ لْق َّ ن َّى وَّ إَّ لْع ِ ى  إَّ صْذُّ ق ِ لْق َّ ه ِ وَّ إَّ ي َّ لاَّن ِ لْعَّ زِّ وَّ إَّ ى  إَّلسِّ لل َّهِ ق ِ ُّ إَّ وْف  ح َّ  ق َّ
ُّ سِ  لِى   ا عَّ لاَّمٍ ي َّ عْذَّ إِجْي ِ مَّ ن َّ ي ْ امٍ وَّ لأَّ ي ُّ طَّ عْذَّ ق ِ اعَّ ن َّ ص َّ ُّ لأَّ رَّ لِى   ا عَّ ظِ ي َّ ح َّ ا وَّ إَّلس َّ ص َّ ى  إَّلزِّ ذْلِ ق ِ لْعَّ إلِ إَّ ز َّ وَّ ِ ن َّ ن  ي ْ ي َّ َّ ن  ك َّ سِزْ زْ سَّ ي ْ ذَّ

ة ً سِزْ  عْوَّ ث ْ ذَّ الٍ إ َّج ِ ه َّ إ َّمْي َّ لاَّي َّ ة ً سِزْ ي َّ ار َّ َّ ن  َّ غْ ج  ي ِّ ِ س َّ ن  لَّي ْ اً سِزْ مِي  زِي ص  ذْ مَّ لاً عُّ ك َّ سِزْ مِي  جِمَّ ه ً صِلْ رَّ َّ ن  اً  سَّ رْ إ َّج  ُّ الٍ ر  ه َّ إ َّمْي َّ عَّ إ َّرْن َّ
الٍ إُّن ْ  ه َّ إ َّمْي َّ َّ سِزْ سِي  َّ وف  لْهُّ لْمَّ ِ إَّ ث  الٍ إ َّج ِ ه َّ إ َّمْي َّ مْسَّ لل َّهِ سِزْ ج َّ ى  إَّ لاَّب ُّ  ق ِ ِ ي َّ مِن  و ْ ُّ لِلْمُّ لِى   ا عَّ ارِ ي َّ ق َّ ع ْ الأِسْي ِ ك َّ ن ِ لَّي ْ لُّومَّ وَّ عَّ ط ْ زِ إَّلْمَّ صُّ

ي َّ  ع ْ زَّ وَّ ي َّ ص َّ إ جَّ َّ ذ  ِ ل َّق ُّ إ  مَّ ي َّ اب ٍ ي َّ لاَّمَّ لاَّب ُّ عَّ ِ ي َّ لِّف  كَّ ي َّ امُّ وَّ لِلْمُّ ي َّ اة ُّ وَّ إَّلصِّ كَّ لاَّة ُّ وَّ إَّلز  َّ اب ٍ إَّلص َّ لاَّمَّ ه ِ  عَّ َّ ن  صِي  الْمُّ ث ُّ ن ِ مَّ س ْ َّ وَّ ي َّ اب  إ ع َّ َّ ِذ  ُّ إ  اب 
ه َّ وَّ وَّ لِل لَّمَّ اهِزُّ إَّلط  َّ َّ ط  ي ُّ ه ِ وَّ  عْصِي َّ الْمَّ هُّ ن ِ وْق َّ ن ْ ق َّ ه ِ وَّ مَّ َّ لَّن  الْع َّ هُّ ن ِ َّ ون  ن ْ ذُّ زُّ مَّ هَّ ق ْ اب ٍ ي َّ لاَّمَّ لاَّب ُّ عَّ الِمِ ي َّ اب ٍ    ط  َّ لاَّمَّ لاَّب ُّ عَّ ي َّ إن ِى   زَّ لِلْمُّ

ذَّ ق ِ  حْمَّ ُّ إ َّن ْ ي ُّ حِث   ةُّ وَّ ي ُّ جْذَّ ان َّ وَّ إ كَّ َّ ذ  ِ لُّ إ  كْسَّ اسِ وَّ ي َّ لن  َّ ذَّ إَّ ان َّ عِن ْ إ كَّ َّ ِذ  ظُّ إ  س َّ ن ْ اب ٍ  ي َّ لاَّمَّ لاَّب ُّ عَّ ِ ي َّ ق  اق ِ َّ ن  ورِةِ وَّ لِلْمُّ ُّمُّ غِ إ  مِي  َّ ى  ج 
ان َّ   سْي َّ ورِب ُّ إَّلن ِّ اءَّ ي ُّ ي َّ ه ُّ إ َّس ْ سْعَّ ُّ ي ِ لِى   ا عَّ ان َّ ي َّ مِن َّ ج َّ ي ُّ إ إُّن ْ َّ ذ  ِ لَّف َّ وَّ إ  ذَّ إ َّج ْ عَّ إ وَّ َّ ذ  ِ َّ وَّ إ  ب  ذ َّ ب َّ كَّ ذ َّ إ جَّ َّ ِذ  امِص ِ وَّ إ َّكْلُّ  إ  احِ إَّلْحَّ ق  َّ ُّ إ َّكْلُّ إَّلي  

ن ِّ وَّ   ُّ ن  ُّ ة ِ وَّ إَّلْح  زَّ ُّ ن  ز ْ َّ إَّلْكُّ مْلَّه ِ وَّ إَّلْحِح  لْق َّ زْحُّ إَّ ِ وَّ طَّ ن  ي ْ ي َّ إ َّ ن َّ إِمْزَّ ي ْ ى ُّ ن َّ س ْ ُّورِ وَّ إَّلْمَّ ن  لْق ُّ ه ِ إَّ ان َّ ة ُّ كِي َّ إءَّ زَّ ة ِ وَّ ق ِ رَّ ا ْ َّ لْق  رِ إَّ و ْ ة ِ سُّ زَّ ق ْ ُّ لن   ى  إَّ ه ُّ ق ِ امَّ
ه ٍ جَّ  ارِي َّ َّ إءَّ وَّ ج  وْرَّ إرٍ ق َّ ه ٍ ذَّ لاَّي َّ ى  ي َّ س ُّ ق ِ ي ْ لْعَّ ُّ إَّ لِى   ا عَّ إكِذِ ي َّ اءِ إَّلز َّ لْمَّ ى  إَّ وْلُّ ق ِ َّ لْن  «  وَّ إَّ اءَّ َّ ن   سٍ ق َّ زَّ اءَّ وَّ ق َّ َّ  سْن 



CHAPTER 175 – CHAPTER ON RARE CASES 530 

 

ق ُّ  ي َّ ه ِ  وق َّ الْكُّ ن ِ ه ِ  ُّع َّ الل  ن ِ ه ِ  عْزِق َّ لْمَّ إَّ إ َّهْلِ  مِن ْ  لاً  ُّ ج  رَّ مِعْث ُّ  سَّ لل َّهُّ  إَّ هُّ  جِمَّ رَّ اب ِ  لْكِي َّ إَّ إ  ذ َّ هَّ  ُّ ف  ن ِّ صَّ مُّ الَّ  امِزُّ ق َّ إَّلص  َّ اءُّ  َّ ن   لْق َّ إَّ سُّ  زَّ لْق َّ إَّ ولُّ 
ن  َّث ُّ وَّ   َّ و  زُّ وَّ ي ُّ ك َّ ذ َّ سَّ ي ُّ زَّ لْق َّ َّن  َّ إَّ اءُّ لِأ  َّ ن   ُّ وَّ ق َّ ث   س  إ َّق َّ زَّ الُّ ق َّ ق َّ ِ ي ُّ طْن  َّ لْن  وْلَّهُّ  إَّ ن َّث ْ جَّ ص َّ ن َّ ه ِ ي َّ َّ م  ُّ و إَّلز  ُّ الَّ ذ  زُّ ق َّ ي ْ َّ اءُّ لأَّ ع  َّ ن   ى ق َّ ي َّ ُّن ْ الُّ لِلْا  ق َّ ي ُّ

ُّهُّ   ُّ لَّوْن  زِب  ص ْ ى  ي َّ ل َّذ ِ وَّ إَّ زَّ وَّ هُّ مْغُّ إ َّصْحَّ َّ حْزُّ ج  ُّ ن َّث   إَّلص  ا ق َّ هَّ ان ِ ى  إ َّجْس َّ ُّ ق ِ ح  اجِي  مَّ حْز  سَّ ، صُّ هُّ ُّ ن  إق ِ زَّ ي ُّ وْماً  إ ي َّ ذ َّ ة ِ وَّ هَّ مْزَّ لَّى إَّلْحُّ ِ إ 
ُّ ق ِ  ون  كُّ ُّ ي َّ لل َّوْن  لإَّ ُّ وَّ إَّ لِى   ا عَّ مْزُّ : »ي َّ ُّ ُّ إَّلص   ن َّث  لْق َّ ح   وَّ إَّ مْحَّ ا سَّ هَّ إجِذُّ إلُّ وَّ وَّ ُّ إَّلطِّ اجِي ح  مَّ ى ِّ وَّ إَّلس َّ جْس ِ ارِ إَّلْوَّ ل َّهِ لَّوْ إ َّن  َّ ى  إَّلْحِمَّ

ى   ارِ ق ِ ي َّ لْأ َّج ْ وْق َّ إَّ هُّ ق َّ عُّ زْق َّ هِ رِي حاً ي َّ لَّي ْ ِ ل َّ إ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ ث َّ إَّ عَّ َّ زٍ لَّن  ن ْ عْزِ ن ِ ى  ق َّ غَّ ق ِ ي  ص ِ لَّى    إَّلْوَّ ِ ى إ  مَّ ي َّ ِ إِن ْ ن  ُّ مَّ لِى   ا عَّ إرِ ي َّ زَّ لْأ َّس ْ وْلَّه ِ إَّ ذَّ
ب َّ  ن ْ إ َّجْذَّ لل َّهِ وَّ مَّ ه ُّ إَّ َّ هِ لَّعْن  لَّي ْ عَّ ةُّ ق َّ زَّ ْ زإً إ َّج  ي  ِ غَّ إ َّج  َّ ن  ن ْ مَّ لل َّهِ وَّ مَّ ه ُّ إَّ َّ هِ لَّعْن  لَّي ْ عَّ هِ ق َّ إلِي  وَّ زِ مَّ ي ْ َّ ه ُّ   ع  َّ هِ لَّعْن  لَّي ْ عَّ اً ق َّ حْذِي  ى مُّ اً إ َّوْ إ وَّ ي  ذَّ جَّ

سُّ  ا رَّ ي لَّ ي َّ ق ِ لل َّهِ« ق َّ إإَّ لَّى إ َّمْوَّ ون َّ عَّ سْلِمُّ لْمُّ هُّ إَّ َّ ن ْ إ َّمِن  ُّ مَّ مِن  و ْ لْمُّ ُّ إَّ لِى   ا عَّ لُّ ي َّ ي ْ لْق َّ الَّ »إَّ ب ُّ ق َّ ذَّ لِك َّ إَّلْحَّ َّ ا ذ  لل َّهِ وَّ مَّ هِمْ ولَّ إَّ ان ِ لِهِمْ وَّ ذِمَّ
 َّ ن  ي ِّ زَّ إَّلس َّ َّ ح  ن ْ هَّ زُّ مَّ ِ اج  هَّ لْمُّ هِ وَّ إَّ ان ِ ذِةِ وَّ لِسَّ ون َّ مِن ْ ي َّ سْلِمُّ لْمُّ لِمَّ إَّ ن ْ سَّ سْلِمُّ مَّ لْمُّ ى   وَّ إَّ ُّ ق ِ ث   ِ إَّلْحُّ ان  لْأ ِي مَّ ى إَّ زَّ ق ُّ عُّ ُّ إ َّوْي َّ لِى   ا عَّ اب ِ ي َّ

هِهِ ق ِ  ْ ج  لَّى وَّ ل َّ عَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ هُّ إَّ َّ ن   هُّ إ َّكَّ إ َّي َّ اعَّ إِمْزَّ ن ْ إ َّطَّ ُّ مَّ لِى   ا عَّ لل َّهِ ي َّ ى  إَّ ُّ ق ِ ص  ع ْ ُّ لْن  لل َّهِ وَّ إَّ لاَّمُّ إَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ الَّ عَّ ق َّ ارِ « ق َّ لن  َّ ى  إَّ
ا لْك َّ إَّلط َّ ا ي ِ اب ِ إَّ »وَّ مَّ ي َّ سِ إَّلي ِّ اب ِ وَّ لُّن ْ ان ِحَّ لن  َّ اب ِ وَّ إَّ سَّ زُّ اب ِ وَّ إَّلْعُّ امَّ م َّ لَّى إَّلْحَّ ِ اب ِ إ  هَّ ى  إَّلذ  َّ ا ق ِ ُّ لَّهَّ ن  َّ ذ  ا ْ الَّ »ي َّ « ق َّ ه ُّ ا عَّ ِ ي َّ اق  ق َّ لزِّ

ا ن ِ  هَّ زَّ ُّ اج  ق َّ ه ِ وَّ ي َّ اهِلِي  َّ َّ ة َّ إَّلْح  وَّ الْأ سِْلاَّمِ ن َّح ْ َّ ن ِ ث  هَّ ذْ إ َّذ ْ الَّى ق َّ عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  لل َّهَّ ي َّ ِن  َّ إَّ ُّ إ  لِى   مَّ مِن ْ عَّ مَّ وَّ إ ذَّ لن  َّاسَّ مِن ْ إ ذَّ ِن  َّ إَّ ا إ َّلأَّ إ  هَّ ان ِ ا ن َّ
ي َّ  ِ وَّ  لْث  إَّلْكَّ  ُّ ن  مَّ ي َّ ه ِ وَّ  ي َّ ي ْ لْمَّ إَّ  ُّ ن  مَّ ي َّ حْث ِ  إَّلس ُّ مِن َّ   ُّ لِى   عَّ ا  ي َّ مْ  اهُّ ق َّ ي ْ إ َّ لل َّهِ  إَّ ذَّ  عِن ْ مْ  هُّ مَّ إ َّكْزَّ إب ٍ وَّ  زَّ ه ِ وَّ ي ُّ ي َّ إن ِ إَّلز  َّ هْزُّ  مْزِ وَّ مَّ إَّلْح َّ  ُّ ن  مَّ

كْمِ وَّ  ى  إَّلْحُّ ة ُّ ق ِ وَّ س ْ اءَّ إ َّوْ إَّلزِّ لَّمَّ لْعُّ هِ إَّ اذِلَّ ن ِ َّ ح  اءَّ إ َّوْ ي ُّ هَّ ق َّ ُّ هِ إَّلس  َّ ن ِ ارِى  مَّ ل َّمَّ عِلْماً لِي ُّ عَّ ن ْ ي َّ ُّ مَّ لِى   ا عَّ ِ ي َّ اهِن  زُّ إَّلْكَّ ْ لن  َّاسَّ     إ َّج  وَّ إَّ ذْعُّ لِي َّ
ل َّف َّ وَّ  ا ج َّ لن  َّاسُّ مَّ إَّ الَّ  ذُّ ق َّ ن ْ لْعَّ إَّ اب َّ  إ مَّ َّ ِذ  إ   ُّ لِى   ا عَّ ي َّ ارِ  لن  َّ إَّ إ َّهْلِ  وَّ مِن ْ  هُّ سِهِ ق َّ ق ْ َّ ن  لَّى  ِ ا   إ  ي َّ ن ْ ُّ إَّلذ   ُّ لِى   ا عَّ ي َّ مَّ  ذ َّ ا ق َّ ه ُّ مَّ كَّ لاَّن ِ لْمَّ إَّ الَّث ِ  ق َّ

ا عَّ  زِ ي َّ اق ِ ة   لِلْكَّ سْزَّ ِ وَّ جَّ مِن  و ْ ه   لِلْمُّ إجَّ َّة ِ رَّ ا  ْ ح  لْق َّ وْب ُّ إَّ ُّ مَّ لِى   ا عَّ زِ ي َّ اق ِ ه ُّ إَّلْكَّ ن  َّ َّ ِ وَّ ج  مِن  و ْ لْمُّ ُّ إَّ ن  ْ الَّى  سِح  عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  لل َّهُّ ي َّ ى إَّ ُّ إ َّوْجَّ لِى  
ذُّ  ا »إُّج ْ ي َّ ن ْ ُّ لَّى إَّلذ  ِ «  إ  ك ِ مَّ ذَّ ن ْ ج َّ عِن ِى  مَّ ي ْ ن ِى  وَّ إ َّ مَّ ذَّ ن ْ ج َّ  مِى  مَّ

زَّ مِ  اق ِ ى إَّلْكَّ ق َّ ا سَّ ه ٍ لَّمَّ وص َّ عُّ احَّ ن َّ َّ ن  َّ الَّى ج  عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  لل َّهِ ي َّ ذَّ إَّ لَّث ْ عِن ْ ذَّ ا لَّوْ عَّ ي َّ ن ْ ُّ ِن  َّ إَّلذ  ُّ إ  لِى   ا عَّ ا ي َّ ُّ مَّ لِى   ا عَّ اءٍ ي َّ ه ً مِن ْ مَّ زْن َّ ا س َّ هَّ ن ْ
امَّ  ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ ن  َّى، ي َّ مَّ ي َّ وَّ ي َّ لأ َّ وَّ هُّ ِ زِي ن َّ إ  ن َّ وَّ إَّلْأ ج ِ لِي  َّ َّو  لْأ  ذ  مِن َّ إَّ ِ إ َّجَّ ن  اسِ مَّ لن  َّ ُّ إَّ ز  ُّ س َّ لِى   ا عَّ ي َّ اً  وي  لأ َّ ق ُّ ِ ا إ  ي َّ ن ْ ُّ عْظَّ مِن َّ إَّلذ  هُّ لَّمْ ي ُّ ن  َّ َّ ه ِ إ 

لْق ِ  لَّى إَّ هُّ عَّ َّوْمُّ هْلِي ل  وَّ ن  هُّ ي َّ اجُّ ي ح  وَّ صِي َّ ِ سْن  ِ ي َّ مِن  و ْ لْمُّ ُّ إَّ ن  ي  ن ِ ُّ إ َّ لِى   ا عَّ هِ ، ي َّ ان ِ ص َّ ى  ق َّ لل َّهَّ ق ِ مَّ إَّ هَّ ث ٍ إِي  َّ ن ْ َّ هُّ مِن ْ ج  ُّ ُّن  ل  ق َّ ة   وَّ ي َّ اذَّ َّ إس ِ عِن  زَّ
ُّهْ إ ِ  ُّ لَّوْ إ  لِى   ا عَّ ث ٍ ي َّ ن ْ َّ هِ مِن ْ ذ  لَّي ْ ا عَّ اسِ وَّ مَّ لن  َّ ى  إَّ ى ق ِ س َّ ى َّ مَّ وق ِ ن ْ عُّ ا ِ لل َّهِ ق َّ لِ إَّ ي  ِ ن  ى  سَّ اذ  ق ِ هَّ ِ ث ٍ ج  ن ْ َّ هُّ لَّى ج  لْي ُّ ِ ن  إع  لَّق َّ زَّ َّ كُّ لَّى   ِ َّ إ  ذِى 

مَّ  َّ ه   وَّ لأَّ ج  عَّ مُّ ُّ اءِ ج  سَّ لَّى إَّلن ِّ سَّ عَّ ُّ لَّي ْ لِى   ا عَّ ث ُّ ي َّ ن ْ َّ إعٍ لَّأ َّج  زَّ لَّى كُّ ِ عِي ث ُّ إ  زِي ص ٍ  وَّ لَّوْ ذُّ ة ُّ مَّ اذَّ ه   وَّ لأَّ عِي َّ امَّ ق َّ ِ إن   وَّ لأَّ إ  َّ ه   وَّ لأَّ إ َّذ  اعَّ
لْق   وَّ  زِ وَّ لأَّ جَّ َّ ح  لاَّمُّ إَّلْحَّ ة ِ وَّ لأَّ إِسْي ِ زْوَّ لْمَّ ا وَّ إَّ ق َّ ن َّ إَّلص َّ ي ْ لَّه   ن َّ زْوَّ ة ٍ وَّ لأَّ هَّ ار َّ َّ ن  َّ اعُّ ج  َّ ن  ارُّ وَّ   وَّ لأَّ إِي ِّ س َّ سْي َّ اءِ وَّ لأَّ ي ُّ ص َّ لْق َّ لِّى  إَّ وَّ لأَّ ي َّ

لأ َّ  ِ حُّ إ  ن َّ ذ ْ ل َّ   لأَّ ي َّ وَّ ي َّ ه َّ وَّ لأَّ ي َّ َّ طْن  ُّ غُّ إَّلْح  سْمَّ زٍ وَّ لأَّ ي َّ ن ْ ذَّ ق َّ مُّ عِن ْ ي  ق ِ ه ِ وَّ لأَّ ي ُّ ي َّ ِ لْن  َّ الي   زُّ ن ِ هَّ ْ ح  ة ِ وَّ لأَّ ي َّ ورَّ زُّ ذَّ إَّلص  َّ ا وَّ عِن ْ سِهَّ ق ْ َّ ن  وِي ح َّ ن ِ ز ْ ى إَّلي  َّ
ا   هَّ َّ ن  لَّعَّ هِ  ن ِ ِذ ْ إ  زِ  ي ْ ع َّ ن ِ ث ْ  َّ ج  زَّ ن ْ ج َّ ا ِ هِ ق َّ ن ِ ذ ْ ا ِ ِ ن  لأ َّ  ِ إ  ا  هَّ ِ وْج  ث ِ ر َّ ي ْ ن َّ ُّ مِن ْ  ح  زُّ ح ْ ي َّ ث ِ  لأَّ  ي ْ ن َّ عْطِى  مِن ْ  ي ُّ ي لُّ وَّ لأَّ  ان ِ كَّ ي لُّ وَّ مِي  ن ِ زَّ ن ْ َّ لل َّهُّ وَّ ج  إَّ

ُّ إَّ  لِى   ا عَّ ا ي َّ الِماً لَّهَّ َّ ان َّ ط  ظ  وَّ إ ِن ْ كَّ اج ِ ا سَّ هَّ لَّي ْ ا عَّ هَّ ُّ وْج  ي ث ُّ وَّ ر َّ ِ ن  هِ وَّ لأَّ ي َّ ن ِ ذ ْ ا ِ ِ لأ َّ ن  ِ اً إ  ن  ي ْ ا س َّ هَّ ِ وْج  اءُّ ر َّ ي َّ هُّ إَّلْحَّ اسُّ لِن َّ َّ ان   ق  زْي َّ لْأ سِْلاَّمُّ عُّ
هُّ إَّلْوَّ  ي ُّ َّ ن  ِي  َّ وَّ ر  ن  ُّ ن   اسُّ إَّلْأ سِْلاَّمِ جُّ اس  وَّ إ َّسَّ ءٍ إ َّسَّ ى ْ لِّ س َّ عُّ وَّ لِكُّ رَّ ةُّ إَّلْوَّ اذُّ الِحُّ وَّ عِمَّ لُّ إَّلص َّ مَّ هُّ إَّلْعَّ ي ُّ وءَّ زُّ اءُّ وَّ مُّ ث ِ  ق َّ ي ْ َّ لْن   ا إ َّهْلَّ إَّ

ى  لِسَّ  ق ِ ءٍ ق َّ ى ْ ى  س َّ مُّ ق ِ و ْ ُّ ان َّ إَّلس   ُّ إ ِن ْ كَّ لِى   ا عَّ ي َّ ه    إمَّ َّذَّ زْإ َّة ِ ن  لْمَّ ه ُّ إَّ اعَّ م  وَّ طَّ و ْ ِ س ُّ لُّق  ُّ وءُّ إَّلْح  ُّ سُّ لِى   ا عَّ ا  ي َّ َّ ُّ ن َّح  لِى   ا عَّ زْإ َّة ِ ي َّ لْمَّ ِ إَّ ان 
لن  َّ  ةُّ مِن َّ إَّ ذَّ عَّ ق ْ إ ْ مَّ َّ و  َّ ن  ي َّ لْي َّ ذإً ق َّ مِّ عَّ ي َّ َّ مُّ لَّى   َّ عَّ ب  ذ َّ ن ْ كَّ ُّ مَّ لِى   ا عَّ ون َّ ي َّ ق  ُّ ح ِ مَّ إَّلْمُّ لْع َّ َّ لْن  ن َّ إَّ هِن ْ ذ ْ ِ وَّ ي ُّ ظ  ى  إَّلْحِق ْ ِذْن َّ ق ِ ز  ه   ي َّ لاَّي َّ ُّ ي َّ لِى   ا عَّ ارِ ، ي َّ

لُّ  ْ ح  مِ وَّ ي َّ ة   لِلْق َّ زَّ طْهَّ ه ِ وَّ مَّ ن  َّ ُّ ُّ مِن َّ إَّلس  إك  وَّ ُّ إَّلسِّ لِى   ا عَّ ِ ي َّ زْإ ن  لْق ُّ ة ُّ إَّ إءَّ زَّ ُّ وَّ ق ِ إك  وَّ ُّ وَّ إَّلسِّ ان  َّ ُّن  لل  ُّ  إَّ ص  ي ِّ َّ ن  ن َّ وَّ ي ُّ جْمَّ ى  إَّلز َّ زْص ِ زَّ وَّ ي ُّ لْن َّصَّ و إَّ
ى    ِي ذُّ ق ِ ز  مِ وَّ ي َّ لْع َّ َّ الْن  ُّ ن ِ ث  هَّ ذ ْ امَّ وَّ ي َّ عَّ ى  إَّلط َّ هِّ س َّ ه َّ وَّ ي ُّ ُّ إَّللِّي َّ ذ  س ُّ زِ وَّ ي َّ ق ْ الْحَّ ُّ ن ِ ث  هَّ ذ ْ ان َّ وَّ ي َّ َّ َّسْن  لْأ  اب ِ  إَّ ن َّ سَّ ُّ إَّلْحَّ اعِف  ص َّ ِ وَّ ي ُّ ظ  إَّلْحِق ْ

لَّ  اءِ عَّ ي َّ ِ ن  َّن ْ لْأ  َّوْمُّ إَّ ه   ن  عَّ وْمُّ إ َّرْن َّ لن  َّ ُّ إَّ لِى   ا عَّ ه ُّ ي َّ كَّ لاَّن ِ لْمَّ هِ إَّ حُّ ن ِ زَّ ق ْ هِمْ وَّ وَّ ي َّ ان ِ مَّ لَّى إ َّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ َّوْمُّ إَّ هِمْ وَّ ن  ي ِ ي َّ ق ِ لَّى إ َّق ْ لاَّمُّ عَّ هِمُّ إَّلس َّ ي ْ
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ث َّ  ا ن َّعَّ ُّ مَّ لِى   ا عَّ وهِهِمْ ي َّ ُّ ج  لَّى وُّ ِ عَّ ن  اطِي  ي َّ َّوْمُّ إَّلس  َّ ارِهِمْ وَّ ن  سَّ لَّى إ َّي ْ ن َّ عَّ ي  ق ِ اق ِ َّ ن  لْمُّ ارِ وَّ إَّ ق  َّ َّوْمُّ إَّلْكُّ لأ َّ وَّ   ن  ِ اً إ  ي   ِ ن  َّ ل َّ ن  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ إَّ
ا   َّ مَّ لْن ِك َّ وَّ لَّوْلأَّك  ى  مِن ْ صُّ ي ِ َّ ي   رِّ ُّ لَّ ذ  عَّ َّ هِ وَّ ج  ِ لْن  هُّ مِن ْ صُّ ي َّ َّ ي   رِّ ُّ لَّ ذ  عَّ َّ ام  ج  ِمَّ هْزِ إ  إصِمِ إَّلط  َّ وَّ ه   مِن ْ ق َّ عَّ ُّ إ َّرْن َّ لِى   ا عَّ ه   ي َّ َّ ي   رِّ ُّ ان َّث ْ لِى  ذ  كَّ

ذُّ   ِ ح  ز  لأَّ ي َّ ق ْ ُّهُّ وَّ ق َّ ون  ُّ ح  ا وَّ هِى َّ ي َّ هَّ ُّ وْج  ا ر َّ هَّ ُّ ط  حْق َّ ه   ي َّ َّ وْج  ةُّ وَّ ر َّ اعُّ إ َّمْزُّ طَّ ل َّ وَّ ي ُّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ عْصِى  إَّ ارُّ ي َّ َّ إوِي اً وَّ ج  ذَّ هُّ مُّ ُّ اجِن  صَّ
ق َّ  إرِ مُّ ى  ذَّ وْءٍ ق ِ لل َّهُّ سَّ ا إَّ إهَّ زَّ ْ ن ٍ إ َّج  َّ ن  مْسَّ سُّ ه ِ ج َّ اهِلِي  َّ َّ ى  إَّلْح  ن  َّ ق ِ لاَّمُّ سَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ لِث  ط َّ ذَّ إَّلْمُّ ن ْ ِن  َّ عَّ ُّ إ  لِى   ا عَّ ى   امٍ ي َّ ل َّ ق ِ َّ ز  َّ وَّ ج  عَّ

كِحُّ  ن ْ : »وَّ لأٰ ي َّ ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ لَّ إَّ ز َّ َّن ْ ا  َّ اءِ ق  َّ ن  َّن ْ لْأ  لَّى إَّ اءِ عَّ لْأ ن َّ اءَّ إَّ مَّ ن ِسَّ ز َّ إً إَّلْأ سِْلاَّمِ جَّ ز  ن ْ ذَّ كَّ َّ ج  سٰاءِ« وَّ وَّ مْ مِن َّ إَّلن ِّ كُّ ُّ او  حَّ إ ن ٰ وإ مٰا ن َّكَّ
مْ مِن ْ س َّ  مْي ُّ ِ ن  َّ ن  َّمٰا ع  َّ وإ إ  : »وَّ إِعْلَّمُّ ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ لَّ إَّ ز َّ َّن ْ ا  َّ هِ ق  ق َّ ن ِ ذ َّ صَّ سَّ وَّ ي َّ مُّ هُّ إَّلْح ُّ َّ مِن ْ ح  زَّ ا َّج ْ ولِ ق َّ سُّ هُّ وَّ لِلز َّ سَّ مُّ ُّ َّن  َّ لِلّٰهِ ج  ا  ءٍ ق َّ ى ْ

ا ه َّ »وَّ لَّم َّ ه َّ إَّلْ   « « إَّلْأ ي َّ اي َّ مْ سِق ٰ لْي ُّ عَّ َّ الَّى: »إ َّ ج  عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  لل َّهُّ ي َّ لَّ إَّ ز َّ َّن ْ ا  َّ ِّ ق  اح  ه َّ إَّلْحَّ اي َّ ا سِق َّ اهَّ م َّ مَّ سَّ مْز َّ زَّ ر َّ ن ْ زَّ ن ِ ق َّ ة َّ جَّ ِّ وَّ عِمٰارَّ حٰاح 
زِ« «   وْمِ إَّلْأ ج ِ لْي َّ اللّٰهِ وَّ إَّ ن َّ ن ِ ن ْ إ مَّ مَّ زٰإمِ كَّ ذِ إَّلْحَّ ِ سْح   إَّلْمَّ

ى  إَّلْأ سِْلاَّمِ وَّ لَّمْ  لِك َّ ق ِ َّ ل َّ ذ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ ى إَّ زَّ ْ ا َّج  لِ ق َّ لْأ نِ ِ ه ً مِن َّ إَّ َّ لِ مِان  ي ْ لْق َّ ى  إَّ ن  َّ ق ِ ه َّ »وَّ سَّ س ٍ   إَّلْأ ي َّ ي ْ زَّ ذَّ ق ُّ ذ  عِن ْ ذَّ ِ عَّ إف  وَّ ن ْ لِلط َّ كُّ ي َّ
ل َّ  َّ وَّ ج  ز  َّ  عَّ لل َّهُّ  إَّ ى  زَّ ْ ا َّج  ق َّ إطٍ  وَّ إ َّس ْ ه َّ  عَّ ن ْ ِ سَّ لِث  ط َّ إَّلْمُّ ذُّ  ن ْ عَّ مْ  لَّهُّ ن  َّ  سَّ لأَّ    ق َّ ان َّ  كَّ  ِ لِث  ط َّ إَّلْمُّ ذَّ  ن ْ عَّ ِن  َّ  إ   ُّ لِى   عَّ ا  ي َّ إَّلْأ سِْلاَّمِ  ى   ق ِ لِك َّ  َّ ذ 

لَّى   َّا عَّ ن  ولُّ إ َّ ق ُّ ِ وَّ ي َّ ث  لَّى إَّلن  ُّصُّ ن ِحَّ عَّ ُّ ا ذ  لُّ مَّ كُّ ا ْ امَّ وَّ لأَّ ي َّ َّ َّصْن  لْأ  ذُّ إَّ ُّ عْن  لأَّمِ وَّ لأَّ ي َّ َّر ْ الْأ  سِمُّ ن ِ ق ْ سْي َّ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ مَّ عَّ إهِي  زَّ ن ْ ِ ِ إ َّن ِى  إ  ذِي ن 
 ُّ لِى   ا عَّ َّ وَّ ي َّ ى   ن ِ لن  َّ وإ إَّ ق ُّ لْحَّ ِ لَّمْ ي َّ ان  مَّ زِ إَّلز  َّ ى  إ ج ِ ُّون َّ ق ِ ون  كُّ وْم  ي َّ اً ق َّ ن  ي  ق ِ مْ ي َّ هُّ مُّ َّ اً وَّ إ َّعْط  ان  ي مَّ ِ اسِ إ  لن  َّ ُّ إَّ ث  َّ ه ُّ  إ َّعْح  ح  َّ مُّ إَّلْحُّ هُّ ن ْ َّ عَّ ث  ح ِ  جُّ

لل َّهْوِ وَّ  اعُّ إَّ مَّ َّ إِسْي ِ لْث  لْق َّ ن َّ إَّ سِي  ق ْ ه   ي ُّ لاَّي َّ ُّ ي َّ لِى   ا عَّ اض ٍ ي َّ ي َّ لَّى ن َّ إذٍ عَّ وَّ ُّوإ ن ِسَّ ن  ا مَّ ُّ  ق َّ لِى   ا عَّ ِ ي َّ ان  لْطَّ ُّ ُّ ن َّاب ِ إَّلس  ان  ي َّ ي ْ ِ ذِ وَّ إ  ي ْ ُّ إَّلص َّ لَّث   طَّ
إب ِ  ى  ذ َّ س ِ وَّ لأَّ ق ِ ي ْ َّ إب ِ إَّلْح  ى  ذ َّ لِّ ق ِ صَّ هُّ وَّ لأَّ ي ُّ لُّ لَّحْمَّ كُّ ا ْ هُّ وَّ لأَّ ي َّ َّ ن  َّ ُّ لَّن  ب  زَّ س ْ ا لأَّ ي َّ لْذِ مَّ ِ ى  ج  لِّ ق ِ صَّ ى  لأَّ ي ُّ لاَّصِلِ وَّ لأَّ ق ِ  إَّلص َّ

ي ْ  َّ لْن  لْ مِن َّ إَّ ُّ كُّ لِى   ا عَّ ان َّ ي َّ َّ ن  ْ ح  ا  ص َّ هُّ مَّ ك ْ مِن ْ زُّ َّ وَّ إُّي ْ ف   ا ذَّ زِ مَّ ي ْ ز  وَّ مِن َّ إَّلط َّ س ْ ان َّ لَّهُّ ق ِ ا كَّ ك ِ مَّ مَّ اةُّ وَّ مِن َّ إَّلس َّ ق َّ زَّ لَّف َّ طَّ ي َّ ا إِج ْ ص ِ مَّ
اعِ وَّ  َّ ن  إَّلسِّ ن َّاب ٍ مِن َّ  ى   ِ ُّ ذ  ل  كُّ  ُّ لِى   ا عَّ ي َّ ه    صِي َّ إ َّوْ صِي  ه    ان ِصَّ ق َّ لَّهُّ  ان َّث ْ  ا كَّ اءِ مَّ لْمَّ إَّ زِ  ي ْ لْ مِن ْ طَّ كُّ ف  َّ وَّ  لَّث ٍ   صَّ زِ   مِح ْ ي ْ إَّلط َّ مِن َّ 

ز  وَّ لأَّ  ق ْ إن ٍ عُّ لَّى ر َّ سَّ عَّ ُّ لَّي ْ لِى   ا عَّ زٍ ي َّ ي َّ زٍ وَّ لأَّ كَّ مَّ ى  ي َّ طْغَّ ق ِ ُّ لأَّ ق َّ لِى   ا عَّ لْهُّ ي َّ كُّ ا ْ إم  إ َّكْلُّهُّ لأَّ ي َّ زَّ حَّ ه َّ ق َّ اعَّ ق َّ عْزِي ص ِ وَّ لأَّ س َّ ى  إَّلي  َّ ذ َّ ق ِ  جَّ
لَّذٍ  لِوَّ ن َّ  مِي  ي َّ جِمٍ وَّ لأَّ  ه ِ رَّ عَّ طِي  ى  ق َّ ن َّ ق ِ مِي  ي َّ ذٍّ ، وَّ لأَّ  ى  جَّ وْلأَّةُّ وَّ لأَّ   ق ِ غَّ مَّ ذِ مَّ ن ْ لِلْعَّ ا وَّ لأَّ  هَّ ِ وْج  غَّ ر َّ ة ٍ مَّ إ َّ إلِذِةِ وَّ لأَّ لأِمْزَّ غَّ وَّ مَّ

إلِذ   لُّ وَّ ي َّ ق ْ ُّ لأَّ ي ُّ لِى   ا عَّ ة ٍ ي َّ زَّ ْ عْذَّ هِح  َّ ن َّ ب  ز ُّ عَّ امٍ وَّ لأَّ ي َّ ى  صِي َّ الَّ ق ِ لِ وَّ لأَّ وِصَّ لل َّي ْ لَّى إَّ ِ وْماً إ  مْث َّ ي َّ لل َّ صَّ لُّ إَّ ن َّ ق ْ ُّ لأَّ ي َّ لِى   ا عَّ لَّذِةِ ي َّ وَّ هُّ  ن ِ
هِمَّ  لِّي  صَّ ِ ي ُّ ن  ي ْ ي َّ كْعَّ ُّ رَّ لِى   ا عَّ ذِ ي َّ ان ِ لْعَّ ة ِ إَّ اذَّ َّ لُّ مِن ْ عِن  ص َّ الِمِ إ َّق ْ لْعَّ َّوْمُّ إَّ ُّ ن  لِى   ا عَّ اةٍ ي َّ لْث ٍ سَّ اءَّ ق َّ عَّ ه ٍ ذُّ كْعَّ ِ رَّ لُّ مِن ْ إ َّلْف  ص َّ الِمُّ إ َّق ْ لْعَّ ا إَّ

ا ِ  لأ َّ ن ِ ِ عاً إ  ُّ و  طَّ زْإ َّة ُّ ي َّ لْمَّ ومُّ إَّ صُّ ُّ لأَّ ي َّ لِى   ا عَّ ذُّ ي َّ ان ِ لْعَّ ا إَّ هَّ لِّي  صَّ ومُّ ي ُّ صُّ وْلأَّةُّ وَّ لأَّ ي َّ ِ مَّ ن  ذ ْ ا ِ ِ لأ َّ ن  ِ عاً إ  ُّ و  طَّ ذُّ ي َّ ن ْ لْعَّ ومُّ إَّ صُّ ا وَّ لأَّ ي َّ هَّ ِ وْج  ِ ر َّ ن  ذ ْ
زَّ  ى جَّ حَّ وْمِ إَّلْأ َّص ْ وْمُّ ي َّ إم  وَّ صَّ زَّ طْزِ جَّ لْق ِ وْمِ إَّ وْمُّ ي َّ ُّ صَّ لِى   ا عَّ هِ ي َّ ِ اجِن  ن ِ صَّ ذ ْ ا ِ ِ لأ َّ ن  ِ عاً إ  ُّ و  طَّ ُّ ي َّ ف  ي ْ إم  إَّلص  َّ زَّ الِ جَّ وْمُّ إَّلْوِصَّ إم  وَّ صَّ

ُّ وَّ   َّا سِث   ن  ى  إَّلز ِّ ُّ ق ِ لِى   ا عَّ إم  ي َّ زَّ هْزِ جَّ وْمُّ إَّلذ َّ إم  وَّ صَّ زَّ ه ِ جَّ عْصِي َّ لْمَّ رِ إَّ َّذ ْ وْمُّ ن  إم  وَّ صَّ زَّ مْث ِ جَّ وْمُّ إَّلص َّ ا  صَّ هَّ لاَّب   مِن ْ الٍ ي َّ صَّ  ج ِ
هَّ  َّ الْن  ُّ ن ِ ث  هَّ ذ ْ ي َّ ا ق َّ ي َّ ن ْ ُّ ى  إَّلذ  ى  ق ِ ل َّي ِ ا إَّ َّ َّم  ا  َّ ة ِ ق  زَّ ى  إَّلْأ ج ِ ا ق ِ هَّ لاَّب   مِن ْ ا وَّ ي َّ ي َّ ن ْ ُّ ى  إَّلذ  ى  ق ِ ل َّي ِ ا إَّ َّ ق َّ وَّ إ َّم  ر ْ غُّ إَّلزِّ طَّ ق ْ اءَّ وَّ ي َّ َّ ن  لْق َّ لُّ إَّ ِّ ح  عَّ اءِ وَّ ي ُّ

ءإً ق َّ  ز ْ ُّ ون َّ ج  عُّ ن ْ ا سَّ ن َّ ُّ إَّلزِّ لِى   ا عَّ ارِ ي َّ لن  َّ ى  إَّ لُّوذ  ق ِ ُّ ِ وَّ ج  ن  جْمَّ لز َّ ظُّ إَّ ح َّ اب ِ وَّ سَّ وءُّ إَّلْحِسَّ سُّ ة ِ ق َّ زَّ ى  إَّلْأ ج ِ كِحَّ ق ِ ن ْ لُّ إ َّن ْ ي َّ ا مِي ْ هَّ زُّ سَّ َّي ْ ا 
ي ْ  ى  ن َّ هُّ ق ِ َّ ُّم  لُّ إ  ُّ ج  ا  إَّلز َّ ُّهَّ ل  ه ً كُّ ي َّ ن ْ ن َّ ر َّ عِي  ن ْ ل َّ مِن ْ سَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ذَّ إَّ مُّ عِن ْ َّ ا إ َّعْط  ً م  رِن  ُّ ذِرْهَّ لِى   ا عَّ إمِ ي َّ زَّ لل َّهِ إَّلْحَّ ى  ث ِ إَّ مٍ ق ِ حْزَّ إب ِ مَّ ذ َّ ن ِ

مِن ٍ وَّ لأَّ   و ْ مُّ سَّ ن ِ لَّي ْ الِهِ ق َّ اة ِ مَّ كَّ إطاً مِن ْ ر َّ زَّ ي  غَّ ق ِ َّ ن  ن ْ مَّ ُّ مَّ لِى   ا عَّ إمِ ي َّ زَّ لل َّهِ إَّلْحَّ ث ِ إَّ ي ْ اة ِ  ن َّ كَّ ُّ إَّلز  َّ ارِك  ُّ ي َّ لِى   ا عَّ ه َّ ي َّ إمَّ زَّ سْلِمٍ وَّ لأَّ كَّ مُّ ن ِ
لْ  مُّ إَّ هُّ ذَّ اءَّ إ َّجَّ إ ج ٰ ِذ ٰ ى إ  ي ّٰ ل َّ »جَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ وْلُّ إَّ لِك َّ ق َّ َّ ا وَّ ذ  ي َّ ن ْ ُّ لَّى إَّلذ  ِ ه َّ إ  عَّ ْ ج  لل َّهَّ إَّلز َّ سْا َّلُّ إَّ ه َّ ي َّ « « إَّلْأ ي َّ ون ِ عُّ ِ ِّ إِرْج  ب  الَّ رَّ وْب ُّ ق ٰ مَّ

ُّ إَّلْحَّ  ارِك  ُّ ي َّ لِى   ا عَّ ِ إِسْ »ي َّ ن  ث ِ مَّ ي ْ َّ لْن  ُّ إَّ اسِ جِح   لَّى إَّلن ّٰ الَّى: »وَّ لِلّٰهِ عَّ عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  لل َّهُّ ي َّ ولُّ إَّ ق ُّ ز  ي َّ اق ِ غ  كَّ طِي  سْي َّ وَّ مُّ طٰاعَّ  ح ِّ وَّ هُّ ي َّ
ي َّ  ى  ي  َّ ح  َّ جَّ َّ إَّلْحَّ ف  و َّ ن ْ سَّ ُّ مَّ لِى   ا عَّ « ي َّ ن َّ لْعٰالَّمِي  ِ إَّ ن  ى    عَّ ن ِ َّ ن  َّ إَّللّٰهَّ ع  ا ِ زَّ ق َّ ق َّ ن ْ كَّ لاً وَّ مَّ ي  ِ ن  هِ سَّ لَّي ْ ِ ه ِ إ  امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ ، ي َّ لل َّهُّ هُّ إَّ ي َّ عَّ وب َّ ن َّ مُّ
ُّ صِلَّ  لِى   ا عَّ ي َّ إماً  زَّ ن ْ ِ زِمَّ إ  ُّن ْ ذْ إ  ى  ق َّ ل َّذ ِ اءَّ إَّ ص َّ لْق َّ ُّ إَّ ذ  زُّ ه ُّ ي َّ ق َّ ذَّ ُّ إَّلص َّ لِى   ا عَّ ي َّ اً  ي   إن ِ َّصْزَّ إ َّوْ ن  اً  وذِي   هُّ ُّ  ي َّ لِى   ا عَّ ي َّ زِ  مُّ لْعُّ ى  إَّ ِي ذُّ ق ِ ز  جِمِ ي َّ ه ُّ إَّلز َّ
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ُّ لَّوْ ق َّ  لِى   ا عَّ إءً ي َّ ن َّ ذَّ عِي  ن ْ ِ وَّ سَّ ن  ي ْ َّ ن  ِ إِي ْ اءً مِن  ق َّ هِ س ِ ي  ن  َّ ق ِ ا ِ الْمِلْحِ ق َّ مْ ن ِ ي ِ ي َّ الْمِلْحِ وَّ إِج ْ حْ ن ِ ي ِ ي َّ وذِ  إِق ْ حْمُّ امِ إَّلْمَّ ق َّ لْمَّ لَّى إَّ مْث ُّ عَّ ذْ ق ُّ
 ُّ لِى   ا عَّ ه ِ ي َّ اهِلِي  َّ َّ ى  إَّلْح  ان َّ لِى  ق ِ ى  وَّ إ َّح ٍ كَّ مِّ ى  وَّ عَّ ُّمِّ ى  إ َّن ِى  وَّ إ  عْث ُّ ق ِ ق َّ مَّ لَّس َّ إهِي  زَّ ن ْ ِ ة ُّ إ َّن ِى  إ  عْوَّ َّا ذَّ ن  ُّ إ َّ لِى   ا عَّ ِ ، ي َّ ن  ي ْ ي حَّ ن ِ ُّ إَّلذ  َّ ن  ا إِن ْ َّ ن   إ َّ

ٍ ج َّ  لْق  لَّ ج َّ ِن  َّ إ َّو َّ ُّ إ  لِى   ا عَّ ِ ي َّ ن  جْمَّ ا إَّلز َّ هِ رِص َّ َّ ن ِ لِث  ه ُّ وَّ طُّ ن  َّ َّ هِ إَّلْح  سِن َّث ْ ن ِ ا إُّكْي ُّ لُّ مَّ ق ْ لْعَّ ُّ إَّ لِى   ا عَّ الَّ  ي َّ ق َّ لُّ ق َّ ق ْ لْعَّ ل َّ إَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ هُّ إَّ لَّق َّ
وَّ   اً هُّ لْق  ث ُّ ج َّ لَّق ْ ا ج َّ لاَّلِى  مَّ َّ ى  وَّ ج  ي ِ الَّ »وَّ عِز  َّ ق َّ زَّ ق َّ َّذْن َّ ا  َّ زْ« ق  ذْن ِ الَّ لَّهُّ »إ َّ َّ ق َّ م  لَّ ي ُّ ن َّ َّق ْ ا  َّ لْ« ق  ِ ن  ُّ وَّ لَّهُّ »إ َّق ْ ذ  ُّ ك َّ ن ِك َّ إ ج  َّ مِن ْ لَّى   ِ ُّ إ  ث   إ َّجَّ

ا حْي َّ جِمٍ مُّ و رَّ ُّ ه َّ وَّ ذ  ق َّ ذَّ ُّ لأَّ صَّ لِى   ا عَّ « ي َّ ُّ ث  اق ِ ُّعَّ ك َّ إ  ُّ وَّ ن ِ ي ث  ُّي ِ ك َّ إ  ُّعْطِى  وَّ ن ِ ز  مِن ْ ن ِك َّ إ  ي ْ اب ِ ج َّ ص َّ ى  إَّلْح ِ م  ق ِ ُّ ذِرْهَّ لِى   ا عَّ ح   ي َّ
ِ وَّ ي َّ  ن  ي ْ َّ ن  ُّ ُّذ  لْأ  ي حَّ مِن َّ إَّ ذُّ إَّلزِّ طْزُّ صْلَّه ً ي َّ ة َّ ج َّ زَّ س ْ غَّ عَّ هِ إ َّرْن َّ ي  لل َّهِ وَّ ق ِ لِ إَّ ي  ِ ن  ى  سَّ ق ُّ ق ِ ق َّ ن ْ مٍ ي ُّ ِ ذِرْهَّ مَّ إ َّلْف  ي  اس ِ ي َّ ُّ إَّلْح َّ ن  لَّي ِّ زَّ وَّ ي ُّ لْن َّصَّ لُّو إَّ ْ ح 

س ُّ  ه َّ وَّ ي َّ كْهَّ لن  َّ ُّ إَّ ث  ي ِّ طَّ زُّ ن ِ وَّ ي ُّ س ِ ن ْ سْي َّ ه ُّ وَّ ي َّ كَّ لاَّن ِ لْمَّ هِ إَّ حُّ ن ِ زَّ ق ْ ِ وَّ ي َّ ان  طَّ ي ْ ه َّ إَّلس  َّ سَّ سْوَّ ُّ وَّ ل  ق ِ ن َّى وَّ ي ُّ الص  َّ ُّ ن ِ ث  هَّ ذ ْ ه َّ وَّ ي َّ ُّ إَّللِّي َّ ُّ ذ  مِن  و ْ لْمُّ هِ إَّ
ة   لَّ  إءَّ زَّ وَّ ن َّ ز  وَّ هُّ َّكِي  ز  وَّ ن  كَّ ن ْ هُّ مُّ ى  مِن ْ حْي ِ سْي َّ ه   وَّ طِي ث   وَّ ي َّ َّ ي ن  ِ وَّ ر  زَّ وَّ هُّ اق ِ هِ إَّلْكَّ ُّ ن ِ ي ظ  ع ِ ى   وَّ ي َّ زَّ ق ِ ي ْ ُّ لأَّ ج َّ لِى   ا عَّ زِةِ، ي َّ ن ْ ى  ق َّ هُّ ق ِ
وذِ  ُّ غَّ إَّلْح  لأ َّ مَّ ِ الِ إ  لْمَّ ى  إَّ زِ وَّ لأَّ ق ِ َّ ن  ح ْ غَّ إَّلْمَّ لأ َّ مَّ ِ زِ إ  َّ ط  ن ْ لْمَّ ى  إَّ عْلِ وَّ لأَّ ق ِ لْق ِ غَّ إَّ لأ َّ مَّ ِ وْلِ إ  لْق َّ اءِ وَّ لأَّ   إَّ ق َّ غَّ إَّلْوَّ لأ َّ مَّ ِ ِ إ  ذْق  ى  إَّلصِّ وَّ لأَّ ق ِ

غَّ إَّلْوَّ  لأ َّ مَّ ِ هِ إ  ق ْ لْق ِ ى  إَّ ِلق ِ ِ إ  ن  طَّ ى  إَّلْوَّ ه ِ وَّ لأَّ ق ِ ح َّ غَّ إَّلصِّ لأ َّ مَّ ِ اة ِ إ  ي َّ ى  إَّلْحَّ ه ِ وَّ لأَّ ق ِ ي  َّ لن ِّ غَّ إَّ لأ َّ مَّ ِ ه ِ إ  ق َّ ذَّ ى  إَّلص َّ عِ وَّ لأَّ ق ِ ِ وَّ رَّ َّمْن  لْأ  غَّ إَّ أ َّ مَّ
ه ُّ  َّ ان  ي َّ لْمَّ زُّ وَّ إَّ إكِي  ذ َّ لْمَّ مُّ وَّ إَّ اءَّ إَّلذ َّ ي َّ ه ُّ إ َّس ْ عَّ ن ْ اة ِ سَّ مَّ مِن َّ إَّلس  َّ زِّ ُّ جُّ لِى   ا عَّ ورِ ي َّ زُّ ُّ ة ُّ  إَّلس  إرَّ زَّ لْمَّ الُّ وَّ إَّ حَّ ذُّ وَّ إَّلطِّ ذَّ ُّ لْع  اعُّ وَّ إَّ لن  ُّح َّ   وَّ إَّ

لَّ  ِ ى إ  لْكِزَّ ه ِ وَّ إَّ مَّ لن  َّسَّ ِ وَّ إَّ ن  ق َّ ه ِ وَّ إَّلْكَّ حِي  َّ ُّص ْ إءِ إَّلْأ  زَّ ى  س ِ اءَّ ق ِ ي َّ ه ِ إ َّس ْ عَّ ى  إ َّرْن َّ اكِسْ ق ِ مَّ ُّ لأَّ ي ُّ لِى   ا عَّ مْ ي َّ كُّ زُّ ِ ن  ُّج ْ ُّ إ َّ لأَّ إ  لِى   ا عَّ ه َّ ي َّ ك َّ ى مَّ
لُّ  ُّ مْ ج  كُّ ُّ ن  الَّ »إ َّجْسَّ لل َّهِ « ق َّ ولَّ إَّ سُّ ا رَّ لَّى ي َّ الَّ »ن َّ اً« ق َّ لُّق  ُّ مْ ن ِى  ج  هِكُّ َّ ن  ا َّس ْ مْ مِن ْ ن ِ كُّ ُّ ذ  هِ وَّ إ َّس َّ ي ِ إن َّ زَّ ق َّ مْ ن ِ كُّ ُّ ز  ن َّ مْ جِلْماً وَّ إ َّ كُّ مُّ َّ اً وَّ إ َّعْط  ق 

سْمِ إَّللّٰهِ  وإ »ن ِ ءُّ زَّ ق َّ ن َّ ق َّ ُّ ق  ُّ ُّوإ إَّلس  كِن  مْ رَّ إ هُّ َّ ِذ  ِ إ  ق  زَّ لْع َّ ى  مِن َّ إَّ ي ِ َّ ُّم  ان   لِأ  ُّ إ َّمَّ لِى   ا عَّ اً ي َّ اق  صَّ ن ْ ِ سِهِ إ  ق ْ َّ وإ   ن  رُّ ذَّ مِ« : »وَّ مٰا ق َّ جِي  ِ إَّلز َّ جْمٰن  إَّلز َّ
َّهُّ    إَّللّٰهَّ  حٰان  ن ْ هِ سُّ ِ ن  مِي  ي َّ اب   ن ِ طْوِي ّٰ مٰاوٰإب ُّ مَّ ه ِ وَّ إَّلس َّ امَّ ي ٰ لْق ِ وْمَّ إَّ هُّ ي َّ ي ُّ ص َّ ن ْ مِي عاً ق َّ َّ ُّ ج  ذْرِةِ وَّ إَّلْأ َّرْض  ق  َّ ق َّ «  جَّ ون َّ زِكُّ س ْ ا ي ُّ مّٰ عٰالىٰ عَّ وَّ ي َّ

 ُّ لِأ  ان    إ َّمَّ  ُّ لِى   عَّ ا  ي َّ  » جِي م  رَّ ور   ق ُّ لَّع َّ ى   ن ِّ رَّ ِن  َّ  إ  زْسٰاهٰا  مُّ وَّ  زٰإهٰا  ْ ح  مَّ إَّللّٰهِ  سْمِ  وإ »ن ِ إُّذْعُّ إ َّوِ  إَّللّٰهَّ  وإ  إُّذْعُّ لِ  ِ »ق ُّ ق  زَّ إَّلس َّ مِن َّ  ى   ي ِ َّ م 
ىٰ« «   سْن  َّسْمٰاءُّ إَّلْحُّ لْأ  لَّهُّ إَّ وإ ق َّ ذْعُّ ا مٰا ي َّ ي ًّ جْمٰن َّ إ َّ  إَّلز َّ

 َّ إَّلْأ َّرْض  مٰاوٰإب ِ وَّ  إَّلس َّ  ُّ مْسِك  ي ُّ إَّللّٰهَّ  ِن  َّ  »إ  ذْمِ  لْهَّ إَّ مِن َّ  ى   ي ِ َّ ُّم  لِأ  ان    إ َّمَّ  ُّ لِى   ا عَّ ة ِ »ي َّ ورَّ إَّلس ُّ زِ  إ ج ِ لَّى  ِ ن ْ   إ  ِ إ  ا  إلَّي ٰ ر ٰ ن ْ  ِ لَّن  ولأٰ وَّ  ز ُّ ي َّ إ َّن ْ 
ان    ُّ إ َّمَّ لِى   ا عَّ ورإً« ي َّ ق ُّ َّ لِي ماً ع  ن  َّهُّ كٰان َّ جَّ ِ عْذِةِ إ  ذٍ مِن ْ ن َّ مٰا مِن ْ إ َّجَّ هُّ كَّ لِى ِّ    إ َّمْسَّ لْعَّ الل َّهِ إَّ لأ َّ ن ِ ِ ة َّ إ  َّ و  وْلَّ وَّ لأَّ ق ُّ مِّ لأَّ جَّ لْهَّ ى  مِن َّ إَّ ي ِ َّ ُّم  لِأ 

ِن  َّ  : »إ  ِ ق  زَّ ى  مِن َّ إَّلْحَّ ي ِ َّ ُّم  ان   لِأ  ُّ إ َّمَّ لِى   ا عَّ هِ ي َّ لَّي ْ ِ لأ َّ إ  ِ لل َّهِ إ  ى مِن َّ إَّ َّ ح  ن ْ َّ وَّ لأَّ مَّ ا  َّ لْح  مِ لأَّ مَّ ي  ِ ط  َّ وَّ إَّلْعَّ اب  لْكِي ٰ لَّ إَّ ز  َّ َّ ى  ن  ل َّذ ِ ى َّ إَّللّٰهُّ إَّ لِي ِّ وَّ وَّ  هُّ
لْ  اعِ ق َّ َّ ن  َّ مِن َّ إَّلسِّ اف  ن ْ ج َّ ُّ مَّ لِى   ا عَّ ه َّ »ي َّ ذْرِةِ« « إَّلْأ ي َّ ق  َّ ق َّ وإ إَّللّٰهَّ جَّ رُّ ذَّ « »وَّ مٰا ق َّ ن َّ الِحِي  ل َّى إَّلصّٰ وَّ ي َّ ول   ي َّ سُّ مْ رَّ كُّ اءَّ ذْ ج ٰ إ ْ »لَّق َّ زَّ ق ْ ي َّ

 ُّ لِى   ا عَّ ة ِ »ي َّ ورَّ زِ إَّلس ُّ لَّى إ ج ِ ِ مْ« « إ  ُّ ي   ِ ن  هِ مٰا عَّ لَّي ْ ِي ز   عَّ ز  مْ عَّ سِكُّ ُّ ق  ن ْ ى    مِن ْ إ َّ مْن َّ لْي ُّ ا إَّ هَّ ن ِ ُّ ُّذ  ى  إ  إ ْ ق ِ زَّ ق ْ لْي َّ هُّ ق َّ ي ُّ إن  َّ هِ ذَّ لَّي ْ ث ْ عَّ ن َّ صْعَّ ِ إِسْي َّ ن  مَّ
ق ِ  ان َّ  كَّ ن ْ  ُّ مَّ لِى   ا عَّ ي َّ  » ون َّ عُّ َّ زْج  ي ُّ هِ  لَّي ْ ِ إ  وَّ  زْهاً  كَّ وْعاً وَّ  إَّلْأ َّرْض ِ طَّ مٰاوٰإب ِ وَّ  إَّلس َّ ى   ق ِ ن ْ  إ َّسْلَّمَّ مَّ لَّهُّ  زُّ »وَّ  إ َّصْق َّ اء   هِ مَّ ِ طْن  ن َّ ى  

طْن ِ  لَّى ن َّ ث ْ عَّ كْي ُّ لْي َّ اجِزإً إ َّ ق َّ َّ سَّ اف  ن ْ ج َّ ُّ مَّ لِى   ا عَّ ل َّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ِ إَّ ن  ذ ْ ا ِ ِ ُّ ن  إ  زَّ ن ْ هُّ ي َّ ن  َّ ِ ا  َّ هُّ ق  ن ْ زَّ س ْ زْسِى ِّ وَّ لْي َّ ه َّ إَّلْكُّ إ ْ هِ إ ي َّ زَّ ق ْ لْي َّ اً ق َّ ان  طَّ ي ْ وْ س َّ
  » » مٰاوٰإب ِ وَّ إَّلْأ َّرْض َّ لَّق َّ إَّلس َّ ى  ج َّ ل َّذ ِ مُّ إَّللّٰهُّ إَّ كُّ ن  َّ ِن  َّ رَّ  »إ 

الِحاً وَّ  عاً صَّ وْص ِ هُّ مَّ عَّ ص َّ هُّ وَّ ي َّ ن َّ هُّ وَّ إ َّذَّ حْسِن َّ إِسْمَّ إلِذِةِ إ َّن ْ ي ُّ لَّى وَّ لَّذِ عَّ لْوَّ ُّ إَّ ق   ُّ جَّ لِى   ا عَّ ه َّ »ي َّ لَّذِةِ إ َّن ْ لأَّ إَّلْأ ي َّ لَّى وَّ إلِذِ عَّ ُّ إَّلْوَّ ق   جَّ
هُّ وَّ لأَّ ي َّ  امَّ لِسَّ إ َّمَّ ْ ح  هِ وَّ لأَّ ي َّ ي ْ ذَّ ن َّ ي َّ ي ْ ى َّ ن َّ مْس ِ اسْمِهِ وَّ لأَّ ي َّ هُّ ن ِ ي َّ مِّ سَّ إسِ  ي ُّ سْوَّ ه   مِن َّ إَّلْوَّ لاَّي َّ ُّ ي َّ لِى   ا عَّ امِ ي َّ م َّ ى  إَّلْحَّ هُّ ق ِ عَّ لَّ مَّ ذْج ُّ

مَّ  ِ جَّ ن  ي ْ إلِذَّ لل َّهُّ وَّ ن َّ إَّ ُّ لَّعَّ لِى   ا عَّ ه ِ ي َّ ِ وَّ إ َّكْلُّ إَّللِّحْي َّ ان  َّ َّسْن  الْأ  ارِ ن ِ ق َّ لْأ َّط ْ مُّ إَّ لِي  ق ْ ِ وَّ ي َّ ن  ي  ُّ  إ َّكْلُّ إَّلطِّ لِى   ا عَّ ا ي َّ هِمَّ وق ِ ق ُّ لَّى عُّ ا عَّ مَّ هُّ لَّذَّ لاَّ وَّ
مُّ إَّ  لْز َّ ي ْ ي َّ إلِذَّ لل َّهُّ وَّ جِمَّ إَّ ُّ رَّ لِى   ا عَّ ا ي َّ هِمَّ وق ِ ق ُّ ا مِن ْ عُّ مَّ لَّذَّ لَّهُّ لْوَّ مُّ إَّ لْز َّ ا ي َّ ا مَّ لَّذِهِمَّ ِ وَّ وق  ق ُّ ِ مِن ْ عُّ ن  ي ْ إلِذَّ ا  لْوَّ هِمَّ زِّ لَّى ن ِ ا عَّ مَّ هُّ لَّذَّ لاَّ وَّ مَّ ِ جَّ ن 

ةُّ  ذَّ َّ عِن ْ ي ث  ي ِ ِ إُّع ْ ن  ُّ مَّ لِى   ا عَّ ي َّ ا  مَّ هُّ ق  َّ ذْ عَّ ق َّ هِ ق َّ ي ْ إلِذَّ ن َّ وَّ ن ْ إ َّجْز َّ ُّ مَّ لِى   ا عَّ لَّهُّ ي َّ ذ َّ زْةُّ ج َّ صُّ ن ْ لَّمْ ي َّ ةُّ ق َّ اعَّ ن َّصْزَّ طَّ اسْي َّ سْلِمُّ ق َّ لْمُّ وةُّ إَّ  إ َّج ُّ
ن َّث ْ  َّ ج  ى َّ وَّ ن ِ ع ْ سْي َّ ى ي َّ ي  َّ الِهِ جَّ مَّ هِ ن ِ ي ِ ق َّ ق َّ َّ ى  ن  ماً ق ِ ي  ي ِ ى ي َّ ق َّ ن ْ كَّ ُّ مَّ لِى   ا عَّ ة ِ ي َّ زَّ ا وَّ إَّلْأ ج ِ ي َّ ن ْ ُّ ى  إَّلذ  لل َّهُّ ق ِ ن ْ   إَّ ُّ مَّ لِى   ا عَّ ه َّ ي َّ ي  َّ َّ لْن  ه ُّ إَّ ن  َّ َّ لَّهُّ إَّلْح 
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ا ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ ُّورإً ي َّ ة ٍ ن  عْزَّ لِّ س َّ ل َّ ن ِكُّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ اةُّ إَّ ماً لَّهُّ إ َّعْطَّ ُّ ج  زَّ ي َّ مٍ  ي  ي ِ ي َّ سِ  إ ْ لَّى رَّ ةُّ عَّ ذَّ ي َّ حَّ  سَّ ُّ مِن َّ  مَّ ذ  زَّ إ َّس َّ ق ْ ُّ لأَّ ق َّ لِى   ا عَّ ي َّ ه ِ  مَّ
  ِ ث  ْ ح  س ُّ مِن َّ إَّلْعُّ ه َّ إ َّوْجَّ جْس َّ لِ وَّ لأَّ وَّ ق ْ لْعَّ ذُّ مِن َّ إَّ الَّ إ َّعْوَّ هْلِ وَّ لأَّ مَّ َّ ارِمِ إَّلْح  حَّ ن ْ مَّ ف ِّ عَّ الْكَّ عَّ كَّ رَّ زِ وَّ لأَّ وَّ ي  ذْن ِ الي  َّ لَّ كَّ ق ْ وَّ لأَّ عَّ

ذِي ث ِ إَّلْكَّ  ه ُّ إَّلْحَّ ُّ إ ق َّ لِى   ا عَّ زِ ي َّ ُّ ك  ق َّ لُّ إَّلي  َّ ة َّ مِي ْ اذَّ َّ ِ وَّ لأَّ عِن  لُّق  ُّ ِ إَّلْح  سْن  حُّ َّ كَّ ث  سَّ الَّى وَّ لأَّ جَّ عَّ لل َّهِ ي َّ ُّ وَّ إَّ ان  سْي َّ لْعِلْمِ إَّلن ِّ ه ُّ إَّ ُّ وَّ إ ق َّ ب  ذ ِ
ة ِ  اذَّ َّ لْعِن  إَّ ه ُّ  إَّلْ   إ ق َّ اعاً  ي َّ ن َّ ص َّ ن ْ هَّ ذ ْ ي َّ ه    عَّ إ َّرْن َّ  ُّ لِى   ا عَّ ي َّ ذُّ  سَّ إَّلْحَّ لْعِلْمِ  إَّ ه ُّ  إ ق َّ لاَّءُّ وَّ  ي َّ ُّ إَّلْح  الِ  مَّ َّ إَّلْح  ه ُّ  إ ق َّ ة ُّ وَّ  زَّ ي ْ لْق َّ غِ وَّ إَّ َّ ن  إَّلس ِّ لَّى  َّكْلُّ عَّ أ 

ا ا ي َّ زِ إ َّهْلِهَّ ي ْ َّ ذَّ ع  ه ُّ عِن ْ عَّ ي  ِ ن  ه ِ وَّ إَّلص َّ ح َّ ن َّ ى  إَّلس َّ رْعُّ ق ِ زِ وَّ إَّلز  َّ مَّ لْق َّ ى  إَّ ُّ ق ِ إح  زَّ زِي ق َّ    إَّلسِّ َّ طَّ ا  طَّ ذْ إ َّج ْ ق َّ َّ ق َّ لَّى   لاَّة َّ عَّ ن ْ ن َّسِى َّ إَّلص َّ ُّ مَّ لِى   عَّ
مِ   ى  ق َّ ذِى  ق ِ لَّ ي َّ ُّذْج ِ َّن ْ إ  ُّ لَّأ  لِى   ا عَّ ذِ ي َّ ه َّ إَّلْأ َّسَّ زِي س َّ ، وَّ ق َّ إب ِ زَّ ُّ لْع  ة َّ إَّ زَّ ق ْ َّ َّ وَّ ن  اك  َّ ي   ِ ُّ إ  لِى   ا عَّ ه ِ ي َّ ن  َّ َّ َّ إَّلْح  لَّى   ِ ُّ إ  ث   ِ إ َّجَّ ق  لْمِزْق َّ لَّى إَّ ِ ِ إ  ن  ي  ن ِّ إَّلي ِّ

لِهِ   مِن ْ إ َّن ْ إ َّسْا َّلَّ  اي ِ زَّ ق َّ ي ْ َّ لُّ ع  اي ِ لْق َّ ل َّ إَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ لَّى إَّ اسِ عَّ لن  َّ ى إَّ ِن  َّ إ َّعْي َّ ُّ إ  لِى   ا عَّ ان َّ ، ي َّ َّ كَّ م  ن ْ ي ُّ كُّ ن ْ لَّمْ ي َّ زَّ   مَّ ي ْ َّ ُّ ع  ارِب  وَّ إَّلص  َّ
َّ ي َّ  لَّى   ل َّ عَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ لَّ إَّ ز َّ ن ْ ا إ َّ مَّ زَّ ن ِ ق َّ ذْ كَّ ق َّ هِ ق َّ إلِي  وَّ زَّ مَّ ي ْ َّ ل َّى ع  وَّ ن ْ ي َّ هِ وَّ مَّ ارِن ِ لل َّهِ ص َّ لَّه   مِن َّ إَّ ي  ص ِ ا ق َّ هَّ ن  َّ ِ ا  َّ ِ ق  ن  مِي  الْي َّ مْ ن ِ ي  َّ ح َّ ُّ ي َّ لِى   ا عَّ

لل َّهِ «   ولَّ إَّ سُّ ا رَّ مُّ ي َّ ي  َّ ح َّ ي َّ مَّ إ َّ الَّ »ن ِ « ق َّ ن َّ ي  ن ِ ز َّ ق َّ ل َّ لِلْمُّ َّ ز  َّ وَّ ج   عَّ
ة ِ وَّ  َّ و  ُّ ن  ُّ الن   ن ِ لِى َّ  ه ِ وَّ  ي  َّ ُّون ِ ن  ُّ الز  ن ِ الَّى  عَّ ي َّ لِل َّهِ  ز َّ  إ َّق َّ لٍ  َّ ن  َّ لُّ ج  إ َّو َّ هُّ  ن  َّ ِ ا  َّ ق  زِ  َّجْمَّ لْأ  إَّ  ِ ق  ي  ق ِ الْعَّ الَّ »ن ِ ه ِ وَّ ق َّ امَّ الْأ مَِّ ن ِ  َّ لْذِك  لِوُّ ه ِ وَّ  صِي  َّ الْوَّ ن ِ لَّك َّ   

لل َّ  إَّ ِن  َّ  إ   ُّ لِى   ا عَّ ي َّ ارِ  الن  َّ ن ِ إن ِك َّ  َّعْذَّ لِأ  ه ِ وَّ  ن  َّ َّ الْح  ن ِ ك َّ  ي ِ عَّ ي  الِ  لِس ِ َّ لَّى رِج  ا عَّ هَّ ن ِى  مِن ْ ارَّ ي َّ اج ْ ا ق َّ ي َّ ن ْ ُّ إَّلذ  إ َّهْلِ  لَّى  َّ عَّ ف  زَّ إ َّس ْ ل َّ  َّ ز  َّ وَّ ج  هَّ عَّ
ا ي َّ اج ْ ق َّ ه َّ  الِي َّ َّ إَّلي   لَّغَّ  إِط َّ  َّ م  ي ُّ ن َّ  الَّمِي  لْعَّ إَّ الِ  َّ رِج  لَّى  عَّ  َّ ك  ارَّ ي َّ اج ْ ق َّ ه َّ  ي َّ ان ِ َّ إَّلي   لَّغَّ  إِط َّ  َّ م  ي ُّ ن َّ  الَّمِي  لْعَّ الِ إَّ َّ رِج  لَّى  عَّ  َّ لْذِك  وُّ مِن ْ  ه َّ  م َّ َّن ِ لْأ  إَّ   رَّ 
ث ُّ إِ  إ َّي ْ ن ِّى  رَّ ِ ُّ إ  لِى   ا عَّ ن َّ ي َّ الَّمِي  لْعَّ اءِ إَّ لَّى ن ِسَّ ه َّ عَّ اطِمَّ ارَّ ق َّ ي َّ اج ْ ه َّ ق َّ عَّ إن ِ لَّغَّ إَّلز َّ َّ إِط َّ م  ن َّ ي ُّ الَّمِي  لْعَّ ه ِ  إَّ لاَّي َّ ى  ي َّ اسْمِى  ق ِ اً ن ِ ون  زُّ ق ْ ك َّ مَّ سْمَّ

ى    ذِسِ ق ِ ق ْ لْمَّ ث َّ إَّ ي ْ ث ُّ ن َّ لَّع ْ ا ن َّ ن ِّى  لَّم َّ ِ هِ إ  لَّي ْ ِ زِ إ  َّ الن  َّط  ا ن َّسْث ُّ ن ِ إطِن َّ ق َّ وَّ لأ َّ مَّ ِ لَّهَّ إ  ِ ا لأَّ إ  هَّ ي ِ زَّ ح ْ لَّى صَّ ذْب ُّ عَّ َّ ج  اءِ وَّ مَّ لَّى إَّلس َّ ِ ى  إ  إج ِ مِعْزَّ
هِ إَّلس َّ  لَّي ْ ي لَّ عَّ ن ِ زَّ ن ْ َّ لْث ُّ لِح  ق ُّ ي زِةِ« ق َّ ِ ر  وَّ هُّ ن ِ زْي ُّ ِي زِةِ وَّ ن َّصَّ ر  وَّ هُّ ن ِ ذْي ُّ َّ ي   لل َّهِ »إ َّ ولُّ إَّ سُّ ذ  رَّ م َّ حَّ ، مُّ لل َّهُّ ُّ إَّ ن  ُّ ن ْ لِى   الَّ عَّ ق َّ ِي زِى  ق َّ ر  ن ْ وَّ لاَّمُّ مَّ

الِث ٍ   طَّ إ َّ إ َّن ِى   لأّٰ  ِ إ  لٰهَّ  ِ إ  لأٰ  إَّللّٰهُّ  ا  َّ ن  »إ َّ ن ِّى   ِ »إ  ا  هَّ لَّي ْ عَّ اً  ون  كْي ُّ مَّ ذْب ُّ  َّ ج  وَّ ى  هَّ ي َّ ن ْ لْمُّ إَّ ة ِ  سِذْرَّ لَّى  ِ إ  ث ُّ  ي ْ هَّ ي َّ إِن ْ ا  لَّم َّ ذ   ق َّ م َّ حَّ مُّ  ، جْذِى  وَّ َّا«  ن 
ِي زِةِ«   ر  وَّ هُّ ن ِ زْي ُّ ي زِةِ وَّ ن َّصَّ ِ ر  وَّ هُّ ن ِ ذْي ُّ َّ ي   ى  إ َّ لْق ِ ى  مِن ْ ج َّ ي ِ وَّ ق ْ  صَّ

لْ  ة ِ إَّ ب ُّ سِذْرَّ ر ْ اوَّ َّ ا ج  لَّم َّ الِث ٍ ق َّ ُّ إ َّن ِى  طَّ ن  ُّ ن ْ لِى   الَّ عَّ ق َّ ِي زِى  ق َّ ر  ن ْ وَّ لاَّمُّ مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ي لَّ عَّ ن ِ زَّ ن ْ َّ لْث ُّ لِح  ق ُّ زْس ِ  ق َّ لَّى عَّ ِ ث ُّ إ  ي ْ هَّ ي َّ ى إِن ْ هَّ ي َّ ن ْ مُّ
ا إَّل َّ ن  ن ِّى  »إ َّ ِ مِهِ »إ  إن ِ وَّ لَّى ق َّ اً عَّ ون  كْي ُّ ذْب ُّ مَّ َّ ج  وَّ لاَّلُّهُّ ق َّ َّ ل َّ ج  َّ ن َّ ج  الَّمِي  لْعَّ ِّ إَّ ب  هُّ رَّ ذْي ُّ َّ ي   ى  إ َّ ن ِ ي  ِ ن  ذ  جَّ م َّ حَّ ، مُّ جْذِى  َّا« وَّ ن  لأّٰ إ َّ ِ لٰهَّ إ  ِ لّٰهُّ لأٰ إ 

الٍ إ َّن ْ  صَّ غَّ ج ِ ن ْ ي ك َّ سَّ ان ِى  ق ِ الَّى إ َّعْطَّ عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  لل َّهَّ ي َّ ِن  َّ إَّ ُّ إ  لِى   ا عَّ ي زِةِ « ي َّ ِ ر  وَّ هُّ ن ِ زْي ُّ ِي زِةِ وَّ ن َّصَّ ر  وَّ زُّ ن ِ ن ْ لْق َّ هُّ إَّ ن ْ ُّ عَّ ق   س َّ ن ْ ن ْ ي َّ لُّ مَّ ث َّ إ َّو َّ
ث َّ   عِى  وَّ إ َّن ْ ث َّ إ َّ مَّ ي ث ُّ وَّ إ َّن ْ ي ِ إ جُّ َّ ذ  ِ ا إ  حْي َّ سِي ث ُّ وَّ ي َّ إ كُّ َّ ِذ  ى إ  كْسَّ ن ْ ي ُّ لُّ مَّ ث َّ إ َّو َّ عِى  وَّ إ َّن ْ إطِ مَّ زَّ لَّى إَّلصِّ ُّ عَّ ف  ق ِ ن ْ ي َّ لُّ مَّ ن ْ إ َّو َّ لُّ مَّ و َّ

هُّ  امُّ ي ٰ ى  »ج ِ ل َّذ ِ ومِ إَّ ي ُّ ح ْ ِ إَّلْمَّ جِي ق  عِى  مِن َّ إَّلز َّ ُّ مَّ ب  زَّ س ْ ن ْ ي َّ لُّ مَّ ث َّ إ َّو َّ ن َّ وَّ إ َّن ْ ي  ى  عِلِّي ِّ عِى  ق ِ ُّ مَّ ن  سْكُّ « «   ي َّ  مِسْك  
ك َّ  ى  عِل َّي ِ ِن  َّ لَّك َّ ق ِ ُّ إ  ان  لْمَّ ا سَّ هِ »ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ه ُّ إَّ جْمَّ ارِسِى ِّ رَّ لْق َّ ان َّ إَّ لْمَّ لاَّمُّ لِسَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ َّ ق َّ م  ث َّ  ي ُّ الٍ إ َّن ْ صَّ لاَّب َّ ج ِ لَّلْث َّ ي َّ إ إِعْي َّ َّ ِذ   إ 

ذَّ  اب   وَّ لأَّ ي َّ َّ ح  سْي َّ ا مُّ هَّ ي  َّ ق ِ ك  ُّ او  عَّ كْزٍ وَّ ذُّ ِ ذ  الَّى ن ِ عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  لل َّهِ ي َّ لَّى مِن َّ إَّ ِ ه ِ إ  ي َّ اق ِ الْعَّ لل َّهُّ ن ِ ك َّ إَّ عَّ ي  َّ هُّ مَّ ي ْ ط َّ لأ َّ جَّ ِ اً إ  ن  ن ْ َّ ك َّ ذ  لَّي ْ لْعِل َّه ُّ عَّ عُّ إَّ
رٍّ  َّ ا ذ  ن َّ ا إ َّ هِ »ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ه ُّ إَّ جْمَّ رٍّ رَّ َّ َّن ِى  ذ  هِ وَّ إ لِهِ لِأ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ الَّ صَّ َّ ق َّ م  لِك َّ « ي ُّ َّ اءِ إ َّج  ص َّ ق ِ ل   إِن ْ ُّ ن  َّهُّ ذ  ِ ا  َّ إلَّ ق  َّ و  ُّ َّ وَّ إَّلس  اك  َّ ي   ِ ز  وَّ    إ  اص ِ جَّ

ي َّ  َّ وَّ  ك  جْذَّ وب ُّ وَّ مُّ ي َّ َّ وَّ  ك  جْذَّ عِي س ُّ وَّ ي َّ رٍّ  َّ ا ذ  ن َّ إ َّ ا  ي َّ ه ِ  امَّ ي َّ لْق ِ إَّ وْمَّ  ي َّ وِي ل   اب   طَّ هِ جِسَّ ي  ق ِ لُّهُّ وَّ  ح  َّ عَّ ي َّ ي َّ ز   ق ْ َّ  ق َّ ك  جْذَّ ه َّ وَّ ن  َّ َّ إَّلْح  لُّ  ذْج ُّ
 َّ ن  ق ْ َّ وَّ ذَّ ك  ز َّ هِي  ْ ح  سْلَّك َّ وَّ ي َّ ُّ ل َّوْن َّ ع  وَّ ي َّ ِ ي َّ إق  لْعِزَّ وْم  مِن ْ إ َّهْلِ إَّ ذُّ ن ِك َّ ق َّ سْعَّ لْهُّ ي َّ َّ ن  اق ْ ء  ق َّ ى ْ َّ س َّ اك  ي َّ ِن ْ إ َّ ك َّ وَّ إ  ق ِّ كَّ َّلْ ن ِ سْا  رٍّ لأَّ ي َّ َّ ا ذ  ن َّ ا إ َّ ك َّ ي َّ

ولَّ  سُّ ا رَّ لَّى ي َّ الُّوإ ن َّ مْ« ق َّ إرِكُّ زَّ ا َّس ْ مْ ن ِ كُّ زُّ ِ ن  ُّج ْ هِ »إ َّ لأَّ إ  ان ِ هِ وَّ إ لِهِ لِأ َّصْحَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ الَّ صَّ َّ ق َّ م  ه ِ   « ي ُّ مَّ مِي  الن  َّ ون َّ ن ِ اءُّ س  َّ الَّ »إَّلْمَّ لل َّهِ ق َّ إَّ
لْمُّ  َّ «. إَّ ث  ي ْ لْعَّ إ ءِ إَّ زَّ ُّ ون َّ لِلْن  ُّ اع  َّ لْن  ه ِ إَّ َّ َّجِن   لْأ  ن َّ إَّ ي ْ ون َّ ن َّ ق ُّ زِّ  ق َّ
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H.5762 - The Prophet {saws}, peace and blessings be upon him and his family, said to 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, peace be upon him:  
"O’ Ali {a.s}, I advise you with a piece of advice, so preserve it, and you will remain in 
goodness as long as you preserve my advice.  
O’ Ali {a.s}, whoever suppresses his anger while having the power to act upon it, Allah 
{SWT} will grant him security and faith on the Day of Judgment, and he will taste its 
sweetness.  
O’ Ali {a.s}, whoever does not write a good will at the time of his death, it is a deficiency 
in his dignity, and he shall not possess intercession.  
O’ Ali {a.s}, the best form of jihad is for one to begin the day without intending to oppress 
anyone.  
O’ Ali {a.s}, whoever people fear due to his tongue is among the people of the Fire.  
O’ Ali {a.s}, the worst of people is he whom others honor out of fear of his foul language."  
It has also been narrated: "the worst of people is he who sells his Hereafter for his 
worldly life, and even worse than that is one who sells his Hereafter for the worldly life 
of another.  
O’ Ali {a.s}, whoever does not accept the excuse of a person seeking forgiveness, 
whether he is truthful or lying, shall not attain my intercession.  
O’ Ali {a.s}, Allah {SWT}, the Almighty, loves lying if it brings about reconciliation and hates 
truthfulness if it causes corruption.  
O’ Ali {a.s}, whoever abandons intoxicants for reasons other than seeking the pleasure 
of Allah {SWT}, Allah {SWT} will make him drink from the sealed pure drink (rahiq Al-
makhtum) in the Hereafter." 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: “For other than Allah {SWT}?"  
The Prophet, peace and blessings be upon him and his family, replied:  
“Yes, by Allah {SWT}, if it is to safeguard himself, Allah {SWT} will reward him for it.  
O’ Ali {a.s}, the drinker of alcohol is like an idol worshipper.  
O’ Ali {a.s}, the drinker of alcohol, Allah {SWT} the Almighty will not accept his prayer for 
forty days; if he dies within those forty days, he dies as a disbeliever."  
[AL SADUQ] 

The compiler of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, commented, "This means 
if he considers it lawful." 
 
(Prophet {saws} continued);  
"O’ Ali {a.s}, every intoxicant is forbidden, and whatever intoxicates in large quantities, 
then even a sip of it is forbidden.  
O’ Ali {a.s}, all sins have been placed in a house, and their key is alcohol consumption.  
O’ Ali {a.s}, there comes a time upon the drinker of alcohol when he does not recognize 
his Lord {AZJ}, the Almighty and Glorious.  
O’ Ali {a.s}, the removal of mighty mountains is easier than the removal of a kingdom 
whose appointed term has not yet ended.  
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O’ Ali {a.s}, whoever does not benefit you in your religion and your worldly life, there is 
no good for you in his companionship, and whoever does not regard you, do not regard 
him, and there is no honor for him. 
O’ Ali {a.s}, a believer should have eight qualities: dignity in times of turmoil, patience in 
affliction, gratitude in ease, contentment with what Allah {SWT}, the Almighty and 
Glorious, has provided him, not oppressing enemies, not burdening friends, his body 
is in toil while people are at ease from him. 
O’ Ali {a.s}, there are four whose supplications are never rejected: a just leader, a father 
for his child, a person who prays for his brother in his absence, and the oppressed. 
Allah {SWT}, the Almighty and Glorious, says, 'By My might and majesty, I shall surely 
grant you victory, even after some time.'" 
O’ Ali {a.s}, there are eight types of people who, if they are humiliated, should blame no 
one but themselves: the one who goes to a feast to which he was not invited, the one 
who interferes in the affairs of the master of the house, the one who seeks goodness 
from his enemies, the one who asks for favor from the miserly, the one who interferes 
in a secret matter between two people without being involved, the one who 
disrespects authority, the one who sits in a gathering where he does not belong, and 
the one who speaks to someone who does not listen to him. 
O’ Ali {a.s}, Allah {SWT} has forbidden Paradise to every obscene and foul-mouthed person 
who does not care what he says or what is said to him. 
O’ Ali {a.s}, blessed is the one whose life is long and his deeds are good. 
O’ Ali {a.s}, do not joke too much, for it will take away your dignity, and do not lie, for it 
will take away your light. 
Beware of two traits: impatience and laziness. If you are impatient, you will not endure 
the truth, and if you are lazy, you will not fulfill your duties. 
O’ Ali {a.s}, every sin has a repentance except bad character, for its possessor, whenever 
he leaves one sin, enters into another. 
O’ Ali {a.s}, four types of people receive punishment the fastest: a man to whom you 
have done good, but he repays your kindness with evil; a man against whom you bear 
no ill will, but he bears ill will against you; a man with whom you made an agreement, 
and you fulfilled it, but he betrayed you; and a man who maintains ties of kinship, but 
they cut him off. 
O’ Ali {a.s}, whoever is overwhelmed by impatience, comfort departs from him.  
O’ Ali {a.s}, there are twelve qualities that a Muslim man should learn regarding dining: 
four of them are obligatory, four are recommended practices, and four are etiquettes.  
As for the obligatory ones, they are: knowing what one eats, saying the name of Allah 
{SWT}, expressing gratitude, and being content.  
The recommended practices are: sitting on the left leg, eating with three fingers, eating 
from what is in front of him, and licking the fingers.  
The etiquettes are: taking small bites, chewing thoroughly, avoiding looking at 
people's faces while eating, and washing the hands. 
O’ Ali {a.s}, Allah {SWT}, the Almighty and Glorious, created Paradise from two bricks: one 
of gold and one of silver, and made its walls of ruby, its roof of emerald, its pebbles of 
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pearls, and its soil of saffron and fragrant musk. Then He {SWT} said to it, "Speak!" and it 
said, There is no God but Allah {SWT}, the Ever-Living, the Sustainer. Blessed is the one 
who enters me. Allah {SWT}, the Glorious and Majestic, said: "By My Might and My Glory, 
none shall enter it who is addicted to alcohol, nor the slanderer, nor the cuckold, nor 
the oppressor, nor the effeminate, nor the grave robber, nor the tax collector, nor the 
one who severs ties of kinship, nor the Qadari (who denies divine predestination)." 
O’ Ali {a.s}, ten people from this nation have disbelieved in Allah {SWT}, the Almighty: the 
tale-bearer, the sorcerer, the cuckold, the one who engages in unlawful intercourse 
with a woman in her rectum, the one who has intercourse with an animal, the one who 
marries a woman who is forbidden to him, the one who incites discord, the one who 
sells weapons to the enemies in war, the one who withholds zakat, and the one who 
finds financial means but dies without performing Hajj. 
O’ Ali {a.s}, there should be no feast except in five cases: during a wedding, at the birth 
of a child, upon circumcision, when building or purchasing a house, and upon 
returning from a journey. The wedding feast is for marriage, the birth feast is for 
celebrating the birth of a child, the circumcision feast is for the ritual circumcision, the 
feast for building or buying a house is known as Wikar, and the feast upon returning 
from a journey is known as Rikaz. 
[AL SADUQ] 

The compiler of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, said: I heard some 
linguists say that the term Wikar refers to food that people are invited to when a house 
is built or purchased. It is called Wakira, and Wikar is derived from it. The food 
prepared for someone's return from travel is called Naqi'a, and it is also referred to as 
Rikaz. Rikaz also means booty, as if the person who prepares food upon returning from 
Makkah gains a great reward.  
This is derived from the saying of the Prophet, peace and blessings be upon him and 
his family,  
Fasting in the winter is the easy reward.  
 
(Prophet {saws} continued);  
“O’ Ali {a.s}, it is not appropriate for an intelligent person to travel except for three 
reasons: to seek provision for his livelihood, to gather provisions for the Hereafter, or 
to enjoy a permissible pleasure.  
O’ Ali {a.s}, there are three noble traits in both this world and the Hereafter: to forgive 
those who wrong you, to maintain ties with those who cut you off, and to show 
patience with those who act ignorantly towards you. 
O’ Ali {a.s}, hasten to accomplish four things before four: your youth before your old age, 
your health before your illness, your wealth before your poverty, and your life before 
your death.  
O’ Ali {a.s}, Allah {SWT}, the Almighty, dislikes for my nation certain things: fidgeting during 
prayer, boasting about charity, entering mosques while in a state of impurity, laughing 
in graveyards, peeking into people's homes, and looking at the private parts of women, 
for it leads to blindness. 
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Allah {SWT} also dislikes speaking during intimacy as it leads to muteness, sleeping 
between the Maghrib and Isha prayers as it deprives one of sustenance, bathing under 
the open sky without a covering, entering rivers without a covering because they 
contain angels, entering bathhouses without a covering, speaking between the call to 
prayer (Adhan) and the Iqama in the Fajr prayer, sailing the sea when it is turbulent, 
and sleeping on a roof without a protective barrier. 
Prophet {saws} said: "Whoever sleeps on a roof without a protective barrier has absolved 
himself of responsibility."  
Prophet {saws} disliked a person sleeping alone in a house, and He {saws} disliked a man 
having relations with his wife while she is menstruating. If he does so and the child is 
born with leprosy or vitiligo, he should blame none but himself.  
Prophet {saws} also disliked a man speaking to a person afflicted with leprosy unless 
there is a distance of at least an arm's length between them." 
Prophet {saws} said: "Flee from a leper as you would flee from a lion."  
Prophet {saws} disliked a man approaching his wife after having a nocturnal emission 
until he has performed the ritual purification. If he does so and the child is born 
mentally impaired, he should blame none but himself.  
Prophet {saws} disliked urinating on the bank of a flowing river, and he disliked relieving 
oneself under a fruit-bearing tree or palm tree.  
Prophet {saws} disliked relieving oneself while standing, putting on shoes while standing, 
and entering a dark house without a lamp. 
O’ Ali {a.s}, the affliction of noble lineage is arrogance.  
O’ Ali {a.s}, whoever fears Allah {SWT}, everything will fear him, and whoever does not fear 
Allah {SWT}, Allah {SWT} will make him fearful of everything. 
O’ Ali {a.s}, there are eight types of people whose prayers Allah {SWT} does not accept: the 
runaway slave until he returns to his master, the rebellious wife whose husband is 
displeased with her, the one who withholds zakat, the one who neglects ablution, the 
mature girl who prays without a head covering, an imam who leads a congregation that 
dislikes him, the intoxicated person, and the one who prays while suppressing the urge 
to urinate or defecate. 
O’ Ali {a.s}, there are four qualities for which Allah {SWT} builds a house in Paradise for the 
one who possesses them: one who shelters the orphan, has mercy on the weak, is 
compassionate toward his parents, and treats his servant with kindness. 
O’ Ali {a.s}, there are three things that if a person meets Allah {SWT} with them, he will be 
among the best of people: whoever fulfills what Allah {SWT} has made obligatory upon 
him, he will be among the most devoted worshippers; whoever abstains from what 
Allah {SWT} has prohibited, he will be among the most pious; and whoever is content with 
what Allah {SWT} has provided for him, he will be among the richest of people. 
O’ Ali {a.s}, there are three things that this nation cannot bear: sharing one's wealth with 
his brother, treating people with fairness from oneself, and remembering Allah {SWT} in 
all circumstances. And this remembrance is not merely saying "Subhanallah {SWT}, 
Alhamdulillah, La ilaha illa Allah {SWT}, Allahu Akbar," but it is when one faces something 
prohibited and fears Allah {SWT} and refrains from it. 
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O’ Ali {a.s}, there are three types of people who will wrong you if you treat them with 
fairness: the lowly, your family, and your servant. And three types of people will never 
be treated fairly by three others: a free man by a slave, a learned man by an ignorant 
person, and a strong person by a weak one. 
O’ Ali {a.s}, seven qualities, if found in a person, complete his faith, and the gates of 
Paradise are opened for him: one who perfects his ablution, performs his prayer 
properly, pays the zakat of his wealth, restrains his anger, controls his tongue, seeks 
forgiveness for his sins, and gives sincere advice to the family of his Prophet. 
O’ Ali {a.s}, Allah {SWT} has cursed three types of people: one who eats alone, one who 
travels alone in the wilderness, and one who sleeps alone in a house. 
O’ Ali {a.s}, three things are feared to cause madness: relieving oneself between graves, 
walking with only one shoe, and sleeping alone. 
O’ Ali {a.s}, there are three situations where lying is permissible: strategizing in war, 
making a promise to your wife, and reconciling between people. 
O’ Ali {a.s}, three things kill the heart: sitting with the lowly, associating with the wealthy, 
and engaging in idle talk with women. 
O’ Ali {a.s}, three things are among the realities of faith: spending in times of hardship, 
treating people with fairness, and sharing knowledge with those who seek it.  
O’ Ali {a.s}, three things, if a person does not possess them, his deeds will not be 
complete: a piety that prevents him from disobeying Allah {SWT}, good character to 
interact with people, and patience to withstand the ignorance of the ignorant.  
O’ Ali {a.s}, there are three joys for a believer in this world: meeting his brothers in faith, 
breaking the fast of a fasting person, and engaging in prayer in the last part of the night. 
O’ Ali {a.s}, I warn you against three traits: envy, greed, and arrogance.  
O’ Ali {a.s}, four traits are signs of misery: dryness of the eyes (lack of tears), hardness 
of the heart, long aspirations, and love for staying in this world. 
O’ Ali {a.s}, there are three levels, three expiations, three destructive qualities, and three 
saving virtues. As for the levels, they are: performing ablution thoroughly in hardship, 
waiting for the next prayer after finishing one, and walking to congregational prayers 
day and night.  
As for the expiations, they are: spreading peace, feeding others, and praying at night 
while people are asleep.  
As for the destructive qualities, they are: obeying greed, following desires, and self-
admiration.  
And as for the saving virtues, they are: fearing Allah {SWT} in secret and in public, 
moderation in wealth and poverty, and speaking words of justice in times of pleasure 
and displeasure. 
O’ Ali {a.s}, there is no nursing after weaning, and no orphanhood after reaching 
maturity.  
O’ Ali {a.s}, travel for two years to be dutiful to your parents, travel for one year to 
maintain ties of kinship, travel for a mile to visit the sick, travel for two miles to follow 
a funeral procession, travel for three miles to accept an invitation, travel for four miles 
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to visit a brother in faith, travel for five miles to help someone in distress, and travel for 
six miles to support the oppressed. And always engage in seeking forgiveness. 
O’ Ali {a.s}, a believer has three signs: prayer, almsgiving, and fasting.  
A pretentious person has three signs: he flatters when present, backbites when 
absent, and rejoices over people's misfortunes.  
A tyrant has three signs: he oppresses those beneath him with force, disobeys those 
above him, and sides with other oppressors.  
A hypocrite has three signs: he lies when he speaks, breaks his promises, and betrays 
when entrusted. 
O’ Ali {a.s}, nine things cause forgetfulness: eating sour apples, eating coriander, eating 
cheese, drinking the leftover of a mouse, reading inscriptions on graves, walking 
between two women, throwing lice away, cupping at the crown of the head, and 
urinating in stagnant water. 
O’ Ali {a.s}, the essence of a good life lies in three things: a spacious home, a beautiful 
spouse, and a well-bred horse. 
[AL SADUQ] 

The compiler of this book, may Allah {SWT} have mercy on him, said: I heard a man from 
among those knowledgeable in language in Kufa say that the term "Qabba” refers to a 
horse with a slender belly. It is said "faras aaqab" (a horse that is lean) and "Qabba" 
refers to both male and female horses. However, for a female horse, it is exclusively 
called "Qabba" and nothing else. The poet Dhul-Rummah said: 
It stood erect around him one day, observing him, 
Tall wild donkeys with slender bellies. 
The term " Ṣuhr” is the plural of "Aṣhar”, referring to an animal whose color tends 
towards redness, which is commonly found in wild donkeys. "Samahij” refers to tall 
animals, the singular being "Samhaj”, and "Qabab" means slenderness. 
 
(Prophet {saws} continued); 
“O’ Ali {a.s}, by Allah {SWT}, if a lowly person were in the depths of a well, Allah {SWT}, the 
Almighty and Majestic, would send a wind to lift him above the righteous during the 
rule of the wicked.  
O’ Ali {a.s}, whoever claims affiliation to other than his masters, upon him is the curse 
of Allah {SWT}. Whoever withholds the wages of a hired worker, upon him is the curse of 
Allah {SWT}. Whoever introduces an innovation or shelters an innovator, upon him is the 
curse of Allah {SWT}. 
[AL SADUQ] 

It was said: “O’ Messenger of Allah {SWT}, what is this wrongdoing?"  
Prophet {a.s}  replied: “Killing."  
 
(Prophet {saws} continued);  
“O’ Ali {a.s}, the believer is the one whom Muslims trust with their wealth and lives, and 
the Muslim is the one from whose hand and tongue other Muslims are safe, and the 
emigrant is the one who abandons sins.  
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O’ Ali {a.s}, the strongest bond of faith is love for the sake of Allah {SWT} and hatred for the 
sake of Allah {SWT}.  
O’ Ali {a.s}, whoever obeys his wife in matters that lead to disobedience, Allah {SWT}, the 
Almighty and Majestic, will throw him on his face into the fire.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: “What kind of obedience is that?"  
The Prophet {saws} replied: “Allowing her to go to public baths, weddings, mourning 
gatherings, and to wear revealing clothing." 
O’ Ali {a.s}, Allah {SWT}, the Blessed and Exalted, has abolished the arrogance and pride 
of pre-Islamic ignorance and its boasting about ancestors. Verily, people are from 
Adam, and Adam is from dust. The most honorable of them in the sight of Allah {SWT} is 
the most pious.  
O’ Ali {a.s}, unlawful earnings include the price of a dead animal, the price of a dog, the 
price of alcohol, the dowry of a prostitute, a bribe in judgment, and the fee of a 
soothsayer. 
O’ Ali {a.s}, whoever seeks knowledge to argue with the foolish, to debate with scholars, 
or to draw people to himself, he is among the people of Hellfire.  
O’ Ali {a.s}, when a person dies, people ask, "What has he left behind?" while the angels 
ask, "What has he sent ahead?"  
O’ Ali {a.s}, this world is a prison for the believer and a paradise for the disbeliever.  
O’ Ali {a.s}, sudden death is a relief for the believer and a regret for the disbeliever. 
O’ Ali {a.s}, Allah {SWT}, the Blessed and Exalted, revealed to the world: "Serve those who 
serve Me, and exhaust those who serve you." 
O’ Ali {a.s}, if this world were worth the wing of a mosquito in the sight of Allah {SWT}, the 
Blessed and Exalted, He {SWT} would not have given the disbeliever even a sip of water 
from it.  
O’ Ali {a.s}, every person from the first to the last will wish on the Day of Judgment that 
they had received from this world only enough to sustain them.  
O’ Ali {a.s}, the worst of people is the one who doubts Allah’s {SWT} decree.  
O’ Ali {a.s}, the groaning of the believer is glorification, his shouting is the declaration of 
God's oneness, his sleep on his bed is worship, and his turning from side to side is 
striving in the way of Allah {SWT}. If he recovers, he walks among the people without a sin 
upon him. 
O’ Ali {a.s}, if I were given a leg of meat as a gift, I would accept it, and if I were invited to 
partake of a leg of meat, I would respond.  
O’ Ali {a.s}, women are not required to attend the Friday prayer, congregational prayers, 
call to prayer, Iqama, visiting the sick, following funeral processions, running between 
Safa and Marwa, touching the Black Stone, shaving the head, taking up judicial 
positions, being consulted, slaughtering animals except in necessity, raising their 
voices in the Talbiyah, standing by graves, listening to sermons, arranging their own 
marriages, or leaving their husband's house without his permission. If she leaves 
without his permission, Allah {SWT}, Jibril, and Mikaeel will curse her. She should not give 
away anything from her husband's house without his consent, nor should she sleep 
while he is displeased with her, even if he is unjust to her. 
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O’ Ali {a.s}, Islam is naked; its clothing is modesty, its adornment is loyalty, its dignity is 
righteous deeds, and its foundation is piety. Everything has a foundation, and the 
foundation of Islam is love for us, the Ahlulbayt {a.s}. 
O’ Ali {a.s}, bad character is an ill omen, and obeying a woman leads to regret.  
O’ Ali {a.s}, if there is ill fortune in anything, it is in the tongue of a woman.  
O’ Ali {a.s}, those who carry little burden are saved.  
O’ Ali {a.s}, whoever deliberately lies about me, let him prepare his seat in the Fire.  
O’ Ali {a.s}, three things increase memory and remove phlegm: chewing frankincense, 
using the miswak, and reciting the Quran. 
O’ Ali {a.s}, the miswak is part of the Sunnah; it purifies the mouth, enhances eyesight, 
pleases the Most Merciful, whitens the teeth, removes tartar, strengthens the gums, 
increases appetite, eliminates phlegm, boosts memory, multiplies good deeds, and 
brings joy to the angels. 
O’ Ali {a.s}, sleep is of four types: the sleep of the prophets, peace be upon them, is on 
their backs; the sleep of the believers is on their right sides; the sleep of the 
disbelievers and hypocrites is on their left sides; and the sleep of the devils is on their 
faces. 
O’ Ali {a.s}, Allah {SWT}, the Almighty and Exalted, did not send any prophet except that He 
{SWT} made his progeny from his own loins, but He {SWT} made my progeny from your loins. 
If it were not for you {a.s}, I {saws} would have had no descendants. 
O’ Ali {a.s}, four things break a person's back: a leader who disobeys Allah {SWT}, yet his 
orders are followed; a wife who is protected by her husband yet betrays him; poverty 
that leaves a person without treatment; and a bad neighbour in a permanent 
residence. 
O’ Ali {a.s}, indeed Abdul Muttalib {a.s}, peace be upon him, established five practices 
during the era of ignorance (Jahiliyyah), which Allah {SWT}, the Almighty, continued in 
Islam.  
He prohibited the wives of fathers for their sons, and Allah {SWT}, the Almighty, revealed: 
"And do not marry women whom your fathers married."  
He discovered a treasure and took out a fifth of it and gave it in charity, and Allah {SWT}, 
the Almighty, revealed: "And know that whatever you obtain of war booty – then indeed, 
for Allah {SWT} is one-fifth of it and for the Messenger..."  
When he dug the well of Zamzam, he named it the provision for the pilgrims, and Allah 
{SWT}, the Blessed and Exalted, revealed: "Have you made the providing of water for the 
pilgrim and the maintenance of Al-Masjid Al-Haram equal to [the deeds of] the one who 
believes in Allah {SWT} and the Last Day?" 
O’ Ali {a.s}, Abdul Muttalib established the practice of a hundred camels as blood money 
for killing, and Allah {SWT}, the Almighty, continued this practice in Islam.  
There was no fixed number for circumambulation (Tawaf) among the Quraysh, but 
Abdul Muttalib prescribed seven circuits for them, and Allah {SWT}, the Almighty, 
continued this practice in Islam.  
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O’ Ali {a.s}, Abdul Muttalib never practiced divination by arrows, nor did he worship idols, 
nor eat anything slaughtered on stone altars, and he used to say: "I am on the religion 
of my father Ibrahim, peace be upon him."  
O’ Ali {a.s}, the most astonishing people in faith and the greatest in certainty will be those 
who live in the end times; they will not have met the Prophet {saws} nor seen the proof, 
yet they will believe based on black lines on white paper.  
O’ Ali {a.s}, three things harden the heart: listening to idle talk, excessive hunting, and 
approaching the doors of rulers.  
O’ Ali {a.s}, do not pray in the skin of animals whose milk you do not drink and whose 
meat you do not eat. Do not pray in places known as Dhat Al-Jaysh, Dhat Al-Salasil, or 
Dhajnan.  
O’ Ali {a.s}, eat from eggs that have different ends, from fish that have scales, and from 
birds that flap their wings when they fly; avoid those that glide. Eat from water birds 
that have a crop or spurs. 
O’ Ali {a.s}, every predatory animal with fangs and every bird with talons is forbidden to 
eat; do not consume them.  
O’ Ali {a.s}, there is no punishment for stealing fruit or palm shoots.  
O’ Ali {a.s}, there is no blood money for a fornicator, no punishment for insinuation, no 
intercession in prescribed punishments, and no oath in severing family ties. A child 
cannot take an oath against their parent, nor can a wife against her husband, nor a 
servant against his master. There is no fasting from morning until night, no continuous 
fasting, and no reverting to a life of ignorance after migration.  
O’ Ali {a.s}, a parent is not to be executed for killing their child.  
O’ Ali {a.s}, Allah {SWT} does not accept the supplication of a heedless heart.  
O’ Ali {a.s}, the sleep of a scholar is better than the worship of a devoted worshiper.  
O’ Ali {a.s}, two units of prayer offered by a scholar are better than a thousand units 
offered by a worshiper.  
O’ Ali {a.s}, a woman should not observe voluntary fasting without her husband's 
permission, nor should a servant without their master's permission, nor should a 
guest without the host's permission.  
O’ Ali {a.s}, fasting on the day of Eid Al-Fitr is forbidden, fasting on the day of Eid Al-Adha 
is forbidden, continuous fasting is forbidden, silence fasting is forbidden, fasting as a 
vow for sin is forbidden, and perpetual fasting is forbidden. 
O’ Ali {a.s}, there are six consequences of fornication: three in this world and three in the 
Hereafter. As for those in this world, it takes away dignity, hastens death, and cuts off 
sustenance. As for those in the Hereafter, they result in a difficult reckoning, the wrath 
of the Merciful, and eternal punishment in the Fire. 
O’ Ali {a.s}, usury consists of seventy parts, the least of which is like a man committing 
fornication with his mother in the sacred House of Allah {SWT}.  
O’ Ali {a.s}, one dirham gained through usury is greater in sin before Allah {SWT} than 
seventy acts of fornication, all with a forbidden relative, in the sacred House of Allah 
{SWT}.  
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O’ Ali {a.s}, whoever withholds even a small portion of the zakat due on his wealth is 
neither a believer nor a Muslim, and he has no honor.  
O’ Ali {a.s}, the one who neglects zakat will plead to Allah {SWT} for a return to the world, 
as Allah {SWT} the Almighty says: "Until, when death comes to one of them, he says, My 
Lord {AZJ}, send me back.’"  
O’ Ali {a.s}, whoever is capable of performing Hajj and does not do so is considered a 
disbeliever, as Allah {SWT} the Exalted says: "And pilgrimage to the House is a duty unto 
Allah {SWT} for mankind, for him who can find a way there. And whoever disbelieves, then 
verily Allah {SWT} is Independent of all creation."  
O’ Ali {a.s}, whoever postpones Hajj until he dies, Allah {SWT} will resurrect him on the Day 
of Judgment as a Jew or a Christian.  
O’ Ali {a.s}, charity repels decrees that have been firmly established.  
O’ Ali {a.s}, maintaining ties of kinship increases lifespan.  
O’ Ali {a.s}, begin your meals with salt and end with salt, for it is a cure for seventy-two 
diseases.  
O’ Ali {a.s}, if I were to stand at the Praised Station (maqam Al Mahmoud), I would 
intercede for my father {a.s}, my mother {s.a}, my uncle {a.s}, and a brother {a.s} I had in the 
pre-Islamic era.  
O’ Ali {a.s}, I am the son of the two sacrifices.  
O’ Ali {a.s}, I am the answer to the supplication of my father Ibrahim.  
O’ Ali {a.s}, intellect is that by which Paradise is attained and the pleasure of the Most 
Merciful is sought.  
O’ Ali {a.s}, the first creation that Allah {SWT}, Mighty and Majestic, created was the 
intellect. He {SWT} said to it, "Come forward," and it came forward. Then He {SWT} said: 
“Go back," and it went back. Then He {SWT} said: “By My might and majesty, I have not 
created a creation more beloved to Me {SWT} than you; by you I take, by you I give, by you 
I reward, and by you I punish." 
O’ Ali {a.s}, there is no charity when a relative is in need.  
O’ Ali {a.s}, a dirham spent on dyeing hair is better than a thousand dirhams spent in the 
way of Allah {SWT}, for it contains fourteen benefits: it repels wind from the ears, 
enhances eyesight, softens the nostrils, sweetens the breath, strengthens the gums, 
removes weakness, reduces the whispering of Satan, delights the angels, gladdens 
the believer, angers the disbeliever, serves as an adornment and fragrance, causes 
Munkar and Nakir to feel shy of him, and it serves as a means of absolution in his grave. 
O’ Ali {a.s}, there is no good in speech without action, nor in appearance without 
substance, nor in wealth without generosity, nor in truth without loyalty, nor in 
jurisprudence without piety, nor in charity without intention, nor in life without health, 
nor in homeland without security and happiness.  
O’ Ali {a.s}, seven things are forbidden from the sheep: blood, male reproductive organs, 
the bladder, the spinal cord, the glands, the spleen, and the gall bladder. 
O’ Ali {a.s}, do not bargain in four things: the purchase of a sacrificial animal, a shroud, 
the freeing of a slave, and the fare for traveling to Mecca.  
O’ Ali {a.s}, shall I not inform you of the one who resembles me the most in character?  
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Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: “Yes, O’ Messenger of Allah {SWT}."  
The Prophet {saws} said: “The one with the best character among you, the one with the 
greatest patience, the one who is most kind to his relatives, and the one who is most 
fair in dealing with others." 
O’ Ali {a.s}, protection for my nation from drowning when they board ships is to recite: In 
the name of Allah {SWT}, the Most Gracious, the Most Merciful, and They did not 
appreciate Allah {SWT} with the appreciation due to Him; and the entire earth will be in 
His grip on the Day of Resurrection, and the heavens will be folded in His right hand. 
Glorified is He and high above what they associate with Him, and In the name of Allah 
{SWT} shall be its course and its anchorage; surely my Lord {AZJ} is Most Forgiving, Most 
Merciful. (Surah Az-Zumar 39:67) 
O’ Ali {a.s}, protection for my nation from theft is to recite: Say: Call upon Allah {SWT}, or 
call upon the Most Gracious; by whatever name you call upon Him, to Him belong the 
most beautiful names. (Surah Al Isra 17:110) 
O’ Ali {a.s}, protection for my nation from destruction is in reciting: Indeed, Allah {SWT} 
holds the heavens and the earth lest they move, and if they should move, no one could 
hold them after Him; indeed, He is Ever Forbearing, Ever Forgiving. (Surah Fatir 35:41) 
O’ Ali {a.s}, protection for my nation from distress is in saying: There is no power and no 
strength except with Allah {SWT}, the Most High, the Most Great. And ‘There is no refuge 
and no escape from Allah {SWT} except to Him’. (Surah At-Tawbah 9:118) 
O’ Ali {a.s}, protection for my nation from fire is in reciting: Indeed, my protector is Allah 
{SWT}, who has sent down the Book, and He takes care of the righteous, and They did not 
appreciate Allah {SWT} with the appreciation due to Him... (Surah Al-A'raf 7:196) 
O’ Ali {a.s}, whoever fears wild beasts should recite: Certainly, a Messenger has come 
to you from among yourselves; it grieves him that you should perish... until the end of 
the chapter. (Surah At-Tawbah 9:128) 
O’ Ali {a.s}, whoever finds difficulty with his mount should recite in its right ear: And to 
Him submits whoever is in the heavens and the earth, willingly or unwillingly, and to 
Him they shall be returned. (Surah AAl-e-Imran 3:83) 
O’ Ali {a.s}, whoever suffers from Abdominal dropsy should write Ayat Al-Kursi on his 
stomach and drink it, for he shall be cured by the permission of Allah {SWT}, the Mighty 
and Majestic. 
O’ Ali {a.s}, whoever fears a sorcerer or a devil should recite: Indeed, your Lord {AZJ} is 
Allah {SWT}, who created the heavens and the earth... (Surah Al-A'raf 7:54) 
O’ Ali {a.s}, the right of the child upon his father is that he gives him a good name, teaches 
him good manners, and places him in a righteous environment. The right of the father 
upon his child is that he should not call him by his name, should not walk ahead of 
him, should not sit before him, and should not enter the bathhouse with him. 
O’ Ali {a.s}, three things are from whispers of Shaytan: eating clay, biting nails with teeth, 
and consuming one's beard. 
O’ Ali {a.s}, may Allah {SWT} curse parents who lead their child to disobey them.  
O’ Ali {a.s}, parents are responsible for the disobedience of their children in the same 
way that children are responsible for disobeying their parents. 
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O’ Ali {a.s}, may Allah {SWT} have mercy on parents who encourage their children to be 
righteous to them.  
O’ Ali {a.s}, whoever saddens his parents has indeed disobeyed them. 
O’ Ali {a.s}, whoever hears his Muslim brother being backbitten and has the ability to 
defend him but does not, Allah {SWT} will forsake him in this world and the Hereafter. 
O’ Ali {a.s}, whoever provides for an orphan with his wealth until the orphan becomes 
self-sufficient, Paradise is assured for him without doubt.  
O’ Ali {a.s}, whoever passes his hand over an orphan's head out of compassion, Allah 
{SWT} will grant him a light for every hair he touched on the Day of Judgment. 
O’ Ali {a.s}, there is no poverty worse than ignorance, no wealth more beneficial than 
intelligence, no loneliness worse than arrogance, no intellect like planning, no piety 
like refraining from what Allah {SWT} has forbidden, no nobility like good character, and 
no worship like contemplation. 
O’ Ali {a.s}, the flaw of speech is lying, the flaw of knowledge is forgetfulness, the flaw of 
worship is laziness, the flaw of beauty is arrogance, and the flaw of knowledge is envy. 
O’ Ali {a.s}, four things are wasted in vain: eating when already full, lighting a lamp under 
the moonlight, planting crops in barren land, and doing a favor for those who are 
unworthy of it. 
O’ Ali {a.s}, whoever forgets to send blessings upon me has indeed lost the path to 
Paradise. 
O’ Ali {a.s}, beware of the pecking of the crow and the swooping of the lion. 
O’ Ali {a.s}, placing my hand inside the mouth of a dragon up to my elbow is more 
beloved to me than asking from someone who was nothing and then became 
something. 
O’ Ali {a.s}, the most rebellious people against Allah {SWT}, the Almighty, are those who kill 
someone other than their killer, strike someone other than their attacker, and those 
who align themselves with other than their rightful leaders; such a person has indeed 
disbelieved in what Allah {SWT} has revealed to me. 
O’ Ali {a.s}, wear the ring on your right hand, for it is a virtue from Allah {SWT}, the Almighty, 
for those who are close to Him.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} asked: “With what should I wear the ring, O’ Messenger of 
Allah {SWT}?" 
Prophet {saws} said: O’ Ali {a.s}, wear a ring of red agate, for it was the first mountain to 
acknowledge Allah’s {SWT} Lordship {AZJ}, my Prophethood, your successorship, the 
Imamate of your progeny, Paradise for your followers, and Hellfire for your enemies. 
O’ Ali {a.s}, Allah {SWT}, the Almighty, looked upon the people of the world and chose Me 
{saws} from among them over the men of the worlds. Then, He {SWT} looked a second time 
and chose you {a.s} over the men of the worlds. Then, He {SWT} looked a third time and 
chose the Imams {a.s} from your {a.s} progeny over the men of the worlds. Then, He {SWT} 
looked a fourth time and chose (Sayyida) Fatimah {s.a} over the women of the worlds. 
O’ Ali {a.s}, I have seen your name paired with mine in three places, and I was comforted 
by seeing it. When I reached Bayt Al-Maqdis during my ascension to the heavens, I 
found inscribed on its rock: ‘There is no God but Allah {SWT}, Muhammad is the 
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Messenger of Allah {SWT}. I {SWT} have supported Him {saws} with his minister and granted 
Him {saws} victory through his minister.’  
I (Prophet {saws}) asked Jibril {a.s}: "Who is my minister?"  
Jibril {a.s} replied: “(Imam) Ali ibn Abi Talib {a.s}." 
(Prophet {saws} continued); Then, when I reached the Lote Tree of the Utmost Boundary 
(Sidrat Al-Muntaha), I found written upon it:  
‘Indeed, I am Allah {SWT}; there is no God but Me {SWT} alone. Muhammad {saws} is My {SWT} 
chosen one from My creation; I {SWT} have supported Him {saws} with his minister and 
granted him victory through his minister (Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}). 
O’ Ali {a.s}, when I passed beyond the Lote Tree of the Utmost Boundary, I reached the 
Throne of the Lord {AZJ} of the Worlds, Glorified and Exalted is He {SWT}, and I found written 
on its pillars:  
‘Indeed, I am Allah {SWT}; there is no God but Me {SWT} alone. Muhammad {saws} is My {SWT} 
beloved; and I {SWT} have supported him with his minister (Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}) and 
granted him victory through his minister (Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}). 
O’ Ali {a.s}, Allah {SWT}, the Blessed and Exalted, has granted me seven qualities 
concerning you.  
You {a.s} will be the first to rise from your grave with me {saws}.  
You {a.s} will be the first to stand with Me {saws} on the Sirat (bridge over Hell).  
You {a.s} will be the first to be clothed when I {saws} am clothed (On Day of Resurrection).  
You {a.s} will live where I {saws} live.  
You {a.s} will be the first to dwell with Me {saws} in the highest ranks of Paradise.  
You {a.s} will be the first to drink with Me {saws} from the sealed nectar, its seal is musk. 
Then the Prophet, peace and blessings be upon him and his family, said to Salman Al-
Farsi, may Allah {SWT} have mercy on him:  
“O’ Salman, when you fall ill, you are given three blessings: you are in remembrance 
of Allah {SWT}, the Blessed and Exalted; your supplication during illness is answered; 
and your illness does not leave any sin upon you except that it is erased. May Allah {SWT} 
grant you well-being until the end of your appointed term.” 
Then the Prophet, peace and blessings be upon him and his family, said to Abu Dharr, 
may Allah {SWT} have mercy on him:  
“O’ Abu Dharr, beware of asking from others, for it is an immediate humiliation and 
hastened poverty, and it brings a lengthy reckoning on the Day of Judgment. Abu Dharr, 
you shall live alone, die alone, and enter Paradise alone. A group of people from Iraq 
will take care of your washing, shrouding, and burial, and they will be blessed by it.  
O’ Abu Dharr, do not ask with your hand, but if something comes to you, accept it.” 
Then the Prophet, peace and blessings be upon him and his family, said to his 
companions: “Shall I not inform you of the worst among you?”  
They said: “Indeed, O’ Messenger of Allah {SWT}.“ 
Prophet {saws} said: “Those who walk around spreading gossip, those who create 
division between loved ones, and those who seek faults in the innocent.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.352 • Makarim Al-Akhlaq, Vol.1 p.433 • Al-Wafi, Vol.26 
p.168 • Bihar Al-Anwar, Vol.74 p.46    
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CHAPTER 176 – AMONG THE CONCISE WORDS OF THE MESSENGER 
OF ALLAH {SAWS}  

هَا وَ مِن ْ  لتَ ْ ِ َق ْ ا  سْن  ي  لمَْ ي ُ ه ِ ال َت ِ َ ر  َ ِ رَشُولِ الل َهِ ص الْمُوج  اط  َ َلْق    ا 

֎ HADITH 5763 – 5920 ֍ 
 

لَّى«.  - 5763 ق ْ ُّ ذِ إَّلس  لْي َّ ز  مِن َّ إَّ ي ْ ا ج َّ لْي َّ لْعُّ ذُّ إَّ لْي َّ  إَّ
 
H.5763 – The Prophet {saws} said; “The upper hand is better than the lower hand.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.376 • Al-Majazat Al-Nabawiyyah, Vol.1 p.50 • Al-Amali 
(Lil-Murtadha), Vol.1 p.405 • Al-Amali (Lil-Murtadha), Vol.1 p.406 • Al-Amali (Lil-Murtadha), Vol.1 p.406 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.9 p.378  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ى«.  - 5764 زَّ وَّ إ َّلْهَّ ي ُّ ا كَّ ز  مِم َّ ي ْ ى ج َّ ق َّ ل َّ وَّ كَّ ا ق َّ  مَّ
 
H.5764 – The Prophet {saws} said;  
"That which is little but sufficient is better than that which is abundant and distracts." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.376 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.16 p.18  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ى«.  - 5765 وَّ ق ْ إذِ إَّلي  َّ زُّ إَّلز  َّ ي ْ  ج َّ

 
H.5765 - The Prophet {saws} said; “The best provision (for hereafter) is piety.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.376 •Ghurar Al-Hikam, Vol.1 p.35 • Uyun Al-Hikam, Vol.1 
p.25 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 p.241  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5766 -  .» ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ه ُّ إَّ اق َّ ح َّ ه ِ مَّ إ ْسُّ إَّلْحِكْمَّ  رَّ
 
H.5766 - The Prophet {saws} said;  
“The foundation of wisdom is the fear of Allah {SWT}, the Mighty and Majestic.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.376 • Mishkat Al-Anwar, Vol.1 p.120 • Tafsir Al-Safi, Vol.1 
p.299 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 p.221 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.1 p.287 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, Vol.2 
p.444 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.11 p.229  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5767 - .» ُّ ن  ي  ق ِ لْي َّ ِ إَّ لْث  لْق َّ ى  إَّ ى َّ ق ِ ُّلْق ِ ا إ  زُّ مَّ ي ْ  ج َّ

 
H.5767 - The Prophet {saws} said;  
“The best of things that can be placed in the heart is certainty. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.376 • Bihar Al-Anwar, Vol.67 p.173  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

زِ«.  - 5768 ق ْ ُّ مِن َّ إَّلْكُّ اب  ي َّ  إَّلأِرْي ِ
 
H.5768 - The Prophet {saws} said; “Doubt (in religion) is part of disbelief.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.376  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ه ِ «. - 5769 اهِلِي  َّ َّ لِ إَّلْح  مَّ ه ُّ مِن ْ عَّ اجَّ ي َّ لن ِّ  إَّ

 
H.5769 - The Prophet {saws} said; “Wailing is an act of the Age of Ignorance.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.376 • Shihab Al-Akhbar, Vol.1 p.19 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.3 p.272 • Bihar Al-Anwar, Vol.79 p.103  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ارِ «.  - 5770 لن  َّ مْزُّ إَّ َّ كْزُّ ج  ُّ  إَّلس 
 
H.5770 - The Prophet {saws} said; “Intoxication is a burning coal of the Fire (Hellfire).” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.376  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لِي سَّ «.  - 5771 ن ْ ِ عْزُّ مِن ْ إ   إَّلس ِّ

 
H.5771 - The Prophet {saws} said; “Poetry is from Iblis (Satan).” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.376  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
امِ«.  - 5772 اعُّ إَّلْأ ي َّ مَّ ِ مْزُّ ج   إَّلْح َّ

 
H.5772 - The Prophet {saws} said; “Alcohol is the source of all sins.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.376 • Shihab Al-Akhbar, Vol.1 p.18 • Bihar Al-Anwar, 
Vol.33 p.621  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5773 -  .» ِ ان  طَّ ي ْ الَّه ُّ إَّلس  َّ َّ اءُّ جِن  سَّ  إَّلن ِّ

 
H.5773 - The Prophet {saws} said; “Women are the snares of Satan.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.376 • Al-Majazat Al-Nabawiyyah, Vol.1 p.195 • Al-
Majazat Al-Nabawiyyah, Vol.1 p.338 • Shihab Al-Akhbar, Vol.1 p.18 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.14 p.159  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5774 -  .» ِ ُّون  ن  ُّ ه   مِن َّ إَّلْح  َّ عْن  ُّ س ُّ اب  ن َّ  إَّلس  َّ

 
H.5774 - The Prophet {saws} said; “Youth is a branch of madness (irrationality).” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.377 • Al-Majazat Al-Nabawiyyah, Vol.1 p.195 • Shihab Al-
Akhbar, Vol.1 p.17 • Awali Al-La’ali, Vol.1 p.291 • Bihar Al-Anwar, Vol.74 p.174  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ا«.  - 5775 ن َّ ُّ إَّلزِّ سْث  ِ كَّ اسِث  كَّ ُّ إَّلْمَّ ز   س َّ
 
H.5775 - The Prophet {saws} said; “The worst of earnings is the earning through usury.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.377 • Jami’ Al-Akhbar, Vol.1 p.145 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.18 p.122 • Bihar Al-Anwar, Vol.100 p.120  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لْماً«.  - 5776 ُّ مِ ط  ي  ي ِ لْي َّ الِ إَّ ا كِلِ إ َّكْلُّ مَّ لْمَّ ُّ إَّ ز   س َّ
 
H.5776 - The Prophet {saws} said;  
“The worst of foods (wealth) is consuming the wealth of an orphan unjustly.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.377 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.17 p.245 • Bihar Al-Anwar, 
Vol.76 p.267 • Bihar Al-Anwar, Vol.76 p.270  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
زِةِ«.  - 5777 ي ْ ع َّ عِظ َّ ن ِ ن ْ وُّ ذُّ مَّ عِي   إَّلس َّ

 
H.5777 - The Prophet {saws} said;  
“The fortunate one is he who learns a lesson from others.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.377 • Shihab Al-Akhbar, Vol.1 p.27 • Majmu’at Warram, 
Vol.1 p.270 • Majmu’at Warram, Vol.2 p.211 • Awali Al-La’ali, Vol.1 p.296 • Bihar Al-Anwar, Vol.68 p.324 • 
Bihar Al-Anwar, Vol.74 p.136  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ«. - 5778 ُّمِّ ِ إ  طْن  ى  ن َّ ى َّ ق ِ ق ِ ن ْ س َّ ُّ مَّ ى   ق ِ  إَّلس  َّ

 
H.5778 - The Prophet {saws} said;  
“The wretched one is he who is destined for wretchedness while in his mother's 
womb.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.377 • Shihab Al-Akhbar, Vol.1 p.27 • Bihar Al-Anwar, 
Vol.74 p.174  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
عٍ«.  - 5779 رُّ ه ِ إ َّذ ْ عَّ لَّى إ َّرْن َّ ِ مْ إ  كُّ زُّ صِي   مَّ

 
H.5779 - The Prophet {saws} said; “Your ultimate destination (grave) is four cubits.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.377  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5780 -  .» ُّ ب  ذ ِ ا إَّلْكَّ ن َّ  إ َّرْن َّى إَّلزِّ

 
H.5780 - The Prophet {saws} said; “The greatest form of usury is lying.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.377 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.12 p.246 • Bihar Al-Anwar, 
Vol.21 p.217 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.9 p.86  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ا - 5781 ه ُّ مَّ زْمَّ ل َّ جُّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ه ِ إَّ عْصِي َّ ز  إ َّكْلُّ لَّحْمِهِ مِن ْ مَّ ق ْ ِ كُّ مِن  و ْ لْمُّ الُّ إَّ ي َّ وق   ق ِ سُّ ِ ق ُّ مِن  و ْ لْمُّ ُّ إَّ اب  مِهِ«. سِن َّ ه ِ ذَّ زْمَّ حُّ  لِهِ كَّ

 
H.5781 - The Prophet {saws} said;  
“Insulting a believer is wickedness, fighting a believer is disbelief, consuming his flesh 
(backbiting) is disobedience to Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, and the sanctity of 
his wealth is like the sanctity of his blood.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.377  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5782 -  .» ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ زْةُّ إَّ ُّ ج  ا ْ ظ َّ ي َّ ي ْ لْع َّ مِ إَّ ِ كْط  ن ْ ي َّ  مَّ
 
H.5782 - The Prophet {saws} said;  
“Whoever suppresses anger, Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, will reward him.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.377 • Shihab Al-Akhbar, Vol.1 p.143  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5783 - .» لل َّهُّ هُّ إَّ ص ْ وِّ عَّ ه ِ ي ُّ َّ ي   ِ ر  لَّى إَّلز َّ زْ عَّ ِ صْن  ن ْ ي َّ  مَّ

 
H.5783 - The Prophet {saws} said;  
“Whoever is patient during a calamity, Allah {SWT} will compensate him.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.377 • Shihab Al-Akhbar, Vol.1 p.143  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5784 -  .» طِي سُّ مِى َّ إَّلْوَّ  إَّلْأ ن َّ جَّ
 
H.5784 - The Prophet {saws} said;  
“Now the battle (battlefield) has intensified.” (Spoken on the Day of Battle of Hunayn)  
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.377 • Al-Majazat Al-Nabawiyyah, Vol.1 p.59  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5785 -  .» ِ ن  ي ْ ي َّ ز َّ حْزٍ مَّ ُّ ُّ مِن ْ ج  مِن  و ْ لْمُّ غُّ إَّ لْسَّ  لأَّ ي ُّ

 
H.5785 - The Prophet {saws} said;  
“A believer is not stung from the same hole twice.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.378 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.1 p.49  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5786 - .» ةُّ ذُّ لأ َّ ي َّ ِ زْءِ إ  لْمَّ لَّى إَّ ن ِى  عَّ ْ ح   لأَّ ي َّ

 
H.5786 - The Prophet {saws} said;  
“Affliction (harm) does not come to a person except with his own hand.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.378  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5787 -  .» هُّ سَّ َّق ْ َّ ن  لَّث  َّ ن ْ ع  ذِي ذُّ مَّ  إَّلس  َّ
 
H.5787 - The Prophet {saws} said;  
“The strong one is the one who overcomes himself (nafs).” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.378 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 p.162 • Al-Fusul Al-
Muhimmah, Vol.2 p.214  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5788 -  .» ه ِ َّ ن  اي َّ عَّ الْمُّ زُّ كَّ َّ ن  سَّ إَّلْح َّ  لَّي ْ

 
H.5788 - The Prophet {saws} said;  
“‘Hearing’ (with the ears) is not equivalent to ‘seeing’ (with the eyes).” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.378  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ا «.  - 5789 سِهَّ مِي  ا وَّ ج َّ هَّ ي ِ ن ْ وْمَّ سَّ ا ي َّ ورِهَّ ُّكُّ ى  ن  ى  ق ِ ي ِ َّ ُّم  ارِك ْ لِأ  َّ ن َّ م  لل َّهُّ  إَّ
 
H.5789 - The Prophet {saws} said;  
“O’ Allah {SWT}, bless my nation in its (utilizing) early mornings on its Saturdays and 
Thursdays.” 
 

[REFERENCES] Sahifat Al-Ridha, Vol.1 p.51 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.1 p.425 • Man La Yahduruhu 
Al-Faqih, Vol.4 p.378 • Al-Khisal, Vol.2 p.394 • Uyun Al-Akhbar, Vol.2 p.34 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.7 p.406 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.11 p.350 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.11 p.359 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.11 p.359 • Bihar Al-
Anwar, Vol.56 p.35  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5790 -  .» ه ِ َّ ان  َّمَّ الْأ  الِسُّ ن ِ َّ ح   إَّلْمَّ

 
H.5790 - The Prophet {saws} said;  
“Gatherings are based on trust.” (referring to that which is said and heard during 
gatherings) 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.2 p.660 • Al-Kafi, Vol.2 p.660 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.378 • Shihab 
Al-Akhbar, Vol.1 p.7 • Al-Wafi, Vol.5 p.620 • Al-Wafi, Vol.5 p.620 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.12 p.104 • Wasa’il 
Al-Shi’ah, Vol.12 p.104 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.8 p.399  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
مْ«.  - 5791 هُّ اذِمُّ وْمِ ج َّ لْق َّ ذُّ إَّ ي ِّ  سَّ

 
H.5791 - The Prophet {saws} said; “The leader of a people should serve (the people).” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.378  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

اً«.  - 5792 ك  لل َّهُّ ذَّ لَّهُّ إَّ عَّ َّ لٍ لَّح  َّ ن  َّ لَّى ج  ل  عَّ ن َّ َّ ى ج  ع َّ  لَّوْ ن َّ
 
H.5792 - The Prophet {saws} said;  
“If (even) a mountain were to oppress another mountain, Allah {SWT} would crush it to 
dust.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.378 • Thawab Al-A’mal wa Iqab Al-A’mal, Vol.1 p.275 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.16 p.41 • Bihar Al-Anwar, Vol.72 p.275 • Bihar Al-Anwar, Vol.72 p.276  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5793 -  .» ولُّ عُّ ن ْ ي َّ مَّ إ ْ ن ِ ذَّ  إِن ْ

 
H.5793 - The Prophet {saws} said;  
“Begin (good behaviors and conduct) with those whom you support (family).” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.378 • Al-Amali (Lil-Murtadha), Vol.1 p.405 • Shihab Al-
Akhbar, Vol.1 p.309 • Fiqh Al-Quran, Vol.1 p.238 • Fiqh Al-Quran, Vol.2 p.101  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5794 -  .» ه   ذْعَّ ُّ ُّ ج  زْب   إَّلْحَّ

 
H.5794 - The Prophet {saws} said;  
“War is deception.” (War obfuscates truth, and is lacking in transparency and truth) 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.378 • Kanz Al-Fawa’id, Vol.2 p.153 • Shihab Al-Akhbar, 
Vol.1 p.8 • Mutashabih Al-Quran wa Mukhtalifah, Vol.1 p.177 • Al-Wafi, Vol.26 p.164 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.15 p.134 • Bihar Al-Anwar, Vol.34 p.332 • Bihar Al-Anwar, Vol.97 p.42 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.11 
p.103 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.11 p.103  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

هِ«.  - 5795 ي  سْلِمُّ مِزْإ ة   لِأ َّج ِ لْمُّ  إَّ
 
H.5795 - The Prophet {saws} said; “A Muslim is a mirror to his brother.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.378  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ«.  - 5796 ق ِ ن ْ ف َّ إ َّ ي ْ اب َّ جَّ  إَّمَّ

 
H.5796 - The Prophet {saws} said; “He died a natural death.”  
(spoken regarding a person who dies whilst not partaking in active jihad) 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.379  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5797 -  .» ِ طِق  ن ْ الْمَّ ل  ن ِ ك َّ وَّ لاَّءُّ مُّ َّ لْن   إَّ

 
H.5797 - The Prophet {saws} said;  
“Affliction is connected to speech.” (words can bring about trials or difficulties)  
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.379 • Shihab Al-Akhbar, Vol.1 p.72 • Jami’ Al-Akhbar, 
Vol.1 p.93 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.9 p.31  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5798 -  .» إء  وَّ ظِ سَّ س ْ ِ إَّلْمُّ ان  َّ َّسْن  ا  لن  َّاسُّ كَّ  إَّ

 
H.5798 - The Prophet {saws} said; “People are equal like the teeth of a comb.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.379  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لِ«.  - 5799 ح ْ ُّ لْن  ى مِن َّ إَّ إءٍ إ َّذْوَّ ُّ ذَّ  إ َّى  
 
H.5799 - The Prophet {saws} said; “What disease is more severe than miserliness?” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.379 • Al-Majazat Al-Nabawiyyah, Vol.1 p.385 • Al-Wafi, 
Vol.26 p.165 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.21 p.550  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5800 -  .» ُّهُّ ل  ز  كُّ ي ْ اءُّ ج َّ ي َّ  إَّلْحَّ

 
H.5800 - The Prophet {saws} said; “Modesty is entirely good.” (in its wellness and virtue) 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.379 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.409 • Shihab Al-Akhbar, 
Vol.1 p.23 •Ghurar Al-Hikam, Vol.1 p.606 • Uyun Al-Hikam, Vol.1 p.446 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.12 p.168 • 
Bihar Al-Anwar, Vol.68 p.335 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.8 p.463  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5801 -  .» غَّ لاَّق ِ ا ن َّ ارَّ مِن ْ إ َّهْلِهَّ ي َّ رُّ إَّلذِّ ذ َّ ة ُّ ي َّ زَّ ِ اج  لْق َّ ُّ إَّ ن  مِي  لْي َّ  إَّ
 
H.5801 - The Prophet {saws} said;  
“A false oath leaves homes desolate of their inhabitants.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.379  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5802 -  .» ى ُّ ع ْ َّ لْن  ه ً إَّ ون َّ ق ُّ زِّ عُّ لُّ إَّلس  َّ َّ  إ َّعْح 

 
H.5802 - The Prophet {saws} said;  
“The quickest evil to be punished is oppression.” (by Allah {SWT} in the Hereafter) 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.2 p.327 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.379 • Thawab Al-A’mal wa Iqab Al-
A’mal, Vol.1 p.275 • Tuhaf Al-’Uqul, Vol.1 p.49 • Al-Wafi, Vol.5 p.883 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.16 p.39 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.16 p.41 • Bihar Al-Anwar, Vol.72 p.275 • Bihar Al-Anwar, Vol.72 p.276 • Bihar Al-
Anwar, Vol.74 p.153  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5803 -  .» ُّ ز  ِ لْن  اً إَّ إن  وَّ زِ ي َّ ي ْ عُّ إَّلْح َّ  إ َّسْزَّ

 
H.5803 - The Prophet {saws} said;  
“The fastest good to be rewarded is righteousness.” (by Allah {SWT} in the Hereafter) 
 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.379 •Ghurar Al-Hikam, Vol.1 p.219 • Uyun Al-Hikam, 
Vol.1 p.141  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
وطِهِمْ«.  - 5804 زُّ ذَّ س ُّ ون َّ عِن ْ سْلِمُّ لْمُّ  إَّ

 
H.5804 - The Prophet {saws} said;  
“Muslims are bound by their agreements.” (that they make to others) 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.379 • Awali Al-La’ali, Vol.2 p.258 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.21 p.73 • Bihar Al-Anwar, Vol.2 p.277  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ِ لَّسِحْزإً«.  - 5805 ان  ي َّ َّ لْن  ِن  َّ مِن َّ إَّ ه ً وَّ إ  عْزِ لَّحِكْمَّ ِن  َّ مِن َّ إَّلس ِّ  إ 
 
H.5805 - The Prophet {saws} said;  
“Indeed, some poetry contains wisdom, and indeed, some speech has a magical 
effect.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.379  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
اءِ«.  - 5806 مَّ ى  إَّلس َّ ن ْ ق ِ مْك َّ مَّ زْجَّ ى  إَّلْأ َّرْض ِ ي َّ ن ْ ق ِ مْ مَّ  إِرْجَّ

 
H.5806 - The Prophet {saws} said;  
“Show mercy to those on the earth, and the One (Allah {SWT}) in the heavens will show 
mercy to you.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.379 • Shihab Al-Akhbar, Vol.1 p.311  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5807 -  .» هِي ذ  وَّ س َّ هُّ الِهِ ق َّ ون َّ مَّ لَّ ذُّ ي ِ ن ْ ق ُّ  مَّ
 
H.5807 - The Prophet {saws} said; “Whoever is killed defending his wealth is a martyr.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.380 • Shihab Al-Akhbar, Vol.1 p.145 • Awali Al-La’ali, 
Vol.1 p.38 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 p.122 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 p.122 • Al-Fusul Al-Muhimmah, Vol.2 
p.211 • Al-Fusul Al-Muhimmah, Vol.2 p.522 • Bihar Al-Anwar, Vol.29 p.407 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.18 
p.197  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ«.  - 5808 ِ ن  ي ْ ى  ق َّ ذِ ق ِ ان ِ الْعَّ هِ كَّ ي ِ َّ ى  هِن  ذُّ ق ِ ان ِ لْعَّ  إَّ

 
H.5808 - The Prophet {saws} said;  
“The one who takes back his gift is like the one who returns to his vomit.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.380 • Bihar Al-Anwar, Vol.100 p.189 • Mustadrak Al-
Wasa’il, Vol.14 p.72  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5809 -  .» لاَّب ٍ وْق َّ ي َّ مِن َّ ق َّ و ْ لْمُّ اةُّ إَّ زَّ إ َّج َّ ُّ هْح  ِ إ َّن ْ ي َّ مِن  و ْ ُّ لِلْمُّ حِل   لأَّ ي َّ

 
H.5809 - The Prophet {saws} said;  
“It is not permissible for a believer to abandon his believing brother for more than three 
days.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.380 • Awali Al-La’ali, Vol.1 p.162 • Bihar Al-Anwar, Vol.72 
p.189 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.9 p.98  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

مْ«.  - 5810 زْجَّ مْ لأَّ ي ُّ زْجَّ ن ْ لأَّ ي َّ  مَّ
 
H.5810 - The Prophet {saws} said;  
“Whoever does not show mercy (to others) will not be shown mercy (by Allah {SWT} in 
the Hereafter).” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.380 •Ghurar Al-Hikam, Vol.1 p.601 • Uyun Al-Hikam, 
Vol.1 p.444  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5811 -  .» ه   وْن َّ مُّ ي َّ لن  َّذَّ  إَّ
 
H.5811 - The Prophet {saws} said; “Regret (of a sin) is (a form of) repentance.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.380 • Tuhaf Al-’Uqul, Vol.1 p.55 • Shihab Al-Akhbar, Vol.1 
p.8 • Awali Al-La’ali, Vol.1 p.292 • Bihar Al-Anwar, Vol.74 p.159  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5812 - .» زُّ َّ ح  اهِزِ إَّلْحَّ إس ِ وَّ لِلْعَّ زَّ لَّذُّ لِلْق ِ لْوَّ  إَّ

 
H.5812 - The Prophet {saws} said;  
“The child is attributed to the (lawful) bed, and for the adulterer, there is stone (hadd).” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.380 • Al-Majazat Al-Nabawiyyah, Vol.1 p.140 • Al-Masa’il 
Al-Saghamiyyah, Vol.1 p.31 • Shihab Al-Akhbar, Vol.1 p.121 • Awali Al-La’ali, Vol.2 p.132 • Awali Al-La’ali, 
Vol.2 p.275 • Bihar Al-Anwar, Vol.33 p.521 • Bihar Al-Anwar, Vol.101 p.64 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.5 
p.217 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, Vol.13 p.32  
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 ﴿HADITH ﴾ 
اعِلِهِ«.  - 5813 ق َّ زِ كَّ ي ْ لَّى إَّلْح َّ ُّ عَّ إل   إَّلذ َّ

 
H.5813 - The Prophet {saws} said;  
“The one who guides to good is like the one who does it.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.380 • Thawab Al-A’mal wa Iqab Al-A’mal, Vol.1 p.1 • 
Shihab Al-Akhbar, Vol.1 p.29 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.16 p.123 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.16 p.173 • Bihar Al-
Anwar, Vol.93 p.175 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.7 p.208  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5814 - .» ُّ صِم  عْمِى  وَّ ي ُّ ءِ ي ُّ ى ْ ُّك َّ لِلس  َّ ن    جُّ

 
H.5814 - The Prophet {saws} said;  
“Your love for something blinds and deafens you.” (to its faults and catches) 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.380 • Al-Majazat Al-Nabawiyyah, Vol.1 p.171 • Shihab Al-
Akhbar, Vol.1 p.71 • Awali Al-La’ali, Vol.1 p.124 • Awali Al-La’ali, Vol.1 p.290  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5815 -  .» لن  َّاسَّ زُّ إَّ كُّ س ْ ن ْ لأَّ ي َّ لل َّهَّ مَّ زُّ إَّ كُّ س ْ  لأَّ ي َّ

 
H.5815 - The Prophet {saws} said;  
“He does not (rightfully) thank Allah {SWT}, who does not thank people.” (for doing good 
onto him) 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.380 • Shihab Al-Akhbar, Vol.1 p.339 • Al-Amali (Lil-Tusi), 
Vol.1 p.383 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.16 p.313  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5816 -  .» ُّ ال  لأ َّ إَّلص  َّ ِ ال َّه َّ إ  وِى  إَّلص  َّ و ْ  لأَّ ي ُّ

 
H.5816 - The Prophet {saws} said; “No one shelters the misguided except the 
misguided.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.380 • Awali Al-La’ali, Vol.3 p.484 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
Vol.25 p.441  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5817 -  .» ة ٍ مْزَّ ق ِّ ي َّ ارَّ وَّ لَّوْ ن ِس ِ لن  َّ وإ إَّ ق ُّ  إِي  َّ
 
H.5817 - The Prophet {saws} said; “Protect yourselves from the Fire, even if it is with half 
a date.” (showing the enormous merits of even the modest acts of Charity or ‘Sadaqa’) 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.380 • Shihab Al-Akhbar, Vol.1 p.316 • Majmu’at Warram, 
Vol.1 p.3 • Al-Wafi, Vol.26 p.165   
  



CHAPTER 176 – AMONG THE CONCISE WORDS OF THE MESSENGER OF ALLAH {SAWS} 558 

 

 ﴿HADITH ﴾ 
5818 -  .» لَّف َّ ي َّ ا إِج ْ هَّ زَّ مِن ْ اكَّ َّ ن  ا ي َّ لَّف َّ وَّ مَّ ي َّ ا إِن ْ هَّ َّ مِن ْ ف  ارَّ عَّ ا ي َّ مَّ ة   ق َّ ن  َّذَّ َّ ح  ُّوذ  مُّ ن  ُّ إحُّ ج  َّرْوَّ لْأ   إَّ

 
H.5818 - The Prophet {saws} said;  
"The souls are like recruited soldiers; those that recognize one another will find 
harmony, and those that do not will be in discord." (regarding spiritual affinity between 
individuals) 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.380 • Al-I’tiqadat, Vol.1 p.48 • Al-Masa’il Al-Sarwiyyah, 
Vol.1 p.37 • Al-Masa’il Al-Sarwiyyah, Vol.1 p.53 • Shihab Al-Akhbar, Vol.1 p.89 • Jami’ Al-Akhbar, Vol.1 p.171 
• Awali Al-La’ali, Vol.1 p.288 • Bihar Al-Anwar, Vol.2 p.265 • Bihar Al-Anwar, Vol.5 p.261 • Bihar Al-Anwar, 
Vol.58 p.63  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5819 -  .» لْم  ُّ ى ِّ ط  ن ِ لْع َّ طْلُّ إَّ  مَّ
 
H.5819 - The Prophet {saws} said;  
“The delay in (due) payment by a wealthy person is injustice.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.380 • Shihab Al-Akhbar, Vol.1 p.16 • Muhasabat Al-Nafs, 
Vol.1 p.33 • Awali Al-La’ali, Vol.4 p.72 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.18 p.333 • Bihar Al-Anwar, Vol.72 p.231 • 
Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.13 p.397 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.13 p.397  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5820 -  .» إب ِ ذ َّ لْعَّ ه   مِن َّ إَّ طْعَّ زُّ ق ِ ق َّ  إَّلس َّ

 
H.5820 - The Prophet {saws} said; “Travel (discomforts) is a portion of torment.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.380 • Shihab Al-Akhbar, Vol.1 p.72  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5821 -  .» ه ِ ص  َّ لْق ِ ِ وَّ إَّ ث  هَّ ِ إَّلذ  َّ اذِن  عَّ مَّ ُّ كَّ اذِن  عَّ لن  َّاسُّ مَّ  إَّ

 
H.5821 - The Prophet {saws} said; “People are like mines, just as gold and silver mines.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.380 • Shihab Al-Akhbar, Vol.1 p.66 • Bihar Al-Anwar, 
Vol.58 p.65 • Bihar Al-Anwar, Vol.58 p.106  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لِسِهِ«.   - 5822 ْ ح  ذْرِ مَّ ُّ ن ِصَّ ق   لِسِ إ َّجَّ ْ ح  ُّ إَّلْمَّ اجِث   صَّ

 
H.5822 - The Prophet {saws} said;  
“The host of a gathering has the most right to the forefront of his gathering.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.380  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5823 - .» َّ إب  زَّ ُّ ن َّ إَّلي   إجِي  ذ َّ لْمَّ وةِ إَّ ُّ ج  ى  وُّ وإ ق ِ  إُّجْي ُّ

 
H.5823 - The Prophet {saws} said;  
“Throw dust onto the faces of those who excessively praise (you).” (advises rejecting 
excessive flattery) 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.381  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5824 -  .» ه ِ ق َّ ذَّ الص َّ ق َّ ن ِ ر ْ لُّوإ إَّلزِّ ِ ز  ن ْ  إِسْي َّ
 
H.5824 - The Prophet {saws} said;  
“Bring down means of sustenance (from Allah {SWT}) through (giving) charity.”  
 

[REFERENCES] Qurb Al-Isnad, Vol.1 p.118 • Al-Kafi, Vol.4 p.10 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.381 • 
Al-Ash’athiyat, Vol.1 p.57 • Nahj Al-Balagha, Vol.1 p.494 •Ghurar Al-Hikam, Vol.1 p.150 • Uyun Al-Hikam, 
Vol.1 p.89 • Al-Nawadir (Lil-Rawandi), Vol.1 p.3 • Uddat Al-Da’i, Vol.1 p.69 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.9 p.370  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

اءِ«.  - 5825 عَّ ُّ الذ  لاَّءَّ ن ِ َّ لْن  وإ إَّ عُّ  إِذْق َّ
 
H.5825 - The Prophet {saws} said;  
“Repel affliction with supplication.” (emphasizes the power of supplication (dua) in 
warding off difficulties and hardships) 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.381  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ا«.  - 5826 هَّ لَّي ْ ِ اءَّ إ  ن ْ إ َّسَّ ص ِ مَّ ُّع ْ ا وَّ ن  هَّ لَّي ْ ِ ن َّ إ  ن ْ إ َّجْسَّ ِّ مَّ ث  لَّى جُّ ُّ عَّ لُّوب  لْق ُّ لَّث ِ إَّ ِ ن  ُّ  ج 

 
H.5826 - The Prophet {saws} said;  
“Hearts are naturally inclined to love those who do good to them and to dislike those 
who harm them.”  
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.381 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.419 • Tuhaf 
Al-’Uqul, Vol.1 p.37 • Bihar Al-Anwar, Vol.74 p.140  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5827 -  .» ه ٍ ق َّ ذَّ ال  مِن ْ صَّ صَّ مَّ َّق َّ ا ن   مَّ

 
H.5827 - The Prophet {saws} said;  
“Wealth does not decrease because of (giving in) charity.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.381 • Tafsir Al-Safi, Vol.1 p.303 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, 
Vol.10 p.211 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.7 p.161  



CHAPTER 176 – AMONG THE CONCISE WORDS OF THE MESSENGER OF ALLAH {SAWS} 560 

 

 ﴿HADITH ﴾ 
5828 -  .» اح   حْي َّ جِمٍ مُّ و رَّ ُّ ه َّ وَّ ذ  ق َّ ذَّ  لأَّ صَّ

 
H.5828 - The Prophet {saws} said;  
“There is no charity while a close relative is in need.” (needy relatives have a bigger 
right over the money  that was to be given in charity elsewhere) 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.2 p.68 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.381 • Al-Sirat 
Al-Mustaqim, Vol.3 p.282 • Awali Al-La’ali, Vol.2 p.73 • Al-Wafi, Vol.10 p.405 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.9 p.412 
• Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.7 p.196  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5829 -  .» ِ ان  ي َّ ورَّ كْق ُّ ِ مَّ ان  ي َّ عْمَّ ُّ ن ِ إع  زَّ لْق َّ ه ُّ وَّ إَّ ح َّ  إَّلصِّ

 
H.5829 - The Prophet {saws} said;  
“Health and free time are two neglected blessings.”  
(failing to recognize the true value of good health and downtime or spare time) 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.381  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

5830 -  .» لْك ِ ى لِلْمُّ ق َّ ن ْ لِك ِ إ َّ لْمَّ وُّ إَّ ق ْ  عَّ
 
H.5830 - The Prophet {saws} said;  
“The forgiveness of a king preserves the kingdom longer.” 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.381 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.12 p.170  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ا«.  - 5831 هَّ ي ِ ى  عِق  َّ ِي ذُّ ق ِ ز  هِ ي َّ ي ِ َّ وْج  لِ لِز َّ ُّ ج  ه ُّ إَّلز َّ َّ  هِن 

 
H.5831 - The Prophet {saws} said;  
“A man's gift to his wife increases her chastity.”  
(strengthens her sense of loyalty and affinity for her husband) 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.381  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5832 -  .» ِ الِق  ه ِ إَّلْح َّ عْصِي َّ ى  مَّ ٍ ق ِ لُّوق  ح ْ ه َّ لِمَّ اعَّ  لأَّ طَّ

 
H.5832 - The Prophet {saws} said;  
“There is no obedience to the created (makhlooq) in disobedience to the Creator 
(Khaliq, the one Allah {SWT}).” 
(Obedience to anyone other than Allah {SWT}, will not supercede the divine commands 
of Allah {SWT} if it leads to the disobedience of Allah {SWT}) 
" 

[REFERENCES] Da’a’im Al-Islam, Vol.1 p.350 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.381 • Nahj Al-Balagha, 
Vol.1 p.500 • Khasa’is Al-A’immah, Vol.1 p.109 • Shihab Al-Akhbar, Vol.1 p.345 •Ghurar Al-Hikam, Vol.1 
p.787 • Uyun Al-Hikam, Vol.1 p.542 • Majmu’at Warram, Vol.1 p.51 • Awali Al-La’ali, Vol.1 p.444 • Wasa’il 
Al-Shi’ah, Vol.11 p.157  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لْ   -  5833 ذٍ إَّ عِي  ِ سَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ِ مُّ ن  ذَّ ن ْ ن ْ إ َّجْمَّ هُّ عَّ ن ْ لل َّهُّ عَّ ى َّ إَّ ص ِ اق َّ رَّ ِ إ ِسْحَّ ن  مَّ ن ْ إهِي  زَّ ن ْ ِ ُّ إ  ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى لِى  مُّ وَّ الَّ  وَّ رَّ إن ِى ِّ ق َّ مْذَّ هَّ

ل َّى عَّ لْمُّ ِ إَّ ن  مَّ ن ْ إهِي  زَّ ن ْ ِ ُّ إ  ن  ُّ ن ْ لِى   ا عَّ َّ ن  ي َّ ذ َّ الَّ جَّ ة ً ق َّ إءَّ زَّ اسِمِ ق ِ لْق َّ ُّ إَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى  إَّلْحَّ ن ِ ي َّ ذ َّ الِذٍ    جَّ ُّ ج َّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ لل َّهِ مُّ ذِ إَّ ن ْ ا إ َّن ُّو عَّ َّ ن  ي َّ ذ َّ الَّ جَّ ق َّ
لِى ِّ   ن ْ عَّ ةِ عَّ ذِّ َّ ن ْ ج  هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ زٍ عَّ عْق َّ َّ ِ ج  ن  ى ن ْ وسَّ ن ْ مُّ ُّ عَّ إذِى   زَّ لْمُّ كْزٍ إَّ ُّ ن َّ ن  لل َّهِ ن ْ ذُّ إَّ ن ْ ا عَّ َّ ن  ي َّ ذ َّ الَّ جَّ هِ ق َّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ِ عَّ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  ن ْ

ا   َّ ن  ي ْ : »ن َّ الَّ لاَّمُّ ق َّ ي ْ إَّلس َّ اةُّ س َّ إ إ َّي َّ َّ ِذ  زْب ِ إ  هِمْ لِلْحَّ ي  ن ِّ عَّ هِ ي ُّ ان ِ غَّ إ َّصْحَّ الِس  مَّ َّ وْمٍ ج  إب َّ ي َّ لاَّمُّ ذ َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ هِ  إ َّمِي  لَّي ْ ح   عَّ
زَّ   ا إ َّمِي  الَّ ي َّ َّ ق َّ م  هِ ي ُّ لَّي ْ ل َّمَّ عَّ سَّ إ ق َّ َّ وَّ ذ  ي لَّ هُّ ق ِ ن َّ ق َّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ن َّ إ َّمِي  الَّ إ َّي ْ ق َّ زِ ق َّ ق َّ ه ُّ إَّلس َّ َّ حْن  ه ِ س َّ َّاجِي َّ ك َّ مِن ْ ن  ي ُّ ي ْ ي َّ ن ِّى  إ َّ ِ ن َّ إ  ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ إَّ

لِّ  عَّ الُّ ق َّ ي َّ ع ْ ي ُّ ن  ُّك َّ سَّ ُّ ن ِّى  إ َّط  ِ ُّجْصِى  وَّ إ  ا لأَّ إ  لِ مَّ ص ْ لْق َّ ي ك َّ مِن َّ إَّ مِعْث ُّ ق ِ ذْ سَّ ز  ق َّ ي  ِ ن  ح   كَّ ي ْ َّا س َّ ن  امِ وَّ إ َّ الَّ  إَّلس  َّ لل َّهُّ ق َّ ك َّ إَّ ل َّمَّ ا عَّ ى  مِم َّ مْن ِ
اةُّ  وْمَّ لَّ ي َّ ذَّ ِ إِعْي َّ ن  ُّ مَّ ح  ي ْ ا س َّ مْ ي َّ َّعَّ ةُّ   »ن  ذُّ َّ ان َّ ع  ن ْ كَّ ا وَّ مَّ هَّ إق ِ زَّ ذَّ ق ِ هُّ عِن ْ ي ُّ سْزَّ ب ْ جَّ ذ َّ ي َّ هُّ إِس ْ ي َّ ا هِم َّ ي َّ ن ْ ُّ ان َّث ِ إَّلذ  ن ْ كَّ ُّون   وَّ مَّ ن  ع ْ وَّ مَّ هُّ ق َّ

الِ  وَّ هَّ هُّ اةُّ ق َّ ي َّ ن ْ ث ْ لَّهُّ ذُّ لِمَّ إ سَّ َّ ِذ  هِ إ  ي ِ زَّ َّ مِن ْ إ ج ِ ِى  ر  ا رُّ مَّ الِ ن ِ َّ ن  ن ْ لَّمْ ي ُّ وم  وَّ مَّ حْزُّ وَّ مَّ هُّ هِ ق َّ ي ْ وْمَّ ز َّ ي َّ ن ْ لَّ س َّ صَّ  ك   وَّ مَّ ق ْ لن  َّ ذِ إَّ اهَّ عَّ ي َّ مْ ي َّ
زْ  ا ي َّ اسِ مَّ َّ لِلن  َّ ُّ إِرْض  ح  ي ْ ا س َّ ز  لَّهُّ ي َّ ي ْ وْب ُّ ج َّ الْمَّ صٍ ق َّ َّق ْ ى  ن  ان َّ ق ِ ن ْ كَّ ى وَّ مَّ وَّ لْهَّ هِ إَّ لَّي ْ َّ عَّ لَّث  َّ سِهِ ع  ق ْ َّ ث ِ  مِن ْ ن  سِك َّ وَّ إِن ْ ق ْ َّ ى لِن  ص َّ

ان ِ  لَّى إ َّصْحَّ لَّ عَّ ن َّ َّ إ َّق ْ م  « ي ُّ ك َّ لَّي ْ ِ ى إ  ي َّ و ْ ُّ إ َّن ْ ي ُّ حِث   ا ي ُّ اسِ مَّ لن  َّ لَّى إَّ ِ ون َّ إ  مْسُّ ا ي ُّ ي َّ ن ْ ُّ لَّى إ َّهْلِ إَّلذ  ِ وْن َّ إ  زَّ ا ي َّ لن  َّاسُّ إ َّ مَّ ا إَّ هَّ ُّ ي   الَّ »إ َّ ق َّ هِ ق َّ
وذُّ وَّ  ُّ ح  سِهِ ي َّ ق ْ َّ ن  زَّ ن ِ وذٍ وَّ إ ج َّ عُّ ذٍ وَّ مَّ ان ِ ن َّ عَّ ي ْ ى وَّ ن َّ لَّو َّ ي َّ زِي غٍ ي َّ ن َّ صَّ ي ْ َّ ن  ى ق َّ ي  َّ إلٍ س َّ لَّى إ َّجْوَّ ون َّ عَّ حُّ صْن ِ زَّ   وَّ ي ُّ ى وَّ إ ج َّ َّ زْج  زَّ لأَّ ي ُّ إ ج َّ

  ِ الِث  ى وَّ طَّ ًّ ح  سَّ ى  «  مُّ اق ِ َّ لْن  زُّ إَّ صِي  ى  ي َّ اص ِ زِ إَّلْمَّ ي َّ لَّى إ َّ هُّ وَّ عَّ ن ْ ولٍ عَّ ق ُّ ع ْ مَّ سَّ ن ِ لٍ وَّ لَّي ْ اق ِ َّ هُّ وَّ ع  ُّ طْلُّن  وْب ُّ ي َّ ا وَّ إَّلْمَّ ي َّ ن ْ ُّ الَّ لَّهُّ إَّلذ  ق َّ ق َّ
ى« ق َّ  وَّ لْهَّ الَّ »إَّ ى ق َّ وَّ ُّ وَّ إ َّق ْ لَّث  ان ٍ إ َّع ْ لْطَّ ُّ سُّ ن َّ إ َّى   ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ا إ َّمِي  ُّ ي َّ ذِى   ن ْ لْعَّ ان َّ إَّ وجَّ ن ُّ صُّ ذُّ ن ْ ي ْ الَّ »إَّلْحِزْضُّ ر َّ ُّ ق َّ ل  لٍّ إ َّذ َّ ُّ ُّ ذ  ا َّى   الَّ ق َّ
الَّ   ُّ ق َّ ل  ة ٍ إ َّص َّ عْوَّ ُّ ذَّ ا َّى   الَّ ق َّ « ق َّ ان ِ لْأ ِي مَّ عْذَّ إَّ زُّ ن َّ ق ْ الَّ »إَّلْكُّ ُّ ق َّ ذ  زٍ إ َّس َّ ق ْ ُّ ق َّ ا َّى   الَّ ق َّ ا « ق َّ ي َّ ن ْ ُّ لَّى إَّلذ  الَّ  عَّ « ، ق َّ ُّ ون  كُّ ا لأَّ ي َّ مَّ إعِى  ن ِ »إَّلذ َّ

ا ى« ق َّ وَّ ق ْ الَّ »إَّلي  َّ لُّ ق َّ ص َّ لٍ إ َّق ْ مَّ ُّ عَّ ا َّى   ز   ق َّ اجِث ٍ لَّك َّ س َّ ا َّى  ُّ صَّ الَّ ق َّ « ق َّ ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ذَّ إَّ ا عِن ْ ُّ مَّ لَّث  الَّ »طَّ حُّ ق َّ َّ ح  لٍ إ َّن ْ مَّ ُّ عَّ ا َّى   لَّ ق َّ
هُّ ن ِذُّ  َّ اعَّ ذِي ن  ن ْ ن َّ الَّ »مَّ ى ق َّ ق َّ ِ إ َّس ْ لْق  ُّ إَّلْح َّ ا َّى   الَّ ق َّ « ق َّ ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ه َّ إَّ عْصِي َّ ُّ لَّك َّ مَّ ن  ي ِّ ز َّ لْمُّ الَّ »إَّ الَّ ق َّ زِةِ« ق َّ ي ْ َّ ا ع  ي َّ ِ   ن ْ لْق  ُّ إَّلْح َّ ا َّى   ق َّ
ى    لَّهُّ ق ِ عَّ َّ ح  زِ جِلِّهِ ق َّ ي ْ َّ الَّ مِن ْ ع  ذ َّ إَّلْمَّ ن ْ إ َّج َّ الَّ »مَّ ُّ ق َّ ح  ِ إ َّس َّ لْق  ُّ إَّلْح َّ ا َّى   الَّ ق َّ « ق َّ لِي مُّ الَّ »إَّلْحَّ ى ق َّ وَّ اسِ إ َّق ْ لن  َّ ُّ إَّ َّى   ا  الَّ ق َّ هِ« ق َّ ق ِّ زِ جَّ ي ْ َّ ع 

ذِ  س ْ لَّى رُّ ِ الَّ إ  مَّ هِ ق َّ ي ِّ َّ ةُّ مِن ْ ع  ذَّ س ْ زَّ رُّ صَّ ن ْ إ َّن ْ الَّ »مَّ سُّ ق َّ ُّ  إ َّكْي َّ ا َّى   الَّ ق َّ « ق َّ ُّ ث  ص َّ ع ْ ي َّ ى  لأَّ  ل َّذ ِ الَّ »إَّ اسِ ق َّ لن  َّ ن ْ إ َّجْلَّمُّ إَّ مَّ الَّ ق َّ ةِ« ق َّ
هَّ  ق ِ ُّ و  س َّ ي َّ ا ن ِ ي َّ ن ْ ُّ ةُّ إَّلذ  ز َّ ُّ ع  ن ْ لَّمْ ي َّ سِهِ وَّ مَّ ق ْ َّ لن  َّاسُّ مِن ْ ن  ةُّ إَّ ز َّ ُّ ع  ن ْ لَّمْ ي َّ الَّ »مَّ ي اً ق َّ إ ْ ن َّث ُّ رَّ ي ْ اسِ إ َّ لن  َّ الَّ إَّ ق ُّ ق َّ اسِ إ َّجْمَّ لن  َّ ُّ إَّ َّى   ا  الَّ ق َّ ا« ق َّ

لْمُّ  الَّ »إَّ »إَّ ة ً ق َّ سْزَّ ُّ جَّ ذ  اسِ إ َّس َّ لن  َّ ُّ إَّ َّى   ا  الَّ ق َّ ا« ق َّ إلِهَّ ِ إ َّجْوَّ ل ُّث  ق َّ ا مِن ْ ي َّ هَّ ي  ا ق ِ ى مَّ زَّ وَّ ي َّ ا وَّ هُّ ي َّ ن ْ ُّ الذ  ُّ ن ِ ز  ي َّ ة َّ ع ْ زَّ ا وَّ إَّلْأ ج ِ ي َّ ن ْ ُّ زِمَّ إَّلذ  ى  جُّ ل َّذ ِ
ى   ل َّذ ِ الَّ »إَّ ى ق َّ ِ إ َّعْمَّ لْق  ُّ إَّلْح َّ ا َّى   الَّ ق َّ « « ق َّ ن ُّ ي  ِ ن  لْمُّ ُّ إَّ سْزٰإن  ُّ وَّ إَّلْح  لِك َّ هُّ لل َّهِ   »ذ ٰ ذِ إَّ َّ مِن ْ عِن ْ إب  وَّ َّ لِهِ إَّلي   مَّ عَّ ُّ ن ِ طْلُّث  لل َّهِ ي َّ زِ إَّ ي ْ مِلَّ لِع َّ عَّ
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  ُّ ا َّى   الَّ ق َّ « ق َّ ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ اةُّ إَّ ا إ َّعْطَّ مَّ غُّ ن ِ ان ِ لْق َّ الَّ »إَّ لُّ ق َّ ص َّ ُّوعِ إ َّق ْ ن  لْق ُّ ُّ إَّ َّى   ا  الَّ ق َّ « ق َّ ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  ه ُّ عَّ َّ ن  صِي  الَّ »إَّلْمُّ ُّ ق َّ ذ  ِ إ َّس َّ ان ِث  صَّ إَّلْمَّ
الَّ »إِن ْ  ل َّ ق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ لَّى إَّ ِ ُّ إ  ث   الِ إ َّجَّ َّعْمَّ لْأ  ُّ إَّ َّى   ا  الَّ ق َّ « ق َّ ي ن ِ الذِّ مْ ن ِ هُّ ُّ ق  وَّ الَّ »إ َّج ْ لل َّهِ ق َّ ذَّ إَّ ز  عِن ْ ي ْ لن  َّاسِ ج َّ ُّ إَّ َّى   ا  الَّ ق َّ « ق َّ ِ ح  زَّ لْق َّ ارُّ إَّ َّ ط  ي ِ

ز  َّ  لل َّهِ عَّ ذَّ إَّ لُّ عِن ْ ص َّ لاَّمِ إ َّق ْ ُّ إَّلْكَّ َّى   ا  الَّ ق َّ ا« ق َّ ي َّ ن ْ ُّ لذ  ى  إَّ مْ ق ِ هُّ ذُّ هَّ ى وَّ إ َّر ْ وَّ ق ْ الي  َّ مْ ن ِ لُّهُّ كْزِةِ وَّ إَّلي  َّ لِل َّهِ وَّ إ َّعْمَّ ِ ة ُّ ذ  زَّ ي ْ الَّ »كَّ ل َّ ق َّ َّ عُّ  وَّ ج  ز ُّ ص َّ
ُّ إَّلْ  ا َّى   الَّ ق َّ « ق َّ لل َّهُّ لأ َّ إَّ ِ لَّهَّ إ  ِ ة ُّ إ َّن ْ لأَّ إ  اذَّ هَّ الَّ »س َّ ق ُّ ق َّ وْلِ إ َّصْذَّ لْق َّ ُّ إَّ َّى   ا  الَّ ق َّ اءِ« ق َّ عَّ ُّ الذ  هِ ن ِ لَّي ْ ِ ل َّ إ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ذَّ إَّ مُّ عِن ْ َّ الِ إ َّعْط  َّعْمَّ أ 

ق ُّ ق َّ  اسِ إ َّصْذَّ لن  َّ ُّ إَّ َّى   ا  الَّ ق َّ « ق َّ عُّ رَّ مُّ وَّ إَّلْوَّ سْلِي  الَّ »إَّلي  َّ ِ  ق َّ ح  ي ْ لَّى إَّلس  َّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لَّ عَّ ن َّ َّ إ َّق ْ م  « ، ي ُّ ِ إطِن  وَّ ى  إَّلْمَّ ق َّ ق ِ ذَّ ن ْ صَّ الَّ »مَّ
مْ   هُّ ذَّ ه َّ ز َّ مْ ق َّ زإً لَّهُّ َّ هِمْ ن َّط  لَّي ْ ا عَّ ي َّ ن ْ ُّ ق َّ إَّلذ  ي  َّ اً ص َّ لْق  لَّق َّ ج َّ ل َّ ج َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ ِن  َّ إَّ ُّ إ  ح  ي ْ ا س َّ الَّ »ي َّ ق َّ ى   ق َّ ُّوإ ق ِ ن  ع ِ زَّ ا ق َّ امِهَّ طَّ ى  جُّ ا وَّ ق ِ هَّ ي  ق ِ

ي َّ  وةِ وَّ إِس ْ كْزُّ لْمَّ لَّى إَّ وإ عَّ زُّ َّ ن  ه ِ وَّ صَّ عِي س َّ لْمَّ ِ إَّ ق  ي  لَّى ص ِ وإ عَّ زُّ َّ ن  ا وَّ صَّ هَّ لَّي ْ ِ مْ إ  اهُّ عَّ ى  ذَّ ل َّي ِ لاَّمِ إَّ إرِ إَّلس َّ ز  َّ ذَّ لل َّهِ عَّ ذَّ إَّ ا عِن ْ لَّى مَّ ِ وإ إ  اق ُّ
ان َّث ْ  لل َّهِ وَّ كَّ ِ إَّ إن  وَّ اءَّ رِص ْ ع َّ ي ِ مُّ إِن ْ هُّ سَّ ق ُّ ن ْ لَّوإ إ َّ ذ َّ َّ ن  ه ِ ق َّ إمَّ زَّ ل َّ مِن َّ إَّلْكَّ َّ وَّ وَّ ج  ل َّ وَّ هُّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ وإ إَّ لَّق ُّ ة َّ ق َّ اذَّ هَّ الِهِمُّ إَّلس  َّ ه ُّ إ َّعْمَّ مَّ اي ِ  ج َّ

ِ وَّ  ث  هَّ زَّ إَّلذ  َّ ي ْ َّ هِمْ ع  ي ِ زَّ ج ِ وإ لأ ِ ذُّ َّ و  ز َّ ي َّ ى َّ ق َّ ق ِ ن ْ ن َّ ى وَّ مَّ ص َّ ن ْ مَّ ي لُّ مَّ ِ ن  وْب َّ سَّ وإ إ َّن  َّ إَّلْمَّ لِمُّ إض ٍ وَّ عَّ مْ رَّ هُّ ن ْ ن َّ عَّ س ِ وإ إَّلْح َّ ه ِ وَّ لَّن ِسُّ ص  َّ لْق ِ  إَّ
وإ عَّ  زُّ َّ ن  لْمَّ وَّ صَّ ك َّ إَّ ُّولَّن ِ ل َّ إ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ى  إَّ وإ ق ِ ص ُّ ع َّ ن ْ لل َّهِ وَّ إ َّ ى  إَّ ُّوإ ق ِ ن   لَّ وَّ إ َّجَّ ص ْ لْق َّ وإ إَّ مُّ ذ َّ ى وَّ ق َّ لْوَّ َّ لْن  مِ  لَّى إَّ عِي  لن  َّ ي حُّ وَّ إ َّهْلُّ إَّ ان ِ صَّ

ا إ َّ  َّ ن  ه َّ وَّ إ َّ ن  َّ َّ عُّ إَّلْح  ُّ وَّ إ َّذَّ ث  هَّ ن َّ إ َّذ ْ َّي ْ ا  َّ ُّ ق  ح  ي ْ الَّ إَّلس  َّ لاَّمُّ « ق َّ ة ِ وَّ إَّلس َّ زَّ ى  إَّلْأ ج ِ ن ِى   ق ِ ز ْ هِّ َّ ن َّ ج  ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ ا إ َّمِي  ك َّ ي َّ عَّ ا مَّ ى إ َّهْلَّهَّ ا وَّ إ َّرَّ إهَّ رَّ
لَّهُّ وَّ كَّ  مَّ لاَّمُّ سِلاَّجاً وَّ جَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ مِي  اةُّ إ َّ َّعْطَّ ا  َّ ق َّ ك  وِّ ذُّ لَّى عَّ ا عَّ هَّ ى ن ِ و َّ ق َّ ي َّ ة ٍ إ َّ َّ و  ق ُّ زِ ن ِ ى ْ إ َّمِي  ذَّ ن َّ ي َّ ي ْ زْب ِ ن َّ ى  إَّلْحَّ ان َّ ق ِ

ن َّ   ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ ي َّ إَّ إِس ْ ا  لَّم َّ ق َّ غُّ  َّ صْن  ي َّ ا  مِم َّ  ُّ ث  َّ عْح  ي َّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ ن َّ  ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ إَّ زُّ  إ َّمِي  وَّ  ماً  ذُّ ق ُّ  ُّ زِب  ص ْ ي َّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ مَّ عَّ ذَّ إ َّق ْ  ُّ زْب  إَّلْحَّ ذ َّ 
مِن ِ  و ْ لْمُّ زِ إَّ اب ِ إ َّمِي  ل  مِن ْ إ َّصْحَّ ُّ ج  هُّ رَّ عَّ َّ ن  ي ْ هِ وَّ إ َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ه ُّ إَّ جْمَّ لَّ رَّ ي ِ ى ق ُّ ي  َّ هُّ جَّ سَّ زَّ ذَّ  ق َّ َّ ج  زِي عاً وَّ وَّ ةُّ صَّ ذَّ َّ ج  وَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي 

لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ إَّ زَّ  إ َّمِي  ى  إ َّي َّ  ُّ زْب  إَّلْحَّ ث ِ  ص َّ ق َّ إِن ْ ا  لَّم َّ إعِهِ ق َّ رَّ ِ ى  ذ  هُّ ق ِ ق َّ ي ْ ذَّ سَّ َّ ج  هُّ وَّ وَّ ي َّ إن  َّ ل َّى    ذَّ هِ وَّ سِلاَّجِهِ وَّ صَّ ي ِ إن  َّ ذَّ ن ِ
لَّي ْ  ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ هِ إ َّمِي  لَّي ْ مْ« «. عَّ كُّ ي  لَّى إ َّج ِ وإ عَّ مُّ ج َّ زَّ ي َّ اً ق َّ ق   ذُّ جَّ عِي  لل َّهِ إَّلس َّ إ وَّ إَّ ذ َّ الَّ »هَّ لاَّمُّ وَّ ق َّ  هِ إَّلس َّ

 
H.5833 - Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq, may Allah {SWT} be pleased with him, 
narrated to me from Ahmad ibn Muhammad ibn Said Al-Hamdani, who said: Al-Hasan 
ibn Al-Qasim recited to me, saying: Ali ibn Ibrahim ibn Al-Mualla narrated to us, who 
said: Abu Abdullah Muhammad ibn Khalid narrated to us, who said: Abdullah ibn Bakr 
Al-Muradi narrated from Imam Musa ibn Jafar Al-Kadhim {a.s}, from his father Imam 
Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq, from his grandfather Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir 
{a.s}, from Imam Ali ibn Al-Hussain {a.s}, from his father Imam Hussain ibn Ali {a.s}, peace 
be upon him, who said: 
“One day, the Commander of the Faithful {a.s}, peace be upon him, was sitting with his 
companions, preparing them for battle.  
A man, bearing the signs of travel, approached and asked:  
“Where is the Commander of the Faithful?"  
They replied: “Here he is."  
He greeted Imam {a.s} and said: “O’ Commander of the Faithful {a.s}, I have come to you 
from the region of Sham. I am an old man who has heard countless virtues about you, 
and I believe that you may be assassinated. Teach me from what Allah {SWT} has taught 
you." 
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: “Yes, O’ elderly man;  
‘Whoever's two days are equal is at a loss.’  
‘Whoever makes this world his main concern will suffer greatly at its departure.’  
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‘Whoever's tomorrow is worse than his today is deprived.’  
‘Whoever does not care about what he loses from his Hereafter as long as his worldly 
affairs are intact is destroyed.’  
‘Whoever does not regularly examine his own shortcomings will be overtaken by his 
desires.’  
And ‘whoever is in a state of deficiency, death is better for him.’  
O’ elderly man, be pleased for people with what you are pleased for yourself and treat 
people as you would like to be treated." 
Then Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} turned to his companions and said:  
“O’ people, do you not see how the people of this world end their evenings and begin 
their mornings in various conditions?  
Among them is one who is writhing in pain, another visiting and being visited, another 
struggling with his soul, another who has no hope left, another who is shrouded, one 
who seeks the world while death is seeking him, one who is heedless yet is not 
forgotten, and the remaining are following in the footsteps of those who have passed." 
Zayd ibn Suhan Al-Abdi then asked: “O’ Commander of the Faithful {a.s}, which power 
is the most dominant and strongest?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “Desire."  
He (Zayd) asked: “Which humiliation is the most degrading?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “Greed for the world."  
He (Zayd) asked: “Which poverty is the most severe?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “Disbelief after faith."  
He (Zayd) asked: “Which call is the most misguided?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “The one who calls for what cannot be."  
He (Zayd) asked: “Which deed is the best?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “Piety."  
He (Zayd) asked: “Which action is the most successful?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “Seeking what is with Allah {SWT}, the Mighty and 
Majestic."  
He (Zayd) asked: “Who is the worst companion for you?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “The one who beautifies disobedience to Allah {SWT}, 
the Mighty and Majestic, for you."  
He (Zayd) asked: “Who among creation is the most wretched?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “The one who sells his religion for the worldly life of 
another."  
He (Zayd) asked: “Who among creation is the strongest?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “The one who is patient and forbearing." 
He (Zayd) asked: “Who among creation is the most miserly?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “The one who acquires wealth unlawfully and spends 
it inappropriately." 
He (Zayd) asked: “Who among people is the wisest?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “The one who recognizes his guidance from his 
misguidance and inclines towards his guidance." 
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He (Zayd) asked: “Who among people is the most patient?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “The one who does not become angry." 
He (Zayd) asked: “Who among people has the most steadfast opinion?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “The one who is not deceived by people about 
himself and whom the world does not deceive with its attractions." 
He (Zayd) asked: “Who among people is the most foolish?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “The one who is deluded by the world despite 
witnessing its changing conditions." 
He (Zayd) asked: “Who among people will have the greatest regret?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “The one who is deprived of both this world and the 
Hereafter - that is the clear loss." 
He (Zayd) asked: “Who among creation is the most blind?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “The one who acts for other than Allah {SWT} while 
seeking reward for his actions from Allah {SWT}, the Mighty and Majestic." 
He (Zayd) asked: “Which contentment is the best?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “Being content with what Allah {SWT}, the Majestic, has 
given." 
He (Zayd) asked: “Which affliction is the most severe?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “The affliction in religion." 
He (Zayd) asked: “Which deeds are most beloved to Allah {SWT}, the Mighty and 
Majestic?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “Awaiting relief (deliverance)." 
He (Zayd) asked: “Who among people is the best in the sight of Allah {SWT}?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “The one who fears Allah {SWT} the most, acts most 
righteously with piety, and is the most detached from the world." 
He (Zayd) asked: “Which speech is the best in the sight of Allah {SWT}, the Mighty and 
Majestic?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “Abundant remembrance of Him {SWT} and humbly 
supplicating to Him {SWT} in prayer." 
He (Zayd) asked: “Which statement is the most truthful?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “The testimony that there is ‘no God but Allah {SWT}’." 
He (Zayd) asked: “Which deeds are the greatest before Allah {SWT}, the Mighty and 
Majestic?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “Submission (to Allah {SWT}) and piety." 
He (Zayd) asked: “Who among people is the most truthful?"  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} replied: “The one who is truthful in all circumstances." 
Then the Commander of the Faithful, peace be upon him, turned to the elderly man 
and said:  
“O’ elderly man, indeed Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, has created people upon 
whom He {SWT} has narrowed the worldly life, looking upon them with care.  
He {SWT} made them disinterested in it and in its fleeting pleasures, so they longed for 
the Abode of Peace (Paradise) to which He {SWT} invited them. They patiently endured 
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the hardship of life and bore difficulties, yearning for the honor that is with Allah {SWT}, 
the Mighty and Majestic.  
They sacrificed themselves seeking Allah’s {SWT} pleasure, and the conclusion of their 
deeds was martyrdom. Thus, they met Allah {SWT}, Mighty and Majestic, while He {SWT} 
was pleased with them. 
They (these people) have understood that death is the path for those who have passed 
and those who remain.  
Therefore, they prepared for their Hereafter, not with gold or silver, but by wearing 
coarse garments, patiently enduring trials, prioritizing virtue, loving for the sake of 
Allah {SWT}, and hating for the sake of Allah {SWT}, the Mighty and Majestic.  
They are the beacons of light and the people of bliss in the Hereafter. And peace be 
upon you." 
The elderly man said: “Where could I go, leaving Paradise behind when I can see it and 
see its people with you, O’ Commander of the Faithful {a.s}? Equip me with strength so 
that I may fight your enemies."  
So the Commander of the Faithful {a.s}, peace be upon him, provided him with weapons 
and provisions. The elderly man joined the battle, fighting in front of Commander of 
the Faithful {a.s}, peace be upon him, striking (fighting) with great vigor.  
The Commander of the Faithful, peace be upon him, was amazed at what the elderly 
man did.  
When the battle intensified, the elderly man charged his horse forwards until he was 
martyred - may Allah {SWT} have mercy on him. 
One of the companions of the Commander of the Faithful, peace be upon him, 
followed him and found him lying lifeless, his mount nearby, and his sword still in his 
hand. When the battle ended, the companion brought his mount and weapons to the 
Commander of the Faithful.  
The Commander of the Faithful, peace be upon him, prayed over him and said:  
“This (elderly) man, by Allah {SWT}, is truly fortunate. So seek mercy for your brother." 
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 ﴿HADITH ﴾ 
لل َّهُّ   -  5834 ى َّ إَّ ص ِ ه ِ رَّ ي  َّ ق ِ َّ ن  ِ إَّلْحَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ هِ مُّ ِ ن  هِ لأِن ْ ي ِ صِي  َّ ى  وَّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ الَّ إ َّمِي  َّ وَّ وَّ ق َّ اك  َّ ي   ِ َّ إ  ى   ن َّ ُّ ا ن  : »ي َّ هُّ ن ْ  عَّ

إَّلْأ ج ِ   ِ ن  ي ظ  عَّ ِ ن  ي ْ ي َّ ى وَّ  وْكَّ لن  َّ إَّ غُّ  ان ِ ن َّص َّ ا  هَّ ن  َّ ِ ا  َّ ق  ان ِى ِّ  َّمَّ لْأ  إَّ لَّى  الَّ عَّ كَّ إ َّهْلَّ  إَّلأِي ِّ الِسْ  َّ الِح  ج  زِي ن   صَّ ق َّ زْءِ  لْمَّ إَّ ظ ِّ  زِ جَّ ي ْ ة ِ وَّ مِن ْ ج َّ زَّ
وْب ِ  كْزِ إَّلْمَّ ِ ل َّ وَّ ذ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ كْزِ إَّ ِ ن ْ ذ  َّ عَّ ك  ُّ ذ  صُّ ن ْ ي َّ زِّ وَّ مَّ ن ْ إ َّهْلَّ إَّلس  َّ اي ِ مْ ن َّ هُّ ن ْ مِن ْ كُّ زِ ي َّ ي ْ ِ  إَّلْح َّ ي ف  ِ إج  َّرَّ لْأ  ه ِ وَّ إَّ ق َّ زَّ ج ْ ز َّ لْمُّ لِ إَّ اطِي  َّن َّ الْأ   ن ِ

لْمُّ  ك َّ إَّ ن َّ ي ْ عَّ ن َّ ذَّ هُّ لَّن ْ ي َّ ن  َّ ِ ا  َّ ل َّ ق  َّ ز  َّ وَّ ج  الل َّهِ عَّ ن ِّ ن ِ وءُّ إَّلط  َّ ك َّ سُّ لَّي ْ ن  َّ عَّ َّ لِن  ع ْ مْ وَّ لأَّ ي َّ هُّ ن ْ مِن ْ ِ ن  ه ِ ي َّ ق َّ ب ِ   لَّق  َّ َّذَّ الْأ  ك ِ ن ِ لْحاً إ َّذ ْ لِك َّ صُّ لِي  ن َّ ج َّ ي ْ وَّ ن َّ
ُّ لِلن  َّحِ  ب  َّذَّ لْأ  ُّ إَّ وْن  لْعَّ عْمَّ إَّ ِ ن  ِ ق َّ ث  طَّ الْحَّ ارُّ ن ِ لن  َّ ى إَّ كَّ ذ ْ ا ي ُّ مَّ لْن َّك َّ كَّ لَّى  ق َّ ِ ا إ  هَّ عْص َّ الِ ن َّ َّ ج  إءَّ إَّلزِّ مْ إ رَّ مُّ ِّ إُّص ْ ى  إَّلل ُّث  ُّ لِذ ِ ارِب  َّ ح  ة ِ وَّ إَّلي  َّ ز َّ ي 

إَّ  إ َّعْلَّى مِن َّ   َّ ف  زَّ لأَّ س َّ  َّ ى   ن َّ ُّ ن  ا  ي َّ اب ِ  ي َّ إَّلأِرْي ِ ا مِن َّ  هَّ ذَّ عَّ ن ْ إ َّ إب ِ وَّ  وَّ إَّلص َّ لَّى  ِ إ  ا  هَّ ن َّ زَّ إ َّق ْ زْ  ي َّ َّ إِج ْ م  ي ُّ ُّ مِن َّ ن َّعْص ٍ  ز   إ َّعَّ مَّ  زَّ لْأ سِْلاَّمِ وَّ لأَّ كَّ
ق ْ  اق ِ إَّلي  َّ لْعَّ لُّ مِن َّ إَّ مَّ ْ ه ِ وَّ لأَّ لِن َّاسَّ إ َّج  وْن َّ حُّ مِن َّ إَّلي  َّ َّ ح  غَّ إ َّن ْ ي  ق ِ عِ وَّ لأَّ س َّ رَّ ُّ مِن َّ إَّلْوَّ ر  لَّ إ َّجْزَّ عْق ِ ى وَّ لأَّ مَّ غُّ مِن َّ وَّ َّ ه َّ إ َّمْن  اي َّ ه ِ وَّ لأَّ وِق َّ ي َّ

ه ِ مِن َّ إَّل اق َّ ُّ لِلْق َّ ث  هَّ الَّ إ َّذ ْ ُّوعِ وَّ لأَّ مَّ ن  لْق ُّ ن َّى مِن َّ إَّ ز َّ إ َّع ْ ن ْ ه ِ وَّ لأَّ كَّ لاَّمَّ ذِ  إَّلس َّ ق َّ ِ ق َّ اف  ق َّ ه ِ إَّلْكَّ لْع َّ ُّ لَّى ن  زَّ عَّ صَّ ي َّ ِ إِق ْ ن  وب ِ وَّ مَّ الْق ُّ ا ن ِ ص َّ زِّ
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إرِ  ك َّ وَّ ن ْ ِ عَّ لْق  ُّوب ِ إ َّ ن  ُّ ى  إَّلذ   مِ ق ِ ُّ ح  ق َّ لَّى إَّلي  َّ ِ إعٍ إ  ه ِ إَّلْحِزْضُّ ذَّ عَّ َّ إَّلذ َّ ص  ق ْ إ َّ ج َّ َّ و  َّ ن  ه َّ وَّ ي َّ إجَّ مَّ إَّلز َّ َّ ط  ي َّ زِ إِن ْ ن ْ مِ إَّلص َّ إن ِ ز َّ عَّ ومِ ن ِ مُّ لْهُّ إب ِ إَّ ذَّ
ا ا إ َّصَّ لَّى مَّ ا عَّ زُّ وَّ إِجْمِلْهَّ ن ْ لُّق ُّ إَّلص َّ ُّ عْمَّ إَّلْح  ِ ن  زَّ ق َّ ن ْ ك َّ إَّلص َّ سَّ َّق ْ ذْ ن  وِّ ا  عَّ َّ ون َّ وَّ ن َّح  ز ُّ ان ِ لْق َّ ار َّ إَّ ا ق َّ ومِهَّ مُّ ا وَّ هُّ ي َّ ن ْ ُّ إلِ إَّلذ  ن َّك َّ مِن ْ إ َّهْوَّ

ورِ   ُّمُّ لْأ  إَّ ى   ك َّ ق ِ سَّ َّق ْ ن  ى ْ  إ َّلْح ِ ه ِ وَّ  اق َّ لْق َّ إَّ ه   مِن َّ  ن  َّ ُّ ن  َّهُّ ج  ِ ا  َّ سْن َّى ق  إَّلْحُّ لل َّهِ  إَّ مْ مِن َّ  لَّهُّ ث ْ  ق َّ َّ ن  ي ن َّ سَّ ِ ل َّذ  ارِ إَّ ه َّ لْق َّ إَّ إجِذِ  إَّلْوَّ لل َّهِ  إَّ لَّى  ِ إ  ا  لِّهَّ كُّ
ن  َّ  ِ ا  َّ ذِ ق  ي َّ ن  َّ ن ِ ا ِ ن ِّك َّ ق َّ َّلَّه َّ لِزَّ سْا  لْمَّ لِصِ إَّ ٍ وَّ إ َّج ْ ِي ز  ز  غٍ عَّ ان ِ ٍ وَّ مَّ زِي ز  ٍ جَّ ن ٍ وَّ جِزْر  صِي  ٍ جَّ هْف  لَّى كَّ ِ ا إ  هَّ ُّ ن  ِ لْح  اءَّ  ك َّ ي ُّ ز َّ وَّ إَّلْأ عِْطَّ زَّ وَّ إَّلس  َّ ي ْ ةِ إَّلْح َّ

ةِ   ِ ذ  ى  هَّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ « وَّ ق َّ ان َّ لَّه َّ وَّ إَّلْحِزْمَّ غَّ وَّ إَّلصِّ ن ْ لْمَّ ُّك َّ وَّ إَّ طْلُّن  ق   ي َّ هُّ وَّ رِر ْ ُّ طْلُّن  ق   ي َّ ِ رِر ْ ان  ق َّ ق ُّ رِر ْ ر ْ َّ إَّلزِّ ى   ن َّ ُّ ا ن  ه ِ »ي َّ صِي  َّ إَّلْوَّ
ن ْ  ا ِ هِ ق َّ ي  وَّ ق ِ ا هُّ وْمٍ مَّ ل َّ ي َّ َّ كُّ اك  ق َّ وْمِك َّ وَّ كَّ مِّ ي َّ لَّى هَّ ك َّ عَّ ي ِ َّ ن  َّ سَّ م  حْمِلْ هَّ لاَّ ي َّ َّ ق َّ اك  هِ إ َّي َّ ي ِ ا ْ ن ْ لَّمْ ي َّ ا ِ ن  َّ   ق َّ ا ِ َّ ق َّ زِك  مُّ ه ُّ مِن ْ عُّ َّ ن  ِ إَّلس َّ ن  كُّ ي َّ

ا إَّل مَّ َّ ق َّ زِك  مُّ ه ُّ مِن ْ عُّ َّ ن  ِ إَّلس َّ ن  كُّ ِن ْ لَّمْ ي َّ مَّ لَّك َّ وَّ إ  سَّ ا ق َّ ذِي ذِ مَّ َّ ذٍ ن ِح  َّ لِّ ع  ى  كُّ ي ك َّ ق ِ ي ِ ا ْ ي َّ ل َّ سَّ َّ ز  َّ وَّ ج  سَّ ل َّهَّ عَّ ا لَّي ْ مِّ مَّ مِّ وَّ هَّ ع َّ غُّ ن ِ َّ صْن  ي َّ
 َّ هِ ع  لَّي ْ ك َّ عَّ لِن َّ ع ْ الِث   وَّ لَّن ْ ي َّ ك َّ طَّ ق ِ لَّى رِر ْ ِ ك َّ إ  ق َّ ِ سْن  هُّ لَّن ْ ي َّ ن  َّ َّ ث َّ مِن ْ لَّك َّ وَّ إِعْلَّمْ إ  ي ْ إ َّ مْ رَّ كَّ رَّ لَّك َّ ق َّ ذِّ ا ق ُّ ك َّ مَّ ن ْ َّ عَّ ث  ح ِ حْي َّ الِث   وَّ لَّن ْ ي َّ

ل   مَّ  اذِي زُّ وَّ كُّ ق َّ لْمَّ هُّ إَّ ي ْ ذَّ اعَّ ذْ سَّ ِ ق َّ لَّث  ى  إَّلط َّ صِذٍ ق ِ ي َّ ق ْ هُّ وَّ مُّ ق ُّ هِ رِر ْ لَّي ْ زٍ عَّ ي َّ ق ْ هُّ مُّ سَّ ق ْ َّ عِث ٍ ن  ي ْ الِث ٍ مُّ وْمُّ لَّك َّ  طَّ لْي َّ اءُّ إَّ َّ ن  لْق َّ هِ إَّ ون   ن ِ زُّ ق ْ
لُّو ُّ ث َّ مِن ْ ن  امَّ  وَّ إ َّن ْ لَّه ٍ ق َّ لِ لَّي ْ َّ ى  إ َّو  ُّوطٍ ق ِ ن  ع ْ زِةِ وَّ مَّ ذْن ِ سْي َّ مُّ سَّ ن ِ وْماً لَّي ْ لٍ ي َّ ِ ن  ق ْ سْي َّ َّ مُّ ب   ن ٍ وَّ لَّزُّ ي  ق ِ زِ ي َّ ي ْ َّ لَّى ع  ذٍ عَّ َّ ا  ع ِ ع  زِهَّ ى  إ ج ِ ق ِ

لَّوْ   هُّ  ن  َّ ِ ا  َّ ق  مِ  ق َّ لن ِّ إَّ إرِذِ  وَّ مَّ اءُّ  طَّ ن ْ ِ إ  وَّ  مِ  عَّ إَّلن ِّ لُّولِ  ولُّ جُّ لل َّهِ طُّ إَّ مِن َّ  ن  َّك َّ  ز َّ ُّ ع  ي َّ لاَّ  ق َّ هِ  إكِي  وَّ لَّ ن َّ ن ْ ق َّ ه ِ  ون َّ ق ُّ الْعُّ ن ِ لَّ  َّ اج  عَّ وْب َّ  لْق َّ إَّ ى َّ  س ِ ج َّ
ا ْ  ا ي َّ مَّ اسِ ن ِ لن  َّ ذ َّ إَّ ن ْ إ ج َّ مْ وَّ كُّ هُّ امَّ زْ إ َّجْكَّ ن  َّ ذَّ مْ وَّ ي َّ هُّ َّ إعِط  وَّ اءِ مَّ مَّ كَّ لْ مِن َّ إَّلْحُّ َّ ن  َّ إِق ْ ى   ن َّ ُّ ا ن  وْب ِ ي َّ ى  إَّلْمَّ هَّ ن ْ ا ي َّ م َّ اسِ عَّ لن  َّ ف  َّ إَّ هِ وَّ إ َّكَّ زُّ ن ِ مُّ

كُّ  ي َّ  ِ وف  عْزُّ الْمَّ ن ِ زْ  مُّ إ ْ هُّ وَّ  ن ْ هْ عَّ لن  َّ إَّ ِ وَّ  وف  عْزُّ الْمَّ ن ِ َّمْزُّ  لْأ  إَّ الَّى  عَّ ي َّ وَّ   َّ ك  ارَّ َّ ن  ي َّ لل َّهِ  إَّ ذَّ  عِن ْ ورِ  ُّمُّ لْأ  إَّ امَّ  مَّ ي ْ إِسْي ِ ن  َّ  ا ِ ق َّ إ َّهْلِهِ  مِن ْ  ِ ن ْ  ن  ى ُّ عَّ
ي ُّ  رِّ وَّ اءَّ لَّمْ ي ُّ ي َّ ِ ن  َّن ْ لْأ  ِن  َّ إَّ اءِ إ  ي َّ ِ ن  َّن ْ لْأ  ه ُّ إَّ ي َّ رَّ اءَّ وَّ هَّ ق َّ ُّ لْق  ن  َّ إَّ ا ِ ِ ق َّ ي ن  ى  إَّلذِّ هْ ق ِ ق  َّ ق َّ زِ وَّ ي َّ كَّ ن ْ لْمُّ لْعِلْمَّ إَّ وإ إَّ ي ُّ ر َّ مْ وَّ هُّ ماً وَّ لَّكِن  َّ ارإً وَّ لأَّ ذِرْهَّ َّ وإ ذِي ن 

إب ِ وَّ  اوَّ مَّ ى  إَّلس َّ ن ْ ق ِ زُّ لَّهُّ مَّ ق ِ ع ْ سْي َّ لْعِلْمِ ي َّ َّ إَّ الِث  زٍ وَّ إِعْلَّمْ إ َّن  َّ طَّ إق ِ ٍّ وَّ ظ  ذ َّ ن ِحَّ هُّ إ َّج َّ ذ َّ مِن ْ ن ْ إ َّج َّ مَّ وِّ   ق َّ َّ ى  ج  زُّ ق ِ ي ْ ى إَّلط َّ ي  َّ إَّلْأ َّرْض ِ جَّ
وب ُّ  اءِ وَّ إَّلْحُّ مَّ ا وَّ   إَّلس َّ ي َّ ن ْ ُّ ُّ إَّلذ  ف  زَّ هِ س َّ ي  هِ وَّ ق ِ ا ن ِ ً لْعِلْمِ رِص  ِ إَّ الِث  ا لِطَّ هَّ ي َّ ن ِحَّ ْ غُّ إ َّج  ص َّ ه َّ لَّي َّ كَّ لاَّن ِ لْمَّ حْزِ وَّ إ َّن  َّ إَّ َّ لْن  ى  إَّ ه ِ   ق ِ ن  َّ َّ الْح  ُّ ن ِ وْر  لْق َّ إَّ

ل لَّى إَّ َّذِلأ َّءُّ عَّ لْأ  ِ وَّ إَّ ان  َّ ن  ِ لَّى إَّلْح  ِ اة ُّ إ  عَّ ُّ مُّ إَّلذ  اءَّ هُّ هَّ ق َّ ُّ لْق  َّن  َّ إَّ ه ِ لِأ  امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ ا  ي َّ مَّ اسِ كَّ لن  َّ غِ إَّ مِي  َّ لَّى ج  ِ الَّى وَّ إ َّجْسِن ْ إ  عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  ل َّهِ ي َّ
هُّ مِن ْ  حُّ ن ِ ق ْ سْي َّ ا ي َّ سِك َّ مَّ َّق ْ حْ مِن ْ ن  ِ ن  ق ْ سِك َّ وَّ إِسْي َّ ق ْ َّ اةُّ لِن  زْص َّ ا ي َّ مْ مَّ َّ لَّهُّ ك َّ وَّ إِرْض  لَّي ْ ِ ن َّ إ  حْسَّ ي ُّ ُّ إ َّن ْ  حِث   غَّ ي ُّ ن ْ مَّ سِّ َّ وَّ جَّ زِك  ي ْ َّ  ع 

ى   ي  َّ ك َّ جَّ لُّق َّ ُّ لن  َّاسِ ج  غِ إَّ مِي  َّ وج  عُّ ِ هِ رٰإج  لَّي ْ ِ ا إ  ن ّٰ ِ ا لِلّٰهِ وَّ إ  ن ّٰ ِ الُّوإ إ  ك َّ وَّ »ق ٰ لَّي ْ وْإ عَّ كَّ َّ ن َّ إ مِث   َّ ِذ  ك َّ وَّ إ  لَّي ْ ِ ن  ُّوإ إ  مْ جَّ هُّ ن ْ ث َّ عَّ ن ْ إ ع ِ َّ ِذ  « وَّ إ  ن َّ
لْعَّ  إ ْسَّ إَّ « وَّ إِعْلَّمْ إ َّن  َّ رَّ ن َّ لْعٰالَّمِي  ِّ إَّ ب  مْذُّ لِلّٰهِ رَّ هِ »إَّلْحَّ وْي ِ ذَّ مَّ الُّ عِن ْ ق َّ ي ُّ ي ن َّ  ِ ل َّذ  ن ْ مِن َّ إَّ كُّ ل َّ  لأَّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  الل َّهِ عَّ ِ ن ِ ان  لْأ يِ مَّ عْذَّ إَّ لِ ن َّ ق ْ

لَّ إَّل عَّ ْ ح  ى ي َّ ي  َّ هِ جَّ ي ِ زَّ اس َّ عَّ ُّذ َّ مِن ْ مُّ ن ْ لأَّ ن  ِ مَّ وف  عْزُّ الْمَّ زُّ ن ِ اس ِ عَّ ن ْ لأَّ ي ُّ مَّ ي  زَّ ق ِ ي ْ اسِ وَّ لأَّ ج َّ لن  َّ إة ُّ إَّ إرَّ ذَّ لاً مُّ ي  ِ ن  هُّ سَّ لاَّضِ مِن ْ لَّى إَّلْح َّ ِ ل َّهُّ إ 
س ُّ  اي َّ عَّ ي َّ ا ي َّ غَّ مَّ مِي  َّ ذْب ُّ ج  َّ ج  ن ِّى  وَّ ا ِ َّ لَّق َّ   ق  ا ج َّ ل  وَّ مَّ اق ُّ ع َّ هُّ ي َّ لُّي ُّ ان   وَّ ي ُّ حْسَّ اةُّ إِسْي ِ لُّي َّ الٍ ي ُّ ون َّ مِلْءَّ مِكْي َّ زُّ اس َّ عَّ ي َّ هِ ي َّ لن  َّاسُّ وَّ ن ِ هِ إَّ ن ِ

الْ  وةُّ وَّ ن ِ ُّ ج  ث ِ إَّلْوُّ ص  َّ ي َّ لاَّمِ إِن ْ الْكَّ هُّ ن ِ ن َّحَّ مِن ْ لاَّمِ وَّ لأَّ إ َّق ْ ن َّ مِن َّ إَّلْكَّ اً إ َّجْسَّ ن  ي ْ ل َّ س َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ لاَّمِ إِسْوَّ إَّ وةُّ وَّ إِعْلَّمْ إ َّن  َّ  كَّ ُّ ج  ب ِ إَّلْوُّ ذ َّ
ا ي َّ  مَّ ان َّك َّ كَّ ن ْ لِسَّ ز ُّ اج ْ هِ ق َّ اق ِ ي َّ ى  وَّ هِ صِزْب َّ ق ِ ل َّمْث َّ ن ِ كَّ إ ي َّ َّ ذ  ا ِ َّ هِ ق  ل َّمْ ن ِ كَّ ي َّ ا لَّمْ ي َّ ك َّ مَّ اق ِ ي َّ ى  وَّ لاَّمَّ ق ِ ن  َّ إَّلْكَّ ا ِ ك َّ ق َّ رِق َّ ك َّ وَّ وَّ ن َّ هَّ َّ ُّ ذ  ن  ز ُّ ح ْ

زَّ  ق َّ هُّ عَّ ي َّ ل َّي ْ َّ ث َّ ج  ن ْ إ َّن ْ ا ِ ور  ق َّ ق ُّ لْث   عَّ ان َّ كَّ ه ٍ إَّللِّسَّ ي حَّ ص ِ ه ٍ وَّ ق َّ زِي هَّ لِّ كَّ لَّى كُّ ِ ةُّ إ  اذَّ ةُّ ق َّ إرَّ َّ عِذ َّ ث  ي  َّ ن ْ سَّ ه ً مَّ عْمَّ لَّن َّث ْ ن ِ ه ٍ سَّ لِمَّ َّ كَّ ب    وَّ رُّ
ق ْ  َّ ن  زَّ ن ِ اطَّ ذْ ج َّ اسِ ق َّ لن  َّ مٍّ مِن َّ إَّ َّ ل َّ وَّ ذ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ث ٍ مِن َّ إَّ ق ْ لَّى مَّ لأ َّ عَّ ِ هْزِةِ إ  لُّصْ مِن ْ ذَّ ح ْ َّ لَّمْ ي َّ م  زَّ ي ُّ ن َّى ن ِ ع ْ ِ إِسْي َّ ن  هِ وَّ  سِهِ مَّ ي ِ إ ْ
إق ِ  وَّ ى  إَّلْعَّ زٍ ق ِ ِ َّاط  زَّ ن  ي ْ َّ ورِ ع  ُّمُّ لْأ  ى  إَّ طَّ ق ِ ر َّ وَّ ن ْ ي َّ ا ِ مَّ طَّ غَّ إَّلْح َّ إق ِ وَّ َّ مَّ ف  زَّ إءِ عَّ وةَّ إَّلْأ رَّ ُّ ج  لَّ وُّ ن َّ ق ْ ِ إِسْي َّ ن  اب ِ  مَّ عَّ ِ ط  ق ْ َّ لِمُّ ض  ز َّ عَّ ذْ ي َّ ق َّ ِ ق َّ ث 

ا مِ وَّ إَّلْعَّ لن  َّذَّ ُّك َّ مِن َّ إَّ مِن  و ْ لِ ي ُّ مَّ لْعَّ لَّ إَّ ن ْ زُّ ق َّ ي  ذْن ِ ِ وَّ إَّلي  َّ إن ِث  وَّ لن  َّ ى   إَّ ن َّف   وَّ ق ِ ا ْ سْي َّ ارِب ِ عِلْم  مُّ َّ ح  ى  إَّلي  َّ ُّ وَّ ق ِ ارِب  َّ ح  هُّ إَّلي  َّ ي ْ َّ ط  عَّ ن ْ وَّ لُّ مَّ ق ِ
وَّ  مْ  ه َّ ق َّ ي َّ ه ِ  َّ امِن  إَّلْكَّ زِ  إن ِ زَّ إَّلس َّ  ِ ن  عَّ لَّك َّ   ُّ ك  هْي ِ ي َّ امُّ  َّ َّي   لْأ  إَّ الِ  َّ ج  إَّلزِّ إهِزِ  وَّ َّ ج  عِلْمُّ  إلِ  َّجْوَّ لْأ  إَّ  ِ ل ُّث  ق َّ ك َّ ي َّ ن ْ عَّ ن  َّ  َّ ن  هَّ ذ ْ ي َّ لأَّ  وَّ  ةِ  ِ ذ  هَّ ى   ي ِ صِي  َّ

حاً  ق ْ ك َّ مِ صَّ لاَّع ِ اذِ وَّ ن َّ ي َّ ِ إَّلأِرْي ِ سْن  ُّذ َّ لَّك َّ مِن ْ جُّ هُّ لأَّ ن  ن  َّ َّ َّ إ  ى   ن َّ ُّ ا ن  غَّ إِعْلَّمْ ي َّ ق َّ َّ ا ن  وْلِ مَّ لْق َّ زَّ إَّ ي ْ ن  َّ ج َّ ا ِ لاَّ  ق َّ هْزِ ق َّ ه ِ إَّلط  َّ ق  َّ غَّ ج ِ إذِ مَّ ن َّ إَّلز  َّ
َّ وَّ ن َّس ْ  زِك  س ْ ى  جَّ لاً ق ِ ق ْ ك َّ ي ِ لَّي ْ ون َّ عَّ كُّ ي َّ ك َّ ق َّ ي ِ اق َّ وْق َّ طَّ َّ ق َّ هْزِك  َّ لَّى ط  حْمِلْ عَّ ُّ ي َّ إن  ذْوَّ لْعُّ اذِ إَّ عَّ لْمَّ لَّى إَّ ِ إذُّ إ  سَّ إَّلز  َّ ن ْ ِ ن  ه ِ ق َّ امَّ ي َّ لْق ِ ى  إَّ َّ ق ِ زِك 
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ث َّ هَّ  الَّه َّ إ َّن ْ حَّ ُّوذإً لأَّ مَّ ن  ه ً كَّ َّ ن  ق َّ ورإً وَّ عَّ سُّ ُّ َّ وَّ ج  اوِى  هَّ الِك َّ وَّ مَّ هَّ ك َّ مَّ امَّ اذِ وَّ إِعْلَّمْ إ َّن  َّ إ َّمَّ َّ لْعِن  لَّى إَّ لَّى عَّ ا عَّ َّ ِم  ا إ  هَّ طَّ هْن ِ ا وَّ إ َّن  َّ مَّ هَّ ان ِطُّ
ذْ  َّ ج  إ وَّ َّ ِذ  ا وَّ إ  اهَّ َّ ي   ِ ولِك َّ إ  ُّز ُّ لَّ ن  ن ْ سِك َّ ق َّ ق ْ َّ ذْ لِن  ارْي َّ ارٍ ق َّ َّ لَّى ن  ه ٍ إ َّوْ عَّ ن  َّ َّ ي ك َّ  ج  إق ِ وَّ ي ُّ ه ِ ق َّ امَّ ي َّ لْق ِ لَّى إَّ ِ َّ إ  ك  إذَّ حْمِلُّ ر َّ ن ْ ي َّ ه ِ مَّ اق َّ لْق َّ ب َّ مِن ْ إ َّهْلِ إَّ

لَّعَّ  هِ ق َّ لَّي ْ اذِر  عَّ ث َّ ق َّ ذِةِ وَّ إ َّن ْ ُّ و  ز َّ زْ مِن ْ ي َّ لْهُّ وَّ إ َّكْي ِ مِّ مْهُّ وَّ جَّ ِ ن  ي َّ اع ْ هِ ق َّ لَّي ْ ِ ُّ إ  اح  حْي َّ ث ُّ ي َّ ي ْ ذإً جَّ هِ ع َّ َّ إ َّن ْ ن ِ اك  َّ ي   ِ ةُّ وَّ إ  ذُّ ِ ح  لاَّ ي َّ هُّ ق َّ ُّ طْلُّن   ل َّك َّ ي َّ
ى إ ِ  ي  َّ اً جَّ إن  زَّ إ َّى سَّ مْا ن َّ رَّ َّ لَّ ط  ي َّ لُّك َّ مَّ ي َّ ون َّ مَّ كُّ ي َّ ه َّ ق َّ َّ ان  عَّ لَّهُّ وَّ لأَّ إ َّمَّ رَّ ن ْ لأَّ وَّ مَّ َّ ن ِ إذِك  لِ ر َّ حْمِي  ق َّ لِي َّ ي ِ اً ي َّ ن  ي ْ ذْةُّ س َّ ِ ح  ةُّ لَّمْ ي َّ اءَّ َّ إ ج  َّ ذ 

صِي  َّ  ةِ إَّلْوَّ ِ ذ  ى  هَّ لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ « وَّ ق َّ عاً ن ِك َّ طَّ ق َّ ن ْ ه ِ مُّ امَّ ي َّ لْق ِ ى  إَّ ى ق ِ ق َّ ن ْ ي َّ هْلِك َّ ق َّ ِ لَّن ْ ي َّ ن  ي ْ لَّى إَّلْحَّ ِ ان ِق   إ  ى ُّ سَّ ع ْ َّ لْن  َّ إَّ ى   ن َّ ُّ ا ن  ه ِ »ي َّ
  َّ ك  ي ذُّ ق ِ ارُّ ي ُّ َّ ن  ُّ إَّلأِعْي ِ حْسِن  ا ي ُّ لِّ إِمْزِى ٍ مَّ ه ُّ كُّ مَّ ي  ةُّ ق ِ ذْرَّ ان َّ ق َّ هُّ صَّ ي َّ هْوَّ ن َّ س َّ ص َّ ن ْ جَّ ةُّ مَّ ذْرَّ َّ ق َّ ف  زَّ و   عَّ ى  إِمْزُّ ن َّ لْع ِ ُّ إَّ ف  زَّ اذَّ إ َّس ْ س َّ إَّلز َّ

ق ْ  ن َّى إَّلْحِزْضُّ ق َّ لْمُّ ُّ إَّ زْك  ك َّ ي َّ ي  ن ِ ُّ إ َّح ٍ لَّك َّ مِن ْ إ َّ ل  سَّ كُّ ك َّ وَّ لَّي ْ ُّمِّ ي ك َّ وَّ إ  َّن ِ َّ لِأ  وك  ك َّ إ َّج ُّ ذِي ق ُّ ة   صَّ اذَّ ق َّ سْي َّ ه   مُّ إن َّ زَّ ة ُّ ق َّ َّ ذ  وَّ لْمَّ ز  إَّ اص ِ   ز  جَّ
ك َّ مِن ْ   ُّ مِن ْ ب  زَّ ذٍ إ َّق ْ عِي  مْ مِن ْ ن َّ ك َّ كَّ ذِي ق َّ اذِى َّ صَّ عَّ ي ُّ اً ق َّ ذِي ق  ذِي ق ك َّ صَّ و َّ صَّ ذُّ ن  َّ عَّ ذ َّ ح ِ ي  َّ ك َّ لأَّ ي َّ ذِي ق َّ ك َّ صَّ ُّمِّ زِ وَّ إ  عْذِم  ق َّ ول  مُّ صُّ ي ث ٍ وَّ
ذ  َّ  هُّ عَّ لُّق َّ ُّ اءَّ ج  ن ْ إ َّسَّ ةُّ مَّ ذَّ سَّ هِ إ َّق ْ وق ِ عْزُّ مَّ ن  َّ ن ِ ن ْ مَّ ا مَّ اهَّ عَّ ن ْ وَّ هْف   لِمَّ ه ُّ كَّ َّ وْعِط  لْمَّ ٍ إَّ اف  َّ زٍ ج  ي ْ ز  مِن ْ مُّ ي ْ ه ُّ ج َّ ص َّ ع ْ ِ لْن  ان َّث ِ إَّ هُّ وَّ كَّ سَّ َّق ْ َّ ن  ب 

ق َّ  لَّى إَّلي ِّ ن ِّ عَّ الط  َّ اءُّ ن ِ ص َّ لْق َّ ذْلِ إَّ لْعَّ سَّ مِن َّ إَّ هِ لَّي ْ ة َّ إ َّوْلَّى ن ِ سْوَّ لْق َّ لَّه ِ وَّ إَّ عْص ِ ه ِ إَّلْمُّ َّ ن  ان ِ لن  َّ ذَّ إَّ ه َّ عِن ْ ا ن َّ لْكَّ زِ وَّ إَّ ق َّ ذَّ إَّلط  َّ زَّ عِن ْ لْأ َّس َّ حَّ إَّ ن َّ ا إ َّق ْ ه ِ مَّ
زُّ  ق ْ ، كُّ ِ ان  لْطَّ ُّ ذْرَّ مِن َّ إَّلس  لْع َّ ة ِ وَّ إَّ وءَّ زُّ ى  إَّلْمُّ ِ ث َّ مِن ْ ذ  لْحِن ْ ِ وَّ إَّ اجِث  لَّى إَّلص َّ َّ عَّ لاَّف  ارِ وَّ إَّلْح ِ َّ لَّى إَّلْح  وق    عَّ مِ مُّ عَّ ه ُّ  إَّلن ِّ الَّسَّ َّ ح  وَّ مُّ
ن ْ ي َّ  ارَّ مَّ َّ صْذَّ ج  لْق َّ َّ إَّ ك  زَّ ن ْ ي َّ عاً مَّ ي  ص ِ ان َّ إ َّوْ وَّ اً كَّ زِي ق  هُّ لَّك َّ س َّ ق َّ زَّ ن ْ عَّ ق  َّ لِمَّ ِ إَّلْحَّ م  إِعْزِف  و ْ ِ س ُّ ق  َّجْمَّ لْأ  هُّ إَّ ُّ ن  هَّ ذ ْ اق َّ مَّ ق  َّ ص َّ ى إَّلْحَّ ذ َّ عَّ

إك  ِذْرَّ ا ْسُّ إ  لْي َّ ُّ إَّ ون  كُّ ذْ ي َّ ى ق َّ وَّ ذْ هَّ حٍ ق َّ حِي  ا وَّ صَّ َّ ذْ ن َّح  ٍ ق َّ ن ِف  مْ مِن ْ ذَّ ن  َّ كَّ ي َّ ي  ِ ن  هُّ لأَّ ي َّ ان َّ وْب َّ عِي َّ َّ ج  ن ْ رَّ ث ْ مَّ عْي ِ لاَّكاً إِسْي َّ غُّ هَّ مَّ اً وَّ إَّلط َّ
لْ  ى لَّهُّ إَّ وق َّ لَّق َّ إ َّن ْ لأَّ ي ُّ ا إ َّج ْ رَّ مَّ ذَّ َّ ن ْ ع  سْلِمِ مَّ لْمُّ زْءِ إَّ لْمَّ اسِ إَّ َّ ُّ لِن  ز  ذْرُّ س َّ لْع َّ ذْرٍ إَّ َّ لَّى ع  ِ إِمْزِى ٍ عَّ اذُّ  مِن  صَّ ي ِ زَّ وَّ إَّلأِق ْ ي  ي ِ زُّ إَّلْكَّ ي  ِ ن  اذُّ ي ُّ سَّ ق َّ

مِ  ن ْ صِ ي ُّ لن  َّ َّ إَّ اك  ص ْ إ َّج َّ إذَّ إِمْحَّ ذَّ مَّ إِر ْ ه َّ ق َّ ن ْ ي َّ اذَّ وَّ مَّ مَّ سَّ زُّ ن ْ كَّ مِ مَّ مَّ الذ ِّ اءُّ ن ِ ق َّ مِ إَّلْوَّ زَّ زَّ مِن َّ إَّلْكَّ سِي  لْي َّ لِّ  ى  إَّ لَّى كُّ اعِذْةُّ عَّ ه َّ وَّ سَّ ي حَّ
صْ  إلَّ لأَّ ي َّ ث ُّ ر َّ ي ْ هُّ جَّ عَّ لْ مَّ ُّ ل َّ ر  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ه ِ إَّ عْصِي َّ لَّى مَّ حْمِلْك َّ عَّ ا لَّمْ ي َّ الٍ مَّ ون َّ جَّ عْهُّ ذُّ طَّ ق ْ اب ٍ وَّ لأَّ ي َّ ي َّ لَّى إِرْي ِ َّ عَّ اك  زِمْ إ َّج َّ

ه ُّ وَّ إ َّكْزِمِ  اعَّ ق َّ الَّك َّ إَّلس  َّ َّ ن  ي َّ ةُّ ق َّ رَّ ذ ْ لٍ عُّ ن َّصِّ ي َّ لْ مِن ْ مُّ َّ ن  لُّومُّ إِق ْ ث َّ ي َّ رإً وَّ إ َّن ْ ذ ْ ل َّ لَّهُّ عُّ اب ٍ لَّعَّ عْي َّ مْ  إِسْي ِ ذْ لَّهُّ ذَّ ولُّ وَّ إِر ْ صُّ هِمْ ي َّ ي ن َّ ن ِ ِ ل َّذ  إَّ
إ ِ  إً وَّ  ز  ن ِ ه ِ  َّ حْن  ُّ إَّلص  ولَّ  ن ْ طُّ إءُّ مَّ ز َّ َّ ذْرِةِ وَّ لأَّ ج  غَّ مِن ْ ق َّ ص َّ إ َّن ْ ي َّ ن َّك َّ  ا ْ مَّ س َّ ط  َّ ن ْ عَّ إءُّ مَّ ز َّ َّ سَّ ج  لَّي ْ ماً ق َّ ي  ِ عْط  ي َّ وَّ  لاً  ي  ِ ح  ن ْ ي َّ وَّ  إماً  كْزَّ

اةُّ   سَّ ن ْ كَّ ةُّ مَّ ذَّ س ْ ث َّ رُّ إ َّي ْ ث َّ رَّ ن ْ إ س ِ َّ ذ  ِ ن  َّك َّ إ  ا ِ َّ لِي سِك َّ ق  َّ عْث َّ لِح  طَّ ا إِسْي َّ ز َّ مَّ ِ لْن  زِ إَّ ةُّ إ َّكْي ِ وءَّ سُّ َّ إ َّن ْ ي َّ ك  ز َّ ي َّ سَّ ِ إَّلْحَّ ن  ى عَّ ق َّ ي َّ هُّ إِج ْ وْن َّ اءُّ ي َّ
ذَّ  س ْ َّ رُّ اب  ا إ َّصَّ هَّ ي َّ هْوَّ هُّ س َّ سَّ َّق ْ عْظِ ن  ن ْ لَّمْ ي ُّ ُّ مَّ ن  و َّ لْمُّ هِ إَّ لَّي ْ ث ْ عَّ ق  َّ صْذَّ ج َّ لْق َّ ى إَّ ز َّ حَّ ن ْ ي َّ هُّ مَّ ُّ ن  ي ْ ِ عَّ ون  ي ُّ لْعُّ اء  وَّ إَّ ج َّ ة ٍ رَّ ذ َّ لِّ س ِ غَّ كُّ ةُّ مَّ

ى لِ  ً عْذَّ إ َّذ  ن َّ لأ َّ  ِ ه   إ  عْمَّ الُّ ن ِ َّ ن  ص  لأَّ ي ُّ صَّ كْلَّه ٍ ع َّ لِّ إ َّ غَّ كُّ إب ِ وَّ مَّ ارَّ ق  َّ اب ُّ إَّلْكَّ اعَّ ومِ سَّ مُّ لْهُّ اب ُّ إَّ اعَّ ك َّ سَّ ي ِ َّ لِن  زْ ن ِطَّ ق َّ ط ْ ك َّ ي َّ اط َّ َّ ن ْ ع  ن ْ لِمَّ
ا س َّ  ارُّ وَّ مَّ لن  َّ ةُّ إَّ عْذَّ زٍ ن َّ ي ْ ز  ن ِح َّ ي ْ ا ج َّ ارُّ وَّ مَّ لن  َّ ا إَّ هَّ عْذَّ ة ٍ ن َّ ى  لَّذ  َّ زَّ ق ِ ي ْ َّ لأَّ ج َّ ك  زَّ مُّ ذُّ عُّ ق ِ ن ْ اب ُّ ي ُّ اعَّ َّ إَّلس َّ ُّ ن  ل  ه ُّ كُّ ن  َّ َّ ةُّ إَّلْح  عْذَّ زٍّ ن َّ مٍ ز   ن ِس َّ عِي 
ي ْ  ا ن َّ لَّى مَّ الأً عَّ كَّ ي ك َّ إِي ِّ ق  َّ إ َّج ِ ن  َّ جَّ عَّ ي  ص ِ ه   لأَّ ي ُّ ي َّ اق ِ ارِ عَّ لن  َّ ون َّ إَّ لاَّءٍ ذُّ ُّ ن َّ ل  ور  وَّ كُّ حْق ُّ ه ِ مَّ ن  َّ َّ ون َّ إَّلْح  سَّ لَّك َّ  ذُّ هُّ لَّي ْ ن  َّ ِ ا  َّ هُّ ق  َّ ن  ي ْ ن َّك َّ وَّ ن َّ

ى مِن ْ  وَّ ك َّ إ َّق ْ ي ِ عَّ طِي  لَّى ق َّ َّ عَّ وك  َّن  َّ إ َّج ُّ ون  كُّ هُّ وَّ لأَّ ي َّ ق  َّ عْث َّ جَّ ن ْ إ َّص َّ ا َّح ٍ مَّ ك َّ ن ِ ى مِن ْ وَّ ك َّ إ َّق ْ لَّي ْ ِ ة ِ إ  اءَّ لَّى إَّلْأ سَِّ هِ وَّ لأَّ عَّ لَّى صِلَّي ِ ك َّ عَّ
عُّ  اص ْ ث َّ ق َّ ق ْ عُّ إ ص َّ َّ ذ  ِ ل َّ وَّ إ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ه ِ إَّ اعَّ لَّى طَّ وَّ عَّ اق ْ وِي ث َّ ق َّ إ ق َّ َّ ِذ  َّ إ  ى   ن َّ ُّ ا ن  هِ ي َّ لَّي ْ ِ ِ إ  ان  لَّى إَّلْأ جِْسَّ ز  َّ وَّ عَّ لل َّهِ عَّ ه ِ إَّ عْصِي َّ ن ْ مَّ ف ْ عَّ

عْ  طَّ ِ إِسْي َّ ِن  ل َّ وَّ إ  َّ ى  ج  ا وَّ إ َّرْج َّ الِهَّ مَّ َّ مُّ لِح  هُّ إ َّذْوَّ ن  َّ ِ ا  َّ لْ ق  عَّ اق ْ ا ق َّ هَّ سَّ َّق ْ ر َّ ن  اوَّ َّ ا ج  ا مَّ زْإ َّة َّ مِن ْ إ َّمْزِهَّ لْمَّ لِّك َّ إَّ مَّ ن ُّ ث َّ إ َّن ْ لأَّ ي ُّ ا وَّ إ َّجْسَّ الِهَّ َّ لِن 
الٍ وَّ إ َّجْ  لِّ جَّ لَّى كُّ ا عَّ إرِهَّ ذَّ ه ٍ ق َّ َّ ان  مَّ هْزَّ ق َّ ث ْ ن ِ سَّ ه   وَّ لَّي ْ َّ ان  حَّ ي ْ زْإ َّة َّ رَّ لْمَّ ن  َّ إَّ ا ِ ا ق َّ الِهَّ مِلِ لِحَّ ك َّ إِجْي َّ س ُّ ي ْ وَّ عَّ ُّ صْق  ي َّ ا ق َّ ه َّ لَّهَّ َّ حْن  ُّ ِ إَّلص  سِن 

ذِ  ي ْ ى  إ َّ ا ق ِ ك َّ مِم َّ عَّ مَّ غْ طَّ طَّ اق ْ ة ِ ق َّ زَّ ا وَّ إَّلْأ ج ِ ي َّ ن ْ ُّ زَّ إَّلذ  ي ْ غَّ ج َّ مَّ ْ ح  ث َّ إ َّن ْ ي َّ ن ْ َّ ِن ْ إ َّجْن  ا وَّ إ  ص َّ الزِّ اءَّ ن ِ ص َّ لْق َّ ك َّ وَّ إَّ لَّي ْ لاَّمُّ عَّ اسِ وَّ إَّلس َّ لن  َّ ى  إَّ
 .» هُّ اي ُّ كَّ زَّ لل َّهِ وَّ ن َّ ه ُّ إَّ جْمَّ  رَّ
هِ ع ي ِ صِي  َّ زُّ وَّ إ إ ج ِ ذ َّ .  -هَّ ه ِ ي  َّ ق ِ ن َّ ِ إلْحَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ  لِمُّ
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H.5834 - The Commander of the Faithful, peace be upon him, said in his will to his son 
Muhammad ibn Al-Hanafiyyah, may Allah {SWT} be pleased with him: 
"O’ my son, beware of relying on vain hopes, for they are the merchandise of the foolish 
and a hindrance from the Hereafter.  
One of the best fortunes a person can have is a righteous companion - sit with the 
people of goodness, and you will be one of them; separate yourself from the people of 
evil.  
Keep away from those who divert you from the remembrance of Allah {SWT}, Mighty and 
Majestic, and the remembrance of death with embellished falsehoods and fabricated 
rumors.  
Do not let ill thoughts about Allah {SWT}, Mighty and Majestic, overpower you, for they 
will not leave any reconciliation between you and your friend. 
Discipline your heart with good manners as fire is kindled with wood, for good manners 
are a great aid for one’s nature, and experiences are a guide for the wise.  
Combine the opinions of different men, then choose the one closest to correctness 
and farthest from doubt. 
O’ my son, there is no honor higher than Islam,  
no dignity greater than piety, n 
o stronghold more secure than restraint,  
no intercessor more effective than repentance,  
no garment more beautiful than well-being,  
no protection stronger than safety,  
and no treasure wealthier than contentment. 
And there is no wealth that removes poverty better than contentment with 
sustenance.  
Whoever suffices with the bare necessities has attained ease and settled in comfort.  
Greed leads to plunging into sins.  
Cast away intrusive worries with firm resolve in patience.  
Accustom yourself to patience, for it is the best of manners, and endure the hardships 
and concerns of this world.  
The successful ones have triumphed, and those for whom Allah {SWT} has decreed 
goodness have been saved, for patience is a shield against poverty. 
Entrust all your affairs to Allah {SWT}, the One {SWT}, the All-Dominant {SWT}, for in doing so, 
you take refuge in a fortified cave, a secure stronghold, and an invincible protector.  
Sincerely direct your supplications to your Lord {SWT}, for in His {SWT} hands are all good 
and evil, giving and withholding, granting and depriving." 
And Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, said in this will: 
"O’ my son, sustenance is of two kinds: one that you seek, and one that seeks you. If 
you do not go to it, it will come to you. So do not burden yourself with the worries of 
your entire year upon the concern of your day; each day is sufficient with what it holds.  
If the year is part of your life, then Allah {SWT}, Mighty and Majestic, will bring to you each 
day what He {SWT} has apportioned for you.  
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And if the year is not part of your life, then why concern yourself with grief and anxiety 
over what is not yours? 
Know that no seeker can overtake you in your sustenance, nor can anyone overpower 
you in it, and what has been decreed for you will not be kept from you. How many 
seekers have you seen exhausting themselves, yet their provision remains restricted, 
while others who seek with moderation find that destiny aids them? And everything is 
accompanied by its end. 
Today is yours, but you have no certainty of reaching tomorrow. How many have 
awaited a day they never lived to see? How many were envied at the beginning of a 
night, yet by its end, they were mourned? So do not be deceived by the prolonged 
presence of blessings from Allah {SWT} or by the delay in the arrival of punishment, for if 
He {SWT} feared missing the opportunity, He {SWT} would hasten the punishment before 
death. 
O’ my son, accept the wisdom of the wise, reflect upon their judgments, and be the 
one who adheres most to what you command others and refrains most from what you 
forbid.  
Enjoin what is good so that you may be among its people, for the completion of matters 
lies with Allah {SWT}, Blessed and Exalted." 
Enjoin what is good and forbid what is evil, and seek understanding in religion, for the 
jurists are the inheritors of the prophets. The prophets did not leave behind dinars or 
dirhams, but rather, they left behind knowledge, and whoever takes from it has taken 
a great share. 
Know that the seeker of knowledge is prayed for by those in the heavens and the earth, 
even the birds in the sky and the fish in the sea. The angels lower their wings for the 
seeker of knowledge out of pleasure for him. In knowledge, there is the honor of this 
world and success in Paradise on the Day of Judgment, for the jurists are the callers to 
Paradise and the guides to Allah {SWT}, Blessed and Exalted. 
Treat all people kindly just as you would like to be treated, and be pleased for them 
with what you are pleased with for yourself.  
Dislike for yourself what you dislike in others, and perfect your character with all 
people so that if you are absent, they long for you, and if you die, they weep for you and 
say, 'Indeed, we belong to Allah {SWT}, and indeed, to Him we shall return.'"  
And do not be among those about whom it is said at their death: 'All praise is due to 
Allah {SWT}, the Lord of the worlds.' (being grateful of your demise) 
Know that the essence of intellect, after faith in Allah {SWT}, Mighty and Majestic, is 
managing relationships with people. There is no good in one who does not deal kindly 
with those whom he must interact with, until Allah {SWT} provides a way for deliverance 
from them. Indeed, I have found that everything by which people live and associate 
with one another fills a measure - two-thirds of it is appreciation, and one-third of it is 
overlooking faults. 
Allah {SWT}, Mighty and Majestic, has created nothing better than speech, and nothing 
more disgraceful than it. With speech, faces are brightened, and with speech, faces 
are blackened. 
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Know that speech remains under your control as long as you have not spoken it, but 
once you have spoken it, you become under its control. So guard your tongue as you 
would guard your gold and silver, for the tongue is a vicious dog - if you release it, it will 
bite. Many a word has stripped a person of blessings. 
Whoever lets go of his restraint is led to every undesirable and disgraceful act, and he 
will not be saved from his time except with the wrath of Allah {SWT}, Mighty and Majestic 
and blame from people will follow the one who risks himself by relying solely on his 
own opinion.  
Whoever considers multiple perspectives will recognize where mistakes lie.  
Whoever rushes into matters without looking at the consequences exposes himself to 
devastating calamities.  
Planning before action protects you from regret.  
The intelligent one is he who learns from experiences, for in experiences lies new 
knowledge, and in the changes of circumstances lies the knowledge of the true nature 
of men.  
The passing of days reveals hidden secrets. 
Understand this will of mine, and do not disregard it, for the best speech is that which 
benefits. Know, O’ my son, that you must carefully seek provision and take only what 
is necessary while keeping your burden light. Do not load upon your back more than 
you can bear, lest it becomes a heavy burden upon you in your resurrection on the Day 
of Judgment.  
The worst provision for the Hereafter is oppression against the servants of Allah {SWT}. 
Know that ahead of you are dangers, pitfalls, bridges, and a steep ascent, which you 
will inevitably descend. Its descent will either lead to Paradise or to Hell. So prepare 
yourself before you reach it. If you find among those in need someone who can carry 
your provision to the Hereafter, so that he may deliver it to you when you are in dire 
need of it, then take advantage of this opportunity, and let him carry it for you while 
you have the ability. Perhaps a time will come when you seek such an opportunity but 
will not find it. 
Beware of entrusting your provisions to one who lacks piety and honesty, lest your 
condition be like that of a thirsty person who sees a mirage, but when he reaches it, he 
finds nothing, and so he remains stranded in the Hereafter with nothing to sustain 
him." 
And Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said in this will: 
"O’ my son, oppression leads to ruin.  
No one will perish who knows his own worth.  
Whoever safeguards his desires preserves his dignity.  
The worth of every person is in what they excel at.  
Reflection brings guidance.  
The noblest wealth is to abandon false hopes.  
Greed is present poverty.  
Affection is an acquired kinship.  
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Your true friend is your brother from your father and mother, but not every sibling from 
your parents is your friend.  
Do not take the enemy of your friend as a friend, lest you become an enemy to your 
own friend. 
How many distant people are closer to you than those who are near?  
A generous yet poor person is better than a wealthy but rude one.  
Admonition is a refuge for those who heed it.  
Whoever boasts of his favor (to others) spoils it (their reward).  
Whoever has bad manners torments himself, and resentment is more fitting for him. 
 It is unjust to judge based on suspicion when trust is required. 
How ugly is arrogance in victory, despair in hardship, cruelty to a neighbor, betrayal of 
a companion, breaking an oath by a noble person, and treachery from a ruler.  
Denying blessings leads to destruction, and keeping company with a fool is 
misfortune.  
Acknowledge the right of those who uphold it, whether they are noble or lowly. 
Whoever abandons moderation goes astray.  
Whoever oversteps justice finds his path narrow. How many ailing people have 
survived, and how many healthy ones have perished? Sometimes despair leads to 
success, and greed leads to destruction.  
Reconcile with those whom you hope will accept your apology.  
Never sleep with betrayal in your heart toward anyone, for betrayal is the worst trait of 
a Muslim. 
Whoever betrays is likely to never be trusted again.  
Corruption ruins abundance, while moderation increases little.  
Of nobility is fulfilling covenants.  
Whoever is generous will lead, and whoever seeks understanding will increase in 
wisdom. 
Be sincere in advising your brother and support him in all matters, as long as he does 
not lead you into disobedience to Allah {SWT}, Mighty and Majestic." 
Stay with your brother wherever he goes. Do not sever ties with him over doubt, nor cut 
him off without first seeking reconciliation - perhaps he has an excuse while you blame 
him.  
Accept the apology of one who seeks pardon, so that intercession may reach you.  
Honor those through whom you gain strength, and lengthen your companionship with 
them in kindness, respect, reverence, and esteem.  
The recompense of one who elevates your status is not that you lower his, and the 
reward of one who brings you joy is not that you cause him sorrow. 
Show as much kindness as you can to your companion, for when you wish, you will 
find his guidance.  
The faults of one clothed in modesty remain hidden from sight.  
Whoever maintains moderation finds his burdens lightened. Whoever does not grant 
his soul its desires attains wisdom. 
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With every hardship, there is ease, and with every meal, there may be choking. No 
blessing is attained except after hardship.  
Be gentle with one who angers you, and you will achieve your goal.  
The hours of distress are hours of atonement, and time gradually consumes your life.  
There is no good in a pleasure that is followed by the Fire. And no good is truly good if 
it is followed by the Fire, and no evil is truly evil if it is followed by Paradise.  
Every pleasure besides Paradise is insignificant, and every hardship besides the Fire 
is a form of well-being. 
Do not neglect your brother’s right, relying on the bond between you and him, for he is 
not truly your brother if you disregard his right.  
Do not let your brother be stronger in cutting ties with you than you are in maintaining 
them, nor let him be more capable of harming you than you are of showing kindness 
to him. 
O’ my son, when you are strong, then be strong in obedience to Allah {SWT}, Mighty and 
Majestic, and when you are weak, then let your weakness be in avoiding disobedience 
to Allah {SWT}, Mighty and Majestic. 
If you can, do not grant a woman authority over her affairs beyond herself, for that 
preserves her beauty longer, brings her more peace of mind, and improves her 
condition.  
A woman is like a delicate flower, not a steward - so treat her kindly in every situation, 
and be good in your companionship with her so that your life may be peaceful. 
Accept fate with contentment.  
If you wish to gather the best of this world and the Hereafter, then cut your 
expectations from what is in the hands of people. 
And peace be upon you, and the mercy of Allah {SWT}, and His {SWT} blessings." 
[AL SADUQ] 

This is the conclusion of his will, peace be upon him, to Muhammad ibn Al-Hanafiyyah. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.384  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ِ إَّ   -   5835 ن  إن َّ عَّ مْزَّ ِ جُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ الِمٍ وَّ مُّ ِ سَّ ن  امِ ن ْ ان َّ وَّ هِس َّ مَّ ي ْ ِ عُّ ن  ِ ن ْ ان  ن َّ ن ْ إ َّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ :  وَّ رَّ الَّ ِ عَّ ق َّ اذِق  لص َّ

ف َّ لأَّ ي َّ  ي ْ َّ كَّ اف  ن ْ ج َّ ث ُّ لِمَّ ن ْ ِ ح  غٍ عَّ لَّى إ َّرْن َّ ِ عُّ إ  ز َّ ق ْ ف َّ لأَّ ي َّ ي ْ غٍ كَّ ِعَّ مِن ْ إ َّرْن َّ ز  ن ْ ق َّ ث ُّ لِمَّ ن ْ ِ ح  :  »عَّ ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  وْلِهِ عَّ لَّى ق َّ ِ عُّ إ  ز َّ ا   ق ْ َّ ن  ُّ سْن  جَّ
كِي لُّ  عْمَّ إَّلْوَّ ا:  إَّللّٰهُّ وَّ ن ِ هَّ ِ ن  ق ِ عَّ ولُّ ن ِ ق ُّ ل َّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ مِعْث ُّ إَّ ن ِّى  سَّ ا ِ َّ مْ  ق  سْهُّ مْسَّ لٍ لَّمْ ي َّ ص ْ ه ٍ مِن َّ إَّللّٰهِ وَّ ق َّ عْمَّ ِ ن  وإ ن ِ ُّ لَّن  ق َّ ان ْ ق َّ

وء    َّ   سُّ م  ي َّ ِ إِع ْ ن  ث ُّ لِمَّ ن ْ ِ ح  الَّى:    وَّ عَّ عَّ وْلِهِ ي َّ لَّى ق َّ ِ عُّ إ  ز َّ ق ْ ف َّ لأَّ ي َّ ي ْ ن َّ   كَّ الِمِي  ّٰ ث ُّ مِن َّ إَّلط  ن ْ ن ِّى  كُّ ِ حٰان َّك َّ إ  ن ْ ث َّ سُّ لأّٰ إ َّن ْ ِ لٰهَّ إ  ِ لأٰ إ 
ا:     هَّ ِ ن  ق ِ عَّ ولُّ ن ِ ق ُّ ل َّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ مِعْث ُّ إَّ ن ِّى  سَّ ا ِ َّ ى    ق  ح ِ ُّن ْ لِك َّ ن  ذ ٰ مِّ وَّ كَّ لْع َّ اةُّ مِن َّ إَّ ن ٰ ي ْ ا لَّهُّ وَّ ن َّح  َّ ن ٰ ن ْ َّ ح  اسْي َّ ن َّ    ق َّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ  إَّ

الَّى:   عَّ وْلِهِ ي َّ لَّى ق َّ ِ عُّ إ  ز َّ ق ْ ف َّ لأَّ ي َّ ي ْ هِ كَّ كِزَّ ن ِ ن ْ مُّ ث ُّ لِمَّ ن ْ ِ ح  اذِ    وَّ عَّ الْعِن ٰ ز  ن ِ صِي  ِن  َّ إَّللّٰهَّ ن َّ لَّى إَّللّٰهِ إ  ِ ُّ إ َّمْزِى  إ  ض  وِّ ُّق َّ ن ِّى    وَّ إ  ا ِ َّ ق 
ا:   هَّ ِ ن  ق ِ عَّ ولُّ ن ِ ق ُّ ل َّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ مِعْث ُّ إَّ اةُّ إَّللّٰهُّ سَّ  سَّ ق ٰ وَّ وإ ق َّ زُّ كَّ اب ِ مٰا مَّ ن ٰ ف َّ    ي ِّ ي ْ ا كَّ هَّ ي َّ َّ ي ن  ِ ا وَّ ر  ي َّ ن ْ ُّ إذَّ إَّلذ  ن ْ إ َّرَّ ث ُّ لِمَّ ن ْ ِ ح  وَّ عَّ

الَّى:   عَّ وْلِهِ ي َّ لَّى ق َّ ِ عُّ إ  ز َّ ق ْ اللّٰهِ    لأَّ ي َّ لأّٰ ن ِ ِ ة َّ إ  َّ و  للّٰهُّ لأٰ ق ُّ اءَّ إَّ ا    مٰا س ٰ هَّ ِ ن  ق ِ عَّ ولُّ ن ِ ق ُّ ل َّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ مِعْث ُّ إَّ ن ِّى  سَّ ا ِ َّ ِ   ق  ن  زَّ ِن ْ ي َّ إ 
ا َّ ن  ك َّ  إ َّ ي ِ ن  َّ َّ زإً مِن ْ ج  ي ْ ِ ج َّ ن  ي َّ ي ِ و ْ ى  إ َّن ْ ي ُّ ن ِّ سىٰ رَّ عَّ لَّذإً ق َّ ك َّ مٰالأً وَّ وَّ ل َّ مِن ْ «.   إ َّق َّ ه   َّ ن  ِ وج  ى مُّ سَّ ه َّ »وَّ عَّ  إَّلْأ ي َّ

 
H.5835 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Aban ibn Uthman, Hisham ibn 
Salim, and Muhammad ibn Humran from Imam Jafar Al-Sadiq {a.s}, who said: 
"I am amazed at the one who becomes afraid - how does he not turn to the words of 
Allah {SWT}, the Mighty and Majestic:  
'Allah {SWT} is sufficient for us, and He is the best disposer of affairs' (Surah AAl-E-Imran 
3:173)?  
For I heard Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, say immediately after it:  
'So they returned with favor from Allah {SWT} and bounty, no harm having touched them' 
(Surah AAl-E-Imran 3:174). 
And I am amazed at the one who is distressed - how does he not turn to His saying:  
'There is no God but You; glory be to You! Indeed, I was among the wrongdoers'  
(Surah Al-Anbiya 21:87)?  
For I heard Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, say after it:  
'So We responded to him and saved him from distress. And thus do We save the 
believers' (Surah Al-Anbiya 21:88). 
And I am amazed at the one who is plotted against - how does he not turn to His {SWT} 
saying:  
'I entrust my affair to Allah {SWT}. Indeed, Allah {SWT} is Seeing of the servants' (Surah 
Ghafir 40:44)?  
For I heard Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, say after it:  
'So Allah {SWT} protected him from the evil of their plots' (Surah Ghafir 40:45). 
And I am amazed at the one who desires the world and its adornments - how does he 
not turn to His {SWT} saying:  
'What Allah {SWT} wills [will happen]. There is no power except with Allah {SWT}' (Surah Al-
Kahf 18:39)?  
For I heard Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, say after it:  
'If you see me less than you in wealth and children, perhaps my Lord {AZJ} will give me 
something better than your garden' (Surah Al-Kahf 18:39).  
And indeed, the word 'perhaps' necessitates fulfillment." 
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 ﴿HADITH ﴾ 
م َّ   -   5836 حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ِ ج  اذِق  ِ إَّلص َّ ن  زِ عَّ َّجْمَّ لْأ  ان َّ إَّ مَّ ي ْ ِ عُّ ن  ِ ن ْ ان  ن َّ ن ْ إ َّ ُّ عَّ ذِى   َّر ْ لْأ  اذٍ إَّ ي َّ ِ ُّ ر  ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ل   وَّ رَّ ُّ ج  هِ رَّ لَّي ْ ِ اءَّ إ  َّ ن  َّهُّ ج  َّ ذٍ: إ 

الَّ  ق َّ ه ً ق َّ َّ وْعِط  لِّمْن ِى  مَّ لل َّهِ عَّ ولِ إَّ سُّ ن َّ رَّ ا إِن ْ ى  ي َّ ُّمِّ ث َّ وَّ إ  َّن ِى  إ َّن ْ ا  ِ الَّ لَّهُّ ن  ق َّ ذْ  ق َّ الَّى ق َّ عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  لل َّهُّ ي َّ ان َّ إَّ لاَّمُّ »إ ِن ْ كَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ  لَّهُّ عَّ
ان َّ إَّلْحِ  إ وَّ إ ِن ْ كَّ َّ ا ذ  الْحِزْضُّ لِمَّ وماً ق َّ سُّ ق ْ ق ُّ مَّ ر ْ ان َّ إَّلزِّ إ وَّ إ ِن ْ كَّ َّ ا ذ  ك َّ لِمَّ امُّ مَّ اهْي ِ ِ ق َّ ق  ر ْ الزِّ لَّ ن ِ ق  َّ كَّ إ وَّ ي َّ َّ ا ذ  مْغُّ لِمَّ َّ الْح  اً ق َّ ق   ُّ جَّ اب  سَّ

ان َّ إَّلْح َّ  لإ ِن ْ كَّ ل َّ إَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ه ُّ مِن َّ إَّ ون َّ ق ُّ لْعُّ ان َّث ِ إَّ إ وَّ إ ِن ْ كَّ َّ ا ذ  لُّ لِمَّ ُّح ْ الْن  اً ق َّ ق   ل َّ جَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ُّ مِن َّ إَّ إ لَّف  َّ ا ذ  ه ُّ لِمَّ عْصِي َّ الْمَّ ارَّ ق َّ ن  َّ
ز  َّ  لل َّهِ عَّ لَّى إَّ ُّ عَّ زْض  ان َّ إَّلْعَّ إ وَّ إ ِن ْ كَّ َّ ا ذ  حُّ لِمَّ زَّ الْق َّ اً ق َّ ق   وْب ُّ جَّ ان َّ إَّلْمَّ ُّ وَّ إ ِن ْ كَّ ان  طَّ ي ْ ان َّ إَّلس  َّ إ وَّ إ ِن ْ كَّ َّ ا ذ  كْزُّ لِمَّ الْمَّ اً ق َّ ق   ل َّ جَّ َّ  وَّ ج 

 ُّ ل  ان َّ كُّ إ وَّ إ ِن ْ كَّ َّ ا ذ  ُّ لِمَّ ث  ْ ح  الْعُّ اً ق َّ ق   إطِ جَّ زَّ لَّى إَّلصِّ ُّ عَّ ز  مَّ لْمَّ ان َّ إَّ إ وَّ إ ِن ْ كَّ َّ ا ذ  لَّه ُّ لِمَّ ق ْ الْع َّ إً ق َّ و  ذُّ رِةِ  عَّ ذَّ لل َّهِ وَّ ق َّ اءٍ مِن َّ إَّ ص َّ ق َّ ءٍ ن ِ ى ْ س َّ
 َّ ا ذ  ُّ لِمَّ ن  ز ْ الْحُّ إ «. ق َّ َّ ا ذ  ا لِمَّ هَّ لَّي ْ ِ ه ُّ إ  َّ ن  ي  ن ِ ا ْ مَّ ُّ الط  ه ً ق َّ ي َّ ان ِ ا ق َّ ي َّ ن ْ ُّ ان َّث ِ إَّلذ   إ وَّ إ ِن ْ كَّ

 
H.5836 - Muhammad ibn Ziyad Al-Azdi narrated from Aban ibn Uthman Al-Ahmar, from 
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, that a man came to him and said:  
“May my father and mother be sacrificed for you, O’ son of the Messenger of Allah {SWT}, 
teach me something that will admonish me." 
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, said to him: 
"If Allah {SWT}, the Exalted, has ensured sustenance, then why are you anxious about it? 
If sustenance is already apportioned, then why the greed? 
If accountability is real, then why the accumulation (of wealth)? 
If compensation from Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, is certain, then why the 
stinginess? 
If punishment from Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, is the Fire, then why the 
disobedience? 
If death is inevitable, then why the joy (in worldly matters)? 
If standing before Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, is certain, then why the deceit? 
If Satan is an enemy, then why the heedlessness? 
If crossing the Sirat (the bridge over Hell) is certain, then why the arrogance? 
If everything is by Allah’s {SWT} decree and destiny, then why the sorrow? 
And if the world is perishable, then why the tranquility in it?" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.393 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.7 • Al-Wafi, Vol.26 
p.270 • Bihar Al-Anwar, Vol.75 p.190 • Awalim Al-Uloom, Vol.20 p.677  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ل َّه   ن َّ   -  5837 َّ ذ  هُّ مَّ ي ْ ان َّ ز   إ َّصَّ ِي  ز  وإ عَّ مُّ زْجَّ مْ إ َّن ْ ي ُّ ق    لَّهُّ ه ً وَّ جَّ لاَّي َّ مُّ ي َّ َّرْجَّ ن ِّى  لَّأ  ِ لاَّمُّ : »إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ هُّ وَّ ق َّ ي ْ ان َّ ى    إ َّصَّ ن ِ َّ لْعِز ِّ وَّ ع  عْذَّ إَّ

 .» لَّه ُّ هَّ َّ هِ إ َّهْلُّهُّ وَّ إَّلْح  ُّ ن ِ ف   ح ِ سْي َّ الِم  ي َّ ن َّى وَّ عَّ لْع ِ عْذَّ إَّ ه   ن َّ َّ اج   جَّ
 
H.5837 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, said: 
"Indeed, I feel mercy for three people, and it is their right to be shown mercy: 
A noble person who has been humiliated after his honor, 
A wealthy person who has fallen into poverty after wealth, 
And a scholar who is belittled by his own people and the ignorant." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.394 • Al-Khisal, Vol.1 p.86 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 
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 ﴿HADITH ﴾ 
ة   وَّ لأَّ لِلْمَّ   -  5838 وذٍ لَّذ  َّ سُّ ه   وَّ لأَّ لِحَّ إجَّ لٍ رَّ ي  ح ِ ث ْ لِن َّ سَّ ولُّ لَّي ْ ا إ َّق ُّ مَّ ن  َّ كَّ مْس  هُّ لاَّمُّ : »ج َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ اء  وَّ لأَّ  وَّ ق َّ ق َّ مْلُّوك ِ وَّ

 .» ه  ي  ق ِ وذُّ سَّ سُّ ة   وَّ لأَّ ي َّ وءَّ زُّ وب ٍ مُّ ذ ُّ  لِكَّ
 
H.5838 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said: 
"Five things are exactly as I say: 
A miser will never find comfort, 
A jealous person will never experience pleasure, 
A slave will not have loyalty, 
A liar will have no honor, 
And a foolish person will never attain leadership." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.394 • Al-Khisal, Vol.1 p.271 • Al-Wafi, Vol.5 p.995 • Al-
Wafi, Vol.26 p.558 • Bihar Al-Anwar, Vol.69 p.193 • Bihar Al-Anwar, Vol.70 p.303 • Bihar Al-Anwar, Vol.72 
p.300 • Bihar Al-Anwar, Vol.72 p.338 • Bihar Al-Anwar, Vol.75 p.194 • Awalim Al-Uloom, Vol.20 p.678  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
مْ  - 5839 وهُّ عُّ سَّ مْ ق َّ إلِكُّ َّمْوَّ ا  ِ لن  َّاسَّ ن  وإ إَّ عُّ سَّ مْ لَّن ْ ي َّ ن  َّكُّ ِ هِ وَّ إ لِهِ : »إ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ مْ«. وَّ ق َّ كُّ لاَّق ِ ا َّج ْ  ن ِ

 
H.5839 - Messenger of Allah {SWT}, peace and blessings be upon him and his family, 
said: 
"Indeed, you cannot encompass people with your wealth, so encompass them with 
your good character." 
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 ﴿HADITH ﴾ 
ارُّ   -  5840 هَّ ي ِ الَّ : »إَّلأِس ْ ن  َّهُّ ق َّ َّ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ِ ج  اذِق  ِ إَّلص َّ ن  ان َّ عَّ ي َّ ن ْ َّ ُّ ط  ن  ون ُّسُّ ن ْ ى ي ُّ وَّ ِن  َّ   وَّ رَّ ه   إ  َّ ة ِ رِي ن  اذَّ َّ الْعِن  ن ِ

ل َّى   لل َّهِ صَّ إَّ ولَّ  سُّ إ َّن  َّ رَّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِمُّ  لَّي ْ ةِ عَّ ذِّ َّ ن ْ ج  هِ ، عَّ ي  ن ِ إ َّ ن ْ  ن ِى  عَّ ي َّ ذ َّ امَّ إ َّن ِى  جَّ إ َّق َّ ن ْ  اسِ مَّ لن  َّ إَّ ذُّ  َّ الَّ »إ َّعْن  إ لِهِ ق َّ هِ وَّ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ إَّ
ى إَّ  ق َّ ي ْ إمَّ وَّ إ َّ زَّ َّ إَّلْحَّ ن َّث  ي َّ ْ ِ إِج  ن  اسِ مَّ لن  َّ ذُّ إَّ هَّ الِهِ وَّ إ َّر ْ اة َّ مَّ كَّ ى ر َّ ن ْ إ َّذ َّ اسِ مَّ لن  َّ ى إَّ َّ وَّ إ َّسْح َّ إن ِص  زَّ لْق َّ ا  إَّ مَّ ي  ق  َّ ق ِ الَّ إَّلْحَّ ن ْ ق َّ اسِ مَّ لن  َّ

لُّ  هِ وَّ إ َّعْذَّ لَّي ْ ن ْ كَّ   لَّهُّ وَّ عَّ اسِ مَّ لن  َّ سُّ إَّ سِهِ وَّ إ َّكْي َّ ق ْ َّ ةُّ لِن  كْزَّ ا ي َّ مْ مَّ زِةَّ لَّهُّ سِهِ وَّ كَّ ق ْ َّ ى لِن  زْص َّ ا ي َّ اسِ مَّ ى َّ لِلن  َّ ص ِ ن ْ رَّ اسِ مَّ لن  َّ ان َّ إَّ
 َّ إب  وَّ َّ و إَّلي   ُّ زْج  َّ وَّ ي َّ اب  لْعِق َّ ذْ إ َّمِن َّ إَّ إب ِ ق َّ زَّ ُّ حْث َّ إَّلي   ان َّ ي َّ ن ْ كَّ اسِ مَّ لن  َّ ظُّ إَّ ن َّ وْب ِ وَّ إ َّع ْ كْزإً لِلْمَّ ِ ذ َّ ذ  عِظ ْ    إ َّس َّ ي  َّ ن ْ لَّمْ ي َّ اسِ مَّ لن  َّ لُّ إَّ ق َّ وَّ إ َّع ْ
ا عِ  ي َّ ن ْ ُّ لْ لِلذ  عَّ ْ ح  ن ْ لَّمْ ي َّ زإً مَّ طَّ ا ج َّ ي َّ ن ْ ُّ ى  إَّلذ  اسِ ق ِ لن  َّ مُّ إَّ َّ الٍ وَّ إ َّعْط  لَّى جَّ ِ الٍ إ  ا مِن ْ جَّ ي َّ ن ْ ُّ زِ إَّلذ  ُّ ي   ع َّ ي َّ ن ْ ن ِ اسِ مَّ لن  َّ زإً وَّ إ َّعْلَّمُّ إَّ طَّ ةُّ ج َّ ذَّ ن ْ

لَّى عِلْمِهِ وَّ إ َّس ْ  ِ اسِ إ  لن  َّ غَّ عِلْمَّ إَّ مَّ َّ ه ً ج  مَّ ي  اسِ ق ِ لن  َّ ُّ إَّ ل  مْ عِلْماً وَّ إ َّق َّ هُّ زُّ ه ً إ َّكْي َّ مَّ ي  اسِ ق ِ لن  َّ زُّ إَّ إةُّ وَّ إ َّكْي َّ وَّ َّ هَّ لَّث  َّ ن ْ ع  اسِ مَّ لن  َّ غُّ إَّ َّ ح 
اسِ مَّ  لن  َّ لُّ إَّ ح َّ ي لُّ وَّ إ َّن ْ ح ِ لْن َّ ه ً إَّ إجَّ اسِ رَّ لن  َّ ُّ إَّ ل  وذُّ وَّ إ َّق َّ سُّ ة ً إَّلْحَّ اسِ لَّذ  َّ لن  َّ ُّ إَّ ل  مْ عِلْماً وَّ إ َّق َّ ُّهُّ ل  ا إ َّق َّ مَّ لَّ ن ِ ح ِ ز  َّ وَّ    ن ْ ن َّ لل َّهُّ عَّ َّ إَّ ض  زَّ ي َّ إِق ْ
ا لن  َّ ُّ إَّ ل  ق َّ اسِق ُّ وَّ إ َّ لْق َّ ه ً إَّ زْمَّ لن  َّاسِ جُّ ُّ إَّ ل  هِ وَّ إ َّق َّ مْ ن ِ هُّ ق ِّ إ َّعْلَّمُّ الْحَّ اسِ ن ِ لن  َّ هِ وَّ إ َّوْلَّى إَّ لَّي ْ ل َّ عَّ َّ اسِ  ج  لن  َّ ُّ إَّ ل  ُّ وَّ إ َّق َّ مْلُّوك  لْمَّ اءً إَّ ق َّ سِ وَّ

امِغُّ وَّ  اسِ إَّلط َّ لن  َّ زُّ إَّ ق َّ ُّ وَّ إ َّق ْ لِك  لْمَّ اً إَّ ذِي ق  اً  صَّ لُّق  ُّ مْ ج  هُّ ُّ ن  اً إ َّجْسَّ ان  ي مَّ ِ اسِ إ  لن  َّ لُّ إَّ ص َّ زإً وَّ إ َّق ْ ن ْ لِلْحِزْضِ إ َّسِي  كُّ ن ْ لَّمْ ي َّ اسِ مَّ لن  َّ ن َّى إَّ  إ َّع ْ
زَّ  ن ْ ي َّ اسِ مَّ لن  َّ عُّ إَّ هِ وَّ إ َّوْرَّ ي  ِ عْن  ا لأَّ ي َّ َّ مَّ ك  زَّ ن ْ ي َّ ذْرإً مَّ اسِ ق َّ لن  َّ مُّ إَّ َّ مْ وَّ إ َّعْط  اهُّ ق َّ ي ْ اسِ إ َّ لن  َّ مُّ إَّ إءَّ وَّ إ ِن ْ وَّ إ َّكْزَّ لْمِزَّ َّ إَّ اً وَّ ك  حِق   ان َّ مُّ  كَّ
زُّ وَّ إ َّس َّ  ن ِّ كَّ ي َّ لْمُّ اسِ إَّ لن  َّ ث ُّ إَّ ُّ وَّ إ َّمْق َّ لُّوك  لْمُّ اسِ إَّ لن  َّ ى إَّ ق َّ اً وَّ إ َّس ْ ن  ِ اذ  ان َّ كَّ ن ْ كَّ ة ً مَّ وءَّ زُّ اسِ مُّ لن  َّ ُّ إَّ ل  َّ  إ َّق َّ ك  زَّ ن ْ ي َّ اذإً مَّ هَّ ي ِ ْ اسِ إِج  لن  َّ ُّ إَّ ذ 

اسِ وَّ  لن  َّ إَّ الِ  ه َّ ُّ ج  ز َّ مِن ْ  ق َّ ن ْ  اسِ مَّ لن  َّ إَّ مُّ  إ َّجْكَّ َّ وَّ  ُّوب  ن  ُّ مْ   إَّلذ   هُّ ُّ ذ  إ َّس َّ اسِ  لن  َّ إَّ لُّ  إ َّعْق َّ اسِ وَّ  لن  َّ إَّ إمَّ  كِزَّ الَّظَّ  ن ْ ج َّ اسِ مَّ لن  َّ إَّ ذُّ  إ َّسْعَّ
ي ْ  َّ ع  لَّ  ي َّ ق َّ ن ْ  مَّ اسِ  لن  َّ إَّ ى  إ َّعْي َّ وَّ  ه ِ  مَّ هَّ ُّ إَّلي   إ َّهْلَّ  الَّسَّ  َّ ج  ن ْ  مَّ ه ِ  مَّ هَّ ُّ الي   ن ِ اسِ  لن  َّ إَّ إ َّوْلَّى  وَّ  اسِ  لِلن  َّ إة ً  إرَّ ذَّ زَّ مُّ ي ْ َّ ع   َّ ب  زَّ إ َّوْ ص َّ لِهِ  اي ِ ق َّ زَّ 

هِ وَّ   ارِن ِ ُّ وَّ  ص َّ اب  ي َّ ع ْ لْمُّ هُّ إَّ ي  ق ِ ِ إَّلس َّ ث  ن ْ الذ  َّ اسِ ن ِ لن  َّ ُّ إَّ ق   ه ِ وَّ إ َّجَّ ون َّ ق ُّ لْعُّ لَّى إَّ مْ عَّ هُّ رُّ ذَّ وِ إ َّق ْ ق ْ الْعَّ اسِ ن ِ لن  َّ ان َّ إ َّوْلَّى إَّ ن ْ إ َّهَّ اسِ مَّ لن  َّ ُّ إَّ ل  إ َّذ َّ
اسِ  مْ لِلن  َّ هُّ اسِ إ َّصْلَّحُّ لن  َّ ِ وَّ إ َّصْلَّحُّ إَّ ظ  ي ْ مْ لِلْع َّ هُّ مُّ َّ اسِ إ َّكْط  لن  َّ مُّ إَّ لن  َّاسَّ وَّ إ َّجْز َّ « «.  إَّ لن  َّاسُّ هِ إَّ غَّ ن ِ ق َّ ي َّ ِ إِن ْ ن  اسِ مَّ لن  َّ زُّ إَّ ي ْ  وَّ ج َّ

 
H.5840 - Yunus ibn Zabyan narrated from Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-
Sadiq {a.s}, that he said: "Being well-known for worship is a source of suspicion.”  
“My father Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, narrated to me from his father Imam 
Ali ibn Al-Hussain {a.s}, from his grandfather Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, peace be upon 
them, that the Messenger of Allah {SWT}, peace be upon him and his family, said: 
'The most devout of people, is the one who upholds the obligatory acts. 
The most generous of people, is the one who pays the zakat on his wealth. 
The most ascetic of people, is the one who avoids what is forbidden. 
The most God-fearing of people, is the one who speaks the truth, whether it is for or 
against him. 
The most just of people, is the one who is pleased for others with what he is pleased 
for himself and dislikes for them what he dislikes for himself. 
The wisest of people, is the one who remembers death the most. 
The most enviable of people, is the one who is under the earth (in the grave) but safe 
from punishment and hoping for reward. 
The most heedless of people, is the one who does not learn from the changing states 
of the world. 
The greatest in status in this world, is the one who considers the world to have no worth 
to him. 
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The most knowledgeable of people, is the one who gathers the knowledge of others 
along with his own. 
The bravest of people, is the one who overcomes his desires. 
The most valuable of people, is the one with the most knowledge. 
The least valuable of people, is the one with the least knowledge. 
The least delighted of people, is the envious person. 
The least comfortable of people, is the miser. 
The stingiest of people, is the one who withholds what Allah {SWT}, the Mighty and 
Majestic, has made obligatory.'" 
Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}: 
"The person most entitled to the truth is the one most knowledgeable of it. 
The least respected among people, is the sinner. 
The least loyal among people, is the servant. 
The one with the fewest friends, is the king. 
The poorest of people, is the one consumed by greed. 
The richest of people, is the one who is not enslaved by desire. 
The best in faith among people, is the one with the best character. 
The most honorable of people, is the most God-conscious. 
The greatest in status among people, is the one who abandons what does not concern 
him. 
The most pious of people, is the one who avoids argumentation, even when he is right. 
The least dignified among people, is the liar. 
The most wretched of people, are kings. 
The most hated of people, is the arrogant. 
The most diligent of people, is the one who abandons sins. 
The wisest of people, is the one who avoids ignorant people. 
The happiest of people, is the one who associates with honorable people. 
The most intelligent of people, is the one who deals most patiently with people. 
The most deserving of suspicion, is the one who keeps the company of suspicious 
people. 
The most rebellious of people, is the one who kills someone who did not kill him or 
strikes someone who did not strike him. 
The person most worthy of forgiveness, is the one most capable of punishment. 
The most deserving of blame, is the foolish backbiter. 
The most humiliated of people, is the one who humiliates others. 
The most composed of people, is the one who suppresses anger the most. 
The most righteous of people, is the one who is most beneficial to others. 
And the best of people, is the one from whom people benefit." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.394 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.195 • Al-Amali (Lil-
Saduq), Vol.1 p.20 • Al-Arba’un HADITHan (Lil-Shahid Al-Awwal), Vol.1 p.54 • Al-Wafi, Vol.26 p.158 • Bihar Al-
Anwar, Vol.74 p.111  
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 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ   -  5841 َّ ق َّ م  هِ ي ُّ لَّي ْ ف َّ عَّ ق َّ وَّ لاَّمِ ق َّ ولِ إَّلْكَّ ص ُّ ق ُّ ل َّمُّ ن ِ كَّ ي َّ لٍ ي َّ ُّ ج  زَّ لاَّمُّ ن ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ز َّ إ َّمِي  مْلِى   وَّ مَّ ي ُّ ن  َّك َّ  ِ إ إ  ذ َّ ا هَّ  »ي َّ

 .» ي ك َّ ِ عْن  ا لأَّ ي َّ عْ مَّ ي ك َّ وَّ ذَّ ِ عْن  ا ي َّ مَّ ل َّمْ ن ِ كَّ ي َّ ن ِّك َّ ق َّ لَّى رَّ ِ اً إ  ان  ك َّ كِي َّ ي ْ َّ ط  اق ِ لَّى جَّ  عَّ
 
H.5841 - The Commander of the Faithful, peace be upon him, passed by a man who 
was speaking excessively and unnecessarily.  
Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}  stopped and said to him: "O’ man, you are dictating to your 
two recording angels a book to be presented to your Lord {AZJ}. So speak only about what 
concerns you and leave what does not concern you." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.396 • Al-Wafi, Vol.4 p.454 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.12 
p.197  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ل َّمَّ    -   5842 كَّ ي َّ إ  َّ ذ  ا ِ َّ اً ق  اكِي  إمَّ سَّ ا ذَّ مَّ اً  حْسِن  ُّ مُّ ث  كْي َّ ي ُّ سْلِمُّ  لْمُّ إَّ لُّ  ُّ ج  إَّلز َّ إلُّ  ز َّ ي َّ لاَّمُّ : »لأَّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ الَّ عَّ وْ وَّ ق َّ إ َّ اً  حْسِن  َّ مُّ ث  ي ِ كُّ
اً«.  ن  سِي   مُّ

 
H.5842 - The Commander of the Faithful, peace be upon him, said: 
"A Muslim man continues to be recorded as a doer of good as long as he remains 
silent. But when he speaks, he is recorded either as a doer of good or a doer of evil." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.396 • Thawab Al-A’mal wa Iqab Al-A’mal, Vol.1 p.178 • 
Al-I’tiqadat, Vol.1 p.69  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
اهِلِ«.  - 5843 َّ زُّ إَّلْح  مِ وَّ سِي ْ لِي  ُّ إَّلْحَّ ن  ي ْ ز  وَّ ر َّ إق ِ ز   وَّ ن ْ مْث ُّ كَّ لاَّمُّ : »إَّلص َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ الَّ إَّلص َّ  وَّ ق َّ

 
H.5843 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, said: 
"Silence is a vast treasure, the adornment of the wise, and a covering for the ignorant." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.396 • Al-Ikhtisas, Vol.1 p.232 • Al-Wafi, Vol.4 p.455 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.12 p.185 • Bihar Al-Anwar, Vol.68 p.288 • Bihar Al-Anwar, Vol.68 p.294 • Awalim Al-
Uloom, Vol.20 p.686 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.9 p.16  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

اطِلٍ«. - 5844 لَّى ن َّ كُّوب ٍ عَّ ز  مِن ْ سُّ ي ْ ق ٍّ ج َّ ى  جَّ لاَّم  ق ِ لاَّمُّ : »كَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ  وَّ ق َّ
 
H.5844 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, said: 
"Speaking the truth is better than remaining silent upon falsehood." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.396 • Al-I’tiqadat, Vol.1 p.43 • Al-Wafi, Vol.4 p.455 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.12 p.184 • Awalim Al-Uloom, Vol.20 p.686  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّمُّ   -  5845 هِمُّ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ان ِ ن ْ إ ن َّ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ِ ج  اذِق  ِ إَّلص َّ ن  سْلِمٍ عَّ ُّ مُّ ن  اعِي لُّ ن ْ ِسْمَّ ى إ  وَّ زُّ وَّ رَّ الَّ إ َّمِي  الَّ ق َّ  ق َّ

ن َّ  مْ  هُّ ُّ عْص  ن َّ  َّ ث  اي َّ كَّ إ  َّ ِذ  إ  اءُّ  مَّ كَّ إَّلْحُّ اءُّ وَّ  هَّ ق َّ ُّ لْق  إَّ ان َّث ِ  : »كَّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ ن ْ  إَّ ه   مَّ عَّ إن ِ رَّ ن  َّ  هُّ عَّ سَّ مَّ لَّي ْ لاَّب ٍ  ي َّ ن ِ ُّوإ  ن  ي َّ كَّ اً  عْص 
ي َّ  لاَّن ِ لل َّهُّ عَّ هُّ إ َّصْلَّحَّ إَّ ي َّ زِي زَّ ن ْ إ َّصْلَّحَّ سَّ ا وَّ مَّ ي َّ ن ْ ُّ لذ  هُّ مِن َّ إَّ م َّ لل َّهُّ هَّ اةُّ إَّ ق َّ هُّ كَّ م َّ ة ُّ هَّ زَّ ان َّث ِ إَّلْأ ج ِ ن َّ كَّ ي ْ هُّ وَّ ن َّ َّ ن  ي ْ ا ن َّ مَّ ي  ن ْ إ َّصْلَّحَّ ق ِ هُّ وَّ مَّ ي َّ

لل َّهُّ  لل َّهِ إ َّصْلَّحَّ إَّ لن  َّاسِ«. إَّ ن َّ إَّ ي ْ هُّ وَّ ن َّ َّ ن  ي ْ ا ن َّ مَّ ي    ق ِ
 
H.5845 - Isma'il ibn Muslim narrated from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} 
from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, from his forefathers, peace be 
upon them, who said that the Commander of the Faithful, said: "The scholars and the 
wise, when writing to one another, would write with three pieces of advice, with no 
fourth: Whoever makes the Hereafter his concern, Allah {SWT} will suffice him in his 
worldly concerns. Whoever rectifies his inner self, Allah {SWT} will rectify his outward 
state. Whoever improves what is between him and Allah {SWT}, Allah {SWT} will improve 
what is between him and people." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.396 • Thawab Al-A’mal wa Iqab Al-A’mal, Vol.1 p.181 • 
Al-Khisal, Vol.1 p.129 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.34 • Rawdat Al-Wa’izin, Vol.2 p.442 • Bihar Al-Anwar, 
Vol.68 p.181 • Bihar Al-Anwar, Vol.68 p.364 • Bihar Al-Anwar, Vol.74 p.379 • Bihar Al-Anwar, Vol.74 p.396 • 
Bihar Al-Anwar, Vol.100 p.29  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ق َّ   -  5846 ن ْ ن َّ مُّ سُّ حَّ لُّهُّ ق َّ مَّ ن َّ عَّ سُّ ةُّ وَّ جَّ زُّ مُّ الَّ عُّ ن ْ طَّ ون َّى لِمَّ هِ وَّ إ لِهِ : »طُّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ ى َّ  وَّ ق َّ ص ِ ِذ ْ رَّ هُّ إ  ُّ لَّن 

هِ رَّ  لَّي ْ ظَّ عَّ ح ِ ِذ ْ سَّ هُّ إ  ُّ لَّن  ق َّ ن ْ اءَّ مُّ سَّ لُّهُّ ق َّ مَّ اءَّ عَّ ةُّ وَّ سَّ زُّ مُّ الَّ عُّ ن ْ طَّ ل  لِمَّ ي ْ ُّهُّ وَّ وَّ ن   هُّ رَّ ن ْ ل َّ «. عَّ َّ ز  َّ وَّ ج  ُّهُّ عَّ  ن  
 
H.5846 - Messenger of Allah {SWT}, peace and blessings be upon him and his family, 
said: 
"Glad tidings to the one whose life is long and whose deeds are good, for his outcome 
will be good as his Lord {AZJ} is pleased with him. And woe to the one whose life is long 
and whose deeds are evil, for his outcome will be bad as his Lord {AZJ}, the Mighty and 
Majestic, is displeased with him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.396 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.56 • Al-Wafi, Vol.4 
p.319 • Bihar Al-Anwar, Vol.68 p.171 • Bihar Al-Anwar, Vol.74 p.113  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
زِ عَّ   -  5847 اق ِ َّ لْن  لِى ٍّ إَّ ِ عَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ زٍ مُّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ى ِّ عَّ عْق ِ ُّ ِي ذَّ إَّلْح  ز  ِ ي َّ ن  زِ ن ْ ان ِ َّ ن ْ ج  مْزٍ عَّ ُّ س ِ ن  و ن ْ مْزُّ ى عَّ وَّ الَّ وَّ رَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ

زْب ُّ   كَّ هِ وَّ إ لِهِ »إ َّن ِّى  س َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ولِهِ صَّ سُّ لَّى رَّ ِ ل َّ إ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ ى إَّ اةُّ  : »إ َّوْجَّ عَّ ذَّ الٍ« ق َّ صَّ غَّ ج ِ الِث ٍ إ َّرْن َّ ِ إ َّن ِى  طَّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ لِح 
َّ مَّ  ك  زَّ َّ ن  الَّى إ َّج ْ عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  لل َّهَّ ي َّ الَّ لَّوْ لأَّ إ َّن  َّ إَّ ق َّ ةُّ ق َّ زَّ َّ ن  ا َّج ْ هِ وَّ إ لِهِ ق َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ُّ صَّ ى   ن ِ لن  َّ ى  إَّ َّن ِّ ُّ لِأ  ظ  مْزإً ق َّ ث ُّ ج َّ زِن ْ ا س َّ ك َّ مَّ زْي ُّ َّ ن  ا إ َّج ْ

ِن ْ   لِمْث ُّ إ َّن ِّى  إ  ق ْ عَّ َّن ِّى  ج ِ ُّ لِأ  ظ  ث ُّ ق َّ ي ْ َّ ن  ا ر َّ ة َّ وَّ مَّ وءَّ زُّ صُّ إَّلْمُّ ق ُّ ن ْ َّ ي َّ ب  ذ ِ َّن  َّ إَّلْكَّ ُّ لِأ  ظ  ث ُّ ق َّ ن ْ ذ َّ ا كَّ لِى  وَّ مَّ ق ْ إلَّ عَّ ا ر َّ هَّ ي ُّ زِن ْ إ  س َّ َّ ِذ  ث ُّ إ َّن ِّى  إ 
زَّ  ص َّ الَّ ق َّ غُّ ق َّ ق َّ ن ْ ُّ وَّ لأَّ ي َّ ز  ُّ ص  ن  َّهُّ لأَّ ي َّ َّ لِمْث ُّ إ  َّن ِّى  عَّ ُّ لِأ  ظ  ماً ق َّ َّ ن  ذْب ُّ صَّ ن َّ ا عَّ مِلَّ ن ِى  وَّ مَّ مِلْث ُّ عُّ هِ وَّ إ لِهِ عَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ُّ صَّ ى   ن ِ لن  َّ َّ إَّ ب 

غَّ إَّلْ  ا مَّ هِمَّ زُّ ن ِ طِي  ِ ي َّ ن  ي ْ اجَّ َّ ن  َّ لَّ لَّك َّ ج  عَّ ْ ح  ل َّ إ َّن ْ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ لَّى إَّ ق    عَّ الَّ »جَّ هِ وَّ ق َّ ق ِ اي ِ لَّى عَّ ةُّ عَّ ذَّ ه ِ « «. ي َّ ن  َّ َّ ى  إَّلْح  ه ِ ق ِ كَّ لاَّن ِ  مَّ
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H.5847 - Amr ibn Shimr narrated from Jabir ibn Yazid Al-Jufi, from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, peace be upon him, who said: 
"Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, revealed to His Messenger, peace and blessings 
be upon him and his family: 'I have thanked Jafar ibn Abi Talib {a.s} for four qualities.' 
The Prophet, peace be upon him and his family, called him and informed him.  
Jafar {a.s} said: ‘If Allah {SWT}, Blessed and Exalted, had not informed you, I would not have 
told you. I have never drunk wine because I knew if I drank it, my mind would be gone. 
I have never lied because lying diminishes honor. I have never committed adultery 
because I feared that if I did it, the same would be done to me. I have never worshiped 
an idol because I knew it could neither harm nor benefit.' 
The Prophet, peace and blessings be upon him and his family, placed his hand on 
Jafar’s {a.s} shoulder and said: ‘It is a right upon Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, to 
grant you two wings with which you will fly with the angels in Paradise.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.397 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.2 p.558 • Al-Amali (Lil-Saduq), 
Vol.1 p.74 • Rawdat Al-Wa’izin, Vol.2 p.269 • Al-Wafi, Vol.5 p.1082 • Bihar Al-Anwar, Vol.22 p.272  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لأ َّ  - 5848 ِ ال   إ  مْ ص َّ ُّكُّ ل  اذِى  كُّ َّ لاَّلُّهُّ »عِن  َّ ل َّ ج  َّ لل َّهُّ ج  الَّ إَّ هِ وَّ إ لِهِ : »ق َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ مْ وَّ ق َّ ُّكُّ ل  هُّ وَّ كُّ ي ُّ ي ْ ذَّ ن ْ هَّ  مَّ
 .» » هُّ مْي ُّ صَّ ن ْ عَّ لأ َّ مَّ ِ ن ِث   إ  ذ ْ مْ مُّ ُّكُّ ل  هُّ وَّ كُّ ي ُّ ي ْ َّ ن  ن ْ إ َّع ْ لأ َّ مَّ ِ ز  إ  ي  ق ِ  ق َّ

 
H.5848 - Messenger of Allah {SWT}, peace be upon him and his family, said: 
"Allah {SWT}, the Glorious and Exalted, said: 'O’ My servants, all of you are misguided 
except those whom I have guided. All of you are in need except those whom I have 
enriched. And all of you are sinners except those whom I have protected.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.397 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.101 • Al-Wafi, Vol.26 
p.120 • Kulliyat HADITH Qudsi, Vol.1 p.273 • Bihar Al-Anwar, Vol.5 p.198  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لأ َّ   -  5849 ِ مَّ إ  ِ إ ذَّ ن  لَّى إِن ْ ُّ عَّ ز  مُّ وْمٍ ي َّ ا مِن ْ ي َّ لاَّمُّ : »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى    عَّ الَّ عَّ الَّ ق َّ ون ِى ِّ ق َّ كُّ ه ِ إَّلس َّ إي َّ ى  رِوَّ وْمُّ   وَّ ق ِ لْي َّ لِك َّ إَّ َّ الَّ لَّهُّ ذ  ق َّ

زإً إ َّس ْ  ي ْ َّ ج َّ ى   لْ ق ِ زإً وَّ إِعْمَّ ي ْ َّ ج َّ ى   لْ ق ِ ق ُّ هِي ذ  ق َّ ك َّ س َّ لَّي ْ َّا عَّ ن  ذِي ذ  وَّ إ َّ َّ وْم  ج  ا ي َّ َّ ن  عْذَّ  إ َّ إن ِى  ن َّ زَّ ن  َّك َّ لَّن ْ ي َّ ا ِ َّ ه ِ ق  امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ هِ ي َّ ذْ لَّك َّ ن ِ هَّ
إ إ َّن َّذإً«.  ذ َّ  هَّ

 
H.5849 - In the narration of Al-Sakuni, it is reported that Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: 
"There is no day that passes over the son of Adam except that the day says to him:  
‘I am a new day, and I am a witness over you. So speak good in me and act righteously 
in me, for I will testify for you on the Day of Judgment. You will never see me again after 
this.’" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.397 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.108 • Rawdat Al-
Wa’izin, Vol.2 p.393 • Jami’ Al-Akhbar, Vol.1 p.89 • Al-Wafi, Vol.4 p.316 • Bihar Al-Anwar, Vol.68 p.181 • 
Bihar Al-Anwar, Vol.74 p.379  
  



CHAPTER 176 – AMONG THE CONCISE WORDS OF THE MESSENGER OF ALLAH {SAWS} 581 

 

 ﴿HADITH ﴾ 
لَّ   -  5850 ِ عَّ مِن  و ْ هِ وَّ إ لِهِ : »لِلْمُّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ الَّ ق َّ ه َّ ق َّ ق َّ ذَّ ن ِ صَّ ة َّ ن ْ ذَّ سْعَّ ه ِ مَّ إي َّ ى  رِوَّ ه ُّ وَّ ق ِ عَّ ن ْ ِ سَّ مِن  و ْ لْمُّ ى إَّ

ُّ لَّهُّ  ذ  هِ وَّ إَّلْوُّ ِ ن  ي ْ ى  عَّ لاَّلُّ لَّهُّ ق ِ ْ هِ إَّلْأ جِ  لَّي ْ ل َّ عَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ه ٍ مِن َّ إَّ َّ ن  ِ إج  ٍ وَّ وق  ق ُّ مَّ جُّ زِّ حَّ الِهِ وَّ إ َّن ْ ي ُّ ى  مَّ اة ُّ لَّهُّ ق ِ إسَّ وَّ ذْرِةِ وَّ إَّلْمُّ ى  صَّ  ق ِ
ز ي ْ لأ َّ ج َّ ِ هِ إ  وْي ِ عْذَّ مَّ هِ ن َّ ي  ولَّ ق ِ ق ُّ هُّ وَّ إ َّن ْ لأَّ ي َّ ي َّ ار َّ َّ ن  َّ غَّ ج  ي ِّ س َّ هِ وَّ إ َّن ْ ي ُّ ص ِ زَّ ى  مَّ ةُّ ق ِ وذَّ عُّ هُّ وَّ إ َّن ْ ي َّ ي َّ َّ ن  ي   إً«. ع ِ

 
H.5850 - In the narration of Mas’ada ibn Sadaqa, the Messenger of Allah {SWT} (peace 
and blessings be upon him and his family) said:  
"A believer has seven rights over another believer, which are obligatory upon him by 
Allah {SWT}, the Mighty and Majestic: to respect him in his sight, to have affection for him 
in his heart, to assist him with his wealth, to prohibit speaking ill of him in his absence, 
to visit him when he is sick, to accompany his funeral, and to speak only good of him 
after his death." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.398 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.32 • Rawdat Al-
Wa’izin, Vol.2 p.292 • Mishkat Al-Anwar, Vol.1 p.77 • Jami’ Al-Akhbar, Vol.1 p.85 • Sulwat Al-Hazin, Vol.1 
p.222 • Al-Wafi, Vol.5 p.558 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.12 p.208 • Bihar Al-Anwar, Vol.71 p.222  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ن ْ   -  5851 زِ  عْق َّ َّ ِ ج  اذِق  إَّلص َّ  ِ ن  هْث ٍ عَّ ِ وَّ ن  ن ْ لل َّهِ  إَّ ذِ  ن ْ ن ْ عَّ هْذِى ِّ عَّ لن  َّ إَّ اذٍ  ي َّ ِ ر  إ َّن ِى   ن ْ  زٍ عَّ ي ْ مَّ إ َّن ِى  عُّ  ُّ ن  إِن ْ ى  وَّ هِ وَّ رَّ لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن 

اصِى  إَّ  عَّ مَّ لُّ ن ِ عْمَّ ةُّ ي َّ َّ و  ذُّ ى عَّ زَّ ة ً إ َّن ْ ي َّ ُّصْزَّ لل َّهِ ن  ِ مِن َّ إَّ مِن  و ْ لْمُّ ُّ إَّ سْث  الَّ : »جَّ لاَّمُّ ق َّ «. إَّلس َّ ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج   لل َّهِ عَّ
 
H.5851 - Ibn Abi Umayr narrated from Abu Ziyad Al-Nahdi, from Abdullah ibn Wahb, 
from Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said: 
"It is sufficient as a form of support from Allah {SWT} for the believer, that he sees his 
enemy engaging in acts of disobedience to Allah {SWT}, the Mighty and Majestic." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.398 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.409 • Al-
Khisal, Vol.1 p.27 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.38 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.366 • Mishkat Al-Anwar, 
Vol.1 p.318 • Al-Wafi, Vol.4 p.445 • Bihar Al-Anwar, Vol.68 p.414 • Awalim Al-Uloom, Vol.20 p.686  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ا  -  5852 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ِ ج  اذِق  ِ إَّلص َّ ن  هْث ٍ عَّ ِ وَّ ن  ه َّ ن ْ اوِي َّ عَّ ن ْ مُّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ لَّى وَّ رَّ زْ عَّ ِ لَّ : »إِصْن 

لل َّ  غَّ إَّ طِي  لَّ مِن ْ إ َّن ْ ي ُّ ص َّ َّق ْ ا  ِ ي ك َّ ن  لل َّهَّ ق ِ ى إَّ صَّ ن ْ عَّ َّ مَّ ى  اق ِ كَّ ن  َّك َّ لَّن ْ ي ُّ ا ِ َّ مِ ق  عَّ إءِ إَّلن ِّ هِ«.إ َّعْذَّ ي   هَّ ق ِ
 
H.5852 - Ibn Abi Umayr narrated from Mu'awiyah ibn Wahb, from Abu Abdullah Imam 
Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, peace be upon him, who said: 
"Be patient with those who are envious of your blessings, for you cannot repay one 
who disobeys Allah {SWT} regarding you with anything better than obeying Allah {SWT} 
concerning him." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.2 p.109 • Al-Kafi, Vol.2 p.110 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.398 • Al-
Khisal, Vol.1 p.20 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.98 • Rawdat Al-Wa’izin, Vol.2 p.422 • Mishkat Al-Anwar, 
Vol.1 p.24 • Majmu’at Warram, Vol.2 p.189 • Al-Wafi, Vol.4 p.444 • Al-Wafi, Vol.4 p.445  
  



CHAPTER 176 – AMONG THE CONCISE WORDS OF THE MESSENGER OF ALLAH {SAWS} 582 

 

 ﴿HADITH ﴾ 
اذٍ   -  5853 ي َّ ِ ِ ر  ن  مْزِو ن ْ ن ْ عَّ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ِ عَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ِ مُّ ن  ذَّ ن ْ ن ْ إ َّجْمَّ ُّ عَّ صْزِى   لْن َّ ذٍ إَّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ل َّى ن ْ عَّ لْمُّ ى إَّ وَّ ذِ  وَّ رَّ ن ْ ِ عَّ ن  ذْرِك ِ ن ْ ن ْ مُّ  عَّ

ا لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ِ ج  اذِق  لل َّهِ إَّلص َّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ِ عَّ ن  جْمَّ ل َّ  إَّلز َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ غَّ إَّ مَّ َّ ه ِ ج  امَّ ي َّ لْق ِ وْمُّ إَّ ان َّ ي َّ إ كَّ َّ ذ  ِ لَّ : »إ 
حُّ  َّ زْج  ي َّ اءِ ق َّ لَّمَّ لْعُّ إذِ إَّ غَّ مِذَّ إءِ مَّ ذَّ هَّ ُّ اءُّ إَّلس   ُّ ذِمَّ ن  ور َّ ي ُّ ُّ ق َّ ِي ن  إر  وَّ لْمَّ ث ِ إَّ عَّ ص ِ إجِذٍ وَّ وُّ ذٍ وَّ عِي  ى  صَّ لن  َّاسَّ ق ِ اءِ  إَّ لَّى ذِمَّ اءِ عَّ لَّمَّ لْعُّ إذُّ إَّ  مِذَّ

إءِ«.  ذَّ هَّ ُّ  إَّلس  
 
H.5853 - Al-Mualla ibn Muhammad Al-Basri narrated from Ahmad ibn Muhammad ibn 
Abdullah, from Amr ibn Ziyad, from Mudrik ibn Abd Al-Rahman, from Abu Abdullah 
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, peace be upon him, who said: 
"On the Day of Judgment, Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, will gather all people on 
one plain ground, and the scales will be set. The blood of the martyrs will be weighed 
against the ink of the scholars, and the ink of the scholars will outweigh the blood of 
the martyrs." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.398 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.168 • Rawdat Al-
Wa’izin, Vol.1 p.9 • Mishkat Al-Anwar, Vol.1 p.137 • Al-Sarair, Vol.3 p.622 • Uddat Al-Da’i, Vol.1 p.77 • Awali 
Al-La’ali, Vol.4 p.61 • Al-Wafi, Vol.1 p.145 • Tafsir Al-Safi, Vol.5 p.148 • Bihar Al-Anwar, Vol.2 p.14  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ن ْ إ َّ   -  5854 ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ِ ج  اذِق  ِ إَّلص َّ ن  اسِمِ عَّ لْق َّ ِ إَّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ن ْ وَّ رَّ ةِ عَّ ذِّ َّ ن ْ ج  هِ عَّ ي  ن ِ

ى  وسَّ ن  َّ مُّ ا ِ و ق َّ ُّ زْج  ا ي َّ ك َّ لِمَّ ى مِن ْ َّ و إ َّرْج  ُّ زْج  ا لأَّ ي َّ ن ْ لِمَّ الَّ : »كُّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لِى ٍّ عَّ ن ِسُّ   عَّ ي َّ ق ْ َّ ي َّ ح  زَّ لاَّمُّ ج َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ إن َّ عَّ ن َّ عِمْزَّ ن ْ
مَّ  لَّي ْ غَّ سُّ ث ْ مَّ َّسْلَّمَّ ا  َّ ا ٍ ق  َّ ن  ه ُّ سَّ لِكَّ ث ْ مَّ َّ ج  زَّ اً وَّ ج َّ ي   ِ ن  َّ غَّ ن  َّ ج  زَّ ل َّ ق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ هُّ إَّ ل َّمَّ كَّ َّارإً ق َّ َّهْلِهِ ن  ة ُّ لِأ  زَّ حَّ َّ سَّ ح  زَّ لاَّمُّ وَّ ج َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ان َّ عَّ

لْعِز  َّ  ُّون َّ إَّ طْلُّن  وْن َّ ي َّ زْعَّ «. ق ِ ن َّ ي  ِ مِن  و ْ وإ مُّ عُّ َّ ج  زَّ وْن َّ ق َّ زْعَّ  ة َّ لِق ِ
 
H.5854 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Abdullah ibn Al-Qasim, from Imam 
Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir 
{a.s}, from his grandfather Imam Hussain ibn Ali {a.s}, from Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, who 
said: 
"Be more hopeful for what you do not expect than for what you expect. 
For indeed, Musa ibn Imran {a.s}, peace be upon him, went out to bring fire for his family 
and returned as a prophet after Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, spoke to him. 
The Queen of Sheba went out and embraced Islam with Prophet Sulayman, peace be 
upon him. 
And the magicians of Pharaoh went out seeking honor for Pharaoh but returned as 
believers." 
 

[REFERENCES] Fiqh Al-Ridha, Vol.1 p.359 • Al-Kafi, Vol.5 p.83 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.3 p.165 • 
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 ﴿HADITH ﴾ 
5855  -   َّ ُّم  ُّ إ  إف  زَّ الَّ : »إ َّس ْ ن  َّهُّ ق َّ َّ هِ وَّ إ لِهِ إ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولِ إَّ سُّ ن ْ رَّ ن  َّاسٍ عَّ ُّ عَّ ن  لل َّهِ ن ْ ذُّ إَّ ن ْ ى عَّ وَّ ِ وَّ وَّ رَّ زْإ ن  لْق ُّ لَّه ُّ إَّ مَّ ى  جَّ ي ِ

لِ«.  لل َّي ْ ُّ إَّ اب   إ َّصْحَّ
 
H.5855 - Abdullah ibn Abbas narrated from the Messenger of Allah {SWT}, peace and 
blessings be upon him and his family, that the Prophet {saws} said: 
"The nobles of my nation are the bearers of the Qur'an and those who engage in prayer 
during the night." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.399 • Al-Khisal, Vol.1 p.7 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.177 
• Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.234 • Rawdat Al-Wa’izin, Vol.1 p.6 • Al-Wafi, Vol.7 p.101 • Wasa’il Al-Shi’ah, 
V.6 p.168 • Wasa’il Al-Shi’ah, V.6 p.174 • Wasa’il Al-Shi’ah, V.8 p.155 • Al-Fusul Al-Muhimmah, Vol.3 p.318  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ي لُّ    -  5856 ن ِ زَّ ن ْ َّ ا ج  الَّ لَّهُّ »ي َّ ق َّ هِ وَّ إ لِهِ ق َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ى ِّ صَّ ن ِ لن  َّ لَّى إَّ لاَّمُّ عَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ي لُّ عَّ ن ِ زَّ ن ْ َّ لَّ ج  ز َّ َّ ا وَّ ن  الَّ لَّهُّ ي َّ ق َّ « ق َّ ن ِى  عِط ْ

لْ   هُّ وَّ إِعْمَّ ارِق ُّ ق َّ ن  َّك َّ مُّ ا ِ َّ ث َّ ق  ن ْ ن ْ س ِ ث   وَّ إ َّجْن ِث ْ مَّ ي ِّ ن  َّك َّ مَّ ا ِ َّ ث َّ ق  ن ْ ا س ِ ذُّ عِس ْ مَّ م َّ حَّ ِ مُّ مِن  و ْ لْمُّ ُّ إَّ ف  زَّ هِ س َّ ي  لاَّق ِ ن  َّك َّ مُّ ا ِ َّ ث َّ ق  ن ْ ا س ِ مَّ
اسِ.  لن  َّ ِ إَّ ن  ى عَّ َّذ َّ لْأ  ُّ إَّ ف   ةُّ كَّ ُّ لِ وَّ عِز   الل َّي ْ هُّ ن ِ لاَّي ُّ  صَّ

 
H.5856 - Jibr’il {a.s} (Gabriel), descended upon the Prophet {saws}. 
The Prophet {saws} said to him: "O’ Jibr’il, advise me." 
Jibr’il said to him: "O’ Muhammad {saws}, live as you wish, for you will surely die. 
Love whomever you wish, for you will surely part from them. 
Do whatever you wish, for you will surely be recompensed for it. 
The honor of a believer lies in his prayer during the night, and his dignity is in refraining 
from harming others." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.1 p.471 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.399 • Rawdat 
Al-Wa’izin, Vol.2 p.321 • Al-Wafi, Vol.7 p.101  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

زِ   -   5857 عْق َّ َّ ِ ج  اذِق  إَّلص َّ  ِ ن  ارٍ عَّ م َّ ِ عَّ ن  ن ْ اق َّ  إ ِسْحَّ ن ْ  ل ُّوب ٍ عَّ كَّ  ِ ن  ن ْ اب ِ  ي َّ ن ْ ع ِ عَّ  ُّ اب  س  َّ إَّلْح َّ ى  وسَّ ُّ مُّ ن  ن ْ  ُّ ن  سَّ إَّلْحَّ ى  وَّ ِ وَّ رَّ ن  ن ْ  
ي ُّ  إُّن ْ ذٍ  إ َّجَّ مِن ْ  ا  »مَّ  : ولُّ  ق ُّ ي َّ ان َّ  كَّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ اً  لِي   عَّ إ َّن  َّ  لاَّمُّ  إَّلس َّ هِمُّ  لَّي ْ عَّ هِ  ان ِ إ ن َّ ن ْ  عَّ ذٍ  م َّ حَّ ق  َّ  مُّ ا َّجَّ ن ِ إةُّ  لْوَّ ن َّ ث ْ  مَّ ُّ ط  عَّ إ ِن ْ  وَّ  لِى َّ 

 .» لاَّءَّ َّ لْن  ُّ إَّ ن  مَّ ا ْ ى  لأَّ ي َّ ل َّذ ِ ى إَّ اق َّ عَّ لْمُّ اءِ مِن َّ إَّ عَّ ُّ الذ   ن ِ
 
H.5857 - Al-Hasan ibn Musa Al-Khashshab narrated from Ghiyath ibn Kallub, from 
Ishaq ibn Ammar, from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, from his forefathers, 
peace be upon them, that Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, peace be upon him, used to say: 
"There is no one afflicted with a trial, no matter how great his affliction, who is more 
deserving of supplication than the one who is in well-being and does not feel secure 
from tribulation." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.399 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.265 • Rawdat Al-
Wa’izin, Vol.2 p.327 • Makarim Al-Akhlaq, Vol.1 p.271 • Majmu’at Warram, Vol.2 p.166 • Uddat Al-Da’i, Vol.1 
p.16 • Al-Wafi, Vol.9 p.1473 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.7 p.42 • Bihar Al-Anwar, Vol.90 p.380  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5858   -   ُّ لن   ِ إَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ِ مُّ ن  ارِب ِ ن ْ ِ إَّلْحَّ ن  ذٍ عَّ عِي  ِ سَّ ن  ِ ح  ل[ ن ْ ن  ي ْ سَّ ِ ]إَّلْحُّ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  ارَّ عَّ ِي َّ هْز  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ لِ وَّ رَّ َّجْوَّ لْأ  ِ إَّ ان  عْمَّ

هِ  لَّي ْ هِ عَّ ان ِ ن ْ إ ن َّ ِ عَّ اذِق  لل َّهِ إَّلص َّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ الِحٍ عَّ ن ِ صَّ لِ ن ْ مِي  َّ ن ْ ج  ِ عَّ اق  ِ إَّلط َّ اجِث  ل َّى  صَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ الَّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ مُّ إَّلس َّ
ون َّ   كُّ ث  َّ إ َّن ْ ي َّ ن ْ إ َّجَّ لل َّهَّ وَّ مَّ ِ إَّ ق  ي  َّ لْي َّ اسِ ق َّ لن  َّ مَّ إَّ ون َّ إ َّكْزَّ كُّ ث  َّ إ َّن ْ ي َّ ن ْ إ َّجَّ هِ وَّ إ لِهِ : »مَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ لل َّهِ  إَّ لَّى إَّ لْ عَّ ك َّ وَّ ي َّ لْي َّ اسِ ق َّ لن  َّ ى إَّ ق َّ ي ْ إ َّ

ث  َّ إ َّن ْ ي َّ  ن ْ إ َّجَّ الَّى وَّ مَّ عَّ لَّي ْ ي َّ الَّ عَّ َّ ق َّ م  ذِةِ« ي ُّ ى  ي َّ ا ق ِ مَّ هُّ ن ِ ق َّ مِن ْ ل َّ إ َّوْي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ذَّ إَّ ا عِن ْ مَّ ن ْ ن ِ كُّ لْي َّ اسِ ق َّ لن  َّ ن َّى إَّ ون َّ إ َّع ْ لاَّمُّ كُّ هِ إَّلس َّ
ع َّ  ن ْ لن  َّاسَّ وَّ إ َّ َّ إَّ ص  ع َّ ن ْ ن ْ إ َّ الَّ »مَّ لل َّهِ ق َّ ولَّ إَّ سُّ ا رَّ لَّى ي َّ الُّوإ ن َّ لن  َّاسِ« ق َّ زِّ إَّ مْ ن ِس َّ كُّ ُّ ن  ن ِّ َّ ُّن  مْ  »إ َّ لأَّ إ  كُّ ُّ ن  ن ِّ َّ ُّن  الَّ »إ َّ لأَّ إ  َّ ق َّ م  لن  َّاسُّ « ي ُّ هُّ إَّ ص َّ

ة ً وَّ لأَّ  رَّ ِ عْذ  لُّ مَّ ن َّ ق ْ ة ً وَّ لأَّ ي َّ زَّ ي ْ لُّ عَّ ي  ق ِ ى  لأَّ ي ُّ ل َّذ ِ الَّ »إَّ لل َّهِ ق َّ ولَّ إَّ سُّ ا رَّ لَّى ي َّ الُّوإ ن َّ إ« ق َّ ذ َّ زٍّ مِن ْ هَّ الَّ »إ َّ لأَّ    ن ِس َّ َّ ق َّ م  ي ُّ اً«  ن  ن ْ َّ زُّ ذ  ق ِ ع ْ ي َّ
الُّوإ إ« ق َّ ذ َّ زٍّ مِن ْ هَّ مْ ن ِس َّ كُّ ُّ ن  ن ِّ َّ ُّن  هِ  إ  لَّي ْ مَّ عَّ زْي َّ ن َّ مَّ ى إِن ْ ِن  َّ عِي سَّ ةُّ إ  زُّ ي ْ ى ج َّ َّ زْج  ةُّ وَّ لأَّ ي ُّ ُّ ز  ُّ س َّ ن  مَّ و ْ ن ْ لأَّ ي ُّ الَّ »مَّ لل َّهِ ق َّ ولَّ إَّ سُّ ا رَّ لَّى ي َّ ن َّ

لِمُّ  ط ْ ي َّ ق َّ الَّ  ه َّ ُّ إَّلْح  ه ِ  الْحِكْمَّ ن ِ وإ  ي ُّ ذِّ حَّ ي ُّ لأَّ  ي لَّ  إن ِ ِسْزَّ إ  ى   ن ِ ن َّ ا  ي َّ الَّ  ق َّ ق َّ ي لَّ  إن ِ ِسْزَّ إ  ى   ن ِ ن َّ ى   ق ِ امَّ  ق َّ لاَّمُّ  ا وَّ  إَّلس َّ ا  وهَّ هْلَّهَّ إ َّ ا  وهَّ عُّ َّ مْن  ي َّ لأَّ 
ن َّ لَّك َّ  ي  َّ َّ ن  ه   إ َّمْز  ي َّ لاَّي َّ ورُّ ي َّ ُّمُّ لْأ  مْ إَّ لُّكُّ ص ْ لَّ ق َّ طُّ ن ْ ي َّ لْمِهِ ق َّ ُّ لَّى ط  الِمَّ عَّ ُّوإ إَّلط  َّ ن  عِي  مْ وَّ لأَّ ي ُّ وهُّ لِمُّ ط ْ ي َّ ن َّ لَّك َّ  ق َّ ي  َّ َّ ن  عْهُّ وَّ إ َّمْز  ي َّ ِ ن  اي  َّ ةُّ ق َّ ذُّ س ْ رُّ

 َّ ذ  زُّ هِ ق َّ ي  لِف َّ ق ِ ي ُّ هُّ وَّ إ َّمْز  إُّج ْ ن ْ ِ ن  ي َّ ْ اج  هُّ ق َّ ُّ ي   َّ «. ع  ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ لَّى إَّ ِ  ةُّ إ 
 
H.5858 - Ali ibn Mahziyar narrated from Al-Husayn ibn Said, from Al-Harith ibn 
Muhammad ibn Al-Numan Al-Ahwal, known as Sahib Al-Taq, from Jamil ibn Salih, from 
Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, from his forefathers, peace be 
upon them, who said that the Messenger of Allah {SWT}, peace and blessings be upon 
him and his family, said: 
"Whoever wishes to be the most honored among people should fear Allah {SWT}. 
Whoever wishes to be the most pious among people should place his trust in Allah 
{SWT}, the Exalted. 
And whoever wishes to be the richest among people should have more trust in what is 
with Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, than in what is in his own hands." 
Then Prophet {saws}, peace be upon him, said: "Shall I inform you of the worst of 
people?" 
They replied: “Yes, O’ Messenger of Allah {SWT}." 
Prophet {saws} said: "The one who hates people and whom people hate." 
Then Prophet {saws} said: "Shall I inform you of someone worse than that?" 
They said: “Yes, O’ Messenger of Allah {SWT}." 
Prophet {saws} said: "The one who does not forgive a slip, does not accept an excuse, 
and does not pardon a sin." 
Then Prophet {saws} said: "Shall I inform you of someone even worse than that?" 
They said: “Yes, O’ Messenger of Allah {SWT}." 
Prophet {saws} said: "The one whose harm is not safe from and whose goodness is not 
hoped for. 
Indeed, Isa (Jesus) {a.s}, the son of Mary {s.a}, peace be upon him, stood among the 
Children of Israel and said: 'O’ Children of Israel, do not speak wisdom to the ignorant 
lest you wrong it, and do not withhold it from its rightful people lest you wrong them. 
Do not support the oppressor in his oppression, or your virtue will be nullified. 
Matters are of three kinds: 
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A matter whose guidance is clear to you, so follow it. 
A matter whose misguidance is clear to you, so avoid it. 
And a matter in which there is disagreement, so refer it back to Allah {SWT}, the Mighty 
and Majestic.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.400 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.196 • Al-Amali (Lil-
Saduq), Vol.1 p.305 • Al-Arba’un HADITHan (Lil-Shahid Al-Awwal), Vol.1 p.57 • Al-Wafi, Vol.26 p.160 • Bihar Al-
Anwar, Vol.69 p.203 • Bihar Al-Anwar, Vol.74 p.124  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ إَّل  -   5859 الَّ ق َّ ارٍ ق َّ سَّ ِ ي َّ ن  لِ ن ْ ي ْ ص َّ لْق ُّ ِ إَّ ن  هْمِ عَّ َّ ِ إَّلْح  ن  ِ ن ْ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  الٍ عَّ ص  َّ ِ ق َّ ن  لِى ِّ ن ْ ُّ عَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ زُّ وَّ رَّ عْق َّ َّ اذِق ُّ ج  ص َّ

 .» ه ُّ ي  َّ لن ِّ هِ إَّ لَّي ْ ث ْ عَّ وِي َّ ا ق َّ م َّ ن   عَّ ذَّ ف َّ ن َّ عُّ ا ص َّ لاَّمُّ : »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن   ن ْ
 
H.5859 - Al-Hasan ibn Ali ibn Faddal narrated from Al-Hasan ibn Al-Jahm, from Al-
Fudayl ibn Yasar, who said that Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} 
said: 
"The body does not become weak in pursuing what the intention has been 
strengthened for." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.400 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.329 • Al-Wafi, Vol.4 
p.370 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.1 p.53 • Bihar Al-Anwar, Vol.67 p.205  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ذٍ   -  5860 م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ِ ج  اذِق  ِ إَّلص َّ ن  ى ِّ عَّ وق ِ زْق ُّ ق َّ لْعَّ ث ٍ إَّ ي ْ عَّ ن ْ س ُّ ان َّ عَّ مَّ ي ْ ِ عُّ ن  ِ ن ْ الِث  َّ ن ْ ع  الٍ عَّ ص  َّ ُّ ق َّ ن  ى إِن ْ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ  عَّ
إ رَّ  َّ ِذ  َّ وَّ إ  ث  ص ِ إ ع َّ َّ ِذ  ى وَّ إ  هَّ ي َّ إ إِس ْ َّ ذ  ِ َّ وَّ إ  هِث  إ رَّ َّ ِذ  َّ وَّ إ  ث  ع ِ إ رَّ َّ ِذ  هُّ إ  سَّ َّق ْ لَّك َّ ن  ن ْ مَّ الَّ : »مَّ ارِ «. ق َّ لن  َّ لَّى إَّ ةُّ عَّ ذَّ سَّ َّ لل َّهُّ ج  مَّ إَّ ز َّ ى َّ جَّ  ص ِ

 
H.5860 - Ibn Faddal narrated from Ghalib ibn Uthman, from Shuayb Al-Aqarqufi, from 
Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, peace be upon him, who said: 
"Whoever controls himself in moments of desire, fear, craving, anger, and 
satisfaction, Allah {SWT} will make his body forbidden to the Fire." 
 

[REFERENCES] Fiqh Al-Ridha, Vol.1 p.371 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.400 • Thawab Al-A’mal wa 
Iqab Al-A’mal, Vol.1 p.159 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.329 • Tuhaf Al-’Uqul, Vol.1 p.361 • Rawdat Al-
Wa’izin, Vol.2 p.380 • Mishkat Al-Anwar, Vol.1 p.247 • Mishkat Al-Anwar, Vol.1 p.307 • Al-Wafi, Vol.4 p.336 
• Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 p.162  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ه َّ جِ   -  5861 اق َّ ح َّ مَّ ا  لاَّلَّهَّ ُّ جَّ ك  زُّ ي ْ ي َّ ى   ل َّذ ِ »إَّ الَّ  ق َّ ا  ي َّ ن ْ ُّ إَّلذ  ى   ق ِ إهِذِ  إَّلز  َّ  ِ ن  عَّ  : لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ اذِق ُّ  إَّلص َّ لَّ  ن ِ ُّ وَّ سُّ ك  زُّ ي ْ ي َّ وَّ  هِ  ان ِ سَّ

هِ«.  إن ِ ذ َّ ه َّ عَّ اق َّ ح َّ ا مَّ هَّ إمَّ زَّ  جَّ
 
H.5861 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, peace be upon him, 
was asked about the one who is ascetic in this world. 
Imam {a.s} said: "The one who abandons what is lawful out of fear of its reckoning and 
abandons what is unlawful out of fear of its punishment." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.400 • Uyun Al-Akhbar, Vol.1 p.312 • Uyun Al-Akhbar, 
Vol.2 p.52 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.287 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.358 • Rawdat Al-Wa’izin, Vol.2 
p.433 • Mishkat Al-Anwar, Vol.1 p.115 • Al-Wafi, Vol.4 p.403 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.16 p.16 • Bihar Al-
Anwar, Vol.67 p.310  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

الَّ : »  -  5862 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ن ْ إ َّن ِى  عَّ ان َّ عَّ سْكَّ ِ مُّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ان ٍ عَّ َّ ُّ سِن  ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ا َّن ْ وَّ رَّ اسِ ن ِ لن  َّ ق  َّ إَّ ِن  َّ إ َّجَّ إ 
ن ْ إ َّ  وإ عَّ ق  ُّ وْإ كَّ َّ ن  ع ْ إ إِسْي َّ َّ ِذ  لن  َّاسَّ إ  َّن  َّ إَّ لاَّءُّ لِأ  ح َّ ُّ لْن  ن َّى إَّ لْع ِ اسِ إَّ ن  َّى لِلن  َّ مَّ ي َّ لاَّحَّ ي َّ اسِ إَّلص َّ ن  َّى لِلن  َّ مَّ ي َّ َّن ْ ي َّ ا  اسِ ن ِ لن  َّ ق  َّ إَّ ن  َّ إ َّجَّ ِ إلِهِمْ وَّ إ  مْوَّ

ي َّ  َّن ْ ي َّ ا  اسِ ن ِ لن  َّ ق  َّ إَّ ِن  َّ إ َّجَّ هِمْ وَّ إ  ون ِ ي ُّ غِ عُّ ُّ ن   ي َّ ن ْ ي َّ وإ، عَّ ق  ُّ وإ كَّ لَّحُّ إ صَّ َّ ِذ  لن  َّاسَّ إ  َّن  َّ إَّ وب ِ لِأ  ي ُّ لْعُّ هِ إ َّهْلُّ إَّ ق َّ لْحِلْمَّ إ َّهْلُّ إَّلس َّ اسِ إَّ ن  َّى لِلن  َّ مَّ
حَّ   إ َّصْن َّ وَّ  اسِ  لن  َّ إَّ زَّ  ق ْ ق َّ وْن َّ  ن  َّ مَّ ي َّ ي َّ لِ  ُّح ْ لْن  إَّ إ َّهْلُّ  حَّ  َّصْن َّ ا  ق َّ هِهِمْ  ق َّ سَّ ن ْ  عَّ ى  عْق َّ ي ُّ إ َّن ْ  ون َّ  ُّ اج  حْي َّ ي َّ ي ن َّ  ِ ل َّذ  وْن َّ إَّ ن  َّ مَّ ي َّ ي َّ وب ِ  ي ُّ لْعُّ إَّ إ َّهْلُّ 

زِ  ق ْ لْق َّ ى  إَّ اسِ وَّ ق ِ لن  َّ هَّ إَّ ق َّ وْن َّ سَّ ن  َّ مَّ ي َّ هِ ي َّ ق َّ حَّ إ َّهْلُّ إَّلس َّ اسِ وَّ إ َّصْن َّ لن  َّ َّ إَّ ث  اي ِ عَّ ة ِ  مَّ وْرَّ ُّ عَّ لَّث  اذِ طَّ سَّ لْق َّ ى  إَّ لِ وَّ ق ِ ي  ح ِ لْن َّ لَّى إَّ ِ ه ُّ إ  َّ اج  إَّلْحَّ
 .» ُّوب ِ ن  ُّ الذ   َّة ُّ ن ِ ا  َّ اق  كَّ لْمُّ هِ إَّ ق َّ ى  إَّلس َّ وب ِ وَّ ق ِ ي ُّ لْعُّ  إ َّهْلِ إَّ

 
H.5862 - Muhammad ibn Sinan narrated from Abdullah ibn Muskan, from Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, peace be upon him, who said: 
"Indeed, the people most deserving to wish for others to be wealthy are the misers 
because if people become self-sufficient, they will refrain from seeking their wealth. 
And the people most deserving to wish for others to be righteous are those with flaws 
because if people become righteous, they will stop pursuing their faults. 
And the people most deserving to wish for others to be forbearing are the foolish, for 
they need others to pardon their foolishness. 
Yet, the misers wish for people to be poor, the flawed wish for others to have faults, 
and the foolish wish for others to be foolish. 
In poverty lies the need for the miser, in corruption lies the exposure of the flawed, and 
in foolishness lies the reciprocation of sins." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.401 • Al-Khisal, Vol.1 p.152 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 
p.387 • Al-Amali (Lil-Tusi), Vol.1 p.430 • Al-Wafi, Vol.5 p.995 • Bihar Al-Anwar, Vol.70 p.300 • Bihar Al-Anwar, 
Vol.75 p.191 • Awalim Al-Uloom, Vol.20 p.679  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ِ عَّ   -   5863 ن  سَّ لَّى إ َّن ِى  إَّلْحَّ ِ صِزْب ُّ إ  ة   ق َّ ذِي ذَّ ه   س َّ ق َّ ي  ن ِى  ص ِ ي ْ ان َّ الَّ : إ َّصَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ زِى ِّ إ  عْق َّ َّ مٍ إَّلْح  اس ِ ن ْ إ َّن ِى  هَّ َّ عَّ وِى  ذٍ  وَّ رُّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  لِى ِّ ن ْ

 ُّ مٍ إ َّى   اس ِ ا هَّ ن َّ ا إ َّ الَّ »ي َّ لَّسْث ُّ ق َّ َّ ا ج  لَّم َّ ن َّ لِى  ق َّ ِ َّذ  ا  َّ هِ ق  لَّي ْ ث ُّ عَّ ن ْ َّ ذ  ا ْ اسْي َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ا«  عَّ هَّ كْزَّ َّ س ُّ ى  ذِّ َّ و  زِي ذُّ إ َّن ْ ي ُّ ك َّ ي ُّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ مِ إَّ عَّ  ن ِ
ز  َّ  لل َّهَّ عَّ ن  َّ إَّ ِ الَّ »إ  ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ إ َّن ِى  عَّ ذَّ ي َّ ان ْ ولُّ لَّهُّ ق َّ ا إ َّق ُّ لَّمْ إ َّذْرِ مَّ مْث ُّ ق َّ َّ ج  وَّ مٍ ق َّ اس ِ الَّ إ َّن ُّو هَّ مَّ ق َّ ز َّ حَّ ان َّ ق َّ لْأ يِ مَّ ك َّ إَّ ق َّ ر َّ ل َّ رَّ َّ  وَّ ج 

لن  َّ  إَّ لَّى  ن َّك َّ عَّ ذَّ ن َّ هِ  ا هَّ ن ِ ن َّ إ َّ ا  ي َّ لِ  ُّ ذ   َّ ن  إَّلي  َّ  ِ ن  ان َّك َّ عَّ صَّ ق َّ ُّوعَّ  ن  لْق ُّ إَّ ك َّ  ق َّ ر َّ رَّ ه ِ وَّ  اعَّ إَّلط َّ لَّى  ان َّك َّ عَّ َّعَّ ا  ق َّ ه َّ  ي َّ اق ِ لْعَّ إَّ ك َّ  ق َّ ر َّ رَّ ا ارِ وَّ  ن  َّمَّ ِ إ  مٍ  اس ِ
زْب ُّ لَّك َّ  ذْ إ َّمَّ إ ق َّ ذ َّ لَّ ن ِك َّ هَّ عَّ ن ْ ق َّ وَّ لِى  مَّ كُّ س ْ زِي ذُّ إ َّن ْ ي َّ ن  َّك َّ ي ُّ ث ُّ إ َّ ن ْ َّ ن  َّ َّن ِّى  ط  إ لِأ  ذ َّ هَّ ك َّ ن ِ ي ُّ إ ْ ذَّ ي َّ ا«.  إِن ْ هَّ ذ ْ ُّ ح  ارٍ ق َّ َّ ه ِ ذِي ن  َّ مِان   ن ِ

 
H.5863 - It is narrated from Abu Hashim Al-Jafari that he said: 
"I was afflicted with severe hardship, so I went to Abu Al-Hasan Imam Ali ibn 
Muhammad Al-Hadi {a.s}, peace be upon him. I sought permission to enter, and he 
granted me permission.  
When I sat down, Imam {a.s} said:  
'O’ Abu Hashim, which of Allah’s {SWT} blessings upon you do you wish to fulfill its 
gratitude?' 
Abu Hashim said: I was speechless and did not know what to say.  
Then Imam {a.s}, peace be upon him, initiated the conversation and said: 
'Indeed, Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, has granted you faith, by which He {SWT} has 
made your body forbidden to the Fire.  
He {SWT} has granted you well-being, enabling you to obey Him {SWT}. He {SWT} has granted 
you contentment, protecting you from disgrace. 
O’ Abu Hashim, I began with this because I thought you were about to complain to me 
about who has caused this hardship to you. I have ordered for you one hundred dinars, 
so take them.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.401 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.412 • Al-Wafi, Vol.5 
p.707 • Bihar Al-Anwar, Vol.50 p.129 • Bihar Al-Anwar, Vol.69 p.326  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
لاَّ   -   5864 هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ اذِق  لل َّهِ إَّلص َّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ مِعْث ُّ إ َّ الَّ سَّ ذٍ ق َّ ي ْ ِ ر َّ ن  ه َّ ن ْ لْحَّ ن ْ طَّ ان ٍ عَّ َّ ُّ سِن  ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ امِلُّ  وَّ رَّ لْعَّ ولُّ : »إَّ ق ُّ مُّ ي َّ

زِ مِن َّ  ي ْ ه ُّ إَّلس َّ زْعَّ ةُّ سُّ ي ذُّ ِ ز  لاَّ ي َّ ِ ق َّ زِي ق  زِ إَّلط َّ ي ْ َّ لَّى ع  زِ عَّ ان ِ الس َّ ة ٍ كَّ زَّ صِي  زِ ن َّ ي ْ َّ لَّى ع  ُّعْذإً«. عَّ لأ َّ ن  ِ ِ إ  زِي ق   إَّلط َّ
 
H.5864 - Muhammad ibn Sinan narrated from Talhah ibn Zayd, who said: 
"I heard Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, peace be upon him, 
say: 
'One who acts without insight is like a traveler walking off the path. The faster he 
moves, the farther he becomes from the correct way.'" 
 

[REFERENCES] Fiqh Al-Ridha, Vol.1 p.381 • Al-Muhasin, Vol.1 p.198 • Al-Kafi, Vol.1 p.43 • Man La Yahduruhu 
Al-Faqih, Vol.4 p.401 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.421 • Tuhaf Al-’Uqul, Vol.1 p.362 • Kanz Al-Fawa’id, 
Vol.2 p.109 • Rawdat Al-Wa’izin, Vol.1 p.10 • Mishkat Al-Anwar, Vol.1 p.134 • Al-Sarair, Vol.3 p.623  
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 ﴿HADITH ﴾ 
إ - 5865 كُّوب ُّ رَّ وحِ وَّ إَّلس ُّ ه   لِلز ُّ إجَّ لن  ُّطْق ُّ رَّ ذِ وَّ إَّ سَّ َّ ه   لِلْح  إجَّ وْمُّ رَّ لن  َّ لاَّمُّ : »إَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ الَّ إَّلص َّ لِ«. وَّ ق َّ ق ْ ه   لِلْعَّ  جَّ

 
H.5865 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, said:  
"Sleep is rest for the body, speech is rest for the soul, and silence is rest for the mind." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.402 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.441 • Al-Wafi, Vol.4 
p.455 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.12 p.186 • Bihar Al-Anwar, Vol.68 p.276 • Awalim Al-Uloom, Vol.20 p.680  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّلس َّ   -   5866 لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  زُّ ن ْ عْق َّ َّ اذِق ُّ ج  الَّ إَّلص َّ الَّ ق َّ زَّ ق َّ مَّ ِ عُّ ن  لِ ن ْ ص  َّ ق َّ لْمُّ ِ إَّ ن  ان ٍ عَّ َّ ُّ سِن  ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ن ْ لَّمْ وَّ رَّ لاَّمُّ : »مَّ

ن َّ  مْكَّ ذ  إِسْي َّ زْس ِ زِي ن   مُّ ن ْ لَّهُّ ق َّ كُّ سِهِ وَّ لَّمْ ي َّ ق ْ َّ ز  مِن ْ ن  ِ إج  هِ وَّ ر َّ ِ لْن  إعِظ   مِن ْ ق َّ ن ْ لَّهُّ وَّ كُّ هِ«.  ي َّ ق ِ ُّ ن  ةُّ مِن ْ عُّ ُّ و  ذُّ  عَّ
 
H.5866 - Muhammad ibn Sinan narrated from Al-Mufaddal ibn Umar, who said that 
Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, peace be upon him, said: 
"Whoever does not have an inner advisor from his heart, a restrainer from his own soul, 
and a guiding companion, his enemy will easily gain control over him." 
 
 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.402 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.441 • Rawdat Al-
Wa’izin, Vol.2 p.420 • Mishkat Al-Anwar, Vol.1 p.85 • Al-Wafi, Vol.5 p.575 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.12 p.41 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 p.162 • Bihar Al-Anwar, Vol.71 p.187 • Awalim Al-Uloom, Vol.20 p.680  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

هْلٍ   -   5867 ِ سَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  زُّ ن ْ عْق َّ َّ ا ج  َّ ن  ي َّ ذ َّ الَّ جَّ ُّ ق َّ ى   وق ِ ُّ إَّلْكُّ إرِى   ز َّ لْق َّ الِك ٍ إَّ ِ مَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  زُّ ن ْ عْق َّ َّ ى ج  وَّ ِ وَّ رَّ ن  ذِ ن ْ عِي  ن ْ سَّ  عَّ
لاَّمُّ : »إ ِ  ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ُّ ج  ن  ى ن ْ وسَّ ِ مُّ ن  سَّ الَّ لِى  إ َّن ُّو إَّلْحَّ الَّ ق َّ ة َّ ق َّ ذَّ سْعَّ ن ْ مَّ ذٍ عَّ م َّ حَّ مَّ مُّ عَّ ن ْ ن ْ إ َّ مَّ ةُّ ق َّ ُّ إو  زَّ ُّسَّ لِ إ  ُّ ج  الَّ إَّلز َّ ن  َّ عِي َّ
 .» ه ُّ عْمَّ لْك َّ إَّلن ِّ ولَّ ي ِ ز ُّ ك َّ إ َّن ْ ي َّ لْ إ َّوْس َّ عَّ ق ْ ن ْ لَّمْ ي َّ ا ِ هِ ق َّ إن ِ زَّ ُّسَّ لَّى إ  غْ عَّ سِّ وَّ لْي ُّ ه ً ق َّ عْمَّ هِ ن ِ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ  إَّ

 
H.5867 - Ja'far ibn Muhammad ibn Malik Al-Fazari Al-Kufi narrated from Ja'far ibn 
Muhammad ibn Sahl, from Said ibn Muhammad, from Masadah, who said that Abu Al-
Hasan Imam Musa ibn Jafar Al-Kadhim {a.s}, peace be upon them, said: 
"Indeed, a man's family are his captives. So whoever Allah {SWT} blesses with a bounty 
should expand that blessing upon his family. If he does not, that blessing is at risk of 
disappearing." 
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 ﴿HADITH ﴾ 
لَّ   -  5868 ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  ن ْ زِ  عْق َّ َّ ِ ج  اذِق  لِلص َّ لْث ُّ  ق ُّ  : الَّ  ق َّ ان ِى ِّ  َّ لْكِن  إَّ احِ  َّ ن   إَّلص َّ إ َّن ِى   ن ْ  عَّ ى  حْي َّ ي َّ  ُّ ن  ن ْ  ُّ إن  وَّ ق ْ ى صَّ وَّ لاَّمُّ وَّ رَّ إَّلس َّ هِ  ي ْ

ُّ ن ِ  وذ  ى وَّ إ َّعُّ وَّ ق ْ ان َّ وَّ إَّلي  َّ لْأ ِي مَّ لل َّهَّ إَّ وَّ »إ َّسْا َّلُّ إَّ ن ْ هُّ وْلُّ مَّ وْلِ ق َّ لْق َّ إ إَّ ذ َّ ن ْ هَّ زْن ِى  عَّ ِ ن  َّ  إ َّج ْ ف  زَّ ِن  َّ إ َّس ْ ورِ إ  ُّمُّ لْأ  ه ِ إَّ َّ ن  اق ِ زِّ عَّ الل َّهِ مِن ْ س َّ
ه ِ وَّ إ َّ  َّ وْعِط  لْمَّ لَّغ َّ إَّ ن ْ وْلِ وَّ إ َّ لْق َّ ق َّ إَّ هُّ وَّ إ َّصْذَّ ي ُّ اعَّ ه ِ طَّ إ ْسَّ إَّلْحِكْمَّ الَّى وَّ رَّ عَّ لل َّهِ ي َّ كْزُّ إَّ ِ ذِي ث ِ ذ  لل َّهِ وَّ إَّلْحَّ ُّ إَّ اب  صِ كِي َّ صَّ لْق َّ ن َّ إَّ جْسَّ

ال  ُّ ن ِ ان  لْأ يِ مَّ ى إَّ زَّ ق َّ إَّلْعُّ اءِ وَّ إ َّجْسَّ إ َّوْي َّ ي َّ ِ ن  َّن ْ لْأ  ه ُّ إَّ ن  َّ ِ سُّ ن  ن َّ ُّ ن َّ إَّلس  لاَّمُّ وَّ إ َّجْسَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ مَّ عَّ إهِي  زَّ ن ْ ِ لْمِلَّلِ مِل َّه ُّ إ  زَّ إَّ ي ْ ُّ  ل َّهِ وَّ ج َّ ذْى  ذْى ِ هَّ لْهَّ ن َّ إَّ
غَّ   ِ ن  ُّ ي   ا إُّ ى مَّ ذَّ لْهُّ زَّ إَّ ي ْ غَّ وَّ ج َّ ق َّ َّ ا ن  لْعِلْمِ مَّ زَّ إَّ ي ْ وىٰ« وَّ ج َّ ق ْ إذِ إَّلي  َّ زَّ »إَّلز ّٰ ي ْ ذٍ وَّ ج َّ م َّ حَّ ى َّ  مُّ ُّلْق ِ ا إ  زَّ مَّ ي ْ سِ وَّ ج َّ ق ْ لن  َّ ى إَّ ن َّ ن َّى ع ِ لْع ِ زَّ إَّ ي ْ وَّ ج َّ

لُّ  ي ْ ق َّ وْب ِ  إَّلْمَّ  َّ ف  زَّ إ َّس ْ ُّ وَّ  ان  إَّلْأ جِْسَّ لْعِلْمِ  إَّ ه َّ  َّ ن  ِي  ر  ذْق ُّ وَّ  إَّلصِّ ذِي ث ِ  إَّلْحَّ ه َّ  َّ ي ن  ِ ر  ُّ وَّ  ن  ي  ق ِ لْي َّ إَّ  ِ لْث  لْق َّ إَّ ى   ورِ  ق ِ ُّمُّ لْأ  إَّ زَّ  ي ْ ة ِ وَّ ج َّ اذَّ هَّ إَّلس  َّ  
ل َّ   ا ق َّ ه ً وَّ مَّ َّ ن  اق ِ ا عَّ هَّ زُّ ي ْ زِةِ  ج َّ ي ْ ع َّ عِظ َّ ن ِ ن ْ وُّ عِي ذَّ مَّ هِ وَّ إَّلس َّ ُّمِّ ِ إ  ى  ن َّطْن  ى َّ ق ِ ق ِ ن ْ س َّ َّ مَّ ى   ق ِ ى وَّ إَّلس  َّ زَّ وَّ إ َّلْهَّ ي ُّ ا كَّ ز  مِم َّ ي ْ ى ج َّ ق َّ وَّ وَّ كَّ

و ُّمُّ لْأ  ز َّ إَّ ب ِ وَّ س َّ ذ ِ ا إَّلْكَّ إي َّ وَّ ا رَّ إي َّ وَّ ز َّ إَّلز َّ ورُّ وَّ س َّ ُّ ح  لْق ُّ ِ إَّ مْق  ق َّ إَّلْحُّ ى وَّ إ َّجْمَّ ق َّ ُّ سِ إَّلي   ي ْ سَّ إَّلْكَّ ى  رِ  إ َّكْي َّ مَّ ى عَّ مَّ ز َّ إَّلْعَّ ا وَّ س َّ هَّ اي ُّ ي َّ حْذَّ مُّ
ل َّ لِ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ذَّ إَّ ن َّ عِن ْ ي  ِ طِن  ح ْ مَّ إَّلْمُّ َّ ه ِ وَّ إ َّعْط  امَّ ي َّ لْق ِ وْمِ إَّ ه ُّ ي َّ إمَّ َّذَّ ه ِ ن  إمَّ لن  َّذَّ ز َّ إَّ ِ وَّ س َّ لْث  لْق َّ ُّ  إَّ سْث  ِ كَّ سْث  ز َّ إَّلْكَّ إب ِ وَّ س َّ ذ  َّ ُّ إَّلْكَّ ان  سَّ

الِ  ا كِلِ إ َّكْلُّ مَّ ز َّ إَّلْمَّ ا وَّ س َّ ن َّ غُّ إَّلزِّ مِّ س َّ ه َّ ي ُّ عَّ مَّ س ْ غَّ إَّلْمَّ َّ ن   ي َّ ن ْ ي َّ ِ وَّ مَّ ان  لْأ يِ مَّ غَّ إَّ ه ُّ مَّ َّ ن  كِي  لِ إَّلس َّ ُّ ج  ه ِ إَّلز َّ َّ ن  ِي  ن َّ ر  لْماً وَّ إ َّجْسَّ ُّ مِ ط  ي  ي ِ لْي َّ لل َّهُّ  إَّ إَّ
سْي َّ  ن ْ ي َّ ز  وَّ مَّ ق ْ ُّ كُّ ث  ي ْ كِزْةُّ وَّ إَّلز َّ ن ْ هُّ ي ُّ عْزِق ْ ن ْ لأَّ ي َّ هِ وَّ مَّ لَّي ْ زْ عَّ ِ صْن  لاَّءَّ ي َّ َّ لْن  ِ إَّ عْزِف  ن ْ ي َّ هِ وَّ مَّ ان َّ ن ِ طَّ ي ْ طِغِ إَّلس  َّ ن ْ ي ُّ لل َّهُّ وَّ مَّ عْهُّ إَّ ص َّ زْ ي َّ ِ كْن 

لَّى إَّلز َّ  زْ عَّ ِ صْن  ن ْ ي َّ لل َّهُّ وَّ مَّ ِذْةُّ إَّ ز  زْةُّ ي َّ كُّ س ْ ن ْ ي َّ لل َّهُّ وَّ مَّ هُّ إَّ ن ْ ذ ِّ عَّ لل َّهَّ ي ُّ عْصِ إَّ ن ْ ي َّ لل َّهَّ وَّ مَّ عْصِ إَّ لَّى  ي َّ لْ عَّ ك َّ وَّ ي َّ ن ْ ي َّ لل َّهُّ وَّ مَّ هُّ إَّ ي ْ ع ِ ه ِ ي ُّ َّ ي   ِ ر 
هُّ إَّل ُّ سْن  حَّ لل َّهِ ق َّ ي َّ إَّ هِ وَّ لأَّ ي َّ لْق ِ ذٍ مِن ْ ج َّ ا إ َّجَّ زِص َّ لل َّهَّ ن ِ وإ إَّ طُّ سْح ِ لل َّهُّ لأَّ ي ُّ زْةُّ إَّ ِ ج  و ْ لل َّهِ ي ُّ لَّى إَّ لْ عَّ ك َّ وَّ ي َّ ن ْ ي َّ ذٍ مِن َّ ل َّهُّ وَّ مَّ لَّى إ َّجَّ ِ ن ُّوإ إ  ز َّ ق َّ

ذٍ مِ  ن َّ إ َّجَّ ي ْ هُّ وَّ ن َّ َّ ن  ي ْ سَّ ن َّ ل َّ لَّي ْ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ ن  َّ إَّ ا ِ لل َّهِ ق َّ ذٍ مِن َّ إَّ اعُّ َّ ن  ي َّ ِ ن ِ لْق  هِ إَّلْح َّ َّ ن ِ صْزِف  زإً إ َّوْ ي َّ ي ْ هِ ج َّ هُّ ن ِ عْطِي َّ ي ُّ ء  ق َّ ى ْ ِ س َّ لْق  ن َّ إَّلْح َّ
زٍ  ي ْ لِّ ج َّ احُّ كُّ َّ الَّى ن َّح  عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  لل َّهِ ي َّ ه َّ إَّ اعَّ ِن  َّ طَّ هِ إ  اي ِ زْص َّ اءِ مَّ ع َّ ي ِ هِ وَّ إِن ْ ي ِ اعَّ لأ َّ ن ِطَّ ِ وءإً إ  هُّ سُّ ن ْ زٍّ   عَّ لِّ س َّ اة   مِن ْ كُّ َّ ى وَّ ن َّح  ع َّ ي َّ ن ْ ي ُّ

لل َّهَّ  ِن  َّ إَّ ى وَّ إ  ق َّ ي  َّ هْزَّ ي ُّ لل َّهِ مَّ ُّ مِن َّ إَّ ارِب  لْهَّ ذُّ إَّ ِ ح  اةُّ وَّ لأَّ ي َّ صَّ ن ْ عَّ هُّ مَّ صِمُّ مِن ْ عْي َّ هُّ وَّ لأَّ ي َّ اعَّ ن ْ إ َّطَّ عْصِمُّ مَّ ل َّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  ن  َّ إ َّمْزَّ  عَّ ا ِ اً ق َّ ن 
ا   مَّ زِي ث    ق َّ إ ب ٍ  وَّ  هُّ ا  مَّ  ُّ ل  كُّ وَّ  لاَّن ِق ُّ  إَّلْح َّ زِةَّ  كَّ لَّوْ  وَّ  لأَّلِهِ  ذ ْ ا ِ ِ ن  ِل   َّار  ن  ةُّ  كْزُّ ِ ذ  الَّى  عَّ ي َّ لل َّهِ  ن ْ إَّ كُّ ي َّ لَّمْ  ا ْ  س َّ ي َّ لَّمْ  ا  مَّ وَّ  ان َّ  كَّ لل َّهُّ  إَّ اءَّ  س َّ
ن  َّ   ِ وإ إَّللّٰهَّ إ  ق ُّ ِ وَّ إِي  َّ ذْوٰإن  لْعُّ مِ وَّ إَّ لْأ يِ ْ لَّى إَّ ُّوإ عَّ ن  عٰاوَّ وىٰ وَّ لأٰ ي َّ ق ْ زِّ وَّ إَّلي  َّ ِ لْن  لَّى إَّ ُّوإ عَّ ن  عٰاوَّ اذِق ُّ »ي َّ الَّ إَّلص َّ ق َّ « « ق َّ اب ِ لْعِق ٰ ذِي ذُّ إَّ إَّللّٰهَّ س َّ

لَّ  ذٍ عَّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  زُّ ن ْ عْق َّ َّ هِ وَّ إ لِهِ «. ج  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولِ إَّ سُّ وْلُّ رَّ إ ق َّ ذ َّ لاَّمُّ »هَّ هِ إَّلس َّ  ي ْ
 
H.5868 - Safwan ibn Yahya narrated from Abu Al-Sabbah Al-Kinani, who said:  
I asked Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}:  
"Inform me about this statement, whose words are:  
'I ask Allah {SWT} for faith and piety, and I seek refuge in Allah {SWT} from the evil 
consequences of matters.  
Indeed, the most honorable speech is the remembrance of Allah {SWT}, the Exalted, and 
the pinnacle of wisdom is obedience to Him.  
The most truthful speech, the most eloquent admonition, and the best of stories are 
found in the Book of Allah {SWT}.  
The firmest bond is faith in Allah {SWT}.  
The best of religions is the religion of Ibrahim, peace be upon him.  
The best of traditions is the tradition of the prophets.  
The best of guidance is the guidance of Muhammad {saws}.  
The best provision is piety.  
The best knowledge is that which benefits.  
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The best guidance is that which is followed.  
The best wealth is the wealth of the soul.  
The best thing placed in the heart is certainty.  
The adornment of speech is truthfulness.  
The adornment of knowledge is benevolence.  
The most honorable death is martyrdom.  
The best of matters are those with favorable outcomes.  
That which is little and sufficient is better than that which is abundant and distracting.  
The truly unfortunate is the one who is doomed while still in his mother’s womb.  
The truly fortunate is the one who takes heed from others.  
The wisest of the wise is the one who fears Allah {SWT}.  
The most foolish of the foolish is the one who engages in wickedness.  
The worst of narrations is falsehood.  
The worst of matters are their innovations.  
The worst blindness is the blindness of the heart.  
The worst regret is regret on the Day of Judgment.  
The greatest sinner in the sight of Allah {SWT}, the Exalted, is the lying tongue.  
The worst earnings are those acquired through usury.  
The worst food is that which is acquired through unlawfully consuming the orphan’s 
wealth.  
The best adornment of a man is calmness with faith.  
Whoever pursues scandal, Allah {SWT} will expose him.  
Whoever accepts trials will endure them, and whoever does not recognize them will 
reject them.  
Doubt is disbelief.  
Whoever is arrogant, Allah {SWT} will humble him.  
Whoever obeys Satan disobeys Allah {SWT}.  
Whoever disobeys Allah {SWT}, Allah {SWT} will punish him.  
Whoever gives thanks to Allah {SWT}, He will increase him.  
Whoever is patient in adversity, Allah {SWT} will relieve him.  
Whoever relies on Allah {SWT}, He will suffice him.  
Whoever entrusts himself to Allah {SWT}, He will reward him.  
Do not incur Allah’s {SWT} wrath by seeking the approval of His {SWT} creation.  
Do not seek nearness to creation by distancing yourself from Allah {SWT}. Indeed, there 
is nothing between Allah {SWT}, the Exalted, and His creation that can grant them 
goodness or protect them from harm except obedience to Him and seeking His 
pleasure.  
The obedience of Allah {SWT}, the Blessed and Exalted, is the key to every good that is 
sought and the means to salvation from every evil that is feared.  
Indeed, Allah {SWT}, the Exalted, safeguards those who obey Him, but those who disobey 
Him will find no protection from Him.  



CHAPTER 176 – AMONG THE CONCISE WORDS OF THE MESSENGER OF ALLAH {SAWS} 591 

 

No one can escape from Allah {SWT}, for His command is inevitable, even if creation 
dislikes it. Everything that is coming is near, and whatever Allah {SWT} wills will be, and 
whatever He does not will shall never be.  
Cooperate in righteousness and piety, and do not cooperate in sin and transgression.  
Fear Allah {SWT}; indeed, Allah {SWT} is severe in punishment.'" 
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
“This is the statement of Messenger of Allah {SWT}, blessings be upon him and his 
family." 
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 ﴿HADITH ﴾ 

ى  لَّمْ   -  5869 ن ِ اعَّ ذٍ إ َّطَّ ن ْ ا عَّ مَّ ُّ ي   لاَّلُّهُّ »إ َّ َّ ل َّ ج  َّ لل َّهُّ ج  الَّ إَّ هِ وَّ إ لِهِ : »ق َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ زِى  وَّ وَّ ق َّ ي ْ َّ لَّى ع  ِ  إ َّكِلْهُّ إ 
 .» » لَّك َّ إذٍ هَّ ى  إ َّى ِّ وَّ الِ ق ِ ُّن َّ َّ لَّمْ إ  م  سِهِ ي ُّ ق ْ َّ لَّى ن  ِ هُّ إ  لْي ُّ كَّ ان ِى  وَّ صَّ ذٍ عَّ ن ْ ا عَّ مَّ ُّ ي    إ َّ

 
H.5869 - Messenger of Allah {SWT}, peace upon him and his family, said: 
"Allah {SWT}, the Glorified and Exalted, said: 
'Whoever of My {SWT} servants obeys Me {SWT}, I will not entrust him to anyone other than 
Myself {SWT}.  
And whoever disobeys Me {SWT}, I will leave him to himself, and I will not care in which 
valley he perishes.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.403 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.489 • Rawdat Al-
Wa’izin, Vol.2 p.420 • Mishkat Al-Anwar, Vol.1 p.85 • Jami’ Al-Akhbar, Vol.1 p.100 • Al-Wafi, Vol.4 p.303 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 p.235 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 p.307 • Kulliyat HADITH Qudsi, Vol.1 p.279 • Kulliyat 
HADITH Qudsi, Vol.1 p.291  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ن َّ   -  5870 مِعْث ُّ إ َّ الَّ سَّ ورٍ ق َّ عْق ُّ ى  ي َّ ِ إ َّن ِ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ إءِ عَّ ز َّ لْق َّ ى إَّ ن ْ عِي سَّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ هِ وَّ رَّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ذِ إَّ ن ْ ا عَّ

ةُّ إ َّرْ  اهِزُّ َّ ان َّ ط  ن ْ كَّ لاَّمُّ : »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زُّ عَّ اق ِ َّ لْن  زٍ إَّ عْق َّ َّ الَّ إ َّن ُّو ج  ولُّ ق َّ ق ُّ لاَّمُّ ي َّ «. إَّلس َّ ُّهُّ إن  ز َّ ف  َّ مِي  هِ ج َّ ِ اطِن  حَّ مِن ْ ن َّ َّ  ج 
 
H.5870 - Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Isa Al-Farra’, from Abdullah ibn Abi 
Yafur, who said: "I heard Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, say 
that Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, said: 
'Whoever’s outward appearance outweighs his inward self, his scale (of deeds) will be 
light.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.404 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.492 • Tuhaf Al-’Uqul, 
Vol.1 p.294 • Mishkat Al-Anwar, Vol.1 p.321 • Majmu’at Warram, Vol.2 p.10 • Al-Durrah Al-Bahirah, Vol.1 
p.28 • Al-Wafi, Vol.5 p.857 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.1 p.68 • Bihar Al-Anwar, Vol.68 p.365 • Bihar Al-Anwar, 
Vol.75 p.173  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ن ْ   -  5871 ى  مَّ لْق ِ ان ِى  مِن ْ ج َّ صَّ إ عَّ َّ ِذ  ل َّ »إ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ الَّ إَّ هِ وَّ إ لِهِ : »ق َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ ل َّطْث ُّ  وَّ ق َّ ن ِى  سَّ ُّ عْزِق   ي َّ

ن ِى  « «.  ُّ عْزِق  ن ْ لأَّ ي َّ ى  مَّ لْق ِ هِ مِن ْ ج َّ لَّي ْ  عَّ
 
H.5871 - Messenger of Allah {SWT}, said:  
"Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, said: 
'When someone among My {SWT} creation who knows Me {SWT} proceeds to disobey Me 
{SWT}, I will set over him from My {SWT} creation one who does not know Me {SWT}.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.404 • Al-Wafi, Vol.4 p.303 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 
p.307 • Kulliyat HADITH Qudsi, Vol.1 p.291  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ا  -   5872 اق ُّ صَّ ا إ ِسْحَّ لاَّمُّ : »ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ الَّ إَّلص َّ الَّ ق َّ ارٍ ق َّ م َّ ِ عَّ ن  اق َّ ن ْ ن ْ إ ِسْحَّ زٍ عَّ ي ْ مَّ ُّ إ َّن ِى  عُّ ن  ى إِن ْ وَّ ق َّ  وَّ رَّ اق ِ َّ ن  لْمُّ غِ إَّ ن ِ
 .» هُّ ي َّ الَّسَّ َّ ح  ا َّجْسِن ْ مُّ وذِى    ق َّ هُّ ك َّ ي َّ الَّسَّ َّ ِ وَّ إ ِن ْ ج  مِن  و ْ َّ لِلْمُّ ك  َّ ذ  لِصْ وُّ ان ِك َّ وَّ إ َّج ْ لِسَّ  ن ِ

 
H.5872 - Ibn Abi Umayr narrated from Ishaq ibn Ammar, who said that Abu Abdullah 
Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, peace be upon him, said: 
"O’ Ishaq, be courteous to the hypocrite with your speech, but keep your sincere 
affection for the believer. And if a Jew sits with you, then treat him with good 
companionship." 
 

[REFERENCES] Al-Zuhd, Vol.1 p.22 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.404 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 
p.628 • Al-Ikhtisas, Vol.1 p.230 • Al-Amali (Lil-Mufid), Vol.1 p.185 • Nuzhat Al-Nazir, Vol.1 p.99 • Rawdat Al-
Wa’izin, V.2 p.371 • Mishkat Al-Anwar, V.1 p.82 • A’lam Al-Din, Vol.1 p.301 • Bihar Al-Anwar, Vol.71 p.152  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

لاَّمُّ    -  5873 هِمُّ إَّلس َّ لَّي ْ ةِ عَّ ذِّ َّ ن ْ ج  هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ِ ج  اذِق  ِ إَّلص َّ ن  زَّ عَّ مَّ ُّ عُّ ن  لُّ ن ْ ص  َّ ق َّ لْمُّ ى إَّ وَّ ِ وَّ رَّ ن  ي ْ سَّ ي لَّ لِلْحُّ الَّ : ق ِ ق َّ
حْث ُّ وَّ   الَّ »إ َّصْن َّ لل َّهِ ق َّ إَّ ولِ  سُّ ن َّ رَّ إِن ْ ا  ي َّ حْث َّ  إ َّصْن َّ ف َّ  ي ْ لاَّمُّ كَّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لِى ٍّ عَّ ِ عَّ ن  وْب ُّ  ن ْ إَّلْمَّ امِى  وَّ  إ َّمَّ ارُّ  لن  َّ إَّ ى  وَّ  وْق ِ ب    ق َّ لِى َّ رَّ

ةُّ وَّ  ا إ َّكْزَّ غُّ مَّ ُّ وَّ لأَّ إ َّذْق َّ ُّجِث   ا إ  ذُّ مَّ ِ لِى  لأَّ إ َّج  مَّ عَّ ن   ن ِ هَّ زْي َّ َّا مُّ ن  حْذِق   ن ِى  وَّ إ َّ ُّ مُّ اب  ن ِى  وَّ إَّلْحِسَّ ُّ طْلُّن  اءَّ  ي َّ ن ْ س َّ ا ِ زِى  ق َّ ي ْ َّ ذِ ع  ي َّ ورُّ ن ِ ُّمُّ لْأ  إَّ
ا عَّ  ق َّ اءَّ عَّ ن ِى  وَّ إ ِن ْ س َّ ن َّ ذ  َّ «. عَّ ى  زُّ مِن ِّ ق َّ زٍ إ َّق ْ ي  ق ِ ُّ ق َّ ا َّى   ى  ق َّ  ن ِّ

 
H.5873 - Al-Mufaddal ibn Umar narrated from Imam Ja'far ibn Muhammad Al-Sadiq, 
from his father Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, from his grandfather Imam 
Hussain ibn Ali {a.s}, peace be upon them, who said: 
“It was said to Imam Hussain ibn Ali {a.s}: "How did you wake up this morning, O’ son of 
the Messenger of Allah {SWT}?" 
Imam {a.s} replied: "I woke up with my Lord {AZJ} above me, the Hellfire before me, death 
pursuing me, and the reckoning encircling me. I am held accountable by my own 
deeds. I do not attain what I desire, nor can I repel what I dislike. All matters are in the 
hands of someone other than myself. If He {SWT} wills, He {SWT} will punish me, and if He 
{SWT} wills, He {SWT} will forgive me. So, who is poorer than me?" 
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[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.404 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.609 • Rawdat Al-
Wa’izin, Vol.2 p.489 • Jami’ Al-Akhbar, Vol.1 p.90 • Al-’Adad Al-Qawiyyah, Vol.1 p.35 • Al-Wafi, Vol.26 p.241 
• Bihar Al-Anwar, Vol.73 p.15 • Bihar Al-Anwar, Vol.75 p.116  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

هِ   -  5874 لَّي ْ لل َّهِ عَّ ه ُّ إَّ جْمَّ ارِسِى ِّ رَّ لْق َّ ان َّ إَّ لْمَّ ن َّ سَّ ي ْ غَّ ن َّ ق َّ الَّ : »وَّ ن  َّهُّ ق َّ َّ ِ عَّ إ  اذِق  ِ إَّلص َّ ن  لُّ عَّ ص  َّ ق َّ لْمُّ ى إَّ وَّ ه     وَّ رَّ ومَّ صُّ لٍ ج ُّ ُّ ج  ن َّ رَّ ي ْ وَّ ن َّ
لُّ  َّ لِى  وَّ إ َّو  َّ ا إ َّو  َّ ُّ إ َّم  ان  لْمَّ الَّ سَّ ق َّ ث َّ ق َّ ا إ َّن ْ ث َّ وَّ مَّ ن ْ إ َّن ْ ان َّ مَّ لْمَّ لُّ لِسَّ ُّ ج  الَّ إَّلز َّ ق َّ ه   ق َّ ق َّ ي  ِ ح  َّ ق َّ ك  زُّ زِى  وَّ إ ج ِ ا إ ج ِ َّ ة   وَّ إ َّم  رَّ ِ ذ  ه   ق َّ طْق َّ ُّ ن  ك َّ ق َّ

زِي مُّ وَّ مَّ  وَّ إَّلْكَّ هُّ هُّ ق َّ ُّ ي ن  ِ إر  وَّ لَّث ْ مَّ ق ُّ ن ْ ي َّ مَّ ُّ ق َّ ِي ن  إر  وَّ لْمَّ ُّصِن َّث ِ إَّ ه ِ وَّ ن  امَّ ي َّ لْق ِ وْمُّ إَّ ان َّ ي َّ إ كَّ َّ ذ  ا ِ َّ ه   ق  َّ ن  ي ِ ن ْ «. مُّ ي مُّ ِ لل َّن  وَّ إَّ هُّ هُّ ق َّ ُّ ي ن  ِ إر  وَّ ث ْ مَّ ق  َّ  ن ْ ج َّ
 
H.5874 - Al-Mufaddal narrated from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, that he 
said: 
"A dispute occurred between Salman Al-Farsi, may Allah {SWT} have mercy on him, and 
a man.  
The man said to Salman: 'Who are you, and what are you?' 
Salman replied: ‘As for my beginning and yours, it is a unclean drop of fluid, and as for 
my end and yours, it is a decaying corpse.  
But on the Day of Judgment, when the scales are set up, whoever's scales are heavy, 
he is the honorable one, and whoever's scales are light, he is the disgraceful one.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.404 • Al-Wafi, Vol.26 p.398 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, 
Vol.5 p.660 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, Vol.14 p.412  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
عَّ  - 5875 ه   إ ِن ْ ذَّ مَّ ي  ِ ط  ا عَّ َّ ن  لَّي ْ اسِ عَّ لن  َّ ه ُّ إَّ لِي  َّ َّ ولُّ : »ن  ق ُّ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق َّ عَّ مِعْث ُّ إَّلص َّ لُّ وَّ سَّ ص  َّ ق َّ لْمُّ الَّ إَّ ا  ق َّ َّ ون  ُّ ن  ي  ِ ح  مْ لَّمْ ي ُّ َّاهُّ وْن 

َّا«.  زِن  ي ْ ع َّ وإ ن ِ ذُّ هْي َّ مْ لَّمْ ي َّ اهُّ َّ كْن  زَّ ِن ْ ي َّ  وَّ إ 
 
H.5875 - Al-Mufaddal said: I heard Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, say: 
"The trial of the people concerning us is severe. If we call them, they do not respond to 
us, and if we leave them, they will not find guidance without us." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.405 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.609 • Kanz Al-Fawa’id, 
Vol.2 p.37 • Al-Wafi, Vol.2 p.237 • Bihar Al-Anwar, Vol.23 p.99 • Awalim Al-Uloom, Vol.20 p.680  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
كُّ   -  5876 ُّ زِ وَّ إَّلس  َّ لن  َّط  الٍ إَّ صَّ لاَّب ِ ج ِ ى  ي َّ ُّهُّ ق ِ ل  زُّ كُّ ي ْ مِغَّ إَّلْح َّ ُّ لاَّمُّ : »ج  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ الَّ إ َّمِي  ُّ  وَّ ق َّ ل  كُّ لاَّمِ ق َّ وب ِ وَّ إَّلْكَّ

و  وَّ كُّ  وَّ لَّع ْ هُّ كْز  ق َّ ِ هِ ذ  ي  سَّ ق ِ لاَّمٍ لَّي ْ ُّ كَّ ل  هْو  وَّ كُّ وَّ سَّ هُّ ار  ق َّ َّ ن  هِ إِعْي ِ ي  سَّ ق ِ زٍ لَّي ْ َّ ون َّى  ن َّط  طُّ لَّه   ق َّ ق ْ َّ وَّ ع  هُّ ة   ق َّ كْزَّ هِ ق ِ ي  سَّ ق ِ وب ٍ لَّي ْ كُّ ُّ سُّ ل 
ةُّ  ز َّ لن  َّاسُّ س َّ هِ وَّ إ َّمِن َّ إَّ ي ِ َّ ن  طِي  لَّى ج َّ ى عَّ كْزإً وَّ ن َّكَّ ِ هُّ ذ  لاَّمُّ كْزإً وَّ كَّ هُّ ق ِ وي ُّ كُّ زإً وَّ سُّ َّ ن  ةُّ عَّ زُّ َّ ان َّ ن َّط  ن ْ كَّ  «. لِمَّ
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H.5876 - Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: 
"All goodness has been gathered in three qualities: looking, silence, and speech.  
Every glance that lacks reflection is heedlessness, every speech without the 
remembrance (of Allah {SWT}) is idle talk, and every silence without contemplation is 
neglect.  
Glad tidings are for the one whose gaze is reflective, whose silence is thoughtful, 
whose speech is in remembrance, who weeps over his sins, and from whose harm 
people are safe." 
 

[REFERENCES] Al-Muhasin, Vol.1 p.5 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.405 • Thawab Al-A’mal wa Iqab 
Al-A’mal, Vol.1 p.177 • Al-Khisal, Vol.1 p.98 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.344 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 
p.27 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.109 • Tuhaf Al-’Uqul, Vol.1 p.215 • Al-Ikhtisas, Vol.1 p.231 • Rawdat Al-
Wa’izin, Vol.2 p.390  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

غُّ لَّك َّ إَّ   -  5877 مَّ ْ ن ِّى  إ َّج  ِ مُّ إ  ا إ ذَّ لاَّمُّ »ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ مَّ عَّ لَّى إ ذَّ ِ ل َّ إ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ ى إَّ اذِق ُّ ع : »إ َّوْجَّ الَّ إَّلص َّ غِ  وَّ ق َّ ى  إ َّرْن َّ ل َّهُّ ق ِ زَّ كُّ ي ْ لْح َّ
مَّ  ي  ة   ق ِ إجِذَّ ن َّك َّ وَّ وَّ ي ْ ن ِى  وَّ ن َّ ي ْ ا ن َّ مَّ ي  ة   ق ِ إجِذَّ إجِذ  لَّك َّ وَّ وَّ ة   لِى  وَّ وَّ إجِذَّ اب ٍ وَّ لِمَّ ن ِى   كَّ ذُّ ُّ عْن  ي َّ ى  لِى  ق َّ ل َّي ِ ا إَّ َّ َّم  ا  َّ اسِ ق  لن  َّ ن َّ إَّ ي ْ ك َّ وَّ ن َّ ن َّ ي ْ ا ن َّ

ى    ل َّي ِ ا إَّ َّ هِ وَّ إ َّم  لَّي ْ ِ ُّ إ  ون  كُّ ي َّ ا  َّ مَّ ح  لِك َّ إ َّجْوَّ مَّ عَّ ِي ك َّ ن ِ ار  َّ ُّج  ا  ى  لَّك َّ ق َّ ل َّي ِ ا إَّ َّ اً وَّ إ َّم  ن  ي ْ ُّ ن ِى  س َّ زِك  س ْ ي ُّ ك َّ وَّ لأَّ  لَّي ْ عَّ ن َّك َّ ق َّ ي ْ ن ِى  وَّ ن َّ ي ْ ا ن َّ مَّ ي  ق ِ
 َّ لَّى   اءُّ وَّ عَّ عَّ ُّ « «.  إَّلذ  سِك َّ ق ْ َّ ى لِن  زْص َّ ا ي َّ اسِ مَّ ى لِلن  َّ زْص َّ ي َّ اسِ ق َّ لن  َّ ن َّ إَّ ي ْ ك َّ وَّ ن َّ ن َّ ي ْ ى  ن َّ ل َّي ِ ا إَّ َّ ه ُّ وَّ إ َّم  ان َّ َّ لْأ جِ   إَّ

 
H.5877 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said: 
"Allah {SWT}, the Almighty, revealed to Adam, peace be upon him:  
'O’ Adam, I have gathered all goodness for you in four words: one is for Me {SWT}, one is 
for you, one is between Me {SWT} and you, and one is between you and the people.  
As for the one for Me {SWT}, worship Me {SWT} and do not associate anything with Me {SWT}.  
As for the one for you, I will reward you for your deeds when you are in most need of it.  
As for the one between Me {SWT} and you, it is upon you to supplicate and upon Me {SWT} 
to answer.  
And as for the one between you and the people, be pleased for them with what you are 
pleased for yourself.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.405 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.137 • Al-Amali (Lil-
Saduq), Vol.1 p.608 • Al-Wafi, Vol.4 p.267 • Bihar Al-Anwar, Vol.11 p.257 • Bihar Al-Anwar, Vol.72 p.26  
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ث ْ   -  5878 ُّسِي َّ ن  ب ْ  ذَّ ج ِ وُّ إ  َّ ِذ  إ  ه    ي  َّ ق ِ ج َّ ه    عْمَّ ن ِ ه ُّ  ي َّ اق ِ لْعَّ »إَّ  : لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ عَّ ذٍ  م َّ حَّ مُّ  ُّ ن  ن ْ زُّ  عْق َّ َّ ج  اذِق ُّ  إَّلص َّ الَّ  ق َّ ب ْ    وَّ  ذَّ ق ِ ُّ ق  إ  َّ ِذ  إ  وَّ 
 .» ب ْ كِزَّ ُّ  ذ 

 
H.5878 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, said: 
"Well-being is a hidden blessing. When it is present, it is forgotten, and when it is lost, 
it is remembered." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.406 • Al-Wafi, Vol.4 p.354 • Al-Wafi, Vol.26 p.557 • Bihar 
Al-Anwar, Vol.78 p.172  
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ولُّ إَّ   -  5879 سُّ الَّ رَّ الَّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِمُّ إَّلس َّ لَّي ْ هِ عَّ ان ِ ن ْ إ ن َّ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  ن ْ زِ  عْق َّ َّ ن ْ ج  ُّ عَّ ى   ون ِ كُّ ى إَّلس َّ وَّ لل َّهُّ  وَّ رَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ

لُّو َّ ن  اق ْ هٍ ق َّ ي  ق ِ ه ٍ مِن ْ سَّ ه ُّ جِكْمَّ لِمَّ ا كَّ مَّ مِلُّوهُّ اجْي َّ ِ ق َّ ان  ي َّ َّ زِي ن  َّ ِ ع  ان  ي َّ لِمَّ هِ وَّ إ لِهِ : »كَّ لَّي ْ ا«. عَّ وهَّ زُّ ق ِ اع ْ مٍ ق َّ كِي  هٍ مِن ْ جَّ ق َّ ه ُّ سَّ لِمَّ ا وَّ كَّ  هَّ
 
H.5879 - Al-Sakuni narrated from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} from his 
father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, from his forefathers, peace be upon 
them, that the Messenger of Allah {SWT}, peace and blessings be upon him and his 
family, said: 
"Two words are strange, so bear them patiently: 
A word of wisdom from a foolish person - accept it;  
and a foolish word from a wise person - forgive it." 
 

[REFERENCES] Al-Muhasin, Vol.1 p.230 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.406 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 
p.367 • Al-Wafi, Vol.1 p.304 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 p.267 • Bihar Al-Anwar, Vol.2 p.42  
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زِ عَّ  - 5880 اق ِ َّ لْن  لِى ٍّ إَّ ِ عَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ زٍ مُّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  ى ِّ عَّ عْق ِ ُّ ِي ذَّ إَّلْح  ز  ِ ي َّ ن  زِ ن ْ ان ِ َّ ن ْ ج  مْزٍ عَّ ُّ س ِ ن  و ن ْ مْزُّ ى عَّ وَّ ةِ وَّ رَّ ذِّ َّ ن ْ ج  هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ
ا  هَّ َّ ن  طَّ ه ٍ ج َّ َّ طْن  ُّ ى  ج  الَّ ق ِ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زَّ إَّ لاَّمُّ إ َّن  َّ إ َّمِي  هِمُّ إَّلس َّ لَّي ْ ا  عَّ هَّ ُّ ي   هِ وَّ إ لِهِ : »إ َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ى ِّ صَّ ن ِ لن  َّ وْب ِ إَّ عْذَّ مَّ ن َّ

ُّ مِن َّ   ر  لَّ إ َّجْزَّ عْق ِ ى وَّ لأَّ مَّ وَّ ق ْ ُّ مِن َّ إَّلي  َّ ز   مَّ إ َّعَّ زَّ َّ إ َّعْلَّى مِن َّ إَّلْأ سِْلاَّمِ وَّ لأَّ كَّ ف  زَّ ن  َّهُّ لأَّ س َّ ِ لن  َّاسُّ إ  حُّ مِن َّ إَّ َّ ح  غَّ إ َّن ْ ي  ق ِ عِ وَّ لأَّ س َّ رَّ إَّلْوَّ
ه ِ وَّ لأَّ  وْن َّ َّ إ َّ   إَّلي  َّ ث  ب ِ وَّ لأَّ ن َّصَّ َّذَّ لْأ  ُّ مِن َّ إَّ لَّغ  ن ْ َّ إ َّ ث  سَّ لْحِلْمِ وَّ لأَّ جَّ غُّ مِن َّ إَّ لْعِلْمِ وَّ لأَّ عِز  َّ إ َّرْق َّ غُّ مِن َّ إَّ ق َّ ن ْ ز َّ إ َّ ن ْ ِ وَّ كَّ ث  ص َّ لْع َّ غُّ مِن َّ إَّ وْص َّ

ُّ مِ  ظ  ظ َّ إ َّجْق َّ اق ِ ب ِ وَّ لأَّ جَّ ذ ِ ُّ مِن َّ إَّلْكَّ إ  وْإ َّة َّ إ َّسْوَّ لِ وَّ لأَّ سَّ ق ْ لْعَّ ُّ مِن َّ إَّ ن  ي َّ الَّ إ َّر ْ مَّ َّ ه ِ وَّ  لأَّ ج  ي َّ اق ِ لْعَّ لُّ مِن َّ إَّ مَّ ْ مْث ِ وَّ لأَّ لِن َّاسَّ إ َّج  ن َّ إَّلص َّ
ن َّ  لَّى  ِ إ  زُّ  صِي  ي َّ ن  َّهُّ  ِ ا  َّ ق  إَّلْأ َّرْض ِ  هِ  ْ ج  وَّ لَّى  عَّ ى  س َّ مَّ ن ْ  مَّ ن  َّهُّ  ِ إ  لن  َّاسُّ  إَّ ا  هَّ ُّ ي   إ َّ وْب ِ  إَّلْمَّ مِن َّ   ُّ ب  زَّ إ َّق ْ  َّ ان ِث  َّ ع  ارُّ  لأَّ  هَّ لن  َّ إَّ وَّ  لُّ  لل َّي ْ إَّ وَّ  ا  هَّ ِ طْن 

ا َّعْمَّ لْأ  ذْمِ إَّ ى  هَّ ِ ق ِ ان  سْزِعَّ ع ْ مُّ امَّ لَّن ْ ي َّ َّ َّي   لْأ  َّ إَّ ف  زَّ ن ْ عَّ ِن  َّ مَّ وْب ِ وَّ إ  وب ُّ إَّلْمَّ ث َّ ق ُّ ه ٍ إ كِل  وَّ إ َّن ْ َّ ن   لِّ جَّ وب   وَّ لِكُّ ٍ ق ُّ ق  مَّ ى  رَّ ِ لِّ ذ  لَّ رِ وَّ لِكُّ ق ُّ
ن ْ ج َّ  لن  َّاسُّ مَّ ا إَّ هَّ ُّ ي   لاَّلِهِ إ َّ ز  لِأ قِ ْ ي  ق ِ الِهِ وَّ لأَّ ق َّ مَّ ى    ن ِ ن ِ َّ وْب ِ ع  وَّ مِن َّ إَّلْمَّ ُّ ح  ن ْ إذِ لَّن ْ ي َّ عْذَّ ِ إَّلأِسْي ِ ن  زْعَّ عَّ ن ْ لَّمْ ي َّ هُّ وَّ مَّ لْمَّ ُّ ف  َّ ط  هُّ كَّ ن  َّ َّ رَّ اف 

زَّ إَّ  ا إ َّصْع َّ هْمِ مَّ َّ لَّه ِ إَّلْن  ِ ز  ن ْ مَّ وَّ ن ِ هُّ زِّ ق َّ زَّ مِن َّ إَّلس  َّ ي ْ ِ إَّلْح َّ عْزِف  ن ْ لَّمْ ي َّ ةُّ وَّ مَّ زَّ ْ ح  زَّ هُّ هَّ لاَّمِهِ إ َّط ْ ى  كَّ ذإً  ق ِ ه ِ ع َّ اق َّ لْق َّ مِ إَّ َّ غَّ عِط  ه َّ مَّ َّ ن  صِي  لْمُّ
لأ َّ لِمَّ  ِ مْ إ  زْي ُّ اكَّ َّ ن  ا ي َّ اب َّ وَّ مَّ هَّ ي ْ ا  هَّ مِ وَّ مَّ عِي  لن  َّ سَّ مِن َّ إَّ و ْ ُّ لْن  ِ وَّ إَّ ث  عَّ ه َّ مِن َّ إَّلي  َّ إجَّ َّ إَّلز َّ ب  زَّ ا إ َّق ْ مَّ ُّوب ِ ق َّ ن  ُّ اصِى  وَّ إَّلذ   عَّ لْمَّ مْ مِن َّ إَّ كُّ ي  ا ق ِ

ور  وَّ   حْق ُّ ه ِ مَّ ن  َّ َّ ون َّ إَّلْح  مٍ ذُّ َّعِي  ُّ ن  ل  ارُّ وَّ كُّ لن  َّ ةُّ إَّ عْذَّ زٍ ن َّ ي ْ ز  ن ِح َّ ي ْ ا ج َّ ه ُّ وَّ مَّ ن  َّ َّ ةُّ إَّلْح  عْذَّ زٍّ ن َّ ز   ن ِس َّ ُّ س َّ ل  «. كُّ ه   ي َّ اق ِ ارِ عَّ لن  َّ ون َّ إَّ لاَّءٍ ذُّ  ن َّ
 
H.5880 - Amr ibn Shimr narrated from Jabir ibn Yazid Al-Ju'fi from Abu Jafar Imam 
Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} from his father from his grandfather, peace be upon 
them, that Commander of the Faithful, peace be upon him, said in a sermon he 
delivered after the death of the Prophet, peace and blessings be upon him and his 
family: 
“O’ people, there is no honor higher than Islam,  
No dignity more precious than piety,  
No fortress more secure than restraint,  
No intercessor more successful than repentance,  
No treasure more beneficial than knowledge,  
No dignity more elevated than forbearance,  
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No lineage more effective than good manners,  
No burden heavier than anger,  
No beauty more adorned than intellect,  
No disgrace worse than lying,  
No guard more vigilant than silence,  
No attire more beautiful than well-being,  
And no absent thing closer than death. 
O’ people, whoever walks on the surface of the earth will eventually end up in its 
depths.  
The night and day hasten in demolishing the lifespan, and for every living soul, there is 
sustenance; for every grain, there is a consumer; and you are the sustenance of death.  
Whoever understands the nature of time will not neglect to prepare.  
Neither the wealthy due to their wealth nor the poor due to their lack will escape death. 
O’ people, whoever fears his Lord {AZJ} will restrain his oppression.  
Whoever does not guard his speech reveals his foolishness.  
Whoever does not distinguish between good and evil is like the cattle.  
How insignificant is affliction compared to the great deprivation that awaits tomorrow! 
Alas!  
The only reason you have become estranged from each other is due to your sins and 
transgressions. How near is relief after hardship, and distress after prosperity!  
No evil is truly evil if followed by Paradise, and no good is truly good if followed by 
Hellfire. 
Every comfort short of Paradise is insignificant, and every trial short of Hellfire is 
safety. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.406 • Al-Wafi, Vol.26 p.225  
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5881  -   ُّ اق  لاَّب   إ َّج َّ هِ وَّ إ لِهِ : »ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ الَّ ق َّ سْلِمٍ ق َّ ِ مُّ ن  اعِي لَّ ن ْ ِسْمَّ ه ِ إ  إي َّ ى  رِوَّ ى   وَّ ق ِ ي ِ َّ ُّم  لَّى إ  ن  َّ عَّ هُّ
 .» ِ زْح  لْق َّ ِ وَّ إَّ طْن  َّ لْن  ة ُّ إَّ هْوَّ ِ وَّ س َّ ن  ي َّ لْق ِ لا َّب ُّ إَّ ص َّ ى وَّ مَّ ذَّ لْهُّ عْذَّ إَّ لاَّلَّه ُّ ن َّ عْذِى  إَّلص  َّ  مِن ْ ن َّ

 
H.5881 - In the narration of Ismail ibn Muslim, the Messenger of Allah {SWT} (peace be 
upon him and his family) said: 
"Three things I fear for my nation after me: deviation after guidance, misleading 
temptations, and the desires of the stomach and the private parts." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.407  
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و   -   5882 ذْعُّ ا ي َّ إ وَّ مَّ ذ َّ ا هَّ الَّ »مَّ ق َّ زإً ق َّ َّ ح  لُّون َّ جَّ اءَّ س َّ ي َّ وْمٍ ي َّ ق َّ هِ وَّ إ لِهِ ن ِ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ ز َّ رَّ الُّوإ وَّ مَّ هِ« ق َّ لَّي ْ ِ مْ إ  كُّ

الُّوإ مْ« ق َّ إكُّ وَّ مْ وَّ إ َّق ْ كُّ ذِّ لَّى إ َّس َّ مْ عَّ ل ُّكُّ لاَّ إ َّذُّ الَّ »إ َّ ق َّ َّا ق َّ إن  وَّ َّا وَّ إ َّق ْ ن  ذ َّ َّ إ َّس َّ عْزِف  َّ مُّ   لِن  إكُّ وَّ مْ وَّ إ َّق ْ كُّ ُّ ذ  الَّ »إ َّس َّ لل َّهِ ق َّ ولَّ إَّ سُّ ا رَّ لَّى ي َّ ن َّ
وْلِ   هُّ مِن ْ ق َّ طُّ ح َّ هُّ سَّ ْ زِج  ح ْ ظَّ لَّمْ ي ُّ ح ِ إ سَّ َّ ذ  ِ اطِلٍ وَّ إ  مٍ وَّ لأَّ ن َّ ي ْ ِ ى  إ  اةُّ ق ِ لْهُّ رِص َّ ذْج ِ ى َّ لَّمْ ي ُّ ص ِ إ رَّ َّ ِذ  ى  إ  ل َّذ ِ لَّك َّ لَّمْ إَّ ِذ ْ مَّ ق ِّ وَّ إ  إَّلْحَّ

زٍ  َّ ن  ى  ج َّ « وَّ ق ِ سَّ لَّهُّ ا لَّي ْ اطَّ مَّ عَّ ي َّ «.ي َّ ق ٍّ سَّ لَّهُّ ن ِحَّ ا لَّي ْ اطَّ مَّ عَّ ي َّ رَّ لَّمْ ي َّ ذَّ إ ق َّ َّ ِذ  زَّ »وَّ إ    إ ج َّ
 
H.5882 - The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) passed by a 
group of people lifting a stone and said: “What is this and what drives you to do it?"  
They replied: “So we may know who among us is the strongest and most powerful."  
Prophet {saws} said: “Shall I not guide you to the strongest and mightiest among you?"  
They said: “Yes, O’ Messenger of Allah {SWT}."  
Prophet {saws} said: “The strongest and mightiest among you is the one who, when 
pleased, is not led by his pleasure into sin or falsehood, and when angry, his anger 
does not drive him away from speaking the truth, and when he possesses power, he 
does not take what is not rightfully his."  
In another narration, Prophet {saws} added:  
"And when he has authority, he does not claim what is not his by right." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.407  
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حَّ  - 5883 ن َّ مُّ زَّ ن ْ عْق َّ َّ لل َّهِ ج  ذِ إَّ ن ْ ا عَّ ن َّ َّلْث ُّ إ َّ ا  الَّ : سَّ اطِ ق َّ ن  َّ لأ َّذٍ إَّلْحَّ ن ْ إ َّن ِى  وَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ هِ وَّ رَّ لَّي ْ اذِق َّ عَّ ذٍ إَّلص َّ م َّ

إ إَّلْأ جِْسَّ  ذ َّ ا هَّ اً« مَّ ِجْسٰان  ِ إ  ن  ي ْ الْوٰإلِذَّ : »وَّ ن ِ ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ وْلِ إَّ ن ْ ق َّ لاَّمُّ عَّ ا وَّ إَّلس َّ مَّ هُّ ي َّ َّ حْن  حْسِن َّ صُّ ُّ إ َّن ْ ي ُّ ان  الَّ »إَّلْأ جِْسَّ ق َّ ُّ ق َّ ان 
لل َّهَّ   ِن  َّ إَّ ِ إ  ن  ي ْ ي َّ ِ ن  ع ْ سْي َّ َّا مُّ ان  هِ وَّ إ ِن ْ كَّ لَّي ْ ِ ون َّ إ  ُّ اج  حْي َّ ا ي َّ اً مِم َّ ن  ي ْ َّ س َّ َّلأَّك  سْا  ا إ َّن ْ ي َّ مَّ هُّ لِّق َّ كَّ :  إ َّن ْ لأَّ ي ُّ ولُّ ق ُّ ل َّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  ز َّ   عَّ ِ لْن  الُّوإ إَّ ن ٰ لَّن ْ ي َّ

وإ مِمّٰ  ق ُّ ق ِ ن ْ ى ي ُّ ي ّٰ ُّون َّ  جَّ حِن   ُّ   ا ي ُّ مٰا إ  لْ لَّهُّ ق ُّ لاٰ ي َّ مٰا ق َّ مٰا إ َّوْ كِلاٰهُّ هُّ ذُّ زَّ إ َّجَّ َّ لْكِن  َّ إَّ ك  ذَّ ن  َّ عِن ْ لُّع َّ ن ْ ا ي َّ ِمّٰ لاَّمُّ » »إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ َّ ق َّ م  «  ي ُّ ٍّ ف 
وْلُّ إَّلْ  لْق َّ زِي ماً« وَّ إَّ وْلأً كَّ مٰا ق َّ لْ لَّهُّ َّ »وَّ ق ُّ اك  ن َّ زَّ مٰا« إ ِن ْ ص َّ زْهُّ هَّ ن ْ َّ »وَّ لأٰ ي َّ إك  زَّ َّ ح  ِن ْ إ َّص ْ َّ  إ  إك  ذ َّ ا ق َّ مَّ لل َّهُّ لَّكُّ زَّ إَّ ق َّ َّ ا ع  مَّ ولَّ لَّهُّ ق ُّ زِي مُّ إ َّن ْ ي َّ كَّ

ك َّ مِن َّ إَّ  ي ْ َّ ن  ي ْ ا َّ عَّ مْلَّ وَّ إ َّن ْ لأَّ ي َّ ه ِ « وَّ هُّ جْمَّ لِّ مِن َّ إَّلز َّ احَّ إَّلذ  ُّ ن ٰ َّ مٰا ج  ص ْ لَّهُّ ق ِ زِي م  »وَّ إِج ْ وْل  كَّ ك َّ ق َّ ا  مِن ْ هِمَّ لَّي ْ ِ زَّ إ  ُّ ط  ن ْ ا وَّ ي َّ هِمَّ لَّي ْ ِ زِ إ  َّ لن  َّط 
ه ٍ وَّ  ق َّ إ ْ ه ٍ وَّ رَّ جْمَّ زَّ ا«. ن ِ مَّ هُّ إمَّ ذ َّ مَّ ق ُّ ذ َّ ق َّ ي َّ ا وَّ لأَّ ي َّ ذِي هِمَّ ي ْ وْق َّ إ َّ َّ ق َّ ك  ذَّ ا وَّ لأَّ ي َّ هِمَّ إي ِ وْق َّ إ َّصْوَّ ك َّ ق َّ وْي َّ غَّ صَّ زْق َّ   إ َّن ْ لأَّ ي َّ

 
H.5883 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Abu Walad Al-Hannat that he asked Abu 
Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} about the saying of Allah {SWT}, the 
Exalted: "And be good to parents."  
He asked: “What is this goodness (ihsan)?"  
Imam {a.s} replied: “Goodness is to treat them well in companionship and not to burden 
them to ask you for anything they need, even if they are self-sufficient. Indeed, Allah 
{SWT}, the Exalted, says: 'You will never attain righteousness until you spend out of what 
you love.'"  
(Surah AAl-E-Imran 3:92) 
Then Imam {a.s} said: "If one or both of them reach old age in your care, do not say to 
them 'uff' (a word of annoyance) if they irritate you, and do not repel them if they strike 
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you, but speak to them noble words." The noble words mean that you say to them, 
'May Allah {SWT} forgive you both.' That is noble speech from you. 
"And lower to them the wing of humility out of mercy." This means that you should not 
fix your eyes on them with sharpness but look at them with mercy and compassion. 
Do not raise your voice above theirs, nor your hand above theirs, and do not walk 
ahead of them." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.407  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
الِى ِّ  - 5884 مَّ ُّ ة َّ إَّلي   مْز َّ ن ْ إ َّن ِى  جَّ سِى ِّ عَّ َّجْمَّ لْأ  ذ ٍ إَّ ان ِ ن ْ عَّ ه َّ عَّ طِي  َّ ِ عَّ ن  الِك ِ ن ْ ن ْ مَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ُّ وَّ رَّ ن  ي ْ الَّ ر َّ الَّ ق َّ  ق َّ

لل َّهِ   لَّى إَّ ِ مْ إ  كُّ َّ ن   ِن  َّ إ َّجَّ لاَّمُّ : »إ َّلأَّ إ  ا إَّلس َّ هِمَّ لَّي ْ ِ عَّ ن  ي ْ سَّ ُّ إَّلْحُّ ن  ُّ ن ْ لِى   ذِي ن َّ عَّ ان ِ لْعَّ لل َّهِ إَّ ذَّ إَّ مْ عِن ْ كُّ مَّ َّ ِن  َّ إ َّعْط  لاً وَّ إ  مَّ مْ عَّ كُّ ُّ ن  ل َّ إ َّجْسَّ َّ ز  َّ وَّ ج  عَّ
س ْ  لِل َّهِ ج َّ مْ  هُّ ُّ ذ  إ َّس َّ لل َّهِ  إَّ إب ِ  ذ َّ عَّ مِن ْ  اسِ  لن  َّ إَّ ى  َّ ح  إ َّن ْ ِن  َّ  إ  وَّ  ه ً  َّ ن  ع ْ رَّ لل َّهِ  إَّ ذَّ  عِن ْ ا  مَّ ي  ق ِ مْ  كُّ مُّ َّ إ َّعْط  اً  ط   لل َّهِ جَّ إَّ مِن َّ  مْ  كُّ ن َّ زَّ إ َّق ْ ِن  َّ  إ  وَّ  ه ً  ي َّ

لُّ  ُّ مْ ج  كُّ عُّ مْ« « إ َّوْسَّ اكُّ ق ٰ ي ْ للّٰهِ إ َّ ذَّ إَّ مْ عِن ْ كُّ مَّ ِن  َّ إ َّكْزَّ الِهِ وَّ »إ  لَّى عِي َّ مْ عَّ كُّ ُّ ع  َّ لل َّهِ إ َّسْن  ذَّ إَّ مْ عِن ْ اكُّ ِن  َّ إ َّرْص َّ اً وَّ إ   ق 
 
H.5884 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Malik ibn Atiyyah, from Aidh Al-Ahmasi, 
from Abu Hamzah Al-Thumali, who said that Zayn Al-Abidin Imam Ali ibn Al-Hussain 
{a.s} said: 
"Behold, the most beloved of you to Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, is the one with 
the best deeds.  
Indeed, the greatest among you in reward with Allah {SWT} is the one with the greatest 
desire for what is with Allah {SWT}.  
The safest of people from Allah’s {SWT} punishment is the one who fears Allah {SWT} the 
most.  
The closest of you to Allah {SWT} is the one with the most expansive and noble character.  
The most pleasing to Allah {SWT} among you is the one who is most generous toward his 
family.  
Indeed, the most honored of you in the sight of Allah {SWT} is the most God-conscious 
among you." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.8 p.68 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.408 • Tuhaf Al-’Uqul, Vol.1 p.279 • 
Majmu’at Warram, Vol.2 p.46 • A’lam Al-Din, Vol.1 p.222 • Al-Wafi, Vol.26 p.252 • Bihar Al-Anwar, Vol.75 
p.136 • Bihar Al-Anwar, Vol.101 p.73 • Mustadrak Al-Wasa’il, Vol.15 p.255  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ا إَّلس َّ   -   5885 هِمَّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ِ ج  ن  ى ن ْ وسَّ ِ مُّ ن  سَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْحَّ ٍ عَّ لَّف  ِ إ َّن ِى  ج َّ ن  عْذِ ن ْ ن ْ سَّ ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ هُّ وَّ رَّ ن  َّ َّ لاَّمُّ إ 

هَّ  ن ْ َّ عَّ اك  هَّ َّ ه ٍ ن  عْصِي َّ ى  مَّ ل َّ ق ِ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ َّ إَّ إك  زَّ َّ إ َّن ْ ي َّ اك  َّ ي   ِ َّ إ  ى   ن َّ ُّ ا ن  لْذِةِ : »ي َّ الَّ لِن َّعْص ِ وُّ ذَّ  ق َّ الَّى عِن ْ عَّ لل َّهُّ ي َّ َّ إَّ ك  ذَّ ق ِ ق ْ َّ إ َّن ْ ي َّ اك  َّ ي   ِ ا وَّ إ 
ن  َّ إَّ  ا ِ لل َّهِ ق َّ ة ِ إَّ اذَّ َّ ى  عِن  زِ ق ِ صِي  ق ْ ك َّ مِن َّ إَّلي  َّ سَّ َّق ْ ن  َّ ن  َّ زِج  ح ْ ي ُّ ذِّ وَّ لأَّ  ِ الْح  ك َّ ن ِ لَّي ْ ا وَّ عَّ هَّ َّ ن ِ ك  زَّ ه ٍ إ َّمَّ اعَّ ق  َّ  طَّ ذُّ جَّ َّ عْن  ي ُّ ل َّ لأَّ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ

َّ وَّ إَّ  اك  َّ ي   ِ هِ وَّ إ  ي ِ اذَّ َّ هُّ عِن  ن  َّ ِ ا  َّ زَّ ق  َّ ح  لَّ وَّ إَّلص  َّ سَّ َّ وَّ إَّلْكَّ اك  َّ ي   ِ ك َّ وَّ إ  ي ِ وءَّ زُّ مُّ ُّ ن ِ ف   ح ِ سْي َّ ان ِك َّ وَّ ي َّ ي مَّ ِ ورِ إ  ُّ ن  ُّ ن ِ ث  هَّ ذ ْ هُّ ي َّ ن  َّ ِ ا  َّ إحَّ ق  ان ِك َّ لْمِز َّ عَّ َّ مْن  ا ي َّ مَّ
 .» ة ِ زَّ ا وَّ إَّلْأ ج ِ ي َّ ن ْ ُّ ك َّ مِن َّ إَّلذ  ط  َّ  جَّ
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H.5885 - Al-Hasan ibn Mahbub narrated from Sa'd ibn Abi Khalaf, from Abu Al-Hasan 
Imam Musa ibn Jafar Al-Kadhim {a.s} that Imam {a.s} said to one of his sons: 
"My son, beware that Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, sees you committing a sin He 
{SWT} has forbidden you from.  
And beware that Allah {SWT}, the Exalted, does not find you present in an act of 
obedience that He {SWT} has commanded you to perform.  
Be diligent and do not excuse yourself from shortcomings in worship of Allah {SWT}, for 
Allah {SWT}, the Mighty and Majestic, is never worshipped as He {SWT} truly deserves.  
Avoid excessive joking, for it extinguishes the light of your faith and diminishes your 
dignity.  
Also, beware of laziness and boredom, for they will deprive you of your share in this 
world and the Hereafter." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.408 • Tuhaf Al-’Uqul, Vol.1 p.409 • Al-Sarair, Vol.3 p.591 
• Al-Wafi, Vol.26 p.279 • Bihar Al-Anwar, Vol.66 p.395 • Bihar Al-Anwar, Vol.75 p.320  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

الَّ   -  5886 لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ِ ج  اذِق  ِ إَّلص َّ ن  الِمٍ عَّ ِ سَّ ن  امِ ن ْ ن ْ هِس َّ مِ عَّ كَّ ُّ إَّلْحَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ى عَّ وَّ ه   وَّ رَّ َّ الِن  ا طَّ ي َّ ن ْ ُّ  : »إَّلذ 
 َّ لَّث  ن ْ طَّ ا وَّ مَّ هَّ هُّ مِن ْ َّ زِج  ح ْ ى ي ُّ ي  َّ وْب ُّ جَّ هُّ إَّلْمَّ َّ لَّن  ا طَّ ي َّ ن ْ ُّ َّ إَّلذ  لَّث  ن ْ طَّ مَّ ه   ق َّ طْلُّون َّ «. وَّ مَّ هُّ ق َّ هُّ رِر ْ ي َّ ق ِّ وَّ ى ي ُّ ي  َّ ا جَّ ي َّ ن ْ ُّ هُّ إَّلذ  ي ْ َّ لَّن  ة َّ طَّ زَّ  إَّلْأ ج ِ

 
H.5886 - Ali ibn Al-Hakam narrated from Hisham ibn Salim, from Imam Jafar ibn 
Muhammad Al-Sadiq {a.s}, who said:  
"The world is both a seeker and one being sought.  
Whoever seeks the world, death will pursue him until it removes him from it.  
And whoever seeks Hereafter, the world will pursue him until it delivers his sustenance 
to him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.409 • Nahj Al-Balagha, Vol.1 p.552 •Ghurar Al-Hikam, 
Vol.1 p.117 • Uyun Al-Hikam, Vol.1 p.64 • Al-Wafi, Vol.26 p.270 • Tafsir Al-Safi, Vol.1 p.509 • Bihar Al-Anwar, 
Vol.100 p.38 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.1 p.560 • Tafsir Kanz Al-Daqaiq, Vol.3 p.560 • Awalim Al-Uloom, 
Vol.20 p.681  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
اذِق ُّ ع - 5887 الَّ إلص َّ لَّ  وَّ ق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  اصِى  إلل َّهِ عَّ عَّ مَّ لُّ ن ِ عْمَّ ةُّ ي َّ َّ و  ذُّ ى عَّ زَّ ة ً إ َّن ْ ي َّ ُّصْزَّ ِ مِن َّ إلل َّهِ ن  مِن  و ْ ُّ إلْمُّ سْث   . جَّ

 
H.5887 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said: 
"Sufficient is it for a believer as support from Allah {SWT} to see his enemy engaging in 
acts of disobedience to Allah {SWT}, the Mighty and Majestic." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.409  
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 ﴿HADITH ﴾ 
لل َّ  - 5888 ولَّ إَّ سُّ ا رَّ الُّوإ ي َّ ه ِ « ق َّ ن  َّ َّ اض ِ إَّلْح  لَّى رِي َّ ِ وإ إ  اذِرُّ هِ وَّ إ لِهِ : »ن َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ُّ إَّ ى   ن ِ َّ الَّ ن  ه ِ وَّ ق َّ ن  َّ َّ ُّ إَّلْح  اض  ا رِي َّ هِ وَّ مَّ

كْزِ «.  لَّق ُّ إَّلذ ِّ الَّ »جَّ  ق َّ
 
H.5888 - The Prophet of Allah {SWT}, peace be upon him and his family, said: 
"Hasten towards the gardens of Paradise." 
They asked: “O’ Messenger of Allah {SWT}, what are the gardens of Paradise?" 
Prophet {saws} replied: “The gatherings of remembrance (of Allah {SWT})." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.409 • Al-Wafi, Vol.1 p.177  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ن ْ إ ن َّ   -  5889 ا عَّ ص َّ ِ إَّلزِّ ن  سَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْحَّ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ مَّ عَّ ِ إ ذَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ن ْ مُّ ى عَّ حْي َّ ِ ي َّ ن  ذَّ ن ْ ُّ إ َّجْمَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ لِى ٍّ وَّ رَّ ن ْ عَّ هِ عَّ ان ِ

هِ إَّلس َّ  لَّي ْ لِى ٍّ عَّ هِ وَّ إ لِهِ لِعَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ الَّ ق َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ق ُّ  عَّ ي ِّ ص َّ ن  َّهُّ ي ُّ ِ ا  َّ اً ق  ان  َّ ن  َّ ن  َّ ج  اوِرَّ س َّ ُّ لأَّ ي ُّ لِى   ا عَّ لاَّمُّ : »ي َّ
ن  َّ  ِ ا  َّ زِي صاً ق  ن  َّ جَّ اوِرَّ س َّ ك  وَّ لأَّ ي ُّ ي ِ اي َّ َّ ن ْ ع  زُّ ن ِك َّ عَّ صُّ ق ْ هُّ ي َّ ن  َّ ِ ا  َّ لاً ق  ي  ن  َّ ن َّح ِ اوِرَّ س َّ َّ وَّ لأَّ ي ُّ ح  زَّ ح ْ ك َّ إَّلْمَّ لَّي ْ هاً وَّ إِعْلَّمْ عَّ زَّ ُّ لَّك َّ س َّ ن  ي ِّ ز َّ هُّ ي ُّ

ن َّ وَّ إَّ  ن ْ ُّ «. إ َّن  َّ إَّلْح  ن ِّ وءُّ إَّلط  َّ ا سُّ هَّ عُّ مَّ ْ ح  ة   ي َّ زِي ز َّ َّ لَّ وَّ إَّلْحِزْضَّ ع  ُّح ْ  لْن 
 
H.5889 - Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} narrated that the Messenger of Allah {SWT}, peace be 
upon him and his family, said to him: 
"O’ Ali {a.s}, do not consult a coward, for he will restrict you from finding a solution.  
Do not consult a miser, for he will hinder you from reaching your goal.  
And do not consult a greedy person, for he will make greed seem appealing to you.  
Know that cowardice, miserliness, and greed are innate traits that are all rooted in 
having a bad opinion (of Allah {SWT})." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.409 • Al-Khisal, Vol.1 p.101 • Ilal Al-Shara’i’, Vol.2 p.559 
• Al-Wafi, Vol.5 p.582 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.12 p.46 • Bihar Al-Anwar, Vol.67 p.386 • Bihar Al-Anwar, Vol.70 
p.304 • Bihar Al-Anwar, Vol.72 p.99  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ  - 5890 لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ن َّ مُّ زَّ ن ْ عْق َّ َّ اذِق َّ ج  مِعْث ُّ إَّلص َّ الَّ سَّ ذٍ ق َّ إق ِ ِ وَّ ن  مِ ن ْ ي َّ ي ْ لْهَّ ِ إَّ ن  ُّوب ٍ عَّ حْن  ُّ مَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ولُّ   وَّ رَّ ق ُّ لاَّمُّ ي َّ إَّلس َّ

لل َّ  اةُّ إَّ َّ ن  ى إ َّع ْ وَّ ق ْ لَّى عِز ِّ إَّلي  َّ ِ اصِى  إ  عَّ لْمَّ لِّ إَّ ُّ ل َّ مِن ْ ذ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ هُّ إَّ َّ ج  زَّ ن ْ إ َّج ْ لاَّ : »مَّ هُّ ن ِ ة ٍ وَّ إ ن َّسَّ زَّ ي  س ِ لاَّ عَّ ةُّ ن ِ ز  َّ الٍ وَّ إ َّعَّ لاَّ مَّ هُّ ن ِ
ل َّ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ ِ إَّ ف  ح َّ ن ْ لَّمْ ي َّ ءٍ وَّ مَّ ى ْ ل َّ س َّ هُّ كُّ لل َّهُّ مِن ْ َّ إَّ اف  ل َّ إ َّج َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ َّ إَّ اف  ن ْ ج َّ ي سٍ وَّ مَّ ن ِ ءٍ  إ َّ ى ْ لِّ س َّ هُّ إَّلل َّهُّ مِن ْ كُّ اق َّ  إ َّج َّ

لل َّهِ  إَّ ى َّ مِن َّ  ص ِ ن ْ رَّ حِ مِن ْ  وَّ مَّ سْي َّ ي َّ لَّمْ  ن ْ  لِ وَّ مَّ مَّ لْعَّ إَّ زِ مِن َّ  سِي  الْي َّ ن ِ هُّ  لل َّهُّ مِن ْ إَّ ى َّ  ص ِ ِ رَّ ق  ر ْ إَّلزِّ زِ مِن َّ  سِي  الْي َّ ن ِ ل َّ  َّ ز  َّ وَّ ج  ِ  عَّ لَّث  طَّ
لْن ِ  ى  ق َّ ه َّ ق ِ لل َّهُّ إَّلْحِكْمَّ ن َّث َّ إَّ ي ْ ا إ َّ ي َّ ن ْ ُّ ى  إَّلذ  هِذَّ ق ِ ن ْ ر َّ مَّ إ َّهْلَّهُّ وَّ مَّ ع َّ َّ هُّ وَّ ن  ي ُّ َّ ون  ُّ ن  ث ْ مَّ ق  َّ اس ِ ج َّ عَّ ةُّ إَّلْمَّ زَّ َّهُّ وَّ ن َّص َّ ان  ا لِسَّ هَّ ق َّ ن ِ طَّ هِ وَّ إ َّن ْ

لاَّمِ«.  إرِ إَّلس َّ لَّى ذَّ ِ الِماً إ  ا سَّ ي َّ ن ْ ُّ هُّ مِن َّ إَّلذ  َّ ج  زَّ ا وَّ إ َّج ْ هَّ إءَّ وَّ ا وَّ ذَّ هَّ إءَّ ا ذَّ ي َّ ن ْ ُّ َّ إَّلذ  وب  ي ُّ  عُّ
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H.5890 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said: 
"Whoever Allah {SWT}, the Almighty and Majestic, brings out from the humiliation of sins 
to the honor of piety, Allah {SWT} enriches him without wealth, honors him without a 
tribe, and comforts him without a companion.  
Whoever fears Allah {SWT}, Allah {SWT} will make everything fear him, and whoever does 
not fear Allah {SWT}, Allah {SWT} will make him fear everything.  
Whoever is content with the little provision Allah {SWT} gives him, Allah {SWT} will be 
pleased with his little deeds.  
Whoever is not ashamed to seek his livelihood, his burdens will be lightened, and his 
family will be blessed.  
And whoever renounces the world, Allah {SWT} will instill wisdom in his heart, make it 
flow from his tongue, show him the flaws of the world - its sickness and its cure - and 
will take him safely from this world to the abode of peace." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.410 • A’lam Al-Din, Vol.1 p.120 • Al-Wafi, Vol.26 p.270 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 p.241 • Awalim Al-Uloom, Vol.20 p.681  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

هِ    -   5891 لَّي ْ إ َّن ِى  عَّ ب ْ  زَّ ص َّ ا جَّ لاَّمُّ : »لَّم َّ إَّلس َّ هِ  لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ إ َّن ُّو ج  الَّ لِى   الَّ ق َّ ُّ ق َّ الِى   مَّ ُّ إَّلي   ة َّ  مْز َّ إ َّن ُّو جَّ ى  وَّ اة ُّ وَّ رَّ ق َّ إَّلْوَّ لاَّمُّ  إَّلس َّ
َّ إ ِ  ف   وَّ إً ي ُّ ز  ان َّ مُّ ق ِّ وَّ إ ِن ْ كَّ لَّى إَّلْحَّ زْ عَّ ِ َّ إِصْن  ى   ن َّ ُّ ا ن  الَّ »ي َّ َّ ق َّ م  ذْرِةِ ي ُّ لَّى صَّ ِ ى  إ  ن ِ م َّ « «. ص َّ اب ٍ زِ جِسَّ ي ْ ع َّ َّ ن ِ ك  زُّ ْ ك َّ إ َّج   لَّي ْ

 
H.5891 - Abu Hamza Al-Thumali narrated that Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-
Baqir {a.s} said: "When death approached my father {a.s}, he embraced me to his chest 
and said:  
‘O’ my son, be patient upon the truth even if it is bitter, for your reward will be given to 
you without measure.'" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.410 • Al-Wafi, Vol.4 p.340 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 
p.238 • Awalim Al-Uloom, Vol.18 p.298  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ   -  5892 لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  زُّ ن ْ عْق َّ َّ اذِق ُّ ج  الَّ إَّلص َّ الَّ : ق َّ ورٍ ق َّ عْق ُّ ِ إ َّن ِى  ي َّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ ان َّ عَّ سْكَّ ُّ مُّ ن  ى إِن ْ وَّ لٍ  وَّ رَّ ُّ ج  لاَّمُّ لِزَّ  إَّلس َّ

ك َّ عَّ  سَّ ق ْ َّ لْ ن  عَّ ْ هُّ وَّ إِج  عُّ ِ ن  ي  َّ إلِذإً ي َّ ك َّ وَّ لْ عِلْمَّ عَّ ْ إوِلُّهُّ وَّ إِج  ز َّ اً ي ُّ زِي ن  ك َّ ق َّ لْن َّ لْ ق َّ عَّ ْ ا«.»إِج  هَّ ُّ ذ  زُّ ه ٍ ي َّ َّ ارِي   عَّ الَّك َّ كَّ لْ مَّ عَّ ْ ةُّ وَّ إِج  اهِذُّ َّ ح  إً ي ُّ و   ذُّ
 
H.5892 - Ibn Muskan narrated from Abdullah ibn Abi Ya'fur that Ja'far ibn Muhammad 
Al-Sadiq {a.s} said to a man: "Make your heart a companion you engage with, make your 
knowledge a guide you follow, make your soul an enemy you struggle against, and 
consider your wealth as a loan that you will return." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.410 • Awalim Al-Uloom, Vol.20 p.681  
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 ﴿HADITH ﴾ 
5893 -  .» َّ ك  َّ و  ذُّ اهِذُّ عَّ َّ ح  ا ي ُّ مَّ َّ كَّ إك  وَّ اهِذْ هَّ َّ لاَّمُّ : »ج  هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ  وَّ ق َّ

 
H.5893 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said: 
"Struggle against your desires just as you struggle against your enemy." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.410 • Al-Wafi, Vol.4 p.314 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 
p.280 • Awalim Al-Uloom, Vol.20 p.688  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ى رَّ   -   5894 الَّ : إ َّي َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ زٍ عَّ عْق َّ َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  الِى ِّ عَّ مَّ ُّ ة َّ إَّلي   مْز َّ ن ْ إ َّن ِى  جَّ ذٍ عَّ إس ِ ُّ رَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ لل َّهِ وَّ رَّ ولَّ إَّ سُّ ل  رَّ ُّ ج 

ل هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ ق َّ اً ق َّ ن  ي ْ لل َّهِ س َّ ولَّ إَّ سُّ ا رَّ ى  ي َّ لِّمْن ِ الَّ عَّ ق َّ هِ وَّ إ لِهِ ق َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ ن  َّهُّ  صَّ ِ ا  َّ اسِ ق  لن  َّ ذِى  إَّ ى  إ َّي ْ ا ق ِ سِ مِم َّ ا ْ الْي َّ ك َّ ن ِ لَّي ْ اَّمُّ »عَّ
ا « ق َّ زُّ اص ِ زُّ إَّلْحَّ ق ْ لْق َّ هُّ إَّ ن  َّ ِ ا  َّ غَّ ق  مَّ َّ وَّ إَّلط َّ اك  َّ ي   ِ الَّ »إ  لل َّهِ ق َّ إَّ ولَّ  سُّ ا رَّ ِذْن ِى  ي َّ الَّ ر  « ق َّ زُّ اص ِ ن َّى إَّلْحَّ لْع ِ الَّ  إَّ لل َّهِ ق َّ ولَّ إَّ سُّ ا رَّ ي َّ ذْن ِى   ِ لَّ ر 

َّمْزٍ ق َّ  ا  ِ مْث َّ ن  مَّ إ هَّ َّ ِذ  «. »إ  هُّ كْي َّ زَّ اً ي َّ ي   َّ إً إ َّوْ ع  ز  ُّ س َّ ك  ِن ْ ي َّ هُّ وَّ إ  عْي َّ َّ ن  ذإً إِي  َّ س ْ زإً إ َّوْ رُّ ي ْ ُّ ج َّ ك  ن ْ ي َّ ا ِ هُّ ق َّ ي َّ َّ ن  اق ِ زْ عَّ ن  َّ ذَّ  ي َّ
 
H.5894 - Al-Hasan ibn Rashid narrated from Abu Hamza Al-Thumali, from Abu Jafar 
Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s}, who said: 
‘A man came to the Messenger of Allah {SWT}, peace and blessings be upon him and his 
family, and said: “Teach me something, O’ Messenger of Allah {SWT}."  
Prophet {saws} said: “You must renounce what is in the hands of people, for it is 
immediate wealth."  
The man said: “Increase me (in knowledge), O’ Messenger of Allah {SWT}."  
Prophet {saws} said: “Beware of greed, for it is present poverty."  
The man said: “Increase me (in knowledge), O’ Messenger of Allah {SWT}."  
Prophet {saws} said: “When you intend to undertake something, consider its 
consequences.  
If it is good or leads to guidance, follow it; and if it is evil or leads to misguidance, 
abandon it." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, V.4 p.410 • Al-Wafi, V.4 p.417 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 p.282  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ث ٍ    -  5895 ن ْ ذ َّ لاَّ ن ِ ن ْ ج َّ ذٍ: »مَّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  زُّ ن ْ عْق َّ َّ اذِق ُّ ج  الَّ إَّلص َّ إب ٍ ق َّ زَّ ُّ ِ ع  ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ِي ذَّ عَّ ز  ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ ن  ي ْ سَّ ى إَّلْحُّ وَّ لل َّهَّ وَّ رَّ َّ إَّ ث  إق َّ زَّ ق َّ

هِ وَّ إ ِن ْ  ُّون ِ ن  ُّ غَّ ذ  مِي  َّ ل َّ لَّهُّ ج  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ زَّ إَّ ق َّ َّ ه ِ ع  َّ ط  ق َّ ا مِن َّ إَّلْحَّ حْي َّ هِ وَّ إِسْي َّ ي  ةُّ ق ِ كْزُّ ِ «.   ذ  ِ ن  لَّي ْ ق َّ َّ ُّوب ِ إَّلي   ن  ُّ لَّ ذ  ان َّث ْ مِي ْ  كَّ
 
H.5895 - Al-Husayn ibn Yazid narrated from Ali ibn Ghurab who said: Abu Abdullah {a.s}, 
said: “Whoever commits a sin in private and then fears Allah {SWT}, exalted be His {SWT} 
mention, regarding it, and feels ashamed before the recording angels; Allah {SWT}, the 
Majestic, will forgive all his sins, even if they are as numerous as the sins of the two 
weighty beings (humankind and jinn)." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.411 • Al-Wafi, Vol.5 p.1089 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 
p.221 • Awalim Al-Uloom, Vol.20 p.688  
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 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ    -   5896 ُّ ق َّ إر  ز  َّ َّ لْن  ُّ إَّ ى   وق ِ ان َّ إَّلْكُّ مَّ لَّي ْ ُّ سُّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ا مُّ َّ ن  ي َّ ذ َّ الَّ جَّ ُّ ق َّ ى   ن ِّ ارٍ إَّلص  َّ ك َّ ُّ ن َّ ن  ن  َّاسُّ ن ْ لْعَّ ى إَّ وَّ الِذٍ  وَّ رَّ ُّ ج َّ ن  و ن ْ مْزُّ ا عَّ َّ ن  ي َّ ذ َّ جَّ

ِ عَّ  ن  ِ ن ْ ن  ي ْ سَّ هِ إَّلْحُّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ ِ عَّ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  لِى ِّ ن ْ هِ عَّ ي  ن ِ ن ْ إ َّ لِى ٍّ عَّ ِ عَّ ن  ذِ ن ْ ي ْ ن ْ ر َّ الِث ٍ عَّ ِ إ َّن ِى  طَّ ن  لِى ِّ ن ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ زِ إَّلْمُّ هِ إ َّمِي  ي  ن ْ إ َّن ِ لِى ٍّ ، عَّ
ث َّ إَّلز  َّ  ق ْ ه ِ وَّ عَّ مُّ ُّ وْمِ إَّلْح  لَّى ي َّ ِ مْسِ إ  إلِ إَّلس  َّ وَّ عْذَّ ر َّ مِي سِ ن َّ وْمَّ إَّلْح َّ اب َّ ي َّ ن ْ مَّ الَّ : »مَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ةُّ  عَّ َّ اذ  اً إ َّعَّ مِن  و ْ ان َّ مُّ إلِ وَّ كَّ وَّ

 َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ لْمُّ إَّ ث ِ مِن َّ إَّ ن ْ وْمَّ إَّلس َّ اب َّ ي َّ ن ْ مَّ زَّ وَّ مَّ ص َّ ه َّ وَّ مُّ عَّ ي  ن ِ لِ رَّ ى  مِي ْ هُّ ق ِ ي َّ اعَّ ق َّ لَّ س َّ ن ِ زِ وَّ ق َّ ن ْ لْق َّ ه ِ إَّ طَّ ع ْ ن َّ لَّمْ ل َّ مِن ْ ص َّ ي  ِ مِن  و ْ
وْمَّ إَّلْأ َّجَّ  اب َّ ي َّ ن ْ مَّ ارِ إ َّن َّذإً وَّ مَّ لن  َّ ى  إَّ وذِ ق ِ هُّ لْي َّ ن َّ إَّ ي ْ هُّ وَّ ن َّ َّ ن  ي ْ ل َّ ن َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ غِ إَّ مَّ ْ ح  ل َّ ي َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ غِ إَّ مَّ ْ ح  ن َّ لَّمْ ي َّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ ذِ مِن َّ إَّ

غِ إَّ  مَّ ْ ح  ن َّ لَّمْ ي َّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ ِ مِن َّ إَّ ن  ي ْ َّ ن  وْمَّ إَّلأِي ْ اب َّ ي َّ ن ْ مَّ ارِ إ َّن َّذإً وَّ مَّ لن  َّ ى  إَّ ى ق ِ ارَّ ن َّ إَّلن  َّصَّ ي ْ هُّ وَّ ن َّ َّ ن  ي ْ ا ن َّ َّ ن  إن ِ ن َّ إ َّعْذَّ ي ْ هُّ وَّ ن َّ َّ ن  ي ْ ل َّ ن َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ
ُّمَّ  ى  إ  ن ِ َّ مِن ْ ن َّ ن  عَّ ل َّ مَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ ةُّ إَّ زَّ س َّ ن َّ جَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ اءِ مِن َّ إَّ لاَّي َّ َّ وْمَّ إَّلي   اب َّ ي َّ ن ْ مَّ ارِ إ َّن َّذإً وَّ مَّ لن  َّ ى  إَّ ه َّ ق ِ َّعْلَّى وَّ ي  َّ لْأ  ِ إَّ ي ق  ق ِ ى  إَّلز َّ ا ق ِ

ه ِ  امَّ ي َّ لْق ِ إَّ وْمِ  ي َّ ن َّحْسَّ  لل َّهُّ  إَّ اةُّ  ق َّ وَّ ن َّ  ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ إَّ مِن َّ  اءِ  عَّ َّرْن ِ لْأ  إَّ وْمَّ  ي َّ اب َّ  ن ْ مَّ ه ِ مِن ْ مَّ امَّ ق َّ لْمُّ إَّ إرَّ  ذَّ ل َّهُّ  إ َّجَّ هِ وَّ  ي ِ رَّ اوَّ َّ ح  مُّ ن ِ ةُّ  ذَّ إ َّسْعَّ  وَّ 
لَّى إ َّ  ُّ عَّ مِن  و ْ لْمُّ لاَّمُّ »إَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ َّ ق َّ م  « ي ُّ وب   ا لُّع ُّ هَّ ي  هُّ ق ِ ُّ س  مَّ ث   وَّ لأَّ ي َّ ا ن َّصَّ هَّ ي  هُّ ق ِ ُّ س  مَّ لِهِ لأَّ ي َّ ص ْ ى  إ َّى ِّ  ق َّ اب َّ وَّ ق ِ الأَّب ِ مَّ ى ِّ إَّلْحَّ

  َّ ن ِص  ه ٍ ق ُّ اعَّ وْمٍ وَّ سَّ ولُّ »لَّوْ إ َّن  َّ إَّ ي َّ ق ُّ هِ وَّ إ لِهِ ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولَّ إَّ سُّ ن ِى  رَّ ي  ِ ن  مِعْث ُّ جَّ ذْ سَّ هِي ذ  وَّ لَّق َّ ي ق   س َّ وَّ صِذِّ هُّ مِن َّ ق َّ و ْ لْمُّ
، ُّوب ِ ن  ُّ لْك َّ إَّلذ   ة ً لِي ِ ارَّ ق  َّ وْب ُّ كَّ ان َّ إَّلْمَّ ُّوب ِ إ َّهْلِ إَّلْأ َّرْض ِ لَّكَّ ن  ُّ لُّ ذ  هِ مِي ْ لَّي ْ ا وَّ عَّ ي َّ ن ْ ُّ َّ مِن َّ إَّلذ  ح  زَّ الَّ   ج َّ ن ْ ق َّ لاَّمُّ »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ َّ ق َّ م  « ي ُّ
الل َّهِ   ُّ ن ِ زِك  س ْ ا لأَّ ي ُّ ي َّ ن ْ ُّ َّ مِن َّ إَّلذ  ح  زَّ ن ْ ج َّ زْك ِ وَّ مَّ ء  مِن َّ إَّلس ِّ وَّ ن َّزِى  هُّ لاَّضٍ ق َّ ج ْ ا ِ لل َّهُّ ن ِ لأ َّ إَّ ِ لَّهَّ إ  ِ ةِ  لأَّ إ  ِ ذ  لاَّ هَّ َّ ي َّ م  ه َّ « ي ُّ ن  َّ َّ لَّ إَّلْح  ج َّ اً ذَّ ن  ي ْ س َّ

ه َّ    ع ْ   إَّلْأ ي َّ ِن  َّ إَّللّٰهَّ لأٰ ي َّ اءُّ  إ  س ٰ ن ْ ي َّ لِك َّ لِمَّ ون َّ ذ ٰ زُّ مٰا ذُّ ق ِ ع ْ هِ وَّ ي َّ َّ ن ِ ك  زَّ س ْ زُّ إ َّن ْ ي ُّ الَّ     ق ِ ُّ « ق َّ لِى   ا عَّ ي ك َّ ي َّ حِن ِّ ك َّ وَّ مُّ ي ِ عَّ ي  مِن ْ س ِ
ن  َّهُّ لِس ِ  ِ ى  إ  ن ِّ الَّ »إ ِى  وَّ رَّ ى  ق َّ ي ِ عَّ ي  إ لِس ِ ذ َّ لل َّهِ هَّ ولَّ إَّ سُّ ا رَّ ي َّ لْث ُّ  ق ُّ لاَّمُّ »ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ ك َّ وَّ إ َّمِي  ي ِ عَّ ون َّ ي  ُّ ج  زُّ ح ْ مْ لَّي َّ هُّ ن  َّ ِ  إ 

 ُّ ن  ُّ ن ْ لِى   لل َّهِ، عَّ ولُّ إَّ سُّ ذ  رَّ م َّ حَّ ، مُّ لل َّهُّ لأ َّ إَّ ِ لَّهَّ إ  ِ : لأَّ إ  ولُّون َّ ق ُّ مْ ي َّ ُّورِهِمْ وَّ هُّ ن  ه ِ مِن ْ ق ُّ امَّ ي َّ لْق ِ وْمَّ إَّ وْن َّ ي َّ ي َّ و ْ ي ُّ لل َّهِ ق َّ ه ُّ إَّ ح  َّ الِث ٍ جُّ  إ َّن ِى  طَّ
ن  َّ  َّ لْح  الِي لَّ مِن َّ إَّ ه ِ وَّ إ َّكَّ ن  َّ َّ زٍ مِن َّ إَّلْح  ص ْ لَّلٍ ج ُّ ل َّه ً ن ِحُّ مْ جُّ هُّ إجِذٍ مِن ْ ُّ وَّ ل  لْن َّسُّ كُّ ي َّ ه ِ ق َّ ن  َّ َّ َّ مِن َّ إَّلْح  ان ِث  َّ ه ِ وَّ ن َّح  ن  َّ َّ ان ٍ مِن َّ إَّلْح  َّ ي ح  ه ِ وَّ ي ِ

هِ  زُّ ن ِ طِي  ي َّ َّ ق َّ ان ِث  َّ لن  َّح  ُّون َّ إَّ ن  زْكَّ َّ ي َّ م  ه ِ ي ُّ إمَّ زَّ كْلِي لُّ إَّلْكَّ ِ لْك ِ وَّ إ  لْمُّ ُّ إَّ اح  سِهِ ي َّ إ ْ لَّى رَّ غُّ عَّ وص َّ إءَّ وَّ ي ُّ زَّ ص ْ ه ِ : »ج َّ ن  َّ َّ لَّى إَّلْح  ِ مُّ مْ إ  ُّهُّ ن  ُّ حْز  لأٰ ي َّ
 » » » ون َّ ذُّ وعَّ مْ ي ُّ ي ُّ ن ْ ى  كُّ ل َّذ ِ مُّ إَّ كُّ وْمُّ إ ي َّ ه ُّ هٰذ ٰ كَّ لاٰن ِ لْمَّ مُّ إَّ اهُّ لَّق ّٰ ي َّ زُّ وَّ ي َّ َّ َّكْن  لْأ  عُّ إَّ ز َّ لْق َّ  إَّ

 
H.5896 - Al-Abbas ibn Bakkar Al-Dabbi narrated, saying: Muhammad ibn Sulayman Al-
Kufi Al-Bazzaz narrated to us, saying: Amr ibn Khalid narrated from Zayd ibn Ali, from 
his father Imam Ali ibn Al-Hussain {a.s}, from his father Imam Hussain ibn Ali {a.s}, from 
his father Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, peace be upon him, 
who said:  
"Whoever dies on Thursday after the sun has passed its zenith until the time of the 
sun’s zenith on Friday, and was a believer, Allah {SWT}, the Majestic, will protect him 
from the squeezing of the grave and accept his intercession for people as numerous 
as the tribes of Rabiah and Mudar.  
Whoever dies on Saturday from among the believers, Allah {SWT}, the Almighty and 
Majestic, will never gather him with the Jews in the Fire.  
Whoever dies on Sunday from among the believers, Allah {SWT}, the Almighty and 
Majestic, will never gather him with the Christians in the Fire.  
Whoever dies on Monday from among the believers, Allah {SWT}, the Almighty and 
Majestic, will never gather him with our enemies from Banu Umayyah in the Fire.  
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Whoever dies on Tuesday from among the believers, Allah {SWT}, the Almighty and 
Majestic, will gather him with us in the highest companionship.  
Whoever dies on Wednesday from among the believers, Allah {SWT}, the Almighty and 
Majestic, will protect him from the misfortune of the Day of Judgment, bless him with 
His {SWT} nearness, and place him in the abode of permanence by His {SWT} grace, where 
no fatigue shall touch him, nor shall any exhaustion afflict him." 
Then Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said:  
"The believer, in whatever state he dies and at whatever day or hour he passes away, 
is a truthful martyr. And indeed, I heard my beloved, the Messenger of Allah {SWT}, say:  
'If a believer were to leave this world carrying sins equal to those of the people of the 
earth, death would be an expiation for those sins.'" 
Then Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said:  
"Whoever says ‘There is no God but Allah {SWT}’ with sincerity is free from polytheism, 
and whoever leaves this world without associating anything with Allah {SWT} shall enter 
Paradise." 
Then Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} recited this verse:  
‘Indeed, Allah {SWT} does not forgive associating partners with Him {SWT}, but He {SWT} 
forgives anything less than that for whom He {SWT} wills - from among your followers and 
those who love you, O’ Ali {a.s}." (Surah An-Nisa 4:48) and (Surah An-Nisa 4:116) 
Then Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said:  
"I asked: ‘O’ Messenger of Allah {SWT}, is this for my followers?'  
Prophet {saws} said: “Yes, by my Lord {AZJ}, it is for your followers (O’ Ali {a.s}).  
And indeed, they shall rise on the Day of Judgment from their graves saying:  
‘There is no God but Allah {SWT}, Muhammad {saws} is the Messenger of Allah {SWT}, Imam 
Ali ibn Abi Talib {a.s} is the proof of Allah {SWT}’.  
They will be given green garments from Paradise, crowns from Paradise, and tiaras 
from Paradise. Each one of them will wear a green garment, and the crown of 
sovereignty and the wreath of honor will be placed on his head. Then they will mount 
noble steeds from Paradise, and these will take them flying to Paradise.' 
They will not be grieved by the greatest terrors, and the angels will receive them, 
saying: ‘This is your Day which you were promised.’" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.411 • Al-Wafi, Vol.24 p.269  
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س ْ  - 5897 ن ِ َّ ن ِ اك  ى إ َّج َّ لْق َّ ك َّ وَّ ي َّ لاَّمَّ ُّ كَّ طِي ث  ن َّك َّ وَّ ي ُّ ان ِ َّ ُّ ج  ن  لِي  الَّ »ي ُّ ِ ق َّ لُّق  ُّ ِ إَّلْح  سْن  ُّ جُّ ذ  ا جَّ اذِق ُّ عَّ : مَّ لَّ إَّلص َّ ن ِ «. وَّ سُّ ن ٍ سَّ  زٍ جَّ
 
H.5897 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} was asked:  
"What is the definition of good character?" 
Imam {a.s} replied: "It is to be gentle in your behaviour, speak kindly, and meet your 
brother with a cheerful face." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.412 • Tafsir Nur Al-Thaqalayn, Vol.5 p.391 • Tafsir Kanz 
Al-Daqaiq, Vol.13 p.376  
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لل َّهُّ عَّ   -   5898 إَّ هُّ  َّ ن  َّ إ َّوْج  ى   ل َّذ ِ إَّ ق  َّ  إَّلْحَّ الِك َّ  ُّ مِن ْ مَّ زِح  ح ْ الَّ »ي ُّ ق َّ اءِ  ح َّ إَّلس َّ  ُّ ذ  ا جَّ : مَّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ لَّ عَّ ن ِ ك َّ  وَّ سُّ لَّي ْ ل َّ عَّ َّ ز  َّ وَّ ج 

عِهِ«.  وْص ِ ى  مَّ هُّ ق ِ عُّ ص َّ ي َّ  ق َّ
 
H.5898 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} was asked:  
"What is the definition of generosity?" 
Imam {a.s} replied: "It is to give from your wealth the rightful dues that Allah {SWT}, the 
Almighty, has obligated upon you, and to place it in its appropriate place." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.4 p.39 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.412 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.255 
• Al-Wafi, Vol.10 p.479 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.9 p.17 • Bihar Al-Anwar, Vol.68 p.353  
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مِ   -  5899 الَّ سَّ ة َّ ق َّ مْز َّ ِ إ َّن ِى  جَّ ن  ِ ن ْ ن  ي ْ سَّ ِ إَّلْحُّ ن  مِى ِّ عَّ ي َّ لْمِي  ِ إَّ ن  سَّ ِ إَّلْحَّ ن  ذَّ ن ْ ن ْ إ َّجْمَّ ِي ذَّ عَّ ز  ُّ ي َّ ن  ُّ ن ْ وب  عْق ُّ ى ي َّ وَّ ذِ وَّ رَّ ن ْ ا عَّ ن َّ عْث ُّ إ َّ
ق ِ  ن ْ ن ْ لَّمْ ي ُّ ن  َّهُّ مَّ َّ ِ وَّ إِعْلَّمْ إ  لَّف  الْح َّ ن ْ ن ِ ق ِ ي ْ ق ْ وَّ إ َّ ق ِ ن ْ ولُّ : »إ َّ ق ُّ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ لل َّهِ عَّ ه ِ إَّ عْصِي َّ ى  مَّ ق َّ ق ِ ق ِ ن ْ َّن ْ ي ُّ ا  لِى َّ ن ِ ي ُّ لل َّهِ إُّن ْ ه ِ إَّ اعَّ ى  طَّ ق ْ ق ِ

لل َّ  وِّ إَّ ذُّ ه ِ عَّ َّ اج  ى  جَّ ى َّ ق ِ مْس ِ َّن ْ ي َّ ا  لِى َّ ن ِ ي ُّ لل َّهِ إُّن ْ لِى ِّ إَّ ه ِ وَّ َّ اج  ى  جَّ مْس ِ ق ِ ن ْ لَّمْ ي َّ ل َّ وَّ مَّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ «. إَّ ل َّ َّ ز  َّ وَّ ج   هِ عَّ
 
H.5899 - Yaqub ibn Yazid narrated from Ahmad ibn Al-Hasan Al-Mithami, from Al-
Husayn ibn Abi Hamzah, who said: I heard Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad 
Al-Sadiq {a.s} say: 
"Spend (in the way of Allah {SWT}) and be certain of the replacement.  
Know that whoever does not spend in obedience to Allah {SWT} will be tested by 
spending in disobedience to Allah {SWT}, the Almighty.  
And whoever does not walk to fulfill the need of a friend of Allah {SWT} will be tested by 
walking to fulfill the need of an enemy of Allah {SWT}, the Almighty." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.412 • Mishkat Al-Anwar, Vol.1 p.183 • Jami’ Al-Akhbar, 
Vol.1 p.178 • Al-Wafi, Vol.10 p.488 • Bihar Al-Anwar, Vol.93 p.130 • Awalim Al-Uloom, Vol.20 p.682  
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ن ْ   -  5900 ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ِ ج  اذِق  ِ إَّلص َّ ن  ون ٍ عَّ مُّ ي ْ ِ مَّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ عْذٍ عَّ ِ سَّ ن  اق َّ ن ْ ُّ إ ِسْحَّ ن  ذُّ ن ْ ى إ َّجْمَّ وَّ هِ وَّ رَّ لَّي ْ هِ عَّ ي  ن ِ  إ َّ

لَّي ْ  لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولِ إَّ سُّ لَّى رَّ ِ َّ إ  ُّهْذِى  اسِ إ  َّ ن   لْعَّ ُّ إَّ ن  لُّ ن ْ ص ْ لْق َّ الَّ إَّ الَّ : ق َّ لاَّمُّ ق َّ زُّ إَّلس َّ صَّ ي ْ ى إ َّوْ ق َّ ا لَّهُّ كِسْزَّ إهَّ لَّه   إ َّهْذَّ ع ْ هِ وَّ إ لِهِ ن َّ
 ُّ ا ع  لِى  »ي َّ الَّ  ق َّ  َّ م  ي ُّ هُّ  لْق َّ ن ِى  ج َّ ق َّ إ َّرْذَّ عْزٍ وَّ  لٍّ مِن ْ س َّ ُّ ن ِح  إ لِهِ  هِ وَّ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ إَّ ل َّى  ُّ صَّ ى   ن ِ لن  َّ إَّ ا  هَّ َّ كِن  زَّ وَّ ق َّ ك َّ  ط ْ حْق َّ ي َّ لل َّهَّ  إَّ  ِ ظ  إِجْق َّ لاَّمُّ 

امَّ  إ َّمَّ ذْةُّ  ِ ح  ي َّ لل َّهَّ  إَّ  ِ ظ  لل َّهَّ وَّ  إِجْق َّ إَّ َّلِ  اسْا  َّلْث َّ ق َّ ا  إ سَّ َّ ذ  ِ إ  ة ِ  ذ َّ إَّلس ِّ ى   ك َّ ق ِ عْزِق ْ ي َّ اءِ،  ج َّ إَّلز َّ ى   ل َّ ق ِ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ إَّ لَّى  ِ إ  ف ْ  ز َّ عَّ ي َّ  ، إ ك َّ َّ ِذ  إ 
ن ْ  لن  َّاسُّ إ َّن ْ ي َّ ذَّ إَّ هَّ َّ لَّوْ ج  ن   ق َّ ان ِ وَّ كَّ ا هُّ مَّ لَّمُّ ن ِ لْق َّ ى إَّ ص َّ ذْ مَّ ق َّ ل َّ ق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  الل َّهِ عَّ عِن ْ ن ِ اسْي َّ ث َّ ق َّ ن ْ عَّ لل َّهُّ لَّك َّ إِسْي َّ هُّ إَّ ن ْ كْي ُّ َّمْزٍ لَّمْ ي َّ ا  ِ َّ ن  وك  عُّ ق َّ
هِ  لَّي ْ وإ عَّ ذِرُّ ق ْ ك َّ لَّمْ ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ هُّ إَّ ن ْ كْي ُّ َّمْزٍ لَّمْ ي َّ ا  ِ َّ ن  وك  ز ُّ ُّ ص  وإ إ َّن ْ ي َّ ذُّ هَّ َّ هِ وَّ لَّوْ ج  لَّي ْ وإ عَّ ذِرُّ ق ْ زِ  لَّمْ ي َّ ن ْ الص َّ لَّ ن ِ عْمَّ عْث َّ إ َّن ْ ي َّ طَّ ِ إِسْي َّ ن  ا ِ ق َّ

ن ْ لَّ  ا ِ لْ ق َّ عَّ اق ْ ِ ق َّ ن  ي  ق ِ لْي َّ غَّ إَّ ن ْ مَّ غَّ إَّلص َّ صْزَّ مَّ لن  َّ زإً وَّ إِعْلَّمْ إ َّن  َّ إَّ ي  ي ِ زإً كَّ ي ْ ةُّ ج َّ كْزَّ ا ي َّ لَّى مَّ زِ عَّ ن ْ ى  إَّلص َّ ن  َّ ق ِ ا ِ زْ ق َّ ِ اصْن  طِغْ ق َّ سْي َّ زِ وَّ مْ ي َّ
سْزإً« «.  سْزِ ي ُّ لْعُّ غَّ إَّ ِن  َّ مَّ سْزإً »إ  سْزِ ي ُّ لْعُّ غَّ إَّ زْب ِ وَّ إ َّن  َّ مَّ غَّ إَّلْكَّ َّ مَّ ح  زَّ لْق َّ  إ َّن  َّ إَّ
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H.5900 - Ahmad ibn Ishaq ibn Saʿd narrated from Abdullah ibn Maymun, from Imam 
Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} from his father, Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir 
{a.s}, who said: 
Al-Fadl ibn Al-Abbas said:  
A mule was gifted to the Messenger of Allah {SWT} (peace and blessings be upon him and 
his family) by Kisra (the Persian emperor) or Qayṣar (the Roman emperor).  
The Prophet (peace and blessings be upon him and his family) rode it with a saddle 
made of hair and had me ride behind him.  
Then, the Prophet {saws} said to me:  
"O’ boy, safeguard Allah {SWT}, and He {SWT} will safeguard you.  
Safeguard Allah {SWT}, and you will find Him {SWT} before you.  
Recognize Allah {SWT} in times of ease, and He {SWT} will recognize you in times of 
hardship.  
When you ask, ask Allah {SWT}, and when you seek help, seek help from Allah {SWT}, the 
Mighty and Majestic. 
Indeed, the pen has already written what is to occur. So, if all people strive to benefit 
you with something that Allah {SWT} has not decreed for you, they will never be able to 
do so.  
And if they strive to harm you with something that Allah {SWT} has not decreed against 
you, they will never be able to harm you. 
If you are able to act with patience along with certainty, then do so. If you are unable, 
then be patient, for in patience over what you dislike is much good.  
Know that victory comes with patience, relief comes with distress, and with hardship 
comes ease.  
Indeed, with hardship comes ease." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.412 • Al-Wafi, Vol.26 p.161  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5901   -   َّ ن ْ ج  ِي ذَّ عَّ ز  ِ ي َّ ن  زِ ن ْ ان ِ َّ ن ْ ج  مٍ عَّ ِ إر  زَّ ن ْ مُّ إن َّ عَّ ِ مِهْزَّ ن  اعِي لَّ ن ْ ِسْمَّ ن ْ إ  ُّ عَّ ى   وق ِ لِى ٍّ إَّلْكُّ ُّ عَّ ن  ذُّ ن ْ م َّ حَّ ى مُّ وَّ ذِ  وَّ رَّ ن ْ ِ عَّ ن  زِ ن ْ ان ِ

لْ  غَّ إَّ ق َّ إ وَّ َّ ِذ  هِ وَّ إ لِهِ : »إ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ الَّ ق َّ ارِى ِّ ق َّ صَّ َّن ْ لْأ  لل َّهِ إَّ هِ إَّ ُّمِّ هْزِ إ  َّ لَّ ط  ن َّ هُّ ق ِ هُّ ْ ج  ارَّ وَّ هِ صَّ ُّمِّ ِ إ  ى  ن َّطْن  لَّذُّ ق ِ وَّ
هُّ عَّ  ُّ ن  ق َّ َّ هِ وَّ ذ  ي ْ ي َّ َّ ن  ْ ج  لَّى وَّ إةُّ عَّ ذَّ ا وَّ ي َّ هَّ ُّمِّ ِ إ  لَّ ن َّطْن  ن َّ ا ق ِ هَّ هُّ ْ ج  ارَّ وَّ ى صَّ ي َّ ُّن ْ ان َّث ْ إ  زإً وَّ إ ِن ْ كَّ كَّ َّ ان َّ ذ  ِ إ ِن ْ كَّ ِي ن  ز  ه ِ إَّلْحَّ َّ ن  ي ْ هَّ هِ كَّ ي ْ ي َّ َّ كْن  لَّى رُّ

الْمَّ  وَّ كَّ هُّ ومِ ق َّ هْمُّ لْمَّ زَّ إَّ هِ وَّ س َّ ُّمِّ امِ إ  عَّ ى  مِن ْ طَّ ذ ِ ي َّ ع ْ ة ِ ي َّ ز َّ ُّ لْك َّ إَّلس  ي ِ ِ ن  هِ ق َّ ُّمِّ ة ِ إ  ز َّ لَّى سُّ ِ هِ إ  ي ِ ز َّ اءٍ مِن ْ سُّ مِعَّ ُّوط  ن ِ ن  ورِ مَّ لَّى  صْزُّ ِ ا إ  هَّ إن ِ
هِ  ي ِ هَّ ن ْ َّ لَّى ج  ُّ عَّ ث  كْي ُّ ي َّ لَّكاً ق َّ هِ مَّ لَّي ْ ِ ل َّ إ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ ث ُّ إَّ عَّ ن ْ ي َّ هِ ق َّ ي ِ رِ لِوِلأَّذَّ ذ َّ ق َّ لْمُّ ث ِ إَّ ق ْ ى    إ َّوْ   إَّلْوَّ ن ِ َّ ز  ع  اق ِ مِن   إ َّوْ كَّ و ْ ذ  مُّ عِي  ى    إ َّوْ سَّ ق ِ س َّ

ز َّ  رُّ لَّهُّ مِن ْ سُّ ذ َّ ق َّ لْمُّ ق ُّ إَّ ر ْ غَّ إَّلزِّ طَّ ق َّ إ إِن ْ َّ ذ  ا ِ َّ هُّ ق  ي َّ هُّ وَّ صِح َّ مَّ ق ْ هُّ وَّ سُّ ق َّ لَّهُّ وَّ رِر ْ َّ ُّ إ َّج  ث  كْي ُّ ز  وَّ ي َّ ي  ق ِ َّ  ق َّ لَّث  ق َّ ان ْ ة ً ق َّ زَّ ْ ج  ُّ ر َّ لَّك  لْمَّ ةُّ إَّ زَّ َّ ج  هِ ر َّ ُّمِّ ة ِ إ 
زَّ  ْ ج  ِعاً مِن َّ إَّلز  َّ ز  مٍ إ ِن ْ ق َّ لِي  إب ٍ إ َّ ذ َّ مٍ وَّ عَّ ي  ِ ط  وْلٍ عَّ لَّى هَّ ِ غَّ إ  ق ِ لَّى إَّلْأ َّرْض ِ ذُّ غَّ عَّ ق َّ إ وَّ َّ ذ  ا ِ َّ ِ ق  ح  زَّ ح ْ لَّ إَّلْمَّ ن َّ هُّ ق ِ سُّ إ ْ ارَّ رَّ هُّ   ة ِ وَّ صَّ ي ْ ان َّ إ َّصَّ

ذِ  ق ْ لاَّ ي َّ وعُّ ق َّ ُّ ح  ةُّ ي َّ لْذُّ ِ هُّ ج  ن ْ ُّ عَّ سْلُّوح  لْمَّ ذُّ إَّ ِ ح  ا ي َّ َّلَّمِ مَّ لْأ  لِك َّ مِن َّ إَّ ذَّ لِذ َّ َّ ج  ذ  وَّ هُّ ي َّ ي ْ س َّ لاَّ  رِي ح  إ َّوْ مَّ س ُّ ق َّ عْطَّ امِ وَّ ي َّ طْعَّ لَّى إَّلأِسْي ِ رُّ عَّ
الَّ  عَّ ي َّ َّ وَّ  ك  ارَّ َّ ن  ي َّ لل َّهُّ  لُّ إَّ كِّ وَّ ي ُّ ه ِ ق َّ اي َّ ع َّ لَّى إَّلأِسْي ِ ذِرُّ عَّ ق ْ ي َّ لاَّ  غُّ ق َّ ج  َّ وَّ ي َّ ي َّ اءِ وَّ  سْق َّ لَّى إَّلأِسْي ِ ذِرُّ عَّ ق ْ هِ وَّ ي َّ لَّي ْ ه ِ عَّ ق َّ ق َّ هِ وَّ إَّلس  َّ ي ِ جْمَّ زَّ ى ن ِ

إَّلْحَّ  هِ  ي  ق ِ ي َّ هُّ ق َّ َّ ُّم  إ  لَّهُّ  ه ِ  َّ ن   حَّ إ َّ إَّلْمَّ الِى   َّ ن  ي ُّ الٍ لأَّ  ن ِحَّ هِ  لَّي ْ ِ عَّ ف  ط ُّ عَّ إَّلي  َّ زُّ مِن َّ  صِي  ي َّ ا وَّ  وجِهَّ زُّ ن ِ ذِي هِ  ق ْ ي َّ اذُّ  كَّ ي َّ ا وَّ  سِهَّ ق ْ َّ ن  ن ِ زْذَّ  َّ لْن  إَّ ن ْ ز َّ وَّ 
ذْي َّ  ى  ي َّ هُّ ق ِ ق َّ ةُّ رِر ْ كْزُّ ِ الَّى ذ  عَّ لل َّهُّ ي َّ لَّ إَّ عَّ َّ سِى َّ وَّ ج  إ كُّ َّ ذ  ِ ى إ  عْزَّ ي َّ َّ وَّ  وِى  إ رَّ َّ ِذ  س َّ إ  عْطَّ غَّ وَّ ي َّ ِ ن  إ س َّ َّ ذ  ِ وعَّ إ  ُّ ح  ا    ى ْ ي َّ مَّ إهُّ ِجْذَّ ى  إ  هِ ق ِ ُّمِّ إ 
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ي   رَّ لَّهُّ ق ِ ذ َّ ا ق َّ مَّ وْمٍ ن ِ ل َّ ي َّ ل َّ كُّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ اةُّ إَّ غَّ إ ي َّ ص َّ إ رَّ َّ ِذ  ى إ  ي  َّ هُّ جَّ امُّ عَّ ى طَّ زَّ ُّج ْ لْأ  ى  إَّ ُّهُّ وَّ ق ِ إن  زَّ هُّ س َّ مَّ ه َّ َّ ق َّ ك  إ إ َّذْرَّ َّ ذ  ا ِ َّ ٍ ق  ق  هِ مِن ْ رِر ْ
ُّ لِلْا   ض  عْزَّ لِك َّ ي ُّ َّ غَّ ذ  وَّ مَّ َّ هُّ م  ةَّ وَّ إَّلْحِزْضَّ ي ُّ زَّ الَّ وَّ إَّلس  َّ َّهْلَّ وَّ إَّلْمَّ لْأ  ه ُّ إَّ كَّ لاَّن ِ لْمَّ هٍ وَّ إَّ ْ ج  لِّ وَّ اب ِ مِن ْ كُّ لِي  َّ َّ لْن  اب ِ وَّ إَّ اهَّ اب ِ وَّ إَّلْعَّ ق َّ

ل َّ  َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ هُّ إَّ ي َّ ِ ح  ن ْ لأ َّ إ َّن ْ ي ُّ ِ الِك   إ  وَّ هَّ هُّ وِي هِ ق َّ ع ْ ُّهُّ وَّ ي ُّ ل  ص ِ ي ُّ  ُّ ن  اطِي  ي َّ ةُّ وَّ إَّلس  َّ ذُّ زْس ِ هْذِي هِ وَّ ي ُّ ةُّ ي َّ كْزُّ ِ الَّى ذ  عَّ ي َّ لل َّهُّ  زَّ إَّ كَّ َّ ذْ ذ   وَّ ق َّ
ه َّ إَّ  َّ سْن  ل َّ  ن ِ َّ ز  َّ وَّ ج  الَّ عَّ ق َّ هِ ق َّ ان ِ مِ كِي َّ حْكَّ ى  مُّ ِ ق ِ ان  سَّ  لْأ نِ ْ
ا إَّ    َّ ن  لَّق ْ َّ ج َّ م  ن ٍ ي ُّ كِي  زٰإرٍ مَّ ى  ق َّ ه ً ق ِ ُّطْق َّ اةُّ ن  لْن ٰ عَّ َّ َّ ج  م  ن ٍ ي ُّ لاٰلَّه ٍ مِن ْ طِي  سٰان َّ مِن ْ سُّ لْأ نِ ْ ا إَّ َّ ن  لَّق ْ ذْ ج َّ ه َّ وَّ لَّق َّ لَّق َّ لْعَّ ا إَّ َّ ن  لَّق ْ ح َّ ه ً ق َّ لَّق َّ ه َّ عَّ ُّطْق َّ لن  

َّ إ َّن ْ  م  امَّ لَّحْماً ي ُّ لْعِط ٰ ا إَّ َّ وْن  سَّ كَّ اماً ق َّ ه َّ عِط ٰ ع َّ ص ْ ا إَّلْمُّ َّ ن  لَّق ْ ح َّ ه ً ق َّ ع َّ ص ْ مْ مُّ ن  َّكُّ ِ َّ إ  م  ن َّ ي ُّ ي  الِق ِ ُّ إَّلْح ٰ ن  َّ إَّللّٰهُّ إ َّجْسَّ ك  ارَّ ن ٰ ي َّ زَّ ق َّ اً إ ج َّ لْق  اةُّ ج َّ ن ٰ ا ْ س َّ
ون َّ  ي ُّ عَّ ن ْ ه ِ ي ُّ امَّ ي ٰ لْق ِ وْمَّ إَّ مْ ي َّ ن  َّكُّ ِ َّ إ  م  ون َّ ي ُّ ي ُّ ي ِّ لِك َّ لَّمَّ عْذَّ ذ ٰ     ن َّ

الُّ إَّ  الُّك َّ وَّ جَّ ف َّ جَّ ي ْ كَّ ا ق َّ َّ الُّن  ةِ جَّ ِ ذ  لل َّهِ هَّ ولَّ إَّ سُّ ا رَّ لْث ُّ ي َّ ق ُّ ُّ ق َّ ارِى   صَّ َّن ْ لْأ  لل َّهِ إَّ ذِ إَّ ن ْ ُّ عَّ ن  زُّ ن ْ ان ِ َّ الَّ ج  ة ِ  ق َّ لْوِلأَّذَّ ى  إَّ َّ ق ِ ك  عْذَّ اءِ ن َّ َّوْصِي َّ لْأ 
ا َّ ا ج  الَّ »ي َّ َّ ق َّ م  اً ي ُّ لِي   هِ وَّ إ لِهِ مَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ ث َّ رَّ كَّ سَّ ٍّ ق َّ ظ  و جَّ ُّ لأ َّ ذ  ِ مِلُّهُّ إ  حْي َّ مٍ لأَّ ي َّ سِي  َّ ن ْ إ َّمْزٍ ج  َّلْث َّ عَّ ا  ذْ سَّ زُّ لَّق َّ ن ِ

لل َّهُّ إ َّ  وذِعُّ إَّ ةُّ ي ُّ ُّ او  َّ ن  ل َّ ي َّ َّ لل َّهِ ج  ه ِ إَّ مَّ َّ ط  ُّورِ عَّ ون َّ مِن ْ ن  لُّوق ُّ ح ْ اءَّ مَّ َّوْصِي َّ لْأ  اءَّ وَّ إَّ ي َّ ِ ن  َّن ْ لْأ  ِن  َّ إَّ مٍ إ  ي  ِ ط  اماً  عَّ ه ً وَّ إ َّرْجَّ َّ ن  ي ِّ اً طَّ مْ إ َّصْلاَّن  هُّ إرَّ وَّ ن ْ
ة ً  اهِزَّ ف َّ وَّ  طَّ وصَّ ن ْ إ َّن ْ ي ُّ ُّ عَّ ل  ح ِ مْ ي َّ هُّ َّمْزُّ ا  َّ عِلْمِهِ ق  ا ن ِ وهَّ ذ ُّ ع ْ هِ وَّ ي َّ ي ِ حِكْمَّ ا ن ِ هَّ ي  ن ِّ زَّ هِ وَّ ي ُّ ي ِ كَّ لاَّن ِ مَّ ا ن ِ هَّ ُّ ط  حْق َّ ن ْ إ َّن ْ  ي َّ ُّ عَّ ذِق   مْ ي َّ إلُّهُّ إ َّجْوَّ

ةُّ عَّ  ُّ او  لَّق َّ ُّ هِ وَّ ج  ي ِ َّ زِي   ى  ن َّ هُّ ق ِ هِ وَّ إ َّعْلاَّمُّ ى  إ َّرْص ِ لل َّهِ ق ِ ومُّ إَّ ُّ ُّح  مْ ن  هُّ َّن  َّ عْلَّمَّ لِأ  هِ ي ُّ لْق ِ لَّى ج َّ هُّ عَّ ُّ ح  َّ ح  لاَّذِةِ وَّ جُّ ى  ن ِ ةُّ ق ِ إرُّ وَّ ن ْ اذِةِ وَّ إ َّ َّ لَّى عِن 
لأ َّ مِن ْ إ َّهْلِهِ«.  ِ مْهُّ إ  اكْي ُّ هِ ق َّ ون ِ ُّ ز  ح ْ لْعِلْمِ وَّ مَّ ِ إَّ ُّون  كْن  إ مِن ْ مَّ ذ َّ زُّ هَّ ان ِ َّ ا ج   ي َّ

 
H.5901 - Muhammad ibn Ali Al-Kufi narrated from Isma'il ibn Mihran, from Murazim, 
from Jabir ibn Yazid, from Jabir ibn Abdullah Al-Ansari, who said that the Messenger of 
Allah {SWT}, peace and blessings be upon him and his family, said: 
"When the child is in the womb of his mother, if it is a male, his face is turned towards 
the back of his mother, and if it is a female, her face is turned towards the belly of her 
mother.  
His hands are placed on his cheeks, and his chin is on his knees, in the position of one 
who is sorrowful and worried. He is like a tightly bound entity, connected by an 
umbilical cord from his navel to the navel of his mother.  
Through this umbilical cord, he receives nourishment from his mother's food and drink 
until the appointed time of his birth.  
Then Allah {SWT}, the Almighty and Majestic, sends an angel who writes on his forehead 
whether he will be wretched or happy (person), a believer or a disbeliever, rich or poor. 
The angel also writes his lifespan, his sustenance, his illnesses, and his health. 
When the sustenance decreed for his through its mother's umbilical cord is cut off, 
the angel gives his a nudge, and he turns, startled by the nudge, causing his head to 
face the exit.  
When he is born onto the earth, he is met with great fear and intense torment. If he is 
struck by a breeze or touched by a hand, he feels pain similar to that of someone 
whose skin has been peeled off. He experiences hunger but cannot seek food, and he 
feels thirst but cannot request water, and he suffers pain but cannot cry out for help.  
So Allah {SWT}, Blessed and Exalted, entrusts his mother with mercy, compassion, and 
love for him, such that she shields him from heat and cold with her own self, and she 
is almost willing to sacrifice her life for him. She becomes so affectionate towards him 
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that she does not mind going hungry if he is full, or being thirsty if he is quenched, or 
being unclothed if he is clothed.  
Allah {SWT}, Exalted is His remembrance, has placed his sustenance in his mother's 
breasts - one providing his drink and the other his food. When he nurses, Allah {SWT}, the 
Almighty and Majestic, grants him daily the sustenance that has been decreed for him. 
When he grows up, Allah {SWT} grants him understanding of family, wealth, desire, and 
greed. Despite all this, he is exposed to afflictions, ailments, and tribulations from all 
directions. The angels guide him and direct him, while the devils mislead him and lead 
him astray. He is doomed unless Allah {SWT}, the Almighty and Majestic, saves him. 
And Allah {SWT}, Exalted is His {SWT} remembrance, has mentioned the reality of mankind 
in His clear Book, saying: 
"And indeed, We {SWT} created man from an extract of clay. Then We {SWT} placed him as 
a drop of fluid in a firm lodging. Then We {SWT} created the drop into a clinging clot, and 
We {SWT} created the clot into a lump, and We {SWT} created the lump into bones, and We 
{SWT} clothed the bones with flesh; then We {SWT} developed him into another creation. 
So blessed is Allah {SWT}, the best of creators. Then indeed, after that, you will surely die. 
Then indeed, on the Day of Resurrection, you will be resurrected."  
(Surah Al-Mu’minun 23:12-16) 
Jabir ibn Abdullah Al-Ansari said: I asked:  
“O’ Messenger of Allah {SWT}, this is our condition, but how is your condition and the 
condition of the successors after you in birth?"  
The Messenger of Allah {SWT}, peace and blessings be upon him and his family, 
remained silent for a long while.  
Then the prophet {saws} said: “O’ Jabir, you have asked about a great matter which none 
can bear except one who has been granted great wisdom.  
Indeed, the prophets and the successors are created from the light of the greatness of 
Allah {SWT}, Glorified be His {SWT} praise. Allah {SWT} places their lights in pure loins and 
immaculate wombs, protecting them with His {SWT} angels, nurturing them with His {SWT} 
wisdom, and sustaining them with His {SWT} knowledge.  
Their matter is too great to be described, and their conditions are too subtle to be 
comprehended, for they are the stars of Allah {SWT} on His {SWT} earth, His {SWT} signs 
among His {SWT} creation, His {SWT} successors over His {SWT} servants (people), His {SWT} 
lights in His {SWT} lands, and His {SWT} proofs over His {SWT} creation.  
O’ Jabir, this is part of the concealed and stored knowledge, so conceal it except from 
those who are worthy of it." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.413 • Al-Wafi, Vol.23 p.1286 • Bihar Al-Anwar, Vol.57 
p.352  
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 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ    -  5902 ا ق َّ هَّ ن ْ لل َّهُّ عَّ ى َّ إَّ ص ِ ه ِ رَّ ي  َّ ِ إلِن  ه َّ إَّلْوَّ ان َّ َّ ن  ن ْ جَّ الِى ِّ عَّ مَّ ُّ ان ِث ٍ إَّلي   ن ْ ي َّ زَّ عَّ مَّ ُّ عُّ ن  لُّ ن ْ ص  َّ ق َّ لْمُّ ى إَّ وَّ زَّ وَّ رَّ َّ إ َّمِي  وْلأَّى  مِعْث ُّ مَّ سَّ

سْكِزَّ وَّ لأَّ  لْمُّ ُّ إَّ ب  زَّ ث ٍ لأَّ ن َّس ْ ي ْ ا إ َّهْلُّ ن َّ ن  َّ ِ ولُّ : »إ  ق ُّ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ ان َّ   إَّ ن ْ كَّ مَّ ِ ق َّ ن  ي ْ ق  َّ ُّ لَّى إَّلْح  حُّ عَّ َّمْسَّ ى  َّ وَّ لأَّ ن  زِّ ِ لُّ إَّلْح  كُّ ا ْ َّ ن 
ا«.  َّ ن  ي ِ ن  َّ ن  َّ ن ِسُّ سْي َّ ا وَّ لْي َّ َّ ن  ذِ ن ِ ي َّ ق ْ لْي َّ ا ق َّ َّ ن  ي ِ عَّ ي   مِن ْ س ِ

 
H.5902 - Al-Mufaddal ibn Umar narrated from Thabit Al-Thumali from Hababah Al-
Walibiyyah (may Allah {SWT} be pleased with her) who said:  
“I heard my master, the Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, say:  
‘Indeed, we are the Ahlul Bayt who do not drink intoxicants, do not eat catfish, and do 
not wipe over leather socks (in ablution).  
So whoever is from our Shia should follow our example and adhere to our Sunnah.’" 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.415 • Al-Wafi, Vol.6 p.305 • Al-Wafi, Vol.20 p.644 • 
Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.24 p.132  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

إوُّ   -  5903 إ لِ ذَّ ه ِ  ى  جِكْمَّ : »ق ِ الَّ  ق َّ لاَّمُّ  إَّلس َّ هِ  لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  ن ْ زِ  عْق َّ َّ ِ ج  اذِق  إَّلص َّ  ِ ن  ان َّ عَّ مَّ ي ْ عُّ  ُّ ن  ن ْ اذُّ  م َّ ى جَّ وَّ ى   وَّ رَّ ع ِ َّ ن  ن ْ ي َّ ذَّ 
هِ«.  ان ِ مَّ َّهْلِ ر َّ ا  ِ اً ن  ارِق  هِ عَّ ان ِ اً لِلِسَّ ط  اق ِ هِ جَّ ن ِ ا ْ لَّى س َّ لاً عَّ ِ ن  ق ْ ون َّ مُّ كُّ لِ إ َّن ْ ي َّ اق ِ  لِلْعَّ

 
H.5903 - Hammad ibn Uthman narrated from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} 
who said: "In the wisdom of the family of Dawud {a.s}, it is fitting for a wise person to be 
focused on his own affairs, to safeguard his tongue, and to be aware of the people of 
his time." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.416 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.12 p.192  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

عْ   -  5904 َّ ِ ج  اذِق  إَّلص َّ  ِ ن  ة َّ عَّ إرَّ رَّ ُّ ن ْ ر  كْزٍ عَّ ن َّ  ِ ن  ن ْ ى  وسَّ ن ْ مُّ زٍ عَّ ي ْ مَّ إ َّن ِى  عُّ  ُّ ن  ن ْ ذُّ  م َّ حَّ ى وَّ مُّ حْي َّ ي َّ  ُّ ن  ن ْ  ُّ إن  وَّ ق ْ ى صَّ وَّ ِ  وَّ رَّ ن  ن ْ زِ  ق َّ
ث ٍ إ َّوْ ذِي ن ٍ إَّلص َّ  سَّ ى  جَّ ِ ذَّ ذ  لأ َّ عِن ْ ِ ه ً إ  عَّ ي  ِ ن  ون ُّ صَّ كُّ ه ُّ لأَّ ي َّ عَّ ي  ِ ن  الَّ : »إَّلص َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ اذُّ مُّ هَّ ِ ُّ ج  ح   ى ٍّ إَّلْحَّ ق ِ لِّ ي َّ ُّ كُّ ان  زْن َّ لاَّة ُّ ق ُّ
لُّ  ِ ز  ن ْ لِ إِسْي َّ ُّ ع  َّ ن  ُّ إَّلي  َّ سْن  زْإ َّة ِ جُّ لْمَّ اذُّ إَّ هَّ ِ امُّ ج  ي َّ ذِ إَّلصِّ سَّ َّ اة ُّ إَّلْح  كَّ اة   وَّ ر َّ كَّ ءٍ ر َّ ى ْ لِّ س َّ ٍ لِكُّ عِي ف  لِّ ص َّ ن َّ كُّ ق َّ ي ْ ن ْ إ َّ ه ِ مَّ ق َّ ذَّ الص َّ ق َّ ن ِ ر ْ وإ إَّلزِّ

ِن  َّ إَّ  ه ِ إ  طِي  َّ الْعَّ اذَّ ن ِ َّ ِ ج  لَّف  الْح َّ ق ْ ن ِ اة ِ إَّلي  َّ كَّ الز  َّ مْ ن ِ إلَّكُّ ُّوإ إ َّمْوَّ ن  صِّ ه ِ جَّ َّ ون  ُّ ن  لْمَّ ذْرِ إَّ لَّى ق َّ ه َّ عَّ َّ ون  عُّ لْمَّ لُّ إَّ ز ِّ َّ ن  الَّى ي ُّ عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  ُّ  لل َّهَّ ي َّ ذِي زُّ ن ِصْف 
إمِ  الز َّ لٍ كَّ مَّ لاَّ عَّ إعِى  ن ِ ِ إَّلذ َّ ن  ي ْ ارَّ سَّ لْي َّ ذُّ إَّ الِ إ َّجَّ لْعِي َّ ل َّه ُّ إَّ ذَّ ق ِ صَّ ي َّ و   إِق ْ الَّ إِمْزُّ ا عَّ س ِ مَّ ي ْ لْعَّ ُّ إَّ م  لْهَّ لِ إَّ ق ْ لْعَّ ُّ إَّ ذُّ ن ِصْف  ُّ ذ  وَّ زٍ إَّلي  َّ ي َّ لاَّ وَّ ى  ن ِ

لَّ  ةُّ عَّ ذَّ َّ ي َّ ب  زَّ ن ْ ص َّ ه ِ مَّ َّ ن  صِي  ذْرِ إَّلْمُّ لَّى ق َّ زَّ عَّ ن ْ لُّ إَّلص َّ ز ِّ َّ ن  الَّى ي ُّ عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  لل َّهَّ ي َّ ِن  َّ إَّ مِ إ  زَّ لْهَّ ُّ إَّ ظَّ  ن ِصْف  ن ِ ه ِ جَّ َّ ن  صِي  ذَّ إَّلْمُّ ةِ عِن ْ ِ ذ  ح ِ ى ق َّ
هِ  ي ْ إلِذَّ ن َّ وَّ ن ْ إ َّجْز َّ ةُّ مَّ زُّ ْ ا«.  إ َّج  مَّ هُّ ق  َّ ذْ عَّ ق َّ  ق َّ
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H.5904 - Safwan ibn Yahya and Muhammad ibn Abi Umayr narrated from Musa ibn 
Bakr, from Zurara, who reported from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} that he 
said:  
"A favor is only truly a favor when it is done for someone with noble lineage or faith.  
Prayer is the means of closeness for every pious person.  
Hajj is the jihad for every weak individual.  
Everything has a form of charity, and the charity of the body is fasting.  
A woman's jihad is being a good wife.  
Seek sustenance through charity.  
Whoever is certain of divine compensation will be generous in giving.  
Indeed, Allah {SWT}, the Blessed and Exalted, sends down assistance according to the 
burden.  
Safeguard your wealth through zakat.  
Moderation is half of livelihood. No person who is moderate will face poverty.  
Having fewer dependents is one of the two forms of ease.  
One who prays without action is like an archer without a bowstring.  
Affection is half of intelligence.  
Anxiety is half of aging.  
Indeed, Allah {SWT}, the Blessed and Exalted, sends down patience in proportion to the 
calamity.  
Whoever strikes his hand on his thigh during a calamity, his reward is nullified.  
Whoever grieves his parents has been disobedient to them." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.416 • Al-Wafi, Vol.26 p.271 • Awalim Al-Uloom, Vol.20 
p.682  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
مَّ  - 5905 سَّ ا ق َّ مَّ مْ كَّ كُّ لاَّق َّ مْ إ َّج ْ كُّ َّ ن  ي ْ مَّ ن َّ سَّ الَّى ق َّ عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  لل َّهَّ ي َّ ِن  َّ إَّ لاَّمُّ : »إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ الَّ إَّلص َّ مْ«. وَّ ق َّ كُّ إق َّ مْ إ َّرْر َّ كُّ َّ ن  ي ْ   ن َّ

 
H.5905 - Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said:  
"Indeed, Allah {SWT}, the Blessed and Exalted, has distributed your manners among you 
just as He {SWT} has distributed your sustenance among you." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.416 • Al-Wafi, Vol.4 p.425  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ن ْ إ َّمِ   -  5906 ه َّ عَّ اي َّ َّ ُّن  ِ ن  ن  غ ِ ن ْ َّ َّصْن  لْأ  ِ إَّ ن  ٍ عَّ زِي ف  ِ طَّ ن  عْذِ ن ْ ن ْ سَّ الِحٍ عَّ ن ِ صَّ لِ ن ْ ص  َّ ق َّ لْمُّ لَّه َّ إَّ مِي  َّ ن ْ إ َّن ِى  ج  َّ عَّ وِى  ن َّ وَّ رُّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زِ إَّ ي 

لاَّمُّ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ مَّ عَّ لَّى إ ذَّ ي لُّ عَّ ن ِ زَّ ن ْ َّ ن َّظَّ ج  الَّ : »هَّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الِث ٍ عَّ ِ إ َّن ِى  طَّ ن  لِى ِّ ن ْ َّ   عَّ ك  زَّ ي ِّ ُّج َّ ُّمِزْب ُّ إ َّن ْ إ  ن ِّى  إ  ِ مُّ إ  ا إ ذَّ الَّ ي َّ ق َّ ق َّ
لُّ وَّ إَّ  ق ْ لْعَّ الَّ إَّ لاَّب ُّ ق َّ َّ لْك َّ إَّلي   ا ي ِ الَّ لَّهُّ وَّ مَّ ق َّ ِ ق َّ ن  ي ْ ي َّ َّ ن  عْ إِي ْ ة ً وَّ ذَّ إجِذَّ زْ وَّ ي َّ اج ْ لاَّب ٍ ق َّ ي َّ ة ً مِن ْ  إجِذَّ مُّ وَّ الَّ إ ذَّ ق َّ ُّ ق َّ ي ن  اءُّ وَّ إَّلذِّ ي َّ لْحَّ

زْ  ي َّ ذِ إِج ْ ن ِّى  ق َّ ا ِ َّ لاَّمُّ ق  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن ِ عَّ زَّ ن ْ َّ ا ج  الأَّ ي َّ ق َّ اةُّ ق َّ عَّ ا وَّ ذَّ زِق َّ صَّ ِ إِن ْ ي ن  اءِ وَّ إَّلذِّ ي َّ لاَّمُّ لِلْحَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ي لُّ عَّ ن ِ زَّ ن ْ َّ الَّ ج  ق َّ لَّ ق َّ ق ْ لْعَّ لُّ  ب ُّ إَّ ي 
 .» َّ ح  زَّ ا وَّ عَّ مَّ َّكُّ ن  ا ْ س َّ الَّ ق َّ ان َّ ق َّ ث ُّ كَّ ي ْ لِ جَّ ق ْ لْعَّ غَّ إَّ ون َّ مَّ ا إ َّن ْ ن َّكُّ َّ ُّمِزْن  ا إ  ن  َّ ِ  إ 

 
H.5906 - It is narrated from Abu Jameelah Al-Mufaddal ibn Salih, from Sa'd ibn Tarif, 
from Al-Asbagh ibn Nubata, from Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} 
who said: 
"Jibril {a.s} descended upon Adam {a.s} and said: ‘O’ Adam, I have been commanded to 
offer you a choice among three things, so choose one and leave the other two.' 
Adam {a.s} asked: ‘What are those three things?' 
Jibril {a.s} replied: ‘Intellect, modesty, and religion.' 
Adam {a.s} said: ‘I choose intellect.' 
So Jibril {a.s} said to modesty and religion: 'Depart from him.' 
They both replied: ‘O’ Jibril, we have been commanded to remain with intellect 
wherever it is.' 
Jibril {a.s} said: ‘Then it is your affair,' and he ascended." 
 

[REFERENCES] Al-Muhasin, Vol.1 p.191 • Al-Kafi, Vol.1 p.10 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.416 • Al-
Khisal, Vol.1 p.102 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.672 • Kanz Al-Fawa’id, Vol.1 p.56 • Rawdat Al-Wa’izin, 
Vol.1 p.3 • Mishkat Al-Anwar, Vol.1 p.248 • A’lam Al-Din, Vol.1 p.171 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 p.204  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ن ْ إ َّن ِى     -  5907 ذِ عَّ لِي  لْوَّ ِ إَّ ن  لل َّهِ ن ْ ذِ إَّ ن ْ ن ْ عَّ اعِي لَّ عَّ ِسْمَّ ِ إ  ن  لِى ِّ ن ْ ن ْ عَّ ى عَّ ِ عِي سَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ذُّ ن ْ ى إ َّجْمَّ وَّ ن ْ إ َّن ِى   وَّ رَّ زٍ عَّ صِي  ن َّ
اعاً  ي َّ ن َّ ص َّ ن ْ هَّ ذ ْ غ  ي َّ الَّ : »إ َّرْن َّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ِ مُّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ِ ج  اذِق  لل َّهِ إَّلص َّ ذِ إَّ ن ْ وف    عَّ عْزُّ اءَّ لَّهُّ وَّ مَّ ق َّ ن ْ لأَّ وَّ حُّ مَّ مْن َّ ة   ي ُّ َّ ذ  وَّ  مَّ

.» ه َّ لَّهُّ َّ ان  ص َّ ن ْ لأَّ جَّ عُّ مَّ وذَّ مِغُّ لَّهُّ وَّ سِز   ي ُّ سْي َّ ن ْ لأَّ ي َّ ل َّمُّ مَّ عَّ ةُّ وَّ عِلْم  ي ُّ زُّ كُّ س ْ ن ْ لأَّ ي َّ ذَّ مَّ غُّ عِن ْ وص َّ  ي ُّ
 
H.5907 - It is narrated from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, from Ali ibn Ismail, from 
Abdullah ibn Al-Waleed, from Abu Basir, from Abu Abdullah Al-Sadiq Ja'far ibn 
Muhammad {a.s}, who said: "Four things are wasted in vain: 
Affection granted to one who has no loyalty, 
A favor bestowed upon one who does not appreciate it, 
Knowledge taught to one who does not listen, 
And a secret entrusted to one who has no sense of safeguarding." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.417 • Al-Wafi, Vol.5 p.581 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.16 
p.298 • Awalim Al-Uloom, Vol.20 p.683  
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 ﴿HADITH ﴾ 
إ إ َّ   -  5908 َّ ذ  ا ِ َّ ه َّ ق  مَّ ق ِ ي َّ ن ْ لْمُّ ى إَّ م َّ سَّ اعاً ي ُّ ق َّ الَّى ن ِ عَّ َّ وَّ ي َّ ك  ارَّ َّ ن  ِن  َّ لِل َّهِ ي َّ لاَّمُّ : »إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ الَّ إَّلص َّ الأً لَّمْ وَّ ق َّ ذإً مَّ ن ْ لل َّهُّ عَّ ى إَّ عْطَّ

لْك َّ  ه ً مِن ْ ي ِ عَّ ق ْ ُّ هِ ن  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّظَّ إَّ هُّ سَّ ل َّ مِن ْ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهِ عَّ ق  َّ إَّ زِح ْ جَّ ح ْ ا«.  ي ُّ هَّ كَّ زَّ اب َّ وَّ ي َّ َّ مَّ م  ا ي ُّ هَّ ي  الَّ ق ِ لِك َّ إَّلْمَّ َّ لَّف َّ ذ  َّي ْ ا  َّ اعِ ق  ق َّ ِ لْن   إَّ
 
H.5908 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said: 
"Indeed, Allah {SWT}, the Blessed and Exalted, has lands called Al-Muntaqimah (The 
Avenger). When Allah {SWT} grants a servant wealth and he does not give Allah’s {SWT} 
rightful due from it, Allah {SWT} assigns to him a portion of those lands where his wealth 
is wasted, and then he dies, leaving it behind." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.417 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.235 • Al-Amali (Lil-
Saduq), Vol.1 p.35 • Rawdat Al-Wa’izin, Vol.2 p.356 • Majmu’at Warram, Vol.2 p.10 • Al-Wafi, Vol.20 p.818 
• Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.5 p.338 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.9 p.39 • Bihar Al-Anwar, Vol.93 p.11 • Awalim Al-
Uloom, Vol.20 p.688  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ن ْ لَّ   -   5909 ان ٍ وَّ مَّ طَّ ي ْ ُّ س َّ زْك  وَّ س ِ هُّ هِ ق َّ ي  ي لَّ ق ِ ا ق ِ الَّ وَّ مَّ ا ق َّ الِ مَّ َّ ن  ن ْ لَّمْ ي ُّ لاَّمُّ : »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ اذِق ُّ عَّ الَّ إَّلص َّ الِ إ َّن ْ  وَّ ق َّ َّ ن  مْ ي ُّ
ة ٍ ن َّ  زَّ زِ ي ِ ي ْ َّ مِن َّ مِن ْ ع  و ْ لْمُّ اةُّ إَّ َّ إ َّج َّ اب  ي َّ ِ إِع ْ ن  ان ٍ وَّ مَّ طَّ ي ْ ُّ س َّ زْك  وَّ س ِ هُّ اً ق َّ ن  سِي  لن  َّاسُّ مُّ إةُّ إَّ زَّ ف َّ  ي َّ ع ِ ن ْ س ُّ ان ٍ وَّ مَّ طَّ ي ْ ُّ س َّ زْك  وَّ س ِ هُّ ا ق َّ مَّ هُّ َّ ن  ي ْ

َّا عَّ  ن  لز ِّ لَّذِ إَّ لاَّمُّ »لِوَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ الَّ عَّ َّ ق َّ م  « ي ُّ ان ٍ طَّ ي ْ ُّ س َّ زْك  وَّ س ِ هُّ َّا ق َّ ن  ة ِ إَّلز ِّ هْوَّ إمِ وَّ س َّ زَّ ه ِ إَّلْحَّ َّ ن   حَّ ث ِ ن ِمَّ ي ْ َّ لْن  ا إ َّهْلَّ إَّ َّ ن  ُّ ص  ُّع ْ ا ن  هَّ ذُّ اب   إ َّجَّ لاَّمَّ
لَّى ِ ُّ إ  حِن   ن  َّهُّ ي َّ َّ ا إ  هَّ ي  ان ِ اسِ وَّ لأَّ   وَّ ي َّ زِ لِلن  َّ حْص َّ وءُّ إَّلْمَّ ا سُّ هَّ عُّ إن ِ ِ وَّ رَّ ي ن  الذِّ ُّ ن ِ اف  ق َّ ح ْ ا إَّلأِسْي ِ هَّ الِي ُّ هُّ وَّ ي َّ لِق َّ مِن ْ ُّ ى  ج  ل َّذ ِ إمِ إَّ زَّ ءُّ  إَّلْحَّ سِى   ي ُّ

ا«. هَّ ص ِ ي ْ ى  جَّ هُّ ق ِ ُّ ُّم  هِ إ  لَّث ْ ن ِ مَّ ن ْ جَّ هِ إ َّوْ مَّ ي  ن ِ إس ِ إ َّ زَّ زِ ق ِ ي ْ َّ لَّى ع  لِذَّ عَّ ن ْ وُّ لأ َّ مَّ ِ هِ إ  إن ِ وَّ زَّ إ ِج ْ حْص َّ  مَّ
 
H.5909 - Abu Abdullah Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} said: 
"Whoever does not care about what he says and what is said about him, this is the 
partnership of Satan.  
Whoever does not care if people see him committing wrong, this is the partnership of 
Satan.  
Whoever backbites his believing brother without any grievance between them, this is 
the partnership of Satan.  
And whoever becomes infatuated with the love of the forbidden and the desire for 
adultery, this is the partnership of Satan." 
Then Imam {a.s} said: 
"A child born of adultery has certain signs:  
the first is hatred for us, the Ahlulbayt;  
the second is an inclination toward the forbidden from which he was created;  
the third is making light of religion;  
and the fourth is behaving badly in gatherings with people.  
No one treats his brothers poorly in gatherings except someone born out of wedlock 
or whose mother conceived him during her menstruation." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.417 • Al-Khisal, Vol.1 p.216 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 
p.400 • Rawdat Al-Wa’izin, Vol.2 p.462 • Al-Wafi, Vol.5 p.1103 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.15 p.344 • Bihar Al-
Anwar, Vol.70 p.356 • Awalim Al-Uloom, Vol.20 p.684  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ى    -  5910 ل َّذ ِ زُّ إَّ سَّ ان َّ إ َّي ْ ِي هِ كَّ ز  ْ ح  ا ي ُّ مَّ ا ن ِ ي َّ ن ْ ُّ ى َّ مِن َّ إَّلذ  ص ِ ن ْ رَّ لاَّمُّ : »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ الَّ إ َّمِي  ن ْ   وَّ ق َّ هِ وَّ مَّ ي  كْق ِ ا ي َّ هَّ ي  ق ِ

هِ«.  ي  كْق ِ ا ي َّ هَّ ي  ء  ق ِ ى ْ ن ْ س َّ كُّ ِي هِ لَّمْ ي َّ ز  ْ ح  ا ي ُّ مَّ ا ن ِ ي َّ ن ْ ُّ َّ مِن َّ إَّلذ  زْض   لَّمْ ي َّ
 
H.5910 - Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s} said: 
"Whoever is content with what suffices him from this world, the least of what is in it 
will be enough for him. And whoever is not content with what suffices him from this 
world, nothing in it will ever be enough for him." 
 

[REFERENCES] Fiqh Al-Ridha, Vol.1 p.364 • Al-Kafi, Vol.2 p.140 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.418 • 
Tuhaf Al-’Uqul, Vol.1 p.207 • Makarim Al-Akhlaq, Vol.1 p.99 • Mishkat Al-Anwar, Vol.1 p.131 • Al-Wafi, Vol.4 
p.409 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.21 p.532 • Bihar Al-Anwar, Vol.68 p.348 • Bihar Al-Anwar, Vol.70 p.178  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
ا  -   5911 مَّ ه ُّ مِن َّ إَّلس َّ َّ ون  عُّ لْمَّ ِلُّ إَّ ز  ن ْ الَّ : »ي َّ ن  َّهُّ ق َّ َّ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ اذِق  ِ إَّلص َّ ن  ارٍ عَّ م َّ ُّ عَّ ن  اق ُّ ن ْ ى إ ِسْحَّ وَّ «. وَّ رَّ ه ِ َّ ون  ُّ ن  لْمَّ ذْرِ إَّ لَّى ق َّ  ءِ عَّ

 
H.5911 - Ishaq ibn Ammar narrated from Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} that 
he said: "Assistance descends from the heavens in proportion to responsibility." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.3 p.166 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.418 • Al-
Ikhtisas, Vol.1 p.30 • Al-Wafi, Vol.17 p.112 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.16 p.324 • Awalim Al-Uloom, Vol.20 
p.689  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
هِ إَّلس َّ   -   5912 لَّي ْ ذٍ عَّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  زُّ ن ْ عْق َّ َّ اذِق ُّ ج  الَّ إَّلص َّ الَّ ق َّ زٍ ق َّ سِّ ي َّ ن ْ مُّ الٍ عَّ ص  َّ ِ ق َّ ن  لِى ِّ ن ْ ُّ عَّ ن  ُّ ن ْ ن  سَّ ى إَّلْحَّ وَّ ا  وَّ رَّ مَّ ي  ِن  َّ ق ِ لاَّمُّ : »إ 

ه ً  ص  َّ اً وَّ ق ِ ن  هَّ َّ ِ ذ  لاَّن  سِي  ِ ي َّ ن  ي ْ إذِي َّ مَّ وَّ ِ إ ذَّ ن  اءِ لَّوْ إ َّن  َّ لأِن ْ مَّ جْى ُّ مِن َّ إَّلس َّ هِ إَّلْوَّ لَّ ن ِ ز َّ َّ ُّك َّ    ن  طْن  ا ن َّ مَّ ن  َّ ِ مَّ إ  ن َّ إ ذَّ ا إِن ْ اً ي َّ الِي  ا ي َّ هِمَّ لَّي ْ ِ ى إ  ع َّ ي َّ لأَّن ْ
 .» ُّ إب  زَّ ُّ لأ َّ إَّلي   ِ ء  إ  ى ْ ُّةُّ س َّ ا  مْلَّ ه ِ لأَّ ي َّ َّوْذِي َّ لْأ  إذٍ مِن َّ إَّ ورِ وَّ وَّ ُّحُّ لْن  حْز  مِن َّ إَّ  ن َّ

 
H.5912 - Al-Hasan ibn Ali ibn Faddal narrated from Maysar that Abu Abdullah Imam Al-
Sadiq Ja'far ibn Muhammad {a.s} said:  
"Indeed, among what was revealed in the divine revelation from the heavens is that if 
the son of Adam had two flowing valleys of gold and silver, he would still seek a third. 
O’ son of Adam! Your stomach is but an ocean among oceans and a valley among 
valleys; nothing will fill it except dust." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.418  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ز  وَّ إ َّكْلُّ لَّحْ   -  5913 ق ْ الُّهُّ كُّ ي َّ وق   وَّ ق ِ سُّ ِ ق ُّ مِن  و ْ لْمُّ ُّ إَّ اب  هِ وَّ إ لِهِ : »سِن َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ ه ِ وَّ ق َّ عْصِي َّ مِهِ مِن ْ مَّ

مِهِ«.  ه ِ ذَّ زْمَّ حُّ الِهِ كَّ ه ُّ مَّ زْمَّ الَّى وَّ جُّ عَّ لل َّهِ ي َّ  إَّ
 
H.5913 - The Messenger of Allah {SWT} (peace be upon him and his family) said: 
"Insulting a believer is an act of disobedience, fighting him (a believer) is disbelief, 
consuming his flesh (backbiting) is a sin against Allah {SWT} the Exalted, and the sanctity 
of his wealth is like the sanctity of his blood." 
 

[REFERENCES] Al-Kafi, Vol.2 p.359 • Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.418 • Mishkat Al-Anwar, Vol.1 p.100 
• Jami’ Al-Akhbar, Vol.1 p.160 • Majmu’at Warram, Vol.2 p.209 • Munyat Al-Mureed, Vol.1 p.328 • Al-Wafi, 
Vol.5 p.951 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.12 p.281 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.12 p.297 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.29 
p.20  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

هِ   -   5914 ي  ن ِ ن ْ إ َّ الٍ عَّ ص  َّ ِ ق َّ ن  ِ ن ْ ن  سَّ ُّ إَّلْحَّ ن  ُّ ن ْ لِى   ا عَّ َّ ن  ي َّ ذ َّ الَّ جَّ ُّ ق َّ ى   وق ِ ذٍ إَّلْكُّ عِي  ِ سَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ذُّ ن ْ ى إ َّجْمَّ وَّ ِ  وَّ رَّ ن  سَّ ن ْ إ َّن ِى  إَّلْحَّ  عَّ
لن  َّ  ُّ إ َّعْلَّمَّ إَّ ون  كُّ اب   ي َّ لاَّمَّ امِ عَّ الَّ : »لِلْا مَِّ لاَّمُّ ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ا عَّ ص َّ ى إَّلزِّ وسَّ ِ مُّ ن  لِى ِّ ن ْ اسِ وَّ إ َّجْلَّمَّ  عَّ لن  َّ ى إَّ ق َّ ي ْ اسِ وَّ إ َّ لن  َّ مَّ إَّ اسِ وَّ إ َّجْكَّ

زَّ  زإً وَّ ي َّ ه َّ طَّ ُّ مُّ ون  كُّ اً وَّ ي َّ ون  ي ُّ ح ْ ولَّذُّ مَّ اسِ وَّ ي ُّ لن  َّ ذَّ إَّ َّ اسِ وَّ إ َّعْن  لن  َّ ى إَّ اسِ وَّ إ َّسْح َّ لن  َّ غَّ إَّ َّ ح  اسِ وَّ إ َّس ْ لن  َّ ى  إَّ زَّ ا ي َّ مَّ هِ كَّ لْق ِ ى مِن ْ ج َّ
ُّ لَّ  ون  كُّ هِ وَّ لأَّ ي َّ ي ْ ذَّ ِ ي َّ ن  ي ْ ِ مِن ْ ن َّ ن  ي ْ ي َّ اذَّ هَّ الس  َّ هُّ ن ِ وْي َّ عاً صَّ إق ِ هِ رَّ ي ْ ي َّ إجَّ لَّى رَّ غَّ عَّ ق َّ هِ وَّ ُّمِّ ِ إ  لَّى إَّلْأ َّرْض ِ مِن ْ ن َّطْن  غَّ عَّ ق َّ إ وَّ َّ ِذ  ل   وَّ إ  ِ هُّ ط 

لل َّ  ولِ إَّ سُّ هِ ذِرْعُّ رَّ لَّي ْ وِى  عَّ سْي َّ اً وَّ ي َّ ي  ذ َّ حَّ ُّ مُّ ون  كُّ هُّ وَّ ي َّ ُّ لْن  امُّ ق َّ َّ ن  هُّ وَّ لأَّ ي َّ ُّ ن  ي ْ امُّ عَّ َّ ن  لِمُّ وَّ ي َّ حْي َّ هِ وَّ إ لِهِ وَّ لأَّ  هِ صَّ وَّ لأَّ ي َّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ
هُّ وَّ   ُّ مِن ْ ح  زُّ ح ْ ا ي َّ لاَّعِ مَّ ي ِ ان ْ َّ ن ِ لَّ إَّلْأ َّرْض  ك َّ ذْ وَّ ل َّ ق َّ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهَّ عَّ َّن  َّ إَّ ان ِظ  لِأ  َّ وْل  وَّ لأَّ ع  ى لَّهُّ ن َّ زَّ ه ِ ي ُّ إن ِحَّ َّ مِن ْ رَّ ث  هُّ إ َّطْي َّ ي ُّ إن ِحَّ ُّ رَّ ون  كُّ ي َّ

هُّ  اسِ مِن ْ الن  َّ ُّ إ َّوْلَّى ن ِ ون  كُّ عاً لِل َّهِ إَّلْمِسْك ِ وَّ ي َّ ُّ إص  وَّ اسِ ي َّ لن  َّ ذ َّ إَّ ُّ إ َّس َّ ون  كُّ هِمْ وَّ ي َّ اي ِ هَّ َّ ُّم  هِمْ وَّ إ  ان ِ هِمْ مِن ْ إ ن َّ لَّي ْ ق َّ عَّ ق َّ سِهِمْ وَّ إ َّس ْ ُّ ق  َّن ْ ا  ِ مْ ن 
ةُّ  ُّ او  عَّ ُّ ذُّ ون  كُّ هُّ وَّ ي َّ ن ْ ى عَّ هَّ ن ْ ا ي َّ م َّ اسِ عَّ لن  َّ ف  َّ إَّ هِ وَّ إ َّكَّ زُّ ن ِ مُّ ا ْ ا ي َّ مَّ اسِ ن ِ لن  َّ ذ َّ إَّ ُّ إ ج َّ ون  كُّ ةُّ وَّ ي َّ كْزُّ ِ ل َّ ذ  َّ َّ  ج  ح  سْي َّ ا  مُّ عَّ هُّ لَّوْ ذَّ ن  َّ ِ ى إ  ي  َّ اً جَّ ان 

هِ وَّ إ لِهِ وَّ سَّ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولِ إَّ سُّ ةُّ سِلاَّحُّ رَّ ذَّ ُّ عِن ْ ون  كُّ ِ وَّ ي َّ ن  ي ْ صْق َّ ِ ن  ث ْ ن ِ ق  َّ س َّ ة ٍ لأَّن ْ زَّ ح ْ لَّى صَّ ُّ عَّ ون  كُّ ارِ وَّ ي َّ ق َّ لْق َّ و إَّ ُّ هُّ ذ  ُّ ق  ي ْ
وْمِ  لَّى ي َّ ِ هِ إ  ي ِ عَّ ي  اءُّ س ِ ا إ َّسْمَّ هَّ ي  ُّ ق ِ ون  كُّ ه   ي َّ ق َّ حِي  ةُّ صَّ ذَّ ُّ عِن ْ ون  كُّ ه ِ وَّ ي َّ امَّ ي َّ لْق ِ وْمِ إَّ لَّى ي َّ ِ هِ إ  إن ِ اءُّ إ َّعْذَّ ا إ َّسْمَّ هَّ ي  ه   ق ِ ق َّ حِي  ه ِ وَّ صَّ امَّ ي َّ لْق ِ  إَّ

مَّ وَّ ي َّ  لْذُّ إ ذَّ هِ وُّ لَّي ْ ِ ُّ إ  اح  حْي َّ ا ي َّ غُّ مَّ مِي  َّ ا ج  هَّ ي  إعاً ق ِ رَّ ِ ون َّ ذ  عُّ ن ْ ا سَّ ولُّهَّ ه   طُّ ق َّ حِي  ه ُّ وَّ هِى َّ صَّ امِعَّ َّ ةُّ إَّلْح  ذَّ َّ عِن ْ َّكْن  لْأ  زُّ إَّ ق ْ َّ ةُّ إَّلْح  ذَّ ُّ عِن ْ ون  زُّ كُّ
ة ِ  لْذَّ َّ ى إَّلْح  ي  َّ ذْس ِ وَّ جَّ ى إ َّرْس ِ إَّلْح َّ ي  َّ لُّومِ جَّ لْعُّ غُّ إَّ مِي  َّ ا ج  هِمَّ ي  س ٍ ق ِ ن ْ ُّ كَّ اب  ٍ وَّ إ ِهَّ اعِز  ُّ مَّ اب  زُّ إ ِهَّ َّصْع َّ لْأ  ة ِ وَّ وَّ إَّ لْذَّ َّ ِ إَّلْح   وَّ ن ِصْف 

لاَّمُّ «.  ا إَّلس َّ هَّ لَّي ْ ه َّ عَّ اطِمَّ ُّ ق َّ ف  صْحَّ ةُّ مُّ ذَّ ُّ عِن ْ ون  كُّ ة ِ وَّ ي َّ لْذَّ َّ لُّث ِ إَّلْح   ي ُّ
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H.5914 - Ahmad ibn Muhammad ibn Sa'id Al-Kufi reported, saying: Ali ibn Al-Hasan ibn 
Faddal narrated from his father, from Abu Al-Hasan Imam Ali ibn Musa Ar-Ridha {a.s}, 
who said: 
“The Imam has (various divinely appointed) signs:  
He, (The Imam {a.s}) will be the most knowledgeable of people, the most wise of people, 
the most God-fearing of people, the most patient of people, the most courageous of 
people, the most generous of people, and the most devoted in worship among people.  
He, (The Imam {a.s}) will be born circumcised and purified, and he will see from behind 
him as he sees from in front of him.  
He, (The Imam {a.s}) will have no shadow, and when he falls to the ground from his 
mother's womb, he will land on his palms, raising his voice with the two testimonies.  
He, (The Imam {a.s}) will not experience nocturnal emissions (during sleep), his eyes will 
sleep, but his heart will not sleep.  
He, (The Imam {a.s}) will be divinely inspired, and the armor of the Messenger of Allah 
{SWT}, peace and blessings be upon him and his family, will fit him perfectly.  
He, (The Imam {a.s}) will not be seen urinating or defecating, because Allah {SWT}, the 
Almighty, has commanded the earth to absorb whatever comes out of him (regarding 
defecation).  
His, (The Imam {a.s}) fragrance will be sweeter than musk.  
He, (The Imam {a.s}) will be more entitled to people than they are to themselves and 
more compassionate towards them than their own fathers and mothers.  
He, (The Imam {a.s}) will be the most humble of people before Allah {SWT}, the Glorified.  
He, (The Imam {a.s}) will adhere most to what he commands and most refrain from what 
he forbids.  
His, (The Imam {a.s}) supplication will be answered, to the extent that if he were to pray 
against a rock, it would split in two.  
He, (The Imam {a.s}) will have the weapon of the Messenger of Allah {SWT}, peace and 
blessings be upon him and his family, and his sword, Dhul-Fiqar.  
He, (The Imam {a.s}) will have a scroll that contains the names of his followers until the 
Day of Judgment, and a scroll that contains the names of his enemies until the Day of 
Judgment.  
He, (The Imam {a.s}) will possess "Al-Jami'a," a scroll seventy cubits long containing 
everything that the children of Adam need.  
He, (The Imam {a.s}) will also have "Al-Jafr," the greater and the lesser, which are two 
containers made of the skin of a goat and a ram, containing all knowledge, even the 
compensation for a scratch, and matters as specific as a complete skin, half a skin, 
and a third of a skin.  
He, (The Imam {a.s}) will have the Mushaf of (Sayyidah) Fatimah {s.a}, peace be upon her. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.418 • Al-Khisal, Vol.2 p.527 • Uyun Al-Akhbar, Vol.1 p.212 
• Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.102 • Al-Ihtijaj,Vol. Vol.2 p.436 • Kashf Al-Ghummah, Vol.2 p.290 • Al-Wafi, Vol.3 
p.490 • Ithbat Al-Huda, Vol.5 p.343 • Bihar Al-Anwar, Vol.25 p.116  
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 ﴿HADITH ﴾ 
ا عَّ   -   5915 َّ ن  ي َّ ذ َّ الَّ جَّ هُّ ق َّ ن ْ لل َّهُّ عَّ ى َّ إَّ ص ِ ُّ رَّ ان ُّورِى   سَّ ي ْ لن  َّ وسٍ إَّ ذُّ ن ْ ِ عُّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  إجِذِ ن ْ ذُّ إَّلْوَّ ن ْ ا عَّ َّ ى لَّن  وَّ ِ وَّ رَّ ن  ذِ ن ْ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ُّ ن ْ لِى  

ولُّ : »لَّم َّ  ق ُّ لاَّمُّ ي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ا عَّ ص َّ مِعْث ُّ إَّلزِّ الَّ سَّ إن َّ ق َّ َّ اذ  ِ س َّ ن  لِ ن ْ ص ْ لْق َّ ِ إَّ ن  ه َّ عَّ َّ ن  ي ْ ي َّ لَّى ق ُّ ِ لاَّمُّ إ  هِ إَّلس َّ لَّي ْ ِ عَّ ن  ي ْ سَّ إ ْسُّ إَّلْحُّ مِلَّ رَّ ا جُّ
لُّون َّ وَّ  كُّ ا ْ هُّ ي َّ ُّ ان  وَّ وَّ إ َّصْحَّ لَّ هُّ ن َّ َّق ْ ا  َّ ة   ق  ذَّ ان ِ هِ مَّ لَّي ْ َّ عَّ ُّصِث  غَّ وَّ ن  ص ِ وُّ لل َّهُّ ق َّ هُّ إَّ َّ ن  ِي ذُّ لَّعَّ ز  زَّ ي َّ امِ إ َّمَّ وإ إَّلس  َّ ُّ ع  زَّ ا ق َّ لَّم َّ اعَّ ق َّ ق  َّ ُّ لْق  ن ُّون َّ إَّ زَّ س ْ  ي َّ

غَّ   ص ِ وُّ سِ ق َّ إ ْ الز َّ زَّ ن ِ طْ إ َّمَّ الس ِّ ُّ ن ِ ث  لْعَّ لل َّهُّ ي َّ هُّ إَّ َّ ن  ي ذُّ لَّعَّ ِ ز  لَّسَّ ي َّ َّ ِ وَّ ج  ح  ن ْ طْزَّ ه ُّ إَّلس ِّ عَّ ق ْ هِ رُّ لَّي ْ ة ٍ وَّ ن ُّسِظَّ عَّ زِي زَّ حْث َّ سَّ سْث ٍ ي َّ ى  طَّ ِ  ق ِ ح  ن ْ زَّ
امَّ  ى ق َّ ي َّ مَّ كْزِهِمْ ق َّ ِ ذ  ُّ ن ِ ِى  هْز  سْي َّ لاَّمُّ وَّ ي َّ هِمُّ إَّلس َّ لَّي ْ ةُّ عَّ ذ َّ َّ اةُّ وَّ ج  ن َّ لِى ٍّ وَّ إ َّ ن َّ عَّ ن َّ ن ْ ي ْ سَّ زُّ إَّلْحُّ كُّ ذ ْ هُّ وَّ ي َّ زِن َّ س َّ اعَّ ق َّ ق  َّ ُّ لْق  لَّ إَّ اوَّ َّ ن  هُّ ي َّ َّ اجِن  زَّ صَّ

ر َّ  وَّ ي َّ لْي َّ ا ق َّ َّ ن  ي ِ عَّ ي  ان َّ مِن ْ س ِ ن ْ كَّ مَّ سْث َّ مِن َّ إَّلْأ َّرْض ِ ق َّ لِى  إَّلط َّ ا ي َّ لَّى مَّ هُّ عَّ لَّي َّ ص ْ ث  َّ ق َّ م َّ صَّ إب ٍ ي ُّ ز َّ لاَّب َّ مَّ اعِ وَّ ي َّ ق  َّ ُّ لْق  زْب ِ إَّ ن ْ س ُّ عْ عَّ
لَّى إَّلْ  ِ زَّ إ  َّ ن ْ ن َّط  ِ وَّ مَّ ح  ن ْ طْزَّ الس ِّ ِ ن ِ لل َّعِث  اذٍ إَّ ي َّ ِ ِي ذَّ وَّ إ لَّ ر  ز  ن ْ ي َّ لْعَّ لاَّمُّ وَّ لْي َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي ْ سَّ زِ إَّلْحُّ كُّ ذ ْ لْي َّ ِ ق َّ ح  ن ْ طْزَّ لَّى إَّلس ِّ ِ اعِ إ َّوْ إ  ق  َّ ُّ ق 

ومِ«.  ُّ لن  ُّح  ذِ إَّ ذَّ عَّ ان َّث ْ ن ِ هُّ وَّ لَّوْ كَّ ُّون َّ ن  ُّ لِك َّ ذ  ذ َّ ل َّ ن ِ َّ ز  َّ وَّ ج  لل َّهُّ عَّ و إَّ مْحُّ  ي َّ
 
H.5915 - And it was narrated to us by Abdul-Wahid ibn Muhammad ibn Abdus Al-
Naysaburi, may Allah {SWT} be pleased with him, who said: Ali ibn Muhammad ibn 
Qutaybah narrated to us from Al-Fadl ibn Shadhan, who said:  
I heard Imam Ali ibn Musa Ar-Ridha {a.s}, say: 
“‘When the head of Imam Hussain ibn Ali {a.s}, peace be upon him, was taken to Sham, 
Yazid - may Allah {SWT} curse him - ordered that it be placed and a table was set upon it.  
He (Yazid) and his companions came forward, eating and drinking fermented 
beverages. When they finished, he ordered the head to be placed in a basin under his 
couch, and a chessboard was spread over it.  
Then Yazid - may Allah {SWT} curse him - sat playing chess while mentioning Imam 
Hussain ibn Ali {a.s} and his father {a.s} and grandfather {saws}, peace be upon them, 
mocking their remembrance. Whenever he gambled with his companion, he would 
take the fermented beverage and drink it three times, then pour the remainder onto 
the ground near the basin.’ 
Imam {a.s} continued: ‘Whoever is from our Shia should abstain from drinking 
fermented beverages and playing chess.  
And whoever looks at fermented beverages or at chess should remember Imam 
Hussain ibn Ali {a.s}, and curse Yazid and the family of Ziyad. By doing so, Allah {SWT}, the 
Mighty and Majestic, will erase his sins, even if they are as numerous as the stars. 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.419 • Uyun Al-Akhbar, Vol.2 p.22 • Jami’ Al-Akhbar, Vol.1 
p.153 • Al-Wafi, Vol.20 p.665 • Bihar Al-Anwar, Vol.45 p.176 • Bihar Al-Anwar, Vol.76 p.237 • Awalim Al-
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 ﴿HADITH ﴾ 
وْمِهِ    -  5916 وب ُّ ي َّ ةُّ ق ُّ ذَّ هِ عِن ْ زْن ِ ى  سَّ لًّى ق ِ ح َّ هِ مُّ ن ِ ذَّ ى  ن َّ ى ق ِ ً اق  عَّ ن ْ إ َّصْن َّحَّ مُّ لاَّمُّ : »مَّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ا عَّ ص َّ الَّ إَّلزِّ ب ْ وَّ ق َّ ز َّ ا جِي  َّن  َّمَّ ا  كَّ ق َّ

ا«. ي َّ ن ْ ُّ  لَّهُّ إَّلذ 
 
H.5916 - Imam Ali ibn Musa Ar-Ridha {a.s} said: 
"Whoever begins his day in good health, secure in his surroundings, and has the 
sustenance for his day, it is as if the entire world has been gathered for him." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.419 • Al-Wafi, Vol.4 p.402  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
الَّ ع - 5917 ا. وَّ ق َّ هَّ لَّي ْ ِ اءَّ إ  ن ْ إ َّسَّ ص ِ مَّ ُّع ْ ا وَّ ن  هَّ لَّي ْ ِ ن َّ إ  ن ْ إ َّجْسَّ ِّ مَّ ث  لَّى جُّ ُّ عَّ لُّوب  لَّث ِ إلْق ُّ ِ ن  ُّ  ج 

 
H.5917 - Imam Ali ibn Musa Ar-Ridha {a.s} said: 
"Hearts are naturally inclined to love those who do good to them and to dislike those 
who harm them." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.419  
  

 ﴿HADITH ﴾ 

ى  ن َّ  - 5918 لاَّمُّ ق ِ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ الَّ إ َّمِي  الَّ ق َّ ه َّ ق َّ اي َّ َّ ن  ُّ ِ ن  ن  غ ِ ن ْ َّ َّصْن  لْأ  ِ إَّ ن  ٍ عَّ زِي ف  ُّ طَّ ن  عْذُّ ن ْ ى سَّ وَّ هِ:  وَّ رَّ ِ ن  طَّ  عْص ِ ج ُّ
 ُّ صِى   ه ِ وَّ وَّ َّ زِي   َّ لْن  امُّ إَّ ِمَّ ا إ  َّ ن  زِي ث   إ َّ إق َّ ق َّ زَّ لْق ِ ن  َّ إَّ ا ِ ى  ق َّ ن ِّ لُّوةُّ عَّ وْلِى  وَّ إِعْق ِ وإ ق َّ عُّ لن  َّاسُّ إِسْمَّ ا إَّ هَّ ُّ ي   ة ِ »إ َّ ذَّ ي ِّ ُّ سَّ وْح  ه ِ وَّ ر َّ ق َّ لِي  زِ إَّلْح َّ ي ْ  ج َّ

ه ِ   اذِي َّ لْهَّ إَّ ه ِ  م َّ َّن ِ لْأ  إَّ ة ِ وَّ  اهِزَّ إَّلط َّ ة ِ  زَّ لْعِي ْ إَّ إ َّن ُّو  ه ِ وَّ  َّ ُّم  لْأ  إَّ اءِ  هُّ وَّ ن ِسَّ ُّ لِي   وَّ هُّ وَّ  ُّ صِي   إ لِهِ وَّ وَّ هِ وَّ  لَّي ْ لل َّهُّ عَّ إَّ ل َّى  لل َّهِ صَّ إَّ ولِ  سُّ و رَّ إ َّج ُّ ا  َّ ن  إ َّ
لِ  ح  َّ حَّ إَّلْمُّ زِّ  ُّ لْع  إَّ ذُّ  ان ِ ق َّ ن َّ وَّ  ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ إَّ زُّ  إ َّمِي  ا  َّ ن  إ َّ لُّهُّ  لِي  وَّ ج َّ هُّ  ُّ ن  ي  ِ ن  هُّ وَّ جَّ ُّ ي   ق ِ هُّ وَّ صَّ ُّ اجِن  ةُّ وَّ صَّ ِي زُّ ر  زْن ِى   وَّ ن َّ جَّ ي  صِي ِّ إَّلْوَّ ذُّ  ي ِّ ن َّ وَّ سَّ ي 
ى  إ َّوْلِي َّ  ي ِ عَّ ي  لل َّهِ وَّ س ِ ه ُّ إَّ لأَّي َّ ى  وَّ ي ِ لأَّي َّ لل َّهِ وَّ وَّ ه ُّ إَّ اعَّ ى  طَّ ي ِ اعَّ لل َّهِ وَّ طَّ لل َّهِ وَّ سِلْمِى  سِلْمُّ إَّ ُّ إَّ زْب  لل َّهِ جَّ ارُّ إَّ صَّ ارِى  إ َّن ْ صَّ لل َّهِ وَّ إ َّن ْ اءُّ إَّ

إ َّصْ  مِن ْ  ون َّ  ُّ ط  حْق َّ سْي َّ لْمُّ إَّ لِمَّ  عَّ ذْ  لَّق َّ اً  ن  ي ْ س َّ  ُّ إ َّك  لَّمْ  وَّ  ى   ن ِ لَّق َّ ج َّ ى   ل َّذ ِ إَّ وَّ وَّ  ن َّ  ي  اكِي ِ لن  َّ إَّ إ َّن  َّ  إ لِهِ  وَّ  هِ  لَّي ْ عَّ لل َّهُّ  إَّ ل َّى  ذٍ صَّ م َّ حَّ مُّ اب ِ  حَّ
ى ِّ  ُّمِّ لْأ  ى ِّ إَّ ن ِ لن  َّ ِ إَّ ان  لَّى لِسَّ ُّون َّ عَّ ون  لْعُّ ن َّ مَّ ي  ارِق ِ لْمَّ ن َّ وَّ إَّ اسِطِي  لْق َّ زىٰ  إَّ ي َّ ِ إِق ْ ن  َّ مَّ اب  ذْ ج ٰ  وَّ ق َّ
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H.5918 - Sa’d ibn Tarif narrated from Al-Asbagh ibn Nubatah, who said:  
Commander of the Faithful, Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, said in one of his sermons: 
“O’ people, listen to my words and understand them from me, for separation is near.  
I am the leader of creation, the successor of the best of creatures (Prophet {saws}), the 
husband of the mistress of the women of this nation (Sayyidah Fatima {s.a}), and the 
father of the pure progeny {a.s} and the guiding Imams {a.s}.  
I am the brother of the Messenger of Allah {SWT}, peace and blessings be upon him and 
his family, his successor, his guardian, his minister, his companion, his confidant, his 
beloved, and his intimate friend.  
I am Commander of the Faithful {a.s}, the leader of the radiant, the master of the 
successors {a.s}.  
My war is the war of Allah {SWT}, my peace is the peace of Allah {SWT}, obedience to me is 
obedience to Allah {SWT}, and allegiance to me is allegiance to Allah {SWT}.  
My followers are the friends of Allah {SWT}, and my supporters are the supporters of Allah 
{SWT}.  
By the One {SWT} who created me when I was nothing, those entrusted with the 
knowledge among the companions of Muhammad {saws}, peace and blessings be upon 
him and his family, surely know that the oath-breakers, the unjust, and the renegades 
are cursed on the tongue of the ‘untutored’ (one who needed no teacher) Prophet {saws},  
and "indeed, he has failed who invents falsehood." (Surah Taha 20:61) 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.419 • Al-Amali (Lil-Saduq), Vol.1 p.605 • Al-Wafi, Vol.3 
p.732 • Bihar Al-Anwar, Vol.39 p.335  
  

 ﴿HADITH ﴾ 
5919  -   َّ م  لل َّهُّ هِ وَّ إ لِهِ : »إَّ لَّي ْ لل َّهُّ عَّ ل َّى إَّ لل َّهِ صَّ ولُّ إَّ سُّ الَّ رَّ لاَّمُّ »ق َّ هِ إَّلس َّ لَّي ْ ن َّ عَّ ي  ِ مِن  و ْ لْمُّ زُّ إَّ الَّ إ َّمِي  لَّ وَّ ق َّ ي  « ق ِ ان ِى  لَّق َّ ُّ مْ ج   إِرْجَّ

ذِي ي ِ  ون َّ جَّ زْوُّ عْذِى  ي َّ ون َّ مِن ْ ن َّ ي ُّ ا ْ ي ن َّ ي َّ ِ ل َّذ  الَّ »إَّ َّ ق َّ ك  ُّ او  لَّق َّ ُّ ن ْ ج  لل َّهِ وَّ مَّ ولَّ إَّ سُّ ا رَّ ى  « «. ي َّ ي ِ ن  َّ  ى  وَّ سُّ
 
H.5919 - Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}, peace be upon him, 
said:  
The Messenger of Allah {SWT}, peace and blessings be upon him and his family, said:  
"O’ Allah {SWT}, have mercy on my successors."  
It was asked: “O’ Messenger of Allah {SWT}, who are your successors?"  
Prophet {saws} replied: “Those who come after me and narrate my traditions and my 
Sunnah." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.420 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.374 • Jami’ Al-Akhbar, 
Vol.1 p.181 • Awali Al-La’ali, Vol.4 p.59 • Al-Wafi, Vol.1 p.146 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.27 p.91 • Wasa’il Al-
Shi’ah, Vol.27 p.139 • Bihar Al-Anwar, Vol.2 p.145 • Bihar Al-Anwar, Vol.86 p.221  
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 ﴿HADITH ﴾ 
هِ    -  5920 ي  ن ِ ن ْ إ َّ مِ عَّ كَّ ِ إلْحَّ ن  ذِ إلل َّهِ ن ْ ن ْ ن ْ عَّ ه َّ عَّ لَّمَّ ِ سَّ ن  زِ ن ْ عْق َّ َّ ن ْ ج  ُّ عَّ صْزِى   ذٍ إلْن َّ م َّ حَّ ُّ مُّ ن  ل َّى ن ْ عَّ ى إلْمُّ وَّ زٍ وَّ رَّ ي ْ َّ ن  ُّ ِ ج  ن  ذِ ن ْ عِي  ن ْ سَّ عَّ

ُّ ض ى   ن ِ الَّ إلن  َّ الَّ ق َّ اسٍ ق َّ َّ ن   ِ عَّ ن  ِ إن ْ ن  هُّ   عَّ ي ُّ َّ وْج  ى  وَّ ر َّ ي ِ ق َّ لِي  ى  وَّ ج َّ صِي ِّ اً وَّ لِي   ن  َّ عَّ ِ ى  وَّ   - إ  ي ِ َّ ن  إن ْ ن َّ  الَّمِي  اءِ إلْعَّ ن ِسَّ ة ُّ  ذَّ ي ِّ ه ُّ سَّ اطِمَّ ق َّ
ذْ  ق َّ مْ ق َّ إهُّ اذَّ ن ْ عَّ إلأن ِى  وَّ مَّ ذْ وَّ ق َّ مْ ق َّ إلأهُّ ن ْ وَّ َّ مَّ إى  لَّذَّ ه ِ وَّ ن  َّ َّ اب ِ إ َّهْلِ إلْح  ن َّ إ س َّ ذَّ ي ِّ ُّ سَّ ن  ي ْ سَّ ُّ وَّ إلْحُّ ن  سَّ َّاإلْحَّ ن ْ ن  إن ِى  وَّ مَّ اذَّ مْ  عَّ إ َّهُّ وَّ

إ َّن ِى   َّاوَّ ذْ ن  ق َّ طَّ  ق َّ ن ْ ق َّ غَّ إلل َّهُّ مَّ طَّ مْ وَّ ق َّ لَّهُّ صَّ ن ْ وَّ لَّ إلل َّهُّ مَّ صَّ ن ِى  وَّ ز َّ ذْ ن َّ ق َّ مْ ق َّ هُّ ز َّ ن ْ ن َّ ان ِى  وَّ مَّ ق َّ َّ ذْ ج  ق َّ مْ ق َّ اهُّ ق َّ َّ ن ْ ج  زَّ وَّ مَّ مْ وَّ ن َّصَّ هُّ عَّ
ن ْ   لَّ مَّ ذ َّ مْ وَّ ج َّ هُّ َّ ان  إ َّعَّ ن ْ  مُّ إلل َّهُّ مَّ لَّهُّ ذ َّ وَّ   -ج َّ ه ُّ  اطِمَّ ق َّ لِى    وَّ  عَّ ق َّ ث ٍ  ي ْ ن َّ إ َّهْلُّ  ل  وَّ  ق َّ ي َّ لِك َّ  سُّ ان ِك َّ وَّ رُّ ي َّ ِ ن  ن ْ َّ إ  مِن ْ  لَّهُّ  ان َّ  ن ْ كَّ َّ مَّ م  إلل َّهُّ

الَّ  َّ إلْعَّ ب   ا رَّ زإً ي َّ طْهِي  مْ ي َّ زْهُّ هِّ سَّ وَّ طَّ ج ْ مُّ إلزِّ هُّ ن ْ هِث ْ عَّ َّذ ْ ا  َّ لِى  ق  ق َّ ى  وَّ ي َّ ي ِ ي ْ ُّ إ َّهْلُّ ن َّ ن  ي ْ سَّ ُّ وَّ إلْحُّ ن  سَّ . إلْحَّ ن َّ  مِي 
 
H.5920 - Al-Mu’alla ibn Muhammad Al-Basri narrated from Jafar ibn Salamah from 
Abdullah ibn Al-Hakam from his father from Said ibn Jubayr from Ibn Abbas who said:  
“The Prophet {saws}, peace and blessings be upon him and his family, said:  
"Indeed, Ali {a.s} is my executor and successor, and his wife (Sayyidah) Fatimah {s.a}, the 
leader of the women of the worlds, is my daughter, and Al-Hasan {a.s} and Al-Hussain 

{a.s}, the leaders of the youth of Paradise, are my sons.  
Whoever befriends Them {a.s} has befriended me {saws},  
Whoever opposes Them {a.s} has opposed me {saws},  
Whoever resists Them {a.s} has resisted me {saws},  
Whoever abandons Them {a.s} has abandoned me {saws},  
Whoever treats Them {a.s} kindly has treated Me {saws} kindly.  
May Allah {SWT} connect with those who connect with them {a.s}, and may Allah {SWT} sever 
ties with those who sever ties with them {a.s}.  
May Allah {SWT} support those who aid them {a.s}, and forsake those who forsake them 
{a.s}.  
O’ Allah {SWT}, just as each of Your {SWT} prophets and messengers had a trust and a 
household; (These) Ali {a.s}, Fatimah {s.a}, Hassan {a.s}, and Hussain {a.s} are my household 
and my trust.  
So remove all impurity from Them {a.s} and purify Them {a.s} with thorough purification, 
O’ Lord {AZJ} of the worlds." 
 

[REFERENCES] Man La Yahduruhu Al-Faqih, Vol.4 p.420 • Ma’ani Al-Akhbar, Vol.1 p.374 • Jami’ Al-Akhbar, 
Vol.1 p.181 • Awali Al-La’ali, Vol.4 p.59 • Al-Wafi, Vol.1 p.146 • Wasa’il Al-Shi’ah, Vol.27 p.91 • Wasa’il Al-
Shi’ah, Vol.27 p.139 • Bihar Al-Anwar, Vol.2 p.145 • Bihar Al-Anwar, Vol.86 p.221  

 
 

 ﴿FOURCOMPLETION OF VOLUME   ﴾ 
 

 والحمد لله }عز وجل{ رب العالمي 
Praise be to Allah {SWT}, the Lord {AZJ} of the worlds. 



 

 

 

 

 

 تَمَّ كِتمابُ ممنْ لَم يَمْضُُُهُ الْفمقِيهُ تمأْلِيفُ  

الش َّيْخِ الْعمالِمِ السَّعِيدِ الْمُؤميَّدِ أمبِِ جمعْفمرٍ مُحممَّدِ بْنِ عملِِِّ 

 بْنِ الْحُسميِْ بْنِ مُوسَم بْنِ بَمبموميهِْ الْقُمِّيِّ الْفمقِيهِ  

 .رمضِِم اللََُّّ عمنْهُ وم أمرضْماهُ
 

THE BOOK "MAN LA YAHDURUHU AL FAQIH" IS 

COMPLETED, AUTHORED BY THE LEARNED, BLESSED, 

AND DIVINELY SUPPORTED SCHOLAR;  

ABU JA'FAR MUHAMMAD IBN ALI IBN AL-HUSAYN IBN 

MUSA IBN BABAWAYH AL-QUMMI, THE JURIST.  

MAY ALLAH {SWT} BE PLEASED WITH HIM, AND GRANT 

HIM HIS {SWT} SATISFACTION. 
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CLARIFICATION OF THE TRANSMISSION CHAINS  

ان  ا ت   لظري ق  ب 

 

مِ  جِي  ِ إلز َّ جْمن  سْمِ إلل َّهِ إلز َّ ِ  ن 
إ إلكي اب   ى   مصن  ف  هذ  م  وي ه إلق  ان  ن  ن  ن  موسى ن  ن  ن  ن  إلحسي  ن  على   ن  ذ ن  ان  طزق  إلصذوق  رة    -ي ق ول محم  ي  رجمه إلل ه ي عالى :ن 

 . الوإسطه  هم ن  ق ل عن  لى من  ن   إ 
In the name of Allah {SWT}, the Most Gracious, the Most Merciful.  
The Shaykh, Muhammad ibn Ali ibn Al-Husayn ibn Musa ibn Babawayh Al-Qummi, the author of 
this book - may Allah {SWT} have mercy upon him - presents: 
Clarification of the transmission chains of Al-Saduq (may Allah {SWT} have mercy on him) to those 
from whom he narrated through intermediaries. 

 
اطى    ان  ن  موسى إلس  ار ن  لى عم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

اطى    ان  ن  موسى إلس  ار ن  إ إلكي اب  عن  عم  ى  هذ  ذ كل  ما كان  ق  ن  إلولي  ن  إ جمذ ن  ن  إلحسن  ن  ذ ن  ؛ و محم  ى  ق ذ روي ي ه عن  إ ن  ى     -ق  رص 
هما ،  - إلل ه عن  ن  صذق ه  ق  ن  ، عن  مصذ  ى   ن  ذ إلمذإن  ال، عن  عمزو ن ن  سعي  ص   ن  ق  ن  إلحسن  على   ن  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  ذ ن  عن  سعي 

اطى    ان  ن  موسى إلس  ار ن    .عن  عم 
 
[Clarification of the transmission chain to Ammar ibn Musa Al-Sabati] 
Everything in this book that is narrated from Ammar ibn Musa Al-Sabati has been transmitted by 
me from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan ibn Ahmad ibn Al-Walid - may Allah {SWT} 
be pleased with them both - from Sa'id ibn Abdullah, from Ahmad ibn Al-Hasan Ali ibn Faddal, 
from Amr ibn Sa'id Al-Mada'ini, from Musaddiq ibn Sadaqah, from Ammar ibn Musa Al-Sabati. 

 
ز[  عق  ن  ج  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ى   ن  ق ذ روي ي ه عن  إ  ز ق  عق  ن  ج  إ إلكي اب  عن  على   ن  ى  هذ  ه  - و كل  ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن  إلعمزكى     - رص  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  عن  محم 
كى    وق  ن  على   إلن  لام. ن  هما إلس  ز علي  عق  ن  ج  ي ه موسى ن  ز، عن  إ ج  عق  ن  ج   ، عن  على   ن 

ن  إلولي ذ ن  إ جمذ ن  ن  إلحسن  ن  ذ ن  ه  -و روي ي ه عن  محم  ى  إلل ه عن  عا  -رص  مي  ذ إلل ه ج  ن  عن  ار؛ و سعذ ن  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ن  عامز، عن   ل ن  ص  ن  عي سى؛ و إلق  ذ ن  ن  محم  ن    عن  إ جمذ ن  ي ه موسى ن  ز، عن  إ ج  عق  ن  ج  ، عن  على   ن  لى   ح  ن  إلق اسم إلن  موسى ن 

اذ. إ إلأ سن  هذ  ذ روي ي ه ن  ق  لام ق  ه إلس  ز علي  عق  ن  ج  مي غ كي اب  على   ن  لك  ج  لام، و كذ  هما إلس  ز علي  عق   ج 
 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Ja'far] 
Everything in this book that is narrated from Ali ibn Ja'far has been transmitted by me from my 
father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Yahya Al-Attar, from Al-Umraki 
ibn Ali Al-Bawfaki, from Ali ibn Ja'far, from his brother Musa ibn Ja'far, peace be upon them both. 
I have also narrated it from Muhammad ibn Al-Hasan ibn Ahmad ibn Al-Walid - may Allah {SWT} be 
pleased with him - from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar and Sa'd ibn Abdullah together, from 
Ahmad ibn Muhammad ibn Isa and Al-Fadl ibn Amir, from Musa ibn Al-Qasim Al-Bajali, from Ali 
ibn Ja'far, from his brother Musa ibn Ja'far, peace be upon them both. Likewise, the entire book 
of Ali ibn Ja'far, peace be upon him, I have narrated with this chain of transmission. 
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ار[  لى إ سحاق  ن ن  عم  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ى   ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ار ق  ن  عم  ي ه عن  إ سحاق  ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  إ سماعي ل،   -رص  ، عن  على   ن  ز إلحمي زى   عق  ن  ج  ذ إلل ه ن  عن  عن 

ار.  ن  عم  ن  ي حي ى، عن  إ سحاق  ن  وإن  ن   عن  صق 
 
[Clarification of the transmission chain to Ishaq ibn Ammar] 
Everything in this book that is narrated from Ishaq ibn Ammar has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Abdullah ibn Ja'far Al-Himyari, from Ali ibn 
Isma'il, from Safwan ibn Yahya, from Ishaq ibn Ammar. 

 
م  ي  ن  عي  لى ي عق وب  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
م  ي  ن  عي  ي ه عن  ي عق وب  ن  ل  و ما كان  ق  ن  إلمي وك  ن  موسى ن  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ه  -ق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  م ن  زإهي  ن  ن  إ  عن  على   ن 

ن ى   م. و روي ي ه عن  إ  ي  ن  عي  ن ى  عمي ز، عن  ي عق وب  ن  ن  إ  ذ ن  م، عن  محم  ن    -رجمه إلل ه  -هاس  ذ إلل ه، عن  ي عق وب  ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ي م  ن  عي  ن ى  عمي ز، عن  ي عق وب  ن  ن  إ  ذ ن  ي ذ، عن  محم   .ي ز 

 
[Clarification of the transmission chain to Ya'qub ibn 'Athim] 
Everything in this book that is narrated from Ya'qub ibn 'Athim has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn 
Ibrahim ibn Hashim, from Muhammad ibn Abi Umayr, from Ya'qub ibn 'Athim. I have also 
narrated it from my father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Sa'd ibn Abdullah, from 
Ya'qub ibn Yazid, from Muhammad ibn Abi Umayr, from Ya'qub ibn 'Athim. 

 
ى    عق  ي ذ إلح  ن  ي ز  ز ن  ان  لى ج  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى    عق  ي ذ إلح  ن  ي ز  ز ن  ان  ي ه عن  ج  لوي ه  و ما كان  ق  ي  ن  على   ماج  ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ه  -ق  ى  إلل ه عن  ن  إ ن ى     - رص  ذ ن  ه محم  عن  عم 

ى    عق  ي ذ إلح  ن  ي ز  ز ن  ان  مز، عن  ج  ه، عن  عمزو ن ن  س  ي  ن  زق ى   عن  إ  الذ إلن  ن  ج  ذ ن  ن  محم   . إلق اسم، عن  إ جمذ ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Jabir ibn Yazid Al-Ju'fi] 
Everything in this book that is narrated from Jabir ibn Yazid Al-Ju'fi has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from his uncle 
Muhammad ibn Abi Al-Qasim, from Ahmad ibn Muhammad ibn Khalid Al-Barqi, from his father, 
from Amr ibn Shimr, from Jabir ibn Yazid Al-Ju'fi. 

 
ى    ق  ق  ذ ن ن  مسلم إلي  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى    ق  ق  ن  مسلم إلي  ذ ن  ي ه عن  محم  ه  و ما كان  ق  ي  ن  ذ إلل ه، عن  إ  ن ى  عن  ن  إ  ن  إ جمذ ن  ذ إلل ه إن  ن  عن  ن  إ جمذ ن  ذ روي ي ه عن  على   ن  ق  ، عن   ق 

ن  مسلم.   ذ ن  ، عن  محم  ي ن  ن  رر  الذ، عن  إلعلاء ن  ن  ج  ذ ن  ي ه محم  ن  ، عن  إ  زق ى   ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ  ة إ جمذ ن  ذ   ج 
 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Muslim Al-Thaqafi] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Muslim Al-Thaqafi has been 
transmitted by me from Ali ibn Ahmad ibn Abdullah ibn Ahmad ibn Abi Abdullah, from his father, 
from his grandfather Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi, from his father Muhammad ibn Khalid, 
from Al-Ala ibn Razin, from Muhammad ibn Muslim. 
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لى كزذوي ه إلهمذإن ى    ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ي ه عن  كزذوي ه إلهمذإن ى    ى    و ما كان  ق  ق ذ روي ي ه عن  إ ن  ه  - ق  ى  إلل ه عن  .   -رص  ه، عن  كزذوي ه إلهمذإن ى   ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ   عن  على   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Kurduwayh Al-Hamadani] 
Everything in this book that is narrated from Kurduwayh Al-Hamadani has been transmitted by 
me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim, from his father, 
from Kurduwayh Al-Hamadani. 

 
ان  إلطزي ق  إ لى سعذ  ي  ذ إلل ه ]ن  ن  عن   [ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ذ إلل ه ق  ن  عن  ي ه عن  سعذ ن  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ى     -رص  ن  إ ن  ذ إلل ه ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
لف    . ج 

 
[Clarification of the transmission chain to Sa'd ibn Abdullah] 
Everything in this book that is narrated from Sa'd ibn Abdullah has been transmitted by me from 
my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - from 
Sa'd ibn Abdullah ibn Abi Khalaf. 

 
ن  سالم  ام ن  لى هس  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلولي ذ ن  إ جمذ إن  ن  إلحسن  ن  ذ ن  ؛ و محم  ى  ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ن  سالم ق  ام ن  ي ه عن  هس  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  عن  سعذ ن 
ن    ن  ز  ص  ن وح، عن  إلن  ن   وب  ن  ي   إ  ؛ و  زي ف  ن ن  ط  ي ذ؛ و إلحسن   ي ز  ن   مي عا عن  ي عق وب  ن  ز إلحمي زى   ج  عق  ن  ج  ن  إلل ه  ذ  إلل ه؛ و عن  ذ  عن 

ن  سالم، و روي ي ه عن  إ ن   ام ن  ه -ى  سوي ذ، عن  هس  ى  إلل ه عن  ى  عمي ز؛ و على    -رص  ن  إ ن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ  عن  على   ن 
ى    ق  وإلي  ن  سالم إلح  ام ن  مي عا عن  هس  ن  إلحكم ج   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Hisham ibn Salim] 
Everything in this book that is narrated from Hisham ibn Salim has been transmitted by me from 
my father and from Muhammad ibn Al-Hasan ibn Ahmad ibn Al-Walid - may Allah {SWT} be pleased 
with them both - from Sa'd ibn Abdullah and Abdullah ibn Ja'far Al-Himyari together, from Ya'qub 
ibn Yazid, Al-Hasan ibn Zhurayf, and Ayyub ibn Nuh, from Al-Nadr ibn Suwayd, from Hisham ibn 
Salim. 
I have also narrated it from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim, 
from his father, from Muhammad ibn Abi 'Umayr and Ali ibn Al-Hakam together, from Hisham 
ibn Salim Al-Jawaliqi. 
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ي ذ[  ن  ي ز  لى عمز ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ى   ق ذ روي ي ه عن  إ ن  ي ذ ق  ن  ي ز  ي ه عن  عمز ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ي ذ، عن     -رص  ن  ي ز  ار، عن  ي عق وب  ن  ن  ي حي ى إلعط  ذ إن  عن  محم 

ن ى   ا عن  إ  ي ذ. و ق ذ روي ي ه إ ي ص  ن  ي ز  ن  ي حي ى عن  عمز ن  وإن  ن  ن ى  عمي ز؛ و صق  ن  إ  ذ ن  ه  -محم  ى  إلل ه عن  ز   -رص  عق  ن  ج  ذ إلل ه ن  عن  عن 
ذ، عن    ذ إلحمي  ن  عن  ذ ن  ي ذ. و إلحمي زى   عن  محم  ن  ي ز  ي ه عمز ن  ن  ي ذ، عن  إ  ن  ي ز  ن  ن ن  عمز ن  ي ذ، عن  إلحسي  ن  ي ز  ن  عمز ن  ذ ن  محم 

ى   ن  ا عن  إ  ي ص  إ  إلل ه  - روي ي ه  ن  إ سماعي ل، عن    -رجمه  ن  ذ  ار، عن  محم  ن   ذ إلح  ن  عن  ن  ذ  ز إلحمي زى   عن  محم  عق  ن  ج  ن  إلل ه  ذ  عن  عن 
ي ذ.   ن  ي ز  ن  عن  اس، عن  عمز ن  ذ ن   محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Umar ibn Yazid] 
Everything in this book that is narrated from Umar ibn Yazid has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Yahya Al-Attar, from Yaqub 
ibn Yazid, from Muhammad ibn Abi Umayr and Safwan ibn Yahya, from Umar ibn Yazid. 
I have also narrated it from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Abdullah ibn 
Jafar Al-Himyari, from Muhammad ibn Abdul Hamid, from Muhammad ibn Umar ibn Yazid, from 
Al-Husayn ibn Umar ibn Yazid, from his father Umar ibn Yazid. 
Additionally, I have narrated it from my father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Abdullah 
ibn Jafar Al-Himyari, from Muhammad ibn Abdul Jabbar, from Muhammad ibn Ismail, from 
Muhammad ibn Abbas, from Umar ibn Yazid. 

 
ن   ن  إ عي  رإرة  ن  لى ر  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ن  ق  ن  إ عي  رإرة  ن  ي ه عن  ر  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  عي سى  - رص  ذ ن  ، عن  محم  ز إلحمي زى   عق  ن  ج  ذ إلل ه إن  عن  عن 
ن    رإرة  ن  ذ إلل ه، عن  ر  ن  عن  ن  عي سى، عن  جزي ز  ن  اذ ن  ن  عي سى كل هم عن  جم  ن  إ سماعي ل ن  ؛ و على   ن  زي ف  ن  ط  ذ؛ و إلحسن  ن  ي  ن  عن  ن 

ن    . إ عي 
 
[Clarification of the transmission chain to Zurara ibn A'yun] 
Everything in this book that is narrated from Zurara ibn A'yun has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Abdullah ibn Ja'far Al-Himyari, from 
Muhammad ibn 'Isa ibn 'Ubayd, Al-Hasan ibn Zhurayf, and Ali ibn Isma'il ibn 'Isa, all from 
Hammad ibn 'Isa, from Hariz ibn Abdullah, from Zurara ibn A'yun. 

 
ذ إلل ه  ن  عن  ان  إلطزي ق  إ لى جزي ز  ن  ي   []ن 

اذ.  إ إلأ سن  هذ  ذ روي ي ه ن  ق  ذ إلل ه ق  ن  عن  ي ه عن  جزي ز  ن  لك  ما كان  ق   و كذ 
 
[Clarification of the transmission chain to Hariz ibn Abdullah] 
Likewise, everything in this book that is narrated from Hariz ibn Abdullah has been transmitted 
by me through this same chain of transmission. 
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اذ ن ن  عي سى  لى جم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن  عي سى  اذ ن  ي ه عن  جم  لك  ما كان  ق   . و كذ 

 
[Clarification of the transmission chain to Hammad ibn Isa] 
Likewise, everything in this book that is narrated from Hammad ibn Isa has been transmitted by 
me through this same chain of transmission. 

 
لى رسول إلل ه  ز من  إلي هوذ إ  ق  اء ن  لى ج  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ا ي ا   زن  ن  ما سا لوة إ ج  ي  سا لوة عن  مسان ل و كان  ق  لى رسول إلل ه صلى إلل ه علي ه و إ له ق  ز من  إلي هوذ إ  ق  اء ن  ي ه ج  و كل ما كان  ق 
زق ى    ذ إلل ه إلن  ن  عن  ن  إ جمذ ن  ق ذ روي ي ه عن  على   ن  لهم ق  لك  من  مسان  ه ذ  ن  وإرح إلأ رن غ؟ و ما إ س  ة إلح  ا  هذ  ذ لأ ى   عل ه  ي وص    -محم 

ه ى  إلل ه عن  ه، عن  ج   -رص  ي  ن  ن  عن  إ  ذ إلل ه ن  زق ى   عن  عن  ن  إلن  ن  إلحسي  ن ى  إلحسن  على   ن  ه، عن  إ  ي  ن  ذ إلل ه، عن  إ  ى  عن  ن  ن  إ  ة إ جمذ ن  ذ 
لام  هما إلس  ن ى  طالث  علي  ن  إ  ن  على   ن  ة إلحسن  ن  ذ  ان ه عن  ج  ذ إلل ه، عن  إ ن  ن  عن  ار، عن  إلحسن  ن  ن  عم  ، عن  معاوي ه  ن  له  ن   . ج 

 
[Clarification of the transmission chain to "A group of Jews came to the Messenger of Allah 
{SWT}"] 
Everything in this book that narrates the incident where a group of Jews came to the Messenger 
of Allah {SWT}, peace and blessings be upon him and his family, and asked him various questions 
- including when they asked: “O’ Muhammad, for what reason do you perform ablution on these 
four limbs?" and similar questions - has been transmitted by me from Ali ibn Ahmad ibn 
Abdullah Al-Barqi - may Allah {SWT} be pleased with him - from his father, from his grandfather 
Ahmad ibn Abi Abdullah, from his father, from Abu Al-Hasan Ali ibn Al-Husayn Al-Barqi, from 
Abdullah ibn Jabala, from Mu'awiyah ibn Ammar, from Al-Hasan ibn Abdullah, from his 
forefathers, from his grandfather Al-Hasan ibn Ali ibn Abi Talib, peace be upon them. 

 
ام  ح  ي ذ إلس  لى ر  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ق ذ روي ي ه عن  إ  ام ق  ح  ي ذ إلس  ي ه عن  ر  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ    - رص  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
 . ى  إسامه  ام إ ن  ح  ي ذ إلس  ، عن  ر  له  مي  ى  ج  ذ إلحمي ذ، عن  إ ن  ن  عن   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Zayd Al-Shahham] 
Everything in this book that is narrated from Zayd Al-Shahham has been transmitted by me from 
my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - from 
Sa'd ibn Abdullah, from Muhammad ibn Abdul Hamid, from Abu Jamilah, from Zayd Al-Shahham 
Abu Usamah. 
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ذ إلل ه إلن صزى    ى  عن  ن  إ ن  جمن  ن  ذ إلز  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ذ إلل ه إلن صزى   ق  ن ى  عن  ن  إ  جمن  ن  ذ إلز  ي ه عن  عن  ه  -و كل ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه، عن     -رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
ذ إلل ه  ى  عن  ن  إ ن  جمن  ن  ذ إلز  ي زة، عن  عن  ى  عمي ز و ع  ن  إ ن  ذ ن  ن  ن وح، عن  محم  وب  ن  ي    . إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Abdur Rahman ibn Abi Abdullah Al-Basri] 
Everything in this book that is narrated from Abdur Rahman ibn Abi Abdullah Al-Basri has been 
transmitted by me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, 
from Ayyub ibn Nuh, from Muhammad ibn Abi 'Umayr and others, from Abdur Rahman ibn Abi 
Abdullah. 

 
ز[  ان  ن  ج  لى إ سماعي ل ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ز ق  ان  ن  ج  ي ه عن  إ سماعي ل ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ز   -رص  عق  ن  ج  ذ إلل ه ن  عن  عن 
ز.   ان  ن  ج  ن  ي حي ى، عن  إ سماعي ل ن  وإن  ن  ن  عي سى، عن  صق  ذ ن  ، عن  محم   إلحمي زى  

 
[Clarification of the transmission chain to Isma'il ibn Jabir] 
Everything in this book that is narrated from Isma'il ibn Jabir has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} be pleased with him - from Abdullah 
ibn Ja'far Al-Himyari, from Muhammad ibn Isa, from Safwan ibn Yahya, from Isma'il ibn Jabir. 

 
ن  مهزإن   ان  إلطزي ق  إ لى سماعه  ن  ي   []ن 

ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  ن  مهزإن  ق  ي ه عن  سماعه  ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  مان    -رص  ه، عن  عي  ي  ن  م، عن  إ  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  إ  عن  على   إن 
، عن  سماعه  ن ن  مهزإن   ن  عي سى إلعامزى    . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Sama'ah ibn Mihran] 
Everything in this book that is narrated from Sama'ah ibn Mihran has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim ibn Hashim, from his 
father, from Uthman ibn Isa Al-Amiri, from Sama'ah ibn Mihran. 

 
 ] ، عن  سماعه  رعه  ي ه عن  ر  لى ما كان  ق  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ى   ق ذ روي ي ه عن  إ ن  ، عن  سماعه  ق  رعه  ي ه عن  ر  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  عي سى،    -رص  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 

ن  مهزإن   ، عن  سماعه  ن  زمى   ذ إلحص  ن  محم  رعه  ن  ، عن  ر  ه إلحسن  ي  ذ، عن  إ ج  ن  سعي  ن  ن   . عن  إلحسي 
 
[Clarification of the transmission chain to Zur'ah from Sama'ah] 
Everything in this book that is narrated from Zur'ah, from Sama'ah has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Ahmad ibn 
Muhammad ibn Isa, from Al-Husayn ibn Said, from his brother Al-Hasan, from Zur'ah ibn 
Muhammad Al-Hadrami, from Sama'ah ibn Mihran. 
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ور[ ن ى  ي عق  ن  إ  ذ إلل ه ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ار ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  ن  محم  ذ روي ي ه عن  إ جمذ ن  ق  ور ق  ى  ي عق  ن  إ ن  ذ إلل ه ن  ي ه عن  عن  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ  -رص  ن  عن  عن  سعذ ن 

ور.   ى  ي عق  ن  إ ن  ذ إلل ه ن  ، عن  عن  مان  ن  عي  اذ ن  ى  عمي ز، عن  جم  ن  إ ن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  ، عن  إ  زق ى   ذ إلل ه إلن  ى  عن  ن  ن  إ   إلل ه، عن  إ جمذ ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Abdullah ibn Abi Ya'fur] 
Everything in this book that is narrated from Abdullah ibn Abi Ya'fur has been transmitted by me 
from Ahmad ibn Muhammad ibn Yahya Al-Attar - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd 
ibn Abdullah, from Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi, from his father, from Muhammad ibn Abi 
Umayr, from Hammad ibn Uthman, from Abdullah ibn Abi Ya'fur. 

 
كي ز[ ن  ن  ذ إلل ه ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ز ق  كي  ن  ن  ذ إلل ه ن  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ    -رص  ن  محم  ، عن  إ جمذ ن  ز إلحمي زى   عق  ن  ج  ذ إلل ه إن  عن  عن 
كي ز.  ن  ن  ذ إلل ه ن  ال، عن  عن  ص   ن  ق  ن  عي سى، عن  إلحسن  ن ن  على   ن   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Abdullah ibn Bukayr] 
Everything in this book that is narrated from Abdullah ibn Bukayr has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Abdullah ibn Ja'far Al-Himyari, from 
Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, from Al-Hasan ibn Ali ibn Faddal, from Abdullah ibn Bukayr. 

 
ى    ذ ن ن  على   إلحلن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ؛ و محم  ن  إلحسن  ذ ن  ؛ و محم  ى  ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ى   ق  ن  على   إلحلن  ذ ن  ي ه عن  محم  ى  إلل ه    -و ما كان  ق  رص 
هم ن  على      -عن  ذ ن  ، عن  محم  ن  مسكان  ذ إلل ه ن  ن  ي حي ى، عن  عن  وإن  ن  ن  ن وح، عن  صق  وب  ن  ي   ، عن  إ  ز إلحمي زى   عق  ن  ج  ذ إلل ه ن  عن  عن 
ى     . إلحلن 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Ali Al-Halabi] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Ali Al-Halabi has been transmitted 
by me from my father, Muhammad ibn Al-Hasan, and Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - 
may Allah {SWT} be pleased with them all - from Abdullah ibn Ja'far Al-Himyari, from Ayyub ibn 
Nuh, from Safwan ibn Yahya, from Abdullah ibn Muskan, from Muhammad ibn Ali Al-Halabi. 

 
اذ[  ل  ى  ج  ن  إ ج  م إن  ان  إلطزي ق  إ لى جكم ن ن  جكي  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ى  ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  اذ ق  ل  ى  ج  ن  إ ج  م إن  ن  جكي  ي ه عن  جكم ن  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ    -رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  جكي م ن ى  عمي ز، عن  جكم ن  ن  إ  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  ، عن  إ  زق ى   ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ  ، عن  إ جمذ ن  ز إلحمي زى   عق  ن  ج  ذ إلل ه ن   . إلل ه؛ و عن 
 
[Clarification of the transmission chain to Hakam ibn Hakim, the nephew of Khallad] 
Everything in this book that is narrated from Hakam ibn Hakim, the nephew of Khallad, has been 
transmitted by me from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased 
with them both - from Sa'd ibn Abdullah and Abdullah ibn Ja'far Al-Himyari, from Ahmad ibn Abi 
Abdullah Al-Barqi, from his father, from Muhammad ibn Abi 'Umayr, from Hakam ibn Hakim. 
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ى  محموذ[ ن  إ ن  م ن  زإهي  ن  لى إ  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه، عن  محم  ق  ن ى  محموذ ق  ن  إ  م ن  زإهي  ن  ه، عن  إ  ي  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  م،   -رص  زإهي  ن  ن  إ  عن  على   ن 

ن ى   ن ى  محموذ. و روي ي ه عن  إ  ن  إ  م ن  زإهي  ن  ي ه عن  إ  ن  ه  -عن  إ  ى  إلل ه عن  م    -رص  زإهي  ن  ي ه، عن  إ  ن  ، عن  إ  ن  إ جمذ إلمالكى   عن  إلحسن  ن 
ن   ذ ن  ى  محموذ. و روي ي ه عن  محم  ن  إ ن  ه -إلحسن  ن  ى  إلل ه عن  ار، عن  إ جمذ   -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  ذ إلل ه؛ و محم  ن  عن  عن  سعذ ن 

ن ى  محموذ.  ن  إ  م ن  زإهي  ن  ن  عي سى، عن  إ  ذ ن  ن  محم   ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Ibrahim ibn Abi Mahmood] 
Everything in this book that is narrated from Ibrahim ibn Abi Mahmood has been transmitted by 
me from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn 
Ibrahim, from his father, from Ibrahim ibn Abi Mahmood. 
I have also narrated it from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Al-Hasan ibn 
Ahmad Al-Maliki, from his father, from Ibrahim ibn Abi Mahmood. 
Additionally, I have narrated it from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with 
him - from Sa'd ibn Abdullah and Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Ahmad ibn 
Muhammad ibn 'Isa, from Ibrahim ibn Abi Mahmood. 

 
ن  سذي ز[ ان  ن  لى جن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ن  سذي ز ق  ان  ن  ي ه عن  جن  هما  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه   -رص  ذ إلل ه؛ و عن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  إلحسن   ذ ن  . و روي ي ه عن  محم  ان  ي ذ، عن  جن  ن  عن  ن  عي سى ن  ذ ن  مي عا عن  محم  ز إلحمي زى   ج  عق  ن  ج  ه  -ن  ى  إلل ه عن  ذ    - رص  عن  محم 

ذ إلصمذ ن   ار، عن  عن  ن  إلحسن  إلصق   لوي هن  ي  ن  على   ماج  ذ ن  . و روي ي ه عن  محم  ان  ذ، عن  جن  ه -ن  محم  ى  إلل ه عن  ن    -رص  عن  على   ن 
ن  سذي ز.  ان  ن  ه، عن  جن  ي  ن  م، عن  إ  م ن ن  هاس  زإهي  ن   إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Hanan ibn Sudayr] 
Everything in this book that is narrated from Hanan ibn Sudayr has been transmitted by me from 
my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - from 
Sa'd ibn Abdullah and Abdullah ibn Ja'far Al-Himyari together, from Muhammad ibn Isa ibn 
Ubayd, from Hanan. 
I have also narrated it from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from 
Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Abdul-Samad ibn Muhammad, from Hanan. 
Additionally, I have narrated it from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased 
with him - from Ali ibn Ibrahim ibn Hashim, from his father, from Hanan ibn Sudayr. 

 
عمان   ن  إلن  ذ ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  عمان  ق  ن  إلن  ذ ن  ي ه عن  محم  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  م،    -رص  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  إ  عن  على   ن 
ن   ز؛ و إلحسن  ن  ى  عمي  ن  إ ن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  عمان   عن  إ  ن  إلن  ذ ن  مي عا عن  محم  وب  ج   . محن 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Al-Nu'man] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Al-Nu'man has been transmitted 
by me from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn 
Ibrahim ibn Hashim, from his father, from Muhammad ibn Abi 'Umayr and Al-Hasan ibn Mahbub 
together, from Muhammad ibn Al-Nu'man. 
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اس  ح   ى  إلأ عز   إلن  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى   ن  ق ذ روي ي ه عن  إ  اس ق  ح   ن ى  إلأ عز   إلن  ي ه عن  إ  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  م،    - رص  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ار، عن  إ  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  عن  محم 

اس  ح   ن ى  إلأ عز   إلن  ى  عمي ز، عن  إ  ن  ن  إ  ذ ن  ن  ي حي ى؛ و محم  وإن  ن   . عن  صق 
 
[Clarification of the transmission chain to Abu Al-Azz Al-Nakhkhas] 
Everything in this book that is narrated from Abu Al-Azz Al-Nakhkhas has been transmitted by 
me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Yahya Al-Attar, 
from Ibrahim ibn Hashim, from Safwan ibn Yahya and Muhammad ibn Abi Umayr, from Abu Al-
Azz Al-Nakhkhas. 

 
ى  إلعلل له ق  وإب  مسان  ي ما كي ث  من  ج  ان  ق  ن  سن  ذ ن  لى محم  لام إ  ه إلس  ا علي  ص  ه إلز  ن  ا كي  ي ه مم  لى ما كان  ق  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ق ذ روي ي ه عن  على     ى  إلعلل ق  له ق  وإب  مسان  ما كي ث  من  ج  ي  ان  ق  ن  سن  ذ ن  لى محم  لام إ  ه إلس  ا علي  ص  ه إلز  ن  ا كي  ي ه مم  و ما كان  ق 
ث   ام إلمكي   ن  هس  ن  إ جمذ ن  زإهي م ن  ن  ن  إ  ى   و إلحسي ن  ن  ان  ن  ن  إ جمذ إلس  ذ ن  ؛ و محم  اق  ن  موسى إلذق   ن  إ جمذ ن  هم  -ن  ى  إلل ه عن   - رص 

ذ إ  ن ى  عن  ن  إ  ذ ن  ا محم  ن  ي  ا إلق اسم  ق الوإ: جذ  ن  ي  اس ق ال: جذ  ن  إلعن   ، عن  على   ن  زمكى   ن  إ سماعي ل إلن  ذ ن  ا محم  ن  ي  ى   ق ال: جذ  لل ه إلكوق 
لام  ه إلس  ا علي  ص  ان  عن  إلز  ن  سن  ذ ن  ، عن  محم  اف  غ إلصح  ي  ن  إلزن   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain for what Imam Al-Ridha {a.s} wrote to Muhammad 
ibn Sinan in response to his questions on causes (reasons)] 
Everything in this book that is narrated from what Imam Al-Ridha {a.s} wrote to Muhammad ibn 
Sinan in response to his questions on causes has been transmitted by me from Ali ibn Ahmad 
ibn Musa Al-Daqqaq, Muhammad ibn Ahmad Al-Sinani, and Al-Husayn ibn Ibrahim ibn Ahmad 
ibn Hisham Al-Maktab - may Allah {SWT} be pleased with them all - who said: Muhammad ibn Abi 
Abdullah Al-Kufi narrated to us, who said: Muhammad ibn Isma'il Al-Barmaki narrated to us, 
from Ali ibn Al-Abbas, who said: Al-Qasim ibn Al-Rabi' Al-Sahhaf narrated to us, from 
Muhammad ibn Sinan, from Imam Al-Ridha {a.s}. 

 
ى    ن  على   إلحلن  ذ إلل ه ن  ي  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ق ذ روي ي ه عن  إ  ى   ق  ن  على   إلحلن  ذ إلل ه ن  ي  ي ه عن  عن  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه؛    -رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
ذ إلل ه   ي  ، عن  عن  مان  ن  عي  اذ ن  ى  عمي ز، عن  جم  ن  إ ن  ذ ن  ن  عي سى، عن  محم  ذ ن  ى  محم  ن  ذ إلل ه إن  مي عا عن  إ جمذ و عن  و إلحمي زى   ج 

ى    ن  على   إلحلن  ن  مسزور  ن  ذ ن  ن  محم  ز ن  عق  ، و ج  ن  إلحسن  ذ ن  ؛ و محم  ى  هم  -و روي ي ه عن  إ ن  ى  إلل ه عن  ذ    -رص  ن  محم  ن  ن  عن  إلحسي 
ى   ن  على   إلحلن  ي ذ إلل ه ن  ، عن  عن  مان  ن  عي  اذ ن  ن ى  عمي ز، عن  جم  ن  إ  ذ ن  ن  عامز، عن  محم  ذ إلل ه ن  ه عن  ن  عامز، عن  عم   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Ubaydullah ibn Ali Al-Halabi] 
Everything in this book that is narrated from Ubaydullah ibn Ali Al-Halabi has been transmitted 
by me from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them 
both - from Sa'd ibn Abdullah and Al-Himyari together, from Ahmad and Abdullah, the sons of 
Muhammad ibn 'Isa, from Muhammad ibn Abi 'Umayr, from Hammad ibn 'Uthman, from 
Ubaydullah ibn Ali Al-Halabi. 
I have also narrated it from my father, from Muhammad ibn Al-Hasan, and from Ja'far ibn 
Muhammad ibn Masrur - may Allah {SWT} be pleased with them all - from Al-Husayn ibn 
Muhammad ibn 'Amir, from his uncle Abdullah ibn 'Amir, from Muhammad ibn Abi 'Umayr, from 
Hammad ibn 'Uthman, from Ubaydullah ibn Ali Al-Halabi. 
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ن  مي سزة [  لى معاوي ه  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  ن  مي سزة  ق  ي ه عن  معاوي ه  ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ   -رص  ن  محم  ، عن  إ جمذ ن  ز إلحمي زى   عق  ن  ج  ذ إلل ه ن  عن  عن 
ى   زي ح إلق اص  ن  س  ن  مي سزة  ن  ن  إلحكم، عن  معاوي ه  إن  ن  عي سى، عن  على   ن   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Mu'awiyah ibn Maysarah] 
Everything in this book that is narrated from Mu'awiyah ibn Maysarah has been transmitted by 
me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Abdullah ibn Ja'far Al-Himyari, 
from Ahmad ibn Muhammad ibn 'Isa, from Ali ibn Al-Hakam, from Mu'awiyah ibn Maysarah ibn 
Shurayh Al-Qadi. 

 
زإن   ى  ن ح  ن  إ ن  جمن  ن  ذ إلز  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه، عن  محم  ق  زإن  ق  ن ى  ن ح  ن  إ  جمن  ن  ذ إلز  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار،   -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
زإن   ن ى  ن ح  ن  إ  جمن  إن  ذ إلز  ن  عي سى، عن  عن  ذ ن   . عن  إ جمذ ن ن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Abdur Rahman ibn Abi Najran] 
Everything in this book that is narrated from Abdur Rahman ibn Abi Najran has been transmitted 
by me from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad 
ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Ahmad ibn Muhammad ibn 'Isa, from Abdur Rahman ibn Abi 
Najran. 

 
إح   ن  ذر  مي ل ن  ؛ و ج  ذ ن ن  جمزإن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  إح  ق  ن  ذر  مي ل ن  ؛ و ج  ن  جمزإن  ذ ن  ي ه عن  محم  ه - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه، عن  ي عق وب   - رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
إح   ن  ذر  مي ل ن  ؛ و ج  ن  جمزإن  ذ ن  ى  عمي ز، عن  محم  ن  ن  إ  ذ ن  ي ذ، عن  محم  ن  ي ز   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Hurman and Jamil ibn Darraj] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Hurman and Jamil ibn Darraj has 
been transmitted by me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn 
Abdullah, from Ya'qub ibn Yazid, from Muhammad ibn Abi 'Umayr, from Muhammad ibn 
Hurman and Jamil ibn Darraj. 

 
ان   ن  سن  ذ إلل ه ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ان  ق  ن  سن  ذ إلل ه ن  ي ه عن  عن  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  ن وح،   -رص  وب  ن  ي   ، عن  إ  ز إلحمي زى   عق  ن  ج  ذ إلل ه ن  عن  عن 
زإ.  ي  ي ذ على إلسن   ج  ن  ه ي ز  ال: إ ما إ  ق  لام ق  ه إلس  اذق  علي  ذ إلص  كز عن  ى  ذ  ، و هو إل ذ  ان  ذ إلل ه ن ن  سن  ى  عمي ز، عن  عن  ن  إ ن  ذ ن   عن  محم 
 
[Clarification of the transmission chain to Abdullah ibn Sinan] 
Everything in this book that is narrated from Abdullah ibn Sinan has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Abdullah ibn Ja'far Al-Himyari, from 
Ayyub ibn Nuh, from Muhammad ibn Abi 'Umayr, from Abdullah ibn Sinan. He is the one who 
was mentioned in the presence of Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, and the Imam said: 
"Indeed, he surpasses old age in goodness." 
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ن طى    ز  ن  إ ن ى  ن صز إلن  ذ ن  ن  محم  لى إ جمذ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ق ذ روي ي ه عن  إ  ن طى   ق  ز  ن ى  ن صز إلن  ن  إ  ذ ن  ي ه عن  إ جمذ ن ن  محم  هما -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  عن  سعذ   -رص 

؛   ى  . و روي ي ه عن  إ ن  ن طى   ز  ى  ن صز إلن  ن  إ ن  ذ ن  ن  محم  ن  عي سى، عن  إ جمذ ن  ذ إن  ن  محم  مي عا عن  إ جمذ ن  ذ إلل ه؛ و إلحمي زى   ج  ن  عن  ن 
لوي ه ي  ذ ن ن  على   ماج  ى  إلل   -و محم  همارص  ن طى    -ه عن  ز  ن ى  ن صز إلن  ن  إ  ذ ن  ن  محم  ه، عن  إ جمذ ن  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ   . عن  على   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr Al-Bazanti] 
Everything in this book that is narrated from Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr Al-Bazanti has 
been transmitted by me from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be 
pleased with them both - from Sa'd ibn Abdullah and Al-Himyari together, from Ahmad ibn 
Muhammad ibn 'Isa, from Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr Al-Bazanti. 
I have also narrated it from my father and from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} 
be pleased with them both - from Ali ibn Ibrahim, from his father, from Ahmad ibn Muhammad 
ibn Abi Nasr Al-Bazanti. 

 
ى  ن صي ز[ لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ز ق  ن ى  ن صي  ي ه عن  إ  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ى  إلق اسم، عن     - رص  ن  إ ن  ذ ن  ه محم  عن  عم 
ى  ن صي ز.  ة  عن  إ ن  ن ى  جمز  ن  إ  ن ى  عمي ز عن  على   ن  ن  إ  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  الذ، عن  إ  ذ ن ن  ج  ن  محم   إ جمذ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Abu Basir] 
Everything in this book that is narrated from Abu Basir has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from his uncle Muhammad 
ibn Abi Al-Qasim, from Ahmad ibn Muhammad ibn Khalid, from his father, from Muhammad ibn 
Abi 'Umayr, from Ali ibn Abi Hamzah, from Abu Basir. 

 
ق ى    إق  ذ إلل ه إلز  ي  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ق ى    إق  ي ذ إلل ه إلز  ي ه عن  عن  ن  مسزور  و ما كان  ق  ذ ن  ن  محم  ز ن  عق  ذ روي ي ه عن  ج  ق  ه  -ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  ذ ن  ن  محم  ن  ن  عن  إلحسي 

ق ى    إق  ذ إلل ه إلز  ي  ، عن  عن  ذى   ي اذ إلأ ر  ن  ر  ذ ن  ن ى  إ جمذ محم  ذ إلل ه ن ن  عامز، عن  إ  ه عن   . عامز، عن  عم 
 
[Clarification of the transmission chain to Ubaydullah Al-Rafaqi] 
Everything in this book that is narrated from Ubaydullah Al-Rafaqi has been transmitted by me 
from Ja'far ibn Muhammad ibn Masrur - may Allah {SWT} be pleased with him - from Al-Husayn ibn 
Muhammad ibn 'Amir, from his uncle Abdullah ibn 'Amir, from Abu Ahmad Muhammad ibn Ziyad 
Al-Azdi, from Ubaydullah Al-Rafaqi. 
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ن  مسلم  جمن  ن  ذ إلز  ن  مسلم و إسمه عن  ان  إلطزي ق  إ لى سعذإن  ن  ي   []ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ن  مسلم ق  جمن  ن  ذ إلز  ن  مسلم و إسمه عن  ي ه عن  سعذإن  ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  عن     -رص 

ن  مسلم  عا، عن  سعذإن  ن  مي  ن  سعذ ج  ن  إ سحاق  ن  ؛ و إ جمذ ن  ن  معزوف  اس ن  ار، عن  إلعن   ن  إلحسن  إلصق   ذ ن   . محم 
 
[Clarification of the transmission chain to Sa'dan ibn Muslim, whose name is Abdur 
Rahman ibn Muslim] 
Everything in this book that is narrated from Sa'dan ibn Muslim, whose name is Abdur Rahman 
ibn Muslim, has been transmitted by me from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be 
pleased with him - from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Al-Abbas ibn Ma'ruf and 
Ahmad ibn Ishaq ibn Sa'd together, from Sa'dan ibn Muslim. 

 
ن  إلصلث   ان  ن  ي   لى إلز  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه؛ و إلحسي ن    ي  ن  على   ماج  ذ ن  ل و محم  ن  إلمي وك  ذ ن ن  موسى ن  ن ى  و محم  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ن  إلصلث  ق  ان  ن  ي   ي ه عن  إلز  و ما كان  ق 
زإهي م ن  ن  إ  هم -ن  ى  إلل ه عن  زإهي م  -رص  ن  ن  إ  ن  إلصلث   عن  على   ن  ان  ن  ي   ه، عن  إلز  ي  ن  م، عن  إ  ن  هاس   . إن 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Rayan ibn Al-Salt] 
Everything in this book that is narrated from Al-Rayan ibn Al-Salt has been transmitted by me 
from my father, Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil, Muhammad ibn Ali Majilawayh, and 
Al-Husayn ibn Ibrahim - may Allah {SWT} be pleased with them all - from Ali ibn Ibrahim ibn 
Hashim, from his father, from Al-Rayan ibn Al-Salt. 

 
هم  ن  إلح  لى إلحسن  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  هم ق  ن  إلح  ي ه عن  إلحسن  ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  م،    - رص  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  إ  عن  على   ن 
هم  ن  إلح  ه، عن  إلحسن  ن  ي  ن   . عن  إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Hasan ibn Al-Jahm] 
Everything in this book that is narrated from Al-Hasan ibn Al-Jahm has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim 
ibn Hashim, from his father, from Al-Hasan ibn Al-Jahm. 

 
م إلق صي ز[ جي  ذ إلز  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

، عن    ى   ي زة  إلكوق  ن  إلمع  ذ إلل ه ن  ن  عن  ن  إلحسن  إن ن  على   ن  ن  على   ن  ز ن  عق  ق ذ روي ي ه عن  ج  ز ق  م إلق صي  جي  ذ إلز  ي ه عن  عن  و ما كان  ق 
ز إلأ سذى    جي م إلق صي  ذ إلز  ، عن  عن  ى   ان  ن  عامز إلق صن  اس ن  ، عن  إلعن   ن  على   ة إلحسن  ن  ذ  ى  إ سذ.   ج  ن   و ق ي ل له: إلأ سذى   لأ ن  ه مولى ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Abdur Rahim Al-Qasir] 
Everything in this book that is narrated from Abdur Rahim Al-Qasir has been transmitted by me 
from Ja'far ibn Ali ibn Al-Hasan ibn Ali ibn Abdullah ibn Al-Mughira Al-Kufi, from his grandfather 
Al-Hasan ibn Ali, from Al-Abbas ibn Amir Al-Qasabani, from Abdur Rahim Al-Qasir Al-Asadi. He 
was called "Al-Asadi" because he was a freed servant (mawla) of Banu Asad. 
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ى  إلعلاء[ ن  ن  إ  ن  ن  لى إلحسي  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ى  إلعلاء ق  ن  إ ن  ن  ن  ي ه عن  إلحسي  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  ن  إلحسي  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 

ى  إ سذ.   ن  اف  مولى ن  ق   ن ى  إلعلاء إلح  ن  إ  ن  ن  ى  إلق اسم، عن  إلحسي  ن  إ ن  ذ إلل ه ن  ، عن  عن  ، عن  موسى ن ن  سعذإن  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ   ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Al-Husayn ibn Abi Al-'Ala] 
Everything in this book that is narrated from Al-Husayn ibn Abi Al-'Ala has been transmitted by 
me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from 
Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Musa ibn Sa'dan, from Abdullah ibn Abi Al-
Qasim, from Al-Husayn ibn Abi Al-'Ala Al-Khaffaf, the freed servant (mawla) of Banu Asad. 

 
ار[ ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ار ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  ي ه عن  محم  ن  إلولي ذ  -رجمه إلل ه  -و ما كان  ق  ن  إ جمذ ن  ن  إلحسن  ن  ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ه   -ق  ى  إلل ه عن   -رص 

ار.  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن   عن  محم 
 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar - may Allah {SWT} 
have mercy on him - has been transmitted by me from Muhammad ibn Al-Hasan ibn Ahmad ibn 
Al-Walid - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar. 

 
لال  ن  ن  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ذ ن ن  على   ماج  ق ذ روي ي ه عن  محم  لال ق  ن  ن  ي ه عن  على   ن  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  م، عن    - رص  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  إ  عن  على   ن 
لال  ن  ن  ه، عن  على   ن  ي  ن   . إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Bilal] 
Everything in this book that is narrated from Ali ibn Bilal has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim ibn 
Hashim, from his father, from Ali ibn Bilal. 

 
اذ إلمكى    ن  عن   لى ي حي ى ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  اذ إلمكى   ق  ن  عن   ي ه عن  ي حي ى ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ   -رص  ى  عن  ن  ن  إ  ذ ن  عن  محم 
ى    اذ إلمك  ن  عن   ي ذ، عن  ي حي ى ن  ن  ي ز  ن  ن  ه إلحسي  ، عن  عم  عى   ح  ن  عمزإن  إلن  ، عن  موسى ن  ى    . إلل ه إلأ سذى   إلكوق 

 
[Clarification of the transmission chain to Yahya ibn Abbad Al-Makki] 
Everything in this book that is narrated from Yahya ibn Abbad Al-Makki has been transmitted by 
me from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} be pleased with him - from 
Muhammad ibn Abi Abdullah Al-Asadi Al-Kufi, from Musa ibn Imran Al-Nakha'i, from his uncle 
Al-Husayn ibn Yazid, from Yahya ibn Abbad Al-Makki. 
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زى    ص  ي زة  إلن  ن  إلمع  مي ز مولى إلحارب  ن  ى  إلن  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ذ إلعلوى    ن  محم  ة  ن  ذ روي ي ه عن  جمز  ق  زى   ق  ص  ي زة  إلن  ن  إلمع  مي ز مولى إلحارب  ن  ى  إلن  ي ه عن  إ ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  عن     -رص 

مي ز.  ى  إلن  ، عن  إ ن  ان  ن  سن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ   على   ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Abu Al-Namir, the freed servant of Al-Harith ibn 
Al-Mughira Al-Nadri] 
Everything in this book that is narrated from Abu Al-Namir, the freed servant of Al-Harith ibn Al-
Mughira Al-Nadri, has been transmitted by me from Hamzah ibn Muhammad Al-Alawi - may 
Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim, from his father, from Muhammad ibn Sinan, 
from Abu Al-Namir. 

 
م  ن  جار  لى من صور ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  م ق  ن  جار  ي ه عن  من صور ن  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار،   - رص  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  عن  محم 
ى    م إلأ سذى   إلكوق  ن  جار  ، عن  من صور ن  ن  عمي زة  ذ، عن  سي ف  إن  ذ إلحمي  ن  عن  ذ ن  ن  إ جمذ، عن  محم  ذ ن   . عن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Mansur ibn Hazim] 
Everything in this book that is narrated from Mansur ibn Hazim has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Yahya 
Al-Attar, from Muhammad ibn Ahmad, from Muhammad ibn Abdul Hamid, from Sayf ibn 
Umayrah, from Mansur ibn Hazim Al-Asadi Al-Kufi. 

 
ن  عمز[  ل ن  ص   لى إلمق  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ن  عمز ق  ل ن  ص   ي ه عن  إلمق  ن     -رجمه إلل ه  -و ما كان  ق  ، عن  إ جمذ ن  اق  ق   ي ل إلذ  ن  مي   عن  إلحسن  ن 
ى   و هو مولى  ى   إلكوق  عق  ن  عمز إلح  ل ن  ص   ، عن  إلمق  ان  ن  سن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  ذ إلل ه، عن  إ  ى  عن  ن   . إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Mufaddal ibn Umar] 
Everything in this book that is narrated from Al-Mufaddal ibn Umar has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} have mercy on him - from Al-Hasan ibn Mattil Al-
Daqqaq, from Ahmad ibn Abi Abdullah, from his father, from Muhammad ibn Sinan, from Al-
Mufaddal ibn Umar Al-Ju'fi Al-Kufi, who was a freed servant (mawla). 

 
ى  مزي م إلأ ن صارى    لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ى  مزي م إلأ ن صارى   ق  ي ه عن  إ ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ى  مزي م ن  ، عن  إ  مان  ان  ن ن  عي  ، عن  إ ن  وب  ي   ن  إ  اله  ن  ص  ذ، عن  ق  ن  سعي  ن  ن   . عي سى، عن  إلحسي 

 
[Clarification of the transmission chain to Abu Maryam Al-Ansari] 
Everything in this book that is narrated from Abu Maryam Al-Ansari has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Ahmad ibn 
Muhammad ibn 'Isa, from Al-Husayn ibn Sa'id, from Fudalah ibn Ayyub, from Aban ibn 'Uthman, 
from Abu Maryam. 
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لث   ن  ي ع  ان  ن  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  لث  ق  ن  ي ع  ان  ن  ن  ي ه عن  إ  ه - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  وإن    - رص  ي ذ، عن  صق  ن  ي ز  ذ إلل ه، عن  ي عق وب  ن  ن  عن  عن  سعذ ن 

لث   ن  ي ع  ان  ن  ى  على   صاجث  إلكلل، عن  إ ن  ، عن  إ ن  وب  ي   ى  إ  ن  ي حي ى، عن  إ ن  ى   ن  ى  ق  ى   و ي وق   ذى   كوق  ذ و هو كن  ا سعي  ن  ى إ  ، و ي كن  
لام   ه إلس  «، و ق ال علي  ان  ى  موب  إ ن  غ ق لن  ال: »رجمه إلل ه إ ما و إلل ه لق ذ إ وج  ق  ذة ق  مي ل عن  كزة ج  ذ  لام ق  ه إلس  ام إلصاذق  علي  ي   إ 

ذ  «. و لق  اروة عن  ى  ى  ق  ما روإة لك  عن   ي زة  ق  ى  روإي ه  كي  لث  ق ذ روى عن   ن  ي ع  ان  ن  ن   إ ن  : »إ  مان  ن  عي  ان  ن  اق ز و إلصاذق    لأ ن  لق ى  إلن 
هما.   لام و روى عن  هما إلس   علي 

 
[Clarification of the transmission chain to Aban ibn Taghlib] 
Everything in this book that is narrated from Aban ibn Taghlib has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Ya'qub ibn Yazid, 
from Safwan ibn Yahya, from Abu Ayyub, from Abu Ali, the companion of Al-Kilal, from Aban ibn 
Taghlib. He was known by the kunya Abu Sa'id and was a Kindite from Kufa. He passed away 
during the lifetime of Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}. When Imam Jafar ibn Muhammad 
Al-Sadiq {a.s} was informed of his death, he praised him and said: “May Allah {SWT} have mercy on 
him. By Allah {SWT}, the death of Aban has truly pained my heart." The Imam {a.s} also said to Aban 
ibn 'Uthman, "Indeed, Aban ibn Taghlib has narrated many traditions from me, so whatever he 
narrates to you from me, narrate it from me." Aban ibn Taghlib met both Imam Al-Baqir and 
Imam Al-Sadiq (peace be upon them) and narrated from them. 

 
ذ إلملك   ن  عن  ل ن  ص  لى إلق  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ذ إلملك  ق  ن  عن  ل ن  ص  ي ه عن  إلق  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن   اذ ن  ي ز، عن  جم  ن  ن س  ز ن  عق  ، عن  ج  اب  ط  ى  إلح  ن  ى    إ  اق  إلكوق  ن  ق  اس إلن  ن ى  إلعن   ا  ذ إلملك  إلمعزوف  ن  ن  عن  ل ن  ص  ، عن  إلق  مان   . عي 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Fadl ibn Abdul Malik] 
Everything in this book that is narrated from Al-Fadl ibn Abdul Malik has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Muhammad 
ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Ja'far ibn Bashir, from Hammad ibn 'Uthman, from Al-
Fadl ibn Abdul Malik, who was known as Abu Al-Abbas Al-Baqbaq Al-Kufi. 

 
ي اذ[  ن  ر  لى إلحسن  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

إلمي وك ل ن   ن  ن  موسى  ن  ذ  محم  عن   روي ي ه  ذ  ق  ق  ي اذ  ر  ن   ن  إلحسن   ي ه عن   ق  كان   ما  ه  -و  عن  إلل ه  ى   إلحسي ن     -رص  ن   ن  على    عن  
ى    ق ل، و هو كوق  ي اذ إلصي  ن  ر  ، عن  إلحسن  ن  جمن  ذ إلز  ن  عن  ه، عن  ي ون س ن  ي  ن  زق ى   عن  إ  ذ إلل ه إلن  ى  عن  ن  إ ن  ، عن  إ جمذ ن  اذى   إلسعذإ ن 

ذ.   و إلولي  ن  ي ه إ  ي   مولى و كن 
 
[Clarification of the transmission chain to Al-Hasan ibn Ziyad] 
Everything in this book that is narrated from Al-Hasan ibn Ziyad has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn 
Al-Husayn Al-Sa'dabadi, from Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi, from his father, from Yunus ibn 
Abd Al-Rahman, from Al-Hasan ibn Ziyad Al-Sayqal. He was a Kufan, a freed servant (mawla), 
and his kunya was Abu Al-Walid. 
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مان  إلأ عور[ ن  عي  ي ل ن  ص  لى إلق  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ن  إلولي ذ ن  إ جمذ ن  ن  إلحسن  ن  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  مان  إلأ عور ق  ن  عي  ي ل ن  ص  ي ه عن  إلق  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ   -رص  عن  محم 

ى    مان  إلأ عور إلمزإذى   إلكوق  ن  عي  ي ل ن  ص  ن  ي حي ى، عن  ق  وإن  ن  ي ذ، عن  صق  ن  عن  ن  عي سى ن  ذ ن  ار، عن  محم  ن  إلحسن  إلصق    . ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Al-Fudayl ibn 'Uthman Al-A'war] 
Everything in this book that is narrated from Al-Fudayl ibn 'Uthman Al-A'war has been 
transmitted by me from Muhammad ibn Al-Hasan ibn Ahmad ibn Al-Walid - may Allah {SWT} be 
pleased with him - from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Muhammad ibn 'Isa ibn 
'Ubayd, from Safwan ibn Yahya, from Al-Fudayl ibn 'Uthman Al-A'war Al-Muradi Al-Kufi. 

 
ال م  ن  مهزإن  إلح  وإن  ن  ان  إلطزي ق  إ لى صق  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ال ق  م  ن  مهزإن  إلح  وإن  ن  ي ه عن  صق  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن ى    -رص  ن  إ  ذ ن  ه محم  عن  عم 
ن ى   ال. و روي ي ه عن  إ  م  ن  مهزإن  إلح  وإن  ن  ى  عمي ز، عن  صق  ن  ن  إ  ه، عن  إن  ي  ن  الذ، عن  إ  ن  ج  ذ ن  ن  محم  ى  إلل ه    -إلق اسم، عن  إ جمذ ن  رص 

ه ار،    -عن  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  ال، عن   عن  محم  ذ إلحح   ذ إلل ه ن ن  محم  ن  عمز، عن  عن  ن  ي حي ى، عن  موسى ن  ن  إ جمذ ن  ذ ن  عن  محم 
ال  م  ن  مهزإن  إلح  وإن  ن   . صق 

 
[Clarification of the transmission chain to Safwan ibn Mihran Al-Jammal] 
Everything in this book that is narrated from Safwan ibn Mihran Al-Jammal has been transmitted 
by me from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from his uncle 
Muhammad ibn Abi Al-Qasim, from Ahmad ibn Muhammad ibn Khalid, from his father, from Ibn 
Abi 'Umayr, from Safwan ibn Mihran Al-Jammal. 
I have also narrated it from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn 
Yahya Al-Attar, from Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya, from Musa ibn Umar, from Abdullah ibn 
Muhammad Al-Hajjal, from Safwan ibn Mihran Al-Jammal. 

 
ذ إلل ه  ن  عن  لى ي حي ى ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   مولى  ذ إلهمذإن  ذ ن ن  سعي  ن  محم  ، عن  إ جمذ ن  ان  ن  إلق ط  ن  إلحسي  ذ روي ي ه عن  إ جمذ ن  ق  ذ إلل ه ق  ن  عن  ي ه عن  ي حي ى ن  و ما كان  ق 
لام  ه إلس  ن ى  طالث  علي  ن  إ  ن  على   ن  ن  عمز ن  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه ن  ن  عن  ز إلحزي زى   عن  ي حي ى ن  عق  ن  ج  جمن  ن  ذ إلز  م، عن  عن  ى  هاس  ن   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Yahya ibn Abdullah] 
Everything in this book that is narrated from Yahya ibn Abdullah has been transmitted by me 
from Ahmad ibn Al-Husayn Al-Qattan, from Ahmad ibn Muhammad ibn Sa'id Al-Hamadani, the 
freed servant (mawla) of Banu Hashim, from Abdur Rahman ibn Ja'far Al-Hariri, from Yahya ibn 
Abdullah ibn Muhammad ibn Umar ibn Ali ibn Abi Talib, peace be upon him. 
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ن  إلحكم  ام ن  لى هس  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
إلحسن   ن   ن  ذ  ؛ و محم  ن ى  إ  ذ روي ي ه عن   ق  إلحكم ق  ن   ن  ام  ي ه عن  هس  ق  هما  -و ما كان   إلل ه عن  ى   إلل ه؛ و   -رص  ذ  ن  عن  ن  عن  سعذ 

ن  إلحكم، و  ام ن  مي عا عن  هس  ى  عمي ز ج  ن  ن  إ  ذ ن  ن  إلحكم؛ و محم  ن  عي سى عن  على   إن  ذ ن  مي عا عن  إ جمذ ن ن  محم  إلحمي زى   ج 
اع إلكزإن   ي   ، ن  ان  ن  ي  ى  س  ن  ذ، مولى ن  و محم  ن  ي ه إ  ي  .  كن  ه  لى إلكوق  ذإذ إ  ع  ل من  ن   ي س، ي حو 

 
[Clarification of the transmission chain to Hisham ibn Al-Hakam] 
Everything in this book that is narrated from Hisham ibn Al-Hakam has been transmitted by me 
from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - 
from Sa'd ibn Abdullah and Al-Himyari together, from Ahmad ibn Muhammad ibn 'Isa, from Ali 
ibn Al-Hakam and Muhammad ibn Abi 'Umayr together, from Hisham ibn Al-Hakam. His kunya 
was Abu Muhammad, and he was a freed servant (mawla) of Banu Shayban. He was a seller of 
woolen garments and moved from Baghdad to Kufa. 

 
ى    ن  إح إلمذإن  ز  لى ج  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ه ى  إلل ه عن  ى  رص  ق ذ روي ي ه عن  إ ن  ى   ق  ن  إح إلمذإن  ز  ي ه عن  ج  ن  عي سى،   - و ما كان  ق  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ إن 
ى    ن  إح إلمذإن  ز  ، عن  ج  ن  سلي مان  ز ن ن  سوي ذ، عن  إلق اسم ن  ص  ذ، عن  إلن  ن  سعي  ن  ن   . عن  إلحسي 

 
[Clarification of the transmission chain to Jarrah Al-Mada'ini] 
Everything in this book that is narrated from Jarrah Al-Mada'ini has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Ahmad ibn 
Muhammad ibn 'Isa, from Al-Husayn ibn Sa'id, from Al-Nadr ibn Suwayd, from Al-Qasim ibn 
Sulayman, from Jarrah Al-Mada'ini. 

 
ي زى    ح  ن  إلن  ص ن  ان  إلطزي ق  إ لى جق  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ي زى   ق  ح  ن  إلن  ص ن  ي ه عن  جق  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ    -رص  ذ إلل ه؛ و عن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ى    ي زى   إلكوق  ح  ن  إلن  ص ن  ى  عمي ز، عن  جق  ن  إ ن  ذ ن  ي ذ، عن  محم  ن  ي ز  مي عا عن  ي عق وب  إن  ز إلحمي زى   ج  عق  ن  ج   . إلل ه ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Hafs ibn Al-Bukhtari] 
Everything in this book that is narrated from Hafs ibn Al-Bukhtari has been transmitted by me 
from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - 
from Sa'd ibn Abdullah and Abdullah ibn Ja'far Al-Himyari together, from Ya'qub ibn Yazid, from 
Muhammad ibn Abi 'Umayr, from Hafs ibn Al-Bukhtari Al-Kufi. 

 
زق ى    ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ  لى إ جمذ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
زق ى    ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ  ي ه عن  إ جمذ ن  ل  و ما كان  ق  ن  إلمي وك  ن  موسى ن  ذ ن  ؛ و محم  ى  ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  هما  -ق  ى  إلل ه عن  عن     -رص 

زق ى    ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ  ، عن  إ جمذ ن  اذى   ن  إلسعذإ ن  ن  إلحسي   . على   ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi] 
Everything in this book that is narrated from Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi has been 
transmitted by me from my father and from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah 
{SWT} be pleased with them both - from Ali ibn Al-Husayn Al-Sa'dabadi, from Ahmad ibn Abi 
Abdullah Al-Barqi. 
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لام  هم إلس  ى  طالث  علي  ن  إ ن  ن  على   ن  ن  إلحسي ن  ن  ن  على   ن  ي ذ ن  لى ر  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ذ روي ي ه عن  إ  ق  لام ق  هم إلس  ن ى  طالث  علي  ن  إ  ن  على   ن  ن  إلحسي ن  ن  ن  على   ن  ي ذ ن  ي ه عن  ر   -و ما كان  ق 
هما ى  إلل ه عن  الذ، عن     -رص  ن  ج  ، عن  عمزو ن  ن  علوإن  ن  ن  ذ إلل ه، عن  إلحسي  ن  عن  ه ن  ن   إء إلمن  ور  ن ى  إلح  ذ إلل ه، عن  إ  ن  عن  عن  سعذ ن 

ن   ن  على   ن  ن  ن  ن  إلحسي  ن  على   ن  ي ذ ن  لام ر  هم إلس  ى  طالث  علي   . إ ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Zayd ibn Ali ibn Al-Husayn ibn Ali ibn Abi Talib, 
peace be upon them] 
Everything in this book that is narrated from Zayd ibn Ali ibn Al-Husayn ibn Ali ibn Abi Talib, peace 
be upon them, has been transmitted by me from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan 
- may Allah {SWT} be pleased with them both - from Sa'd ibn Abdullah, from Abu Al-Jawza’ Al-
Munabbih ibn Abdullah, from Al-Husayn ibn 'Alwan, from 'Amr ibn Khalid, from Zayd ibn Ali ibn 
Al-Husayn ibn Ali ibn Abi Talib, peace be upon them. 

 
لام  ه إلس  ي ن  علي  من  ز إلمو  مس على إ مي  ز رذ  إلس   ن  ى  ج  ث  عمي س ق  ن  لى إ سماء ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

اة  رسول إلل ه صلى إلل ه   ى  جي  لام ق  ي ن  علي ه إلس  من  ز إلمو  مس على إ مي  ز رذ  إلس   ن  ى  ج  ث  عمي س ق  ن  ي ه عن  إ سماء ن  و ما كان  ق 
و إ ن  ا  ن  ي  ق ال: جذ  ان   إلق ط  إلحسن   ن   ن  إ جمذ  ذ روي ي ه عن   ق  ق  إ له  الذ    -علي ه و  ن  ج  ن  ا عمز  ن  ي  ن  صالح ق ال: جذ  ن  ذ  إلحسي ن  محم 

، عن  محم   اي ه  ن  و ن  ن  ا إ  ن  ي  ومى   ق ال: جذ  ز  ز إلمح  عق  ن  ج  ذ ن  ي ى  محم  ن  ذ إن  ز و إ م  محم  عق  ز، عن  إ م  ج  ن  مهاج  ن  موسى، عن  عمارة  ن  ذ ن 
اس  ح   ن  موسى إلن  ن  ن  ى  إلحسي  ن  ي  ن  إ سحاق  ق ال: جذ  ذ ن  ن  محم  ي هما. و روي ي ه عن  إ جمذ ن  ذ  ث  عمي س و هى  ج  ن  عن  إ سماء ن 

ن  إلحسن   م ن  زإهي  ن  ن  موسى، عن  إ  ذ إلل ه ن  ا عن  ن  ي  ه  ق ال: جذ  ن  ي  ى  س  ن  ن  إ  مان  ن  ا عي  ن  ي  ، عن  إ سماء  ق ال: جذ  ن  ث  إلحسي  ن  اطمه  ن  ، عن  ق 
ث  عمي س.  ن   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Asma bint Umais regarding the narration of the 
return of the sun for the Commander of the Faithful {a.s}] 
Everything in this book that is narrated from Asma bint Umais concerning the incident of the sun 
returning for the Commander of the Faithful {a.s} during the lifetime of the Messenger of Allah {SWT} 
(peace and blessings be upon him and his family) has been transmitted by me from Ahmad ibn 
Al-Hasan Al-Qattan, who said: Abu Al-Husayn Muhammad ibn Salih narrated to us, who said: 
Umar ibn Khalid Al-Makhzumi narrated to us, who said: Abu Nabatah narrated to us, from 
Muhammad ibn Musa, from Imarah ibn Muhajir, from Umm Jafar and Umm Muhammad, the 
daughters of Muhammad ibn Jafar, from Asma bint Umais, who was their grandmother. 
I have also narrated it from Ahmad ibn Muhammad ibn Ishaq, who said: Al-Husayn ibn Musa Al-
Nakhkhas narrated to me, who said: Uthman ibn Abi Shaybah narrated to us, who said: Abdullah 
ibn Musa narrated to us, from Ibrahim ibn Al-Hasan, from Fatimah bint Al-Husayn, from Asma 
bint Umais. 
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لام  ه إلس  ي ن  علي  من  ز إلمو  مس على إ مي  ى  رذ  إلس  ن  مسهز ق  وي زي ه  ن  لى ج  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى   صلى إلل ه علي ه و إ له   ن  اة  إلن  عذ وق  لام ن  ه إلس  ي ن  علي  من  ز إلمو  مس على إ مي  ى  رذ  إلس  ن  مسهز ق  وي زي ه  ن  ي ه عن  ج  و ما كان  ق 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ذ روي ي ه عن  إ  ق  هما  -ق  ى  إلل ه عن  الأ:  -رص   ق 
، عن  إلحسي ن    ذ إلل ه إلق زوى   ن  عن  ذ، عن  إ جمذ ن  ن  سعي  ن  ن  ن  عي سى، عن  إلحسي  ذ ن  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن ن  محم  ن  عن  ا سعذ ن  ن  ي  جذ 
وي زي ه  ن ن  مسهز.   ، عن  ج  ه  ي   ق  ق  ذإم إلي  ، عن  إ م  إلمق  ي ار إلأ ن صارى   ن  إلمح  ذ إلوإجذ ن  ن ى  ن صي ز، عن  عن  ، عن  إ  لان سى   ي ار إلق  ن  إلمح   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Juwayriyyah ibn Musahhar regarding the return 
of the sun for the Commander of the Faithful {a.s}] 
Everything in this book that is narrated from Juwayriyyah ibn Musahhar concerning the return of 
the sun for the Commander of the Faithful {a.s} after the passing of the Prophet (peace and 
blessings be upon him and his family) has been transmitted by me from my father and from 
Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - who said: 
Sa'd ibn Abdullah narrated to us, from Ahmad ibn Muhammad ibn 'Isa, from Al-Husayn ibn Sa'id, 
from Ahmad ibn Abdullah Al-Qurawi, from Al-Husayn ibn Al-Mukhtar Al-Qalansi, from Abu Basir, 
from Abdul Wahid ibn Al-Mukhtar Al-Ansari, from Umm Al-Miqdam Al-Thaqafiyyah, from 
Juwayriyyah ibn Musahhar. 

 
ى  ى  معن  لام ق  ه إلس  ن  ذإوذ علي  مان  ن  ي ه من  جذي ث  سلي  لى ما كان  ق  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ل   ى ق ول إلل ه عز   و ج  ى  معن  لام ق  ه إلس  ن  ذإوذ علي  مان  ن  ي ه من  جذي ث  سلي  ق ذ  و ما كان  ق  « ق  ِ اق  َّعْن  ِ وَّ إلْأ  وق  ِالس ُّ سْحاً ن  ق َّ مَّ ق ِ طَّ »ق َّ

ن  موسى ن  إ جمذ ن  ه -روي ي ه عن  على   ن  ى  إلل ه عن  ، عن    -رص  عى   ح  ن  عمزإن  إلن  ، عن  موسى ن  ى   ذ إلل ه إلكوق  ن ى  عن  ن  إ  ذ ن  عن  محم 
لام  هما إلس  ذ علي  ن  محم  ز ن  عق  ه، عن  إلصاذق  ج  ي  ن  ن  سالم، عن  إ  ، عن  على   ن  لى   وق  ي ذ إلن  ن  ي ز  ن  إن  ه إلحسي   . عم 

 
[Clarification of the transmission chain for the narration about Prophet Sulayman ibn 
Dawud {a.s} regarding the meaning of Allah’s {SWT} statement] 
Everything in this book that is narrated about Prophet Sulayman ibn Dawud {a.s} concerning the 
meaning of Allah {SWT}, the Almighty and Glorious, saying "So he began striking [their] legs and 
necks" has been transmitted by me from Ali ibn Ahmad ibn Musa - may Allah {SWT} be pleased 
with him - from Muhammad ibn Abi Abdullah Al-Kufi, from Musa ibn Imran Al-Nakha'i, from his 
uncle Al-Husayn ibn Yazid Al-Nawfali, from Ali ibn Salim, from his father, from Ja'far ibn 
Muhammad Al-Sadiq (peace be upon them both). 

 
لى    ح  الذ إلن  مان  ن ن  ج  لى سلي  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  لى   ق  ح  الذ إلن  ن  ج  مان  ن  ي ه عن  سلي  ه - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  م،   -رص  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ذ إلل ه، عن  إ  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  على   علي ه  ي ذ ن  زح  مغ ر  ى   و كان  ج  لى   إلأ ق طغ إلكوق  ح  الذ إلن  مان  ن ن  ج  ن  سالم عن  سلي  ام ن  ن ى  عمي ز، عن  هس  ن  إ  ذ ن  عن  محم 

لث   ا ق  لام ق   . إلس 
 
[Clarification of the transmission chain to Sulayman ibn Khalid Al-Bajali] 
Everything in this book that is narrated from Sulayman ibn Khalid Al-Bajali has been transmitted 
by me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Ibrahim 
ibn Hashim, from Muhammad ibn Abi 'Umayr, from Hisham ibn Salim, from Sulayman ibn Khalid 
Al-Bajali Al-Aqta' Al-Kufi. He had joined Zayd ibn Ali {a.s} in his uprising but managed to escape. 
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ن  ي حي ى  لى معمز ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ن  ي حي ى ق  ي ه عن  معمز ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ    عن    -رص  ، عن  إ جمذ ن ن  محم  ز إلحمي زى   عق  ن  ج  ذ إلل ه ن  عن 

ن  ي حي ى  ، عن  معمز ن  مان  ن  عي  اذ ن  ، عن  جم  اله  ص  ذ، عن  ق  ن  ن ن  سعي  ن  عي سى، عن  إلحسي   . ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Mu'ammar ibn Yahya] 
Everything in this book that is narrated from Mu'ammar ibn Yahya has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Abdullah ibn Ja'far Al-Himyari, from 
Ahmad ibn Muhammad ibn 'Isa, from Al-Husayn ibn Sa'id, from Fudalah, from Hammad ibn 
'Uthman, from Mu'ammar ibn Yahya. 

 
ذ  إلأ جمسى    لى عان  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ى  ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ذ  إلأ جمسى   ق  ي ه عن  عان  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه؛ و إلحمي زى     -رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
ي ث  إلأ جمسى    ن  جن  ذ  ن  مي ل، عن  عان  ، عن  ج  وب  ن  إ ي   اله  ن  ص  ذ، عن  ق  ن  سعي  ن  إن  ذ ن ن  عي سى، عن  إلحسي  ن  محم  مي عا عن  إ جمذ ن   . ج 

 
[Clarification of the transmission chain to A’idh Al-Ahmasi] 
Everything in this book that is narrated from A’idh Al-Ahmasi has been transmitted by me from 
my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - from 
Sa'd ibn Abdullah and Al-Himyari together, from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, from Al-Husayn 
ibn Said, from Fudalah ibn Ayyub, from Jamil, from A’idh ibn Habib Al-Ahmasi. 

 
 ] ن  صذق ه  ان  إلطزي ق  إ لى مسعذة  ن  ي   ]ن 

ى   ق ذ روي ي ه عن  إ ن  ن  صذق ه  ق  ي ه عن  مسعذة  ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  ، عن  هارون  ن  ز إلحمي زى   عق  ن  ج  ذ إلل ه ن  عن  عن 
عى    ن  ن  صذق ه  إلز   . مسلم، عن  مسعذة  ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Mas'adah ibn Sadaqah] 
Everything in this book that is narrated from Mas'adah ibn Sadaqah has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Abdullah ibn Ja'far Al-Himyari, from 
Harun ibn Muslim, from Mas'adah ibn Sadaqah Al-Ruba'i. 

 
ن  وهث   لى معاوي ه  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ن  وهث  ق  ي ه عن  معاوي ه  ن  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار،   -رص  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  عن  محم 
ى    لى   إلكوق  ح  ن ى  إلق اسم معاوي ه  ن ن  وهث  إلن  ، عن  إ  وب  ن  محن  ن  عي سى، عن  إلحسن  ن  ذ ن   . عن  إ جمذ ن ن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Mu'awiyah ibn Wahb] 
Everything in this book that is narrated from Mu'awiyah ibn Wahb has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn 
Yahya Al-Attar, from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, from Al-Hasan ibn Mahbub, from Abu Al-
Qasim Mu'awiyah ibn Wahb Al-Bajali Al-Kufi. 
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ى    هن  لى مالك  إلح  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى   ن  ق ذ روي ي ه عن  إ  ى   ق  هن  ي ه عن  مالك  إلح  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ،   -رص  ى   ذإن  ز إلكمن  عق  ن ى  ج  ن  إ  ز ن  عق  ن  ج  ن  موسى ن  عن  على   إن 

، و  ى   هن  ن  إلح  ن  إ عي  ذ مالك  ن  ى  محم  ذإم، عن  إ ن  ى  إلمق  ن  إ ن  ، عن  عمزو ن  وب  ن  محن  ن  عي سى، عن  إلحسن  إن  ذ ن  عن  إ جمذ ن ن  محم 
سن   ، و لي س هو من  إ ل سن  ى   ى   كوق   . هو عزن 

 
[Clarification of the transmission chain to Malik Al-Juhani] 
Everything in this book that is narrated from Malik Al-Juhani has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Musa ibn Ja'far ibn Abi Ja'far Al-
Kamandani, from Ahmad ibn Muhammad ibn 'Isa, from Al-Hasan ibn Mahbub, from 'Amr ibn Abi 
Al-Miqdam, from Abu Muhammad Malik ibn A'yan Al-Juhani. He was an Arab from Kufa and not 
from the family of Sansan. 

 
رإرة [  ن  ر  ذ ن  ي  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  رإرة  ق  ن  ر  ذ ن  ي  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن ى     -رص  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ إن 
، و كان  إ جول  ن  ن  إ عي  رإرة  ن  ن  ر  ذ ن  ي  ، عن  عن  ى   ق  ق  ن  إلي  ن  مسكي  ، عن  إلحكم ن  اب  ط   . إلح 

 
[Clarification of the transmission chain to Ubayd ibn Zurarah] 
Everything in this book that is narrated from Ubayd ibn Zurarah has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Muhammad ibn 
Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Al-Hakam ibn Miskin Al-Thaqafi, from Ubayd ibn Zurarah ibn 
A'yun. He was known to have a squint (cross-eyed). 

 
ن  ي سار[  ي ل ن  ص  لى إلق  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

إلمي وك ل ن   ن  ن  موسى  ن  ذ  ق ذ روي ي ه عن  محم  ق  ي سار  ن   ن  ي ل  ص  إلق  ي ه عن   ق  ه  -و ما كان   إلل ه عن  ى   إلحسي ن     -رص  ن   ن  عن  على   
ن  ي سار و هو   ي ل ن  ص  ، عن  إلق  ه  ي ن  ن  إذ  ى  عمي ز، عن  عمز ن  ن  إ ن  ه، عن  إن  ي  ن  ، عن  إ  زق ى   ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ  ، عن  إ جمذ ن  اذى   إلسعذإ ن 

ل ه  إ  ي ق ل من  إلكوق  ى  ن هذ، إن  ن  ى   مولى لن  عى   كوق  كز رن  « و ذ  ن َّ ي  ي ِ ن ِ ح ْ زِ إلْمُّ س ِّ إ رإ ة ق ال: »ن َّ ذ  لام إ  ه إلس  ز علي  عق  و ج  ن  ، و كان  إ  ى إلن صزة 
ا  ن  لك  إ  ذ  ن  زب  ن  ح  لى عوري ه، ق ال: ق  ى  إ  ن  ق  ن   ي ذة لي سن  ي ل و إ  ص  ل إلق  س  ن  ى  لأ ع  ن  ه ق ال: إ  ن  ي سار إ  ي ل ن  ص  اسل إلق  ذ إلل ه عن  ع  ن  عن  ن 

ن  ي سا ي ل إن  ص  ال: رجم إلل ه إلق  ق  لام ق  ه إلس  ذ إلل ه علي  ي ث  عن  ا إ هل إلن   . ر هو من  
 
[Clarification of the transmission chain to Al-Fudayl ibn Yasar] 
Everything in this book that is narrated from Al-Fudayl ibn Yasar has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn 
Al-Husayn Al-Sadabadi, from Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi, from his father, from Ibn Abi 
Umayr, from Umar ibn Udhaynah, from Al-Fudayl ibn Yasar. He was a Kufan and a freed servant 
(mawla) of Banu Nahd. He moved from Kufa to Basra. 
Whenever Imam Abu Jafar Imam Muhammad ibn Ali Al-Baqir {a.s} saw him, he would say: "Give 
glad tidings to the humble ones." Rabi ibn Abdullah narrated from the person who washed the 
body of Al-Fudayl ibn Yasar that he said: "As I was washing Al-Fudayl, his hand would move 
ahead of me to cover his private parts." When this was reported to Imam Abu Abdullah {a.s}, he 
said: "May Allah {SWT} have mercy on Al-Fudayl ibn Yasar. He is one of us, the Ahl Al-Bayt." 
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ن   ن  إ عي  ز ن  كي  لى ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ن  ق  ن  إ عي  ز ن  كي  ي ه عن  ن  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ى    -رص  ن  إ ن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ  عن  على   إن 

ن    ز ن  كي  لام موب  ن  ه إلس  لغ  إلصاذق  علي  ا ن  ، و لم  ان  ن  ي  ى  س  ن  هم من  موإلى  ن  ا إلح  ن  ى   ي كن  ى إ  ن  إ عي ن  و هو كوق  ز ن  كي  عمي ز، عن  ن 
له إلل   ز  ن  ذ إ  ن  ق ال: »إ ما و إلل ه لق  هما«.  إ عي  ي ن  صلوإب  إلل ه علي  من  ز إلمو  ن  إ مي  ي  ي ن  رسوله و ن  ل  ن   ه عز   و ج 

 
[Clarification of the transmission chain to Bukayr ibn A'yun] 
Everything in this book that is narrated from Bukayr ibn A'yun has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim, from his father, from 
Muhammad ibn Abi 'Umayr, from Bukayr ibn A'yun. He was a Kufan, known by the kunya Abu Al-
Juhm, and was a freed servant (mawla) of Banu Shayban. 
When Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} was informed of the death of Bukayr ibn A'yun, 
he said: "By Allah {SWT}, indeed Allah {SWT}, the Almighty and Glorious, has placed him between His 
Messenger and the Commander of the Faithful, peace and blessings be upon them both." 

 
عمى    ي  ن  ي حي ى إلح  ذ ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  عمى   ق  ي  ن  ي حي ى إلح  ذ ن  ي ه عن  محم  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  عي سى،   - رص  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
عمى    ي  ن  ي حي ى إلح  ذ ن  ، عن  محم  من  ا إلمو  كزي    . عن  ر 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Yahya Al-Khath'ami] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Yahya Al-Khath'ami has been 
transmitted by me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, 
from Muhammad ibn 'Isa, from Zakariyya Al-Mu'min, from Muhammad ibn Yahya Al-Khath'ami. 

 
ذى    ذ إلأ ر  ن  محم  كز ن  لى ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ذى    ذ إلأ ر  ن  محم  كز ن  ي ه عن  ن  ن  إلحسن   و ما كان  ق  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ه -ق  ى  إلل ه عن  ار، عن    -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 

  . ذى   ذ إلأ ر  ن  محم  كز ن  م، عن  ن  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  إ سحاق  ن ن  سعذ؛ و إ  ؛ و إ جمذ ن  ن  معزوف  اس ن   إلعن  
 
[Clarification of the transmission chain to Bakr ibn Muhammad Al-Azdi] 
Everything in this book that is narrated from Bakr ibn Muhammad Al-Azdi has been transmitted 
by me from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad 
ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Al-Abbas ibn Ma’ruf, Ahmad ibn Ishaq ibn Sa’d, and Ibrahim ibn 
Hashim, from Bakr ibn Muhammad Al-Azdi. 

اح  ن  رن  لى إ سماعي ل ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  اح ق  ن  رن  ي ه عن  إ سماعي ل ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ه   -رص  ي  ن  ذ    عن  إ  ى  عن  ن  ن  إ  عن  إ جمذ ن 
ى    اح إلكوق  ن  رن  ى  عمي ز، عن  إ سماعي ل ن  ن  إ ن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  ، عن  إ  زق ى    . إلل ه إلن 

 
[Clarification of the transmission chain to Isma'il ibn Rabah] 
Everything in this book that is narrated from Isma'il ibn Rabah has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from his father, from 
Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi, from his father, from Muhammad ibn Abi 'Umayr, from Isma'il 
ibn Rabah Al-Kufi. 
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إء[  ز  ذ إلل ه إلق  ى  عن  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ى   ق ذ روي ي ه عن  إ ن  إء ق  ز  ذ إلل ه إلق  ى  عن  ي ه عن  إ ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه،    -رص  ن ى  عن  ن  إ  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
إء.   ز  ذ إلل ه إلق  ن ى  عن  ى  عمي ز، عن  إ  ن  إ ن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن   عن  إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Abu Abdullah Al-Farra] 
Everything in this book that is narrated from Abu Abdullah Al-Farra has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Ahmad ibn 
Abi Abdullah, from his father, from Muhammad ibn Abi 'Umayr, from Abu Abdullah Al-Farra. 

 
ي ار[  ن  إلمح  ن  ن  لى إلحسي  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ي ار ق  ن  إلمح  ن  ن  ي ه عن  إلحسي  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     - رص  ذ ن  ؛ و محم  ذ إلل ه؛ و إلحمي زى   ن  عن  عن  سعذ ن 
ن    ن  ن   ن ن  عي سى، عن  إلحسي  اذ  ، عن  جم  اب  ط  ى  إلح  إ ن  ن   ن  ن  ن  إلحسي  إن  ذ  مي عا عن  محم  إ ذري س ج  ن   ار؛ و إ جمذ ن  ي حي ى إلعط 

 . لان سى   ي ار إلق   إلمح 
ن  إلحسي ن   ذ ن  ه  -و ق ذ روي ي ه عن  محم  ى  إلل ه عن  ن    -رص  اذ ن  ذ، عن  جم  ن  سعي  ن  ن  ، عن  إلحسي  ان  ن  إ ن  ن  إلحسن  ن  ن  ن  عن  إلحسي 

لان سى    ي ار إلق  ن  إلمح  ن  ن   . عي سى، عن  إلحسي 
 
[Clarification of the transmission chain to Al-Husayn ibn Al-Mukhtar] 
Everything in this book that is narrated from Al-Husayn ibn Al-Mukhtar has been transmitted by 
me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, Al-Himyari, 
Muhammad ibn Yahya Al-'Attar, and Ahmad ibn Idris, all from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi 
Al-Khattab, from Hammad ibn 'Isa, from Al-Husayn ibn Al-Mukhtar Al-Qalansi. 
I have also narrated it from Muhammad ibn Al-Husayn - may Allah {SWT} be pleased with him - 
from Al-Husayn ibn Al-Hasan ibn Aban, from Al-Husayn ibn Sa'id, from Hammad ibn 'Isa, from 
Al-Husayn ibn Al-Mukhtar Al-Qalansi. 

 
] له  ط  ن  جن  لى عمز ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إ ذري س ن  إ جمذ ن  ن  ن  ذ روي ي ه عن  إلحسي  ق  له  ق  ط  ن  جن  ي ه عن  عمز ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  إ جمذ   -رص  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  عن  إ 
  . له  ط  ن  جن  ، عن  عمز ن  ن  ن  إلحصي  ن  ي حي ى، عن  ذإوذ ن  وإن  ن  ن  عي سى، عن  صق  ذ ن  ن  ي حي ى، عن  محم   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Umar ibn Hanzalah] 
Everything in this book that is narrated from Umar ibn Hanzalah has been transmitted by me 
from Al-Husayn ibn Ahmad ibn Idris - may Allah {SWT} be pleased with him - from his father, from 
Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya, from Muhammad ibn Isa, from Safwan ibn Yahya, from 
Dawud ibn Al-Husayn, from Umar ibn Hanzalah. 
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ذ إلل ه  ن  عن  ان  إلطزي ق  إ لى جزي ز  ن  ي   []ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  إ  ق ذ روي ي ه عن   إلل ه ق  ذ  ن  عن  ن  ي ه عن  جزي ز   هما  -و ما كان  ق  إلل ه عن  ى   إلل ه؛ و   - رص  ذ  ن  عن  ن  عن  سعذ 

ن    ذ؛ و على   ن  ن  سعي  ن  ن  ن  عي سى، عن  إلحسي  ذ ن  ن  محم  ن  إ ذري س، عن  إ جمذ ن  ار؛ و إ جمذ إن  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  ؛ و محم  إلحمي زى  
، عن    زإن  ى  ن ح  ن  ن  إ  جمن  إن  ذ إلز  ا عن  جذي ذ؛ و عن  . و روي ي ه إ ي ص  ان ى  سي  ح  ذ إلل ه إلس  ن  عن  ، عن  جزي ز  ن  ى   هن  اذ ن ن  عي سى إلح  جم 

ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ؛ و محم  ن  إلحسن  ذ ن  ؛ و محم  ى  ن  هم  -إ  ى  إلل ه عن  ن     - رص  ، عن  على   ن  ز إلحمي زى   عق  ن  ج  ذ إلل ه إن  عن  عن 
ع ن   ن  اذ  جم  عن    ، زي ف  ط  ن   ن  إلحسن   و  ي ذ؛  ي ز  ن   ن  ي عق وب   و  عي سى؛  ن   ن  ذ  محم  و  إلل ه  إ سماعي ل؛  ذ  عن  ن   ن  جزي ز   عن   ي سى، 

ان ى    سي   . إلسح 
 
[Clarification of the transmission chain to Hariz ibn Abdullah] 
Everything in this book that is narrated from Hariz ibn Abdullah has been transmitted by me from 
my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - from 
Sa'd ibn Abdullah, Al-Himyari, Muhammad ibn Yahya Al-Attar, and Ahmad ibn Idris, from Ahmad 
ibn Muhammad ibn Isa, from Al-Husayn ibn Said, Ali ibn Hadid, and Abdur Rahman ibn Abi 
Najran, from Hammad ibn Isa Al-Juhani, from Hariz ibn Abdullah Al-Sijistani. 
I have also narrated it from my father, Muhammad ibn Al-Hasan, and Muhammad ibn Musa ibn 
Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} be pleased with them all - from Abdullah ibn Jafar Al-Himyari, 
from Ali ibn Ismail, Muhammad ibn Isa, Yaqub ibn Yazid, and Al-Hasan ibn Zhurayf, from 
Hammad ibn Isa, from Hariz ibn Abdullah Al-Sijistani. 

 
ى   ذ إلل ه ق  ن  عن  ان  إلطزي ق  إ لى جزي ز  ن  ي  كاة [  - ]ن   إلز  
ى   ذ إلل ه ق  ن  عن  ي ه عن  جزي ز  ن  كاة    -و ما كان  ق  ن  إلحسن    -إلز   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ه  -ق  ى  إلل ه عن  ن  إلحسن     -رص  ذ ن  عن  محم 

ن ى   ذ إلل ه. و روي ي ه عن  إ  ن  عن  ن  عي سى، عن  جزي ز  ن  اذ ن  ن  سهل، عن  جم  ، عن  إ سماعي ل إن  اس ن ن  معزوف  ار، عن  إلعن   ى     -إلصق   رص 
ه ي ه -إلل ه عن  ن  زإهي م عن  إ  ن  ن  إ  .  عن  على   ن  اذ، عن  جزي ز   ، عن  جم 

 
[Clarification of the transmission chain to Hariz ibn Abdullah regarding Zakat] 
Everything in this book that is narrated from Hariz ibn Abdullah concerning Zakat has been 
transmitted by me from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from 
Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Al-Abbas ibn Ma'ruf, from Isma'il ibn Sahl, from 
Hammad ibn Isa, from Hariz ibn Abdullah. 
I have also narrated it from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim, 
from his father, from Hammad, from Hariz. 

 
لان سى    ن  ماذ إلق  الذ ن  لى ج  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  لان سى   ق  ن  ماذ إلق  الذ ن  ي ه عن  ج  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  ذ ن  ، عن  محم  ز إلحمي زى   عق  ن  ج  ذ إلل ه ن  عن  عن 
لان سى    ن  ماذ إلق  الذ إن  ، عن  ج  عي ث  ن  س  ز ن  ص  ار، عن  إلن  ن   ذ إلح   . عن 

 
[Clarification of the transmission chain to Khalid ibn Maad Al-Qalansi] 
Everything in this book that is narrated from Khalid ibn Maad Al-Qalansi has been transmitted 
by me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Abdullah ibn Ja'far Al-Himyari, 
from Muhammad ibn Abdul Jabbar, from Al-Nadr ibn Shu'ayb, from Khalid ibn Maad Al-Qalansi. 
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مالى    ة  إلي  ى  جمز  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  مالى   ق  ة  إلي  ن ى  جمز  ي ه عن  إ  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  م، عن     -رص  ن  هاس  زإهي م ن  ن  ذ إلل ه، عن  إ  ن  عن  عن  سعذ ن 

مالى    ار إلي  ن  ذي ن  ان ث  ن  ة  ي  ن ى  جمز  ي ل، عن  إ  ص  ن  إلق  ذ ن  ، عن  محم  ن طى   ز  ى  ن صز إلن  ن  ن  إ  ذ ن  ن  محم  ه  إ جمذ ن  ي   ا صق  ار ي كن  ى إ ن  . و ذي ن 
عه   ى  إ رن  ه  عذل ق ذ لق  ق  ه  و هو ي  مسي ن  و مان  ه  ج  ى  سن  هم، و ي وق   ي  ماله  لأ ن   ذإرة كان ث  ق  لى ي  عل و ن سث  إ  ى  ي  ن  و هو من  جى   من  ن 
ي زة  و  ه كي  لي  لام، و طزق ى  إ  هم إلس  ز علي  عق  ذ، و موسى ن ن  ج  ن  محم  ز ن  عق  ، و ج  ن  على   ذ ن  ؛ و محم  ن  ن  إلحسي  : على   ن  ه  م  من  إلأ ن 

ى  إ ها.  لكن    ق ي صزب  على طزي ق  وإجذ من 
 
[Clarification of the transmission chain to Abu Hamzah Al-Thumali] 
Everything in this book that is narrated from Abu Hamzah Al-Thumali has been transmitted by 
me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Ibrahim 
ibn Hashim, from Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr Al-Bazanti, from Muhammad ibn Al-
Fudayl, from Abu Hamzah Thabit ibn Dinar Al-Thumali. 
Dinar was known by the kunya Abu Safiyyah. He was from a clan of Banu Tha'l and was attributed 
to Thumalah because his residence was among them. He passed away in the year 150 AH. He 
was trustworthy and just (thiqa 'adl) and met four Imams: Ali ibn Al-Husayn, Muhammad ibn Ali, 
Ja'far ibn Muhammad, and Musa ibn Ja'far (peace be upon them all). Although there are many 
transmission routes to him, I have sufficed with mentioning only one of them. 

 
ذ إلأ على مولى إ ل سام لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ذ إلأ على مولى إ ل سام ق  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ي ل، عن     -رص  ن  مي   عن  إلحسن  ن 
ذ إلأ على مولى إ ل سام  ى  إ سماعي ل، عن  عن  ن  إ ن  الذ ن  ي ز، عن  ج  س  ن  ن  ز ن  عق  ، عن  ج  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن   . محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Abd Al-Ala, the freed servant of Al-Sam] 
Everything in this book that is narrated from Abd Al-Ala, the freed servant of Al-Sam, has been 
transmitted by me from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Al-
Hasan ibn Matil, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Jafar ibn Bashir, from 
Khalid ibn Abi Ismail, from Abd Al-Ala, the freed servant of Al-Sam. 

 
 ] اي ه  ن  ن  ن  غ  ن  لى إلأ صن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  اي ه  ق  ن  ن  ن  غ  ن  ي ه عن  إلأ صن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ    - رص  ن  محم  ه، عن  إ جمذ ن  ي  ن  عن  إ 
  . اي ه  ن  ن  ن  غ  ن  ، عن  إلأ صن  ، عن  سعذ ن ن  طزي ف  ان ث  ن  ي  ، عن  عمزو ن  ن  علوإن  ن  ن  هذى   عن  إلحسي  ذ إلل ه إلن  ن  عن  م ن  ي  الذ، عن  إلهي   ج 

 
 
 
[Clarification of the transmission chain to Al-Asbagh ibn Nubatah] 
Everything in this book that is narrated from Al-Asbagh ibn Nubatah has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from his father, from 
Ahmad ibn Muhammad ibn Khalid, from Al-Haytham ibn Abdullah Al-Nahdi, from Al-Husayn ibn 
Alwan, from Amr ibn Thabit, from Sad ibn Tarif, from Al-Asbagh ibn Nubatah. 
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ذ إلل ه إلأ ن صارى    ن  عن  ز ن  ان  لى ج  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن  موسى ن  إ جمذ ن  ذ روي ي ه عن  على   ن  ق  ذ إلل ه إلأ ن صارى   ق  ن  عن  ز ن  ان  ي ه عن  ج  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  إ ن ى     -رص  ذ ن  عن  محم 

ز  ان  ن  عمز، عن  ج  ل ن  ص   ل، عن  إلمق  ص  ن  إلق  ذ إلل ه ن  ن  إ جمذ، عن  عن  ز ن  عق  زمكى   عن  ج  ن  إ سماعي ل إلن  ذ ن  ، عن  محم  ى   ذ إلل ه إلكوق  عن 
ذ  ن  عن  ز ن  ان  ، عن  ج  ى   عق  ي ذ إلح  ن  ي ز   . إلل ه إلأ ن صارى    ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Jabir ibn Abdullah Al-Ansari] 
Everything in this book that is narrated from Jabir ibn Abdullah Al-Ansari has been transmitted 
by me from Ali ibn Ahmad ibn Musa - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn 
Abi Abdullah Al-Kufi, from Muhammad ibn Isma'il Al-Barmaki, from Ja'far ibn Ahmad, from 
Abdullah ibn Al-Fadl, from Al-Mufaddal ibn Umar, from Jabir ibn Yazid Al-Ju'fi, from Jabir ibn 
Abdullah Al-Ansari. 

 
ن  إلحكم  ان  إلطزي ق  إ لى صالح ن  ي   []ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ن  إلحكم ق  ي ه عن  صالح ن  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن ى     -رص  ن  إلحسي ن  إ  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  إلحكم إلأ جول  ، عن  صالح ن  مان  اذ ن ن  عي  ي ز، عن  جم  س  ن  ن  ز ن  عق  ، عن  ج  اب  ط   . إلح 

 
[Clarification of the transmission chain to Salih ibn Al-Hakam] 
Everything in this book that is narrated from Salih ibn Al-Hakam has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Muhammad 
ibn Al-Husayn Abi Al-Khattab, from Ja'far ibn Bashir, from Hammad ibn 'Uthman, from Salih ibn 
Al-Hakam Al-Ahwal. 

 
ى    م  م إلق  عي  ن  ن  لى عامز ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ى   ق  م  عي م إلق  ن  ن  ي ه عن  عامز ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  زإهي م، عن    -رص  ن  ن  إ  عن  على   ن 
ى    م  م إلق  عي  ن  ن  ى  عمي ز، عن  عامز ن  ن  ن  إ  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن   . إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Amir ibn Naim Al-Qummi] 
Everything in this book that is narrated from Amir ibn Naim Al-Qummi has been transmitted by 
me from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn 
Ibrahim, from his father, from Muhammad ibn Abi Umayr, from Amir ibn Naim Al-Qummi. 
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ي ار[  ن  مهز  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  ي ار ق  ن  مهز  ي ه عن  على   ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  إ سحاق    -رص  ن  ن  ار، عن  إلحسي  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  عن  محم 

ى   ي ار. و روي ي ه عن  إ ن  ن  مهز  ز، عن  على   ن  ه  -إلي اج  ى  إلل ه عن  ي ار   -رص  ن  مهز  م ن  زإهي  ن  عا عن  إ  مي  ذ إلل ه؛ و إلحمي زى   ج  ن  عن  عن  سعذ ن 
ي ار. و روي ي   ن  مهز  ي ه على   ن  ن  إلحسن  عن  إ ج  ذ ن  ا عن  محم  ي ص  ه  -ه إ  ى  إلل ه عن  اس   -رص  ار، عن  إلعن   ن  إلحسن  إلصق   ذ إن  عن  محم 

ى    ي ار إلأ هوإر  ن  مهز  ، عن  على   ن  ن  معزوف   . ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Mahziyar] 
Everything in this book that is narrated from Ali ibn Mahziyar has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Yahya Al-Attar, from Al-
Husayn ibn Ishaq, the merchant, from Ali ibn Mahziyar. 
I have also narrated it from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn 
Abdullah and Al-Himyari together, from Ibrahim ibn Mahziyar, from his brother Ali ibn Mahziyar. 
Additionally, I have narrated it from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with 
him - from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Al-Abbas ibn Ma'ruf, from Ali ibn Mahziyar 
Al-Ahwazi. 

 
ن  ي حي ى  وإن  ن  ان  إلطزي ق  إ لى صق  ي   []ن 

ى   ن  ق ذ روي ي ه عن  إ  ن  ي حي ى ق  وإن  ن  ي ه عن  صق  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  وإن    -رص  ه، عن  صق  ي  ن  م، عن  إ  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  إ  عن  على   ن 
ن  ي حي ى   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Safwan ibn Yahya] 
Everything in this book that is narrated from Safwan ibn Yahya has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim ibn Hashim, from his father, 
from Safwan ibn Yahya. 

 
ى    ن  على   إلكوق  لى إلحسن  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ى   ق  ن  على   إلكوق  ي ه عن  إلحسن  ن  ه. و   -رجمه إلل ه  - و ما كان  ق  ي  ن  ، عن  إ  ى   ن  على   إلكوق  ن  إلحسن  ن  عن  على   ن 
ى    ن  على   إلكوق  ة إلحسن  ن  ذ  ، عن  ج  ى   ن  إلحسن  إلكوق  ن  على   ن  ز ن  عق   . روي ي ه عن  ج 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Hasan ibn Ali Al-Kufi] 
Everything in this book that is narrated from Al-Hasan ibn Ali Al-Kufi has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Ali ibn Al-Hasan ibn Ali Al-Kufi, from 
his father. 
I have also narrated it from Ja'far ibn Ali ibn Al-Hasan Al-Kufi, from his grandfather Al-Hasan ibn 
Ali Al-Kufi. 
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اروذ[  ى  إلح  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
لوي ه ي  ذ ن ن  على   ماج  ذ روي ي ه عن  محم  ق  اروذ ق  ن ى  إلح  ي ه عن  إ  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ى  إلق اسم، عن   -رص  ن  إ ن  ذ ن  ه محم  عن  عم 

ن   ذ ن  ، عن  محم  ى   ى   إلكوق  ن  على   إلق زس  ذ ن  ى    - محم  ر إلكوق  ذ  ن  إلمن  ي اذ ن  اروذ ر  ن ى  إلح  ، عن  إ  ان   . سن 
 
[Clarification of the transmission chain to Abu Al-Jarud] 
Everything in this book that is narrated from Abu Al-Jarud has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from his uncle Muhammad 
ibn Abi Al-Qasim, from Muhammad ibn Ali Al-Qurashi Al-Kufi, from Muhammad ibn Sinan, from 
Abu Al-Jarud Ziyad ibn Al-Mundhir Al-Kufi. 

 
اروذ[  ى  إلح  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  ن  إلمعل ى ق  ي ث  ن  ي ه عن  جن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ،    -رص  إر  ز   ذ إلح  ن  إلولي  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
عمى    ي  ن  إلمعل ى إلح  ي ث  ن  ، عن  جن  مان  ن  عي  اذ ن   . عن  جم 

 
[Clarification of the transmission chain to Habib ibn Al-Mu'alla] 
Everything in this book that is narrated from Habib ibn Al-Mu'alla has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Muhammad 
ibn Al-Walid Al-Khazzaz, from Hammad ibn 'Uthman, from Habib ibn Al-Mu'alla Al-Khath'ami. 

 
اح   ن  إلحح   جمن  ن  ذ إلز  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ار ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  ن  محم  ذ روي ي ه عن  إ جمذ ن  ق  اح  ق  ن  إلحح   جمن  ن  ذ إلز  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ه، عن    -رص  ي  ن  عن  إ 
ى   و  لى   إلكوق  ح  اح  إلن  ن  إلحح   ذ إلزجمن  ن  مي عا عن  عن  وب  ج  ن  محن  ز؛ و إلحسن  ن  ى  عمي  ن  إ ن  ن  عي سى، عن  إن  ذ ن  ن  محم  إ جمذ ن 

ز ع عق  ن  ج  ذة ق ال: هو مولى و ق ذ لق ى  إلصاذق  و موسى ن  كز عن  إ ذ  ذ  لام إ  ه إلس  هما، و كان  موسى علي  لام و روى عن  هما إلس  لي 
إذ«.   و  ى  إلق  ي ل ق  ق  ن  ه لي   »إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Abdur Rahman ibn Al-Hajjaj] 
Everything in this book that is narrated from Abdur Rahman ibn Al-Hajjaj has been transmitted 
by me from Ahmad ibn Muhammad ibn Yahya Al-Attar - may Allah {SWT} be pleased with him - 
from his father, from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, from Ibn Abi Umayr and Al-Hasan ibn 
Mahbub together, from Abdur Rahman ibn Al-Hajjaj Al-Bajali Al-Kufi. 
He was a freed servant (mawla) who met Imam Al-Sadiq and Imam Musa ibn Jafar (peace be 
upon them) and narrated from both of them. Imam Musa {a.s}, when Abdur Rahman was 
mentioned in his presence, would say: "Indeed, he weighs heavily on the heart." 

 
ي غ ز  ن  ن  ن  عمز ن  ان  إلطزي ق  إ لى موسى ن  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ي غ ق  ز  ن  ن  ن  عمز ن  ي ه عن  موسى ن  زإهي م، عن    -رجمه إلل ه  -و ما كان  ق  ن  ن  إ  عن  على  ن 
ي غ  ز  ن  ن  ه، عن  موسى ن ن  عمز ن  ي  ن   . إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Musa ibn Umar ibn Bazi] 
Everything in this book that is narrated from Musa ibn Umar ibn Bazi has been transmitted by 
me from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} have mercy on him - from Ali ibn Ibrahim, 
from his father, from Musa ibn Umar ibn Bazi. 
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ن  إلق اسم  لى إلعي ص ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ن  إلق اسم ق  ي ه عن  إلعي ص ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن     - رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ن  إلق اسم  ن  ي حي ى، عن  إلعي ص ن  وإن  ن  ي ذ، عن  صق  ن  ي ز   . ي عق وب  ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Ays ibn Al-Qasim] 
Everything in this book that is narrated from Al-Ays ibn Al-Qasim has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Al-
Hasan Al-Saffar, from Yaqub ibn Yazid, from Safwan ibn Yahya, from Al-Ays ibn Al-Qasim. 

 
زى    عق  ز إلح  عق  مان  ن ن  ج  لى سلي  ان  إلطزي ق  إ  ي   [ ]ن 

ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ن  ذ  ذ روي ي ه عن  محم  ق  زى   ق  عق  ز إلح  عق  ن  ج  مان  ن  ي ه عن  سلي  ه  -و ما كان  ق  إلل ه عن  ى   ن    -رص  ن  عن  على   
ى   ن  . و روي ي ه عن  إ  زى   عق  ز إلح  عق  ن  ج  مان  ن  ، عن  سلي  زق ى   ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ  ، عن  إ جمذ ن  اذى   ن  إلسعذإ ن  عن     -رجمه إلل ه  -إلحسي 

مان  ن   ه، عن  سلي  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ  ن ىعلى   ن  . و روي ي ه عن  إ  زى   عق  ز إلح  عق  ه  -ن  ج  ى  إلل ه عن  ن     -رص  ، عن  إ جمذ ن  عن  إلحمي زى  
زى    عق  ز إلح  عق  ن  ج  مان  ن  ذ، عن  سلي  ن  سعي  ن  ن  ن  عي سى، عن  إلحسي  ذ ن   . محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Sulayman ibn Ja'far Al-Ja'fari] 
Everything in this book that is narrated from Sulayman ibn Ja'far Al-Ja'fari has been transmitted 
by me from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} be pleased with him - from 
Ali ibn Al-Husayn Al-Sa'dabadi, from Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi, from Sulayman ibn Ja'far 
Al-Ja'fari. 
I have also narrated it from my father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Ali ibn Ibrahim, 
from his father, from Sulayman ibn Ja'far Al-Ja'fari. 
Additionally, I have narrated it from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Al-
Himyari, from Ahmad ibn Muhammad ibn 'Isa, from Al-Husayn ibn Sa'id, from Sulayman ibn 
Ja'far Al-Ja'fari. 

 
ن  عي سى  لى إ سماعي ل ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ي ه عن  إ سماعي ل ن ن  عي سى ق  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  ا على   ن  ن  ي  ق ال: جذ 
ن  عي سى ه، عن  إ سماعي ل ن  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن   . إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Isma'il ibn 'Isa] 
Everything in this book that is narrated from Isma'il ibn 'Isa has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} be pleased with him - who said: Ali ibn 
Ibrahim narrated to us from his father, from Isma'il ibn 'Isa. 
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ن  ي ون س ذ ن  ن  محم  ز ن  عق  لى ج  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ن  ي ون س ق  ذ ن  ن  محم  ز ن  عق  ي ه عن  ج  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  م،    -رص  م ن ن  هاس  زإهي  ن  ذ إلل ه، عن  إ  ن  عن  عن  سعذ ن 

ن  ي ون س  ذ ن  ز ن ن  محم  عق   . عن  ج 
 
[Clarification of the transmission chain to Ja'far ibn Muhammad ibn Yunus] 
Everything in this book that is narrated from Ja'far ibn Muhammad ibn Yunus has been 
transmitted by me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, 
from Ibrahim ibn Hashim, from Ja'far ibn Muhammad ibn Yunus. 

 
اط[  م إلحن   لى هاس  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  اط ق  م إلحن   ي ه عن  هاس  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  زإهي م    - رص  ن  ار، عن  إ  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
اط.   م إلحن   ن  سعذ، عن  هاس  ن  إ سحاق  ن  م؛ و إ جمذ ن  ن  هاس   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Hashim Al-Hannat] 
Everything in this book that is narrated from Hashim Al-Hannat has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Al-Hasan 
Al-Saffar, from Ibrahim ibn Hashim and Ahmad ibn Ishaq ibn Sa'd, from Hashim Al-Hannat. 

 
 ] له  مي  ى  ج  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  له  ق  مي  ن ى  ج  ي ه عن  إ  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  ن  عي سى، عن  إ جمذ ن  ذ ن  ن  محم  عن  إلحمي زى   عن  إ جمذ ن 
ن  صالح  ل إن  ص   له  إلمق  مي  ى  ج  ، عن  إ ن  ن طى   ز  ن ى  ن صز إلن  ن  إ  ذ ن   . محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Abu Jamilah] 
Everything in this book that is narrated from Abu Jamilah has been transmitted by me from my 
father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Al-Himyari, from Ahmad ibn Muhammad ibn 
'Isa, from Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr Al-Bazanti, from Abu Jamilah Al-Mufaddal ibn 
Salih. 

 
لى ذإوذ إلصزمى    ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ي ه عن  ذإوذ إلصزمى   ق  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه؛ و على      - رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
ي ذ، عن  ذإوذ إلصزمى    ن  عن  ذ ن ن  عي سى إن  مي عا عن  محم  م ج  زإهي م ن ن  هاس  ن  ن  إ   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Dawud Al-Sarmi] 
Everything in this book that is narrated from Dawud Al-Sarmi has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn 
Abdullah and Ali ibn Ibrahim ibn Hashim together, from Muhammad ibn 'Isa ibn 'Ubayd, from 
Dawud Al-Sarmi. 
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ي ار[  ن  مهز  م ن  زإهي  ن  لى إ  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ي ار ق  ن  مهز  م ن  زإهي  ن  ي ه عن  إ  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ي ار.   -رص  ن  مهز  م ن  زإهي  ن  ، عن  إ   عن  إلحمي زى  

 
[Clarification of the transmission chain to Ibrahim ibn Mahziyar] 
Everything in this book that is narrated from Ibrahim ibn Mahziyar has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Al-Himyari, from Ibrahim ibn Mahziyar. 

 
ى  عمزإن   ن  ن  إ  لى ي حي ى ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ى  عمزإن  ق  ن  إ ن  ي ه عن  ي حي ى ن  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  زإهي م، عن    -رص  ن  ن  إ  عن  على   ن 
، و كان   ن ى  عمزإن  ن  إ  ه، عن  ي حي ى ن  ي  ن  جمن   إ  ذ إلز  ن  عن  ذ  ي ون س ن   . ي لمي 

 
[Clarification of the transmission chain to Yahya ibn Abi 'Imran] 
Everything in this book that is narrated from Yahya ibn Abi 'Imran has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim, 
from his father, from Yahya ibn Abi 'Imran. He was a student of Yunus ibn 'Abd Al-Rahman. 

 
ن  مالك  إلن صزى    ان  إلطزي ق  إ لى مسمغ ن  ي   []ن 

ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ن  مالك  إلن صزى   ق  ي ه عن  مسمغ ن  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    - رص  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ذ إلمالك   ن  عن  ال له: مسمغ ن  ، و ي ق  ن  مالك  إلن صزى   ، عن  مسمغ ن  ان  ذ عن  إ ن  ن  محم  ذ، عن  إلق اسم ن  ن  سعي  ن  ن  عي سى، عن  إلحسي 

ى   من  ن   ه كزذي ن  و هو عزن  ن  ، و لق  ل ما إلن صزى   لام ق ال له إ و  ه إلس  ن   إلصاذق  علي  ال: إ  ار، و ي ق  ا سي   ن  ى إ  ه  و ي كن   علن  ن  ي  ى  ق ي س ن  ن 
ذ إلملك   ن  عن  ن ث  مسمغ ن  ل إ  ال ن  ق  ن  مالك  ق  ؟ ق ال: إن  ن  من  ال: إن  ق  ال: مسمغ ق  ق  ؟ ق   . رإ ة: ما إسمك 

 
[Clarification of the transmission chain to Masma ibn Malik Al-Basri] 
Everything in this book that is narrated from Masma ibn Malik Al-Basri has been transmitted by 
me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sad ibn Abdullah, from Ahmad 
ibn Muhammad ibn Isa, from Al-Husayn ibn Said, from Al-Qasim ibn Muhammad, from Aban, 
from Masma ibn Malik Al-Basri. 
He is also known as Masma ibn Abd Al-Malik Al-Basri, and his nickname was Kardin. He was an 
Arab from Banu Qays ibn Thalabah and was known by the kunya Abu Sayyar. It is reported that 
when Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s} first saw him, he asked: “What is your name?" He 
replied: “Masma." The Imam asked: “Son of whom?" He replied: “Son of Malik." The Imam said: 
“Rather, you are Masma ibn Abd Al-Malik." 

 
ي غ  ز  ن  ن  ن  إ سماعي ل ن  ذ ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ي غ ق  ز  ن  ن  ن  إ سماعي ل ن  ذ ن  ي ه عن  محم  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار،   -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ي غ  ز  ن  ن  ن  إ سماعي ل ن  ذ ن  ن  عي سى، عن  محم  ذ ن   . عن  إ جمذ ن ن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Isma'il ibn Bazi'] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Isma'il ibn Bazi' has been 
transmitted by me from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from 
Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Ahmad ibn Muhammad ibn 'Isa, from Muhammad ibn 
Isma'il ibn Bazi'. 
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ان   ي   ن  إلز  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ان  ق  ي   ن  إلز  ي ه عن  على   ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ه،   -رص  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ  عن  على   ن 
ان   ي   ن  إلز   . عن  على   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Al-Rayan] 
Everything in this book that is narrated from Ali ibn Al-Rayan has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim, from 
his father, from Ali ibn Al-Rayan. 

 
ن  ي عق وب   لى ي ون س ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  ن  ي عق وب  ق  ي ه عن  ي ون س ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ى    - رص  ن  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
لى    ح  ن  ي عق وب  إلن  ، عن  ي ون س إن  ن  ن  مسكي  ، عن  إلحكم ن  اب  ط   . إلح 

 
[Clarification of the transmission chain to Yunus ibn Ya'qub] 
Everything in this book that is narrated from Yunus ibn Ya'qub has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Muhammad ibn 
Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Al-Hakam ibn Miskin, from Yunus ibn Ya'qub Al-Bajali. 

 
ن   ن  ي ق طي  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ن  ق ذ روي ي ه عن  إ  ن  ق  ن  ي ق طي  ي ه عن  على   ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  عي سى،    -رص  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ إن 
ن  ي ق طي ن   ي ه على   ن  ن  ه إلحسي ن  عن  إ  ي  ، عن  إ ج  ن  ن  ي ق طي  ن  على   ن   . عن  إلحسن  ن 

 
 
 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Yaqtin] 
Everything in this book that is narrated from Ali ibn Yaqtin has been transmitted by me from my 
father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Ahmad ibn 
Muhammad ibn 'Isa, from Al-Hasan ibn Ali ibn Yaqtin, from his brother Al-Husayn, from their 
father Ali ibn Yaqtin. 

 
اس ح   ن  موسى إلن  اعه  ن  لى رق  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  اس ق  ح   ن  موسى إلن  اعه  ن  ي ه عن  رق  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ي ذ،    -رص  ن  ي ز  ذ إلل ه، عن  ي عق وب  ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
اس  ح   اعه  ن ن  موسى إلن  ى  عمي ز، عن  رق  ن  إ ن  ذ ن   . عن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Rifa'ah ibn Musa Al-Nakhkhas] 
Everything in this book that is narrated from Rifa'ah ibn Musa Al-Nakhkhas has been transmitted 
by me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Ya'qub 
ibn Yazid, from Muhammad ibn Abi 'Umayr, from Rifa'ah ibn Musa Al-Nakhkhas. 
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 ] ي اذ ن ن  سوق ه  لى ر  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ن  سوق ه  ق  ي اذ ن  ي ه عن  ر  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  ذ ن  ن  ن وح، عن  محم  وب  ن  ي   ذ إلل ه، عن  إ  ن  عن  عن  سعذ إن 

  . ن  سوق ه  ي اذ ن  ى  عمي ز، عن  ر  ن   إ 
 
[Clarification of the transmission chain to Ziyad ibn Suwqah] 
Everything in this book that is narrated from Ziyad ibn Suwqah has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Ayyub ibn Nuh, 
from Muhammad ibn Abi 'Umayr, from Ziyad ibn Suwqah. 

 
مان   اذ ن ن  عي  لى جم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  مان  ق  ن  عي  اذ ن  ه، عن  جم  ي  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  مي عا عن  ي عق وب     -رص  ذ إلل ه؛ و إلحمي زى   ج  ن  عن  عن  سعذ إن 
مان   ن  عي  اذ ن  ى  عمي ز، عن  جم  ن  ن  إ  ذ ن  ي ذ، عن  محم  ن  ي ز   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Hammad ibn Uthman] 
Everything in this book that is narrated from Hammad ibn Uthman has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah and Al-Himyari 
together, from Ya'qub ibn Yazid, from Muhammad ibn Abi 'Umayr, from Hammad ibn Uthman. 

 
اذم  لى ي اسز إلح  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  اذم ق  ي ه عن  ي اسز إلح  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ا   - رص  ص  اذم إلز  ه، عن  ي اسز ج  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ  عن  على   ن 
لام  ه إلس   . علي 

 
[Clarification of the transmission chain to Yasir the Servant] 
Everything in this book that is narrated from Yasir, the servant of Imam Al-Rida {a.s}, has been 
transmitted by me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim, 
from his father, from Yasir, the servant of Imam Al-Rida {a.s}. 
 

 
وب   ن  محن  لى إلحسن  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  وب  ق  ن  محن  ي ه عن  إلحسن  ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ز   -رص  عق  ن  ج  ذ إلل ه ن  عن  عن 
ن  محن وب   ن  عي سى، عن  إلحسن  ن  ذ إن  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن ن  محم  ن  عن  ؛ و سعذ ن   . إلحمي زى  

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Hasan ibn Mahbub] 
Everything in this book that is narrated from Al-Hasan ibn Mahbub has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} be pleased with him - from 
Abdullah ibn Ja'far Al-Himyari and Sa'd ibn Abdullah, from Ahmad ibn Muhammad ibn 'Isa, from 
Al-Hasan ibn Mahbub. 
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ي ذ[  ن ى  ر  ن  إ  لى ذإوذ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ي ذ ق  ى  ر  ن  ن  إ  ي ه عن  ذإوذ ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ،    -رص  ي  ن  عن  ن  عي سى ن  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 

ي ذ.   ن ى  ر  ن  إ   عن  ذإوذ ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Dawud ibn Abi Zayd] 
Everything in this book that is narrated from Dawud ibn Abi Zayd has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Muhammad 
ibn 'Isa ibn 'Ubayd, from Dawud ibn Abi Zayd. 

 
ي ل  ح  ن  ن  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ي ل ق  ح  ن  ن  ي ه عن  على   ن  ه   -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ   -رص  ، عن  محم  اق  ق   ي ل إلذ  ن  مي   عن  إلحسن  ن 
ذ إلل ه  ن ى  عن  ، عن  إ  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  إلحسي ن  ن  ى    ن  ي ل إلكوق  ن  عق  ي ل ن  ح  ن  ن  ، عن  على   ن  ى   ق  ق  ن  إلي   ن  مسكي   . إلحكم ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Bijil] 
Everything in this book that is narrated from Ali ibn Bijil has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Al-Hasan ibn Matil Al-
Daqqaq, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Abu Abdullah Al-Hakam ibn 
Miskin Al-Thaqafi, from Ali ibn Bijil ibn Aqil Al-Kufi. 

 
ار[  ن  عم  لى معاوي ه  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ار ق  ن  عم  ي ه عن  معاوي ه  ن  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه؛ و إلحمي زى     -رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
ى     وى   إلكوق  ن  ى   إلع  هن  ار إلذ  ن  عم  مي عا عن  معاوي ه  ن  ى  عمي ز ج  ن  إ ن  ذ ن  ن  ي حي ى؛ و محم  وإن  ن  ي ذ، عن  صق  ن  ي ز  مي عا عن  ي عق وب  ن  ج 

ا ا إلق  ن  ى إ  له  و ي كن   ي  ح   . سم مولى ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Mu'awiyah ibn 'Ammar] 
Everything in this book that is narrated from Mu'awiyah ibn 'Ammar has been transmitted by me 
from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - 
from Sa'd ibn Abdullah and Al-Himyari together, from Ya'qub ibn Yazid, from Safwan ibn Yahya 
and Muhammad ibn Abi 'Umayr together, from Mu'awiyah ibn 'Ammar Al-Dahni Al-Ghanawi Al-
Kufi, the freed servant (mawla) of Bujaylah, and he was known by the kunya Abu Al-Qasim. 
 

 
 

ن  ق ارن   لى إلحسن  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ذ إلعلوى    ن  محم  ة  ن  ذ روي ي ه عن  جمز  ق  ن  ق ارن  ق  ي ه عن  إلحسن  ن  ه، عن     -رجمه إلل ه  -و ما كان  ق  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ  عن  على   ن 

ن  ق ارن    . إلحسن  ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Al-Hasan ibn Qarin] 
Everything in this book that is narrated from Al-Hasan ibn Qarin has been transmitted by me 
from Hamzah ibn Muhammad Al-Alawi - may Allah {SWT} have mercy on him - from Ali ibn Ibrahim, 
from his father, from Al-Hasan ibn Qarin. 
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 ] اله  ص  ن  ق  ذ إلل ه ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  اله  ق  ص  ن  ق  ذ إلل ه ن  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  ن  إلحسي  عن  على   ن 
  . اله  ص  ن  ق  ذ إلل ه ن  اذ، عن  عن  ن  جم  ذإر ن  ن  ، عن  ن  ان  ن  سن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  الذ، عن  إ  ن  ج  ذ ن  ن  محم  ، عن  إ جمذ ن  اذى    إلسعذإ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Abdullah ibn Fadalah] 
Everything in this book that is narrated from Abdullah ibn Fadalah has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn 
Al-Husayn Al-Sa'dabadi, from Ahmad ibn Muhammad ibn Khalid, from his father, from 
Muhammad ibn Sinan, from Bandar ibn Hammad, from Abdullah ibn Fadalah. 

 
ي ح  ن  ن ح  الذ ن  لى ج  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ي ح ق  ن  ن ح  الذ ن  ي ه عن  ج  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه  -رص  ذ    عن  عن  ن  محم  ، عن  إ جمذ ن  ز إلحمي زى   عق  ن  ج  إن 
إن   و  ي ح إلح  ن  ن ح  الذ ن  ى  عمي ز، عن  ج  ن  إ ن  ن  عي سى، عن  إن   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Khalid ibn Najeeh] 
Everything in this book that is narrated from Khalid ibn Najeeh has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Abdullah ibn Ja'far Al-Himyari, from Ahmad 
ibn Muhammad ibn 'Isa, from Ibn Abi 'Umayr, from Khalid ibn Najeeh Al-Jawwan. 

 
زى    ن  إلس  لى إلحسن  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  زى   ق  ن  إلس  ي ه عن  إلحسن  ن  ه  -و ما كان  ق  إلل ه عن  ى   ، عن     -رص  اق  ق   ي ل إلذ  ن  مي   ن  عن  إلحسن  
زى    ن  إلس  ي ز، عن  إلحسن  ن  س  ن  ن  ز إن  عق  ، عن  ج  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن   . محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Hasan ibn Al-Sirri] 
Everything in this book that is narrated from Al-Hasan ibn Al-Sirri has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Al-Hasan ibn Matil 
Al-Daqqaq, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Ja'far ibn Bashir, from Al-
Hasan ibn Al-Sirri. 

 
اس ن ن  هلال  لى إلعن   ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ه   ان  اي  ن  ن  م ن  زإهي  ن  ن  إ  ن  ن  ق ذ روي ي ه عن  إلحسي  ن  هلال ق  اس ن  ي ه عن  إلعن   ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  زإهي م، عن    -رص  ن  ن  إ  عن  على   ن 
ن  هلال  اس ن  ه، عن  إلعن   ي  ن   . إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Abbas ibn Hilal] 
Everything in this book that is narrated from Al-Abbas ibn Hilal has been transmitted by me from 
Al-Husayn ibn Ibrahim ibn Natanah - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim, 
from his father, from Al-Abbas ibn Hilal. 

 
  



CLARIFICATION OF THE TRANSMISSION CHAINS 37 

 

زى    ي زة  إلن ص  ن  إلمع  لى إلحارب  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   [ ]ن 
لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  زى   ق  ي زة  إلن ص  ن  إلمع  ي ه عن  إلحارب  ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ه، عن  إ جمذ    -رص  ي  ن  عن  إ 

زى    ص  ي زة  إلن  ن  إلمع  مي عا عن  إلحارب  ن  ى  عمي ز ج  ن  إ ن  ذ ن  ، و محم  جمن  ذ إلز  ن  عن  ه، عن  ي ون س إن  ي  ن  ذ إلل ه، عن  إ  ن ى  عن  ن  إ   . ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Al-Harith ibn Al-Mughira Al-Nadri] 
Everything in this book that is narrated from Al-Harith ibn Al-Mughira Al-Nadri has been 
transmitted by me from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - 
from his father, from Ahmad ibn Abi Abdullah, from his father, from Yunus ibn Abd Al-Rahman 
and Muhammad ibn Abi 'Umayr together, from Al-Harith ibn Al-Mughira Al-Nadri. 

 
، و كلي ث  إلأ سذى    زمى   كز إلحص  ى  ن  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ، و كلي ث  إلأ سذى   ق  زمى   كز إلحص  ن ى  ن  ي ه عن  إ  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ  -رص  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
؛ و كلي ث  إلأ سذى    زمى   ذ إلحص  ن  محم  ذ إلل ه ن  كز عن  ن ى  ن  جمن  إلأ صم، عن  إ  ذ إلز  ن  عن  ذ إلل ه ن  ، عن  عن  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Abu Bakr Al-Hadrami and Kulayb Al-Asadi] 
Everything in this book that is narrated from Abu Bakr Abdullah ibn Muhammad Al-Hadrami and 
Kulayb Al-Asadi has been transmitted by me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him 
- from Sa'd ibn Abdullah, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Abdullah ibn 
Abdur Rahman Al-Asam, from Abu Bakr Abdullah ibn Muhammad Al-Hadrami and Kulayb Al-
Asadi. 

 
م  زإهي  ن  ن  إ  ام ن  لى هس  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  م ق  زإهي  ن  ن  إ  ام ن  ي ه عن  هس  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار،   - رص  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  عن  محم 
لام  ه إلس  ا علي  ص  زإهي م صاجث  إلز  ن  ن  إ  ام ن  م، عن  هس  ن  هاس  م ن  زإهي  ن   . عن  إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Hisham ibn Ibrahim] 
Everything in this book that is narrated from Hisham ibn Ibrahim has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn 
Yahya Al-Attar, from Ibrahim ibn Hashim, from Hisham ibn Ibrahim, the companion of Imam Al-
Ridha {a.s}. 
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ن   ي  ن  ذ   وإب  إلمو  لال و ي  ز ن  ن  لى ج  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى    ز إلهمذإن  عق  ن  ج  ي اذ ن  ن  ر  ذ روي ي ه عن  إ جمذ ن  ق  ن  ن طوله ق  ي  ن  ذ   وإب  إلمو  لال و ي  ز ن  ن  ي ه من  ج  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  عن     -رص 

ان ث   ن  إلحكم، عن  ي  ام ن  ا هس  ن  ي  الأ: جذ  ي مى   ق  ق  ن  عمزو إلق  اس؛ و إلعن  اس ن  ن  إلعن   ه، عن  إ جمذ ن  ي  ن  م، عن  إ  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  إ  على   ن 
ن ى  إلح ن  إ  ، عن  إلحسن  ن  ن  هزمز  لى  ن  ن  على   ق ال: جملث  مي اعى  من  إلن صزة  إ  ذ إلل ه ن  ذ إلحمي ذ، عن  عن  ن  عن  ، عن  إ جمذ ن  سن 

كز إلحذي ث  ن طوله   . مصز و ذ 
 
[Clarification of the transmission chain to the narration of Bilal and the reward of the 
Mu'adhdhin (callers to prayer)] 
Everything in this book that is narrated about the story of Bilal and the complete account of the 
reward of the Mu'adhdhin has been transmitted by me from Ahmad ibn Ziyad ibn Ja'far Al-
Hamadani - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim ibn Hashim, from his father, 
from Ahmad ibn Al-Abbas and Al-Abbas ibn Amr Al-Fuqaymi, who both said: Hisham ibn Al-
Hakam narrated to us, from Thabit ibn Hurmaz, from Al-Hasan ibn Abi Al-Hasan, from Ahmad 
ibn Abdul Hamid, from Abdullah ibn Ali, who said: "I carried my belongings from Basra to Egypt," 
and he mentioned the full narration in detail. 

 
لام  ه إلس  ا علي  ص  كزها عن  إلز  إن  من  إلعلل إل ي ى  ذ  اذ  ن  س  ل ن  ص  لى إلق  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ذوس  ن  عن  ذ إلوإجذ ن  ذ روي ي ه عن  عن  ق  لام ق  ه إلس  ا علي  ص  كزها عن  إلز  إن  من  إلعلل إل ي ى  ذ  اذ  ن  س  ل ن  ص  ي ه عن  إلق  و ما كان  ق 
ار ورى   إلعط  ي سان  ه  -إلن   ى  إلل ه عن  لام   - رص  ه إلس  ا علي  ص  ، عن  إلز  ورى   ي سان  إن  إلن  اذ  ن  س  ل ن  ص  ، عن  إلق  ه  ن  ي  ي  ن  ق  ذ ن  ن  محم   . عن  على   إن 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Fadl ibn Shadhan regarding the causes 
(reasons) mentioned from Imam Al-Ridha {a.s}] 
Everything in this book that is narrated from Al-Fadl ibn Shadhan regarding the causes (reasons) 
he mentioned from Imam Al-Ridha {a.s} has been transmitted by me from Abdul Wahid ibn 
Abduws Al-Naysaburi Al-Attar - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Muhammad ibn 
Qutaybah, from Al-Fadl ibn Shadhan Al-Naysaburi, from Imam Al-Ridha {a.s}. 

 
اذ ن ن  عي سى  لى جم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ن  عي سى ق  اذ ن  ي ه عن  جم  ه - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  م؛ و    -رص  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ذ إلل ه، عن  إ  ن  عن  عن  سعذ إن 
ن   اذ ن  ي ذ، عن  جم  ن  ي ز  . ي عق وب  ن  ى   هن   عي سى إلح 

ن ى   ه -و روي ي ه عن  إ  ى  إلل ه عن  ن  عي سى  -رص  اذ إن  ه، عن  جم  ي  ن  م، عن  إ  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  إ   . عن  على   ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Hammad ibn Isa] 
Everything in this book that is narrated from Hammad ibn Isa has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Ibrahim ibn Hashim 
and Ya'qub ibn Yazid, from Hammad ibn Isa Al-Juhani. 
I have also narrated it from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim 
ibn Hashim, from his father, from Hammad ibn Isa. 
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ذب   ن  ن  ج  ذ إلل ه ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ذب  ق  ن  ن  ج  ذ إلل ه ن  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  م،    -رص  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  إ  عن  على   ن 

ذب   ن  ن  ج  ذ إلل ه ن  ه، عن  عن  ي  ن   . عن  إ 
 
[Clarification of the transmission chain to Abdullah ibn Jundub] 
Everything in this book that is narrated from Abdullah ibn Jundub has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim 
ibn Hashim, from his father, from Abdullah ibn Jundub. 

 
هم  ن ى  ج  ن  إ  م ن  هي  لى ج  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  هم ق  ى  ج  ن  إ ن  م ن  هي  ي ه عن  ج  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن     - رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
  . همه  ن ى  ج  ن  إ  ال له: إن  هم، و ي ق  ن  ج  م ن  هي  ن  مسلم، عن  ج  ، عن  سعذإن  ن  ن  معزوف  اس ن   إلعن  

 
[Clarification of the transmission chain to Juhaim ibn Abi Juham] 
Everything in this book that is narrated from Juhaim ibn Abi Juham has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Al-
Hasan Al-Saffar, from Al-Abbas ibn Ma’ruf, from Sa’dan ibn Muslim, from Juhaim ibn Juham, 
who is also known as Ibn Abi Juhamah. 

 
ذ إلحمي ذ[ ن  عن  م ن  زإهي  ن  لى إ  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ذ إلحمي ذ ق  ن  عن  م ن  زإهي  ن  ي ه عن  إ  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار،    -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ن ى   ا عن  إ  . و روي ي ه إ ي ص  ى   ذ إلكوق  ذ إلحمي  ن  عن  زإهي م ن  ن  ن  مسلم، عن  إ  ، عن  سعذإن  ن  ن  معزوف  اس ن  ه  -عن  إلعن   ى  إلل ه عن   - رص 

ه، ع ي  ن  م، عن  إ  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  إ  ذ. عن  على   ن  ذ إلحمي  ن  عن  م ن  زإهي  ن  ن ى  عمي ز، عن  إ  ن  إ   ن  إن 
 
[Clarification of the transmission chain to Ibrahim ibn Abdul Hamid] 
Everything in this book that is narrated from Ibrahim ibn Abdul Hamid has been transmitted by 
me from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn 
Al-Hasan Al-Saffar, from Al-Abbas ibn Ma’ruf, from Sadan ibn Muslim, from Ibrahim ibn Abdul 
Hamid Al-Kufi. 
I have also narrated it from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim 
ibn Hashim, from his father, from Ibn Abi Umayr, from Ibrahim ibn Abdul Hamid. 

 
ى    ص إلمزور  مان  ن ن  جق  لى سلي  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ى   ق  ص إلمزور  ن  جق  مان  ن  ي ه عن  سلي  ه   -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن ى    -رص  ن  إ  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ى    ص إلمزور  ن  جق  مان  ن  ، عن  سلي  زق ى   ذ إلل ه إلن   .  عن 

 
[Clarification of the transmission chain to Sulayman ibn Hafs Al-Marwazi] 
Everything in this book that is narrated from Sulayman ibn Hafs Al-Marwazi has been 
transmitted by me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, 
from Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi, from Sulayman ibn Hafs Al-Marwazi. 
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لى  ان  إلطزي ق  إ  ي  زق ى   ]ن  ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ   [إ جمذ ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ذ روي ي ه عن  إ  ق  زق ى   ق  ذ إلل ه إلن  ى  عن  ن  إ ن  ي ه عن  إ جمذ ن  هما -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ    -رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ؛ و محم  ى  ا عن  إ ن  ي ص  . و روي ي ه إ  زق ى   ذ إلل ه إلن  ى  عن  ن  إ ن  هما  -إلل ه، عن  إ جمذ ن  ى  إلل ه عن  عن  على      -رص 

، عن  إ   اذى   ن  إلحسي ن  إلسعذإ ن  زق ى   ن  ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ   . جمذ ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi] 
Everything in this book that is narrated from Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi has been 
transmitted by me from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased 
with them both - from Sa'd ibn Abdullah, from Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi. 
I have also narrated it from my father and from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may 
Allah {SWT} be pleased with them both - from Ali ibn Al-Husayn Al-Sa'dabadi, from Ahmad ibn Abi 
Abdullah Al-Barqi. 

 
 ] ه  ن  ن  عي  ذ إلكزي م ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ه  ق  ن  ن  عي  ذ إلكزي م ن  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     - رص  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن    ذ إلكزي م ن  ، عن  عن  ، عن  لي ث  إلمزإذى   عمى   ي  ن  عمزو إلح  ذ إلكزي م ن  ن طى   عن  عن  ز  ى  ن صز إلن  ن  إ ن  ذ ن  ن  محم  عي سى، عن  إ جمذ ن 

مى    ه  إلهاس  ن   . عي 
 
[Clarification of the transmission chain to Abdul Karim ibn Utbah] 
Everything in this book that is narrated from Abdul Karim ibn Utbah has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Ahmad ibn 
Muhammad ibn Isa, from Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr Al-Bazanti, from Abdul Karim ibn 
Amr Al-Khath'ami, from Layth Al-Muradi, from Abdul Karim ibn Utbah Al-Hashimi. 

 
ى    ى   إلكوق  ن  مسلم إلسكون  لى إ سماعي ل ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ن ى  و محم  ق ذ روي ي ه عن  إ  ى   ق  ى   إلكوق  ي ه عن  إ سماعي ل ن ن  مسلم إلسكون  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  عن  سعذ   -رص 
ى    ، عن  إ سماعي ل ن ن  مسلم إلسكون  لى   وق  ي ذ إلن  ن  ي ز  ن  ن  م، عن  إلحسي  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ذ إلل ه، عن  إ  ن  عن   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Isma'il ibn Muslim Al-Sukuni Al-Kufi] 
Everything in this book that is narrated from Isma'il ibn Muslim Al-Sukuni Al-Kufi has been 
transmitted by me from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased 
with them both - from Sa'd ibn Abdullah, from Ibrahim ibn Hashim, from Al-Husayn ibn Yazid Al-
Nawfali, from Isma'il ibn Muslim Al-Sukuni. 
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ي زة [  ن  إلمع  ذ إلل ه ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ق ذ  ي زة  ق  ن  إلمع  ذ إلل ه ن  ي ه عن  عن  ى   و ما كان  ق  ن  على   إلكوق  ز ن  عق  ه -روي ي ه، عن  ج  ى  إلل ه عن  ، عن    -رص  ن  على   ة إلحسن  ن  ذ  عن  ج 

 . ى   ي زة  إلكوق  ن  إلمع  ذ إلل ه ن  ة عن  ذ   ج 
ن ى   ه -و روي ي ه عن  إ  ى  إلل ه عن  ي زة . -رص  ن  إلمع  ذ إلل ه ن  ه، عن  عن  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ   عن  على   ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ه  -و روي ي ه عن  محم  ى  إلل ه عن  ن  ن وح، عن    - رص  وب  ن  م؛ و إ ي   ن  هاس  م إن  زإهي  ن  ار، عن  إ  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ي زة .   ن  إلمع  ذ إلل ه ن   عن 

 
[Clarification of the transmission chain to Abdullah ibn Al-Mughira] 
Everything in this book that is narrated from Abdullah ibn Al-Mughira has been transmitted by 
me from Ja'far ibn Ali Al-Kufi - may Allah {SWT} be pleased with him - from his grandfather Al-Hasan 
ibn Ali, from his grandfather Abdullah ibn Al-Mughira Al-Kufi. 
I have also narrated it from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim, 
from his father, from Abdullah ibn Al-Mughira. 
Additionally, I have narrated it from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with 
him - from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Ibrahim ibn Hashim and Ayyub ibn Nuh, 
from Abdullah ibn Al-Mughira. 

 
ى  عمي ز[ ن  إ ن  ذ ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ق ذ روي ي ه عن  إ  ز ق  ى  عمي  ن  ن  إ  ذ ن  ي ه عن  محم  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه؛ و   - رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
ى   ن  ن  إ  ذ ن  مي عا عن  محم  ار ج  ن   ذ إلح  ن  عن  ذ ن  ي ذ؛ و محم  ن  ي ز  م؛ و ي عق وب  ن  زإهي م هاس  ن  ن  ن وح؛ و إ  وب  ن  ي   عا عن  إ  مي  إلحمي زى   ج 

ز.   عمي 
 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Abi 'Umayr] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Abi 'Umayr has been transmitted 
by me from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them 
both - from Sa'd ibn Abdullah and Al-Himyari together, from Ayyub ibn Nuh, Ibrahim ibn Hashim, 
Ya'qub ibn Yazid, and Muhammad ibn Abdul Jabbar, all from Muhammad ibn Abi 'Umayr. 

 
اذ[  ن  جم  ن  ن  لى إلحسي  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ن  ذ  ؛ و محم  ن ى  إ  ق ذ روي ي ه عن   اذ ق  ن  جم  ن  ن  ي ه عن  إلحسي  هما  -و ما كان  ق  إلل ه عن  ى   إلل ه؛ و   -رص  ذ  ن  عن  ن  عن  سعذ 
ى    اذ إلكوق  ن  جم  ن  ن  ن  عمزو، عن  إلحسي  ذ إلكزي م ن  ن طى   عن  عن  ز  ن  عي سى، عن  إلن  ذ ن  ن  محم  مي عا عن  إ جمذ ن   . إلحمي زى   ج 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Husayn ibn Hammad] 
Everything in this book that is narrated from Al-Husayn ibn Hammad has been transmitted by 
me from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them 
both - from Sa'd ibn Abdullah and Al-Himyari together, from Ahmad ibn Muhammad ibn 'Isa, 
from Al-Bazanti, from Abdul Karim ibn 'Amr, from Al-Husayn ibn Hammad Al-Kufi. 
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ي ن   ن  رر  لى إلعلاء ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ى  ق ذ روي ي ه عن  إ ن  ي ن  ق  ن  رر  ي ه عن  إلعلاء ن  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه؛ و إلحمي زى     -رص  ن  عن  عن  سعذ ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  . و ق ذ روي ي ه عن  إ  ي ن  ن  رر  الذ، عن  إلعلاء ن  ن  ج  ذ ن  ن  عي سى، عن  محم  ذ ن  ن  محم  مي عا عن  إ جمذ ن   - ج 
هما ى  إلل ه عن  ذ إلل    -رص  ن  عن  ن  ي حي ى عن  إلعلاء. و عن  سعذ ن  وإن  ن  ، عن  صق  ان  هن  ن ى  إلص  ن  إ  ذ ن  مي عا عن  محم  ه؛ و إلحمي زى   ج 
ى   ه  -روي ي ه عن  إ ن  ى  إلل ه عن  لاء. و روي ي ه   -رص  ي ن  إلق  ن  رر  الذ، عن  إلعلاء ن  ن  ج  ذ ن  ى   عن  محم  رإرى   إلكوق  مان  إلز  ن  سلي  عن  على   ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ه -عن  محم  ى  إلل ه عن  ار، عن   -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  ن    عن  محم  ن  على   ن  ن  عي سى، عن  إلحسن  ن  ذ ن  ن  محم  إ جمذ ن 
ي ن   ن  رر  ، عن  إلعلاء ن  وب  ن  محن  ال؛ و إلحسن  ن  ص    . ق 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Ala ibn Razin] 
Everything in this book that is narrated from Al-Ala ibn Razin has been transmitted by me from 
my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - from 
Sa'd ibn Abdullah and Al-Himyari together, from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, from 
Muhammad ibn Khalid, from Al-Ala ibn Razin. 
I have also narrated it from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be 
pleased with them both - from Sa'd ibn Abdullah and Al-Himyari together, from Muhammad ibn 
Abi Al-Sahban, from Safwan ibn Yahya, from Al-Ala ibn Razin. 
Additionally, I have narrated it from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn 
Sulayman Al-Zarari Al-Kufi, from Muhammad ibn Khalid, from Al-Ala ibn Razin Al-Qalla’. 
Moreover, I have narrated it from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him 
- from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, from Al-Hasan 
ibn Ali ibn Faddal and Al-Hasan ibn Mahbub, from Al-Ala ibn Razin. 

 
ن  مسكان   ذ إلل ه ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ن  مسكان  ق  ذ إلل ه ن  ي ه عن  عن  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار،    -رص  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  عن  محم 
ن   وإن  ن  ، عن  صق  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  ال   عن  محم  ة  و ي ق  ز  ى   من  موإلى  عن  ، و هو كوق  ن  مسكان  ذ إلل ه ن  ي حي ى، عن  عن 

ل  ن  ه من  موإلى  عح   . إ 
 
[Clarification of the transmission chain to Abdullah ibn Miskan] 
Everything in this book that is narrated from Abdullah ibn Miskan has been transmitted by me 
from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - 
from Muhammad ibn Yahya Al-Attar, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from 
Safwan ibn Yahya, from Abdullah ibn Miskan. He was a Kufan and a freed servant (mawla) of the 
tribe of Anzah, and it is also said that he was a freed servant of the tribe of Ujl. 
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 ] إعه  ذ  ن  ج  لى عامز ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  إعه  ق  ذ  ن  ج  ي ه عن  عامز ن  ه   -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ   -رص  ار، عن  محم  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 

، و هو   إعه  ذ  ن  ج  ذ إلل ه ن  ن  عن  ، و هو عامز ن  ذى   إعه  إلأ ر  ذ  ن  ج  ، عن  عامز ن  ن  ن  مسكي  ، عن  إلحكم ن  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  إلحسي ن  ن  ن 
ى    ى   كوق   . عزن 

 
[Clarification of the transmission chain to Amir ibn Jadhaah] 
Everything in this book that is narrated from Amir ibn Jadhaah has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Al-Hasan 
Al-Saffar, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khaṭṭab, from Al-Hakam ibn Miskin, from 
Amir ibn Jadhaah Al-Azdi. He is Amir ibn Abdullah ibn Jadhaah, an Arab from Kufa. 

 
ى    عمان  إلزإر  لى إلن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ى   ق  عمان  إلزإر  ي ه عن  إلن  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ، عن  إ جمذ    -رص  اق  ق   ي ل إلذ  ن  مي   عن  إلحسن  ن 
ى    إر  عمان  إلز  ، عن  إلن  ان  ن  سن  ذ ن  ن  سالم، عن  محم  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن ى  عن  ن  إ   . ن 

 
 
 
[Clarification of the transmission chain to Al-Nu'man Al-Razi] 
Everything in this book that is narrated from Al-Nu'man Al-Razi has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Al-Hasan ibn Matil Al-
Daqqaq, from Ahmad ibn Abi Abdullah, from Muhammad ibn Salim, from Muhammad ibn Sinan, 
from Al-Nu'man Al-Razi. 

 
ى  كهمس  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ن  إ  ق ذ روي ي ه عن   ن ى  كهمس ق  إ  ي ه عن   ه  -و ما كان  ق  إلل ه عن  ى   إ ن ى     -رص  ن   ن  ن   ن  إلحسي  ذ ن  إلل ه، عن  محم  ذ  ن  عن  عن  سعذ ن 
ى    ن ى  كهمس إلكوق  إذ، عن  إ  ر  ن  على   إلز  ذ إلل ه ن  ، عن  عن  ن  ن  مسكي  ، عن  إلحكم ن  اب  ط   . إلح 

 
[Clarification of the transmission chain to Abu Kahmas] 
Everything in this book that is narrated from Abu Kahmas has been transmitted by me from my 
father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Muhammad ibn Al-
Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Al-Hakam ibn Miskin, from Abdullah ibn Ali Al-Zarrad, from Abu 
Kahmas Al-Kufi. 

 
ن  إلي سغ  ان  إلطزي ق  إ لى سهل ن  ي   []ن 

ز إلهمذإن ى    عق  ن  ج  ي اذ ن  ن  ر  ذ روي ي ه عن  إ جمذ ن  ق  ن  إلي سغ ق  ي ه عن  سهل ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  زإهي م، عن    - رص  ن  ن  إ  عن  على   ن 
ن  إلي سغ  ه، عن  سهل ن  ي  ن   . إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Sahl ibn Al-Yasa'] 
Everything in this book that is narrated from Sahl ibn Al-Yasa' has been transmitted by me from 
Ahmad ibn Ziyad ibn Ja'far Al-Hamadani - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn 
Ibrahim, from his father, from Sahl ibn Al-Yasa'. 
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ن   ذ   ي غ إلمو  ز  لى ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن  إلمي وك ل ذ ن ن  موسى ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ن  ق  ذ   ي غ إلمو  ز  ي ه عن  ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ،   -رص  اذى   عذإ ن  ن  إلس  ن  إلحسي  عن  على   ن 
ن   ذ   ي غ إلمو  ز  ، عن  ن  ان  ن  سن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  ذ إلل ه، عن  إ  ن ى  عن  ن  إ   . عن  إ جمذ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Bazi' Al-Mu'adhdhin] 
Everything in this book that is narrated from Bazi' Al-Mu'adhdhin has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn 
Al-Husayn Al-Sa'dabadi, from Ahmad ibn Abi Abdullah, from his father, from Muhammad ibn 
Sinan, from Bazi' Al-Mu'adhdhin. 

 
 ] ه  ي ن  ن  إذ  لى عمز ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  ه  ق  ي ن  ن  إذ  ي ه عن  عمز ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  عي سى،   -رص  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
  . ه  ي ن  ن  إذ  ن ى  عمي ز، عن  عمز ن  ن  إ  ذ ن  ذ، عن  محم  ن  سعي  ن  ن   عن  إلحسي 

 
[Clarification of the transmission chain to Umar ibn Udhaynah] 
Everything in this book that is narrated from Umar ibn Udhaynah has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Ahmad ibn 
Muhammad ibn 'Isa, from Al-Husayn ibn Sa'id, from Muhammad ibn Abi 'Umayr, from Umar ibn 
Udhaynah. 
 

 
ن  ن وح  وب  ن  لى إ ي   ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

هما ى  إلل ه عن  ن  إلحسن  رص  ذ ن  ، و محم  ن ى  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ن  ن وح ق  وب  ن  ي   ي ه عن  إ  ذ إلل ه، و إلحمي زى    -و ما كان  ق  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  ن وح  وب  ن  ي   عا عن  إ  مي   . ج 

 
[Clarification of the transmission chain to Ayyub ibn Nuh] 
Everything in this book that is narrated from Ayyub ibn Nuh has been transmitted by me from my 
father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - from Sa'd 
ibn Abdullah and Al-Himyari together, from Ayyub ibn Nuh. 

 
م  ن  جكي  م ن  لى مزإر  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  م ق  ن  جكي  م ن  ي ه عن  مزإر  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ي ه،    - رص  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ  عن  على   ن 
ن  جكي م م ن  ى  عمي ز، عن  مزإر  ن  إ ن  ذ ن   . عن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Marazim ibn Hakim] 
Everything in this book that is narrated from Marazim ibn Hakim has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim, 
from his father, from Muhammad ibn Abi 'Umayr, from Marazim ibn Hakim. 
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ى   ن  إ ن  م ن  زإهي  ن  لى إ  ان  إلطزي ق  إ  ي  ى   ]ن  ي اذ إلكزج   [ر 
ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  ى   ق  ي اذ إلكزج  ن ى  ر  ن  إ  م ن  زإهي  ن  ي ه عن  إ  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  ن وح،    - رص  وب  ن  ي   ذ إلل ه، عن  إ  ن  عن  عن  سعذ ن 

ى    ي اذ إلكزج  ى  ر  ن  إ ن  م ن  زإهي  ن  ى  عمي ز، عن  إ  ن  إ ن  ذ ن   . عن  محم 
 
[Clarification of the transmission chain to Ibrahim ibn Abi Ziyad Al-Karkhi] 
Everything in this book that is narrated from Ibrahim ibn Abi Ziyad Al-Karkhi has been 
transmitted by me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, 
from Ayyub ibn Nuh, from Muhammad ibn Abi 'Umayr, from Ibrahim ibn Abi Ziyad Al-Karkhi. 

 
مان   ن  سلي  ذ إلل ه ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ن  سلي مان  ق  ذ إلل ه ن  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن    - رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ن  سلي مان   ذ إلل ه ن  مي عا عن  عن  ى  عمي ز ج  ن  إ ن  ذ إن  ن  ي حي ى؛ و محم  وإن  ن  ي ذ، عن  صق  ن  ي ز   . ي عق وب  ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Abdullah ibn Sulayman] 
Everything in this book that is narrated from Abdullah ibn Sulayman has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Al-
Hasan Al-Saffar, from Ya'qub ibn Yazid, from Safwan ibn Yahya and Muhammad ibn Abi 'Umayr 
together, from Abdullah ibn Sulayman. 

 
ي اذ[  ن ى  ر  ن  إ  لى عمز ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  ي اذ ق  ى  ر  ن  إ ن  ي ه عن  عمز ن  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  إ ن ى    - رص  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
ي اذ.   ى  ر  ن  إ ن  ، عن  عمز ن  ن  ن  مسكي  ، عن  إلحكم ن  اب  ط   إلح 

 
 
[Clarification of the transmission chain to Umar ibn Abi Ziyad] 
Everything in this book that is narrated from Umar ibn Abi Ziyad has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Muhammad ibn 
Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Al-Hakam ibn Miskin, from Umar ibn Abi Ziyad. 

 
ي ل  ح  ن  ن  ى  على   ن  ي ل إ ج  ح  ن  ن  ذ ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  ي ل ق  ح  ن  ن  ى  على   ن  ي ل إ ج  ح  ن  ن  ذ ن  ي ه عن  محم  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  م  -رص  ي  ذ إلل ه، عن  إلهي  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن    ي ل إن  ح  ن  ن  ى  على   ن  ي ل إ ج  ح  ن  ن  ذ ن  اط، عن  محم  ن  رن  ن  إلحسن  ن  ، عن  على   ن  وب  ن  محن  ، عن  إلحسن  إن  هذى   ى  مسزوق  إلن  ن  إ ن  ن 

ى    ي ل إلكوق   . عق 
 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Bijil, the brother of Ali ibn Bijil] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Bijil, the brother of Ali ibn Bijil, has 
been transmitted by me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn 
Abdullah, from Al-Haytham ibn Abi Masruq Al-Nahdi, from Al-Hasan ibn Mahbub, from Ali ibn 
Al-Hasan ibn Ribaat, from Muhammad ibn Bijil, the brother of Ali ibn Bijil ibn Aqil Al-Kufi. 
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ا إلأ عور[ كزي   ى  ر  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ز إلهمذإن ى    عق  ن  ج  ي اذ ن  ن  ر  ذ روي ي ه عن  إ جمذ ن  ق  ا إلأ عور ق  كزي   ن ى  ر  ي ه عن  إ  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     - رص  زإهي م ن  ن  ن  إ  عن  على   ن 

ا إلأ عور.   كزي   ن ى  ر  ي ذ، عن  إ  ن  عن  ن  عي سى ن  ذ ن  م، عن  محم   هاس 
 
[Clarification of the transmission chain to Abu Zakariya Al-Awar] 
Everything in this book that is narrated from Abu Zakariya Al-Awar has been transmitted by me 
from Ahmad ibn Ziyad ibn Jafar Al-Hamadani - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn 
Ibrahim ibn Hashim, from Muhammad ibn Isa ibn Ubayd, from Abu Zakariya Al-Awar. 

 
 ] ه  ي  اج  ي ث  ن  ى  جن  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ى   ق ذ روي ي ه عن  إ ن  ه  ق  ي  اج  ي ث  ن  ى  جن  ي ه عن  إ ن  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ    -رص  ن  جكي م، عن  عن  ذ إلل ه، عن  معاوي ه  ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
  . ه  ي  اج  ي ث  ن  ن ى  جن  اط، عن  إ  ى إلحن   ن   ، عن  مي  ي زة  ن  إلمع   إلل ه ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Abu Habib Najiyah] 
Everything in this book that is narrated from Abu Habib Najiyah has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Mu'awiyah ibn 
Hakim, from Abdullah ibn Al-Mughira, from Mathna Al-Hannat, from Abu Habib Najiyah. 

 
ى    عق  لى إ سماعي ل إلح  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ى   ق  عق  ي ه عن  إ سماعي ل إلح  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ى  إلق اسم،    -رص  ن  إ ن  ذ ن  ه محم  عن  عم 
ى     عق  جمن  إلح  إلز  ذ  ن  عن  ن  إ سماعي ل  ي حي ى، عن   ن   ن  وإن   ؛ و صق  ان  ن  سن  ن  ذ  ي ه، عن  محم  ن  إ  الذ، عن   ن  ج  ن  ذ  ن  محم  ن  إ جمذ  عن  

ى     . إلكوق 
 
 
 
 
[Clarification of the transmission chain to Isma'il Al-Ju'fi] 
Everything in this book that is narrated from Isma'il ibn 'Abd Al-Rahman Al-Ju'fi Al-Kufi has been 
transmitted by me from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - 
from his uncle Muhammad ibn Abi Al-Qasim, from Ahmad ibn Muhammad ibn Khalid, from his 
father, from Muhammad ibn Sinan and Safwan ibn Yahya, from Isma'il ibn 'Abd Al-Rahman Al-
Ju'fi Al-Kufi. 

 
ن  سالم  ص ن  ان  إلطزي ق  إ لى جق  ي   []ن 

ى   ق ذ روي ي ه عن  إ ن  ن  سالم ق  ص ن  ي ه عن  جق  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  إ ن ى     -رص  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ إن 
ى   و هو مولى  ى  ول أذ ن ن  سالم إلكوق  ص إ ن  ، عن  جق  مان  اذ ن ن  عي  ي ز، عن  جم  س  ن  ن  ز ن  عق  ، عن  ج  اب  ط   . إلح 

 
[Clarification of the transmission chain to Hafs ibn Salim] 
Everything in this book that is narrated from Hafs ibn Salim has been transmitted by me from my 
father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Muhammad ibn Al-
Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Ja'far ibn Bashir, from Hammad ibn 'Uthman, from Hafs Abu 
Wallad ibn Salim Al-Kufi, who was a freed servant (mawla). 
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ص  ن  جق  لى وهي ث  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ص ق  ي ه عن  وهي ث  ن ن  جق  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ى  إلق اسم،    -رص  ن  إ ن  ذ ن  ه محم  عن  عم 
ي وف   المن  ى   إلمعزوف  ن  ص إلكوق  ، عن  وهي ث  ن ن  جق  ى   ن  على   إلهمذإن  ذ ن   . عن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Wahib ibn Hafs] 
Everything in this book that is narrated from Wahib ibn Hafs has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from his uncle Muhammad 
ibn Abi Al-Qasim, from Muhammad ibn Ali Al-Hamdani, from Wahib ibn Hafs Al-Kufi, who was 
known as Al-Muntaf. 

 
ن  مي مون   م ن  زإهي  ن  لى إ  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ن  مي مون  ق  م ن  زإهي  ن  ي ه عن  إ  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ، عن    -رص  ان  ن  ن  إ  ن  إلحسن  ن  ن  ن  عن  إلحسي 
ز.   ي  ن  اع إلهزوى   مولى إ ل إلز   ي   ن  مي مون  ن  م ن  زإهي  ن  ار، عن  إ  ن  عم  ن  عي سى، عن  معاوي ه  ن  اذ ن  ذ، عن  جم  ن  ن ن  سعي   إلحسي 

 
[Clarification of the transmission chain to Ibrahim ibn Maymun] 
Everything in this book that is narrated from Ibrahim ibn Maymun has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Al-Husayn ibn Al-
Hasan ibn Aban, from Al-Husayn ibn Sa'id, from Hammad ibn 'Isa, from Mu'awiyah ibn 'Ammar, 
from Ibrahim ibn Maymun, the cloth seller from Herat and a freed servant (mawla) of the family 
of Al-Zubayr. 

 
ن   ن  إلحصي  لى ذإوذ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ق ذ روي ي ه عن  إ  ن  ق  ن  إلحصي  ي ه عن  ذإوذ ن  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه، عن     -رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  إلأ سذى   و هو مولى  ن  إلحصي  ، عن  ذإوذ ن  ن  ن  مسكي  ، عن  إلحكم إن  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن   . محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Dawud ibn Al-Husayn] 
Everything in this book that is narrated from Dawud ibn Al-Husayn has been transmitted by me 
from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - 
from Sa'd ibn Abdullah, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Al-Hakam ibn 
Miskin, from Dawud ibn Al-Husayn Al-Asadi, who was a freed servant (mawla). 

 
ن ى  سمال  ن  إ  كز ن  ى  ن  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ن ى  سمال ق  ن  إ  كز ن  ى  ن  ي ه عن  إ ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ،  -رص  ان  ن  ن  إ  ن  إلحسن  ن  ن  ن  عن  إلحسي 
ى  سمال  ن  إ ن  كز ن  ن ى  ن  ي م، عن  إ  ، عن  عي  اله  ص  ذ، عن  ق  ن  سعي  ن  ن   . عن  إلحسي 

 
[Clarification of the transmission chain to Abu Bakr ibn Abi Samal] 
Everything in this book that is narrated from Abu Bakr ibn Abi Samal has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Al-Husayn ibn Al-
Hasan ibn Aban, from Al-Husayn ibn Sa'id, from Fudalah, from 'Uthaym, from Abu Bakr ibn Abi 
Samal. 
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ذى    ن  ي اذ ن ن  مزوإن  إلق  لى ر  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ذى   ق  ن  ن  مزوإن  إلق  ي اذ ن  ي ه عن  ر  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  ذ ن ن  عي سى ن  ، محم  ذ إلل ه، عن  ن  عن  عن  سعذ ن 

ذى    ن  ن  مزوإن  إلق  ي اذ ن  ي ذ، عن  ر  ن  ي ز  ذ؛ و ي عق وب  ن  ي   . عن 
 
[Clarification of the transmission chain to Ziyad ibn Marwan Al-Qandi] 
Everything in this book that is narrated from Ziyad ibn Marwan Al-Qandi has been transmitted by 
me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from 
Muhammad ibn 'Isa ibn 'Ubayd and Ya'qub ibn Yazid, from Ziyad ibn Marwan Al-Qandi. 

 
لى    ى إلعح  ن   ن  إلمي  ذ ن  زإء جمي  ى  إلمع  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  لى   ق  ى إلعح  ن   ن  إلمي  ذ ن  زإء جمي  ن ى  إلمع  ي ه عن  إ  ن     -رجمه إلل ه  - و ما كان  ق  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن   مان  ن  ، عن  عي  اب  ط  ى  إلح  ن  إ ن  ن  ن  ه  و له كي اب    إلحسي  ق  ى   ي  ى   كوق  ، و هو عزن  لى   ن  ى إلعح  ن  إلمي  ذ ن  زإء جمي  ى  إلمع   . عي سى، عن  إ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Abu Al-Mughira Humayd ibn Al-Muthanna Al-Ajli] 
Everything in this book that is narrated from Abu Al-Mughira Humayd ibn Al-Muthanna Al-Ajli has 
been transmitted by me from my father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Sad ibn 
Abdullah, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khaṭṭab, from Uthman ibn Isa, from Abu 
Al-Mughira Humayd ibn Al-Muthanna Al-Ajli. He was a trustworthy Arab from Kufa and had 
authored a book. 

 
زي ح ن  س  لى معاوي ه  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ق ذ روي ي ه عن  إ ن  زي ح ق  ن  س  ي ه عن  معاوي ه  ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  عي سى،    -رص  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
زي ح ن  س  ن  عي سى، عن  معاوي ه  ن  مان  ن   . عن  عي 

 
[Clarification of the transmission chain to Mu'awiyah ibn Shurayh] 
Everything in this book that is narrated from Mu'awiyah ibn Shurayh has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Ahmad ibn 
Muhammad ibn 'Isa, from 'Uthman ibn 'Isa, from Mu'awiyah ibn Shurayh. 

 
ق زى    ن  ذإوذ إلمن  مان  ن  لى سلي  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ق زى   ق  ن  ذإوذ إلمن  مان  ن  ي ه عن  سلي  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ    -رص  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إلق اسم ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ى    كون  اذ  ن  إلس   ان  ق زى   إلمعزوف  ن  ن  ذإوذ إلمن  مان  ن  ، عن  سلي  هان ى    . إلأ صن 

 
[Clarification of the transmission chain to Sulayman ibn Dawud Al-Munqari] 
Everything in this book that is narrated from Sulayman ibn Dawud Al-Munqari has been 
transmitted by me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, 
from Al-Qasim ibn Muhammad Al-Isfahani, from Sulayman ibn Dawud Al-Munqari, who is 
known as Ibn Al-Shadhkuni. 
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ذ إلل ه  ن  عن  عى   ن  لى رن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى   ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ذ إلل ه ق  ن  عن  عى   ن  ي ه عن  رن  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  مي عا عن  إ جمذ    - رص  ذ إلل ه؛ و إلحمي زى   ج  ن  عن  عن  سعذ ن 

ى   ن صزى    لى   و هو عزن  اروذ إلهذ  ن  ج  ذ إلل ه ن  ن  عن  عى  ن  ن  عي سى، عن  رن  اذ ن  ن  سعي ذ، عن  جم  ن  ن  ن  عي سى، عن  إلحسي  ذ ن  ن  محم   . ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Rubay ibn Abdullah] 
Everything in this book that is narrated from Rubay ibn Abdullah has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sad ibn Abdullah and Al-Himyari 
together, from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, from Al-Husayn ibn Said, from Hammad ibn Isa, 
from Rubay ibn Abdullah ibn Jarud Al-Hudhali, who was an Arab from Basra. 

 
ى    ذ إلل ه إلحسن  ن  عن  م ن  ي  ذ إلعط  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ى   ق  ذ إلل ه إلحسن  ن  عن  م ن  ي  ذ إلعط  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  عن  على      - رص 
ا. و روي ي ه عن    ي   ى   و كان  مزص  ذ إلل ه إلحسن  ن  عن  م ن  ي  ذ إلعط  ، عن  عن  زق ى   ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ  ، عن  إ جمذ ن  اذى   عذإ ن  ن  إلس  ن  إلحسي  ن 

ن  موسى ن  إ جمذ ن  م  -إلل هرجمه  -على   ن  ي  ذ إلعط  ، عن  عن  ي اذ إلأ ذمى   ن  ر  ، عن  سهل ن  ى   ذ إلل ه إلكوق  ى  عن  ن  إ ن  ذ ن   . عن  محم 
 
[Clarification of the transmission chain to Abd Al-Azim ibn Abdullah Al-Hasani] 
Everything in this book that is narrated from Abd Al-Azim ibn Abdullah Al-Hasani has been 
transmitted by me from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} be pleased with 
him - from Ali ibn Al-Husayn Al-Sadabadi, from Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi, from Abd Al-
Azim ibn Abdullah Al-Hasani, who was regarded as trustworthy and praiseworthy (mardiyyan). 
I have also narrated it from Ali ibn Ahmad ibn Musa - may Allah {SWT} have mercy on him - from 
Muhammad ibn Abi Abdullah Al-Kufi, from Sahl ibn Ziyad Al-Adami, from Abd Al-Azim. 

 
ن  سزجان   لى ذإوذ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ن  سزجان  ق  ي ه عن  ذإوذ ن  ن     -رجمهما إلل ه  -و ما كان  ق  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ار  إلعط  ن  سزجان   ن  ، عن  ذإوذ  زإن  ن ح  ن ى   إ  ن   ن  جمن   إلز  ذ  ؛ و عن  ن طى   ز  إلن  ن صز  ن ى   إ  ن   ن  ذ  ن  محم  ن  إ جمذ  ن ن  عي سى، عن   ذ  محم 

ى     . إلكوق 
 
[Clarification of the transmission chain to Dawud ibn Surhan] 
Everything in this book that is narrated from Dawud ibn Surhan has been transmitted by me from 
my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} have mercy on them both - from 
Sa'd ibn Abdullah, from Ahmad ibn Muhammad ibn 'Isa, from Ahmad ibn Muhammad ibn Abi 
Nasr Al-Bazanti and Abdur Rahman ibn Abi Najran, from Dawud ibn Surhan Al-'Attar Al-Kufi. 
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ي س  ن  لى إلمعل ى ن ن  ج  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ي س ق  ن  ن  ج  ي ه عن  إلمعل ى ن  ن  عي سى،    -رجمه إلل ه  -و ما كان  ق  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 

ن   اذ ن  ، عن  جم  زإن  ن ى  ن ح  ن  إ  جمن  ن  ذ إلز  لام   عن  عن  ه إلس  ي س و هو مولى إلصاذق  علي  ن  ، عن  إلمعل ى ن ن  ج  عي سى، عن  إلمسمعى  
ن  على    ي له ذإوذ ن  إر  ق  ز   ، ن  ى   . كوق 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Mualla ibn Khunays] 
Everything in this book that is narrated from Al-Mualla ibn Khunays has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Sad ibn Abdullah, from Ahmad ibn 
Muhammad ibn Isa, from Abd Al-Rahman ibn Abi Najran, from Hammad ibn Isa, from Al-
Masmai, from Al-Mualla ibn Khunays. 
He was a freed servant (mawla) of Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, a Kufan, and a cloth 
seller (bazzaz). He was killed by Dawud ibn 'Ali. 

 
لاذ[  ى  إلن  ن  إ ن  م ن  زإهي  ن  لى إ  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن ى   إ  ذ روي ي ه عن   ق  ق  لاذ  إلن  ن ى   إ  ن   ن  م  زإهي  ن  إ  ي ه عن   إلل ه  -و ما كان  ق  ن    -رجمه  ن  ذ  ، عن  محم  إلحمي زى   ز  عق  ن  ج  ن  إلل ه  ذ  عن  عن 
ا إ سماعي ل  ن  لاذ و ي كن  ى إ  ى  إلن  ن  ن  إ  زإهي م ن  ن  ، عن  إ  اب  ط  ى  إلح  ن  إ ن  ن  ن   . إلحسي 

 
[Clarification of the transmission chain to Ibrahim ibn Abi Bilad] 
Everything in this book that is narrated from Ibrahim ibn Abi Bilad has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Abdullah ibn Jafar Al-Himyari, from 
Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Ibrahim ibn Abi Bilad, who was known by 
the kunyah Abu Ismail. 

 
 ] إر  ز   وب  إلح  ي   ى  إ  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  إر  ق  ز   وب  إلح  ى  إ ي   ن  ي ه عن  إ  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ز   -رص  عق  ن  ج  ذ إلل ه ن  عن  عن 
ال   ، و ي ق  إر  ز   مان  إلح  ن  عي  م ن  زإهي  ن  وب  إ  ي   ى  إ  ن  ، عن  إ  وب  ن  محن  اب  عن  إلحسن  ن  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  ، عن  محم  إلحمي زى  

ن  عي سى  م إن  زإهي  ن  ن  ه إ   . إ 
 
[Clarification of the transmission chain to Abu Ayyub Al-Khazzaz] 
Everything in this book that is narrated from Abu Ayyub Al-Khazzaz has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} be pleased with him - from 
Abdullah ibn Jafar Al-Himyari, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Al-
Hasan ibn Mahbub, from Abu Ayyub Ibrahim ibn Uthman Al-Khazzaz. It is also said that his name 
was Ibrahim ibn Isa. 
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اط[  ى  ول أذ إلحن   لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ى   ق ذ روي ي ه عن  إ ن  اط ق  ى  ول أذ إلحن   ي ه عن  إ ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن ى  مسزوق     -رص  ن  إ  م ن  ي  ذ إلل ه، عن  إلهي  ن  عن  عن  سعذ ن 

وم  ز  ى  مح  ن  ن  سالم مولى ن  ص ن  اط، و إسمه جق  ى  ول أذ إلحن   ، عن  إ ن  وب  ن  محن  ، عن  إلحسن  ن  هذى    . إلن 
 
[Clarification of the transmission chain to Abu Wallad Al-Hannat] 
Everything in this book that is narrated from Abu Wallad Al-Hannat has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Al-Haytham 
ibn Abi Masruq Al-Nahdi, from Al-Hasan ibn Mahbub, from Abu Wallad Al-Hannat, whose name 
was Hafs ibn Salim, a freed servant (mawla) of Banu Makhzum. 

 
زق ى    الذ إلن  ذ ن ن  ج  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  زق ى   ق  الذ إلن  ن  ج  ذ ن  ي ه عن  محم  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن     -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
زق ى    الذ إلن  ن  ج  ذ ن   . محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Khalid Al-Barqi] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Khalid Al-Barqi has been 
transmitted by me from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from 
Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Muhammad ibn Khalid Al-Barqi. 

 
ار[  ان  إلطزي ق  إ لى سي ف  إلي م  ي   ]ن 

ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ار ق  ي ه عن  سي ف  إلي م  ،   -رجمه إلل ه  -و ما كان  ق  اذى   ن  إلسعذإ ن  ن  إلحسي  عن  على   ن 
ار.   اط، عن  سي ف  إلي م  ن  رن  ، عن  إلحسن  ن  وب  ن  محن  ، عن  إلحسن  ن  زق ى   ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ   عن  إ جمذ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Saif Al-Tammar] 
Everything in this book that is narrated from Saif Al-Tammar has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} have mercy on him - from Ali ibn Al-
Husayn Al-Sa'dabadi, from Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi, from Al-Hasan ibn Mahbub, from 
Al-Hasan ibn Ribbat, from Saif Al-Tammar. 

 
ن  إ ذم  ا ن  كزي   لى ر  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ز إلهمذإن ى    عق  ن  ج  ي اذ ن  ن  ر  ذ روي ي ه عن  إ جمذ ن  ق  ن  إ ذم ق  ا ن  كزي   ي ه عن  ر  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  زإهي م، عن    - رص  ن  ن  إ  عن  على   ن 
لام  ه إلس  ا علي  ص  ى   صاجث  إلز  م  ن  إ ذم إلق  ا ن  كزي   ن  إ سحاق  ن ن  سعذ، عن  ر   . إ جمذ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Zakariyya ibn Adam] 
Everything in this book that is narrated from Zakariyya ibn Adam has been transmitted by me 
from Ahmad ibn Ziyad ibn Jafar Al-Hamadani - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn 
Ibrahim, from Ahmad ibn Ishaq ibn Sa'd, from Zakariyya ibn Adam Al-Qummi, the companion of 
Imam Al-Ridha {a.s}. 
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اء[  ق  لى ن حز إلس  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  اء ق  ق  ي ه عن  ن حز إلس  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ه   -رص  ي  ي ار، عن  إ ج  م ن ن  مهز  زإهي  ن  ذ إلل ه، عن  إ  ن  عن  عن  سعذ ن 

ز.   ي  ن  كي  اء و هو ن حز ن  ، عن  ن حز إلسق   ن  عي سى، عن  جزي ز  اذ ن  ، عن  جم   على  
 
[Clarification of the transmission chain to Bahr Al-Saqqa'] 
Everything in this book that is narrated from Bahr Al-Saqqa' has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Ibrahim ibn 
Mahziyar, from his brother Ali, from Hammad ibn 'Isa, from Hariz, from Bahr Al-Saqqa', who is 
Bahr ibn Kathir. 

 
ن  إ سماعي ل  ز ن  ان  لى ج  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ق ذ روي ي ه عن  إ ن  ن  إ سماعي ل ق  ز ن  ان  ي ه عن  ج  ن   - رجمه إلل ه - و ما كان  ق  ذ    عن  سعذ ن  ، عن  محم  اب  ط  ن  إلح  ذ إلل ه، عن  سلمه  ن  عن 
ن  إ سماعي ل ز ن  ان  ، عن  ج  ن  إلل ي ث   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Jabir ibn Ismail] 
Everything in this book that is narrated from Jabir ibn Ismail has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Sad ibn Abdullah, from Salamah ibn Al-
Khattab, from Muhammad ibn Al-Laith, from Jabir ibn Ismail. 

 
ن  إ ذري س  زي ز ن  ى  ج  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه  ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ن  إ ذري س ق  زي ز ن  ى  ج  ي ه عن  إ ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     - رص  م ن  زإهي  ن  ن  إ  عن  على   ن 
لام  هما إلس  ز علي  عق  ن  ج  ن  إ ذري س صاجث  موسى ن  زي ز ن  ى  ج  ه، عن  إ ن  ي  ن  م، عن  إ   . هاس 

 
[Clarification of the transmission chain to Abu Jarir ibn Idris] 
Everything in this book that is narrated from Abu Jarir ibn Idris has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim ibn 
Hashim, from his father, from Abu Jarir ibn Idris, the companion of Imam Musa ibn Jafar (peace 
be upon them both). 

 
اض   ق   ا إلن  كزي   لى ر  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   إ  ذ روي ي ه عن   ق  اض  ق  ق   إلن  ا  كزي   ي ه عن  ر  إلل ه  -و ما كان  ق  ن    -رجمه  ن  ن  إ جمذ، عن  على   ن  ذ  ن  ي حي ى، عن  محم  ن  ذ  عن  محم 
، و هو  اض  ق   ا إلن  كزي   ، عن  ر  ذ إلملك  ن  عن  ل ن  ص  اس إلق  ن ى  إلعن   ، عن  إ  ن  مسكان  ذ إلل ه ن  ن  ي حي ى، عن  عن  وإن  ن  إ سماعي ل، عن  صق 

ى    عق  ن  مالك  إلح  ا ن  كزي    . ر 
 
[Clarification of the transmission chain to Zakariyya Al-Naqqad] 
Everything in this book that is narrated from Zakariyya Al-Naqqad has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Muhammad ibn Yahya, from 
Muhammad ibn Ahmad, from Ali ibn Ismail, from Safwan ibn Yahya, from Abdullah ibn Miskan, 
from Abu Al-Abbas Al-Fadl ibn Abdul Malik, from Zakariyya Al-Naqqad, who is Zakariyya ibn 
Malik Al-Jufi. 
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 ] وذ  ن  ز  ن  ج  لى معزوف  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ن ى   إ  ق ذ روي ي ه عن   وذ  ق  ن  ز  ن  ج  ن  ي ه عن  معزوف   ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  ن  ذ  ن  محم  ن  إلل ه، عن  إ جمذ  ذ  ن  عن  ن  عن  سعذ 

ى    وذ  إلمك  ن  ز  ن  ج  ، عن  معزوف  ن  ه  إلأ جمسى   ن  عطي   ، عن  مالك  ن  وب  ن  محن   . عي سى، عن  إلحسن  ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Maruf ibn Kharrabudh] 
Everything in this book that is narrated from Maruf ibn Kharrabudh has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sad ibn Abdullah, from Ahmad ibn 
Muhammad ibn Isa, from Al-Hasan ibn Mahbub, from Malik ibn Atiyyah Al-Ahmasi, from Maruf 
ibn Kharrabudh Al-Makki. 

 
ذ إلأ عزح   ان  إلطزي ق  إ لى سعي  ي   []ن 

ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ذ إلأ عزح  ق  ي ه عن  سعي  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  عي سى،   -رص  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ى    ذ إلل ه إلأ عزح  إلكوق  ن  عن  ذ ن  ، عن  سعي  عمى   ي  ن  عمزو إلح  ذ إلكزي م ن  ، عن  عن  ن طى   ز  ن ى  ن صز إلن  ن  إ  ذ ن   . عن  إ جمذ ن ن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Said Al-Araj] 
Everything in this book that is narrated from Said Al-Araj has been transmitted by me from my 
father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sad ibn Abdullah, from Ahmad ibn Muhammad 
ibn Isa, from Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr Al-Bazanti, from Abdul Karim ibn Amr Al-
Khathami, from Said ibn Abdullah Al-Araj Al-Kufi.  

 
 ] ه  ن  عطي   لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ه  ق  ن  عطي   ي ه عن  على   ن  ذ ن ن  عي سى، عن     -رجمه إلل ه  - و ما كان  ق  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ى    اط إلكوق  ه  إلأ صم  إلحن   ، عن  على  ن ن  عطي   ان  ن  جس   . على  ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Atiyyah] 
Everything in this book that is narrated from Ali ibn Atiyyah has been transmitted by me from my 
father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Sad ibn Abdullah, from Ahmad ibn Muhammad 
ibn Isa, from Ali ibn Hassan, from Ali ibn Atiyyah Al-Asam Al-Hannat Al-Kufi.  

 
اذ[  ل  ن  ج  لى معمز ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ي اذ   ن  ر  لوي ه؛ و إ جمذ ن  ي  ذ ن ن  على   ماج  ل؛ و محم  ن  إلمي وك  ذ ن ن  موسى ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  اذ ق  ل  ن  ج  ي ه عن  معمز ن  و ما كان  ق 
ى    ز إلهمذإن  عق  ن  ج  هم - ن  ى  إلل ه عن  اذ.   -رص  ل  ن  ج  ه، عن  معمز ن  ي  ن  م، عن  إ  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  إ   عن  على   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Mamar ibn Khallad] 
Everything in this book that is narrated from Mamar ibn Khallad has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil, Muhammad ibn Ali Majilawayh, and Ahmad ibn 
Ziyad ibn Jafar Al-Hamadani - may Allah {SWT} be pleased with them all - from Ali ibn Ibrahim ibn 
Hashim, from his father, from Mamar ibn Khallad.  
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وى    ن  ة  إلع  ن  جمز  لى هارون  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  وى   ق  ن  ة  إلع  ن  جمز  ي ه عن  هارون  ن  ار، عن     -رجمه إلل ه  -و ما كان  ق  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 

وى    ن  ة  إلع  ن  جمز  عز، عن  هارون  ن  ن  إسحاق  س  ي ذ ن  ، عن  ي ز  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  إلحسي  ذ ن   . محم 
 
[Clarification of the transmission chain to Harun ibn Hamzah Al-Ghanawi] 
Everything in this book that is narrated from Harun ibn Hamzah Al-Ghanawi has been 
transmitted by me from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} have mercy on him - from 
Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Muhammad ibn Al-Husayn Abi Al-Khattab, from Yazid 
ibn Ishaq Sha'ir, from Harun ibn Hamzah Al-Ghanawi.  

 
لى    ح  ز إلن  ي  س  ن  ن  ز ن  عق  لى ج  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  لى   ق  ح  ز إلن  ي  س  ن  ن  ز ن  عق  ي ه عن  ج  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  ن  إلحسي  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
لى    ح  ز إلن  ي  ن  ن س  ز ن  عق  ، عن  ج  طاب  ن ى  إلح  ن  إ   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Jafar ibn Bashir Al-Bajali] 
Everything in this book that is narrated from Jafar ibn Bashir Al-Bajali has been transmitted by 
me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sad ibn Abdullah, from 
Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Jafar ibn Bashir Al-Bajali.  

 
اب   ي  ن  ع  ص ن  ان  إلطزي ق  إ لى جق  ي   []ن 

ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  اب  ق  ي  ن  ع  ص ن  ي ه عن  جق  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه، عن    -رص  ن ى  عن  ن  إ  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  موسى ن  إ جمذ ن  . و روي ي ه عن  على   ن  اب  ي  ن  ع  ص ن  ه، عن  جق  ي  ن  ن ى     -رجمه إلل ه  -إ  ن  إ  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن ى  عن  ن  إ  ذ ن  عن  محم 

م ق   ي  ن  إلهي  ن  ن  ا إلحسي  ن  ي  ي ز ق ال: جذ  س  . ن  اب  ي  ن  ع  ص ن  ، عن  جق  ق زى   ن  ذإوذ إلمن  مان  ن  ا سلي  ن  ي   ال: جذ 
ى   ن  ص   -رجمه إلل ه  -و روي ي ه عن  إ  ، عن  جق  ق زى   ن  ذإوذ إلمن  مان  ن  ، عن  سلي  ى   هان  ذ إلأصن  ذ إلل ه، عن  إلق اسم ن ن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 

ى   عى   إلق اص  ح  اب  إلن  ي  ن  ع   . ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Hafs ibn Ghayath] 
Everything in this book that is narrated from Hafs ibn Ghayath has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Ahmad ibn Abi 
Abdullah, from his father, from Hafs ibn Ghayath. 
I have also narrated it from Ali ibn Ahmad ibn Musa - may Allah {SWT} have mercy on him - from 
Muhammad ibn Abi Abdullah, from Muhammad ibn Abi Bashir, who said: Al-Husayn ibn Al-
Haytham narrated to us, saying: Sulayman ibn Dawud Al-Munqari narrated to us, from Hafs ibn 
Ghayath. 
Additionally, I have narrated it from my father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Sa'd ibn 
Abdullah, from Al-Qasim ibn Muhammad Al-Isfahani, from Sulayman ibn Dawud Al-Munqari, 
from Hafs ibn Ghayath Al-Nakha'i, the judge (qadi).  
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اب   ن  رن  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ق ذ روي ي ه عن  إ  اب  ق  ن  رن  ي ه عن  على   ن  ، عن    -رجمهما إلل ه  -و ما كان  ق  ذ إلل ه؛ و إلحمي زى   ن  عن  عن  سعذ ن 

ن  رن اب   ، عن  على   ن  وب  ن  محن  مي عا عن  إلحسن  ن  م ج  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ذ ن ن  عي سى؛ و إ  ن  محم   . إ جمذ ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Ri'ab] 
Everything in this book that is narrated from Ali ibn Ri'ab has been transmitted by me from my 
father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} have mercy on them both - from Sa'd 
ibn Abdullah and Al-Himyari, from Ahmad ibn Muhammad ibn 'Isa and Ibrahim ibn Hashim 
together, from Al-Hasan ibn Mahbub, from Ali ibn Ri'ab.  

 
مى    ز إلهاس  ي  ن  كي  جمن  ن  ذ إلز  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  مى   ق  ز إلهاس  ي  ن  كي  جمن  ن  ذ إلز  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  إلحسن     -رص  ذ ن  عن  محم 
ان  إلوإسطى    ن  جس  ار، عن  على   ن  .   إلصق   مى   ز إلهاس  ي  ن  كي  جمن  ن  ذ إلز  ه عن   عن  عم 

 
[Clarification of the transmission chain to Abd Al-Rahman ibn Kathir Al-Hashimi] 
Everything in this book that is narrated from Abd Al-Rahman ibn Kathir Al-Hashimi has been 
transmitted by me from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from 
Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Ali ibn Hassan Al-Wasiti, from his uncle Abd Al-
Rahman ibn Kathir Al-Hashimi.  

 
ي لمى    مان  إلذ  لى سلي  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ي لمى   ق  مان  إلذ  ي ه عن  سلي  ن    -رجمهما إلل ه -و ما كان  ق  اذ ن  ذ إلل ه، عن  عن   ن  عن  عن  سعذ ن 
ي لمى    مان  إلذ  ي ه سلي  ن  ، عن  إ  ن  سلي مان  ذ ن  ، عن  محم   . سلي مان 

 
[Clarification of the transmission chain to Sulayman Al-Daylami] 
Everything in this book that is narrated from Sulayman Al-Daylami has been transmitted by me 
from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} have mercy on them both - 
from Sa'd ibn Abdullah, from Abbad ibn Sulayman, from Muhammad ibn Sulayman, from his 
father Sulayman Al-Daylami.  

 
ل إلوإسطى    ص  ن  إلق  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ل إلوإسطى   ق  ص  ن  إلق  ي ه عن  على   ن  ل   -رجمه إلل ه  - و ما كان  ق  ص  ن  إلق  ه، عن  على   ن  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ  عن  على   ن 
لام  ه إلس  ا علي  ص   . إلوإسطى   صاجث  إلز 

 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Al-Fadl Al-Wasiti] 
Everything in this book that is narrated from Ali ibn Al-Fadl Al-Wasiti has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Ali ibn Ibrahim, from his father, from 
Ali ibn Al-Fadl Al-Wasiti, the companion of Imam Al-Ridha {a.s}.  
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لى    ح  ن  إلق اسم إلن  ان  إلطزي ق  إ لى موسى ن  ي   []ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ى  ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  لى   ق  ح  ن  إلق اسم إلن  ي ه عن  موسى ن  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه،    -رص  ن  عن  عن  سعذ ن 

ذ ن ن  عي سى  ن  محم  ن  عامز؛ و إ جمذ ن  ل ن  ص  لى    عن  إلق  ح  ن  إلق اسم إلن   . عن  موسى ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Musa ibn Al-Qasim Al-Bajali] 
Everything in this book that is narrated from Musa ibn Al-Qasim Al-Bajali has been transmitted 
by me from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them 
both - from Sa'd ibn Abdullah, from Al-Fadl ibn 'Amir and Ahmad ibn Muhammad ibn 'Isa, from 
Musa ibn Al-Qasim Al-Bajali. 

 
ار[  لى ي ون س ن ن  عم  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ار ق  ن  عم  ي ه عن  ي ون س ن  ذ إلل ه، عن  إلحسن    - رجمه إلل ه  - و ما كان  ق  ن ى  عن  ن  إ  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن    و إ سحاق  ن  ى   و هو إ ج  ى   إلكوق  لن  ى   إلي ع  ي ص  إلصي زق  ن  إلق  ار ن  ن  عم  ى  إلحسن  ي ون س ن  ، عن  إ ن  ه  ن  عطي   ، عن  مالك  ن  وب  ن  محن  ن 

ار.   عم 
 
[Clarification of the transmission chain to Yunus ibn 'Ammar] 
Everything in this book that is narrated from Yunus ibn 'Ammar has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Sa'd ibn Abdullah, from Ahmad ibn Abi 
Abdullah, from Al-Hasan ibn Mahbub, from Malik ibn 'Atiyyah, from Abu Al-Hasan Yunus ibn 
'Ammar ibn Al-Fayd Al-Sayrafi Al-Taghlibi Al-Kufi, who was the brother of Ishaq ibn 'Ammar. 

 
عزى    ن  عمزإن  إلأ س  ن  ي حي ى ن  ن  إ جمذ ن  ذ ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ق ذ روي ي ه عن  إ ن ى  عزى   ق  ن  عمزإن  إلأ س  ن  ي حي ى ن  ن  إ جمذ ن  ذ ن  ي ه عن  محم  عن    - رجمهما إلل ه  -و ما كان  ق 
عزى    ن  عمزإن  إلأ س  ن  ي حي ى ن  ن  إ جمذ ن  ذ ن  مي عا عن  محم  ن  إ ذري س ج  ار؛ و إ جمذ ن  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن   . محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya ibn Imran Al-
Ashari] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya ibn Imran Al-
Ashari has been transmitted by me from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may 
Allah {SWT} have mercy on them both - from Muhammad ibn Yahya Al-Attar and Ahmad ibn Idris 
together, from Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya ibn Imran Al-Ashari. 

 
 ] ه  ارج  ن  ج  لى هارون  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ى   ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ه  ق  ارج  ن  ج  ي ه عن  هارون  ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه،    -رص  ى  عن  ن  ن  إ  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ى    ه  إلكوق  ارج  ن  ج  مان  ن ن  عي سى، عن  هارون  ن  ، عن  عي  ى   ن  على   إلكوق  ذ ن   . عن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Harun ibn Kharjah] 
Everything in this book that is narrated from Harun ibn Kharjah has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sa'd ibn Abdullah, from Ahmad ibn Abi 
Abdullah, from Muhammad ibn Ali Al-Kufi, from 'Uthman ibn 'Isa, from Harun ibn Kharjah Al-
Kufi. 
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الذ إلق سزى    ذ ن ن  ج  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن  مسزور ذ ن  ز ن ن  محم  عق  ق ذ روي ي ه عن  ج  الذ إلق سزى   ق  ن  ج  ذ ن  ي ه عن  محم  ن     -رجمه إلل ه  -و ما كان  ق  ذ ن  ن  محم  ن  ن  عن  إلحسي 

، عن   صه  ذ إلل ه ن ن  عامز، عن  جق  ه عن  ى    عامز، عن  عم  ى   عزن  لى   إلق سزى   و هو كوق  ح  ذ إلل ه إلن  ن  عن  الذ ن  ن  ج  ذ ن   . محم 
 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Khalid Al-Qasri] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Khalid Al-Qasri has been 
transmitted by me from Jafar ibn Muhammad ibn Masrur - may Allah {SWT} have mercy on him - 
from Al-Husayn ibn Muhammad ibn Amir, from his uncle Abdullah ibn Amir, from Hafsah, from 
Muhammad ibn Khalid ibn Abdullah Al-Bajali Al-Qasri, who was an Arab from Kufa. 

 
ى    ارك  إلعق زق وق  لى من  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ه   ان  اي  ن  ي  م ن  زإهي  ن  ن  إ  ن  ن  ذ روي ي ه عن  إلحسي  ق  ى   ق  ارك  إلعق زق وق  ي ه عن  من  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  م ن  زإهي  ن  ن  إ  عن  على   ن 
ى   إلأ سذى    ارك  إلعق زق وق  ، عن  من  ان  ن  سن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  م، عن  إ   . هاس 

 
[Clarification of the transmission chain to Mubarak Al-Aqraqufi] 
Everything in this book that is narrated from Mubarak Al-Aqraqufi has been transmitted by me 
from Al-Husayn ibn Ibrahim ibn Tatana - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim 
ibn Hashim, from his father, from Muhammad ibn Sinan, from Mubarak Al-Aqraqufi Al-Asadi. 

 
ز إلأ سذى    عق  ن  ج  ذ ن  ى  إلحسي ن  محم  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ز إلأ سذى    عق  ن  ج  ذ ن  ن ى  إلحسي ن  محم  ي ه عن  إ  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ    -رص  ن  موسى؛ و محم  ن  إ جمذ ن  ذ روي ي ه عن  على   ن  ق  ق 

ب   ذ  ام إلمو  ن  هس  ن  إ جمذ ن  م ن  زإهي  ن  ن  إ  ن  ن  ، و إلحسي  ان ى   ن  ن  إ جمذ إلس  هم  -ن  ى  إلل ه عن  ز   - رص  عق  ذ ن ن  ج  ى  إلحسي ن  محم  عن  إ ن 
ى    ه -إلأ سذى   إلكوق  ى  إلل ه عن   .  -رص 

 
[Clarification of the transmission chain to Abu Al-Husayn Muhammad ibn Jafar Al-Asadi] 
Everything in this book that is narrated from Abu Al-Husayn Muhammad ibn Jafar Al-Asadi - may 
Allah {SWT} be pleased with him - has been transmitted by me from Ali ibn Ahmad ibn Musa, 
Muhammad ibn Ahmad Al-Sanani, and Al-Husayn ibn Ibrahim ibn Ahmad ibn Hisham Al-
Mu’addib - may Allah {SWT} be pleased with them all - from Abu Al-Husayn Muhammad ibn Jafar 
Al-Asadi Al-Kufi - may Allah {SWT} be pleased with him. 

 
غ  مي  ن  ج  لى عمزو ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  غ ق  مي  ن  ج  ي ه عن  عمزو ن  ن    -رجمه إلل ه -و ما كان  ق  ن  إ جمذ، عن  إلحسن  ن  ذ ن  ن  إ ذري س، عن  محم  عن  إ جمذ ن 
مي غ  ن  ج  ، عن  عمزو ن  وهزى   ، عن  معاذ  إلح  ن  ي وسف  ن  على   ن  ، عن  إلحسن  ن  ى   لو  ن  إلل و   . إلحسي 

 
[Clarification of the transmission chain to Amr ibn Jami] 
Everything in this book that is narrated from Amr ibn Jami has been transmitted by me from my 
father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Ahmad ibn Idris, from Muhammad ibn Ahmad, 
from Al-Hasan ibn Al-Husayn Al-Lu’lu’i, from Al-Hasan ibn Ali ibn Yusuf, from Muadh Al-Jawhari, 
from Amr ibn Jami. 
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ن  مسلم  لى مزوإن  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ن  مسلم ق  ي ه عن  مزوإن  ن  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن   - رص  ن  إ جمذ ن  ذ ن  ار، عن  محم  ن  ي حي ى إلعط  ذ إن  عن  محم 

ن  مسلم  ، عن  مزوإن  ن  مى   ن  ي عق وب  إلهاس  ن  إلحسي ن  عن  على   ن  ذ ن  ي اذ، عن  محم  ن  ر   . ي حي ى، عن  سهل ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Marwan ibn Muslim] 
Everything in this book that is narrated from Marwan ibn Muslim has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Yahya Al-'Attar, from 
Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya, from Sahl ibn Ziyad, from Muhammad ibn Al-Husayn, from 
Ali ibn Ya'qub Al-Hashimi, from Marwan ibn Muslim. 

 
ذ[  ن  جمي  لى عاصم ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ى  ن  ق ذ روي ي ه عن  إ  ذ ق  ن  جمي  ي ه عن  عاصم ن  م   -رجمهما إلل ه -و ما كان  ق  زإهي  ن  ذ إلل ه، عن  إ  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  جمي ذ.   ، عن  عاصم ن  زإن  ن ى  ن ح  ن  إ  جمن  ن  ذ إلز  م، عن  عن  ن  هاس   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Asim ibn Humayd] 
Everything in this book that is narrated from Asim ibn Humayd has been transmitted by me from 
my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} have mercy on them both - from 
Sad ibn Abdullah, from Ibrahim ibn Hashim, from Abd Al-Rahman ibn Abi Najran, from Asim ibn 
Humayd. 

 
ار[  ن   ذ إلح  ن  عن  ذ ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ار ق  ن   ذ إلح  ن  عن  ذ ن  ي ه عن  محم  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه؛ و   - رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
ان   ن ى  إلصهن  ن  إ  ذ ن  ار؛ و هو محم  ن   ذ إلح  ن  عن  ذ ن  مي عا عن  محم  ن  إ ذري س ج  ار؛ و إ جمذ ن  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  ؛ و محم   . إلحمي زى  

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Abd Al-Jabbar] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Abd Al-Jabbar has been transmitted 
by me from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them 
both - from Sad ibn Abdullah, Al-Himyari, Muhammad ibn Yahya Al-Attar, and Ahmad ibn Idris 
together, from Muhammad ibn Abd Al-Jabbar, who is Muhammad ibn Abi Al-Sahban. 

 
عي ث   ن  س  لى ي عق وب  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  عي ث  ق  ن  س  ي ه عن  ي عق وب  ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  ذ ن  ي ل، عن  محم  ن  مي   عن  إلحسن  ن 
ى    م إلأ سذى   و هو مولى كوق  ي  ن  مي  عي ث  ن  ن  س  ، عن  ي عق وب  ن  مان  ن  عي  اذ ن  ي ز عن  جم  ن  ن س  ز ن  عق  ، عن  ج  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  ن   . إلحسي 

 
[Clarification of the transmission chain to Yaqub ibn Shuayb] 
Everything in this book that is narrated from Yaqub ibn Shuayb has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Al-Hasan ibn Matil, from 
Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Jafar ibn Bashir, from Hammad ibn Uthman, 
from Yaqub ibn Shuayb ibn Maytham Al-Asadi, who was a freed servant (mawla) and a Kufan. 
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ى  من صور[ ن  إ ن  لى ذرسث  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ن ى  من صور ق  ن  إ  ي ه عن  ذرسث  ن  ن  عي سى،    -رجمه إلل ه  -و ما كان  ق  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 

ن   اء، عن  ذرسث  ن  ى  من صور إلوإسطى    عن  إلحسن  على   إلوس    . إ ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Durust ibn Abi Mansur] 
Everything in this book that is narrated from Durust ibn Abi Mansur has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Sad ibn Abdullah, from Ahmad ibn 
Muhammad ibn Isa, from Al-Hasan ibn Ali Al-Washsha', from Durust ibn Abi Mansur Al-Wasiti. 

 
ن  وهث   ان  إلطزي ق  إ لى وهث  ن  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ن  وهث  ق  ي ه عن  وهث  ن  هما -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه، عن  إ جمذ   -رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
ى    ى  إلق زس  ن  وهث  إلق اص  ي زى   وهث  ن  ح  ى  إلن  ن  ه، عن  إ  ي  ن  الذ، عن  إ  ن  ج  ذ ن  ن  محم   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Wahb ibn Wahb] 
Everything in this book that is narrated from Wahb ibn Wahb has been transmitted by me from 
my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - from 
Sad ibn Abdullah, from Ahmad ibn Muhammad ibn Khalid, from his father, from Abu Al-Bakhtari 
Wahb ibn Wahb Al-Qadi Al-Qurashi. 

 
ال  م  ن  مكزم إلح  ه  سالم ن  ذي ح  ى  ج  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على  ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ال ق  م  ن  مكزم إلح  ه  سالم ن  ذي ح  ى  ج  ن  ي ه عن  إ  ذ    -رجمه إلل ه  -و ما كان  ق  ه محم  عن  عم 
ال  م  ه  سالم ن ن  مكزم إلح  ذي ح  م، عن  إ ن ى  ج  ى  هاس  ن  ن  إ  جمن  ن  ذ إلز  ، عن  عن  ى   ن  على   إلكوق  ذ ن  ن ى  إلق اسم، عن  محم  ن  إ   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Abu Khadijah Salim ibn Makram Al-Jammal] 
Everything in this book that is narrated from Abu Khadijah Salim ibn Makram Al-Jammal has 
been transmitted by me from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} have mercy on him 
- from his uncle Muhammad ibn Abi Al-Qasim, from Muhammad ibn Ali Al-Kufi, from Abdul 
Rahman ibn Abi Hashim, from Abu Khadijah Salim ibn Makram Al-Jammal. 

 
مان   لى إلق اسم ن ن  سلي  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ي ه عن  إلق اسم ن ن  سلي مان  ق  ذ  -رجمه إلل ه -و ما كان  ق  ار، عن  محم  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ن  سلي مان   ز ن ن  سوي ذ، عن  إلق اسم ن  ص  ي ذ، عن  إلن  ن  عن  ن  عي سى ن   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Qasim ibn Sulayman] 
Everything in this book that is narrated from Al-Qasim ibn Sulayman has been transmitted by 
me from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} have mercy on him - from Muhammad ibn Al-
Hasan Al-Saffar, from Muhammad ibn 'Isa ibn 'Ubayd, from Al-Nadr ibn Suwayd, from Al-Qasim 
ibn Sulayman. 
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ى    عق  ن  مالك  إلح  ا ن  كزي   لى ر  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن  إ ذري س ن  إ جمذ ن  ن  ن  ق ذ روي ي ه عن  إلحسي  ى   ق  عق  ن  مالك  إلح  ا ن  كزي   ي ه عن  ر  ن     -رجمه إلل ه  -و ما كان  ق  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  عن  إ 

ا  كزي   ، عن  ر  ذ إلملك  ن  عن  ل ن  ص  اس إلق  ن ى  إلعن   ، عن  إ  ن  مسكان  ذ إلل ه ن  ن  ي حي ى، عن  عن  وإن  ن  ن  إ سماعي ل، عن  صق  إ جمذ، عن  على   ن 
ى    عق  ن  مالك  إلح   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Zakariyya ibn Malik Al-Jufi] 
Everything in this book that is narrated from Zakariyya ibn Malik Al-Jufi has been transmitted by 
me from Al-Husayn ibn Ahmad ibn Idris - may Allah {SWT} have mercy on him - from his father, 
from Muhammad ibn Ahmad, from Ali ibn Ismail, from Safwan ibn Yahya, from Abdullah ibn 
Miskan, from Abu Al-Abbas Al-Fadl ibn Abdul Malik, from Zakariyya ibn Malik Al-Jufi. 

 
ى    ذ إلهمذإن  ن  محم  م ن  زإهي  ن  لى إ  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ز إلهمذإن ى    عق  ن  ج  ي اذ ن  ن  ر  ق ذ روي ي ه عن  إ جمذ ن  ى   ق  ذ إلهمذإن  م ن ن  محم  زإهي  ن  ي ه عن  إ  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  عن  على   ن 
ذ إلهمذإن ى    ن  محم  م إن  زإهي  ن  ه، عن  إ  ي  ن  م، عن  إ  م ن ن  هاس  زإهي  ن   . إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Ibrahim ibn Muhammad Al-Hamdani] 
Everything in this book that is narrated from Ibrahim ibn Muhammad Al-Hamdani has been 
transmitted by me from Ahmad ibn Ziyad ibn Jafar Al-Hamdani - may Allah {SWT} be pleased with 
him - from Ali ibn Ibrahim ibn Hashim, from his father, from Ibrahim ibn Muhammad Al-
Hamdani. 

 
ان  إلطزي ق  إ لى مصاذف   ي   []ن 

ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ي ه عن  مصاذف  ق  ، عن    -رجمه إلل ه  -و ما كان  ق  ز إلحمي زى   عق  ن  ج  ذ إلل ه ن  عن  عن 
، عن  مصاذف   اب  ن  رن  ، عن  على   ن  وب  ذ ن ن  عي سى، عن  إلحسن  ن ن  محن  ن  محم   . إ جمذ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Musadif] 
Everything in this book that is narrated from Musadif has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} have mercy on him - from Abdullah ibn 
Jafar Al-Himyari, from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, from Al-Hasan ibn Mahbub, from Ali ibn 
Ri'ab, from Musadif. 
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لى  ان  إلطزي ق  إ  ي  لام ]ن  ه إلس  ي ن  علي  من  ز إلمو  ي ذ إلأ ن صارى   عامل إ مي  ن  ي ز   [مصعث  ن 
ن  إلحسن   ن  ذ  ؛ و محم  ى  إ ن  ق ذ روي ي ه عن   لام ق  ه إلس  ي ن  علي  من  ز إلمو  إ مي  ي ذ إلأ ن صارى   عامل  ي ز  ن   ن  ي ه عن  مصعث    - و ما كان  ق 

هما ى  إلل ه عن  ،   -رص  ى   ان  ن  ي  ن  عمزإن  إلس  م ن  زإهي  ن  ن  إلحكم، عن  إ  ن  عي سى، عن  على   ن  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن ى  إ ن  إ  زإهي م، عن  ي حي ى ن  ن  ن  إ  ي ن  على   عن  ي ون س ن  من  ز إلمو  ى  إ مي  ي ذ إلأ ن صارى   ق ال:إسي عملن  ن  ي ز  ، عن  مصعث  ن  ذى   عث  إلكن  لأ س 

ن   غ رساي ي ق  إلمذإن  لام على إ رن  ه إلس  ن ى  طالث  علي  ن  إ  كز إلحذي ث   -ن   . و ذ 
 
[Clarification of the transmission chain to Musab ibn Yazid Al-Ansari, the governor 
appointed by Commander of the Faithful {a.s}] 
Everything in this book that is narrated from Musab ibn Yazid Al-Ansari, the governor appointed 
by Commander of the Faithful {a.s}, has been transmitted by me from my father and from 
Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - from Sad ibn Abdullah, 
from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, from Ali ibn Al-Hakam, from Ibrahim ibn Imran Al-Shaybani, 
from Yunus ibn Ibrahim, from Yahya ibn Abi Al-Ashath Al-Kindi, from Musab ibn Yazid Al-Ansari, 
who said: "Commander of the Faithful Ali ibn Abi Talib {a.s} appointed me over four districts of Al-
Mada’in" - and he narrated the hadith in full. 

 
ي ذ[  ن  ر  ان  إلطزي ق  إ لى طلحه  ن  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ق ذ روي ي ه عن  إ  ي ذ ق  ن  ر  ي ه عن  طلحه  ن  هما  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه، عن  إ جمذ    - رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
ي ذ.   ن  ر  مي عا عن  طلحه  ن  ان  ج  ن  سن  ذ ن  ؛ و محم  إر  ز   ن  ي حي ى إلح  ذ ن  ن  عي سى، عن  محم  ذ ن  ن  محم   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Talhah ibn Zayd] 
Everything in this book that is narrated from Talhah ibn Zayd has been transmitted by me from 
my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - from 
Sad ibn Abdullah, from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, from Muhammad ibn Yahya Al-Khazzaz 
and Muhammad ibn Sinan together, from Talhah ibn Zayd. 

 
ى  إلورذ[  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ى   ن  ق ذ روي ي ه عن  إ  ى  إلورذ ق  ن  ي ه عن  إ  ، عن  إلحسن     -رجمه إلل ه  -و ما كان  ق  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  ، عن  محم  عن  إلحمي زى  
ى  إلورذ.  ن  ، عن  إ  اب  ن  رن  ، عن  على   ن  وب  ن  محن   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Abu Al-Ward] 
Everything in this book that is narrated from Abu Al-Ward has been transmitted by me from my 
father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Al-Himyari, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn 
Abi Al-Khattab, from Al-Hasan ibn Mahbub, from Ali ibn Ri'ab, from Abu Al-Ward. 
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ذى    من  ة  إلس  ى  ق ز  ن  إ ن  ل ن  ص  لى إلق  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى   ق ذ روي ي ه عن  إ ن  ذى   ق  من  ة  إلس  ى  ق ز  ن  إ ن  ل ن  ص  ي ه عن  إلق  ، عن  إ جمذ    -رجمه إلل ه  -و ما كان  ق  اذى   ن  إلسعذإ ن  ن  إلحسي  عن  على   ن 

ذى    من  ة  إلس  ى  ق ز  ن  إ ن  ل ن  ص  ، عن  إلق  لي سى   ق  ق  إلي  ن  سان  زي ف  ن  ، عن  س  زق ى   ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ   . ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Al-Fadl ibn Abi Qurrah Al-Samandi] 
Everything in this book that is narrated from Al-Fadl ibn Abi Qurrah Al-Samandi has been 
transmitted by me from my father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Ali ibn Al-Husayn 
Al-Sa'dabadi, from Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi, from Sharif ibn Sabiq Al-Tiflisi, from Al-Fadl 
ibn Abi Qurrah Al-Samandi. 

 
ى    اق  لى إلوص  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ى   ق  اق  ي ه عن  إلوص  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن  إ جمذ   -رص  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  عن  محم 
ى    اق  ذ إلوص  ن  إلولي  ذ إلل ه ن  ي  ال، عن  عن  ص   ن  ق  ن  عي سى، عن  إن  ذ ن  ن  محم   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Wassafi] 
Everything in this book that is narrated from Al-Wassafi has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Yahya 
Al-Attar, from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, from Ibn Faddal, from Ubaydullah ibn Al-Walid Al-
Wassafi. 

 
ي ح  ن  صن  ذ ن  لى إلولي  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  ي ح ق  ن  صن  ي ه عن  إلولي ذ ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  عي سى،    -رص  اذ ن  ه، عن  جم  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ  عن  على   ن 
ي ح ن  صن  ذ إن  ي ار، عن  إلولي  ن  إلمح  ن  ن   . عن  إلحسي 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Walid ibn Subayh] 
Everything in this book that is narrated from Al-Walid ibn Subayh has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim, from his father, from 
Hammad ibn Isa, from Al-Husayn ibn Al-Mukhtar, from Al-Walid ibn Subayh. 

 
هزى    لى إلز   ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  هزى   ق  ي ه عن  إلز   ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ، عن     - رص  هان ى   ذ إلأصن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إلق اسم ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
هزى    ، عن  إلز   ه  ن  ي  ن  عي  ان  ن  ي  ، عن  سق  ق زى   ن  ذإوذ إلمن  مان  ن  هاب    -سلي  ن  س  ن  مسلم ن  ذ ن  هما   -و إسمه محم  ن  إلحسي ن  علي  عن  على   ن 

لام   . إلس 
 
[Clarification of the transmission chain to Al-Zuhri] 
Everything in this book that is narrated from Al-Zuhri has been transmitted by me from my father 
- may Allah {SWT} be pleased with him - from Sad ibn Abdullah, from Al-Qasim ibn Muhammad Al-
Isfahani, from Sulayman ibn Dawud Al-Munqari, from Sufyan ibn Uyaynah, from Al-Zuhri - whose 
name is Muhammad ibn Muslim ibn Shihab - from Ali ibn Al-Husayn (peace be upon them both). 

 
  



CLARIFICATION OF THE TRANSMISSION CHAINS 63 

 

اء[ ن  على   إلوس   لى إلحسن  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  اء ق  ي ه عن  إلحسن  ن ن  على   إلوس   ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار،    -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 

لي اس  ث  إ  ن  ن  ن  ان  اء إلمعزوف  ن  ن  على   إلوس   مي عا عن  إلحسن  ن  م ج  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  عي سى؛ و إ  ذ ن   . عن  إ جمذ ن ن  محم 
 
[Clarification of the transmission chain to Al-Hasan ibn Ali Al-Washsha'] 
Everything in this book that is narrated from Al-Hasan ibn Ali Al-Washsha' has been transmitted 
by me from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad 
ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Ahmad ibn Muhammad ibn 'Isa and Ibrahim ibn Hashim together, 
from Al-Hasan ibn Ali Al-Washsha', who was known as Ibn Bint Ilyas. 

 
ذ[  ن  رإس  لى إلحسن  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ى   ن  ق ذ روي ي ه عن  إ  ذ ق  ن  رإس  ي ه عن  إلحسن  ن  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  عي سى؛   -رص  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه؛ و إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
لوي ه ي  ذ ن ن  على   ماج  ذ. و روي ي ه عن  محم  ن  رإس  ة إلحسن  ن  ذ  ن  ي حي ى عن  ج  مي عا عن  إلق اسم ن  م ج  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ى     -و إ  رص 

ه م، عن  إ   -إلل ه عن  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  إ  ذ.  عن  على   ن  ن  رإس  ة إلحسن  ن  ذ  ن  ي حي ى، عن  ج  ه، عن  إلق اسم ن  ي   ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Al-Hasan ibn Rashid] 
Everything in this book that is narrated from Al-Hasan ibn Rashid has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sad ibn Abdullah, Ahmad ibn 
Muhammad ibn Isa, and Ibrahim ibn Hashim together, from Al-Qasim ibn Yahya, from his 
grandfather Al-Hasan ibn Rashid. 
I have also narrated it from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him 
- from Ali ibn Ibrahim ibn Hashim, from his father, from Al-Qasim ibn Yahya, from his grandfather 
Al-Hasan ibn Rashid. 

 
مان   ن  عي  ان  ن  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  مان  ق  ان  ن ن  عي  ن  ي ه عن  إ  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن  ي عق وب    - رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ن  ي حي ى،   وإن  ن  ى  عمي ز؛ و صق  ن  إ ن  ذ ن  ار كل هم عن  محم  ن   ذ إلح  ن  عن  ذ ن  م و محم  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  ن وح؛ و إ  وب  ن  ي   ي ذ؛ و إ  ن  ي ز  ن 

مان  إلأ جمز.   ن  عي  ان  ن  ن   عن  إ 
 
[Clarification of the transmission chain to Aban ibn Uthman] 
Everything in this book that is narrated from Aban ibn Uthman has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Al-Hasan 
Al-Saffar, from Yaqub ibn Yazid, Ayyub ibn Nuh, Ibrahim ibn Hashim, and Muhammad ibn Abd 
Al-Jabbar - all of them from Muhammad ibn Abi Umayr and Safwan ibn Yahya, from Aban ibn 
Uthman Al-Ahmar. 
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الذ[  ن  ج  لى عمزو ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ن ى   إ  ق ذ روي ي ه عن   الذ ق  ن  ج  ي ه عن  عمزو ن  ه  -و ما كان  ق  إلل ه عن  ى   ن ى  مسزوق     -رص  إ  ن   ن  م  ي  إلل ه، عن  إلهي  ذ  ن  عن  إن  عن  سعذ 
الذ.   ن  ج  ، عن  عمزو ن  ن  علوإن  ن  ن  ، عن  إلحسي  هذى    إلن  

 
[Clarification of the transmission chain to Amr ibn Khalid] 
Everything in this book that is narrated from Amr ibn Khalid has been transmitted by me from my 
father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sad ibn Abdullah, from Al-Haytham ibn Abi 
Masruq Al-Nahdi, from Al-Husayn ibn Alwan, from Amr ibn Khalid. 

 
ن  ي ون س لى من صور ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ن  ي ون س ق  ي ه عن  من صور ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ   -رص  ن  محم  ، عن  إ جمذ ن  ز إلحمي زى   عق  ن  ج  ذ إلل ه ن  عن  عن 
رح   ز  ن  ي ون س ن  مي عا عن  من صور ن  ي غ ج  ز  ن  ن  ن  إ سماعي ل إن  ذ ن  ن  جذي ذ؛ و محم  ن  عي سى، عن  على   ن   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Mansur ibn Yunus] 
Everything in this book that is narrated from Mansur ibn Yunus has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Abdullah ibn Jafar Al-Himyari, from Ahmad 
ibn Muhammad ibn Isa, from Ali ibn Hadid and Muhammad ibn Ismail ibn Bazi together, from 
Mansur ibn Yunus Bazraj. 

 
ي ص  إلي ي مى    ن  إلق  ذ ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  ي ص  إلي ي مى   ق  ن  إلق  ذ ن  ي ه عن  محم  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ   -رص  ن ى  عن  ن  إ  ن  إ ذري س، عن  إ جمذ ن  عن  إ جمذ ن 
ي ص  إلي ي مى    ن  إلق  ذ ن  إء، عن  محم  ن  إ سحاق  إلحذ    . إلل ه، عن  ذإوذ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Al-Fayd Al-Taymi] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Al-Fayd Al-Taymi has been 
transmitted by me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ahmad ibn Idris, 
from Ahmad ibn Abi Abdullah, from Dawud ibn Ishaq Al-Haddha', from Muhammad ibn Al-Fayd 
Al-Taymi. 

 
ى    ن  إلق اسم إلأ ن صارى   إلكوق  من  ن  ذ إلمو  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ى   ق  ن  إلق اسم إلأ ن صارى   إلكوق  من  ن  ذ إلمو  ي ه عن  عن  ذ   - رجمه إلل ه -و ما كان  ق  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
، و  ى   ى   عزن  ن  إلق اسم إلأ ن صارى   إلكوق  من  ن  ذ إلمو  ى  كهمس، عن  عن  ن  ، عن  إ  ن  ، عن  إلحكم ن ن  مسكي  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  إلحسي ن  ن  ن 

ن  إ ار ن  ق   ذ إلع  ى  مزي م عن  و إ ن   . لق اسم إلأ ن صارى   هو إ ج 
 
[Clarification of the transmission chain to Abd Al-Mu’min ibn Al-Qasim Al-Ansari Al-Kufi] 
Everything in this book that is narrated from Abd Al-Mu’min ibn Al-Qasim Al-Ansari Al-Kufi has 
been transmitted by me from my father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Sad ibn 
Abdullah, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Al-Hakam ibn Maskeen, 
from Abu Kahmas, from Abd Al-Mu’min ibn Al-Qasim Al-Ansari Al-Kufi, who was an Arab and the 
brother of Abu Maryam Abd Al-Ghaffar ibn Al-Qasim Al-Ansari. 
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ن  هلال  لى إ ذري س ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ن  هلال ق  ي ه عن  إ ذري س ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار،    -رص  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  عن  محم 
ن  هلال  ان  عن  إ ذري س ن  ن  سن  ذ ن  ، عن  محم  اب  ط  ى  إلح  ن  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن   . عن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Idris ibn Hilal] 
Everything in this book that is narrated from Idris ibn Hilal has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Yahya 
Al-Attar, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Muhammad ibn Sinan, from 
Idris ibn Hilal. 

 
لى إلق اسم ن ن  عزوة [  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  ن  عزوة  ق  ي ه عن  إلق اسم ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  مسلم    -رص  ، عن  هارون  ن  ز إلحمي زى   عق  ن  ج  ذ إلل ه إن  عن  عن 
، عن  إلق اسم ن ن  عزوة .   ن  سعذإن   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Qasim ibn Urwah] 
Everything in this book that is narrated from Al-Qasim ibn Urwah has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Abdullah ibn Jafar Al-Himyari, from 
Harun ibn Muslim ibn Sadan, from Al-Qasim ibn Urwah. 

 
ن  ق ي س  ذ ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   إ ن  ق ذ روي ي ه عن   ن  ق ي س ق  ن  ذ  ي ه عن  محم  إلل ه  -و ما كان  ق  ذ    -رجمه  م، عن  عن  ن ن  هاس  م  زإهي  ن  إ  إلل ه عن   ذ  ن  عن  ن  عن  سعذ 
ن  ق ي س  ذ ن  ذ، عن  محم  ن  جمي  ، عن  عاصم ن  زإن  ن ى  ن ح  ن  إ  جمن  ن   . إلز 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Qays] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Qays has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Sad ibn Abdullah, from Ibrahim ibn 
Hashim, from Abd Al-Rahman ibn Abi Najran, from Asim ibn Humayd, from Muhammad ibn 
Qays. 

 
ال  ن   ز إلن  ي  س  لى ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ال ق  ن   ز إلن  ي  س  ي ه عن  ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن    -رص  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  عن  محم 
ال  ن   ز إلن  ي  س  ، عن  ن  ان  ن  سن  ذ ن  م، عن  محم  م ن ن  هاس  زإهي  ن   . إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Bishr Al-Nabbal] 
Everything in this book that is narrated from Bishr Al-Nabbal has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Yahya 
Al-Attar, from Ibrahim ibn Hashim, from Muhammad ibn Sinan, from Bishr Al-Nabbal. 
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ذ إلكزي م ن ن  عمزو[  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ق ذ روي ي ه عن  إ  ن  عمزو ق  ذ إلكزي م ن  ي ه عن  عن  هما -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه، عن     -رص  ن  عن  عن  سعذ ن 

إم  ه كز  ن  عمى   و لق  ي  ن  عمزو إلح  ذ إلكزي م ن  ، عن  عن  ن طى   ز  ن ى  ن صز إلن  ن  إ  ذ ن  ن  محم  ذ ن ن  عي سى، عن  إ جمذ ن  ن  محم   . إ جمذ ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Abd Al-Karim ibn Amr] 
Everything in this book that is narrated from Abd Al-Karim ibn Amr has been transmitted by me 
from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - 
from Sad ibn Abdullah, from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, from Ahmad ibn Muhammad ibn 
Abi Nasr Al-Bazanti, from Abd Al-Karim ibn Amr Al-Khathami, whose title was Karram. 

 
ن ى  من صور[ ن  إ  لى عي سى ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ى  من صور ق  ن  إ ن  ي ه عن  عي سى ن  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن     -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ن ى  من صور ن  إ  ، عن  عي سى ن  مان  ن  عي  اذ ن  ي ز، عن  جم  ن  ن س  ز ن  عق  ، عن  ج  اب  ط  ى  إلح  ن  إ ن  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  و صالح  -محم  ي ه إ ن  ي  و كن 

ن  إلحسن   ذ ن  ا محم  ن  ي  ى   مولى، و جذ  ه  -و هو كوق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  ي ذ، عن  إن  ن  ي ز  ار، عن  ي عق وب  إن  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ذ   لام إ  ه إلس  ذ إلل ه علي  ى  عن  ذ إ ن  ث  عن  ور ق ال: كن  ى  ي عق  ن  إ ن  ، عن  إن  ان  ن  سن  ذ إلل ه ن  ذ إلحمي ذ، عن  عن  ن  عن  م ن  زإهي  ن  ى  عمي ز، عن  إ  ن  إ 

ي   ا ج  ي  ن  ى  إلذ  ي ارإ ق  ز ج  ط  ن  إ إ رذب  إ ن  ي  ذ  : »إ  ال لى  ق  ى  من صور ق  ن  إ ن  ل عي سى ن  ن  ق  لي ه«.  إ  ز إ  ان ط  زة  ق  ى  إلأ ج   ارإ ق 
 
[Clarification of the transmission chain to Isa ibn Abi Mansur] 
Everything in this book that is narrated from Isa ibn Abi Mansur has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Al-Hasan 
Al-Saffar, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Jafar ibn Bashir, from 
Hammad ibn Uthman, from Isa ibn Abi Mansur, whose kunya was Abu Salih. He was a Kufan and 
a freed servant (mawla). 
We were also narrated by Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from 
Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Yaqub ibn Yazid, from Ibn Abi Umayr, from Ibrahim ibn 
Abd Al-Hamid, from Abdullah ibn Sinan, from Ibn Abi Yafur, who said: I was with Abu Abdullah 
{a.s} when Isa ibn Abi Mansur approached, and he (the Imam) said to me: "If you want to see the 
best in this world and the best in the hereafter, then look at him." 

 
مز[  ن  س  لى عمزو ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

إلمي وك ل ن   ن  موسى  ن   ن  ذ  محم  عن   روي ي ه  ق ذ  ق  مز  س  ن   ن  عمزو  عن   ي ه  ق  كان   ما  ه  -و  عن  إلل ه  ى   إلحسي ن     -رص  ن   ن  على    عن  
مز.   ن  س  ، عن  عمزو ن  إر  ز   ز إلح  ص  ن  إلن  ه، عن  إ جمذ ن  ي  ن  ، عن  إ  زق ى   ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ  ، عن  إ جمذ ن  اذى    إلسعذإ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Amr ibn Shumr] 
Everything in this book that is narrated from Amr ibn Shumr has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Al-
Husayn Al-Sadabadi, from Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi, from his father, from Ahmad ibn Al-
Nadr Al-Khazzaz, from Amr ibn Shumr. 
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مان  ن ن  عمزو[  لى سلي  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  مان  ن ن  عمزو ق  ي ه عن  سلي  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن  إ جمذ    -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 

ن  عمزو إلأ جمز.   مان  ن  ، عن  سلي  زة  ح  ، عن  على   ن ن  س  له  ن  ن  ج  ذ إلل ه ن  ، عن  عن  ن  على   ، عن  إ جمذ ن  زق ى   ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ   ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Sulayman ibn Amr] 
Everything in this book that is narrated from Sulayman ibn Amr has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Al-Hasan 
Al-Saffar, from Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi, from Ahmad ibn Ali, from Abdullah ibn Jiblah, 
from Ali ibn Shajarah, from Sulayman ibn Amr Al-Ahmar. 

 
مى    ه  إلهاس  ن  ن  عي  ذ إلملك  ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   إ  ذ روي ي ه عن   ق  مى   ق  ه  إلهاس  ن  ن  عي  ن  ذ إلملك   ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  إلل ه عن  ى   ن     -رص  ن  ذ  إلل ه، عن  محم  ذ  ن  عن  عن  سعذ ن 
مى    ه  إلهاس  ن  ن  عي  ذ إلملك  ن  ، عن  عن  ة  ى  جمز  ن  إ ن  ذ ن  ال، عن  محم  ص   ن  ق  ، عن  إلحسن  ن ن  على   إن  اب  ط  ى  إلح  ن  إ ن  ن  ن   . إلحسي 

 
[Clarification of the transmission chain to Abd Al-Malik ibn Utbah Al-Hashimi] 
Everything in this book that is narrated from Abd Al-Malik ibn Utbah Al-Hashimi has been 
transmitted by me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sad ibn Abdullah, 
from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Al-Hasan ibn Ali ibn Faddal, from 
Muhammad ibn Abi Hamzah, from Abd Al-Malik ibn Utbah Al-Hashimi. 

 
ة [  ن ى  جمز  ن  إ  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ة  ق  ى  جمز  ن  ن  إ  ي ه عن  على   ن  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار،    - رص  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  عن  محم 
ة .   ن ى  جمز  ن  إ  ، عن  على   ن  ن طى   ز  ن ى  ن صز إلن  ن  إ  ذ ن  ، عن  إ جمذ ن ن  محم  اب  ط  ى  إلح  ن  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن   عن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Abi Hamzah] 
Everything in this book that is narrated from Ali ibn Abi Hamzah has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Yahya 
Al-Attar, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Ahmad ibn Muhammad ibn 
Abi Nasr Al-Bazanti, from Ali ibn Abi Hamzah. 

 
ى  إلعلاء[  ن  ن  إ  لى ي حي ى ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ى  إلعلاء ق  ن  إ ن  ي ه عن  ي حي ى ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ،   -رص  ان  ن  ن  إ  ن  إلحسن  ن  ن  ن  عن  إلحسي 
ن ى  إلعلاء.   ن  إ  ، عن  ي حي ى ن  مان  ن  عي  ان  ن  ، عن  إ ن  وب  ي   ن  إ  اله  ن  ص  ذ، عن  ق  ن  سعي  ن  ن   عن  إلحسي 

 
[Clarification of the transmission chain to Yahya ibn Abi Al-Ala] 
Everything in this book that is narrated from Yahya ibn Abi Al-Ala has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Al-Husayn ibn Al-
Hasan ibn Aban, from Al-Husayn ibn Said, from Faddalah ibn Ayyub, from Aban ibn Uthman, 
from Yahya ibn Abi Al-Ala. 
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م  ذ ن ن  جكي  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  م ق  ن  جكي  ذ ن  ي ه عن  محم  ذ   -رجمه إلل ه  -و ما كان  ق  ن ى  عن  ن  إ  ، عن  إ جمذ ن  ز إلحمي زى   عق  ذ إلل ه ن ن  ج  عن  عن 

ن  إلحسن   ذ ن  م. و روي ي ه عن  محم  ن  جكي  ذ ن  ن  عي سى، عن  جزي ز  عن  محم  اذ ن  ه، عن  جم  ي  ن  ن    -رجمه إلل ه -إلل ه، عن  إ  ذ ن  عن  محم 
ي ذ، عن    ن  ي ز  ار عن  ي عق وب  ن  ن  جكي م إلحسن  إلصق   ذ ن  ن ى  عمي ز، عن  محم  ن  إ  ذ ن   . محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Hakim] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Hakim has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Abdullah ibn Jafar Al-Himyari, from 
Ahmad ibn Abi Abdullah, from his father, from Hammad ibn Isa, from Hariz, from Muhammad 
ibn Hakim. 
I have also narrated it from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} have mercy on him - from 
Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Yaqub ibn Yazid, from Muhammad ibn Abi Umayr, from 
Muhammad ibn Hakim. 

 
ن  إلحكم  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ن  إلحكم ق  ي ه عن  على   ن  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ ن ن  عي سى،   -رص  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ إن 
ن  إلحكم   .  عن  على   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Al-Hakam] 
Everything in this book that is narrated from Ali ibn Al-Hakam has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sad ibn Abdullah, from Ahmad ibn 
Muhammad ibn Isa, from Ali ibn Al-Hakam. 

 
ن  سوي ذ[  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ى  ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ن  سوي ذ ق  ي ه عن  على   ن  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه   -رص  ذ إلل ه؛ و عن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  سوي ذ.   ن  إلحكم، عن  على   ن  مي عا عن  على   ن  ز إلحمي زى   ج  عق  ن  ج   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Suwayd] 
Everything in this book that is narrated from Ali ibn Suwayd has been transmitted by me from my 
father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - from Sad 
ibn Abdullah and Abdullah ibn Jafar Al-Himyari together, from Ali ibn Al-Hakam, from Ali ibn 
Suwayd. 

 
ي ذ[  ن  ر  لى إ ذري س ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

لوي ه  ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  لام ق  ه إلس  ا علي  ص  ى  إلز  ن  إ ذري س صاجن  ي ذ؛ و على   ن  ن  ر  ي ه عن  إ ذري س ن   -و ما كان  ق 
ه ى  إلل ه عن  لام  -رص  ه إلس  ا علي  ص  ن  إ ذري س، عن  إلز  ي ذ؛ و على   ن  ن  ر  ه، عن  إ ذري س ن  ي  ن  م، عن  إ  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  إ   . عن  على   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Idris ibn Zayd] 
Everything in this book that is narrated from Idris ibn Zayd and Ali ibn Idris, the companions of 
Al-Ridha {a.s}, has been transmitted by me from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} 
be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim ibn Hashim, from his father, from Idris ibn Zayd and 
Ali ibn Idris, from Al-Ridha {a.s}. 
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ذ ن ن  جمزإن   لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ن  جمزإن  ق  ذ ن  ي ه عن  محم  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  إ ن ى     -رص  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ  عن  على   إن 
ن  إلحسن   ذ ن  ا عن  محم  ي ص  . و روي ي ه إ  ن  جمزإن  ذ ن  ن     -رجمه إلل ه  -عمي ز، عن  محم  وب  ن  ي   ار، عن  إ  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 

م  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  جمزإن   ن وح؛ و إ  ذ ن  مي عا عن  محم  ى  عمي ز ج  ن  إ ن  ن  ي حي ى؛ و إن  وإن  ن  مي عا عن  صق   . ج 
 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Humran] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Humran has been transmitted by 
me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim, from his father, 
from Muhammad ibn Abi Umayr, from Muhammad ibn Humran. 
I have also narrated it from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} have mercy on him - from 
Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Ayyub ibn Nuh and Ibrahim ibn Hashim together, from 
Safwan ibn Yahya and Ibn Abi Umayr together, from Muhammad ibn Humran. 

 
اس   ق   ذ إلن  ان  إلطزي ق  إ لى سعي  ي   []ن 

إلمي وك ل ن   ن  موسى  ن   ن  ذ  محم  عن   روي ي ه  ذ  ق  ق  اس   ق   إلن  ذ  سعي  عن   ي ه  ق  كان   ما  ه  -و  عن  إلل ه  ى   إلحسي ن    -رص  ن   ن  على    عن  
اس   ق   ذ إلن  ، عن  سعي  ان  ن  سن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  زق ى   عن  إ  ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ  ، عن  إ جمذ ن  اذى    . إلسعذإ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Said Al-Naqqash] 
Everything in this book that is narrated from Said Al-Naqqash has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Al-
Husayn Al-Sadabadi, from Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi, from his father, from Muhammad 
ibn Sinan, from Said Al-Naqqash. 

 
ن  ي حي ى  لى إلق اسم ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ن  ذ  ؛ و محم  ن ى  إ  ذ روي ي ه عن   ق  ن  ي حي ى ق  ن  ي ه عن  إلق اسم  هما  -و ما كان  ق  إلل ه عن  ى   إلل ه؛ و   -رص  ذ  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  ي حي ى  مي عا عن  إلق اسم ن  م ج  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  عي سى، و إ  ذ ن  ن  محم  مي عا عن  إ جمذ ن   . إلحمي زى   ج 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Qasim ibn Yahya] 
Everything in this book that is narrated from Al-Qasim ibn Yahya has been transmitted by me 
from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - 
from Sad ibn Abdullah and Al-Himyari together, from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa and Ibrahim 
ibn Hashim together, from Al-Qasim ibn Yahya. 
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ذ[  ن  سعي  ن  ن  لى إلحسي  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ذ ق  ن  سعي  ي ه عن  إلحسي ن  ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ، عن     -رص  ان  ن  ن  إ  ن  إلحسن  ن  ن  ن  عن  إلحسي 

ى   ذ. و روي ي ه عن  إ ن  ن  ن ن  سعي  ذ.   -رجمه إلل ه  -إلحسي  ن  سعي  ن  ن  ن  عي سى، عن  إلحسي  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن   عن  سعذ ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Al-Husayn ibn Said] 
Everything in this book that is narrated from Al-Husayn ibn Said has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Al-Husayn ibn Al-
Hasan ibn Aban, from Al-Husayn ibn Said. 
I have also narrated it from my father - may Allah {SWT} have mercy on him - from Sad ibn Abdullah, 
from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, from Al-Husayn ibn Said. 

 
زإهي م  ن  ن  إ  اب  ن  ي  لى ع  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  م ق  زإهي  ن  ن  إ  اب  ن  ي  ي ه عن  ع  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ ن ن  عي سى،    -رص  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
زإهي م  ن  ن  إ  اب  ن  ي  ، عن  ع  إر  ز   ن  ي حي ى إلح  ذ ن  ي غ؛ و محم  ز  ن  ن  ن  إ سماعي ل ن  ذ ن   . عن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Ghiyath ibn Ibrahim] 
Everything in this book that is narrated from Ghiyath ibn Ibrahim has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sad ibn Abdullah, from Ahmad ibn 
Muhammad ibn Isa, from Muhammad ibn Ismail ibn Bazi and Muhammad ibn Yahya Al-Khazzaz, 
from Ghiyath ibn Ibrahim. 

 
لى    وق  ذ إلن  ن  محم  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  لى   ق  وق  ذ إلن  ن  محم  ي ه عن  على   ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  ه، عن  إ جمذ ن  ي  ن  عن  إ 
لى    وق  ذ إلن  ن  محم  ه، عن  على   ن  ي  ن  الذ، عن  إ  ن  ج  ذ ن   . محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Muhammad Al-Nawfali] 
Everything in this book that is narrated from Ali ibn Muhammad Al-Nawfali has been transmitted 
by me from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from his father, 
from Ahmad ibn Muhammad ibn Khalid, from his father, from Ali ibn Muhammad Al-Nawfali. 

 
لي سى    ق  ن  لطي ف  إلي  ذ إلل ه ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  مسزور ذ ن  ن  محم  ز ن  عق  ق ذ روي ي ه عن  ج  لي سى   ق  ق  ن  لطي ف  إلي  ذ إلل ه ن  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  ن  ن  عن  إلحسي 
لي سى    ق  ن  لطي ف  إلي  ذ إلل ه ن  ن ى  عمي ز، عن  عن  ن  إ  ذ ن  ن  عامز، عن  محم  ذ إلل ه ن  ه عن  ن  عامز، عن  عم  ذ ن   . محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Abdullah ibn Latif Al-Taflisi] 
Everything in this book that is narrated from Abdullah ibn Latif Al-Taflisi has been transmitted by 
me from Jafar ibn Muhammad ibn Masrur - may Allah {SWT} be pleased with him - from Al-Husayn 
ibn Muhammad ibn Amir, from his uncle Abdullah ibn Amir, from Muhammad ibn Abi Umayr, 
from Abdullah ibn Latif Al-Taflisi. 
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زإن   ى  ن ح  ن  ن  إ  لى إن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  زإن  ق  ى  ن ح  ن  ن  إ  ي ه عن  إن  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  عي سى،   -رص  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ إن 

زإن   ن ى  ن ح  ن  إ  جمن  ن  ذ إلز   . عن  عن 
 
[Clarification of the transmission chain to Ibn Abi Najran] 
Everything in this book that is narrated from Ibn Abi Najran has been transmitted by me from my 
father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sad ibn Abdullah, from Ahmad ibn Muhammad 
ibn Isa, from Abd Al-Rahman ibn Abi Najran. 

 
ه إلسلام ا علي  ص  ي ل إلن صزى   صاجث  إلز  ص  ن  إلق  ن  إلق اسم ن  ذ ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

زإهي م ن  إ  ن   ن  ن  ذ روي ي ه عن  إلحسي  ق  ه إلسلام ق  ا علي  ص  ي ل إلن صزى   صاجث  إلز  ص  ن  إلق  ن  ن  إلق اسم  ن  ذ  ي ه عن  محم   - و ما كان  ق 
ه ى  إلل ه عن  ي ل إلن صزى    -رص  ص  ن  إلق  ن  إلق اسم ن  ذ ن  ، عن  محم  مان  ن  عي  ه، عن  عمزو ن  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ   . عن  على   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Al-Qasim ibn Al-Fudayl Al-Basri, 
companion of Al-Ridha {a.s}] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Al-Qasim ibn Al-Fudayl Al-Basri, 
the companion of Al-Ridha {a.s}, has been transmitted by me from Al-Husayn ibn Ibrahim - may 
Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Ibrahim, from his father, from Amr ibn Uthman, from 
Muhammad ibn Al-Qasim ibn Al-Fudayl Al-Basri. 

 
ان  إلطزي ق  إ لى سي ف  ن ن  عمي زة [  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ن  عمي زة  ق  ي ه عن  سي ف  ن  ه   -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن  إ جمذ   -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ي ه  ، عن  إ ج  ن  سي ف  ن  عي سى، عن  على   ن  ذ ن  ن  محم  ن  سي ف   ن  ن  ]ن  عى   إلحسي  ح  ن  عمي زة  إلن  ي ه سي ف  ن  ن   . [ عن  إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Sayf ibn Umayrah] 
Everything in this book that is narrated from Sayf ibn Umayrah has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Al-Hasan 
Al-Saffar, from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, from Ali ibn Sayf, from his brother Al-Husayn [ibn 
Sayf] from their father Sayf ibn Umayrah Al-Nakhai. 

 
ذ ن ن  عي سى  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ن  عي سى ق  ذ ن  ي ه عن  محم  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ي ذ   -رص  ن  عن  ن  عي سى ن  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ إن 
إلحسن   ن   ن  ذ  . و روي ي ه عن  محم  ى   ن  ق طي  ه  -إلي  إلل ه عن  ى   ي ذ    -رص  ن  عن  ن  ن  عي سى  ن  ذ  ار، عن  محم  إلصق   إلحسن   ن   ن  ذ  عن  محم 

ى    ن  ق طي   . إلي 
 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Isa] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Isa has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sad ibn Abdullah, from Muhammad 
ibn Isa ibn Ubayd Al-Yaqtini. 
I have also narrated it from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from 
Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Muhammad ibn Isa ibn Ubayd Al-Yaqtini. 
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ى    اس  ذ ن ن  مسعوذ إلعي   لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ز إلعلوى    ق   ن  إلمط  ز ن  عق  ن  ج  ز ن  ق   ذ روي ي ه عن  إلمط  ق  ى   ق  اس  ذ ن ن  مسعوذ إلعي   ي ه عن  محم  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ز  -رص  عق  عن  ج 

ى    اس  ن  مسعوذ إلعي   ذ إن  ز محم  ص  ن ى  إلن  ه إ  ي  ن  ن  مسعوذ، عن  إ  ذ ن  ن  محم  ه -ن  ى  إلل ه عن   . -رص 
 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Masud Al-Ayyashi] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Masud Al-Ayyashi has been 
transmitted by me from Al-Muzaffar ibn Jafar ibn Al-Muzaffar Al-Alawi - may Allah {SWT} be pleased 
with him - from Jafar ibn Muhammad ibn Masud, from his father, Abu Al-Nadr Muhammad ibn 
Masud Al-Ayyashi - may Allah {SWT} be pleased with him. 

 
ن  مهزإن   لى مي مون  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ار ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  ن  محم  ذ روي ي ه عن  إ جمذ ن  ق  ن  مهزإن  ق  ي ه عن  مي مون  ن  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  ز ن  عق  ه، عن  ج  ي  ن  عن  إ 
ى    ن ى  ي حي ى إلأ هوإر  ، عن  إ  ن  مالك  ذ ن  ن  مهزإن    محم  ، عن  مي مون  ن  ان  اع إلأ كق  ي   ي ار ن  ن  إلمح  ن  ن  مهور، عن  إلحسي  ن  ج  ذ ن   . عن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Maymun ibn Mihran] 
Everything in this book that is narrated from Maymun ibn Mihran has been transmitted by me 
from Ahmad ibn Muhammad ibn Yahya Al-Attar - may Allah {SWT} be pleased with him - from his 
father, from Jafar ibn Muhammad ibn Malik, from Abu Yahya Al-Ahwazi, from Muhammad ibn 
Jumhur, from Al-Husayn ibn Al-Mukhtar, the seller of shrouds, from Maymun ibn Mihran. 

 
لى    ذ ن ن  عمزإن  إلعح  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  لى   ق  ن  عمزإن  إلعح  ذ ن  ي ه عن  محم  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن ى     -رص  ن  إ  ذ ن  ه محم  عن  عم 
لى    ذ ن ن  عمزإن  إلعح  ن ى  عمي ز، عن  محم  ن  إ  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  ذ إلل ه، عن  إ  ن ى  عن  ن  إ   . إلق اسم، عن  إ جمذ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Imran Al-Ajali] 
Everything in this book that is narrated from Muhammad ibn Imran Al-Ajali has been transmitted 
by me from Muhammad ibn Ali Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - from his uncle 
Muhammad ibn Abi Al-Qasim, from Ahmad ibn Abi Abdullah, from his father, from Muhammad 
ibn Abi Umayr, from Muhammad ibn Imran Al-Ajali. 

 
مى    ذ إلل ه إلهاس  ن  عن  لى عي سى ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  مى   ق  ذ إلل ه إلهاس  ن  عن  ي ه عن  عي سى ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  ذ ن  عن  محم 
ن  على   ن ن  عمز  ذ إلل ه ن  ن  عن  ذ إلل ه، عن  عي سى ن  ن ى  عن  ن  إ  ذ ن  ، عن  محم  اب  ط  ى  إلح  ن  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  ار، عن  محم  ي حي ى إلعط 

ى  ط ن  إ ن  ن  على   ن  ن  ن  ن  إلحسي  ن  على   ن  لام ن  هم إلس   . الث  علي 
 
[Clarification of the transmission chain to Isa ibn Abdullah Al-Hashimi] 
Everything in this book that is narrated from Isa ibn Abdullah Al-Hashimi has been transmitted 
by me from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} be pleased with him - from 
Muhammad ibn Yahya Al-Attar, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from 
Muhammad ibn Abi Abdullah, from Isa ibn Abdullah ibn Ali ibn Umar ibn Ali ibn Al-Husayn ibn 
Ali ibn Abi Talib - peace be upon them. 
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ام  ن  هم  ام إ سماعي ل ن  ى  هم  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ام ق  ن  هم  ام إ سماعي ل ن  ى  هم  ن  ي ه عن  إ  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ز   - رص  عق  ن  ج  ذ إلل ه ن  ذ إلل ه؛ و عن  ن  عن  عن  سعذ ن 

ام  ن  هم  ام إ سماعي ل ن  ن ى  هم  عا عن  إ  مي  م ج  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  عي سى؛ و إ  ذ ن  ن  محم  مي عا عن  إ جمذ ن   . إلحمي زى   ج 
 
[Clarification of the transmission chain to Abu Hammam Ismail ibn Hammam] 
Everything in this book that is narrated from Abu Hammam Ismail ibn Hammam has been 
transmitted by me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sad ibn Abdullah 
and Abdullah ibn Jafar Al-Himyari, all from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa and Ibrahim ibn 
Hashim, all from Abu Hammam Ismail ibn Hammam. 

ن  ي ون س  لى عي سى ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ز إلهمذإن ى    عق  ن  ج  ي اذ ن  ن  ر  ذ ن  ن  محم  ق ذ روي ي ه عن  إ جمذ ن  ن  ي ون س ق  ي ه عن  عي سى ن  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن   -رص  عن  على  ن 

ن  ي ون س  ، عن  عي سى ن  مان  ن  عي  اذ ن  ، عن  جم  ان  ن  سن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن   . إ 
 
[Clarification of the transmission chain to Isa ibn Yunus] 
Everything in this book that is narrated from Isa ibn Yunus has been transmitted by me from 
Ahmad ibn Muhammad ibn Ziyad ibn Jafar Al-Hamdani - may Allah {SWT} be pleased with him - 
from Ali ibn Ibrahim, from his father, from Muhammad ibn Sinan, from Hammad ibn Uthman, 
from Isa ibn Yunus. 

 
ن  من صور[ ه  ن  ي ق  لى جذ  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  ن  من صور ق  ه  ن  ي ق  ي ه عن  جذ  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  عي سى،    -رص  ذ ن  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن ن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  من صور.  ه  ن  ي ق  ، عن  جذ  ان  ن  سن  ذ ن   عن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Hudhayfah ibn Mansur] 
Everything in this book that is narrated from Hudhayfah ibn Mansur has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sad ibn Abdullah, from Ahmad ibn 
Muhammad ibn Isa, from Muhammad ibn Sinan, from Hudhayfah ibn Mansur. 

 
ى   ق   لى ذإوذ إلز  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إ ذري س ن  إ جمذ ن  ذ روي ي ه عن  إلحسي ن  ن  ق  ى  ق  ق   ي ه عن  ذإوذ إلز  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  ن  إ جمذ ن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  عن  إ 
ى    ق   ز إلز  ي  ن  كي  ن  إ ذم، عن  ذإوذ ن  ا ن  كزي   ، عن  ر  ن  مهزإن  ن  صالح، عن  إ سماعي ل ن  ، عن  جزي ز  إن  ى   إر  ن  إ جمذ إلز  ذ إلل ه ن  و روى    عن 
ذإذ من  رسول إلل ه صلى إلل ه علي ه و إ له«.   له  إلمق  ز  من  ى  ن  ى   من   ق   لوإ ذإوذ إلز  ز  ن  ن  ه ق ال: »إ  لام إ  ه إلس   عن  إلصاذق  علي 

 
[Clarification of the transmission chain to Dawud Al-Raqqi] 
Everything in this book that is narrated from Dawud Al-Raqqi has been transmitted by me from 
Al-Husayn ibn Ahmad ibn Idris - may Allah {SWT} be pleased with him - from his father, from 
Muhammad ibn Ahmad ibn Abdullah ibn Ahmad Al-Razi, from Hariz ibn Salih, from Ismail ibn 
Mihran, from Zakariyya ibn Adam, from Dawud ibn Kathir Al-Raqqi. It has been narrated from Al-
Sadiq - peace be upon him - that he said: "Place Dawud Al-Raqqi in the same position with me 
as Al-Miqdad was with the Messenger of Allah {SWT} - peace and blessings be upon him and his 
family." 
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زي ذ[  ن  ن  لى إ سحاق  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
إلمي وك ل ن   ن  ن  موسى  ن  ذ  روي ي ه عن  محم  ق ذ  ق  زي ذ  ن  ن   ن  إ سحاق   ي ه عن   ق  كان   ما  ه  -و  عن  إلل ه  ى   إلحسي ن     -رص  ن   ن  على    عن  

ذ، عن  إ سحاق   ن  إلولي  ن  ى ن  ، عن  إلمي  ن طى   ز  ن ى  ن صز إلن  ن  إ  ذ ن  ن  محم  زق ى   عن  إ جمذ ن  ذ إلل ه إلن  ى  عن  ن  إ ن  ، عن  إ جمذ ن  اذى   إلسعذإ ن 
زي ذ.   ن  ن   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Ishaq ibn Burayd] 
Everything in this book that is narrated from Ishaq ibn Burayd has been transmitted by me from 
Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn Al-
Husayn Al-Sadabadi, from Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi, from Ahmad ibn Muhammad ibn 
Abi Nasr Al-Bazanti, from Al-Muthanna ibn Al-Walid, from Ishaq ibn Burayd. 

ن  عمز[  م ن  زإهي  ن  لى إ  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ن  عمز ق  م ن  زإهي  ن  ي ه عن  إ  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  اذ   -رص  ي ذ، عن  جم  ن  ي ز  ذ إلل ه، عن  ي عق وب  ن  ن  عن  عن  سعذ ن 

ى    مان  م ن ن  عمز إلي  زإهي  ن  ن  عي سى، عن  إ   . ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Ibrahim ibn Umar] 
Everything in this book that is narrated from Ibrahim ibn Umar has been transmitted by me from 
my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sad ibn Abdullah, from Yaqub ibn Yazid, 
from Hammad ibn Isa, from Ibrahim ibn Umar Al-Yamani. 

 
ال ص   ن  ق  ن  على   ن  لى إلحسن  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  ال ق  ص   ن  ق  ن  على   ن  ي ه عن  إلحسن  ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ   -رص  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ال  ص   ن  ق  ن  عي سى، عن  إلحسن  ن ن  على   ن   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Hasan ibn Ali ibn Faddal] 
Everything in this book that is narrated from Al-Hasan ibn Ali ibn Faddal has been transmitted 
by me from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sad ibn Abdullah, from Ahmad 
ibn Muhammad ibn Isa, from Al-Hasan ibn Ali ibn Faddal. 

 
ن  سوي ذ[  ز ن  ص  لى إلن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ن  سوي ذ ق  ز ن  ص  ي ه عن  إلن  ه   - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ   -رص  ار، عن  محم  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ز ن ن  سوي ذ.   ص  ي ذ، عن  إلن  ن  عن  ن  عي سى ن   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Nadr ibn Suwayd] 
Everything in this book that is narrated from Al-Nadr ibn Suwayd has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Al-
Hasan Al-Saffar, from Muhammad ibn Isa ibn Ubayd, from Al-Nadr ibn Suwayd. 
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ه  ذ رن   ن  عن  هاب  ن  لى س  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ه ق  ذ رن   ن  عن  هاب  ن  ي ه عن  س  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  عي سى،    -رص  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 

ذ رن  ه  ن  عن  هاب  ن  ، عن  س  وب  ن  محن   . عن  إلحسن  ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Shihab ibn Abd Rabbih] 
Everything in this book that is narrated from Shihab ibn Abd Rabbih has been transmitted by me 
from my father - may Allah {SWT} be pleased with him - from Sad ibn Abdullah, from Ahmad ibn 
Muhammad ibn Isa, from Al-Hasan ibn Mahbub, from Shihab ibn Abd Rabbih. 

 
ق ل لى إلحسن  إلصي  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

إلمي وك ل ن   ن  ن ن  موسى  ذ  محم  عن   روي ي ه  ق ذ  ق  ق ل  إلصي  إلحسن   عن   ي ه  ق  كان   ما  ه  -و  عن  إلل ه  ى   إلحسي ن     -رص  ن   ن  على    عن  
، و  ى   ق ل إلكوق  ي اذ إلصي  ن  ر  ، عن  إلحسن  ن  جمن  ذ إلز  ن  عن  ه، عن  ي ون س ن  ي  ن  زق ى   عن  إ  ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ  ، عن  إ جمذ ن  اذى   عذإ ن  إلس 

ذ و هو مولى  و إلولي  ن  ي ه إ  ي   . كن 
 
[Clarification of the transmission chain to Al-Hasan Al-Sayqal] 
Everything in this book that is narrated from Al-Hasan Al-Sayqal has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil - may Allah {SWT} be pleased with him - from Ali ibn 
Al-Husayn Al-Sadabadi, from Ahmad ibn Abi Abdullah Al-Barqi, from his father, from Yunus ibn 
Abd Al-Rahman, from Al-Hasan ibn Ziyad Al-Sayqal Al-Kufi, whose kunyah is Abu Al-Walid, and 
he was a mawla. 

 
ى  إلمق ذإم  ن  ن  إ  لى عمزو ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ذإم ق  ى  إلمق  ن  إ ن  ي ه عن  عمزو ن  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن   -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ن   ان ث  ن  ذإم ي  ى  إلمق  ذإم، و إسم إ ن  ى  إلمق  ن  ن  إ  ى  عمزو ن  ن  ي  ن  ق ال: جذ  ن  مسكي  ، عن  إلحكم إن  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  محم 

إذ.   هزمز  إلحذ 
 
[Clarification of the transmission chain to Amr ibn Abi Al-Miqdam] 
Everything in this book that is narrated from Amr ibn Abi Al-Miqdam has been transmitted by me 
from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from Muhammad ibn Al-
Hasan Al-Saffar, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, from Al-Hakam ibn 
Maskeen, who said: Amr ibn Abi Al-Miqdam narrated to me, and the name of Abi Al-Miqdam is 
Thabit ibn Hurmaz Al-Haddad. 

 
ى    ن  ى  ي حي ى إلمذإن  ن  إ ن  م ن  زإهي  ن  لى إ  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ى   ق  ن  ى  ي حي ى إلمذإن  ن  إ ن  م ن  زإهي  ن  ي ه عن  إ  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  إلحسن    -رص  ذ ن  عن  محم 
ى    ن  ن ى  ي حي ى إلمذإن  ن  إ  زإهي م ن  ن  ن  ن اصح، عن  إ  زي ف  ن  ال، عن  ط  ص   ن  ق  ن  على   ن  ار، عن  إلحسن  ن  ن   ذ إلح  ن  عن  ذ ن  ار، عن  محم   . إلصق  

 
[Clarification of the transmission chain to Ibrahim ibn Abi Yahya Al-Mada’ini] 
Everything in this book that is narrated from Ibrahim ibn Abi Yahya Al-Mada’ini has been 
transmitted by me from Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him - from 
Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, from Muhammad ibn Abd Al-Jabbar, from Al-Hasan ibn Ali 
ibn Faddal, from Zharif ibn Nasih, from Ibrahim ibn Abi Yahya Al-Mada’ini. 
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ن   ن  إ عي  ذ إلملك  ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ن  ذ  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ق  ن   إ عي  ن   ن  إلملك   ذ  ي ه عن  عن  ق  ه  -و ما كان   إلل ه عن  ى   ى    - رص  إ ن  ن   ن  ذ  ه محم  عن  عم 
إر  زي س، و ر  و ص  ن  ي ه إ  ي  ن  و كن  ن  إ عي  ذ إلملك  ن  ، عن  عن  جمن  ذ إلز  ن  عن  ه، عن  ي ون س ن  ي  ن  ذ إلل ه، عن  إ  ن ى  عن  ن  إ  إلق اسم، عن  إ جمذ ن 

ه  مغ  المذي ن  زة ن  ن  لام ق  ه إلس  ه إلصاذق  علي   . إ صحان 
 
[Clarification of the transmission chain to Abdul Malik bin A'yan] 
And whatever is narrated from Abdul Malik bin A'yan, I have narrated it from Muhammad bin Ali 
Majilwayh – may Allah {SWT} be pleased with him – from his uncle Muhammad bin Abi Al-Qasim, 
from Ahmad bin Abi Abdullah, from his father, from Yunus bin Abdul Rahman, from Abdul Malik 
bin A'yan, whose kunyah is Abu Daris. Imam Jafar ibn Muhammad Al-Sadiq {a.s}, visited his grave 
in Medina with his companions. 

 
اط[  ن  إ سن  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  اط ق  ن  إ سن  ي ه عن  على   ن  ه   -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ    -رص  ار، عن  محم  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
اط.   ن  إ سن  ، عن  على   ن  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  إلحسي ن  ن   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Ali bin Asbat] 
And whatever is narrated from Ali bin Asbat, I have narrated it from Muhammad bin Al-Hasan – 
may Allah {SWT} be pleased with him – from Muhammad bin Al-Hasan Al-Saffar, from Muhammad 
bin Al-Husayn bin Abi Al-Khattab, from Ali bin Asbat. 

 
امى    غ إلس  ي  ن  ى  إلز  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  امى   ق  غ إلس  ي  ن  ى  إلز  ي ه عن  إ ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  ن  إلحسي ن  ن  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
امى    غ إلس  ي  ن  ى  إلز  اط، عن  إ ن  ن  رن  ، عن  إلحسن  ن  ن  ن  مسكي  ، عن  إلحكم ن  اب  ط  ى  إلح  ن   . إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Abu Al-Rabi' Al-Shami] 
And whatever is narrated from Abu Al-Rabi' Al-Shami, I have narrated it from my father – may 
Allah {SWT} be pleased with him – from Sa'd bin 'Abdullah, from Muhammad bin Al-Husayn bin Abi 
Al-Khattab, from Al-Hakam bin Miskin, from Al-Hasan bin Ribaat, from Abu Al-Rabi' Al-Shami. 

 
ى    ن  مزوإن  إلكلن  ار ن  لى عم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ى   ق  ن  مزوإن  إلكلن  ار ن  ي ه عن  عم  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ز   -رص  عق  ن  ج  ذ إلل ه ن  عن  عن 
ن  مزوإن   ار ن  إر، عن  عم  ز   وب  إلح  ي   ى  إ  ن  ، عن  إ  وب  ن  محن  اب  عن  إلحسن  ن  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  ، عن  محم   . إلحمي زى  

 
[Clarification of the transmission chain to Ammar bin Marwan Al-Kalbi] 
And whatever is narrated from Ammar bin Marwan Al-Kalbi, I have narrated it from Muhammad 
bin Musa bin Al-Mutawakkil – may Allah {SWT} be pleased with him – from Abdullah bin Ja'far Al-
Himyari, from Muhammad bin Al-Husayn bin Abi Al-Khattab, from Al-Hasan bin Mahbub, from 
Abu Ayyub Al-Khazzar, from Ammar bin Marwan. 
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ن  صالح  كز ن  لى ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ن  صالح ق  كز ن  ي ه عن  ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  كز ن  ه، عن  ن  ي  ن  م، عن  إ  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  إ  عن  على   ن 

ى    إر   . صالح إلز 
 
[Clarification of the transmission chain to Bakr bin Salih] 
And whatever is narrated from Bakr bin Salih, I have narrated it from my father – may Allah {SWT} 
be pleased with him – from Ali bin Ibrahim bin Hashim, from his father, from Bakr bin Salih Al-
Razi. 

 
ن   ن  إ عي  وب  ن  لى إ ي   ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ق ذ روي ي ه عن  إ ن  ن  ق  ن  إ عي  وب  ن  ي ه عن  إ ي   ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  إ ن ى     -رص  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  إ عي ن   وب  ن  ي   ، عن  إ  ن  ن  مسكي  ، عن  إلحكم ن  اب  ط   . إلح 

 
[Clarification of the transmission chain to Ayyub bin A’yan] 
And whatever is narrated from Ayyub bin A’yan, I have narrated it from my father – may Allah {SWT} 
be pleased with him – from Sa’d bin Abdullah, from Muhammad bin Al-Husayn bin Abi Al-
Khattab, from Al-Hakam bin Miskin, from Ayyub bin A’yan. 

 
ز[  ق  ي  ن  ج  ر ن  ذ  لى من  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  ز ق  ق  ي  ن  ج  ر ن  ذ  ي ه عن  من  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  م،    -رص  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ار، عن  إ  ن  ي حي ى إلعط  ذ إن  عن  محم 
ز.  ي ق  ن  ج  ر ن  ذ  ي زة ، عن  من  ن  إلمع  ذ إلل ه ن   عن  عن 

 
[Clarification of the transmission chain to Mundhir ibn Jafar] 
And whatever is narrated from Mundhir ibn Jafar, I have narrated it from my father – may Allah 
{SWT} be pleased with him – from Muhammad ibn Yahya Al-Attar, from Ibrahim ibn Hashim, from 
Abdullah ibn Al-Mughira, from Mundhir ibn Jafar. 

 
ن  مي مون   ذ إلل ه ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ذ  ي ه عن  عن  ن  إلحسن  و ما كان  ق  ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ن  مي مون  ق  هما -إلل ه ن  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه، عن    -رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
. ن  مي مون  ذ إلل ه ن  م، عن  عن  م ن ن  هاس  زإهي  ن   إ 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ل؛ و محم  ن  إلمي وك  ن  موسى ن  ذ ن  ؛ و محم  ن ى  هم  -و روي ي ه عن  إ  ى  إلل ه عن  زإهي م، عن     - رص  ن  ن  إ  عن  على   ن 
ى    إح إلمك  ذ  ن  مي مون  إلق  ذ إلل ه ن  ه، عن  عن  ي  ن   . إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Abdullah bin Maymun] 
And whatever is narrated from Abdullah bin Maymun, I have narrated it from my father and 
Muhammad bin Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with them – from Sa’d bin Abdullah, from 
Ibrahim bin Hashim, from Abdullah bin Maymun. 
And I have also narrated it from my father, and from Muhammad bin Musa bin Al-Mutawakkil, 
and from Muhammad bin Ali Majilawayh – may Allah {SWT} be pleased with them – from Ali bin 
Ibrahim, from his father, from Abdullah bin Maymun Al-Qaddah Al-Makki.  
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ن  إلق اسم  ز ن  عق  لى ج  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ى  ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ن  إلق اسم ق  ز ن  عق  ي ه عن  ج  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ    -رص  ذ إلل ه؛ و محم  ن  عن  عن  سعذ ن 

ى   ن  إ ن  مي عا عن  إ جمذ ن  ن  إ ذري س ج  ن  ي حي ى؛ و إ جمذ ن  ن  إلق اسم   -ن  ز ن  عق  ه، عن  ج  ي  ن  ذ إلل ه، عن  إ   . عن 
 
[Clarification of the transmission chain to Jafar bin Al-Qasim] 
And whatever is narrated from Jafar bin Al-Qasim, I have narrated it from my father and from 
Muhammad bin Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with them – from Sad bin Abdullah, and 
from Muhammad bin Yahya, and from Ahmad bin Idris, all from Ahmad bin Abi Abdullah, from 
his father, from Jafar bin Al-Qasim.  

 
ق ل  لى من صور إلصي  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ق ل ق  ي ه عن  من صور إلصي  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن    -رص  ن   ذ إلح  ن  عن  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
ق ل ي ه من صور إلصي  ن  ق ل، عن  إ  ن  من صور إلصي  ذ ن  ار عن  محم  الذ إلعط  ن  ج  م ن  زإهي  ن  ، عن  إ  هلى   ذ إلذ   ى  محم  ن   . إ 

 
 
[Clarification of the transmission chain to Mansur Al-Sayqal] 
And whatever is narrated from Mansur Al-Sayqal, I have narrated it from my father – may Allah 
{SWT} be pleased with him – from Sad bin Abdullah, from Muhammad bin Abd Al-Jabbar, from Abu 
Muhammad Al-Dhahili, from Ibrahim bin Khalid Al-Attar, from Muhammad bin Mansur Al-
Sayqal, from his father Mansur Al-Sayqal.  

 
ن  مي سزة [  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  ن  مي سزة  ق  ي ه عن  على   ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ ن ن  عي سى، عن  إلحسن     - رص  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  مي سزة .   اء، عن  على   ن  ن  على   إلوس    ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Maysarah] 
And whatever is narrated from Ali ibn Maysarah, I have narrated it from my father – may Allah 
{SWT} be pleased with him – from Sad ibn Abdullah, from Muhammad ibn Isa, from Al-Hasan ibn 
Ali Al-Washsha’, from Ali ibn Maysarah.  

 
ان  إلطزي ق   ي  اذى   ]ن  ن  إلق اسم إلأ سي زإ ن  ذ ن  لى محم   [إ 

ه  ذ روي ي ه عن  ق  اذى   ق  ن  إلق اسم إلأ سي زإ ن  ذ ن  ي ه عن  محم   . و ما كان  ق 
 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Al-Qasim Al-Astarabadi] 
And whatever is narrated from Muhammad ibn Al-Qasim Al-Astarabadi, I have narrated it from 
him.  
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إء[  و  اذ إلن  لى جم  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  إء ق  و  اذ إلن  ي ه عن  جم  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن ى  إلق اسم، عن    - رص  ن  إ  ذ ن  ه محم  عن  عم 

ن   ذ ن  ، عن  محم  زق ى   الذ إلن  ن  ج  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  إء.  إ  و  اذ إلن  ، عن  جم  ن  مسكان  ، عن  إن  ان   سن 
 
[Clarification of the transmission chain to Hammad Al-Nawwa'] 
And whatever is narrated from Hammad Al-Nawwa', I have narrated it from Muhammad ibn Ali 
Al-Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him -  from his uncle Muhammad ibn Abi Al-
Qasim, from his father, from Muhammad ibn Khalid Al-Barqi, from Muhammad ibn Sinan, from 
Ibn Muskan, from Hammad Al-Nawwa'.  

 
اف   ق   ن ى  إلعلاء إلح  ن  إ  الذ ن  لى ج  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  اف  ق  ق   ى  إلعلاء إلح  ن  ن  إ  الذ ن  ي ه عن  ج  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار،   - رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ن ى   ن  إ  ذ ن  ي ذ، عن  محم  ن  ي ز  اف    -عن  ي عق وب  ن  ق   ى  إلعلاء إلح  ن  إ ن  الذ ن   . عمي ز، عن  ج 

 
[Clarification of the transmission chain to Khalid ibn Abi Al-Ala' Al-Khuffaf] 
And whatever is narrated from Khalid ibn Abi Al-Ala' Al-Khuffaf, I have narrated it from 
Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him -  from Muhammad ibn Al-Hasan 
Al-Saffar, from Ya'qub ibn Yazid, from Muhammad ibn Abi Umayr, from Khalid ibn Abi Al-Ala' Al-
Khuffaf.  

 
 
 

لى إلكاهلى    ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ي ه عن  إلكاهلى   ق  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  عي سى، عن    - رص  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 

ن  ي حي ى إلكاهلى    ذ إلل ه إن  ، عن  عن  ن طى   ز  ن ى  ن صز إلن  ن  إ  ذ ن  ن  محم   . إ جمذ ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Al-Kahili] 
And whatever is narrated from Al-Kahili, I have narrated it from my father - may Allah {SWT} be 
pleased with him -  from Sad ibn Abdullah, from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, from Ahmad ibn 
Muhammad ibn Abi Nasr Al-Bazanti, from Abdullah ibn Yahya Al-Kahili.  

 
ل ص  ن  إلق  لى إ سماعي ل ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  مسزور ذ ن  ن  محم  ز ن  عق  ق ذ روي ي ه عن  ج  ل ق  ص  ن  إلق  ي ه عن  إ سماعي ل ن  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن   -رص  ذ ن  ن  محم  ن  ن  عن  إلحسي 
ل،  ص  ن  إلق  ن  إ سماعي ل ن  ل ن  ص  ذ، عن  إلق  ن  محم  جمن  ن  ذ إلز  ى  عمي ز، عن  عن  ن  إ ن  ذ ن  ن  عامز، عن  محم  ذ إلل ه ن  ه عن  عامز، عن  عم 

مى    ل إلهاس  ص  ن  إلق  ه إ سماعي ل إن  ي  ن   . عن  إ 
 
[Clarification of the transmission chain to Ismail ibn Al-Fadl] 
And whatever is narrated from Ismail ibn Al-Fadl, I have narrated it from Jafar ibn Muhammad 
ibn Masrur - may Allah {SWT} be pleased with him -  from Al-Husayn ibn Muhammad ibn Amir, from 
his uncle Abdullah ibn Amir, from Muhammad ibn Abi Umayr, from Abd Al-Rahman ibn 
Muhammad, from Al-Fadl ibn Ismail ibn Al-Fadl, from his father Ismail ibn Al-Fadl Al-Hashimi.  
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هذى    ى  إلحسن  إلن  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن ى   إ  ذ روي ي ه عن   ق  هذى   ق  إلن  ن ى  إلحسن   إ  ي ه عن   ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     - رص  ذ ن  ن  محم  إلل ه، عن  إ جمذ ن  ذ  ن  عن  ن  عن  سعذ 
هذى    ى  إلحسن  إلن  اء، عن  إ ن  ن  على   إلوس    . عي سى، عن  إلحسن  ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Abu Al-Hasan Al-Nahdi] 
And whatever is narrated from Abu Al-Hasan Al-Nahdi, I have narrated it from my father - may 
Allah {SWT} be pleased with him -  from Sad ibn Abdullah, from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, 
from Al-Hasan ibn Ali Al-Washsha’, from Abu Al-Hasan Al-Nahdi.  

 
ى    لى عمزإن  إلحلن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ى   ق  ي ه عن  عمزإن  إلحلن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن ى     -رص  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
ل ص  و إلق  ي ه إ ن  ي  ، و كن  ى   مان  عن  عمزإن  إلحلن  اذ ن ن  عي  ي ز، عن  جم  س  ن  ن  ز ن  عق  ، عن  ج  اب  ط   . إلح 

 
[Clarification of the transmission chain to Imran Al-Halabi] 
And whatever is narrated from Imran Al-Halabi, I have narrated it from my father - may Allah {SWT} 
be pleased with him -  from Sad ibn Abdullah, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-
Khattab, from Jafar ibn Bashir, from Hammad ibn Uthman, from Imran Al-Halabi, whose kunyah 
is Abu Al-Fadl.  

 
ن  هارون   لى إلحسن  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ن  هارون  ق  ي ه عن  إلحسن  ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن     -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ن  هارون   ن  عمزو، عن  إلحسن  ن  ذ إلكزي م ن  ، عن  عن  ن طى   ز  ن ى  ن صز إلن  ن  إ  ذ ن  ن  محم  ذ ن ن  عي سى، عن  إ جمذ ن  ن  محم   . إ جمذ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Hasan ibn Harun] 
And whatever is narrated from Al-Hasan ibn Harun, I have narrated it from Muhammad ibn Al-
Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him -  from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar, from 
Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, from Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr Al-Bazanti, from 
Abdul-Karim ibn Amr, from Al-Hasan ibn Harun.  

 
ان   ي  ن  سق  م ن  زإهي  ن  لى إ  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ان  ق  ي  ن  سق  م ن  زإهي  ن  ي ه عن  إ  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن ى  إلق اسم،    - رص  ن  إ  ذ ن  ه محم  عن  عم 
ان   ي  ن  سق  م ن  زإهي  ن  ان  عن  إ  ن  سن  ذ ن  ، عن  محم  ى   ن  على   إلكوق  ذ ن   . عن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Ibrahim ibn Sufyan] 
And whatever is narrated from Ibrahim ibn Sufyan, I have narrated it from Muhammad ibn Ali 
Ma’jilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him -  from his uncle Muhammad ibn Abi Al-Qasim, 
from Muhammad ibn Ali Al-Kufi, from Muhammad ibn Sinan, from Ibrahim ibn Sufyan.  
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ن  سالم  ن  ن  لى إلحسي  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ن  سالم ق  ن  ن  ي ه عن  إلحسي  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن ى    -رص  ن  إ  ن  إلحسي ن  ن  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 

، عن   له  ن  ن  ج  ذ إلل ه ن  ، عن  عن  اب  ط  ن  سالم إلح  ن  ن  ، عن  إلحسي  ى   زإسان  ذ إلل ه إلح  ى  عن  ن   . إ 
 
[Clarification of the transmission chain to Al-Husayn ibn Salim] 
And whatever is narrated from Al-Husayn ibn Salim, I have narrated it from my father - may Allah 
{SWT} be pleased with him -  from Sa’d ibn Abdullah, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-
Khattab, from Abdullah ibn Jiblah, from Abu Abdullah Al-Khurasani, from Al-Husayn ibn Salim.  

 
لى ي وسف  إلطاطزى    ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ي ه عن  ي وسف  إلطاطزى   ق  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  م، عن     -رص  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ذ إلل ه، عن  إ  ن  عن  عن  سعذ ن 
زإهي م إلطاطزى    ن  ن  إ  ، عن  ي وسف  ن  ان  ن  سن  ذ ن   . محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Yusuf Al-Tatri] 
And whatever is narrated from Yusuf Al-Tatri, I have narrated it from my father - may Allah {SWT} 
be pleased with him -  from Sa’d ibn Abdullah, from Ibrahim ibn Hashim, from Muhammad ibn 
Sinan, from Yusuf ibn Ibrahim Al-Tatri.  

 
وب   ي   ن  إ  اله  ن  ص  لى ق  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  وب  ق  ن  إ ي   اله  ن  ص  ي ه عن  ق  ن  عي سى، عن    -رجمه إلل ه - و ما كان  ق  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  إلحسن   ذ ن  . و روي ي ه عن  محم  وب  ن  إ ي   اله  ن  ص  ذ، عن  ق  ن  سعي  ن  ن  ه  -إلحسي  ى  إلل ه عن  ، عن     -رص  ان  ن  ن  إ  ن  إلحسن  ن  ن  ن  عن  إلحسي 

وب   ي   ن  إ  اله  ن  ص  ذ، عن  ق  ن  ن ن  سعي   . إلحسي 
 
[Clarification of the transmission chain to Fadala ibn Ayyub] 
And whatever is narrated from Fadala ibn Ayyub, I have narrated it from my father - may Allah 
{SWT} have mercy on him -  from Sa’d ibn Abdullah, from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, from Al-
Husayn ibn Sa’id, from Fadala ibn Ayyub. And I have also narrated it from Muhammad ibn Al-
Hasan - may Allah {SWT} be pleased with him -  from Al-Husayn ibn Al-Hasan ibn Aban, from Al-
Husayn ibn Sa’id, from Fadala ibn Ayyub.  

 
رق   لى ي حي ى إلأ ر  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ق ذ روي ي ه عن  إ ن  رق  ق  ي ه عن  ي حي ى إلأ ر  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن   -رص  ذ ن  ي ه، عن  محم  ن  م، عن  إ  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  إ  عن  على   إن 
رق   ان  إلأ ر  ن  جس  ، عن  ي حي ى إن  مان  ن  عي  ان  ن  ن  ى  عمي ز، عن  إ  ن   . إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Yahya Al-Azraq] 
And whatever is narrated from Yahya Al-Azraq, I have narrated it from my father - may Allah {SWT} 
be pleased with him -  from Ali ibn Ibrahim ibn Hashim, from his father, from Muhammad ibn Abi 
Umayr, from Aban ibn Uthman, from Yahya ibn Hassan Al-Azraq.  
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عمان   ن  إلن  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ذ روي ي ه عن  إ  ق  عمان  ق  ن  إلن  ي ه عن  على   ن  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه، عن  إ جمذ   -رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
عمان   ن  إلن  مي عا عن  على   ن  م ج  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  عي سى؛ و إ  ذ ن  ن  محم   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Al-Numan] 
And whatever is narrated from Ali ibn Al-Numan, I have narrated it from my father and 
Muhammad ibn Al-Hasan - may Allah {SWT} be pleased with them both - through Sa’d ibn 
Abdullah, from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, and Ibrahim ibn Hashim, all from Ali ibn Al-
Numan.  

 
لام  ه إلس  ذ علي  ى  محم  ز صاجث  إ ن  ن  مطه  ذ ن  ن  محم  لى إ جمذ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ى  ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  لام ق  ه إلس  ذ علي  ن ى  محم  ز صاجث  إ  ن  مطه  ذ ن  ي ه عن  إ جمذ ن ن  محم  ى    -و ما كان  ق  رص 
هما ه   -إلل ه عن  ذ علي  ى  محم  ز صاجث  إ ن  ن  مطه  ذ ن  ن  محم  مي عا عن  إ جمذ ن  ز إلحمي زى   ج  عق  ن  ج  ذ إلل ه ن  ذ إلل ه؛ و عن  ن  عن  عن  سعذ ن 
لام   . إلس 

 
[Clarification of the transmission chain to Ahmad ibn Muhammad ibn Mutahhar, 
companion of Abu Muhammad, peace be upon him] 
And whatever is narrated from Ahmad ibn Muhammad ibn Mutahhar, the companion of Abu 
Muhammad, peace be upon him, I have narrated it from my father and Muhammad ibn Al-Hasan 
- may Allah {SWT} be pleased with them both - through Sa’d ibn Abdullah and Abdullah ibn Jafar 
Al-Himyari, all from Ahmad ibn Muhammad ibn Mutahhar, the companion of Abu Muhammad, 
peace be upon him.  

 
ى    زإسان  ذ إلل ه إلح  ى  عن  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  زإسان ى   ق  ذ إلل ه إلح  ن ى  عن  ي ه عن  إ  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  م،   -رص  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ذ إلل ه، عن  إ  ن  عن  عن  سعذ ن 
ى    زإسان  ذ إلل ه إلح  ن ى  عن   . عن  إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Abu Abdullah Al-Khurasani] 
And whatever is narrated from Abu Abdullah Al-Khurasani, I have narrated it from my father - 
may Allah {SWT} be pleased with him - through Sa’d ibn Abdullah, from Ibrahim ibn Hashim, from 
Abu Abdullah Al-Khurasani.  

 
اع إلأ ن ماط[  ي   ان  إلطزي ق  إ لى جارب  ن  ي   ]ن 

لوي ه ي  ن  على  ماج  ن  ذ  ذ روي ي ه عن  محم  ق  إلأ ن ماط ق  اع  ي   ن  ي ه عن  جارب   ه  - و ما كان  ق  إلل ه عن  ى   ن    - رص  ن  م  زإهي  ن  إ  ن   عن  على   ن 
اع إلأ ن ماط.   ي   ، عن  جارب  ن  ان  ن  سن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  م، عن  إ   هاس 

 
[Clarification of the transmission chain to Harith the seller of carpets] 
And whatever is narrated from Harith the seller of carpets, I have narrated it from Muhammad 
ibn Ali Al-Majilawayh - may Allah {SWT} be pleased with him - through Ali ibn Ibrahim ibn Hashim, 
from his father, from Muhammad ibn Sinan, from Harith the seller of carpets.  
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اطى    ان  ذ إلس  ن  سعي  لى عمزو ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ار ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  ن  محم  ق ذ روي ي ه عن  إ جمذ ن  اطى   ق  ان  ذ إلس  ن  سعي  ي ه عن  عمزو ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  عن  سعذ ن 

ال  ص   ن  ق  ن  على   ن  ن  إلحسن  ن  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  اطى    عن  ذ إلسان  ن  سعي   . عن  عمزو ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Amr ibn Sa'id Al-Sabati] 
And whatever is narrated from Amr ibn Sa'id Al-Sabati, I have narrated it from Ahmad ibn 
Muhammad ibn Yahya Al-Attar – may Allah {SWT} be pleased with him – from Sa'd ibn 'Abdullah, 
from Ahmad ibn Al-Hasan ibn 'Ali ibn Faddal, from Amr ibn Sa'id Al-Sabati.  

 
ى    ن  ذ إلحصي  ن  محم  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ى   ق  ن  ذ إلحصي  ي ه عن  على   ن ن  محم  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن ى   - رص  ن  إ  ذ ن  ه محم  عن  عم 
ى    ن  ذ إلحصي  ن  محم  ، عن  على   ن  ان  ن  سن  ذ ن  ، عن  محم  ى   ن  على   إلكوق  ذ ن   . إلق اسم، عن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Muhammad Al-Husayni] 
And whatever is narrated from Ali ibn Muhammad Al-Husayni, I have narrated it from 
Muhammad ibn Ali Majilawayh – may Allah {SWT} be pleased with him – from his uncle Muhammad 
ibn Abi Al-Qasim, from Muhammad ibn Ali Al-Kufi, from Muhammad ibn Sinan, from Ali ibn 
Muhammad Al-Husayni.  

 
اء[  ل  ان  إلطزي ق  إ لى سوي ذ إلق  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  اء ق  ل  إلق  ي ه عن  سوي ذ  إلل ه  - و ما كان  ق  ن     - رجمه  ار؛ و إلحسن  ن  ن  إلحسن  إلصق   ن  ذ  عن  محم 
اء.   ل  ، عن  سوي ذ إلق  عمان  ن  إلن  ، عن  على   ن  اب  ط  ى  إلح  ن  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  ي ل، عن  محم   مي  

 
 
 
[Clarification of the transmission chain to Suwayd Al-Qallaʾ] 
And whatever is narrated from Suwayd Al-Qallaʾ, I have narrated it from Muhammad ibn Al-
Hasan – may Allah {SWT} have mercy on him – from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Saffar and Al-
Hasan ibn Matil, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khaṭṭab, from Ali ibn Al-Nuʿman, 
from Suwayd Al-Qallaʾ.  

 
ذ إلسلام  ن  عن  ن  ى ن  لى مي  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ذ إلسلام ق  ن  عن  ن  ى ن  ي ه عن  مي  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن    -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ذ إلسلام  ن  عن  ى ن  ن   ، عن  مي  ي زة  ن  إلمع  ذ إلل ه ن  ن  جكي م، عن  عن   . معاوي ه  ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Muthanna ibn Abd Al-Salam] 
And whatever is narrated from Muthanna ibn Abd Al-Salam, I have narrated it from Muhammad 
ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with him – from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Ṣaffar, 
from Muawiyah ibn Hakim, from Abdullah ibn Al-Mughirah, from Muthanna ibn Abd Al-Salam.  
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 ] ه  ي  اج  ن  ن  ز ن  عق  لى ج  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ه  ق  ي  اج  ن  ن  ز ن  عق  ي ه عن  ج  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ  -رص  ، عن  محم  اق  ق   ي ل إلذ  ن  مي   عن  إلحسن  ن 

  . ه  ي  اج  ن  ن  ز ن  عق  ، عن  ج  لى   ح  ز إلن  ي  س  ن  ن  ز ن  عق  ، عن  ج  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  إلحسي ن  ن   ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Jafar ibn Najjiyah] 
And whatever is narrated from Jafar ibn Najjiyah, I have narrated it from Muhammad ibn Al-
Hasan – may Allah {SWT} be pleased with him – from Al-Hasan ibn Matil Al-Daqqaq, from 
Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khaṭṭab, from Jafar ibn Bishr Al-Bajali, from Jafar ibn 
Najjiyah.  

 
ى    ري ح إلمحارن  لى ذ  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ن  ق ذ روي ي ه عن  إ  ى   ق  ري ح إلمحارن  ي ه عن  ذ  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ى     -رص  ن  إ ن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ  عن  على   ن 
ى   ، و روي ي ه عن  إ ن  ى   ذ إلمحارن  ن  محم  ي ذ ن  ن  ي ز  ري ح ن  ه  -عمي ز، عن  ذ  ى  إلل ه عن  ه، عن  إلحسن     -رص  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ  عن  على   ن 

ري ح ، عن  ذ  ي ن  ن  رر  وب  عن  صالح ن  ن  محن   . ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Dhurayh Al-Muharibi] 
And whatever is narrated from Dhurayh Al-Muharibi, I have narrated it from my father – may Allah 
{SWT} be pleased with him – from Ali ibn Ibrahim, from his father, from Muhammad ibn Abi Umayr, 
from Dhurayh ibn Yazid ibn Muhammad Al-Muharibi. And I have also narrated it from my father 
– may Allah {SWT} be pleased with him – from Ali ibn Ibrahim, from his father, from Al-Hasan ibn 
Mahbub, from Ṣalih ibn Razin, from Dhurayh.  

 
لى كلي ث  إلأ سذى    ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ه، عن  كلي ث  إلأ سذى   ق  ي  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  عي سى،    -رص  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  معاوي ه  إلأ سذى   إلصي ذإوى    ، عن  كلي ث  ن  وب  ن  إ ي   اله  ن  ص  الذ، عن  ق  ن  ج  ذ ن   . عن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Kulayb Al-Asadi] 
And whatever is narrated from Kulayb Al-Asadi, I have narrated it from my father – may Allah {SWT} 
be pleased with him – from Sad ibn Abdullah, from Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, from 
Muhammad ibn Khalid, from Faḍalah ibn Ayyub, from Kulayb ibn Muawiyah Al-Asadi Al-Ṣaydawi.  

 
ز إلحمي زى    عق  ن  ج  ذ إلل ه ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   [ ]ن 

ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ؛ و محم  ن  إلحسن  ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ز إلحمي زى   ق  عق  ذ إلل ه ن ن  ج  ي ه عن  عن  ى    -و ما كان  ق  رص 
هم امغ إلحمي زى    - إلل ه عن  ز ن ن  ج  عق  ن  ج  ذ إلل ه ن   . عن  عن 

 
[Clarification of the transmission chain to Abdullah ibn Jafar Al-Himyari] 
And whatever is narrated from Abdullah ibn Jafar Al-Himyari, I have narrated it from my father, 
and from Muhammad ibn Al-Hasan, and from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil – may 
Allah {SWT} be pleased with them – from Abdullah ibn Jafar ibn Jamiʿ Al-Himyari.  
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مان  إلعمزى    ذ ن ن  عي  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
مان  إلعمزى    ن  عي  ذ ن  ي ه عن  محم  س إلل ه روجه  -و ما كان  ق  ن  موسى    - ق ذ  ذ ن  ؛ و محم  ن  إلحسن  ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ق ذ روي ي ه عن  إ  ق 

ل ن  إلمي وك  هم -ن  ى  إلل ه عن  س إلل ه روجه   -رص  مان  إلعمزى   ]ق ذ  ن  عي  ذ ن  ، عن  محم  ز إلحمي زى   عق  ن  ج  ذ إلل ه ن   [. عن  عن 
 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Uthman Al-Amri] 
And whatever is narrated from Muhammad ibn Uthman Al-Amri – may Allah {SWT} sanctify his soul 
– I have narrated it from my father, and from Muhammad ibn Al-Hasan, and from Muhammad ibn 
Musa ibn Al-Mutawakkil – may Allah {SWT} be pleased with them – from Abdullah ibn Jafar Al-
Himyari, from Muhammad ibn Uthman Al-Amri – may Allah {SWT} sanctify his soul.  

 
 ] ه  ن  ن  عق  ان  إلطزي ق  إ لى صالح ن  ي   ]ن 

إلمي وك ل ن   ن  ن  موسى  ن  ذ  محم  عن   روي ي ه  ذ  ق  ق  ه   ن  عق  ن   ن  عن  صالح  ي ه  ق  كان   ما  ه  -و  عن  إلل ه  ى   إلحسي ن     -رص  ن   ن  على    عن  
ه   ن  ن  عق  مي عا عن  صالح ن  جمن  ج  ذ إلز  ن  عن  ؛ و ي ون س ن  ان  ن  سن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  الذ، عن  إ  ن  ج  ذ ن  ن  محم  ، عن  إ جمذ ن  اذى   إلسعذإ ن 

ي حه  مولى رسول إلل ه ن ى  رن  ن  إ  ن  سمعان  ن  ن  ق ي س ن   . صل ى إلل ه علي ه و إ له  ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Ṣalih ibn Uqbah] 
And whatever is narrated from Ṣalih ibn Uqbah, I have narrated it from Muhammad ibn Musa ibn 
Al-Mutawakkil – may Allah {SWT} be pleased with him – from Ali ibn Al-Husayn Al-Saʿdaʾbadi, from 
Ahmad ibn Muhammad ibn Khalid, from his father, from Muhammad ibn Sinan and Yunus ibn 
Abd Al-Rahman together, from Ṣalih ibn Uqbah ibn Qays ibn Saman ibn Abi Rabihah, the freed 
slave of the Messenger of Allah {SWT}, peace and blessings be upon him and his family.  

 
ذ إلق مى    ن  محم  ن  ن  لى إلحسي  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ذ إلق مى   ق  ن  محم  ن  ن  ي ه عن  إلحسي  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  م    -رص  زإهي  ن  ن  إ  عن  على   ن 
لام  ه إلس  ا علي  ص  ذ إلق مى   عن  إلز  ه، عن  إلحسي ن  ن ن  محم  ي  ن  م، عن  إ  ن  هاس   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Husayn ibn Muhammad Al-Qummi] 
And whatever is narrated from Al-Husayn ibn Muhammad Al-Qummi, I have narrated it from 
Muhammad ibn Ali Majilawayh – may Allah {SWT} be pleased with him – from Ali ibn Ibrahim ibn 
Hashim, from his father, from Al-Husayn ibn Muhammad Al-Qummi, from Al-Riḍa, peace be 
upon him.  

 
ي ذ[  ن  ر  ن  ن  لى إلحسي  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ي ذ ق  ن  ر  ن  ن  ي ه عن  إلحسي  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن     -رص  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  عن  محم 
لام  هم إلس  ى  طالث  علي  ن  إ ن  ن  ن ن  على   ن  ن  إلحسي  ن  على   ن  ي ذ ن  ن  ر  ن  ن  ى  عمي ز، عن  إلحسي  ن  إ ن  ذ ن  ن  ن وح، عن  محم  وب  ن  ي    . إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Husayn ibn Zayd] 
And whatever is narrated from Al-Husayn ibn Zayd, I have narrated it from Muhammad ibn Ali 
Majilawayh – may Allah {SWT} be pleased with him – from Muhammad ibn Yahya Al-Aṭṭar, from 
Ayyub ibn Nuh, from Muhammad ibn Abi Umayr, from Al-Husayn ibn Zayd ibn Ali ibn Al-Husayn 
ibn Ali ibn Abi Ṭalib, peace be upon them.  
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لام  ه إلس  ي ن  علي  من  ز إلمو  ن  سعذ صاجث  إ مي  عمان  ن  لى إلن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ إن  ه محم  ى  ن  ن  ي  ق ذ جذ  لام ق  ه إلس  ي ن  علي  من  ز إلمو  ن  سعذ صاجث  إ مي  عمان  ن  ي ه عن  إلن  ى    -و ما كان  ق  رص 

ه ن     -إلل ه عن  ان ث  ن  ، عن  ي  ان  ن  سن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  ، عن  إ  زق ى   ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ  ، عن  إ جمذ ن  اذى  ن  إلسعذإ ن  ن  إلحسي  عن  على   ن 
ن   ذ ن  ، عن  سعي  ه  ي   ى  صق  ن  ن  سعذ.   إ  عمان  ن  ي ز، عن  إلن  ن   ج 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Nuʿman ibn Saʿd, the companion of Amir Al-
Muʾminin, peace be upon him] 
And whatever is narrated from Al-Nuʿman ibn Saʿd, the companion of Amir Al-Muʾminin, peace 
be upon him, I have narrated it from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil – may Allah {SWT} be 
pleased with him – from Ali ibn Al-Husayn Al-Saʿdaʾbadi, from Ahmad ibn Abi Abdillah Al-Barqi, 
from his father, from Muhammad ibn Sinan, from Thabit ibn Abi Ṣafiyyah, from Saʿid ibn Jubayr, 
from Al-Nuʿman ibn Saʿd.  

 
ي وإن ى    ان  إلطزي ق  إ لى جمذإن  إلذ  ي   []ن 

ز إلهمذإن ى    عق  ن  ج  ي اذ ن  ن  ر  ذ روي ي ه عن  إ جمذ ن  ق  ى   ق  ي وإن  ي ه عن  جمذإن  إلذ  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  م ن  زإهي  ن  ن  إ  عن  على   ن 
ى    ي وإن  ه، عن  جمذإن  إلذ  ي  ن  م، عن  إ   . هاس 

 
[Clarification of the transmission chain to Hamdan Al-Diwani] 
And whatever is narrated from Hamdan Al-Diwani, I have narrated it from Ahmad ibn Ziyad ibn 
Jafar Al-Hamadani – may Allah {SWT} be pleased with him – from Ali ibn Ibrahim ibn Hashim, from 
his father, from Hamdan Al-Diwani.  

 
ن  جمزإن   ة  ن  ان  إلطزي ق  إ لى جمز  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ن  جمزإن  ق  ن  ة   ي ه عن  جمز  ه  -و ما كان  ق  إلل ه عن  ى   ار، عن     -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ى    ان  إلكوق  ن  ي  ى  س  ن  ن  إ عي ن  مولى ن  ن  جمزإن  ن  ة  ن  ى  عمي ز، عن  جمز  ن  إ ن  ذ ن  ي ذ، عن  محم  ن  ي ز   . ي عق وب  ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Hamzah ibn Himran] 
And whatever is narrated from Hamzah ibn Himran, I have narrated it from Muhammad ibn Al-
Hasan – may Allah {SWT} be pleased with him – from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Ṣaffar, from 
Yaʿqub ibn Yazid, from Muhammad ibn Abi Umayr, from Hamzah ibn Himran ibn Aʿyan, the freed 
slave of Banu Shayban Al-Kufi.  

 
ن  إ سماعي ل إلن زمكى    ذ ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

؛ و إلحسي ن    ى   ان  ن  إ جمذ إلسن  ذ ن  ن  إ جمذ ن ن  موسى؛ و محم  ذ روي ي ه عن  على   ن  ق  زمكى   ق  ن  إ سماعي ل إلن  ذ ن  ي ه عن  محم  و ما كان  ق 
ث   ام إلمكي   ن  هس  ن  إ جمذ ن  م ن  زإهي  ن  ن  إ  هم  -ن  ى  إلل ه عن  زمكى     - رص  ن  إ سماعي ل إلن  ذ ن  ، عن  محم  ى   ذ إلل ه إلكوق  ى  عن  ن  إ ن  ذ ن   . عن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Ismaʿil Al-Barmaki] 
And whatever is narrated from Muhammad ibn Ismaʿil Al-Barmaki, I have narrated it from Ali ibn 
Ahmad ibn Musa, and Muhammad ibn Ahmad Al-Sanani, and Al-Husayn ibn Ibrahim ibn Ahmad 
ibn Hisham Al-Maktab – may Allah {SWT} be pleased with them – from Muhammad ibn Abi Abdillah 
Al-Kufi, from Muhammad ibn Ismaʿil Al-Barmaki.  
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لام  هما إلس  ذي ن  علي  ذ إلعان  ن  إلحسي ن  سي   كز إلحق وق  عن  على   ن  ل من  ذ  ص  ن  إلق  لى إ سماعي ل ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ذ روي ي ه عن   ق  لام ق  هما إلس  ذي ن  علي  ذ إلعان  ن  إلحسي ن  سي   كز إلحق وق  عن  على   ن  ل من  ذ  ص  ن  إلق  ي ه عن  إ سماعي ل ن  و ما كان  ق 

ن  موسى ن  إ جمذ  ن   ن  ه  -على    عن  إلل ه  ى   إ سماعي ل   -رص  ن   ن  ذ  ا محم  ن  ي  ق ال: جذ  إلأ سذى    ى    إلكوق  ز  عق  ج  ن   ن  ذ  ا محم  ن  ي  ق ال: جذ 
ن  إ جمذ ق ا ذ إلل ه ن  ا عن  ن  ي  زمكى   ق ال: جذ  ذي ن  على   إلن  ذ إلعان  مالى   عن  سي   ار إلي  ن  ذي ن  ان ث  ن  ل، عن  ي  ص  ن  إلق  ا إ سماعي ل ن  ن  ي  ل: جذ 

لام  هم إلس  ن ى  طالث  علي  ن  إ  ن  إلحسي ن  ن ن  على   ن   .  ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Ismaʿil ibn Al-Faḍl regarding the mention of 
rights from Ali ibn Al-Husayn, Sayyid Al-Abidin, peace be upon them] 
And whatever is narrated from Ismaʿil ibn Al-Faḍl regarding the mention of rights from Ali ibn Al-
Husayn, Sayyid Al-Abidin, peace be upon them, I have narrated it from Ali ibn Ahmad ibn Musa 
– may Allah {SWT} be pleased with him – who said: Muhammad ibn Jafar Al-Kufi Al-Asadi narrated 
to us, who said: Muhammad ibn Ismaʿil Al-Barmaki narrated to us, who said: Abdullah ibn 
Ahmad narrated to us, who said: Ismaʿil ibn Al-Faḍl narrated to us, from Thabit ibn Dinar Al-
Thumali, from Sayyid Al-Abidin, Ali ibn Al-Husayn ibn Ali ibn Abi Ṭalib, peace be upon them.  

 
 ] ه  ي   ق  ن  إلحن  ذ ن  ه محم  ن  لام لأن  ه إلس  ي ن  علي  من  ز إلمو  ه  إ مي  ي ه من  وصي   لى ما كان  ق  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ه   ي   ق  ن  إلحن  ذ ن  ه محم  ن  لام لأن  ه إلس  ي ن  علي  من  ز إلمو  ه  إ مي  ي ه من  وصي   ه - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ى    -رص  ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ى  إلل ه   - ق  رص 
ه ز   -عن  لظ إ كي  لام، و ي ع  ه إلس  ذ إلل ه علي  ن ى  عن  كزة عن  إ  ن  ذ  ن  عي سى، عم  اذ ن  ي ه عن  جم  ن  م، عن  إ  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ن  إ  عن  على   ن 

عل ي ح  اذ ق  إ إلأسن  ى  هذ  ن  ما إلن  اس ق  مان  و إ  ن  عي  اذ ن  م لم ي لق  جم  م ن ن  هاس  زإهي  ن  ، و إ  مان  ن  عي  اذ ن  ن  عي سى جم  اذ ن  ون  مكان  جم 
ه  ن  عي سى و روى عن  اذ ن   . لق ى  جم 

 
[Clarification of the transmission chain for the will of Amir Al-Muʾminin, peace be upon 
him, to his son Muhammad ibn Al-Hanafiyyah] 
And whatever is narrated regarding the will of Amir Al-Muʾminin, peace be upon him, to his son 
Muhammad ibn Al-Hanafiyyah – may Allah {SWT} be pleased with him – I have narrated it from my 
father – may Allah {SWT} be pleased with him – from Ali ibn Ibrahim ibn Hashim, from his father, 
from Hammad ibn ʿIsa, from someone who mentioned it from Abu Abdillah, peace be upon him. 
Most people make an error in this chain of transmission by replacing Hammad ibn ʿIsa with 
Hammad ibn Uthman, whereas Ibrahim ibn Hashim did not meet Hammad ibn Uthman; rather, 
he met Hammad ibn ʿIsa and narrated from him.  

 
ان ث   ن  إلس  ان  إلطزي ق  إ لى عطاء ن  ي   []ن 

ن  إ ذري س ن  إ جمذ ن  ن  ن  ق ذ روي ي ه عن  إلحسي  ان ث  ق  ن  إلس  ي ه عن  عطاء ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن ى    -رص  ن  إ  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  عن  إ 
ذى    ي اذ إلأ ر  ن  ر  ذ ن  ن ى  إ جمذ محم  ، عن  إ  ان  ان ث   إلصهن  ن  إلس  ان  إلأ جمز، عن  عطاء ن  ن   . عن  إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Aṭaʾ ibn Al-Saʾib] 
And whatever is narrated from Aṭaʾ ibn Al-Saʾib, I have narrated it from Al-Husayn ibn Ahmad 
ibn Idris – may Allah {SWT} be pleased with him – from his father, from Muhammad ibn Abi Al-
Ṣuhban, from Abu Ahmad Muhammad ibn Ziyad Al-Azdi, from Aban Al-Ahmar, from Aṭaʾ ibn Al-
Saʾib.  
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 ] ن  عان ذ  لى إ جمذ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ى   ق ذ روي ي ه عن  إ ن  ذ  ق  ن  عان  ي ه عن  إ جمذ ن  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ عي سى، عن    - رص  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 

 . ذ  ن  عان  اء، عن  إ جمذ ن   إلحسن  ن ن  على   إلوس  
 
[Clarification of the transmission chain to Ahmad ibn Aʾidh] 
And whatever is narrated from Ahmad ibn Aʾidh, I have narrated it from my father – may Allah 
{SWT} be pleased with him – from Saʿd ibn Abdullah, from Ahmad ibn Muhammad ibn ʿIsa, from 
Al-Hasan ibn Ali Al-Washshaʾ, from Ahmad ibn Aʾidh.  

 
ى    ق ق  ذ إلي  ن  محم  م ن  زإهي  ن  لى إ  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ى   ق  ق  ق  ذ إلي  م ن ن  محم  زإهي  ن  ي ه عن  إ  ه - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ، عن  إ جمذ   - رص  ب  ذ  ن  إلمو  ن  إلحسي  ذ إلل ه ن  عن  عن 
هان ى    إلأ صن  على    ن   إلحسن  ن  ن   ن  ذ  روي ي ه عن  محم  و   . ى   ق  ق  إلي  ذ  ن ن  محم  م  زإهي  ن  إ  ه  -، عن   عن  إلل ه  ى   ه     - رص  ن  علوي   ن  إ جمذ  عن  

ى    ق  ق  ذ إلي  زإهي م ن ن  محم  ن  ، عن  إ  هان ى    . إلأ صن 
 
[Clarification of the transmission chain to Ibrahim ibn Muhammad Al-Thaqafi] 
And whatever is narrated from Ibrahim ibn Muhammad Al-Thaqafi, I have narrated it from my 
father – may Allah {SWT} be pleased with him – from Abdullah ibn Al-Husayn Al-Muʾaddib, from 
Ahmad ibn Ali Al-Aṣbahani, from Ibrahim ibn Muhammad Al-Thaqafi. And I have also narrated it 
from Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with him – from Ahmad ibn Alawiyyah 
Al-Aṣbahani, from Ibrahim ibn Muhammad Al-Thaqafi.  

 
ان ث   ن  ي  لى عمزو ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ إن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ن ى  إلمق ذإم ق  ن  إ  ، و هو عمزو ن  ان ث  ن  ي  ي ه عن  عمزو ن  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ   -رص  عن  محم 
ن   ، عن  عمزو ن  ن  ن  مسكي  ، عن  إلحكم ن  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  إلحسي ن  ن  ذ ن  مي عا عن  محم  ي ل ج  ن  مي   ار؛ و إلحسن  ن  ن  إلحسن  إلصق   ن 

ذإم  ن ى  إلمق  ان ث  إ   . ي 
 
[Clarification of the transmission chain to Amr ibn Thabit] 
And whatever is narrated from Amr ibn Thabit, who is Amr ibn Abi Al-Miqdam, I have narrated it 
from Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with him – from Muhammad ibn Al-
Hasan Al-Ṣaffar and Al-Hasan ibn Matil together, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-
Khaṭṭab, from Al-Hakam ibn Miskin, from Amr ibn Thabit Abi Al-Miqdam.  

 
 ] ه  ان  ن  سي  لى إلعلاء ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ى   ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ه  ق  ان  ن  سي  ي ه عن  إلعلاء ن  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  عي سى،    - رص  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ إن 
  . ه  ان  ن  سي  مان  عن  إلعلاء ن  ن  عي  ان  ن  ن  اء، عن  إ  ن  على   إلوس    عن  إلحسن  ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Alaʾ ibn Siyabah] 
And whatever is narrated from Al-Alaʾ ibn Siyabah, I have narrated it from my father – may Allah 
{SWT} be pleased with him – from Saʿd ibn Abdullah, from Ahmad ibn Muhammad ibn ʿIsa, from 
Al-Hasan ibn Ali Al-Washshaʾ, from Aban ibn Uthman, from Al-Alaʾ ibn Siyabah.  
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ن  إلحكم  ذ إلل ه ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن  إ ذري س ن  إ جمذ ن  ن  ن  ق ذ روي ي ه عن  إلحسي  ن  إلحكم ق  ذ إلل ه ن  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     - رص  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  عن  إ 

ن  إلحكم. و  ذ إلل ه ن  ، عن  عن  ى   ى  عمزإن  إلأ رمن  ، عن  إ ن  ان  ي  زي زى   و إسمه سق  ي اذ إلأ ذمى   عن  إلح  ن  ر  ن  ي حي ى، عن  سهل ن  إ جمذ ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ى     -روي ي ه عن  إ  همارص  ن     -إلل ه عن  ى  عمزإن  موسى ن  ن  ، عن  إ  ان  ن  جس  ذ ن  ن  إ ذري س، عن  محم  عن  إ جمذ ن 

ن  إلحكم  ذ إلل ه ن  ، عن  عن  ى   وي ه إلأ رمن  ن ح   . ر 
 
[Clarification of the transmission chain to Abdullah ibn Al-Hakam] 
And whatever is narrated from Abdullah ibn Al-Hakam, I have narrated it from Al-Husayn ibn 
Ahmad ibn Idris – may Allah {SWT} be pleased with him – from his father, from Muhammad ibn 
Ahmad ibn Yahya, from Sahl ibn Ziyad Al-Adami, from Al-Jariri, whose name is Sufyan, from Abu 
ʿImran Al-Armani, from Abdullah ibn Al-Hakam. And I have also narrated it from my father and 
from Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with them – from Ahmad ibn Idris, 
from Muhammad ibn Hassan, from Abu ʿImran Musa ibn Zanjawayh Al-Armani, from Abdullah 
ibn Al-Hakam.  

 
ي م ن  إ س  ن  إ جمذ ن  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه  ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  م ق  ي  ن  إ س  ن  إ جمذ ن  ي ه عن  على   ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ى     -رص  ن  إ ن  ذ ن  ه محم  عن  عم 
ي م  ن  إ س  ن  إ جمذ ن  الذ، عن  على   ن  ن  ج  ذ ن  ن  محم   . إلق اسم، عن  إ جمذ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Ahmad ibn Ashim] 
And whatever is narrated from Ali ibn Ahmad ibn Ashim, I have narrated it from Muhammad ibn 
Ali Majilawayh – may Allah {SWT} be pleased with him – from his uncle Muhammad ibn Abi Al-
Qasim, from Ahmad ibn Muhammad ibn Khalid, from Ali ibn Ahmad ibn Ashim.  

ن  مطز[ لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ز إلهمذإن ى    عق  ن  ج  ي اذ ن  ن  ر  ق ذ روي ي ه عن  إ جمذ ن  ن  مطز ق  ي ه عن  على   ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     - رص  م ن  زإهي  ن  ن  إ  عن  على   ن 

ن  مطز.  ، عن  على   ن  ان  ن  سن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  م، عن  إ   هاس 
 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Maṭar] 
And whatever is narrated from Ali ibn Maṭar, I have narrated it from Ahmad ibn Ziyad ibn Jafar Al-
Hamadani – may Allah {SWT} be pleased with him – from Ali ibn Ibrahim ibn Hashim, from his 
father, from Muhammad ibn Sinan, from Ali ibn Maṭar.  

 
زي ز[ ن  إلص  لى ي اسي  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ، و محم  ن ى  ذ روي ي ه عن  إ  ق  زي ز ق  ن  إلص  ي ه عن  ي اسي  هما -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه؛ و  -رص  ن  عن  ا سعذ ن  ن  ي  الأ: جذ  ق 
زي ز إلن صزى    ن  إلص   ي ذ، عن  ي اسي  ن  عن  ن  عي سى ن  ذ ن  مي عا عن  محم  ز إلحمي زى   ج  عق  ن  ج  ذ إلل ه ن   .  عن 

 
[Clarification of the transmission chain to Yasin Al-Ḍarir] 
And whatever is narrated from Yasin Al-Ḍarir, I have narrated it from my father and from 
Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with them – who both said: Saʿd ibn 
Abdullah and Abdullah ibn Jafar Al-Himyari together narrated to us, from Muhammad ibn ʿIsa 
ibn Ubayd, from Yasin Al-Ḍarir Al-Baṣri.  
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زإب   ن  ع  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ، و محم  ن ى  ق ذ روي ي ه عن  إ  زإب  ق  ن  ع  ي ه عن  على   ن  هما -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ  -رص  ن  إ ذري س، عن  محم  عن  إ جمذ ن 
ذى    ي زة  إلأ ر  ى  إلمع  ن  إ ن  ، و هو إن  زإب  ن  ع  ، عن  على   ن  ن  إلحسن  ، عن  إ ذري س ن  ان  ن  جس   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Ghurab] 
And whatever is narrated from Ali ibn Ghurab, I have narrated it from my father and from 
Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with them – from Ahmad ibn Idris, from 
Muhammad ibn Hassan, from Idris ibn Al-Hasan, from Ali ibn Ghurab, who is the son of Abu Al-
Mughirah Al-Azdi.  

 
زي ذ[  ن  ن  لى إلق اسم ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

إلمي وك ل ن   ن  ن  موسى  ن  ذ  محم  عن   روي ي ه  ق ذ  ق  زي ذ  ن  ن   ن  إلق اسم  عن   ي ه  ق  كان   ما  ه  -و  عن  إلل ه  ى   إلحسي ن     -رص  ن   ن  على    عن  
لى    ن  معاوي ه  إلعح  زي ذ ن  ن  ن  ، عن  إلق اسم ن  ان  ن  سن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  الذ، عن  إ  ن  ج  ذ ن  ن  محم  ، عن  إ جمذ ن  اذى    . إلسعذإ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Qasim ibn Burayd] 
And whatever is narrated from Al-Qasim ibn Burayd, I have narrated it from Muhammad ibn 
Musa ibn Al-Mutawakkil – may Allah {SWT} be pleased with him – from Ali ibn Al-Husayn Al-
Saʿdaʾbadi, from Ahmad ibn Muhammad ibn Khalid, from his father, from Muhammad ibn Sinan, 
from Al-Qasim ibn Burayd ibn Muawiyah Al-Ajli.  

 
ن  هلال  لى إ جمذ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ى  ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ن  هلال ق  ي ه عن  إ جمذ ن  هما -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه، عن  إ جمذ    -رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  هلال   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Ahmad ibn Hilal] 
And whatever is narrated from Ahmad ibn Hilal, I have narrated it from my father and from 
Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with them – from Saʿd ibn Abdullah, from 
Ahmad ibn Hilal.  

 
زى    عق  م إلح  ى  هاس  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  زى   ق  عق  م إلح  ى  هاس  ن  ي ه عن  إ  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  إلحسي ن     -رص  عن  على   ن 
زى    عق  م إلح  ن ى  هاس  ، عن  إ  زق ى   ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ  ، عن  إ جمذ ن  اذى    . إلسعذإ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Abu Hashim Al-Jafari] 
And whatever is narrated from Abu Hashim Al-Jafari, I have narrated it from Muhammad ibn 
Musa ibn Al-Mutawakkil – may Allah {SWT} be pleased with him – from Ali ibn Al-Husayn Al-
Saʿdaʾbadi, from Ahmad ibn Abi Abdillah Al-Barqi, from Abu Hashim Al-Jafari.  
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 ] ي ز  ذ إلعز  ن  عن  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  ي ز  ق  ذ إلعز  ن  عن  ي ه عن  على   ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه    -رص  ى  عن  ن  إ ن  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 

 . ي ز  ذ إلعز  ن  عن  ار، عن  على   ن  ن  عم  ذ إلل ه، عن  إ سحاق  ن  ن  عن  ة  ن  ه، عن  جمز  ي  ن  ، عن  إ  زق ى    إلن 
 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Abd Al-Aziz] 
And whatever is narrated from Ali ibn Abd Al-Aziz, I have narrated it from my father – may Allah 
{SWT} be pleased with him – from Saʿd ibn Abdullah, from Ahmad ibn Abi Abdillah Al-Barqi, from 
his father, from Hamzah ibn Abdullah, from Ishaq ibn Ammar, from Ali ibn Abd Al-Aziz.  

 
ز[  إق  ذ ن ن  عذ  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ن  ذ  ؛ و محم  ى  إ ن  ذ روي ي ه عن   ق  ق  ز  إق  ن  عذ  ن  ذ  ي ه عن  محم  ق  هما  -و ما كان   إلل ه عن  ى   إلل ه؛ و   -رص  ذ  ن  عن  ن  عن  سعذ 
ى    ز إلصي زق  إق  ذ ن ن  عذ  ي غ، عن  محم  ز  ن  ن  ن  إ سماعي ل ن  ذ ن  اب  عن  محم  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  مي عا عن  محم   . إلحمي زى   ج 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Adhafar] 
And whatever is narrated from Muhammad ibn Adhafar, I have narrated it from my father and 
from Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with them – from Saʿd ibn Abdullah 
and Al-Himyari together, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khaṭṭab, from Muhammad 
ibn Ismaʿil ibn Baziʿ, from Muhammad ibn Adhafar Al-Ṣayrafi.  

 
ى    ان  إلطزي ق  إ لى سذي ز إلصي زق  ي   []ن 

ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ى   ق  ي ه عن  سذي ز إلصي زق  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  إ ن ى    - رص  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ إن 
ا  ن  إ  ى  ى   و ي كن   ن  صهي ث  إلصي زق  م ن  ، عن  سذي ز ن ن  جكي  إلأ ن ماطى   ى  ن صز  إ ن  ن   إن  ، عن  عمزو  ن  ن  مسكي  ، عن  إلحكم ن  اب  ط  إلح 

ل ص   . إلق 
 
[Clarification of the transmission chain to Sadir Al-Ṣayrafi] 
And whatever is narrated from Sadir Al-Ṣayrafi, I have narrated it from my father – may Allah {SWT} 
be pleased with him – from Saʿd ibn Abdullah, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-
Khaṭṭab, from Al-Hakam ibn Miskin, from Amr ibn Abi Naṣr Al-Anmaṭi, from Sadir ibn Hakim ibn 
Ṣuhayb Al-Ṣayrafi, who was known by the kunyah Abu Al-Faḍl.  

 
 ] ن  إلحز  وب  ن  لى إ ي   ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ن  إلحز  ق  وب  ن  ي   ي ه عن  إ  ه   -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن  إ جمذ   -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ن    ى  إ ذي م ن  ى   إ ج  ى   إلكوق  عق  ن  إلحز  إلح  وب  ن  ي   ، عن  إ  ى   ن  سوي ذ، عن  ي حي ى إلحلن  ز ن  ي ه، عن  إلن ص  ن  ، عن  إ  زق ى   ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ  ن 

 . إلحز  و هو مولى 
 
[Clarification of the transmission chain to Ayyub ibn Al-Harr] 
And whatever is narrated from Ayyub ibn Al-Harr, I have narrated it from Muhammad ibn Al-
Hasan – may Allah {SWT} be pleased with him – from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Ṣaffar, from 
Ahmad ibn Abi Abdillah Al-Barqi, from his father, from Al-Naḍr ibn Suwayd, from Yahya Al-
Halabi, from Ayyub ibn Al-Harr Al-Juʿfi Al-Kufi, the brother of Adim ibn Al-Harr, and he was a freed 
slave.  
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ة [  ن ى  جمز  ن  إ  ن  على   ن  لى إلحسن  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ة  ق  ى  جمز  ن  إ ن  ن  على   ن  ي ه عن  إلحسن  ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  ذ ن  ه محم  عن  عم 
ى    ن  طان  ة  إلن  ن ى  جمز  ن  إ  ن  على   ن  ، عن  إلحسن  ن  ن  مهزإن  ، عن  إ سماعي ل ن  ى   ن  على   إلصي زق  ذ ن  ى  إلق اسم، عن  محم  ن   . إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Hasan ibn Ali ibn Abi Hamzah] 
And whatever is narrated from Al-Hasan ibn Ali ibn Abi Hamzah, I have narrated it from 
Muhammad ibn Ali Majilawayh – may Allah {SWT} be pleased with him – from his uncle Muhammad 
ibn Abi Al-Qasim, from Muhammad ibn Ali Al-Ṣayrafi, from Ismaʿil ibn Mihran, from Al-Hasan ibn 
Ali ibn Abi Hamzah Al-Baṭaʾini.  

 
ى    ذى   إلكوق  ة  إلسمن  ى  ق ز  ن  إ ن  ل ن  ص  لى إلق  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلمي وك ل ذ ن ن  موسى ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ى   ق  ذى   إلكوق  ة  إلسمن  ن ى  ق ز  ن  إ  ل ن  ص  ي ه عن  إلق  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  عن     -رص 
ن   ، عن  إ جمذ ن  اذى   ن  إلسعذإ ن  ن  إلحسي  ن  ة    على    ن ى  ق ز  إ  ن   ن  ل  ص  ، عن  إلق  لي سى   ق  إلي  ق   ن  سان  ن  زي ف   ، عن  س  زق ى   إلن  ذ إلل ه  ن ى  عن  إ 

ى    ذى   إلكوق  من   . إلس 
 
[Clarification of the transmission chain to Al-Faḍl ibn Abi Qurrah Al-Samandi Al-Kufi] 
And whatever is narrated from Al-Faḍl ibn Abi Qurrah Al-Samandi Al-Kufi, I have narrated it from 
Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil – may Allah {SWT} be pleased with him – from Ali ibn Al-
Husayn Al-Saʿdaʾbadi, from Ahmad ibn Abi Abdillah Al-Barqi, from Sharif ibn Sabiq Al-Tiflisi, 
from Al-Faḍl ibn Abi Qurrah Al-Samandi Al-Kufi.  

 
ى    إض  إلطان  ن  عو  ذ ن  ذ إلحمي  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ى   ق  إض  إلطان  ن  عو  ذ إلحمي ذ ن  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ    -رص  ار، عن  محم  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  عن  محم 
ى    ان  إض  إلط  ذ إلحمي ذ ن ن  عو  ي ه، عن  عن  ن  ، عن  إ  عمان  ن  إلن  ن  على   ن  ن  موسى، عن  إلحسن  ن  ن  إ جمذ، عن  عمزإن  ن   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Abd Al-Hamid ibn Awaḍ Al-Ṭaʾi] 
And whatever is narrated from Abd Al-Hamid ibn Awaḍ Al-Ṭaʾi, I have narrated it from my father 
– may Allah {SWT} be pleased with him – from Muhammad ibn Yahya Al-Aṭṭar, from Muhammad ibn 
Ahmad, from ʿImran ibn Musa, from Al-Hasan ibn Ali ibn Al-Nuʿman, from his father, from Abd 
Al-Hamid ibn Awaḍ Al-Ṭaʾi.  

 
ي ز[ س  ن  ن  ذ إلصمذ ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ز ق  ي  ن  ن س  ذ إلصمذ ن  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ، عن    -رص  اق  ق   ي ل إلذ  ن  مي   عن  إلحسن  ن 
ى    ز إلكوق  ي  س  ن  ن  ذ إلصمذ ن  ي ز، عن  عن  س  ن  ن  ز إن  عق  ، عن  ج  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن   . محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Abd Al-Ṣamad ibn Bashir] 
And whatever is narrated from Abd Al-Ṣamad ibn Bashir, I have narrated it from Muhammad ibn 
Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with him – from Al-Hasan ibn Matil Al-Daqqaq, from 
Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khaṭṭab, from Jafar ibn Bashir, from Abd Al-Ṣamad ibn 
Bashir Al-Kufi.  



CLARIFICATION OF THE TRANSMISSION CHAINS 93 

 

 
ى    عق  ذ إلح  ن  محم  ذ إلل ه ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ن  ق ذ روي ي ه عن  إ  ى   ق  عق  ذ إلح  ن  محم  ذ إلل ه ن  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  إلحسي ن     -رص  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
ى    عق  ذ إلح  ن  محم  ذ إلل ه ن  ي ز، عن  عن  ن  ن س  ز ن  عق  ، عن  ج  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Abdullah ibn Muhammad Al-Juʿfi] 
And whatever is narrated from Abdullah ibn Muhammad Al-Juʿfi, I have narrated it from my father 
– may Allah {SWT} be pleased with him – from Saʿd ibn Abdullah, from Muhammad ibn Al-Husayn 
ibn Abi Al-Khaṭṭab, from Jafar ibn Bashir, from Abdullah ibn Muhammad Al-Juʿfi.  

 
مى    ي  لى إلمي  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  مى   ق  ي  ي ه عن  إلمي  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  ار، عن  ي عق وب  ن  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
مى    ي  ن  إلحسن  إلمي  ي اذ، عن  إ جمذ إن  ن  ر  ن  إلحسن  ن  ذ ن  ي ذ، عن  محم   . ي ز 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Mithami] 
And whatever is narrated from Al-Mithami, I have narrated it from Muhammad ibn Al-Hasan – 
may Allah {SWT} be pleased with him – from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Ṣaffar, from Yaʿqub ibn 
Yazid, from Muhammad ibn Al-Hasan ibn Ziyad, from Ahmad ibn Al-Hasan Al-Mithami.  

 
 ] مامه  ى  ي  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

زإهي م ن  ن  إ  ن  ن  ل؛ و إلحسي  ن  إلمي وك  ذ ن ن  موسى ن  لوي ه؛ و محم  ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  مامه  ق  ن ى  ي  ي ه عن  إ   -و ما كان  ق 
هم ى  إلل ه عن  ن   - رص  زإهي م ن  ن  ن  إ  لام   عن  على   ن  ه إلس  ان ى  علي  ز إلي   عق  ن ى  ج  مامه  صاجث  إ  ى  ي  ه، عن  إ ن  ي  ن  م، عن  إ   . هاس 

 
[Clarification of the transmission chain to Abu Thamamah] 
And whatever is narrated from Abu Thamamah, I have narrated it from Muhammad ibn Ali 
Majilawayh, and Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil, and Al-Husayn ibn Ibrahim – may 
Allah {SWT} be pleased with them – from Ali ibn Ibrahim ibn Hashim, from his father, from Abu 
Thamamah, the companion of Abu Jafar Al-Thani, peace be upon him.  

 
ذي ك   ى  ق  ن  إ ن  لى إ سماعي ل ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إ ذري س ن  إ جمذ ن  ن  ن  ذ روي ي ه عن  إلحسي  ق  ذي ك  ق  ن ى  ق  ن  إ  ي ه عن  إ سماعي ل ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  م   -رص  زإهي  ن  ه، عن  إ  ي  ن  عن  إ 
ذي ك   ى  ق  ن  إ ن  ن  عمز، عن  إ سماعي ل ن  ل إن  ص   ، عن  إلمق  ان  ن  سن  ذ ن  م، عن  محم  ن  هاس   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Ismaʿil ibn Abi Fudayk] 
And whatever is narrated from Ismaʿil ibn Abi Fudayk, I have narrated it from Al-Husayn ibn 
Ahmad ibn Idris – may Allah {SWT} be pleased with him – from his father, from Ibrahim ibn Hashim, 
from Muhammad ibn Sinan, from Al-Mufaḍḍal ibn Umar, from Ismaʿil ibn Abi Fudayk.  
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 ] ه  ان  اح ن ن  سي  لى إلصن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ه  ق  ان  اح ن ن  سي  ي ه عن  إلصن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن     -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 

جمن    ذ إلز  ى  عن  ه  إ ج  ان  ن  سي  اح ن  ، عن  إلصن  مان  ن  عي  اذ ن  ، عن  جم  لى   ح  ز إلن  ي  س  ن  ن  ز ن  عق  ، عن  ج  اب  ط  ى  إلح  ن  إ ن  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  محم 
ى    ه  إلكوق  ان  ن  سي   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Ṣabah ibn Siyabah] 
And whatever is narrated from Al-Ṣabah ibn Siyabah, I have narrated it from Muhammad ibn Al-
Hasan – may Allah {SWT} be pleased with him – from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Ṣaffar, from 
Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khaṭṭab, from Jafar ibn Bashir Al-Bajali, from Hammad ibn 
Uthman, from Al-Ṣabah ibn Siyabah, the brother of Abd Al-Rahman ibn Siyabah Al-Kufi.  

 
م  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  لى إ  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن   ذ ن  ؛ و محم  ى  ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  م ق  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ي ه عن  إ  هما -إلحسن  و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ   -رص  ذ إلل ه؛ و عن  ن  عن  عن  سعذ ن 
م. ن  هاس  م ن  زإهي  ن  عا عن  إ  مي  ز إلحمي زى   ج  عق  ن  ج   إلل ه ن 

ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ه -و روي ي ه عن  محم  ى  إلل ه عن  م  -رص  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ه إ  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ   . عن  على   ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Ibrahim ibn Hashim] 
And whatever is narrated from Ibrahim ibn Hashim, I have narrated it from my father and from 
Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with them – from Saʿd ibn Abdullah and 
Abdullah ibn Jafar Al-Himyari together, from Ibrahim ibn Hashim. And I have also narrated it from 
Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil – may Allah {SWT} be pleased with him – from Ali ibn 
Ibrahim, from his father Ibrahim ibn Hashim.  
 

جي م  ذ إلز  ن  عن  لى روح ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
، عن    ى   ي زة  إلكوق  ن  إلمع  ذ إلل ه ن  ن  عن  ن  إلحسن  إن ن  على  ن  ن  على   ن  ز ن  عق  ق ذ روي ي ه عن  ج  م ق  جي  ذ إلز  ن  عن  ي ه عن  روح ن  و ما كان  ق 

جي م  ذ إلز  ن  عن  ، عن  روح ن  مان  ن  عي  الث  ن  ال، عن  ع  ص   ن  ق  ن  على   ن  ، عن  إلحسن  إن  ى   ن  على   إلكوق  ة إلحسن  ن  ذ   . ج 
 
[Clarification of the transmission chain to Ruh ibn Abd Al-Rahim] 
And whatever is narrated from Ruh ibn Abd Al-Rahim, I have narrated it from Jafar ibn Ali ibn Al-
Hasan ibn Ali ibn Abdullah ibn Al-Mughirah Al-Kufi, from his grandfather Al-Hasan ibn Ali Al-Kufi, 
from Al-Hasan ibn Ali ibn Faḍḍal, from Ghalib ibn Uthman, from Ruh ibn Abd Al-Rahim.  

 
اذ إلأ ن صارى    ن  جم  ذ إلل ه ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   [ ]ن 

ن  إلمي وك ل ذ ن ن  موسى ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  اذ إلأ ن صارى   ق  ن  جم  ذ إلل ه ن  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  عن  على   ن 
ذ إلل ه  ن ى  عن  ن  إ  ، عن  إ جمذ ن  اذى   ن  إلسعذإ ن  اذ إلأ ن صارى    إلحسي  ن  جم  ذ إلل ه ن  ، عن  عن  ان  ن  سن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  ، عن  إ  زق ى    . إلن 

 
[Clarification of the transmission chain to Abdullah ibn Hammad Al-Anṣari] 
And whatever is narrated from Abdullah ibn Hammad Al-Anṣari, I have narrated it from 
Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil – may Allah {SWT} be pleased with him – from Ali ibn Al-
Husayn Al-Saʿdaʾbadi, from Ahmad ibn Abi Abdillah Al-Barqi, from his father, from Muhammad 
ibn Sinan, from Abdullah ibn Hammad Al-Anṣari.  
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ن  ي سار[  ذ ن  ان  إلطزي ق  إ لى سعي  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ن  ي سار ق  ذ ن  ي ه عن  سعي  ه   -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن  إ جمذ   -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
اط   لى   إلأ عزح  إلحن   ن  ي سار إلعح  ذ ن  ل، عن  سعي  ص   ، عن  إلمق  ن طى   ز  ى  ن صز إلن  ن  إ ن  ذ ن  ن  محم  ن  عي سى، عن  إ جمذ ن  ذ ن  ن  محم  ن 

ى     . إلكوق 
 
[Clarification of the transmission chain to Saʿid ibn Yasar] 
And whatever is narrated from Saʿid ibn Yasar, I have narrated it from Muhammad ibn Al-Hasan 
– may Allah {SWT} be pleased with him – from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Ṣaffar, from Ahmad ibn 
Muhammad ibn ʿIsa, from Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Naṣr Al-Bazanti, from Al-Mufaḍḍal, 
from Saʿid ibn Yasar Al-Ajli Al-Aʿraj Al-Hannaṭ Al-Kufi.  

 
ن  ي سار[  ار ن  س   لى ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إ ذري س، ن  إ جمذ ن  ذ روي ي ه عن  إلحسي ن  ن  ق  ن  ي سار ق  ار ن  س   ي ه عن  ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن ى     - رص  ن  إ  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  عن  إ 
ن  ي سار.   ار ن  س   ، عن  ن  ان  ن  سن  ذ ن  ، عن  محم  ان   إلصهن 

 
[Clarification of the transmission chain to Bishar ibn Yasar] 
And whatever is narrated from Bishar ibn Yasar, I have narrated it from Al-Husayn ibn Ahmad ibn 
Idris – may Allah {SWT} be pleased with him – from his father, from Muhammad ibn Abi Al-Ṣuhban, 
from Muhammad ibn Sinan, from Bishar ibn Yasar.  
 

ن  إ ن ى  إلمق ذإم  ذ ن ن  عمزو ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى    ز إلهمذإن  عق  ن  ج  ي اذ ن  ن  ر  ق ذ روي ي ه، عن  إ جمذ ن  ذإم ق  ى  إلمق  ن  ن  إ  ن  عمزو ن  ذ ن  ي ه عن  محم  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  عن  على      - رص 

ن ى  إلمق ذإم  ن  إ  ن  عمزو ن  ذ ن  ، عن  محم  ان  ن  سن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ   . ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Amr ibn Abi Al-Miqdam] 
And whatever is narrated from Muhammad ibn Amr ibn Abi Al-Miqdam, I have narrated it from 
Ahmad ibn Ziyad ibn Jafar Al-Hamadani – may Allah {SWT} be pleased with him – from Ali ibn 
Ibrahim, from his father, from Muhammad ibn Sinan, from Muhammad ibn Amr ibn Abi Al-
Miqdam.  

 
ن  عمزو[ ذ إلملك  ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ذ إلملك  ن ن  عمزو ق  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
ى    ى   و هو عزن  ن  عمزو إلأ جول إلكوق  ذ إلملك  ن  ، عن  عن  ن  ن  مسكي  ، عن  إلحكم ن  اب  ط  ى  إلح  ن   . إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Abd Al-Malik ibn Amr] 
And whatever is narrated from Abd Al-Malik ibn Amr, I have narrated it from my father – may 
Allah {SWT} be pleased with him – from Saʿd ibn Abdullah, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi 
Al-Khaṭṭab, from Al-Hakam ibn Miskin, from Abd Al-Malik ibn Amr Al-Ahwal Al-Kufi, and he was 
an Arab.  
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ن  ي عق وب   لى ي وسف  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ن  ي عق وب  ق  ي ه عن  ي وسف  ن  ذ،   -رجمه إلل ه  -و ما كان  ق  ي  ن  عن  ن  عي سى ن  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 

ي ن   طحي   ا ق  ن  ي عق وب  و كان  ى  ي ون س ن  ن  ي عق وب  إ ج  ، عن  ي وسف  ن  ان  ن  سن  ذ ن   . عن  محم 
 
[Clarification of the transmission chain to Yusuf ibn Yaʿqub] 
And whatever is narrated from Yusuf ibn Yaʿqub, I have narrated it from my father – may Allah 
{SWT} have mercy on him – from Saʿd ibn Abdullah, from Muhammad ibn ʿIsa ibn Ubayd, from 
Muhammad ibn Sinan, from Yusuf ibn Yaʿqub, the brother of Yunus ibn Yaʿqub, and they were 
both Faṭhis.  

 
ن  محن وب   ذ ن ن  على   ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ل؛ و  ن  إلمي وك  ن  موسى ن  ذ ن  ؛ و محم  ن  إلحسن  ذ ن  ؛ و محم  ى  ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  وب  ق  ن  محن  ن  على   ن  ذ ن  ي ه عن  محم  و ما كان  ق 
لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ار؛ و محم  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  هم  -إ جمذ ن ن  محم  ى  إلل ه عن  ن    -رص  ذ ن  ار، عن  محم  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  عن  محم 

؛ و إلحسي ن   ن ى  . و روي ي ه عن  إ  وب  ن  محن  ن  إ ذري س  على   ن  ن  إ جمذ ن  هما  -ن  ى  إلل ه عن  ن     -رص  ذ ن  ن  إ ذري س، عن  محم  عن  إ جمذ ن 
وب   ن  محن   .  على   ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Ali ibn Mahbub] 
And whatever is narrated from Muhammad ibn Ali ibn Mahbub, I have narrated it from my father, 
and from Muhammad ibn Al-Hasan, and from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil, and from 
Ahmad ibn Muhammad ibn Yahya Al-Aṭṭar, and from Muhammad ibn Ali Majilawayh – may Allah 
{SWT} be pleased with them – from Muhammad ibn Yahya Al-Aṭṭar, from Muhammad ibn Ali ibn 
Mahbub. And I have also narrated it from my father and from Al-Husayn ibn Ahmad ibn Idris – 
may Allah {SWT} be pleased with them – from Ahmad ibn Idris, from Muhammad ibn Ali ibn 
Mahbub.  

 
ان   ذ ن ن  سن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ان  ق  ن  سن  ذ ن  ي ه عن  محم  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ى  إلق اسم،    -رص  ن  إ ن  ذ ن  ه محم  عن  عم 
ن ى   . و روي ي ه عن  إ  ان  ن  سن  ذ ن  ، عن  محم  ى   ن  على   إلكوق  ذ ن  ه -عن  محم  ى  إلل ه عن  ذ    -رص  ي ه، عن  محم  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ  عن  على   ن 

ان   ن  سن   . ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Sinan] 
And whatever is narrated from Muhammad ibn Sinan, I have narrated it from Muhammad ibn Ali 
Majilawayh – may Allah {SWT} be pleased with him – from his uncle Muhammad ibn Abi Al-Qasim, 
from Muhammad ibn Ali Al-Kufi, from Muhammad ibn Sinan. And I have also narrated it from my 
father – may Allah {SWT} be pleased with him – from Ali ibn Ibrahim, from his father, from 
Muhammad ibn Sinan.  
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ى    ن  إلولي ذ إلكزمان  ذ ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى    ز إلهمذإن  عق  ن  ج  ي اذ ن  ن  ر  ذ روي ي ه عن  إ جمذ ن  ق  ى   ق  ذ إلكزمان  ن  إلولي  ذ ن  ي ه عن  محم  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  عن  على   ن 

ى    ن  إلولي ذ إلكزمان  ذ ن  م، عن  محم  م ن ن  هاس  زإهي  ن   . إ 
 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Al-Walid Al-Kirmani] 
And whatever is narrated from Muhammad ibn Al-Walid Al-Kirmani, I have narrated it from 
Ahmad ibn Ziyad ibn Jafar Al-Hamadani – may Allah {SWT} be pleased with him – from Ali ibn 
Ibrahim ibn Hashim, from Muhammad ibn Al-Walid Al-Kirmani.  

 
ن   ذ ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   من صور[]ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ن  من صور ق  ذ ن  ي ه عن  محم  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار،   -رص  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  عن  محم 
ن  من صور.   ذ ن  ، عن  محم  ان  ن  سن  ذ ن  ، عن  محم  ان  ى  إلصهن  ن  إ ن  ذ ن   عن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Manṣur] 
And whatever is narrated from Muhammad ibn Manṣur, I have narrated it from Muhammad ibn 
Ali Majilawayh – may Allah {SWT} be pleased with him – from Muhammad ibn Yahya Al-Aṭṭar, from 
Muhammad ibn Abi Al-Ṣuhban, from Muhammad ibn Sinan, from Muhammad ibn Manṣur.  

 
ن  إلق اسم  ذ إلل ه ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إ ذري س ن  إ جمذ ن  ن  ن  ق ذ روي ي ه عن  إلحسي  ن  إلق اسم ق  ذ إلل ه ن  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  ذ ن  ي ه، عن  محم  ن  عن  إ 
ذ إلل ه إلق اسم  ، عن  عن  هان ى   ام إلأ صن  ن  س  ن  ج  ذ ن  ن  محم  ن  إ جمذ ن  ذ إلل ه ن  ى   عن  عن  إر  ذ إلل ه إلز  و عن  ن  ا إ  ن  ي  ن  ي حي ى ق ال: جذ   . إ جمذ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Abdullah ibn Al-Qasim] 
And whatever is narrated from Abdullah ibn Al-Qasim, I have narrated it from Al-Husayn ibn 
Ahmad ibn Idris – may Allah {SWT} be pleased with him – from his father, from Muhammad ibn 
Ahmad ibn Yahya, who said: Abu Abdullah Al-Razi narrated to us from Abdullah ibn Ahmad ibn 
Muhammad ibn Khushnam Al-Aṣbahani, from Abdullah ibn Al-Qasim.  
 

 
 ] له  ن  ن  ج  ذ إلل ه ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن   ذ ن  ؛ و محم  ن  إلحسن  ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ذ روي ي ه عن  إ  ق  له  ق  ن  ن  ج  ذ إلل ه ن  ي ه عن  عن  ل  و ما كان  ق  ن  إلمي وك  ى  إلل ه    -موسى ن  رص 
هم .  -عن  له  ن  ن  ج  ذ إلل ه ن  ار، عن  عن  ن   ذ إلح  ن  عن  ذ ن  ، عن  محم  ز إلحمي زى   عق  ن  ج  ذ إلل ه ن   عن  عن 

 
[Clarification of the transmission chain to Abdullah ibn Jablah] 
And whatever is narrated from Abdullah ibn Jablah, I have narrated it from my father, and from 
Muhammad ibn Al-Hasan, and from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil – may Allah {SWT} be 
pleased with them – from Abdullah ibn Jafar Al-Himyari, from Muhammad ibn Abd Al-Jabbar, 
from Abdullah ibn Jablah.  
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ن  مهزإن   ذ إلل ه ن  ن  عن  ذ ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ن  مهزإن  ق  ذ إلل ه ن  ن  عن  ذ ن  ي ه عن  محم  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  عن  على   ن 
ن  مهزإن   ذ إلل ه ن  ن  عن  ذ ن  ، عن  محم  زق ى   ذ إلل ه إلن  ن ى  عن  ن  إ  ، عن  إ جمذ ن  اذى   ن  إلسعذإ ن   . إلحسي 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Abdullah ibn Mihran] 
And whatever is narrated from Muhammad ibn Abdullah ibn Mihran, I have narrated it from 
Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil – may Allah {SWT} be pleased with him – from Ali ibn Al-
Husayn Al-Saʿdaʾbadi, from Ahmad ibn Abi Abdillah Al-Barqi, from Muhammad ibn Abdullah ibn 
Mihran.  

 
ي ص   ن  إلق  ذ ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  مسزور ذ ن  ز ن ن  محم  عق  ق ذ روي ي ه عن  ج  ي ص  ق  ن  إلق  ذ ن  ي ه عن  محم  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  ذ ن  ن  محم  ن  ن  عن  إلحسي 
ي ص   ن  إلق  ذ ن  ى  عمي ز، عن  محم  ن  ن  إ  ذ إلل ه ن ن  عامز، عن  إن  ه عن   . عامز، عن  عم 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Al-Fiḍ] 
And whatever is narrated from Muhammad ibn Al-Fiḍ, I have narrated it from Jafar ibn 
Muhammad ibn Masrur – may Allah {SWT} be pleased with him – from Al-Husayn ibn Muhammad 
ibn Amir, from his uncle Abdullah ibn Amir, from Ibn Abi Umayr, from Muhammad ibn Al-Fiḍ.  

 
ن  مي مون   ه  ن  علن  لى ي  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلمي وك ل ن  موسى ن  ذ ن  ؛ و محم  ن  إلحسن  ذ ن  ؛ و محم  ى  ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ن  مي مون  ق  ه  ن  علن  ي ه عن  ي  هم  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن    - رص 
ى   ، عن  إ ن  ال إلأ سذى   ن  إلحح   ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه ن  ، عن  عن  اب  ط  ى  إلح  ن  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  ، عن  محم  ز إلحمي زى   عق  ن  ج  ذ إلل ه ن  عن  عن 

. و روي ي ه ن  مي مون  ه  ن  علن  .   إ سحاق  ي  ه  علن  ال، عن  ي  ن  عي سى، عن  إلحح   ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه ن  ، عن  عن  هم، عن  إلحمي زى   ا عن  ي ص   إ 
 
[Clarification of the transmission chain to Thaʿlabah ibn Maymun] 
And whatever is narrated from Thaʿlabah ibn Maymun, I have narrated it from my father, and 
from Muhammad ibn Al-Hasan, and from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil – may Allah 
{SWT} be pleased with them – from Abdullah ibn Jafar Al-Himyari, from Muhammad ibn Al-Husayn 
ibn Abi Al-Khaṭṭab, from Abdullah ibn Muhammad ibn Al-Hajjal Al-Asadi, from Abu Ishaq 
Thaʿlabah ibn Maymun. And I have also narrated it from them, from Al-Himyari, from Abdullah 
ibn Muhammad ibn ʿIsa, from Al-Hajjal, from Thaʿlabah.  
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ى    ان  ن  اس ن ن  عامز إلق ص  لى إلعن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ى   ق  ان  ن  ن  عامز إلق ص  اس ن  ي ه عن  إلعن   ه،   -رجمه إلل ه -و ما كان  ق  ي  ن  ، عن  إ  ى   ن  على   إلكوق  ن  إلحسن  ن  عن  على  ن 

، عن  إلعن  اس  ن  على   ة إلحسن  ن  ذ  ، عن  ج  ى   ن  إلحسن  ن ن  على   إلكوق  ن  على   ن  ز ن  عق  . و روي ي ه عن  ج  ان ى   ن  عامز إلق صن  اس ن  عن  إلعن  
ى    ان  ن  عامز إلق صن   . إن 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Abbas ibn Amir Al-Qaḍbani] 
And whatever is narrated from Al-Abbas ibn Amir Al-Qaḍbani, I have narrated it from my father – 
may Allah {SWT} have mercy on him – from Ali ibn Al-Hasan ibn Ali Al-Kufi, from his father, from Al-
Abbas ibn Amir Al-Qaṣbani. And I have also narrated it from Jafar ibn Ali ibn Al-Hasan ibn Ali Al-
Kufi, from his grandfather Al-Hasan ibn Ali, from Al-Abbas ibn Amir Al-Qaṣbani.  

 
رإرة [  ن  ر  لى رومى  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  مسزور ذ ن  ز ن ن  محم  عق  ق ذ روي ي ه عن  ج  رإرة  ق  ن  ر  ي ه عن  رومى   ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  ذ ن  ن  محم  ن  ن  عن  إلحسي 
رإرة .   ن  ر  ن ى  عمي ز، عن  رومى   ن  ن  إ  ذ ن  ذ إلل ه ن ن  عامز، عن  محم  ه عن   عامز، عن  عم 

 
[Clarification of the transmission chain to Rumi ibn Zararah] 
And whatever is narrated from Rumi ibn Zararah, I have narrated it from Jafar ibn Muhammad 
ibn Masrur – may Allah {SWT} be pleased with him – from Al-Husayn ibn Muhammad ibn Amir, from 
his uncle Abdullah ibn Amir, from Muhammad ibn Abi Umayr, from Rumi ibn Zararah.  

 
ن  إ سحاق   لى ذإوذ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ن  إ سحاق  ق  ي ه عن  ذإوذ ن  ه -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن ى  إلق اسم،   -رص  ن  إ  ذ ن  ه محم  عن  عم 
ن  إ سحاق   ان  عن  ذإوذ ن  ن  سن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  ذ إلل ه، عن  إ  ن ى  عن  ن  إ   . عن  إ جمذ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Dawud ibn Ishaq] 
And whatever is narrated from Dawud ibn Ishaq, I have narrated it from Muhammad ibn Ali 
Majilawayh – may Allah {SWT} be pleased with him – from his uncle Muhammad ibn Abi Al-Qasim, 
from Ahmad ibn Abi Abdillah, from his father, from Muhammad ibn Sinan, from Dawud ibn Ishaq.  

 
ن  كزذم  كار ن  لى ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ن  كزذم ق  كار ن  ي ه عن  ن  ن     -رجمه إلل ه  -و ما كان  ق  ار، عن  إ جمذ ن  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ن  كزذم  كار ن  ، عن  ن  ان  ن  سن  ذ ن  ن  عي سى، عن  محم  ذ ن   . محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Bakkar ibn Kurdum] 
And whatever is narrated from Bakkar ibn Kurdum, I have narrated it from Muhammad ibn Al-
Hasan – may Allah {SWT} have mercy on him – from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Ṣaffar, from 
Ahmad ibn Muhammad ibn ʿIsa, from Muhammad ibn Sinan, from Bakkar ibn Kurdum.  
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ه إلسلام  ي ن  علي  من  ز إلمو  اي ا إ مي  زق ا من  ق ص  ي ه مي ق  لى ما كان  ق  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ى  ق ذ روي ي ه عن  إ ن  لام ق  ه إلس  ي ن  علي  من  ز إلمو  اي ا إ مي  ق ا من  ق ص  ز  ق  ي ه مي  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  عن     -رص 

جمن   ذ إلز  م، عن  عن  ن  هاس  م ن  زإهي  ن  ذ إلل ه، عن  إ  ن  عن  ن ى    سعذ ن  ن  ق ي س، عن  إ  ذ ن  ن  جمي ذ، عن  محم  ، عن  عاصم ن  زإن  ن ى  ن ح  ن  إ  إن 
لام  ه إلس  ز علي  عق   . ج 

 
[Clarification of the transmission chain for legal cases of Amir Al-Muʾminin, peace be upon 
him] 
And whatever is narrated in various reports regarding the legal cases of Amir Al-Muʾminin, peace 
be upon him, I have narrated it from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah 
{SWT} be pleased with them – from Saʿd ibn Abdullah, from Ibrahim ibn Hashim, from Abd Al-
Rahman ibn Abi Najran, from Aṣim ibn Humayd, from Muhammad ibn Qays, from Abu Jafar, 
peace be upon him.  

 
ى    ذ إلل ه إلق م  ن  عن  لى إ ذري س ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن ى   ق ذ روي ي ه عن  إ  ى   ق  م  ذ إلل ه إلق  ن  عن  ي ه عن  إ ذري س ن  ن    -رجمه إلل ه  -و ما كان  ق  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
ى    م  عزى   إلق  ن  سعذ إلأ س  ذ إلل ه ن  ن  عن  ، عن  إ ذري س ن  مان  ن  عي  اذ ن  ي ز، عن  جم  ن  ن س  ز ن  عق  ، عن  ج  اب  ط  ى  إلح  ن   . إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Idris ibn Abdullah Al-Qummi] 
And whatever is narrated from Idris ibn Abdullah Al-Qummi, I have narrated it from my father – 
may Allah {SWT} have mercy on him – from Saʿd ibn Abdullah, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn 
Abi Al-Khaṭṭab, from Jafar ibn Bashir, from Hammad ibn Uthman, from Idris ibn Abdullah ibn 
Saʿd Al-Ashari Al-Qummi.  

 
اب   ط  ن  إلح  ان  إلطزي ق  إ لى سلمه  ن  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ى  ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  اب  ق  ط  ن  إلح  ي ه عن  سلمه  ن  هما  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه، عن     - رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
ى    ان  زإوسي  اب  إلن  ط  ن  إلح   . سلمه  ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Salamah ibn Al-Khaṭṭab] 
And whatever is narrated from Salamah ibn Al-Khaṭṭab, I have narrated it from my father and 
from Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with them – from Saʿd ibn Abdullah, 
from Salamah ibn Al-Khaṭṭab Al-Barawastani.  

 
ي ذ[  ن  ر  لى إ ذري س ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ي اذ ن  ر  ن  على   ن  ق ذ روي ي ه عن  إ جمذ ن  ي ذ ق  ن  ر  ي ه عن  إ ذري س ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ه، عن     -رص  ي  ن  زإهي م، عن  إ  ن  ن  إ  عن  على   ن 
ى    م  ي ذ إلق  ن  ر   . إ ذري س ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Idris ibn Zayd] 
And whatever is narrated from Idris ibn Zayd, I have narrated it from Ahmad ibn Ali ibn Ziyad – 
may Allah {SWT} be pleased with him – from Ali ibn Ibrahim, from his father, from Idris ibn Zayd Al-
Qummi.  
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ان  إلطزي ق  إ لى محمذ ن ن  سهل  ي   []ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ق ذ روي ي ه عن  إ  ن  سهل ق  ذ ن  ي ه عن  محم  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه، عن  إ جمذ    -رص  ن  عن  عن  سعذ ن 

عزى    ن  إلي سغ إلأ س  ن  سهل ن  ذ ن  ن  عي سى، عن  محم  ذ ن  ن  محم   . ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Sahl] 
And whatever is narrated from Muhammad ibn Sahl, I have narrated it from my father and from 
Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with them – from Saʿd ibn Abdullah, from 
Ahmad ibn Muhammad ibn ʿIsa, from Muhammad ibn Sahl ibn Al-Yasaʿ Al-Ashari.  

 
لى   ان  إلطزي ق  إ  ي  مان  ]ن  ن  عي  ز ن  عق   [ج 

ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  مان  ق  ن  عي  ز ن  عق  ي ه عن  ج  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ   - رص  ن  محم  ، عن  إ جمذ ن  ذإن ى   عن  على   ن ن  موسى إلكمن 
ن   ذ ن  ذ، عن  محم  ن  ن ن  سعي  ن  عي سى، عن  إلحسي  مان   ن  ز ن ن  عي  عق  ، عن  ج  امى   ز إلس  عق  ى  ج  ن ى  عمي ز، عن  إ ن   . إ 

 
[Clarification of the transmission chain to Jafar ibn Uthman] 
And whatever is narrated from Jafar ibn Uthman, I have narrated it from my father – may Allah 
{SWT} be pleased with him – from Ali ibn Musa Al-Kamandani, from Ahmad ibn Muhammad ibn 
ʿIsa, from Al-Husayn ibn Saʿid, from Muhammad ibn Abi Umayr, from Abu Jafar Al-Shami, from 
Jafar ibn Uthman.  

 
ي اذ[  ن  ر  مان  ن  لى عي  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ذ   ن  محم  ، عن  على   ن  ورى   ي سان  ار إلن  ن  عن ذوس إلعط  ذ ن  ن  محم  ذ إلوإجذ ن  ذ روي ي ه عن  عن  ق  ي اذ ق  ن  ر  مان  ن  ي ه عن  عي  و ما كان  ق 
ي اذ.   ن  ر  مان  ن  ي ز، عن  عي  س  ن  ن  ذ إلصمذ ن  ن  عي سى، عن  عن  مان  ن  ، عن  عي  ن  ن  إلحسي  ذ ن  ، عن  محم  ن  سلي مان  ، عن  جمذإن  ن  ه  ن  ي  ي  ن  ق   ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Uthman ibn Ziyad] 
And whatever is narrated from Uthman ibn Ziyad, I have narrated it from Abd Al-Wahid ibn 
Muhammad ibn Abdus Al-Aṭṭar Al-Nisaburi, from Ali ibn Muhammad ibn Qutaybah, from 
Hamdan ibn Sulayman, from Muhammad ibn Al-Husayn, from Uthman ibn ʿIsa, from Abd Al-
Ṣamad ibn Bashir, from Uthman ibn Ziyad.  

 
عي زى    ن  عمزو، عن  إلس  ه  ن  لى إمي   ان  إلطزي ق  إ  ي   [ ]ن 

ار ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  ن  محم  ذ روي ي ه عن  إ جمذ ن  ق  عي زى   ق  ه  ن ن  عمزو، عن  إلس  ي ه عن  إمي   ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن     -رص  عن  سعذ ن 
عي زى    ن  مسلم إلس  ن  عمزو، عن  إ سماعي ل ن  ه  ن  ن  هلال، عن  إمي   ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن   . عن 

 
[Clarification of the transmission chain to Umayyah ibn Amr, from Al-Shuayri] 
And whatever is narrated from Umayyah ibn Amr, from Al-Shuayri, I have narrated it from Ahmad 
ibn Muhammad ibn Yahya Al-Aṭṭar – may Allah {SWT} be pleased with him – from Saʿd ibn Abdullah, 
from Ahmad ibn Hilal, from Umayyah ibn Amr, from Ismaʿil ibn Muslim Al-Shuayri.  
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اب   هال إلق ص  لى من  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى   ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  اب  ق  هال إلق ص  ي ه عن  من  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  ذ ن  ن  محم  ار، عن  إ جمذ ن  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  عن  محم 
اب   هال إلق ص  ، عن  من  وب  ن  محن   . عي سى، عن  إلحسن  ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Minhal Al-Qaṣṣab] 
And whatever is narrated from Minhal Al-Qaṣṣab, I have narrated it from my father – may Allah 
{SWT} be pleased with him – from Muhammad ibn Yahya Al-Aṭṭar, from Ahmad ibn Muhammad ibn 
ʿIsa, from Al-Hasan ibn Mahbub, from Minhal Al-Qaṣṣab.  
 

ي اذ[  ن  ر  ان  إلطزي ق  إ لى مسعذة  ن  ي   ]ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ى  ن  ق ذ روي ي ه عن  إ  ي اذ ق  ن  ر  ي ه عن  مسعذة  ن  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه؛ و إلحمي زى     -رص  ن  عن  عن  سعذ ن 

ي اذ.   ن  ر  ن  مسلم، عن  مسعذة  إن  مي عا عن  هارون  ن   ج 
 
[Clarification of the transmission chain to Masadah ibn Ziyad] 
And whatever is narrated from Masadah ibn Ziyad, I have narrated it from my father and from 
Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with them – from Saʿd ibn Abdullah and 
Al-Himyari together, from Harun ibn Muslim, from Masadah ibn Ziyad.  

 
ي ذ[  ن ى  ي ز  ن  إ  لى ذإوذ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ى   ن  ق ذ روي ي ه عن  إ  ي ذ ق  ى  ي ز  ن  إ ن  ي ه عن  ذإوذ ن  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  عي سى،    - رص  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ي ذ.   ى  ي ز  ن  إ ن  ال، عن  ذإوذ ن  ذ إلحح   ى  محم  ، عن  إ ن  ن  معزوف  اس ن   عن  إلعن  

 
[Clarification of the transmission chain to Dawud ibn Abi Yazid] 
And whatever is narrated from Dawud ibn Abi Yazid, I have narrated it from my father – may Allah 
{SWT} be pleased with him – from Saʿd ibn Abdullah, from Ahmad ibn Muhammad ibn ʿIsa, from 
Al-Abbas ibn Maʿruf, from Abu Muhammad Al-Hajjal, from Dawud ibn Abi Yazid.  

 
 ] ي ه  اج  ن ى  ق  ن  إ  وي ز ن  لى ي  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ى  ق ذ روي ي ه عن  إ ن  ي ه  ق  اج  ى  ق  ن  إ ن  وي ز ن  ي ه عن  ي  هما  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه، عن     -رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
ي ه  سعي ذ   اج  ى  ق  ، و إسم إ ن  ي ه  اج  ن ى  ق  ن  إ  وي ز ن  ، عن  ي  ه  ن  عطي   ، عن  مالك  ن  وب  ن  محن  ، عن  إلحسن  ن  هذى   ن ى  مسزوق  إلن  ن  إ  م ن  ي  إلهي 

  . ن  علاق ه   ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Thuwair ibn Abi Fakhtah] 
And whatever is narrated from Thuwair ibn Abi Fakhtah, I have narrated it from my father and 
from Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with them – from Saʿd ibn Abdullah, 
from Al-Haytham ibn Abi Masruq Al-Nahdi, from Al-Hasan ibn Mahbub, from Malik ibn Aṭiyyah, 
from Thuwair ibn Abi Fakhtah, whose father’s name was Saʿid ibn ʿIlaqah.  
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ن   ن  إ عي  لى عي سى ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن ى   ذ روي ي ه عن  إ  ق  ن  ق  ن  إ عي  ي ه عن  عي سى ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن    -رص  ذ ن  ن ى  طالث    عن  محم  ، عن  إ  ن  إلصلث  ن  على   ن  إ جمذ ن 

ن   ن  إ عي  ، عن  عي سى ن  ي زة  ن  إلمع  ذ إلل ه ن  ، عن  عن  ن  إلصلث  ذ إلل ه ن   . عن 
 
[Clarification of the transmission chain to ʿIsa ibn Aʿyan] 
And whatever is narrated from ʿIsa ibn Aʿyan, I have narrated it from my father – may Allah {SWT} 
be pleased with him – from Muhammad ibn Ahmad ibn Ali ibn Al-Ṣalt, from Abu Ṭalib Abdullah 
ibn Al-Ṣalt, from Abdullah ibn Al-Mughirah, from ʿIsa ibn Aʿyan.  

 
ان   ذ ن ن  جس  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إ ذري س ن  إ جمذ ن  ن  ن  ؛ و إلحسي  ن  إلحسن  ذ ن  ؛ و محم  ى  ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ان  ق  ن  جس  ذ ن  ي ه عن  محم  هم  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن   - رص 
ان   ذ ن ن  جس  ن  إ ذري س، عن  محم   . عن  إ جمذ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Hassan] 
And whatever is narrated from Muhammad ibn Hassan, I have narrated it from my father, and 
from Muhammad ibn Al-Hasan, and from Al-Husayn ibn Ahmad ibn Idris – may Allah {SWT} be 
pleased with them – from Ahmad ibn Idris, from Muhammad ibn Hassan.  

 
عزى    ن  عي سى إلأ س  ذ ن  ن  محم  لى إ جمذ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
عزى    ن  عي سى إلأ س  ذ ن  ن  محم  ي ه عن  إ جمذ ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  إلحسن    -رص  ذ ن  ؛ و محم  ى  ن  ق ذ روي ي ه عن  إ  ى  إلل ه    -ق  رص 

هما عزى    -عن  ن  عي سى إلأ س  ذ ن  ن  محم  مي عا عن  إ جمذ ن  ز إلحمي زى   ج  عق  ذ إلل ه ن ن  ج  ذ إلل ه؛ و عن  ن  عن   . عن  سعذ ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Ahmad ibn Muhammad ibn ʿIsa Al-Ashari] 
And whatever is narrated from Ahmad ibn Muhammad ibn ʿIsa Al-Ashari – may Allah {SWT} be 
pleased with him – I have narrated it from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan – may 
Allah {SWT} be pleased with them – from Saʿd ibn Abdullah and Abdullah ibn Jafar Al-Himyari 
together, from Ahmad ibn Muhammad ibn ʿIsa Al-Ashari.  

 
ن ى   ن  إ  لى عمز ن  ان  إلطزي ق  إ  ي  [ ]ن  ه  عن   س 

لوي ه ي  ن  على   ماج  ن  ذ  ق ذ روي ي ه عن  محم  ه  ق  عن  ن ى  س  إ  ن   ي ه عن  عمز ن  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  ي حي ى، عن     -رص  ذ ن  عن  محم 
ى    ه  إلحلن  عن  ى  س  ن  إ ن  ، عن  عمز ن  مان  ن  عي  اذ ن  ي ز، عن  جم  س  ن  ن  ز ن  عق  ، عن  ج  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن   . محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Umar ibn Abi Shuʿbah] 
And whatever is narrated from Umar ibn Abi Shuʿbah, I have narrated it from Muhammad ibn Ali 
Majilawayh – may Allah {SWT} be pleased with him – from Muhammad ibn Yahya, from Muhammad 
ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khaṭṭab, from Jafar ibn Bashir, from Hammad ibn Uthman, from Umar 
ibn Abi Shuʿbah Al-Halabi.  
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ن  ق ي س إلماصز[ لى عمز ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ى  ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ن  ق ي س إلماصز ق  ي ه عن  عمز ن  ذ إلل ه، عن    -رجمهما إلل ه  -و ما كان  ق  ن  عن  عن  سعذ ن 

ن  ق ي س إلماصز.  ي زة، عن  عمز ن  ان  و ع  ن  سن  ذ ن  ه، عن  محم  ي  ن  ، عن  إ  زق ى   ذ إلل ه إلن  ى  عن  ن  إ ن   إ جمذ ن 
 
[Clarification of the transmission chain to Umar ibn Qays Al-Maṣir] 
And whatever is narrated from Umar ibn Qays Al-Maṣir, I have narrated it from my father and 
from Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} have mercy on them – from Saʿd ibn Abdullah, 
from Ahmad ibn Abi Abdillah Al-Barqi, from his father, from Muhammad ibn Sinan and others, 
from Umar ibn Qays Al-Maṣir.  

 
لام  ه إلس  ى   صل ى إلل ه علي ه و إ له لعلى   علي  ن  ه  إلن  ذرى   من  وصي   ذ إلح  ى  سعي  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
لام ه إلس  ى   صل ى إلل ه علي ه و إ له لعلى   علي  ن  ه  إلن  ذرى   من  وصي   ذ إلح  ى  سعي  ن  ي ه عن  إ  لث   -و ما كان  ق  إ ذج  ذ  لها »ي ا على   إ  إلي ى  إ و 

» ي ك  ي  ى     -إلعزوس ن  ان  ن  إ سحاق  إلطالق  م ن  زإهي  ن  ن  إ  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ه  -ق  ى  إلل ه عن  ن  على     -رص  ذ إلحسن  ن  ى  سعي  ن  عن  إ 
ن  ي حي ى إلأ ص ، عن  ي وسف  ن  ن  جاي م ق ال: إلعذوى   ى  على   إ سماعي ل ن  ، عن  إ ن  ى  ي عق وب  ن  ى   إ  هان   ن 

، عن   ي ح، عن  جصي ف  ن  ن ح  ص، عن  إ سحاق  ن  ن  جق  ا عمز ]و[ ن  ن  ي  ى   ق ال: جذ  ن  صالح ن ن  سعي ذ إلمك  ز إ جمذ ن  عق  و ج  ن  ا إ  ن  ي  جذ 
ذرى   ق ال: إ وصى رسول ذ إلح  ى  سعي  اهذ، عن  إ ن  ال: ي ا    - مح  ق  لام ق  ه إلس  ى  طالث  علي  ن  ن  إ  لى على   ن  إلل ه صل ى إلل ه علي ه و إ له إ 

ي ك   ي  لث  إلعزوس ن  إ ذج  ذ  كز إلحذي ث   -على   إ  .   و ذ  إ إلكي اب  ى  هذ   ن طوله على ما ق 
 
[Clarification of the transmission chain to Abu Saʿid Al-Khudri regarding the will of the 
Prophet, peace and blessings be upon him and his family, to Ali, peace be upon him] 
And whatever is narrated from Abu Saʿid Al-Khudri regarding the will of the Prophet, peace and 
blessings be upon him and his family, to Ali, peace be upon him, which begins with the 
statement: "O’ Ali, when the bride enters your house," I have narrated it from Muhammad ibn 
Ibrahim ibn Ishaq Al-Ṭalqani – may Allah {SWT} be pleased with him – from Abu Saʿid Al-Hasan ibn 
Ali Al-Adawi, from Yusuf ibn Yahya Al-Aṣbahani Abu Yaʿqub, from Abu Ali Ismaʿil ibn Hatim. 
Abu Jafar Ahmad ibn Ṣalih ibn Saʿid Al-Makki narrated to us, who said: Umar ibn Hafṣ narrated 
to us, from Ishaq ibn Najih, from Huṣayf, from Mujahid, from Abu Saʿid Al-Khudri, who said: The 
Messenger of Allah {SWT}, peace and blessings be upon him and his family, entrusted his will to 
Ali ibn Abi Ṭalib, peace be upon him, and said: "O’ Ali, when the bride enters your house," and 
he narrated the hadith in its entirety as recorded in this book. 

 
ان   ن  جس  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ان  ق  ن  جس  ي ه عن  على   ن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن  على      -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 
ن ى   ؛ و روي ي ه عن  إ  ان  إلوإسطى   ن  جس  ه  -ن  ى  إلل ه عن  ن     -رص  ، عن  على   ن  اب  س   ن  موسى إلح  ذ إلل ه، عن  إلحسن  ن  ن  عن  عن  سعذ ن 

 . جسان  إلوإسطى   
 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Hassan] 
And whatever is narrated from Ali ibn Hassan, I have narrated it from Muhammad ibn Al-Hasan – 
may Allah {SWT} be pleased with him – from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Ṣaffar, from Ali ibn 
Hassan Al-Wasiṭi. And I have also narrated it from my father – may Allah {SWT} be pleased with him 
– from Saʿd ibn Abdullah, from Al-Hasan ibn Musa Al-Khashshab, from Ali ibn Hassan Al-Wasiṭi. 
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لام  ها إلس  اطمه  علي  ن  مهزإن  من  كلام ق  لى إ سماعي ل ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلمي وك ل ذ ن ن  موسى ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  لام ق  ها إلس  اطمه  علي  ن  مهزإن  من  كلام ق  ي ه عن  إ سماعي ل ن  ى  إلل ه  -و ما كان  ق  رص 
ه ن   -عن  ، عن  إ جمذ ن  ن  مهزإن  ه، عن  إ سماعي ل ن  ي  ن  ، عن  إ  زق ى   الذ إلن  ن  ج  ذ ن  ن  محم  ، عن  إ جمذ ن  اذى   ن  إلسعذإ ن  ن  إلحسي  عن  على   ن 

ز،   ان  ن  ج  ذ ن  ، عن  محم  إعى   ز  ذ إلح  لام، عن  محم  هما إلس  ي ن  علي  من  ز إلمو  ث  إ مي  ن  ث  ن  ي ن  ، عن  ر  اذ إلعامزى   لام   عن  عن   ها إلس  اطمه  علي   . ق 
 
[Clarification of the transmission chain to Ismaʿil ibn Mihran regarding the words of 
Faṭimah, peace be upon her] 
And whatever is narrated from Ismaʿil ibn Mihran regarding the words of Faṭimah, peace be upon 
her, I have narrated it from Muhammad ibn Musa ibn Al-Mutawakkil – may Allah {SWT} be pleased 
with him – from Ali ibn Al-Husayn Al-Saʿdaʾbadi, from Ahmad ibn Muhammad ibn Khalid Al-
Barqi, from his father, from Ismaʿil ibn Mihran, from Ahmad ibn Muhammad Al-Khuzaʿi, from 
Muhammad ibn Jabir, from Abbad Al-Amiri, from Zaynab, the daughter of Amir Al-Muʾminin, 
peace be upon them, from Faṭimah, peace be upon her. 

 
اهى   ى  إلمن  ن  وإق ذ ق  عي ث  ن  لى س  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  على     ي ذ ن  ن  ر  ذ ن  ن  محم  ز ن  عق  ن  ج  ن  إ جمذ إن  ذ ن  ن  محم  ة  ن  ذ روي ي ه عن  جمز  ق  اهى  ق  ى  إلمن  ن  وإق ذ ق  عي ث  ن  ي ه عن  س  و ما كان  ق 
هزى   ق ال:  إلأ ن  ن  عي سى  ن  ذ  ن  محم  ن  ي ز   ذ إلعز  إلل ه عن  ذ  و عن  إ ن  ى   ن  ي  لام ق ال: جذ  هم إلس  ن ى  طالث  علي  إ  ن   ن  ن  على    ن  ن  ن  إلحسي  ن 

ا كزي   ن  ر  ذ ن  ذ إلل ه محم  و عن  ن  ا إ  ن  ي  ي ذ، عن    جذ  ن  ر  ن  ن  ا إلحسي  ن  ي  ن  وإق ذ ق ال: جذ  عي ث  ن  ا س  ن  ي  ى   إلن صزى   ق ال: جذ  لان  وهزى   إلع  إلح 
ى   ن  إ ن  ي ن  على   ن  من  ز إلمو  ه، عن  إ مي  ان  ه، عن  إ ن  ي  ن  ذ، عن  إ  ن  محم  ز ن  عق  لام ق ال: ن هى رسول إلل ه صل ى    -إلصاذق  ج  هم إلس  طالث  علي 

ق   ن  ه ي ورب  إلق  ه  و ق ال: إ  ان  ن  إ إلكي اب  إلل ه علي ه و إ له عن  إلأ كل على إلح  ى  هذ  كز إلحذي ث  ن طوله كما ق   . ز و ذ 
 
[Clarification of the transmission chain to Shuayb ibn Waqid regarding the prohibitions] 
And whatever is narrated from Shuayb ibn Waqid regarding the prohibitions, I have narrated it 
from Hamzah ibn Muhammad ibn Ahmad ibn Jafar ibn Muhammad ibn Zayd ibn Ali ibn Al-Husayn 
ibn Ali ibn Abi Ṭalib, peace be upon them, who said: Abu Abdullah Abd Al-Aziz ibn Muhammad 
ibn ʿIsa Al-Abhari narrated to me, who said: Abu Abdullah Muhammad ibn Zakariya Al-Jawhari 
Al-Ghallabi Al-Baṣri narrated to us, who said: Shuayb ibn Waqid narrated to us, who said: Al-
Husayn ibn Zayd narrated to us, from Al-Ṣadiq Jafar ibn Muhammad, from his father, from his 
forefathers, from Amir Al-Muʾminin Ali ibn Abi Ṭalib, peace be upon him, who said: The 
Messenger of Allah {SWT}, peace and blessings be upon him and his family, forbade eating while 
in a state of major ritual impurity (janabah) and said that it causes poverty, and he narrated the 
hadith in its entirety as recorded in this book. 

 
مى    ن  إ سماعي ل إلمي ي  لى على   ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   ن  ذ روي ي ه عن  إ  ق  مى   ق  ي  ن  إ سماعي ل إلمي  ي ه عن  على   ن  ه  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ن  إلحسي ن     -رص  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن  عن  سعذ ن 
مى    ي  ن  إ سماعي ل إلمي  ن  ي حي ى، عن  على   ن  وإن  ن  ، عن  صق  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ   . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Ali ibn Ismaʿil Al-Mithami] 
And whatever is narrated from Ali ibn Ismaʿil Al-Mithami, I have narrated it from my father – may 
Allah {SWT} be pleased with him – from Saʿd ibn Abdullah, from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi 
Al-Khaṭṭab, from Ṣafwan ibn Yahya, from Ali ibn Ismaʿil Al-Mithami. 
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ي ذ[  ن  ي ز  لى ي عق وب  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ي ذ ق  ن  ي ز  ي ه عن  ي عق وب  ن  هما  - و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ    - رص  ذ إلل ه، و عن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  إ ذري س ار و إ جمذ ن  ن  ي حي ى إلعط  ذ ن  ؛ و محم  ز إلحمي زى   عق  ن  ج  هم -إلل ه ن  ى  إلل ه عن  ي ذ.   -رص  ن  ي ز   عن  ي عق وب  ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Yaʿqub ibn Yazid] 
And whatever is narrated from Yaʿqub ibn Yazid, I have narrated it from my father and from 
Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with them – from Saʿd ibn Abdullah, and 
Abdullah ibn Jafar Al-Himyari, and Muhammad ibn Yahya Al-Aṭṭar, and Ahmad ibn Idris – may 
Allah {SWT} be pleased with them – from Yaʿqub ibn Yazid. 

 
عمان   ن  إلن  ن  على   ن  لى إلحسن  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ى  ق ذ روي ي ه عن  إ ن  عمان  ق  ن  إلن  ن  على   ن  ي ه عن  إلحسن  ن  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ    - رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
عمان   ن  إلن  ن  على   ن   . إلل ه، عن  إلحسن  ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Hasan ibn Ali ibn Al-Nuʿman] 
And whatever is narrated from Al-Hasan ibn Ali ibn Al-Nuʿman, I have narrated it from my father 
and from Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with them – from Saʿd ibn 
Abdullah, from Al-Hasan ibn Ali ibn Al-Nuʿman. 

 
ذ[  ذ إلحمي  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

لوي ه ي  ذ ن ن  على   ماج  ق ذ روي ي ه عن  محم  ذ إلحمي ذ ق  ي ه عن  عن  ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ى  إلق اسم، عن    - رص  ن  إ ن  ذ ن  ه محم  عن  عم 
ذى    ذ إلأ ر  ذ إلحمي  اط، عن  عن  ي   ، عن  إلحكم إلح  ي ث  ن  جن  ار عن  إ جمذ ن  س   ن  ن  ، عن  إ سماعي ل ن  ى   ن  على   إلق زس  ذ ن   . محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Abd Al-Hamid] 
And whatever is narrated from Abd Al-Hamid, I have narrated it from Muhammad ibn Ali 
Majilawayh – may Allah {SWT} be pleased with him – from his uncle Muhammad ibn Abi Al-Qasim, 
from Muhammad ibn Ali Al-Qurashi, from Ismaʿil ibn Bashshar, from Ahmad ibn Habib, from Al-
Hakam Al-Khayyaṭ, from Abd Al-Hamid Al-Azdi. 

 
لام  ه إلس  ي ن  علي  من  ز إلمو  ن  ي مام صاجث  إ مي  ان  إلطزي ق  إ لى سلمه  ن  ي   []ن 
لام  ه إلس  ي ن  علي  من  ز إلمو  ن  ي مام صاجث  إ مي  ي ه عن  سلمه  ن   . و ما كان  ق 

 
[Clarification of the transmission chain to Salamah ibn Tammam, the companion of Amir 
Al-Muʾminin, peace be upon him] 
And whatever is narrated from Salamah ibn Tammam, the companion of Amir Al-Muʾminin, 
peace be upon him, I have narrated it from my father – may Allah {SWT} be pleased with him – from 
Saʿd ibn Abdullah, from Ahmad ibn Muhammad ibn ʿIsa, from Al-Husayn ibn Saʿid, from 
Hammad ibn ʿIsa, from Hariz, from Salamah ibn Tammam, the companion of Amir Al-Muʾminin, 
peace be upon him. 
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لى    ن  ن  إ سلم إلح  ذ ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  لى   ق  ن  ن  إ سلم إلح  ذ ن  ي ه عن  محم  ى  إلل ه -و ما كان  ق  ه رص  ذ   -عن  ي ل، عن  محم  ن  مي   عن  إلحسن  ن 

ن ى   . و روي ي ه عن  إ  لى   ن  ن  إ سلم إلح  ذ ن  ه إلسلام عن  محم  ا علي  اذم إلزص  إمى   ج  ر  ي ذ إلز  ن  ر  ذ ن  ، عن  محم  ى   إر  ان  إلز  ن  جس  ى     -ن  رص 
ه لى    -إلل ه عن  ن  ن  إ سلم إلح  ذ ن  ، عن  محم  اب  ط  ن ى  إلح  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  ذ إلل ه، عن  محم  ن  عن   . عن  سعذ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Aslam Al-Jabali] 
And whatever is narrated from Muhammad ibn Aslam Al-Jabali, I have narrated it from 
Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with him – from Al-Hasan ibn Matil, from 
Muhammad ibn Hassan Al-Razi, from Muhammad ibn Zayd Al-Razzami, the servant of Al-Riḍa, 
peace be upon him, from Muhammad ibn Aslam Al-Jabali. And I have also narrated it from my 
father – may Allah {SWT} be pleased with him – from Saʿd ibn Abdullah, from Muhammad ibn Al-
Husayn ibn Abi Al-Khaṭṭab, from Muhammad ibn Aslam Al-Jabali. 

 
ى    ن  ن  ي عق وب  إلكلي  ذ ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ى    ن  ن  ي عق وب  إلكلي  ذ ن  ي ه عن  محم  ن   -رجمه  إلل ه علي ه -و ما كان  ق  ؛ و على   ن  ى   ن  ن  عصام إلكلي  ذ ن  ن  محم  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ق 
ى    ان  ن  إ جمذ إلسن  ذ ن  ن  موسى؛ و محم  هم  -إ جمذ ن  ى  إلل ه عن  ى     -رص  مي غ كي اب  إلكاق  لك  ج  ؛ و كذ  ى   ن  ن  ي عق وب  إلكلي  ذ ن  عن  محم 

اله  ه عن  رج  هم عن  ذ روي ي ه عن  ق   . ق 
 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Yaʿqub Al-Kulayni] 
And whatever is narrated from Muhammad ibn Yaʿqub Al-Kulayni – may Allah {SWT} have mercy 
on him – I have narrated it from Muhammad ibn Muhammad ibn Aṣam Al-Kulayni, and Ali ibn 
Ahmad ibn Musa, and Muhammad ibn Ahmad Al-Sanani – may Allah {SWT} be pleased with them 
– from Muhammad ibn Yaʿqub Al-Kulayni. And likewise, the entire book of Al-Kafi, I have narrated 
it from them from him, through his transmitters. 

 
اب   ط  ى  إلح  ن  ن  إ  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  لى محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ن ى  ق ذ روي ي ه عن  إ  اب  ق  ط  ى  إلح  ن  ن  إ  ن  إلحسي ن  ن  ذ ن  ي ه عن  محم  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  عن  سعذ   -رص 
، و  اب  ي   اب  إلز   ط  ى  إلح  ن  إ ن  ن  ن  ن  إلحسي  ذ ن  مي عا عن  محم  ن  إ ذري س ج  ن  ي حي ى، و إ جمذ إن  ذ ن  ؛ و محم  ذ إلل ه؛ و إلحمي زى   ن  عن  ن 

ي ذ.   اب  ر  ط  ن ى  إلح   إسم إ 
 
[Clarification of the transmission chain to Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khaṭṭab] 
And whatever is narrated from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khaṭṭab, I have narrated it 
from my father and from Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with them – from 
Saʿd ibn Abdullah, and Al-Himyari, and Muhammad ibn Yahya, and Ahmad ibn Idris, all together 
from Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khaṭṭab Al-Zayyat, whose father’s name was Zayd. 
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اس ن ن  معزوف   لى إلعن   ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ق ذ روي ي ه عن  محم  ن  معزوف  ق  اس ن  ي ه عن  إلعن   ه  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ار، عن     -رص  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن  عن  محم 

ى   ن  . و ق ذ روي ي ه عن  إ  ن  معزوف  اس ن  ن ى     -رجمه إلل ه  -إلعن   ن  إ  ن  عي سى؛ و إ جمذ ن  ذ ن  ن  محم  ذ إلل ه، عن  إ جمذ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
اس ن ن  م مي عا عن  إلعن   زق ى   ج  ذ إلل ه إلن   . عزوف  عن 

 
[Clarification of the transmission chain to Al-Abbas ibn Maʿruf] 
And whatever is narrated from Al-Abbas ibn Maʿruf, I have narrated it from Muhammad ibn Al-
Hasan – may Allah {SWT} be pleased with him – from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Ṣaffar, from Al-
Abbas ibn Maʿruf. And I have also narrated it from my father – may Allah {SWT} have mercy on him 
– from Saʿd ibn Abdullah, from Ahmad ibn Muhammad ibn ʿIsa and Ahmad ibn Abi Abdillah Al-
Barqi together, from Al-Abbas ibn Maʿruf. 

 
م  ن  جكي  لى معاوي ه  ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ، و محم  ن ى  ق ذ روي ي ه عن  إ  م ق  ي ه عن  معاوي ه  ن ن  جكي  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ذ إلل ه، عن     -رص  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  إلحسن   ذ ن  م. و روي ي ه عن  محم  ن  جكي  ه -معاوي ه  ن  ى  إلل ه عن  ن  جكي م  -رص  ار، عن  معاوي ه  ن  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن   . عن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Muawiyah ibn Hakim] 
And whatever is narrated from Muawiyah ibn Hakim, I have narrated it from my father and from 
Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with them – from Saʿd ibn Abdullah, from 
Muawiyah ibn Hakim. And I have also narrated it from Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} 
be pleased with him – from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Ṣaffar, from Muawiyah ibn Hakim. 

 
إء[  ور  ى  إلح  لى إ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   ]ن 

ن  إلحسن   ذ ن  ؛ و محم  ى  ن  ق ذ روي ي ه عن  إ  إء ق  ور  ى  إلح  ي ه عن  إ ن  هما  -و ما كان  ق  ى  إلل ه عن  ى    -رص  ذ إلل ه، عن  إ ن  ن  عن  عن  سعذ ن 
ن  إلحسن   ذ ن  ذ إلل ه. و روي ي ه عن  محم  ن  عن  ه ن  ن   إء إلمن  ور  ه - إلح  ى  إلل ه عن  إء.   -رص  ور  ى  إلح  ار، عن  إ ن  ن  إلحسن  إلصق   ذ ن   عن  محم 

 
[Clarification of the transmission chain to Abu Al-Jawzaʾ] 
And whatever is narrated from Abu Al-Jawzaʾ, I have narrated it from my father and from 
Muhammad ibn Al-Hasan – may Allah {SWT} be pleased with them – from Saʿd ibn Abdullah, from 
Abu Al-Jawzaʾ Al-Munabbih ibn Abdullah. And I have also narrated it from Muhammad ibn Al-
Hasan – may Allah {SWT} be pleased with him – from Muhammad ibn Al-Hasan Al-Ṣaffar, from Abu 
Al-Jawzaʾ. 

 
ن   ن  إلحسي  ان  إلطزي ق  إ لى جمذإن  ن  ي   []ن 

ا جمذإن   ن  ي  ذ ق ال: جذ  ن  محم  ا إلق اسم ن  زن  ن  ة  ق ال: إ ج  ار  ن  جاي م إ ج  ق ذ روي ي ه عن  على   ن  ن  ق  ن  إلحسي  ي ه عن  جمذإن  ن  و ما كان  ق 
ن  إلحسي ن    . ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Hamdan ibn Al-Husayn] 
And whatever is narrated from Hamdan ibn Al-Husayn, I have narrated it from Ali ibn Hatim by 
authorization, who said: Al-Qasim ibn Muhammad informed us, who said: Hamdan ibn Al-
Husayn narrated to us. 



CLARIFICATION OF THE TRANSMISSION CHAINS 109 

 

 
ي ن  ع من  ز إلمو  ى   ض لأ مي  ن  ه  إلن  ى  وصي   ذ ق  ن  محم  ن س ن  اذ ن ن  عمزو؛ و إ  لى جم  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى   صل ى إلل ه علي ه و إ له لأ مي ز ن  ه  إلن  ى  وصي   ذ ق  ن  محم  ن س ن  ن  عمزو؛ و إ  اذ ن  ي ه عن  جم  ذ   -و ما كان  ق  ق  لام ق  ه إلس  ي ن  علي  من  إلمو 
ي ذ  و ي ز  ن  ا إ  ن  ي  ن  ق ال: جذ  ن  إلحسي  ن  إ جمذ ن  ذ ن  ن  محم  و جامذ إ جمذ ن  ن  ا إ  ن  ي  وذ ق ال: جذ  مزوإلز  اء ن  ن  على   إلس  ذ ن  روي ي ه عن  محم 

الذى   ق ال الذ إلح  ن  ج   : إ جمذ ن 
، عن    ان  ن  جاي م إلق ط  ذ ن  ا محم  زن  ن  مي مى   ق ال إ ج  ن  صالح إلي   : إ جمذ ن  ن ى  ا إ  زن  ن  ن  صالح إلي مي مى   ق ال: إ ج  ن  إ جمذ ن  ذ ن  ا محم  ن  ي  جذ 
ن    ذ ن  ا عن  محم  لام. و روي ي ه إ ي ص  هم إلس  ن ى  طالث  علي  ن  إ  ة، عن  على   ن  ذ  ه، عن  ج  ي  ن  ذ، عن  إ  ن  محم  ز ن  عق  ن  عمزو، عن  ج  اذ ن  جم 

و جام ن  ا إ  ن  ي  اة ق ال: جذ  ن  صالح إلي مي مى   ق ال: على   إلس  ن  إ جمذ ن  ذ ن  ا محم  زن  ن  ي ذ ق ال: إ ج  و ي ز  ن  ا إ  زن  ن   ذ ق ال: إ ج 
ى  طالث   ن  إ ن  ة، عن  على   ن  ذ  ه، عن  ج  ي  ن  ذ، عن  إ  ن  محم  ز ن  عق  ي ه، عن  ج  ن  ، عن  إ  و مالك  ذ إ ن  ن  محم  ن س ن  ى  إ  ن  ي  ى  ق ال: جذ  ا إ ن  ن  ي  جذ 
ي ى   ث  وصي   ط  ي ز ما جق  ح  إل ن  لا ي ز  ها ق  ط  اجق  ه  ق  ى   صل ى إلل ه علي ه و إ له ق ال له: ي ا على   إ وصي ك  ن وصي   ن  لام عن  إلن  هم إلس  و   -علي 

كز إلحذي ث  ن طوله   . ذ 
 
[Clarification of the transmission chain to Hammad ibn Amr and Anas ibn Muhammad 
regarding the will of the Prophet, peace and blessings be upon him and his family, to the 
Commander of the Faithful, peace be upon him] 
And what has been narrated from Hammad bin Amr and Anas bin Muhammad in the will of the 
Prophet, peace and blessings be upon him and his family, to the Commander of the Faithful, 
peace be upon him, I have narrated it from Muhammad bin Ali Al-Sha’ at Marw Al-Rudh, who 
said: Abu Hamid Ahmad bin Muhammad bin Ahmad bin Al-Husayn told us, who said: Abu Yazid 
Ahmad bin Khalid Al-Khalidi told us, who said: 
Muhammad bin Ahmad bin Salih Al-Tamimi told us, who said: My father, Ahmad bin Salih Al-
Tamimi, informed us, who said: Muhammad bin Hatim Al-Qattan informed us, from Hammad 
bin Amr, from Ja'far bin Muhammad, from his father, from his grandfather, from Ali bin Abi Talib, 
peace be upon them. And I have also narrated it from Muhammad bin Ali Al-Shah, who said: Abu 
Hamid told us, who said: Abu Yazid informed us, who said: Muhammad bin Ahmad bin Salih Al-
Tamimi informed us, who said: 
My father told us, who said: Anas bin Muhammad Abu Malik told me, from his father, from Ja'far 
bin Muhammad, from his father, from his grandfather, from Ali bin Abi Talib, peace be upon 
them, from the Prophet, peace and blessings be upon him and his family, who said to him: O’ 
Ali, I advise you with a will, so preserve it, for you will remain in goodness as long as you preserve 
my will. And he mentioned the entire narration. 

 
ى    ذ إلهمذإن  ن  سعي  ذ ن  ن  محم  لى إ جمذ ن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ى    ان  ن  إ سحاق  إلطالق  م إن  زإهي  ن  ن  إ  ذ ن  ذ روي ي ه عن  محم  ق  ى   ق  ذ إلهمذإن  ن  سعي  ذ ن  ن  محم  ي ه عن  إ جمذ ن  ى  إلل ه    - و ما كان  ق  رص 
ه م  -عن  ى  هاس  ن  ى   مولى ن  ى   إلكوق  ذ إلهمذإن  ن  سعي  ذ ن  ن  محم   . عن  إ جمذ ن 

 
[Clarification of the transmission chain to Ahmad ibn Muhammad ibn Saʿid Al-Hamadani] 
And whatever is narrated from Ahmad ibn Muhammad ibn Saʿid Al-Hamadani, I have narrated it 
from Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq Al-Ṭalqani – may Allah {SWT} be pleased with him – from 
Ahmad ibn Muhammad ibn Saʿid Al-Hamadani Al-Kufi, the freed slave of Banu Hashim. 
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ذ إلن صزى    لى إلمعل ى ن ن  محم  ان  إلطزي ق  إ  ي   [ ]ن 
ن  مسزور ذ ن  ن  محم  ز ن  عق  ؛ و ج  ن  إلحسن  ذ ن  ؛ و محم  ى  ذ روي ي ه عن  إ ن  ق  ذ إلن صزى   ق  ن  محم  ي ه عن  إلمعل ى ن  ى     -و ما كان  ق  رص 

هم ذ إلن صزى    - إلل ه عن  ن  محم  ذ ن ن  عامز، عن  إلمعل ى إن  ن  محم  ن  ن   . عن  إلحسي 
 
[Clarification of the transmission chain to Al-Mualla ibn Muhammad Al-Baṣri] 
And whatever is narrated from Al-Mualla ibn Muhammad Al-Baṣri, I have narrated it from my 
father, and from Muhammad ibn Al-Hasan, and from Jafar ibn Muhammad ibn Masrur – may 
Allah {SWT} be pleased with them – from Al-Husayn ibn Muhammad ibn Amir, from Al-Mualla ibn 
Muhammad Al-Baṣri. 

 
ورى    ي سان  ن  عن ذوس إلن  ذ ن  ن  محم  ذ إلوإجذ ن  لى عن  ان  إلطزي ق  إ  ي   []ن 

ه  ق ذ روي ي ه عن  ورى   ق  ي سان  ذوس إلن  ذ ن ن  عن  ن  محم  ذ إلوإجذ ن  ي ه عن  عن   . و ما كان  ق 
 
[Clarification of the transmission chain to Abd Al-Wahid ibn Muhammad ibn Abdus Al-
Nisaburi] 
And whatever is narrated from Abd Al-Wahid ibn Muhammad ibn Abdus Al-Nisaburi, I have 
narrated it from him. 

 
اف   ق   ن  طزي ف  إلح  ان  إلطزي ق  إ لى سعذ ن  ي   []ن 
اف   ق   ن  طزي ف  إلح  ي ه عن  سعذ ن  ن ى    و ما كان  ق  ذ روي ي ه عن  إ  ق  ى  إلل ه   -ق  ه  رص  ن ى    -عن  ن  إ  م ن  ي  ذ إلل ه، عن  إلهي  ن  عن  عن  سعذ ن 

. اف  ق   ن  طزي ف  إلح  ، عن  سعذ ن  ان ث  ن  ي  ، عن  عمزو ن  ن  علوإن  ن  ن  ، عن  إلحسي  هذى    مسزوق  إلن  
 
[Clarification of the transmission chain to Saʿd ibn Ṭarif Al-Khiffaf] 
And whatever is narrated from Saʿd ibn Ṭarif Al-Khiffaf, I have narrated it from my father – may 
Allah {SWT} be pleased with him – from Saʿd ibn Abdullah, from Al-Haytham ibn Abi Masruq Al-
Nahdi, from Al-Husayn ibn Alwan, from Amr ibn Thabit, from Saʿd ibn Ṭarif Al-Khiffaf. 

 
ذ و إ له إلطاهزي ن   لاة  على محم  ه، و إلص  ه ن حمذ إلل ه و من   ي  ق  زة إلق  ذ كي اب  من  لأ ي حص  ي  ث  إ سان   . ي م 

The chains of transmission for the book Man La Yahḍuruhu Al-Faqih have been completed by 
the grace and favor of Allah {SWT}, and blessings be upon Muhammad and his pure family. 
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ن   ن  ن  ن  ]إلحسي  ن  على   ن  ذ ن  : ي ق ول محم  إ إلكي اب  ى   مصن  ف  هذ  م  وي ه إلق  ان  ن  ن   [ موسى ن 
عمه   ن  ى   إلمعزوف  ن  ن  إلحسن  إلعلوى   إلموسوى   إلمذي ن  ذ ن  ذ إلل ه محم  و عن  ن  ل إ  اص  زي ف  إلق  ذ إلس   ي   ا ي ي ذة و   -ق ذ سمغ إلس  إ ذإم إلل ه ي 

ق ه و ي سذي ذة ي  إ إلكي اب  من    -ي وق  لح  من     هذ  ا رض  ن  لك  ن  كوري ن  و ذ  ى  إلمذ  اي ح  ه، و روي ي ه عن  مس  ق زإءي ى  علي  زة ن  لى إ ج  له إ  إ و 
  . ن  ن  ي ا رب   إلعالمي  ا و مسل ما، إ مي  ذ و إ له مصل ي  اكزإ و على محم  ى  جامذإ لل ه و س  ط  ح  ث  ن  ن  ، و كي  ي لاق  ه  إ  اجي   ن 

Muhammad ibn Ali ibn Al-Husayn ibn Musa ibn Babawayh Al-Qummi, the author of this book, 
says:  
The noble, virtuous Sayyid Abu Abdullah Muhammad ibn Al-Hasan Al-Alawi Al-Mousawi Al-
Madani, known as Ni’mah - may Allah {SWT} continue to support, grant success, and guide him - 
has heard this book from beginning to end as I recited it to him, and I have narrated it from my 
mentioned teachers.  
This took place in the land of Balkh, in the region of Ilagh. I have written this with my own hand, 
praising Allah {SWT} and expressing gratitude, and sending prayers and peace upon Muhammad 
and his family. Ameen, O’ Lord {AZJ} of the worlds. 

 
 
 

 ﴿FOURCOMPLETION OF VOLUME   ﴾ 
 

 والحمد لله }عز وجل{ رب العالمي 
Praise be to Allah {SWT}, the Lord {AZJ} of the worlds. 
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الش يخ السعيد أبو جعفر محمد بن علِ بن الحسي بن موسَ بن بَبويه  

 قدس الله روحه ونور الله قبره  القمي،
 

نقدم جهودنا في هذا التجميع في خدمة إمامنا الزمان، الإمام محمد بن الحسن 
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 [، 2025الطبعة الأولى ] – الرابعهنا نختتم كلمتنا في هذا الجزء 

 والحمد لله }عز وجل{ رب العالمي

 
English translation of Volume 4 – Edition 1 [2025] of the book "Man La Yahduruhu Al 
Faqih" has been completed, authored by Shaykh Al-Saeed Abu Ja'far Muhammad ibn 
Ali ibn Al-Hussain ibn Musa ibn Babawayh Al-Qummi, may Allah {SWT} sanctify his soul 
and illuminate his grave.  
 
We present our translational efforts in the service of our Imam al-Zaman, Imam 
Muhammad ibn Hassan Al-Mahdi; Al-Qa'im; Al-Hujjah; Al-Muntazar; Al-Khalaf al-
Salih; Al-Maw'ud; Baqiyatullah; Sahib al-Zaman and His Infallible Forefathers.  
And praise be to Allah {SWT}, the Lord {AZJ} of the worlds, and blessings [and peace] be 
upon our Masters Prophet Muhammad {saws} and his pure progeny, and his successor, 
the Commander of the Faithful Imam Ali ibn Abi Talib {a.s}.  
 
Here we conclude our word on this Volume 4 – Edition 1 [2025].  
Praise be to Allah {SWT}, the Lord {AZJ} of the worlds. 
 

 

 

 

  



 

 

  علِْمُكم اللَّهُمَّ صملِّ عملىم فماطِممةم ومأمبِيهما ومبمعلِْهما ومبمنِيهما ومالسِِِّّّ الْمُس ْتمودْمعِ فِيهما بِعمدمدِ مما أمحماطم بِهِ 

 اللهُ. يَم اللهُ يَم اللهُ. يَم اللهُ. يَم اللهُ. يَم اللهُ. يَم اللهُ. يَم 

Ya Allah {SWT} - Ya Ar-Rahmaan (The Beneficent) & Ar-Raheem (The Merciful), Ya Dhul-Jalaali-Wal-Ikram.  
 
Ya Allah {SWT} - You are Al-Maajid (The Illustrious, the Magnificent) & Al-Mumeet (The Creator of Death);  

by the waseelah of Mohammad Al Mustafa {saws} 
 
Ya Allah {SWT} - You are Al-Awwal (The First) & Al-Akhir (The Last);  

by the waseelah of Ali Al Murtadha {a.s} 

 
Ya Allah {SWT} - You are Al-Fattaah (Chief Judge) & Al Fatiras-Samawati wal-ardh (Maker of Heavens & Earth);  

by the waseelah of Fatima tuz Zahra {s.a} 

 
Ya Allah {SWT} - You are Al-Haleem (The Most Forbearing) & Al-Hakeem (The All Wise);  

by the waseelah of Hassan Al Mujtaba {a.s} 

 
Ya Allah {SWT} - You are Al-Haq (The Absolute Truth) & Al-Hameed (The Praiseworthy);  

by the waseelah of Hussain Ash-Shaheed {a.s} 

 
Ya Allah {SWT} - You are Al-Mu’izz (The Honourer and Bestower) & Al-Muzil (The Dishonourer);  

by the waseelah of Zain Al Abideen {a.s} 

 
Ya Allah {SWT} - You are Al-Baqee (The Everlasting) & Al-Badee (The Incomparable Originator);  

by the waseelah of Baqir Al Uloom {a.s} 

 
Ya Allah {SWT} - You are Al-Jaami (The Gatherer & The Uniter) & Al-Jaleel (The Majestic);  

by the waseelah of Jafar Al Sadiq {a.s} 

 
Ya Allah {SWT} - You are Al-Khabeer (The All Aware) & Al-Kabeer (The Most Greatest);  

by the waseelah of Musa Al Kadhim {a.s} 

 
Ya Allah {SWT} - You are Ar-Ra’oof (The Most Kind) & Ar-Razzaq (The Provider);  

by the waseelah of Ali Ibn Musa Ar Ridha {a.s} 

 
Ya Allah {SWT} - You are At-Tawwab (The Ever Pardoning) & Al-Lateef (The Subtle One, The Most Gentle);  

by the waseelah of Mohammad Taqi Al Jawad {a.s} 

 
Ya Allah {SWT} - You are Al-Haseeb (The Reckoner) & Al-Hafeedh (The Preserver);  

by the waseelah of Ali Naqi Al Hadi {a.s} 

 
Ya Allah {SWT} - You are Al-Ahad (The Unique, The Only One) & Al-Alee (The Most High, The Exalted);  

by the waseelah of Hassan Al Askari {a.s} 
 
Ya Allah {SWT} - You are Malik-Ul-Mulk (Master of Kingdom, Owner of Dominion) & Al-Muntaqim (Avenger);  

by the waseelah of Mohammad Al Mahdi Al Muntazar {ajf} 
 

 بِِمقِّ مُحممَّدٍ ومآلِ مُحممَّدٍ  –رمبَّنما آتِنما فيِ الدُّنْيما حمس منمةً ومفيِ الْآخِرمةِ حمس منمةً ومقِنما عمذمابم النَّارِ  
Rabbana atina fid dunya hasanatan wa fil Aakhirati hasanatan waqina ‘adhaban-nar – behaqqe Muhamadin wa Alay 

Muhammad 

"O’ our Lord, grant us good in this world and good in the Hereafter, and save us from the punishment of the 
Fire – by the right and status of Muhammad {saws} and the Family of Muhammad {saws}."  
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